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INTRODUCTION. 



The present work was undertaken because none of the existing 
editions of the Lex Salica afford facilities for that synoptic study 
which is essential when we have to deal with different texts of one 
document. 

A great deal has already been done to make the Lex Salica — ^the 
most important of the Leges Barbarorum—aiCce%&b\e to students. 
The first edition of it was published about the middle of the 
1 6th century, by Jean Du TiUet, bishop of Meaux, without name of 
editor, date or place of printing, under the title : LibeUi sev decreta 
a Cladoveo et Childeberto &* Clothario pHus tedita iu postremum a 
Carole lucide emendata atictaque plurimum. In quibus hac haben' 
tur Capitula ex Isidori Etymologiarum lib, V, Pactum pro tenore 
pads DD. Childeberti &* Clotharii regum, Decretio Clotkarii 
regis, SenterUia de septem septenis. Lex Salica, &c. This edi- 
tion contains the Lex Emendata, and was re-issued with a fresh 
title-page dated 1573. In 1602 and 1609 a text similar to that of 
Du TiUet was published by Lindenbrog, based on a collation of 
several MSS. by Fr. Pithou, with a Glossary by the latter ; 
it was reproduced by Goldast in his ConstituHones impericUes, 
torn. iii. (1610), and again by Lindenbrog in his Codex legum 
antiquarum (1613). In 1665 Theod. Bignon republished the 
same text with the Glossary of Pithou and Notes of j6rome 
Bignon. A new collation of the I^ex Emendata was published 
in 1677 by Balu£e, in his first vol. of the Capitularia. These 
editions were reproduced by Eccard, Leges Francorum. et Ripuario' 
rum, (1720) ; Schilter, Thesaurus, tom. ii. (1727) ; Georgisch, Cor- 
pus juris Germanici (il^jS) ; Bouquet, Rerum Gallic, et Francic, 
Scriptt., tom. iv. (1741); Canciani, Barbarorum Leges, tom. ii 
(1783) ; Wiarda, Gesck, u. Auslegung des Salischen Gesetzes (1808) ; 
Walter, Corpus juris Germanici, tom. i. (1824). Different readings 
found in a MS. containing the Lex Emendata, preserved at Este, 
were published (1739) by Muratori, Antiqq. Italicae Medii Aevi, ii. 
286. 

Of the versions containing the so-called Malberg Glosses we 
have an edition by Herold in his Originum ac Germanicarum An- 
tiquitatum libri, Basle, 1557, published from a MS. which is now 
lost. His text was reprinted by Wendelin, Leges Salicae illustra- 
toe (1649); Eccard (1720); Georgisch (1738); Bouquet (1741); 
Canciani (1783) ; Wiarda (1808) ; Walter (1824). Another version 
preserved in the Wolfenbiittel Cod. (Cod. 2) was published by 
Eccard (1720), and reprinted from his edition by Bouquet (1741) ; 
Canciani, vol. v. (1792); Walter (1824). The text preserved in a 
Paris Cod. (Cod. 8) was first published, but very inaccurately, by 



Schilter (1727), and reprinted by Bouquet, Canciani (in his vol. v), 
and Walter. The text contained in the Munich Cod. (Cod. 3) was 
published in 183T by Prof. Feuerbach. 

It is, perhaps, not too much to say that all these editions are now 
out of date. 

Pardessus' Loi Salique, which appeared in 1843, was a great im- 
provement on all previous editions, and placed the study of the Law 
at once upon a firmer basis. But as he gave all the existing versions 
of the Lex in eight successive texts, his work is not easy for a com- 
parative study of the different versions. 

Merkel's Lex Salica, published in 1850 *' mit einer Vorrede von 
Jacob Grimm," in which he condensed all the texts of Pardessus 
into one, is not without its merits. But in order to make one text 
of a number of versions, which often materially differ, Merkel re- 
jected all various readings, except those which related to the so- 
called Malberg Glosses, and thereby deprived students of the 
necessary aids for clearing up the difficulties abounding in the Lex 
Salica. Nor can his division of the Lex into text and novellae be 
considered judicious. 

In 1874 Behrend*s Lex Salica appeared as a most valuable sub- 
stitute for MerkePs edition, though it does not afford the necessary 
facilities for synoptic study. 

A synoptic edition of the Lex Salica has already been published 
hi 1833, by Laspeyres at Halle, but his texts cannot be relied upon, 
apart firom the fact that it contains only the Wolfenbiittel and 
Munich codd. by the side of the texts published by Schilter, 
Herold, the Lex Emendata, and the Lex Ripuariorum. 

For the present edition Codd. 1-9, B, F, G, and Codd. 4418, 
Q (also called Cod. 11), T, V &c., of the L. Emendata have been 
re-collated from the original MSS. by m3rself ; Herold's text is 
reprinted, verbatim, from his work. The Royal Library at Munich 
(Librarian, Prof. Dr. Von Halm) readily sent cod. 3, the Chapter 
Library of St. Gallen (Librarian, the Rev. J. Idtenson) equally readily 
despatched Codd. 9 and G to this country for my examination. In 1876 
the authorities of the School of Medicine at Montpellier sent Cod. 7 
to Paris for my use, and in the following summer kindly placed the 
same codex at my unrestricted disposal during my stay at Montpel- 
Her, while their Librarian, the Rev. Dr. (rordon, and M. le 
Professeur Boucherie, treated me with great hospitality. The 
Wolfenbuttel authorities considered it unsafe to send their MS. 
across the sea, but the many kindnesses which I afterwards re- 
ceived from their Librarian, Prof. Dr. Otto Von Heinemann, made 
my personal visit to that town very pleasant. 
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INTRODUCTION. 



As this work was undertaken with the intention of supplying 
materials and facilities for a thorough study of this important docu- 
ment, no attempt has been made to give what is usually called a 
critical edition. The codices have been reproduced without any 
alteration except in the punctuation, which is my own, and may 
be altered by the reader at his pleasure ; that of the MSS. is in 
most cases a full-stop, and usually placed where it is not cus- 
tomary at present to put one. The letters represented by contrac- 
tions in the MSS. are represented in print by italics, except in the 
Glosses, which are given as they appear in the MSS. Only in one 
or two instances, where the tjrpe did not readily lend itself to a 
representation of the contractions of the Gloss, italics have been 
used, e. gr. in ch. 3, § 2 (thinzimux of cod. 8), and ch. 5, { i 
(hap^r of cod. 7). I have not extended the words denarii^ denarios 
quifaciunt solidi, solidoSy and culpabilis iudicetur^ which occur in 
the MSS. in almost every paragraph, and nearly always abridged. 
I have printed uniformly : den. . . . qui fac. sol. . . . culp. iud., 
extending by italics the contractions of the MSS. as far as was 
necessary to keep up this uniformity. 

In some cases where a correction has been made by the scribe of 
the MS. or by some cotemporary corrector, I have given both the 
original word and the emendation. But this was not possible every- 
where, as sometimes the original word is no longer legible. Obser- 
vations on readings or corruptions in the texts are placed by the 
side of the texts in a separate column, where also references are 
given to corresponding or similar enactments in the other Barbarian 
Laws, including the A. S. Laws, but not the vernacular Frisian nor 
any of the Skandinavian Laws. The Glossarial Index is intended 
1° to be an Index to all the words treated in Kern's Notes, and 2" 
t(t register all words and phrases of any importance in the Lex 
Salica. Very few words occurring in the Salic Law can be properly 
discussed without quoting a variety of other Mediaeval documents. 
As this was not my plan, I have given only such explanations or 
observations on words or readings in the texts as could be reason- 
ably expected in an Index prepared more with the view of facilitat- 
ing than satisfying inquiries. On coll. 565 and 566 will be found 
further explanations regarding the Index. The Glosses from the 
Cod. Est. &c. inserted in the Index have been taken from Merkel*s 
edition. The abbreviations made use of in the column of observa- 
tions are : — 

App. = Anhang (I-XXIII) in Reinh. Schmid, Die Gesetze der 

Angelsachsen, 1858. 
Boretius = his edition of the Capitularies in Behrend's ed. of the 

Lex Salica. 
Cancian. = Canciani, Barbarorum Leges antiquae, 1783-92. 
Cap. Lud. = Capitulare Ludovici Primi (A. D. 819); cf. column 419 

of this work. 
Ed. Child. (595) = Childeberti II regis decretib (596, wrongly 595 

in col. 243), in Mon. Germ. Legg. 1. 8. 
Ed. li. or Liu, = Ed. or Legg. Liutprandi, in Mon. Grerm. Legg. 

IV. 
Ed. Roth. = Edictus Rothari, in Mon. Germ. Legg. IV. 
Grimm, D. R. = Grimm's Deutsche Rechtsalterth. 
Grimm, Pref. = Preface toMerkel's edition of the Lex Salica, 1850. 
Hub6 = Hub^'s edition of the Lex Salica, 1867. 
L. Aelf. & GutJ. = Laws of Alfred and Guthrum, in Schmid's Ges. 
L. Aeth. = Laws of Aethelberht, ibid. 
L. Aethel. or Aethelr. or Aethr. = Laws of Aethelred in Schmid's 

Ges. 
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L. Ah. = Leges Ahistulfi reg., in Mon. Grerm. Legg. IV. 

L. or Leg. Al. or Alam. = Leges Alamannorum, in Mon. Germ. 

Legg. m. 
L. Baj. or Bajuv. = Lex Baiuwariorum, in Mon. Germ. Legg. III. 
L. Burg. = Leges Burgundionum, in Mon. Germ. Legg. III. 
L. Cham. = Lex Francorum Chamavorum, herausgeg. von E. T. 

Gaupp, 1855. 
L. Cn. = Laws of Cnut, in Schmid's Ges. 
L. Edw. = Laws of Edward, ibid. (p. 1 10). 
L. Hen. = Laws of Henry I, ibid. 
L. Hlo. or Hloth. = Laws of Hlothar &c., ibid. 
L. In. = Laws of Ine, ibid. 
L. Liu. = Ed. Li., see above. 

L. Rip. = Lex Ripuariorum, in Canciani, vol. ii. p. 287. 
L. Sal. = Lex Salica, the present edition. 
L. Sax. = Lex Saxonum, in Mon. Germ. Legg. V. 
L. Thur. = Lex Thuringorum, in Mon. Germ. Legg. V. 
L. Wi. = Laws of William, in Schmid's Ges. 
L. Wihtr. = Laws of Wihtr^ed, in Schmid's Ges. 
L. Wis. <?r WLsig. = Lex Wisigothorum in Canciani, vol. iv. p. 45. 
Marculf. = Marculfi Formulae. 
Merkel = Merkel's edition of the Lex Salica. 
Mon. Germ. = Monumenta Germaniae hist, (usually the vols, of 

the Leges). 
Pa. or Par. Sax. = Capitula de partibus Saxoniae, in Mon. Germ. 

Legg: V. 
Pact. Al. = Pactus Alamannorum in Mon. Germ. Legg. III. 
Pact Child. & Chi. = Pactum pro tenore pacis. 
Pard. or Pardessus = Pardessus, Loi Salique, 1843. 
Recap. L. Sal. = the document called Recapitulatio Legis ScUicae^ 

three texts a, b, c ; cf. coll. 425, 426 of the present work. 
Sent. Sept. Sept. = the document called Sententias de Septem 

Septiruis ; cf. coL 424 of the present work. 
Sept. Cans. = the document called Septem Causas ; cf. coL 424 of 

the present work. 
Sohm, Pr. or Proc. = Sohm, Prpcesz der Lex Salica, 1867. 
Sohm, R. u. Grer. = Sohm, Frank. Reichs-und Grerichts-Verfass., 

1871. 
Waitz = Waitz, Das alte Recht der Salischen Franken, 1846. 

(His larger work : Deutsche VerfassungS'Gesch, has not been 
consulted). 
Zoepfl, D. R. = Zoepfl, Deutsche Rechtsgesch., 4th ed., 187 1. 

The order in which the first 65 chapters are given will explain 
itself ; that in which the rest of the work appears has been explained 
at the commencement of each fresh set of chapters or each new 
document, with the necessary references to other works in which 
they have been published. It will be observed that more attention 
has been paid to the place which the chapters or document occupy 
in the MSS. than to any date assigned to them by Pertz, Pardessus 
&c. The uncertainty as to the time when, or the kings from whom, 
the later portion (after ch. 65) of the Lex Salica emanated, is as yet 
so great that it is unsafe to arrange it in any definite order. 

The chapters have been divided into paragraphs, and the divisions 
of Pardessus, Merkel, and Behrend retained as much as was compa- 
tible with the divisions in the MSS. 

All possible precautions to secure accuracy have been taken, but 
errors have crept in notwithstanding. The reader is requested to alter 
the following, and to pardon any others that may have been over- 
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looked. I add, moreover, some notes and observations which have 
escaped me while preparing the work for press : — 

Col. X7, I la, a/ DCC add note : DCCXX den. qui fac. sol. XVIII, 
Cod. Est. 
26, I 5, ai domitam add note : domesticam, Cod. Est. 
„ ) 7, at tenuerit add note : nee nmquam iunctus fuisset, Cod. Est. 
53 1 I I. note •», rrad: peccus. 
57, \ 6 (of tit. XXXV) read: qifod, not quod. 

62, ) 4 note, aild: tazctam, id est mercatum, GI. Est. 

63, line 9 from top read: Cf. L. Sal. 32, 39 ; Pact. 8tc. 

80, ) xz, a/ inplicetur add note: applicetur. Dum ipsa vixerit tan- 
tum, Cod. Est. 

•t I z6,/<7rfratris ozorem, aut auunculi, the Cod, Est. reads: aut 

avunculam. 
„ 1 10, to note i> add: tracte. Cod. Est. 

81, by the side of\ 4 of col. 80 add: Qi. L. Sal. 71, J 2. 

89, } 4, at adsallire uel uiae laciniam, euid note : adsalierit, vel vio- 
lentiam, Cod. Est. 

„ at rubric of tit. XVI add note : Cod. Est. adds : cum collecta. 

90, H. X from top after W. \ ; add: Recap. L. Sal. 29**. 
96, at the end of ) 8 (of tit. XIV) read: (For H 9 and 10. tit. 14, of 

codd. 7 & 8 &c.). 

98, ) X, sec. line from top read: (cui, corr.\ cuius. 
„ ) 2, at spicarium add note: picharium (id est cellarium). Cod. 

Est. 
at maholum add note : macholnm (id est canavam), Cod. Est. 
„ ) 4 (of tit. XVIII) at sepem add note : Cod. Est. adds : id est are- 
vativum. 

99, by the side of { 3 at top add: Cf. L. Sal. 55. 4. 
tt M t$ t* \ A »» »» »t Cf. L. Sal. 55. 3 (cod. 6 Etc.). 

loi, li. 22 from top read: andechabiniM. 

Z07, \ 10, at ezpoliauerit add note : eum ezspoliauerit vel, Cod. Est. 

X08, by the side of t zi add: Cf. L. Sal. 6x. 

116, I 3 of tit. XXIII at ascnm add note : asclum de tntro claucm 

furatus fnerit, Cod. Est. 
X35, ) 3, note *add: clausuram de molino alicno. Cod. Est. 
x»6, last line, read: Tac. Germ, zz, not 2. 
Z34, ) 8, note • read: Cod. Est., not E. 

second line from top read\ 4 instead of j, 
by the side of { 6 of cod. z €uid : Cf. L. Sal. 70. 
) 6, note ^add: treffare. Cod. Est. 
) T3, note ■ add: rapinam, Cod. Est. 
I Z3, read cdMaiXlo. 
„ ) 20, reeui pnmas. This is one of the few Malbcrg^ Glosses 
which could notbe giyen as they are witten in the MS., owinif 
to the smallness of the p not allowing the cutting of a stroke 
through it. 
i6z, \ 32, note • add : id est retias. — note * add : tremaculum, 

Cod. Est. 
X70, } Z9, at testauerit add note : restauerit, id est uetauerit, Cod. 

Est. 
i79i { ii> r«a</ibi/<7r ibidem. 
z88, \ z (of tit. XXXII) ai cenitum add note: Cod. Est. adds : id 

est arga. 
189, by the side of 1 5 add the observat. : Cf. Recap. L. Sal. 25*, 27^. 
Z97, t 2 (of tit. XXXV) cod. 44x8 has : mansuefactus, not mansuetus 

factus. 
206, ) z, at ilium add note : illud. Cod. Est. 
2Z5, tit. XXXVIII, line 3 from top, cod. 44x8 has pecodis. 

li. X, read: Cf. L. Sal. xo, 32 ; Pact. &c., and in li. 5 add: 

" Hartmann, in Forschungen s. D. Gesch.^ XVI. 6x2." 
I 5, at etiam nolenti add: aut nolente. Cod. Est. 
li. xo from foot re€ui X5 instead of $. 
26X, li. X and X4 from top read 103 instead of tot. 
270, li. 7 from foot read: xos ; Recap. L. Sal. xz^. 
„ li. 6 „ „ read : yc^ instead of ^\ x\, 

299, li* 19 ft >i read: manif, and 11. 31 read: mallwbergo or 
malbbergo. The contractions found in the MS. are here the 
same as that in the words amachallMm (tit. XVI. 2) ; ande- 
chabinm (tit. XVII. 5) ; caualb(tit. XXVII. X3) ; diximaw (tit. 
LVIII. col. 36a, li. x5 from top). 
32Z, note to ) 2 (of tit. LXXXV) U. a read iudex instead e/indez. 
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li. 2 from foot after 4 ; add: Hilp. Ed. 7 ; 

by the side of} 3 (of tit. LVII) add:Ci. L. Sal. X4 (coll. 96-9«U 

where the corresponding paragr. of cod. 7 &c. will be found. 
) 4 (of tit. LVIII) read: interficerit. 

li. 8 from foot read: utces, Q ; ad tertiam vicem. Cod. Est. 
„ „ 8 „ „ after note ^ <ui/.* (<) legem dicere, Cod. Est. 
„ ,,15 „ „ after dicendiaiu/ legem <ui4t/.' (')• 
386, \ 6, note •» reetd: ; terrae, om., instead of ^.nA.. 
396, li. X from top read: Cf. L. Sal. X7. X2 (cod. 6 &c.). 
406, tit. LXVI tidd 16 to note * after c. 9. 
„ tit. LXVIII add note : Cf. L. Sal. X07. 2. 

tit. LXXI add note : See Test. A. D. c. 700 in Pardessus, Dipl. II. 

256. 
tit. XCVIII in note to cod. ix correct tit. 99 to tit. zoo. 
Pactus Sec. This document is also found in the Bonn MS. and 

in the Vat. Christ. MSS. Z036, X728, but no collation of these 

MSS. has been made for this work, 
col. of L. Em. tit. LXXII add: Pithou adds : ezc. cap. in loco re- 

stituat. Pithou's various readings of this tit. are mentioned by 

Baluze, Capitularia, I. 324, II. 989, but it is not known in 

which work Pithou gave these readings. 
Prol. I, tezt A. This document is also found in Paris Lat. 

4759 1 18238 (formerly 247 Fonds N. D. olim F. 4) ; Cambray 

576 ; Bonn MS. ; Modcna MS. ; Vat. Christ. Z036 and loso ; 

but no collation of these MSS. has been made for this work. 
Prol. II occurs also in the Bonn MS. and Vat. Christ. 1036. 
note to Prol. II, li. 2 note ^ read: 14 adds : auz. dom. 
Sept. Cans., II, last line, after \ 2 euid: tt 3 of cod. 7. 
Recap. ) 30, read : = L. Sal. 42. 4; cf. Recap. L. Sal. 

\ 33, insiead*^pf: cf. tit. 63, ) 2. 
) x8, line 4 read: 10 (H 14 & 15). 

\ 40, lino 2 from the end, readJJXAH instead of LXll. 
line 3 from the beginning read : f^to, in 7 &c. 

467, ) 68, last line, read ^i instead of yz. 

468, ) 71, last line, read tfso instead of ^$6. 

62Z, li. 8 from foot o/Zfr impotus add: inmetus. 
624, between li. 7 Sc 8 from top insert : inpotus, see impoius. 
„ after the last li. insert: intestatus, in tab. rubr., XCIII, of 
Codd. H. B. G. 
635, between li. 3 and 4 from foot insert : malicia, malitia, in tab. 

rubr., XLVII of codd. H. B. G. 
675, li. 23 from top, after tenere insert: detenere, detinere. 
II II 25 II II after the numeral 4 insert: Pact. X7 ; Sept. C.I. 

X. 2. — infirmitas aut ambasciireum det., XCVI. 
„ „ 29 after LII. a. b. insert : — ^truste detenere, LXVI. 



Alfred Holder's editions of codd. 2, 3 zfid the Leiden Cod. have 
come to my notice after the whole text was printed. It was en- 
couraging to find that he would have preferred to publish a synop- 
tic edition^ but refrained from doing so on account of typographical 
difficulties. Thesje obstacles have been overcome for the present 
edition in a manner which it is hoped scholars will ifind satisfactory. 
I have observed the following differences between his readings and 
mine, and though these differences do not affect the sense of the 
texts, I consider it my duty to call attention to them : — 

WOLFENBUTTEL CODEX : 
Col. 2, first li. from top. Holder reads salicae instead of salice. 
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MUNICH CODEX: 

. ai, i 4, Holder tuidt at the end : cetera. 

48, U of tit. VIII ke reads XLU. i. e. XLV. 

57, \ a, catpantariam, instead o/c»x^tat-. 
aio, 11. a from foot, niolenter <>w/«u/<^uidenter. 
ai9, li. X „ top, gaballorum „ caballorum. 
264, ) 3, legis instead o/legi. 
300, li.4 from top, tungimna ins^tui 0/ tunpniun. 
381, li. IS „ foot, QVJE „ QUA. 

390, rubr. of tit. 6a, PATERNI „ PATRUM. 

418, tit. 79 first li. of text, at „ url. 



LEIDEN CODEX: 

Col. 4x3, tit. 96 (98), 1 1, andttstrio andustrionem. 
„ „ tit. 98 (zoo), li. z, andnstrione. 

Kern has informed me that Holder's readings of this word are cor- 
rect. The form andrustio occurs, however, elsewhere. 



Many friends have assisted me in the work, but I owe special thanks 
to Mr. T. V. Keenan, M.A„ Assistant Librarian of Trinity College, 
Dublin, for his patient reading of aU the proof-sheets and for many 
valuable hints, and to Prof. Paul Meyer, of Paris, for occasional 
verifications made for me in the Paris Library. 

Prof. Kem readily responded to my invitation to give the present 
edition the advantage of his long-continued study of the Prankish 
elements in the Lex Salica, During the progress of the work I had 
often occasion to consult him on obscure points, and seldom or 
never consulted him in vain. Some of his explanations and obser- 
vations, conveyed to me by letter, I have inserted in their proper 
place. 



A MBES analysis of the discussions, which have been raised for cen- 
turies past on matters connected with the Lex Salica, would be too 
lengthy a task for the scope of this work. In an English edition, 
however, it will be necessary to state briefly the principal points 
which have been the subject of elaborate treatises in Germany, 
France, Holland, &c. 

The question as to whether the Latin texts of the Lex Salica^ 
which have come down to us, are original or a translation or trans- 
lations from some Prankish original, has been treated by Kem in 
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his preliminary remarks. Whether the original Prankish Law-book 
was ever reduced to writing, or merely retained in, and handed 
down to posterity from, the memory of some persons charged with 
the preservation of the Law, cannot now be ascertained. Nor is it 
certain when and where the translations were made or the necessi- 
ties for the original arose. We can only say that the Latin transla- 
tions were not made before Chlovis had extended his power as far 
as the Loire, as in tit. 47 the boimdaries of the Prankish empire 
(i. e. of the Latin Lex Salica) are stated to be the Carbonaria 
stlva (in Southern Belgium) and the Loire, 

As regards the original Law-book, the short Prologue (11) says 
that four men " in villis que ultra renum sunt . . . per tres mallos 
convenientes, omnes causarum origines soUicite discutiendo trac- 
tantes, indicium decreverunt.*' Here the Prologue must refer to a 
period anterior to the emperor Julian, because in his time the Salian 
Franks occupied the Batavian island and Toxandria. The longer 
Prologue (I) agrees with the short one in the names of the villages, 
though it does not say that these places were situated beyond the 
Rhine, Moreover, it supplements Prologue II in that it states that 
the Lex Salica was compiled while the Franks were still heathens. 
A clue to the date of ^s Prologue is perhaps to be found in the 
fact that some of the codices containing it speak of the Gens Fran- 
corum as "nuper ad catholicam fidem conversa," though the 
majority of the codd. have simply '* ad catholicam fidem conversa." 

The Franks are not mentioned in history before circa A. d. 240 : 
** (Aurelianus) apud Moguntiacum tribunus legionis sextae gallica- 
nae Francos irruentes cum vagarentur per totam Galliam sic afflixit, 
ut ccc ex his captos septingentis interemtis sub corona vendiderit " 
( Vopiscus V. Aureliani c. 7). The exact year of this event cannot 
be fixed. The same author (c. 7) mentions a song sung by Aure- 
lian's soldiers marching against the Persians: *'Mille Sarmatas, 
mille Francos semel et semel occidimus, mille . . . Persas quaeri- 
rous," and we know that the Persian war commenced in 241 a. d. 
But the war lasted for some years, and it is not specified whether 
the soldiers who sang this song were the first who marched against 
the Persians. 

Ailer this year we read of protracted struggles between Rome 
and the Franks and other Teutonic nations along the whole course 
of the Rhine, and of various invasions of Gaul and even of Spain by 
the Franks, Alamanni, &c. (cf. Aurel. Victor, de Caes. 33 &c. ; 
Eutrop. ix. 8. 21 &c., x. 3; Zosimus, I. 30. 68; Treb. Pollio, Gal- 
lieni, Postumus, Saloninus &c. ; Greg. Turon. I ; Orosius, vii. 22 
&c. ; Vopisc. Prob. 1 1. 13. 5, Tac. 3. 4; Nemesian. carm. venat. 67 
sqq. ; Nazar. Paneg. 17). Franks occupied the Batavian island about 
288 under the .Menapier Carausius (Eumen. in Constantin. 5), but 
were defeated by Maximianus, who transported a great number of 
them into the depopulated regions of the Nervii and Treviri as 
Laeti (Eumen. 21). The island was cleared of all (?) the Franks by 
Constantius Chlorus (Eumen. in Constantium 8, in Constantin. 5 
&c. ; Mamert. Paneg. L 7). But they re-appeared in other places, 
and, with the aid of other German tribes (Nazar. Paneg. 18), con- 
tinued the struggle with Rome. (Cf. Richter, Annalen der Dent- 
schen Gesch. I, where the details are worked out). 

Not before the year 358 do we hear of the Salian Franks. They had 
penetrated as far as Toxiandria (mod. Tessender-loo, the country to 
the South and West of the Lower Meuse), where they were subdued 
by Julian : ** Caesar (i.e. Julianus) . . . petit primos omnium Francos, 
eos videUcet quos consuetudo Salios appellavit, ausos olim in ro- 
mano solo apud Toxiandriam locum habitacula sibi figere praeli- 
center" (Ammian. Marcell. xvii. 8). Julian himself speaks of 
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them (£p. ad Athen., Spanheim 280) as 2aXl^p tBvos. He allowed 
them to remain in the country which they occupied, only requir- 
ing them to supply him with auxiliary troops (Zosimus, III. 
8). In the Notitia dignit. we find Salii among the auxilia Pala- 
tina. 

Nothing certain is known of the history of the Salians before 
Ammianus. Gregory of Tours tells us (II. 9) that the Franks (he 
always means the Saltan Franks) at one time lived on the bank of 
the Rhine. This statement agrees with Zosimus, who says (III. 6) 
that the Salians at one time occupied the Batavian island, having 
been driven from their proper abode by the Saxons. Some authors 
(Grimm, Ledebur, Zeuss &c.) think that they are the descendants 
of the Sigambri, who were transplanted by Tiberius in B. c. 8. Wat- 
terich, ina work specially devoted to this subject (Die Germanen des 
Rheins, 1872, pt. i), comes to the same conclusion. He argues 
that the Sigambri, whom Tiberius removed from their home on the 
right bank of the Rhine, were not placed on the Merwede, a stream 
and locality near Dordrecht and. Zwyndrecht, nor transformed into 
the Gugemi, but transplanted to the region now called the Veluwe, 
between the Utrecht Vecht and the eastern Yssel. Here the 
Romans probably made of them what the Batavi had been for 
years past — ^their allies — ^perhaps on the same condition as the lat- 
ter, who merely furnished the Romans with men and arms ; hence 
the Sigambrian cohort in the Thracian war in A. D. 26, 34 years 
afler they had been transplanted. 

There can be no doubt as to a certain connexion existing between 
the Sigambri and Salii : " detonsus Vachalim (the Waal) bibat Si- 
camber*' (Sidon. Apollin. carm. 13 v. 31) — *<Ut Salius iam rura 
colat flexosque Sicambri In falcem curvent gladios*' (Claudian 
de laude Stilic. I. 222) — " As l\ col 2vydfi0pois ixeefpvwvtw ^ircfAct 
{^pdyyovs ainobs i^ iiy€fi6¥ot koXjowtu/ M rov Tap6rTos ol w^pl 'P^row 
med *?o9a>f6p") (Lydus de Magistr. lU. 5b). According to the 
Gesta Francorum, c. I, the Fraiiks at one time inhabited the town 
of Sicambria. Franks and Frankish kings are often called Si- 
gambri, and always with the intention of honouring them. When 
St. Remigius baptised Chlovis he exhorted him : ** Mitis depone 
colla Sicamber" (Crregor. Tur. 11. 31). Venant. Fortun. says to 
king Charibert (vi. 4) : " Cum sis progenitus clara de gente Sygam- 
ber." For other quotations see Waitz, Verfassungsgesch. II. 
22 &c. 

In the year 431, the Frankish (Salic) king Chlodio (Chlojo, 
Chlogio, qui apud Dispargum castrum habitabat, quod est in ter- 
mino Thoringorum, Gregor. Tur. U. 9), said to be the founder of 
the Merovingian dynasty (Gregor. 1. c), defeats Aetius, takes Cam- 
brai and advances his domain as far as the Somme (Gregor. ibid. ; 
Sidon. ApoU. v. 211 ; cf. Idatius Chron. Roncall. II. 23; Jordan, 
de r. g. 34). King Childerich, the father of Chlovis (Chlodovech), 
reigned from 457-481, and resided at Toumai, where his grave was 
discovered in 1653. His son was bom in 466 (Gregor. Turon. II. 
43), and succeeded him in 481 (Crregor. II. 27). Portions of the 
Salic empire were at that time governed by other kings independent 
of Chlovis. The career of the latter is well known and is, more- 
over, accurately sketched in Richter's Annalen. Whether he ever 
was proconsul of the Roman empire, as is usually inferred from the 
long Prologue, is a doubtful point in the face of different readings 
in other MSS. 

The origin of the name Salicus, Salius is uncertain. It is not im- 
possible that it was derived ^^ om the river which is now called 
Yssel, and in the Middle Ages Isloa, Hisloa, Isla, Isela, Isalia, 
The region about Deventer, in the east of Holland, is called Sal' 
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land till the present day, though it is nowhere expressly said that 
the Salians lived there. 



The codices of the Lex Salica, which have been preserved to us, 
may be divided into five classes or families. 

As the genealogy of the MSS. is as yet unsettled, I have not 
thought it prudent to place them in any other order than that 
adopted by Merkel. It is not impossible, that, when the study of 
the Lex Salica has more advanced, this order will have to be 
changed. Most of the following MSS. have been described by 
Pardessus (Loi Salique, Preface) and in various volumes of the 
Mon. Germ. Hist., and I refer to these works for further informa- 
tion. 

FIRST FAMILY. 

1. MS. No. 4404 Lat., of the Paris Nat. Library; Fol., beginning 
of the 9th century. Cf. Monum. Germ. Legg. I Praef. XXI ; II, 
pag. I. 2. 5. 9. 10; lU. 2 ; Pardessus, Loi Salique, pr6f. p. X, who 
published it as his first text ; Merkel made it the basis of his 
edition and called it cod. i. It is also taken as the basis of the 
present work. 

8. Wolfenbuttel, second half of 8th cent., 8<>, written by Agam^ 
bertus (ora pro agamberto, on fol. 87^), a monk of Tours, and 
preserved in the Ducal Library, where it bears the pressmark 
Weisscnburg, 97, it having belonged to the ancient abbey of that 
name in Alsace. The verso of fol. 13 seems to have been written 
by a different hand. It was first published by Echardt in his 
Leges Francorum et Ripuariorum. Francof. & Lips. 1720. p. 
119 140. Cf. Pardessus, p. 157, who published it as his First 
Appendix ; it is Merkel' s 2nd codex. 

8* Munich, K. Bibl. Cimel. IV. 3 g, about the end of the 8th or 
beginning of the 9th cent., 8«. Second Appendix of Pardessus ; 
Merkel' s third text It formerly belonged to the Church of the 
Holy Cross at Augsburg, and was first published by Feuerbach, 
Die Lex Salica und ihre verschiedenen Recensionen. Erlangen, 
183 1. Cf Pardessus, p. 193 ; Mon. Germ. Legg. III. 3. 

4. Paris Lat. (formerly suppl. Lat 65, at present) 9653, 9th cent., 
sm. Fol. Second text of Pardessus. Merkd's 4th text. Cf Par- 
dessus, Prgf. XXIV ; Mon. Germ. Legg. I. p. XXIV. III. 509. 

Codd. I and 2 contain a great number of the so-called Malberg 
Glosses. In cod. 4 they occur in Titt 1 7 and 35 alone. In cod. 3 they 
are found only in a few places, but the scribe, who regarded them 
as Greek words, says at the end of the table of rubrics : " Nos 
propter prolixitatem volurainis vitandam sen fastidio legentium vel 
propter utilitatem intelligendi abstulimus hinc verba Graecorum et 
numero dinariorum, quod in ipso libro crebro conscribta inveni- 
mus." 

It is now generally assumed that the above four MSS. contain 
the short and oldest redaction of the Lex Scdica in 65 chapters, the 
first entitled : De mannire ; the last : De caballo mortuo excorti- 
cato. These 65 chapters correspond to the first 68 chapters of the 
Lex Emendata* It is true, cod. i presents, in an almost unbroken 

* The difference of a number of three chapters is cavsed by the LexBmen- 
data containing a chapter VIII : Defurii* arborum, which either does not 
occur in the oldest texts at all, or, as is the case in texts 5 and 6, is united 
with ch. VII. The Lex Emend, further contains two chapters XVI and XVII : 
Dt eo qui frillam alienam adsallierit and De eoquihominem mortuum ex- 
^liauerit, which in the older texts are either omitted or combined with ch. 
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series, a number of 89 chapters, but the first 65 terminate with the 
chapter: De cahallo &c., and the remainder seem to be later 
additions. Again, in cod. 2 the number of chapters from De man" 
nire, to De caballo &c., or Lex I as the cod. has it (see titt. 65 and 
99), is actually 68, but the 46th and 47th are mere repetitions of 
chapters 66 and 65, and chap. 58 : De dispeccionibuSy is in none of 
the other texts, except in Herold^s edition, where it is combined 
with tit. 59. In cod. 3 the number of Capitula legis Salicne is 84 
as given in the table of rubrics, and apparently 83 in the text, which 
seems to be defective at the end. But the chapters 66~8o con- 
tain a text of the Pactum pro tenore pacts (forming the chapters 
78-91 in cod. 2), and the chapters 81, 82, and 83 are a corrupt copy 
of the 78th, 42nd, and 75th chapters of the Lex Burgundixmum, 

Therefore, codd. 1-3 have in reality a text of 65 chapters, just 
as codd. 4, 5 and 6. 

It may be presumed that allusion is made to these 65 chapters in 
the Recapitulatio Legis Salicae (see col. 425), where it is said : 
'^ Sciendum est quod in quibusdam legis (libellis) Salicis inueniun- 
tur capitula principalia LXV." On the authority of the Epilogues 
this first portion (namely, the Latin version of it) may be ascribed 
to Chlovis. In any case it may be assumed that the text of codd. 
1-4 is anterior to sdl the others and dates from a time when Chris- 
tianity had not yet become general among the Franks. Codd. 1-4 
do not contain any of the enactments against those who murder 
priests, pillage or bum churches (cf. tit. 55), nor the clause prohi- 
biting marriages between near relatives (cf. tit. 13) which, with 
regard to the Franks, were first forbidden by an edict of King 
Childebert, A.D. 596 (see Monum. Germ. Legg. I. p. 9). Nor do 
these codd. say of Chrenecruda (cf. tit. 58) that it was a pagan cus- 
tom (also abolished by the same edict of 596, cap. 5). Moreover, the 
Leiden cod., which contains a text almost literally the same, in the 
first 71 chapters (except ch. 2), as the text adopted by Charlemagne, 
says in the second chapter (see ch. 102 of the present work): '*Non 
est sacramentum in Francos ; quando illi legem composuerunt, non 
erant Christiani." Waitz (Das alte Recht der Sal. Franken, p. 5 
sqq.) points out other characteristics of codd. 1-4, which do not 
occur in the later codd. and seem to claim for the former a greater 
originality than for the other families. 

SECOND FAMILY. 

6* Paris Lat. (formerly Fonds Notre Dame 252 F. 9, at present) 
18237 ; 9th cent. Cf. Mon, Germ. Legg. III. 9. Pardessus pub- 
lished it as his third text, with the various readings of 5. It is 
Merkel's sixth text, and has in the present work also been called 
cod. 6, and made the basis of the text in the 5th column. Cf. Par- 
dessus, Pr6f. XXXI. 

5* Paris, 4403 b. (End of the 8th or commencement of the 9th 
cent) Merkel's 5th text. Cf. Pardessus, Pr6f. X. 

Both these MSS. contain a text in 65 chapters, with the so-called 
Glosses, like the MSS. of the First Family, but with interpolations 
or numerous additions which point to a later period. In the first 



XIV. Again, ch. LVIII : De expoltaiiotu ecclesiae vel incendio sive ho- 
imicidiis elertcorMm, is not represented in the oldest redactions, made at a 
time when the Franks had not yet embraced Christianity (the first \ occurs in 
texts 5 and 6, bat as ) 7 of ch. 55, = ch. 57 of the Lex Em.). On the other 
hand the older texts have a separate chapter XV, which, in the Lex Emend., 
is combined with ch. XIV. 
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place, ch. 13 : De raptu mulierum contains a paragraph (11) pro- 
nouncing fines on marriages between near relatives. The text of 
this paragraph is a copy of the interpretation of Alaric's Breviary on 
the 3rd constitution of the Cod. Theod. III. 12, and could have been 
inserted in a text of the Salic Law only after A. D. 506. Moreover, 
Pardessus (Loi Sal. p. 35) remarks that, if the Salic Law had, from 
the beginning, contained this enactment, the Edict which Bouquet 
ascribes to Childebert I. an. 532, others to Childebert II. an. 596, 
and by which such marriages are prohibited, would not have been 
necessary; neither would the Councils of Orl6ans (511), Albon 
(Epaonense, 517), Auvergne (535), Orleans (538, 541), Tours (567), 
have confined themselves to prohibiting them in the name of religion 
and pronouncing canonical punishments. They would evidently 
have invoked the civil law if it had existed. Whether the paragraphs 
6 and 7 of tit. 55 relate to Christianity is doubted by Kern (§ 253). 

The similarity of the text presented by codd. 5 and 6 to the Lex 
Etnendata is evident on a mere comparison of the two texts. 

It would appear that a text, which seems to be lost, served as the 
basis of this one and the codd. of the third Family. Sohm (R. u. 
Ger. Verf. p. 41) and Waitz (A. R. p. 7) discuss this point at 
length. That the arrangement of the text of the Third Family, 
or, let us say, its enactments were known to the compiler or com- 
pilers of cod. 6 is evident from the table of rubrics in this cod., 
where we find between the rubrics of titt 47 and 48, the unnum- 
bered rubric : De homine de harca abatuto. Under tit. 41 it will 
be seen that this tit. occurs neither in cod. 6, nor in 5, and it is 
further to be observed that cod. i puts it in a different place, not to 
speak of the arrangement adopted in the other texts. 

THIRD FAMILY. 

First Division, with the Malberg Glosses. 

7* Montpellier, Faculty de M£decine, H. 136, 9th cent. sm. fol. 
Pardessus made it the basis of his fourth text,^¥ith the variations of 
8 and 9 and (at least partly) of B and F of the second division. 
It is MerkePs seventh text." Cf. Pardessus, Prfif. XXXV. 

8. Paris Lat. (formerly 5189 at present) 4627. Merkel's 8th text, 
loth cent. sm. 40. First published in Schilter*s Thesaurus Antiquita- 
tum TeutonicarumjTom.il, Ulmae, 1727, p. I sqq. Cf. Pardessus, 
Pr6f. XVILandp. 114. 

9. St Gallen, 731, 8«>, dated Oct. 793 (see the Prologus I, note 
V at the end). On p. 234 we find the miniature of a man who 
carries a raven in one hand, and a book in the other ; underneath 
is written: VandcUgarius fecit hac, Cf. Mon. Germ. Legg. III. 3. 

Second Division^ without the Glosses. 

fit. Formerly College Clermont at Paris, afterwards in the pos- 
session of Von Keller, at present in the Central Library at War- 
saw, published by Rom. Hub£: La Loi Salique d'apr^s un 
manuscrit de la biblioth^que centrale de Varsovie, 1867. 8". 

II. Paris, Lat. 4409, ancien fonds, 4<', 9th cent. Cf. Mon. 

Germ. Legg. I. p. xix. 
F* Paris, Lat. 4629, 40, 9th cent, (imperfect, commencing with 
tit. 24, § 3, but even then only partly legible till { 2 of 

tit. 37). 

G(m St. Gallen, 729, 9th cent., ^^ \ cf. Mon. Germ. Legg. III. 2. 

To this division belong a) MS. Middlehill, (1741, according to 

Behrend : it is probably MS. Phillipps, Meerman- Clermont, 373- 

566, and perhaps identical with the Clermont MS. 624 indicated by 
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Pardessos as not to be found ; see below, col. xxii), 40, gth or loth 
cent., b) Vatican Christin., 846, 40. According to Pardessus (Pref. 
L) the latter MS. has after the edict of Childebert of 596 : <* Anno 
feliciter undecimo regni domni Caroli gloriosissimi regis, mense 
martio/' i. e. drca A. D. 779, as the title of emperor is not given to 
Charlemagne. 

The MSS. of this Family contain a text resembling that of the 
Second Family and the Lex EmendcUay but divided systematically 
into 99 (the St. Gallen MS. 731 has 100) chapters. This Family is to 
be divided into two subdivisions. The codd. of the first division 
contain the so*called Malberg Glosses, which are omitted in the 
MSS. of the second division. The text of the latter division 
differs moreover from that of the first in that it bears traces of 
attempts to make the language more concise, while in several places 
it approaches the text of the Lex Emendata. These differences, 
however, were not substantial enough to justify the text being 
treated separately in the present work. Hence the various readings 
have been given in notes to the text of the first division, for which 
cod. 7 has been taken as the basis. One important difference be- 
tween the two classes is that the MSS. of the first division contain 
the whole chapter 99 De chretucruda, in terms analogous to those 
of the Firat and Second Family, with the addition in the rubric 
" quod paganorum tempus observabant,''* while the MSS. of the 
second division say of this custom : " De ckrenecruta lege quae 
paganorum tempore observabant deinceps nunquam vttleat, quia per 
ipsam cecidit multorum potesiasJ** 

We have no evidence as to the time this redaction was made, or 
the motives for such a complete alteration in the numbering and 
classification of the chapter. But Pardessus (Loi Salique, p. 115) 
calls attention to a short announcement which occurs in the Mont- 
pellier MS. at the end of the Prologue I, immediately before the 
table of rubrics which precedes the text of the Lex Salica : << Anno 
ter Xm decimo regnante donmo nostro Pipino gloriosissimo rege 
Francorum." As the MS. contains documents posterior to the 
reign of Pepin, the object of this announcement could not be to in- 
dicate the time the MS. was copied. It may, therefore, be supposed 
that it must refer to the time when the document itself, to which it 
is joined, was composed, and that this redaction of the SaUc Law 
was made by order of Pepin. 

FOURTH FAMILY. 

Lex Salica Emendata. 

First Division, 

Paris, Lat. 4418, fol., cur. 9th cent. Cf. Mon. Germ. 
Legg. ni. 516. Fifth text of Pardessus, and also 
taken as the basis of the text of the L. £m. in the present 
work.f 

A. Paris, Lat. 4417, sm. fol., 9th cent. Cf. Mon. Germ. Legg. 

I. p. XXV, III. 9, 510. 

B. Paris, Lat 4626, sm. fol., 9th cent. Cf. Mon. Grerm. Legg. 

I. p. xxxii, UI. 517. 
E. Paris, Lat. 4628, large 8«», loth cent. Cf. Mon. Germ. 
Legg. L p. xxiii. 
Paris, Lat. 4628A, 4®, loth cent. Cf. Mon. Germ. Legg. 

I. p. XXX. 

G. Paris, Lat. 4758, sm. 40, 9th cent Cf. Mon. Geim. Legg. 
m. 516. 
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H. Paris, Lat. 4760, 40, loth cent. C£ Mon. Germ. Legg. I. 

p. XXX. 

Paris, Lat. 4995, 9th cent. Contains only the Recap. Legis 

Sal. ; cf. Mon. Germ. Legg. I. p. xxiii. 

I. Paris, Lat. 8801, 120, in two parts, the first cont. Martianus 

Capella, written in the 13th cent., the second cont. the 

Lex Em,y but mutilated, written in the 9th cent. 

K. Paris Lat. (formerly 75 suppL Lat., at present) 9654, loth 

cent. Cf. Mon. Germ. Legg. I. p. xxxi. 
N. Paris Lat. (formerly 164 bis suppl. Lat., at present) 10758, 
4«, probably of the loth cent. Cf. Mon. Grerm. Legg. I. 
p. xxix. 
O. Paris Lat. (formerly 215 suppl. Lat., at present) 10753, 9th 

cent., 8«. Cf. Mon. Germ. Legg. HI. i, 518. 
P. Cambrai, Town-Library 576, fol., 9th cent. 
R. Lord Ashbumham, Barrois Coll"* 214, loth cent., sm. fol. 
(formerly in the Libraries of P. Pithou, Des Mar6s, Le 
Peletier and the Duke de Berry; see the Rosny Cat. 
N*. 2401. Some of the deficient matter is supplied in 
Pithou' s writing. 15 leaves belonging to this MS. are 
in the Brit. Mus., Egerton 269 {from Spangenberg's 
coll".). Another portion of the same MS. is in the 
Paris Library, Lat. 4663, but Lord Ashbumham's por- 
tion contains the fragments of the Lex Salica. Cf. Mon. 
Germ. Legg. IH. 184, 514, V. 2. It is identical with 
Pardessus' xxxiv. 
S. Lord Ashbumham, Barrois Coll". 201, nth cent, (formerly 
Bibl. Reg. Par. Lat 4789, from Colbert (No. 6631), 
originally " Liber S. Remigii Remensis vol. vii" ij "), 
Pardessus, N©. xx andxxxv being identical. Cf. Delisle 
in Bibl. de I'Ecole des Chartes, 1866, p. 222. 
T. St. Gallen, Town- Library (formerly No. 7, at present) 383. 

fol., loth cent 
V. St. Gallen, Chapter-Library, 728, 8«>, loth cent. 
Various readings taken by Pardessus from these MSS. will be 
found in the column of the Lex Em., indicated by the letters given 
here ; codd. T and V have been collated by myself. The above 
MSS. contain all a text of 70 chapters, the first entitled : De man- 
nire^ the last : De eo qui filvam alienam &c. To the same division 
belong : 

F. Paris, 4632, 40, loth cent. (cf. Mon. Germ. Legg. HI. 6), 
containing a text of 72 chapters. 
Wolfenbiittel, 50, 2 Aug. 8, 40, probably of the 9th cent., 
cf. Mon. Grerm. Legg. I. p. xxiv, cont. a text of 71 
chapters. 

Second Division, 

Q (also called Cod. 11). Leiden. Voss. Lat. 119, 4% 9th cent. 
Merkd's nth text. 
This cod. contains the usual ilex Emendata in 70 chapters, but 
so full of palpable errors that it is almost worthless for this por- 
tion of the Salic Law. In addition, however, to these 70 chapters it 
comprises a number of other chapters, some of which occur either 
in cod. I or 2 or 10, while some have hitherto not been found in 
any other MS. It is the only MS. which has preserved to as 
the chapters 79-95» and also ch. 78, or the Edict of King Hil- 
peric ; for though this Edict is also mentioned in the table of 
rubrics of cod. i, it is not found there in the text. The MS. 
contains, moreover, a short text of the document called Reca- 
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pihdatio Legis Salicae, not found in any other MS., and a pe- 
culiar chapter 2, which occurs also in Codd. i, 2 and lo, but 
much shorter. 



To the^rsf dtvision belong also the following MSS., which 
all contain the Lex Emendata^ and have been briefly described 
but not collated by Pardessus (Loi Salique, Pt^face), nor have 
they been examined for the present work. 

Paris, Lat. 318a, foL, nth cent. 

Paris, Lat. 4630, fol., a copy made on paper^ in the i6th or 

perhaps 1 5th cent. ; it has the signature of Aug. de Thou at 

the foot of the first page. 
Paris, Lat. 4631, a copy (of Par. Lat. 4628 a) made in the 15th 

cent., partly on vellum, partly on paper. Cf. Mon. Germ. 

Legg. I. p. zxx. 
Paris, Lat. 4759, loth or nth cent. Cf. Mon. Crerm. Legg. 

III. 9. 
Paris, Lat. 4787, small 4<>, loth cent. Cf. Mon. Germ. Legg. 

III. 6. 

Paris, Lat. 4788, small 8«, 9th cent. Cf. Mon. Germ. Legg. 

I. p. zziii. 
Paris, Lat. (formerly 303 suppl. Lat., at present) 10754, V^^' 

bably 9th cent. 
Parb, Lat. (formerly 247, fonds Notre-Dame, olim F. 4, at 

present) 18238, 80, probably 9th cent. Cf. Mon. (xerm. Legg. 

I. p. XXV. 

Paris, Lat. (formerly 1 109, Suppl. Lat., at present) 9656, 40, 
nth cent, or earlier. The MS. formerly belonged to the 
Convent of St. Euphemy at Verona (cf. Canciani, fiar- 
barorum leges, II. 461) ; Mon. Germ. Legg. IV, p. Iviii. 

Paris, nouv. acq. Lat. 204, loth or nth cent, (bought by 
the Paris Library in 1875, therefore not seen by Pardes- 
sus). Cf. Delisle, in Biblioth. de I'^cole des Chartes, tom. 
xxxvii, p. 79. 

Autun, Library of the Seminary, N^. 36, 40, 9th cent. 

Lyon, Town Library, fol., loth or beginning of the nth cent. 

Bamberg, Town Library, D, 8°, 9th cent. Cf. Mon. Germ. 
Legg. in. 5. 

Berne, Town Library, N*^. 442, small 40, 9th cent. Cf. Jahn, 
Kunde u. Benutzung der Bongarsischen Handschriften der 
Stadtbibl. in Bern. Bern, 1878 (p. 42, Cramer's Beilage). 

Bonn, University Library, large 8% nth or 12th cent. 

Copenhagen, Royal Library, No. 1943, coll. Vetustior, 40, 
9th cent. Cf. Mon. Germ. Legg. III. 5. 

Gotha, Ducal Library, N^. 84, end of the loth or beginning 
of the nth cent., with the chapters arranged in an order 
differing horn all the other MSS., except that at Modena. 
Cf. the table of rubrics. Cf. Mon. Germ. Legg. III. 4, 

IV. p. xxxvii. 

Hamburg, Town Library, 83, 4«, end of the 9th cent. Cf. 

Mon. Germ. Legg. I. 265. 
Ivrea, Chapter Library, N«. 33, loth cent. Cf. Mon. Germ. 

Legg. nL6, sn. 
Leiden, Voss. Lat. 86, 8«, 9th or loth cent, (this MS. has 

been collated for the present work, but it is imperfect or 

rather illegible in many parts, and where it is legible it offers 

no variants of any importance). 
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Modena, Cathedral Library, N». a, 4% loth cent. The chap- 
ters are arranged in this cod. in an order agreeing with that 
of the Gotha MS. Cf. Mon. Germ. Legg. III. 3, IV. p. xl. 

Rome, Vatican Christin. 338, 4<>, nth cent. ; imperfect, want- 
ing chapters 40-70. 

Rome, Vatican, 857, 9th or loth cent. Cf. Mon. Germ. Legg. 

in. 7. 

Rome, Vatican Christin. 991, 4**, beginning of 9th cent. Cf. 
Mon. Germ. Legg. III. 7. 

Rome, Vatican Christin. 1036, 40, on vellum, i6th cent., pro- 
bably a copy of Du Tillet's ed. 

Rome, Vatican Christin. 1050, fol., lOth cent. ; imperfect, 
wants the latter part of tit 38 to the end. Cf. Mon. Grerm. 
Legg. ni. 7, 585. 

Rome, Vatican Christin. 1128, fol., loth or nth cent. Cf. 
Mon. Germ. Legg. in. 8, 519. 

Rome, Vatican Christin. 1728, 4^ on paper, 15th cent, pro- 
bably a copy of Du Tillet's text, imperfect, wanting from 
chapter i to the middle of ch. 66. 

St. Paul, in Carinthia, 4<>, 9th cent. Cf. Mon. Germ. Legg. I. 
p. xxiL 

Wolfenbuttel, Guden, 299, 80, 9th cent., imperfect. Cf. Mon. 
Grerm. Legg. I. p. xxii. 

Wolfenbuttel, Guden, 327, 8^, beginning of 9th cent Cf. Mon. 
Germ. Legg. III. 4. 

Wolfenbuttel, Blankenbourg, tab. lU, 3, No. 130 ; loth cent. 
Cf. Mon. Germ. Legg. in. 512. 

Middlehill, No. 3899 (p. 54 of Catal.). Roche MSS., 15th cent. 



The text of this Family is usually called Lex reformatay Lex (a 
Carolo Magno) emendata. Two MSS. bear a date. In MS. No. 
4626 of the Paris Library it is said at the end of the short Prologue 
Placuit &c. : "Anno ab incamatione D. N. I. C. DCCLXVIII, 
indictione K/, dominus rex noster Carolus hunc Itbellum tractati 
legis Salice scribere j'ussit.** In the St. Gallen MS. No. 728 we 
find : "Anno ab incamatione D. N. /. C. DCCLXXVIII indic- 
tione sexta domnus Karoltu rex Francorum inclitus hunc libelli 
tractati Legis Salice scribere ordinavit.** In two other MSS. (Paris, 
Lat. 4628 A and 4760) the indiction VI is mentioned without the 
year. Of the above two years, 768 and 778, only the first agrees 
with the indiction VI. Former editors (Du Tillet, Pithou, Bignon, 
Baluze) of the Lex Emendata have the same notice, but with the 
year DCCXCVni (798). It seems that this year is not based on 
the authority of any MS. An alteration of DCCLXVin to 798 
might be made if we knew that the MSS. in which the wrong date 
occurs wrote 90 as it is done in some MSS. (e. gr. in 2, 7 and 9) of the 
Lex Salica, namely LXL; but as the date of the MS. 4626 not only 
agrees with the indiction VI, but also belongs to the reign of Charle- 
magne, it is not impossible that the year in the St. Gallen MS.isamere 
mistake. As regards the operation effected, either in 768, or in 798, 
if it means more than scribere, and is the same as Ittcide (luddius) 
emendatum of the Prologue, it appears to have consisted in elimi- 
nating the Malberg Glosses from the text, correcting the Latin, 
omitting a certain number of paragraphs found in previous redac- 
tions, and admitting a few others. Charlemagne, however, does not 
seem to have prohibited the use of the earlier redactions, as almost 
all the MSS. of the preceding Families date from his time or after 
his reign. 

In 803 Charlemagne again occupied himself with the laws of his 
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subjects (sec the Capit. of 803), but Eginhard (Vita Karoli Magni, 
cap. 29) says : pauca capitulay et ea imperfecta legOms addidit. 

The MSS. of the L. Em. contain a text of 70 chapters, the 
first entitled: De mannire, the last: De eo qui filiam alienam 
&c. But it has already been remarked above that one MS., 
Paris 4632, adds two more chapters, the one entitled: De 
terra condemnata (also occurring in the MSS. of the Third Family, 
and in Herold, though with an entirely different bearing), the 
other : De invictu stricto. The index of the MS., however, re- 
cords only 70 chapters. One other MS., Wolfenbiittel 50, 2. Aug. 
8, adds the chapter De invitus tritto to the 70 usual chapters. 
These additional chapters will be found among the (capita) Extra- 
vagantia. It is clear from the Capitulary of 819 (see col. 419 of 
the present work) that the order of the chapters of the L. Em. must 
have been as we possess it from the beginning of its compilation. 

In comparing the 70 chapters of the L. Em. with the 65 chap- 
ters of the earliest redaction, it will be seen that only the three 
chapters LVIII, LXIX and LXX have been added to the L. Em. 
(cf. above the note on col. xiv). 

The MSS. 4628A, 4631, 4760 and 10758 contain what may be 
called a general table of contents (p. 58 of 10758, cf. Pardessus, 
Loi Sal., p. 275) : Incipiunt libelli uel decretio (decreti, 4628 A) 
Chlodeueo et Childeberto, sine Chlothario et Karolo fuit lucide 
emendatum. I. De legibus diuinis et humanis. II. Pactus Chil- 
deberti regis, inde sunt capitula XCVIII (XVIII, 4628A). III. 
Decretio Chlotharii regis, cap. XVII, Lex Suauorum (cf. Mon. 
Genn. Legg. III. 14). IV. Decretum Childeberti regis, de eo qui 
hominem nobUem plagauenmt (plagauerit, 4628A). V. De reliquis 
conditionibus, id sunt capitula XVII. VI. Decretio Karoli regis, 
cap. XVm ; memoratio de octo bannos, id sunt cap. XXIV 
(XXXrV, 4628A), id sunt capitula VIII. VII. De septem sep- 
tinas (septennis, 4628 a), cap. XIX; jussio domni (4628A adds: 
nostri) Karoli ; inde sunt cap. VIII. VIII. Sciendum est quod in 
quibusdam, id sunt capitula IV. IX. Decretum est ut qui in uigi- 
lias qualiter ordinauit (ordinatum, 4628 A) propter famis inopiam. 
X. De tractatu legis Salicae. XI. Pro legis Salicae. XII. De 
homicidiis clericorum, id sunt cap. XI. Xm. LTt nullus praesu- 
mat hominem, inde sunt cap. VI. XIV. De mannire, inde sunt 
capitula LXX. XV. Lex Ribuariorum, inde sunt capitula XCI. 
XVI. Lex Alamannorum. 

Pardessus informs us that the MSS. 4760 and 10758 do not con- 
tain the Leges Rip. and Alam, The MSS. 4628A and 4631 (which 
is a copy of the former) contain only the first nine documents. 

FIFTH FAMILY. 

10. The text published by Herold in his Originum ac Oermani' 
carutn Antiquitatum lihri^ BasU. 1557, fol. pp. I-38. Third 
Appendix of Pardessus. Merkel's tenth text. Cf. Mon. Germ. 
Lcgg. IV. 39. 

This version differs from all the others we know at present, and 
no trace of the Fulda MS. which Herold used has hitherto been 
found. That he had more than one MS. at his disposal is clear 
from the various readings he gives in the margin, which differ not 
only from Herold's text itself, but also from all the other texts (cf. 
tit. II. 8 ; VI. I &c.). There is, therefore, reason to suppose that at 
least two of the MSS. he used have been lost, unless we assimie 
with Grimm (Pref. LXXVI) that the marginal notes may also have 
been in Herold's MS. 

Herold's text has the appearance of being an amalgamation of 
several versions. Occasionally we find in the same tit. repetitions of 



paragraphs almost identical (cf. tit. XVII (XX). 10 ; XIX (XXII). 
i^. 3) ; in some chapters such expressions as : in alia mente (tit. II. 
19 ; XV ; XXin (XXVI). i) ; in aliopacto (X (XI). 8) ; in alia 
sententia (XTV (XVII). 5) ; antiqua lege (LV (LVHI). i^). But it 
is impossible to say whether Herold faithfully followed one MS., or 
whether he compiled his text from materials collected fi'om various 
MSS. On the title-page of his work it is said : "... Opera B. J. 
Herold, ac collatione exemplariorum quae vetustissimis necnon ante 
septingentos annos depictis characteribus expressa erant, descripti, 
emendati, atque in lucem magna religione editi." 

In the main the text agrees with cod. 6 (cf. Kern's notes, § 3). 
But the influence of the Lex Emendata is also perceptible in many 
respects. Several of his paragraphs are marked with a *, and in 
most instances these paragraphs agree exactly with those of the L. 
Em. (cf. titt. Vni (IX). 4-7 ; XIII (XVI). 4; XIH (XTV). 12. 
&c. &c.), though in other cases they evidently belong to a different 
version (cf. tit. XIX (XXII)). 

Herold' s book has apparently remained unfinished. In numerous 
places of his work we find certain words marked with small letters 
in alphabetical order. In the second chapter alone a whole series 
of such letters from a to s may be observed. Whether these letters 
were intended to refer to the commentary which Herold proposed 
to publish, or to notes with other readings, it is impossible to say, 
as his book contains nothing except the texts of the various laws. 

His text consists of 80 chapters, of which the first 71 represent 
the 70* chapters of the L. Emendata. Ct Mon. Germ. Legg. IV. 
p. xxxix. 



MSS. which existed formerly, but seem to be lost at present. 
(See Pardessus, Pr^f. LXVIII) 

1. Codex Estensis from which Muratori (Antiqq. Italicae medii 
8svi, n. 286) published some glosses and different readings. See 
Pardessus, pr6f. LXVIII. A copy of the MS. is preserved at 
Modena, but the Modena glosses, when compared with Muratori's 
readings, offer some differences; cf. Merkel's glosses in his Lex 
Salica, and Muratori's. Cf. Mon. Grerm. Legg. III. 195. 8* No. 
DCXXTV, formerly belonging to the College of Clermont, at Paris, 
and described in the Catalogue of that institution, printed in 1764 
(perhaps at present the Phillipps MS., Meerman-Clermont, 373- 
566, see above, col. xvi.). 8. A MS. containing a text differing 
from the Lex Emend. ^ indicated by D. Montfaucon in his Bibliotheca 
bibliothecarum (Cat. of St. Germain des-Pr6s), p. 1078 (vol. 780). 
4; The MS. containing the Lex Salica, indicated (on the leaf fol- 
lowing the table of contents) in " Annalium et historiae Franco- 
rum . . . scriptores coetanei XH ex bibl. Petri Pithoei, Franc. 
1594." Pardessus suggests that the MS. 4995 of the Paris Nat. 
Libr. may be the MS., as this apparently contains the Chronicle 
indicated by Pithou, though it has not the Lex Salica. 5. Codex 
Fauchetianus mentioned by Baluze (Capit. II. 1049 ? ; see Pardessus, 
LXXI). 6. The MS. which according to Pertz (Archiv, V. 209) 
was preserved in the Laurentian Library at Florence. 9* A 
MS. which according to Loisel (Annales de Beauvais, p. 60) was 
preserved in the Chapter Library of that town. 

J. H. H. 
Cambridge, November^ 1879. 

• This di£Ference is caosed by Herold*s text making a ■qtamte chapter of 
foar paragraphs which form the paragraphs 12-15 of ^t* ^^IV of the L. Em. 
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CODB. 1. 8. 4. 6. 6. 


GODD. 7. 8. 9. B. €F. H. 


L. Em. 


Horold* 


Hodena. 


Leiden. 




INCIPIUNTC) CATITULA IN 
PACTO SALICAE. 

n Capitula legis Salicx suptrr inserta, 3. 
No fuading' in 4. Inclpiunt Capituli letji 
Salicae. 6. Incip t Pactus Salicae Legis. 5- 


Incipiunt capitulacionis («) legc(k) Salicae (•). 

O Capitula. 8.9. H. j^) lecis. 8.9. H. (*) SaUce diae 
Mercoris proximo ante 'Ka\tttaas Nou^mbris tn anno XXVI 
rcgni domno aostto gloriosisEimo Carolo rcf^c, 9. 












I. De manire (*). 


I. De manire (■)• 


I. 


I. 


I. 


I. 


De mannire. 


n raannire. 4-6. 


<") mannire, 9 ; mannere, G. 












II. De fartis porcomm. 


II. De fiiTtts porcorwiM. 


II. 


II. 


LI. 


III. 


De furtis porcomm. 


III. De fiixtis animalium. 


ni. De furtis animalium. 


III. 


III. 


L. 


IIII. 


De fartis animalium. 


IIII. Dofurtis(*)oaium(*). 

(*) ouibus funitls, 4> 


IIII. De furtis ouiuiw. 


Tin. 


IV. 


LII. 


V. 


De furtis ouium. 


V. De furtis capranim. 


V. De furtis caprarum (•). 
n cabrarMM, 9. 


V. 


V. 


LIII. 


VI. 


De furtis capraram. 


VI. De fnrtis caniun. 


VI. De furtis canum. 


VI. 


VI. 


XLVII. 


VII. 


De fartis canum. 


VII. De furtis (•)auittm(«). 

n auibus furatis. 4- /«• cod. 3 this tU. is 
Httmtered VIII. 


VII. De furtis auium. 


VII. 


VII. 


XT.VIIII. 


VIII. 


De furtis aninm. 




Vin. De furtis arborwm. 


VIII. 


VIII. 


LV. 


vim. 


De furtis axborum. 


VIII. De fortis apium (•). 
(*) apum, 3 ; apibus furatis, 4. 


Villi. De furtis apiam(*). 
n abium, 9 ; apiaiium. G. 


vim. 


vim. 


LIIII. 


X. 


De fartis apiom. 


Vim. De damno(>) in messe 
ucl (^) qnalibet (■) clausura (') in- 
latum (•)• 

n damnum, 3. ^\ uel - int., em. 4 ; 3 and 
< add: in. (*) quemlibet, 3. (*) clausuram, 3, 
(•) inL. om. 3.S6. 


X. De damno(>) in messe uel in qualibit 
clausura. 
(*) damnum, 8.9. 


X. 


X. 


LXI. 


XI. 


Do(>) damno(*) in messe nel in 
qualibet clausura (*>). 

D Si damnum. H. (») H mddi: iUatum 
ftieiit 


X. De 8eruis(') uel mancipiis 

furatis (»). 
D sends ud, «m. 5.6. 0>) fiir., om. 3. 


XI. De seruis uel mancipiis (■) furatis. 
(*) mantipiia, G. 


XI. 


XI. 


XLII. 


XII. 


De semis uel (•) mancipiis furatis. 
n uel. om. H. 


XI. De furtis ingenuomm uel(*) 
fmctufa (»»). 

T) uel fr., MM. 5.61 (k) de fncturis. 3 ; 

cnracturis. 4. 


XII. De furtis ingenuorMiw uel efraturis (*). 
n eflnctmis, 8; effractoris, 9 ; Infractores. H.B.G. 


XII. 


XII. 


XXXVIIII. 


XIII. 


De furtis ingenuomm uel(«) in- 
fracturis (^). 
n uel int, om. M. ^ d&actum, H. 


XII. De fartis seraomm uel (■) 
frac/finx (^). 

n uel fr., om. 5.6. (^) eflracturis, 4; 
De efractun uel furtis seruonim, 3. 


[XIII. De furtis seruoniOT oel effractoris] (■). 
n Supplied from cod. 9. 


XIII. 


XIII. 


XL. 


XIIII. 


De furtis semomm uel (•) tn- 
fracturi^ (>>). 
n ud inf.. om. M.U (^) efliactuiis. H. 


XIII. De rapto (•) ingenuomm (^). 

n raptum, 3 ; rantu, 4 ; raptis, 5. (*) mu- 
lieris, 4 ; 3 awflr 5 eutd: uel mulierum ; 6 a€lds: 
siue mulierum. 


XIII[I]. De rapto ingenaorifiw u^l mulierwiM. 


xmi. 


XIIII. 


XXIII. 


XV. 


De ingenuis hominibus(*) qui(^) 

ingenuas mulieres rapiunt. 

O mulienuD raptoribua, M.L. O qui 
—rap., om. M.L. 


XIIII. De superuenicnttsC) uel(i>) 
expoliatis («). 

-uenienles, 6 ; — uentis, 3-5. (^) uel, 
om. s& O -tionibus, 3.^6 ; -tionem, 4. 


/ XVri]. De snp^ruentis (•) u«I expoliacionibiM 
[qMf*] hominem ingcnuum cxpoliat. 

n suprruenicntes, 8; Si quis hominem expoliauerit, 
H.aG. 

XViri]. Si quis in(>) uillam alienan* adsal- 
lierit(fc). 

(*) in. om. &9.H.B.G. (^) adsalierit, H.RG ; adsaliret 
aut expoliaueret, 9. 

V 

• 


/ XV. 
XVI. 

( 

XVII. 
V 


XVI. 
XVIII. 
XVII. 


XVIII. 

Vim. 

XX. 


XVI. 

[XVII.] 
[XVIII.] 


De(*) eo qui hominem ingenuum 
ezpoliauerit. 
n Dc Bipenioitis, H. 

De eo qui uillam alienam adsal* 
lierit(M. 
(*) ass-, M ; no rubric in L. 

De(*) eo qui hominem mortuum 
ezpoliauerit. 
n De expoliationlbus, H ; no rubric in V, 



XZIU' 



TABLE OF RUBRICS. 



GODD. 1. 8. 4. 6. 6. 



GODD. 7. 8. 9. B. CF. K 



XV. De(*) homicidiis nel 9i{}') 
quis azorem alienam tttlerit (•). 

n De - ad. MM. 3-6. (^) De eo qui uxore 
aluriui uitto maiito toDit, 5.6. (*) tolllt uiuo 
mAT.to. 4. 



XVT. De incendiis. 



XVII. De aulneribus. 



XVIII. De eum(*) qui ad(^) regem 
innocentem (*) hominem accusat. 

D CO, 3.5.6. (k) h. L absentem (-te) ad 
regem iDum accusat, 5.6^ (*) h. 1. accusat 
abscnte, 3: tiomlnl ionocenti absentc hac- 
cusat, 4. 

[XVIII[I]. Do maleficiis.l (•) 
(omitted in taile, but not in text). 
{^)^mdds: bominum; samfdmA/; uel 



XIIII[I]. De Ceo](*) qui alteriiu mtiliere (!•) 
tullerit. 
O his, 9. (k) mulienun (muliere, 9) tollit iduo maiito, 8.9. 



XVniI[I]. Si qnis sup^rhominm dormieoteiw 
|casa(*) incenderit. 
D ca8aMf,9.H.B.G. 

XX[I]. Si quts espicarium (■) ant mafoluipt (>>) 
iCiu» annona (°) incenderit. 

(*) spicarium. &9.H.B ; ispicarium, G. (^) ooaufalum, 8 ; 
laut maf., om. H.B.G. O anooa, & 



XVIIII[I]. De euro qui inj^fenuam 
mulierem mannm aut brachium uel 
dig^ito extrinxerit (■). 

(*) Si quis m. L man. ud b. extrinxerit, 3 ; 
Si quis ia^enuam mulieri m. a. b. strinxent, 
4 ; Ue manu (nianum) ud brachio (brachium) 
mulienun (muliere) string^endum, &s 



/ XXI[I]. Si quis adulterMm(*) aoluerit(^) oc- 
jcidere ct coleptM (<=) falUerit (<*). 

(*) altcrum, 8.9. (^) uoluit, & {*) colpus, 8 ; colibwj, 9. 
(') taliret, 9. Si quia hominem occidere uoluerit. H.B.G. 

XXII[I]. Si qnis ingenuo (*) hominem de fuste 
p^rrusserit. 
n ii^enuuM, 8.9 ; ing., mm. II.B.G. 

XXIII[I]. Si quis ad(*) reffe[m] hominem 
innocentc (i>) abseiite(«) accussat (<*). 

(*) ad rep., om, H.B.G. (*•) innocentem, 8.9 ; inn., om. 
H.B.G. (*) absentem, 8; abs., om. 9.H.B.G. (<>) accus* 
saucfit, 8; accusat, 9. 



XXIIII[i;. De maleficia(«) qui(M alteriusC) 

erbas dedennt (■*). 

(*) malcficiis, aH.B. (^) qui -ded., mm. H.aC. (*) al- 
teri, 8. (•') deduret. 9. 

XXV[I]. De mann(*) mulieres (^ strin- 

genda(«)- 
n manuM, 9. (^) mulieris, 8.H.B.G. (*) extringenda, 9. 



L. Em. 



Horold. 



XX[I]. De nanibus fiiratis. 



XXI[I]. De Airtis is moUno (•) 
conmissis (^). 
(*) mulino. 4* (^) conm.. «m, 4. 



( Codd. ^ and 6 have a correspond- 
inf(\ in tit. aa, but no rubric in the 
table.) 



XXII[n. De caballoC) extra 
consilium (^) domini sui accen8um(«). 

(*) cabaDnm, 3. (^) consilio. 5. (*) ascen* 
sum, 3.4; ascenso, $; asc., om. 6. 



XXII I[I]. De homicidiis (•) par- 

uulorum i})- 

<*) homiddlo, 4. (^) paraulorum, 3.4.6; 
laddt: etmufienim; 5.60*/.* udmulienmi. 



XXViri]. De (') nane qui (■) sine pennissn (*>) 
domini («) sni (*) mouent (*). 

(*) Si quis nauem. H.B.G. (^) pensisso. 9.H.B.G. 
n domino. H. B.G. (') sui, om. H.B.C. (*) mouunt, 8 ; 
mouet,9; mouerit, H.B.G. 

XXVII[I]. De asco de intm (•) claue (<>) 

furato (*>). 

(*) intro. a. (^) clauo, 8. (*) Si quis arcum (ascum) de 
intro claue (clauem) furauerit, H.B.G. 

XXVni[I]. De furtu(*) in molinoO*) con- 
missis (•). 

C) furtis, 9 ; fuito, H.B.G. (^) moUno, H. D commisso. 
8.C; comisso, H.B. 

XXVIIII[I]. De [eo] {•) qui alterius ex- 
clusa (^) rumpit ("). 

(') his, 9. (M sdusa, a O Si quis alterius esdusam 
(exdusam, sdusa) ruperit, H.B.G. 

LXIII[I]. De caballoC) alicno(««) extra (•) 

permisso domini (i^) sui(*) ascenso aut excurtato(0* 

n cabaUorum. C. (k) aL, om. H.B.G. (*) sine, H.B.G. 
{*) domino, 8. (*) suo, 8 ; s.. om, U.B.G. (*) excoitato, 8 ; 
scurtato, 9. 

^ XXX[I]. De homicidiis \*) paruulonim (^). 
(') hum—. 9> (^) paruolonmi, G. 

« 

XXXIIII[I]. De puero tunsorato (•). 
n tons-,aH.B.G. 

XXXIII[I]. De necltgcntias(«) paruolonim (!•). 
(*) neglegentiis, &H.B.G ; negliencJis, 9. (^) paruul-, 
H.B. 

XXXI[I]. De fe;nina pof/quaM infantes 
habere (•) cepit (*) Occident (k). 

n habet, Ql (^) coeperit occidit, 8 ; occiderit, a Si quis 
femiiiam inantes habentes (-tem) occisserit (occiderit), 
H.B.G. 

XXXn[I]. De femina post media («) aetatem 
occiderit. 

(*) medietate, 8.91 Si qnis feniiuun post mediam aetatem 
occisserit. H.B.C. 



XVIII. 



XVIIII. 



XV. 



xviyi. 



Hbdoiift. 



Leiden. 



X. 



XX. 



XXI. 



XXII. 



XX. 



XXI. 



XXII. 



XXIII. 



XV. 



V. 



XXIII. 



) XXIIII. 



XXV. 



XXVI. 



XXIIII. 



XXV. 



XXVI. 



XXXII. 



XXII. 



LXIII. 



LVI. 



XLIIII. 



XXVIII. 



XXXIII. 



De eo qni uzorem tnlerit atienaiw. 



xvim. 

(17) TM* 



XX. 

(x8). 



XXI. 

(19). 



XXII. 

(ao). 



XXIII. 

(21). 



XXIIII. 

(aa). 



XXV. 

(a3). 



XXVI. 
(a4). 



xxvn. 

(as). 



De incendiis. 

numbers between ( ) are those of the 
two rubrics being omitted /rotm the 
tf rubrics but nat/rom the text. 



MS., 
table 



De nulneribtts. 



De eo qui hominem innocentem 
et(0 absentem (^) ad(*) regem accu- 
8auerit(<*). 

n ud. M; et. om. L.H. (M ^ adds : 
sine causa ; abs.. om, L.H. (*) apud. H. 
(<) accusat. M. 



De maleficiis (*). 
n maleficis. H ; M adds . 



uel herbtsL 



De (■) eo qui mulieri (*>) ingenuz (') 
mannm {*) strinxerit (•). 

(*) De manu mulieruin non stringenda, H. 
(k) mulierem, L. (*) ingenuam. L. (') M 
adds : aut tHrachium. C) c^tr - , L. 



De(M eb ^ui nauem, sinc(^) per- 
missu aomini, mouerit, aut furauerit. 

O Denauibusfuratls, H. (^) sine - dom., 
om. L ; alteritts mouerit ud furauerit, M. 



De fiirtis in molino (*) 
n mulino, L ; M.H add: c 



De caballo sine (•) permissu (<») 
domini ascenso (•). 

O sine - dom.,«f». H. (*) permisso, M.L. 
(*) ascenstt, L. 



De {') his qui pneros (^) uel 
mulieres (*) occiderint 1*^). 

n De homicidiis pamulorum, H. (^) pueiis, 
L. n puellas. M.L. C) > rit u«i tunderit, L ; 
M adds : ud totonderint 



X\iV 



c a 



TABLE OF RUBRICS. 



GODD. 1. 8. 4. 5. 6. 



GODD. 7. 8. 9. B. e. H. 



L. Em. 



Herold. 



Modflxia* 



Leiden. 



XXIIIiri]. De adalteriis(*) an- 
cillarum C*)* 
n aheriis, s (^) incdlarium, 4 ; 5.6 add: 
el! 



uei seruorum. 



XXV[I]. De libertis demissis (>). 
n dimisiis. 4.6. 



XXV][I]. De furtis diuersu. 



XXVII[I]. DelocationibuaC). 
n doc - , 3.S.6 ; eloK-. 4- 

XXVIII[I]. De dibilitatibus (•). 
n deb - . 3.5-6 ; uilitatibus, 4. 

XXVIIII[I]. DeconuiciisH. 
(*) conoitiis, 3.S 

XXX[I]. De uia lacina('). 
(') laxiiu, s& 

XXXI[I1. De ligammibMC) in- 
genuonim (^). 

n leg -t 3.5: Itgamentibas, 4 : Ugamnibus. 
6. (*) ing.. *m. 4. 

XXXII[I]. De uenationibtts (■). 
n uenatiobus, 3 ; 5.6 oild: furatis. 



XXXIII[I3. De sepibnsC) fan- 
tis(*). 
n nepibua. 6. (^) fur., «m. 3.S.6L 



XXXV[I]. De alteriis (•) ancUIarum. 
D adulteiiis. a9.H.B.C. 



XXXVI[I]. De libertis demissis (•) ingenuis {^). 

n dim-. 8; ingenuios demissus, 9. (^) De nuncipiis 
alienis ingenuis dimlssis. 

/ XXXVIim. De furtis dincrsis. 

XXXVIII[I]. Si quis messem alienam medit ('). 
meterit, 8 ; metit. 9 ; metet, H. KG. 

XLIim. Si quis in (•) orto alicno {«») in/«) 

ingressus(<*)fuerit. f 

(') in, om. 9. (k) ortum alienum, 9. (*) in, rni. &H.B.G ; 
9 adds: furtum. (<) egressus, 9. 

XXXVIIII[I]. Si quia de(*) campo alieno 

messem (^) fiirauerit. 

n de, om. 9. (^) lino, 9^ Si quis linum alienum fur.. 
H.B.G. 

XL[I}. Si quia prato(*) alieno [fiirauerit et] (>>) 
secauent {•). 

n prado. 9; pratum alienum sec—. H.B.G. (^) fur. et, 
^su^ied/rvm 8. (*) aqeauerit, 9^ 

XLI[I] . Si quis uineaiw alienam [in furtum] (•) 
uindemiauerit (^}. " 

n in {., su^igd/^vm g. (^) uindim - . 8.9. 

XLIII[I]. Si quis retem (•) de aquam (^) 
fnrauerit. 
O rete, H.B.G. (^) aqua, 8 ; anquilis de Avmine, 9. 

XLIIIim. Si quia dc(*) 8creona(i>) qui(«) 

clauem habet (■) aliquid furauerit. 

n screonam q. c. h. infregeret, 9, (^) screunam, & 
n clauem habentem, H.B.G. 



XXVII. 



XXVIII. 



(; 



XLV[I]. Si quis campo alieno arTauerit(") 
et (*>) non seminauerit (•). 



n arauerit, 8.9; esarauerit, H.aG. (^) et - sem., «m. 9. 
n seminauit. 8. 



XLVI[I]. De logaUonibus (•). 

I h( 
.G. 

XLVn[I]. Dedibeletatibt««(»). 
IHt-, 
.B.G. 



C) dog-, 8; aelog-, 9; Si quis liominem ad malitiam 
(maliciam) ladendam locanerit, H.B.1 

XLvn 

n debilit— , 8; diUlit-.9; SI quis homl&em membrum 
tulerit, H.B " 



XLVIII[I]. De conuiciis (•). 
n conuitiis, 8.H.B.G ; conuicies, 9. 

XLVIIII[I]. De uia lacina (•). 
n ladnia, H.B.G. 

L[I]. De legaminibMf (*) ingenuorwrn (<'). 
n lig> . 8.9. (^) De homimbus ligatis (Icgatis), H. B.G. 



LI[I]. DeuenationibMf (■). 
n H.B.G add : fantia. 

I LII[I]. DesepibM(>). 
n saepibus, H. 

LIII[I]. De(«) homine{«») qui(«) per alienam(*) 
messem erpicem (•) traxerit. 

n Si quis, o ; Si quis per me. aL herpicem aut carrum 
traxerit, H.B.G. <^) hominem. 8 ; horn., mm. 9. (*) qui. 
9m. 9. {*) aliena messe, 9^ (*) erpece aut carro. 9. 

LIin[I]. Si quia per (■) alienam ff) measem (•) 
expalmetantem (■) tranaierit (•)• 

D per, Mw. & (^) a]., Mw. 9. O messe, 9. (*) ezpalmi- 
tantem, 8; expalmitante sine uia semita fecerit. 9. (*) Si 
quis per messem alienam semitam (seminatam, G) fecerit, 

LVLIJ. ^ Si quis p«r(») mallo(^) inffenuo(«) in 
cnrte aut in casa in tnrto (') aliq»td miaerit (•). 



n In curie ud in casa per modo ingenio in f. a. mis., 9. 
(k) malo, & n ingenio, 8. («) furtum, 8. O Si quis m 
mitio (michio, G) aii« • • - '- ^* 

fecerit, H.&G. 



leno per ingenio (ingenuo. G) furtum 



XXVIIII. 



XXX. 

XXXI. 

XXXII. 
XXXIII. 
XXXIIII. 

XXXV. 



XXXVI. 



XXVIIII. 



XXX. 



LXVII. 



Lxvni. 



xxvn. 



LVII. 



XXXI. 



XXXII. 



XXXIIl. 



XXXIIII. 



XXXV. 



XXXVI. 



XXXVII. 



Lxim. 



XVI. 



LXX. 



XXXVIII. 



XVIIII. 



XLVIII. 



LXII. 



[XXVIII.] 



XXVIIII. 

(26). 



XXX. 

(27). 



XXXI. 

(28). 

XXXII. 

(29). 

XXXIIl. 

(30). 

XXXIIII. 

(31). 

XXXV. 

(32). 



XXXVI. 

(33). 



XXXVII. 

(34). 



De adttlteriia ancillarum (*). 



De libertis dimiaais. 



De furtia diueraia. 



De locationibua C"). 
n doc-.H. 



De debtHtatibua(«). 
(•) dib-, L. 

De conuiciis (■). 
n coottitiis. M.L.H. 

De uiae (•) lacina (^). 

n uia. M.H ; ule, L. (») ladne. L. 

De(*) eo qui hominem ingpenuan 
sine causa ligauerit. 
D De llgamlnlbus ingenuonim, H. 

De uenationibns. 



De sepibua. 



XXV 



TABLE OF RUBRICS. 



GODD. 1. 8. 4. 6. 6. 



OODD. 7. 8. 9. B. a. H. 



L. Em. 



Hierold. 



Hodana. 



Laidon. 



XXXIIIim. De homicidiis aer- 

noniM (•) uel (*>) ezi>oUationibttS (•). 

(*) puuulonim, «. (^) et, 3. n ezpcdica- 
tkMiibus, 3; expouatiiD, 6. 



XXXVp]. De qaadnip«dibMx(*) 
ti (^) homineM ocriderit (*). 

n quadrop— , 5 ; quatnipedio, 6. (^) qui. 
6 : si - occ. MM. 3. n ocddlt, & 

XXXV1[I]. De uettigio minan- 
do {•). 
n menaodot 3. 

XXXVII[I]. Delttitu(*) cabal- 
loTum uel equoruin (^). 
D fur, 3; fnrtilMtt, & (^) eqiunim, 3.4.&. 



XXXVin[I]. De plagiatoribu. 



' LVrri]. De homicidiis senaomin uel expoli- 
cationiDos (•). 
nexpoHat-, &9; Si qub seiuiim ocdterit ant expoUaue- 

LVII[I]. Si quis serunm alieaum battit (•). 
battecit. 8 ; baptit, 9 ; percuacrit. H.B.G. 

LVIIII[I]. Si quis homo(«) ingennos lituiN 
alienuJM (>>) expoliauerit. 
n iKHDO. cm. H.B.C. (^) aL. 0m. H.B.C. 

LVIII[I]. Si quis seraos homit$em{^) in- 
genuuiH (>•) occiserit. 
V n bom., om. H.B.G. (^) aliennm, & 

LX[I]. De qnadrupedis (■) pecoram li (*) 
hominem occiserit. 
n quatro pedis se. 9 ; Si pecus. H.&G. 

LXI[I]. De uestig^o (•) menando {}). 
D nistiglo, 9. (k) min-, 8.H.B.G. 



LXII[I]. De fnrtb caballomiK. 
See adcve LXIII[I]. 



/ LXIIII[I1. DeplagatoribM(>). 

n placatoribitf, 9; Si quis mandpium alicnum soDIci- 
tauerit, H.B.G. 

LXV[I]. Si quis senxtis(>) alieniu faratus 
fuerit(fc). 

n seraum aUeniun ftuauerit, H.&G. (^) 8 tuUs: 
Luendiderit 



I 1 



XXXVnnp]. Si 8eniiu(0 In 
furtiun (*) fuent (^} insculpotacf (•). 

C) fmtum, 6, (^) 6 addr : serous. O bi- 
cttJpatus* 3— &, 



XL[I]. De (•) mortibM (^) inge- 

Duorum. 

n nOr. am. $. (^) bomiddiis, 3.4.& <Se» 
teitw TIL XLVii. 



XLI[I]. De homicidiis a contn- 
bernio (•) factis (b). 
(') -aiis.sfi' (fc) facto, 4. 



XLn[I]. De homicidio (•) in con- 
tiibemio {*) facto (*). 

n - ^, 3—6. (^) contubis, 3 ; conuiuib. 
5.6. nfacttt.3-S& 

XLIII[I]. DereipusC). 
C) rc^ibtts, 3 : rebus, 4 ; rdpbus. & 



XLIII1[I]. De migrantibos. 



LXVI[I]. Si quis hominefis ingenaum pla- 

Igauerit (•) ant (^) hoc er/ uindederit. 

In placauerit, 9; uendideiit, H.B.G. (^) aut - ubid., 
ym. 8.H.B.G ; aut. om. 9. 

LXVII[I]. Si(*) seruus (>•), in («) fiirto (') fiierit 

inculpatus. 

n 9.H.B.G add: quis. (^) senium. G. (*) de. H.B.G. 
(') lurtu, 8 ; Airtum, 9^ 

LXVin[I]. De homicidiis tngennorMm (>). 
(*) H.B.G mdd: Fnmconim ud Romanorum. 

LXXIII[I]. De homine(*) ab inimicis tnincato 
& postea intmecto (^). 

n -nem, & (^) -fectuM, 8.9; Si quis hominem iam 
truncatum alter occiserit, H.B.G. 

LXXIIII[I]. De homing de barga(*) uel de 
furca(k) demisso (•). 

(*2 bar^. 8.9. {*) tuT, S. O dimlsso, 8 ; Si quis hominem 
de furca presumptiosus dimiaerit. H.B.G. 

LXLVn[I]. De eo qui alteram in pucium(^) 
aut in pellagum (^) inpinxerit («). 

n puteuM. & (^) pelaKum. 8 : pdicuM, 9. <*) Si quis 
hominem in periculo (periculum. G) mortis inp., H. B.G. 

LXVIIIim. De homicidiis (•) in ctfittuber- 
nio(*)fecto("). 

D humiddio, 9. (^) contuberniis, & f) factis, & H. B.G ; 
factom, 9. 

LXX[I]. De homicidio a (■) contuheraio 

facto («»). 

n ad, a (^) De bomiddiis ubi alH homines fberint 
lactas, H.B.G. 

UCXVIIICI]. De reiposse(«) ut 8olit(k)homo 
moriens («) 8c utdua {*) demiserit (•). 

(*) rdpusse,8.a (^) solet. 8.9. Hmori.a (<) uiduam,8. 
O dim—, 8. Q^i*c<' uidua (mauam, C) in coniugium 
nnusquts acdpiat, H. B.G. 

LXXVIIII[I]. Demigrantibus(>). 
n Si qub uilbm alterlus occupauetit ud si XII mensibus 
eamtenuerit, H.B.C. 



XLVni- Dehac(>)famirem(*). 
n acfktmire.3; adiamire.4; adhramire,s; 
:iiramire, 6. 



XXXVII. 



XXXVIII. 



XXXVIII. 



XXXVIIII. 



LXXX[I}. De affatumire(*). 

n afiMtumif, 8 ; fiMtumiris, 9 ; sffatiimlae. H.B.C. 






XL. 



XXXVIIII 



XL. 



XLI. 



XLI. 



XLH. 



XLIII. 



XLIIII. 



XLV. 



XLVI. 



XLVII. 



XLVIII. 



XLII. 



XLIII. 



XLIIII. 



XLV. 



XLVI. 



XLVII. 



XLVIII. 



XLVIIII. 



LXVI. 



LXV. 



LVIII. 



XLV. 



XLIII. 



XLI. 



XI. 



XII. 



XIII. 



XXIIII. 



XXVI. 



XXVII. 



XXXVIII. 

(35). 



XXXVIIII. 

(36). 



XL. 

(37). 



XLI. 

(38). 



XLII. 

(39). 



XLIII. 

(40). 



XLIIII. 

(41). 



XLV. 
(4*). 



XLVI. 

(43). 



XLVII. 

(44). 



XLVIIL 
(45). 



XLVIIII. 

(46). 



De homicidiis senionam uel ancil- 
larnm {*). 
n expoBatioaibas, H. 



De quadrupedibus, si(*) hominem 
occiderint (^). 
n qui. M.H. 0) Isdont, H. 



De oestigio minando. 



DecaballisC)furatis(>>). 
O cabalUbttf , L. (^) De furtis cabal- 
lorum. H. 



De(^) his qui aliena mancipia 
sollicitanerint. 
n Dc ptagiatoiibas. H. 



De seruo qui de fiirto (•) fuerit 
tnterpellatns (*). 
n furttt, L. (k inculpatus, M.L.H 



De homicidiis ingenuorum. 



De homicidiis a contubernio factis. 



De homicidiis in conuiuio factis. 



De reippus (*). 
{•) re Ipus, H. 



De (•) eo qui uillam alterius (^) 

occu^uerit uel (") si («) duodecim 

mensibus {*) earn tenucrit. 

(') De Migiantibus, H. {*) alienam. ML. 
n et, L. (') menses, M. 

Deaffatomise(«). 

O afatomie. M ; adframirc. H. 



axvi 



' 



TABLE OF RUBRICS. 



GODD. 1. 3. 4. 5. 6. 



XLVI[I]. DefiltortisC). 

D filtortus, 3 ; fdtortis. 5 ; fcltorto, 6 ; 
4-6 add: qui le^c salica uiuunt (uiuit, 6). 
Cod. ii fia? afttr this rubr. another rubr., 
hut 71 it/tout a numbfr: De hominc dc 
barca ahatuto. which foes with tit. XLI. 



XLVII[I]. De falsoC) testi- 
monioC*). 

O falsa. 4 ; falsum, 3.S.& (^) -monia, 4; 
- moaium, 3.5.6. 



XLV1II[I]. De testibus (•). 
D testes. 3. 



XLVIIII[I]. De fidesC) factasC). 
(') Mc, 3-6. .(*) facta, 3 ; factis, 4.5. 



L[Ij. Si (•) quis gfrafionem (*) 
iniusti(«) ad res alienas tollcndas (<>) 
inuitauerit(«). 

(■) De androctema, 6; De andoctimetho 
hoc est qui >;arafionem ad res alienas, 5. 
C") Krauioncin. 4- (*) iniusti, om. 3.4. 

(*) tolendas, 3. (•) iauitat, 3. 

LI [I] . De rem pristitam (•). 
(') prcstitam. 3.4 ; presuta, 5.6. 



LII[I]. DeC) niana(>>) ad (•) 
inium (<*) rcdimcndam (•). 

(•) De ^nium manum redimendum, 4. 
(»>) manum. ^5. (*) de. 5.6. ( ') uiio, 3; 
ineuiii. 5 ; hinto. 6. (*) redemendam. 3.5 ; 
redimcnda. 6. 



LIII[I]. DeC) grafioncm(*) oc- 
cisum («). 

(') Si quis. 3. (k) Kraffionem. 4; jfara- 
fioiu-m. 5; erafione. 6. (•) occiderit. 3; 
hocciso, 4; occiso, 6. 



GODD. 7. 8. 9. B. &. H. 



L. Em* 



Herold. 



tfOQBlUL 



LniI[I]. De corporibus expo- 
liatis. 



LV[I]. Si (•) auis ad malluiM 
uenire conte»ipnit("). • 

(*) De dispccto, 6 ; Dc dispecto. Si quis 
ad mallum ucmre dispezerit. 5. Q') con- 
tenipscnt, 3.4. 

TA'^I]. De rachincburieriis (•). 

(') racinibureiis, 3 ; rationeburgiis, 4 ; 
rachmburj^is, 6. 



L\ai[I]. DechrenecnidaC). 
(') cheta cnida, 3 ; theuna tiude. 4 ; 
clienccbnida, 5 ; cenecnida. 6. 



I.VIII[I]. Dealodii(»). 

{") aUodis. 6k 



LXXXI[I]. Defiltorto(«). 

(*) filo torto, 8 ; Qualiter homo furatas res interdare 
debet, H.ac. 



LXXXII[I]. De falso testimonio(*). 
(*) Si quis falso tcstimonio prebuerit. H.B.C. 

LXXXIII[I]. Si qM/!r(*) alicui fuerit inpo- 
Itatu^iC") q«<?d(«) p^riurassit C). 

n quis, cm. O.H.B.G. (*) inputatum, &H.RG. 

[(') quod om. 8. (*) -set, 8.H.B.G. 

LXXXIIII[I]. De testibiM qui necessaria (*) 
habuerit dare C*}. 

(') necessitatibus, 8. p») Si testes uenire permiserintfpro- 
miserunt, G) ct posted sc distulchnt (di:>tullerunt, G), H.U.G. 

LXXXV[I]. De fides (•) factas (»»). 

(*) fedc, 9. (^\ factus. 8 ; Si quis ingenuus ad litmn idem 
factam non reddident. H.B.G. 



LXXXVI[I]. De(*) eo qui grafionem ad res 

alienas iniusti (>>) inuitauerit. 
(') Si quis. H. B.G. C) iniuste. 8 ; iniuste toUendas, H. aC. 



XLVIIII. 



LXXXVII[I]. De rem prestata(«). 

(*) prestatam, 9 ; Si auis beneficium aiterius reddere 
noluent (non uoluerit, G), H.B.G. 

LXXXVIII[I]. De mano(«) do inio(fc) re- 
dcm^ ffda (*). 

<*) manu. 8. (^) enio, 8.9. (*) Qualiter manus de aeneo 
(eneo, G) redcmatur ucl iuratores doncut, H.B.G. 



LXXXVIIII[I]. De (•) CO qui (•) grafionem (»•) 
occiderit ("). 

(') Si quis, H.B.G. (^) grafionc, 9; frafiooem aut 

sagibaronem, H.B.G. (*) occisscrit. 8. 



XVIII[I]. Si quis corpus in(*) furtu(*') ex- 
poliauerit antequam {') in t^ rra mittatur. 

(*) inhumatum, H.B; inumatu/M. G. (^) furtiUM, 9; 
furt.. om. H.B.G. (*) ant. - mitt., om. H.B.C. 

XVII[I]. Si quis hominciTS mortuum (•) [effo- 

|deritO aut(')] expoliaucrit. 

n mort.. om. H.B.G. (>>) cxfodiret, 9 ; effodierit. H.B.G. 
[(*) aut czp., om. 9. 

LXXV[I]. De expolicata (•) ccclesia (»•). 

(*) expoliata, 8.9. (^) ecle&la, 9; Si quis basilicatn 
expoliauerit, H.B.G. 

LXXVI[I]. De basilica incenduta(*). 
O incenduda. 9 ; Si quis basilicam incendcrit, H.B.G. 

LXXyiI[t]. De(«) ^reshiUris uel diaco- 
nibf<j (••) int/rrifectis (•»). 

n Si quis presbitcTiim (praesb terum, G) occiserit, H.B.G. 
(^) diaconus intcrfcctus, 9. 



LXXXX[I]. De eo q^j' ad mallo(*) uenire 
c«>«tew^erit (••). 

(*) malJum, 8.9. (^) Si quis ad malum (mallum, G) uen. 
distulcrit (distuUcxit, G) aut quid (quod) ei iudicatum est 
conL, H.B.G. 

LXLI[I]. De rachinl)urgne8(»). 
(*) racimbunriis, 8; reccii)hur.','iis, 9; radmbuxgis (taci- 
bur^, G) qui ic^tm non iudicanl, U.B.G. 



LXLVnil[I]. De chrenecruU (•) qui a (»•) 
paganorMm(<) teporac(<>) obseruabunt(*). 

(*) criminecrud?, 8 ; crcnccruda, 9. (^) ad, 9 ; a, om. 8. 
(*) pa^ano, 9. (^) tempore. 8.9. (*) —bant Diro giacias 
eapiiciuot capitMla, 9. 

LXLII[I]. DealodisC). 

n alodes, 9; De intestatorum hereditatibas, H.B.G 



L. 



LI. 



LII. 



LIII. 



L. 



LI. 



LII. 



LIII. 



LIIII. 



LVIIII. 



XXVIII. 



LIIII. 



LV. 



LVI. 



LVII. 



LV. 



LVI. 



LX. 



XX Villi. 



III. 



XXX. 



XXXI. 



LVII. 



LVIII. 



LVIII. 



LVIIII. 



VII. 



XXI. 



LXXI. 



LVIIII. 



VI. 



II. 



LX. 



LXI. 



LXII. 



LX. 



LXI. 



LXIL 



IIII. 



XVII. 



XXXIIII. 



Leiden. 



L. 

(47). 



LI. 

(48). 



LII. 

(49). 



LIII. 

(50). 



LIIII. 

(51). 



LV. 

(52)- 

LVI. 

(53). 



LVII. 

(54). 



LVIII. 

(55). 



LVIIII. 

(56). 



LX. 

(57). 



LXI. 

(58). 



LXII. 

(59). 



LXIII. 

(60). 



De(«) filtortis, hoc(*>^ est. qualiter 
homo furatas res intertiare debeat (^). 

s£' 



*) De interciatis rebus, 
ca lege uiuunt, H. 



M.L. (^) qui 



De Calso testimonio. 



De testibus adhibondis. 



De(*) eo qui fidem factam alteri 
reddere {}) noluerit (!•). 

(*) De fide facta, H. (») turn reddiderii. 
M.L. 

De (•) eo qui grafionem ad res 
alienas tollendas iniuste inuitaue- 
rit (b). 

(') Dc andocmito, H. (h) addoxerit. U 



De re(*) praestata (*>). 

(') rem. L.H. (^) praestita, M ; pre- 

stata^n, L. 

De manu ab (■) zneo (^) redimenda. 
(') ad, L. (k) eneo, M.L ; fneo, H. 



De (•) eo qui grafionem occiderit. 
(') De grauione occiso, H. 



Dc corporibus ezpoliatis. 



De expoliatione (•} ecclesiar, uel 
incendio siue homicioits. 

(') incendio ecclesiarum (eel—, L) et (uel, 
L) expoliatione (-nem Sc, L) de bom. ci. 
M.L ; De Basilica insensa. H. 

De(«) eo qui ad mallum uenire 
contempscrit. 
(') De spectlomlxis, H. 



De rachinburgiis (*). 

(*) rathinburgiis, H ; rachimburpiis (ra- 
chjrmburfifis, L) qui secundum (sec., om. L) 
legem non indicant, M.L. 

De cbrenecbruda (•). 

(*) chrenecruda, M ; cresccnida, L ; 
crencrude, H. 



De alode (•). 
(*) alodis, H. 



XX m 



TABLE OF RUBRICS. 



OODD. 1. 8. 4. 6. 6. 



LVinim. De eam<«) qui se de 
parenCilla(^) toUcrc uolt. 

n CO, 3.4.6. (^) puenteb. 4; pifcntlbut, 
5-6. 

LXCI]. Decliaroeiia(*). 

n ctaaxoenna, 3 ; caroben, 4 ; cbitfocne, 5. 

^ LXI[I]. Dc coDpo8itione(') hoini> 
cidii. 
n lionrtri<1ih coBpodtionflws, 5.6 ; — nem. 3. 

LXIiri]. De hominem (•) in- 
genoo (^) qai in oste occiditur. 

C) homiBe, 3,4. (^) In lioste (hostem) 
) (hocdao, occteim). 3 -& 



LXni[I}. Deherbugtam(*). 

n ebornom, 3; herbuiium, 4 ; cherebur- 
^m, 6 ; chi^eiiDiuqgiuiii, 5. 



LXimm (•). De caballo (*) tnor- 
tiio{«) extra (^) consilium. 

(•) i.vi. in cod. 6, (k) catwnom, 3-5. 
n morUtuin. 3S ; domliii sui, 6 ; extra coo- 
sdiuin doouni Mii decotatum. 4. (') decorti- 
catum, ^6 ; sine consiUuxB J^nuDi sul decor- 
taticiiM, s ; coos., am. 6. 

( TAe/oUowtmg- rubrics occur m cod. 1 
only). 

LXV[I]. De mitio fristaHto. 

LXVitlj. Si quit hominem de 
farcas oescenderit extra consilium 
iudicis. 

LXV1I[I]. De enm qui hominem 
niuum de furcas furanit. 



GODD. 7. 8. 9. B. e. H. 



LXvlII[Il. De eum qui infantem 
alienum tunderit. 

lXVini[I]. De muliere qui se 
cum seruo suo cupulauerit. 

LXX[I]. De conciliatoribtts. 



LXXI[1]. De muliere uidua qui 
se ad alium marito douare uoluerit. 

LXXIiril. De niros qui alias 
dacont oxores. 

LXXIII[I]. De hominem int^r 
dnas uillas occisum. 

LXXIin[I]. De pignoribus. 



LXXV[I]. De muliere cessa uej 
excapilata. 

LXXVT{I]. De cum qui causam 
alienam dicere praesumps^rxy. 

LXXVII[I]. Edictus domni chil- 
perici rcgM. {Omiiied in the text). 



LXLIII[I]. De(>) eo qui se de parentilla 
toUere unit, 
n Qnaliter homo se fMsantilla toOatur, H.B.G. 

LXLIIII[I]. Dearoena(«). 

O SI quis per iiam aliquid tuleiit uel expoBauerit, H.B.G. 

LXXII[I]. De compositione (•) homicidie (^). 

D conpusicione, 9^ (^) homiddil, 8 ; bumiddium, 9 ; 
Qualiter nomiddla conponantur, H. B.G. 

LXXIII[I]. De homine in (■) hoste (*) occiso. 
n salico in oste, 9. 



LXLVCI]. Dchereburffa(»). 

O ereburfj^o, 8; recemburgic, 9; Si quis hominein trio- 
portio (striopordo, G) damauerit, H. B.G. 



LXLVI[I]. De eo (^ui filia(') aliena(0 spun- 

sauerit (^) et se retraxent («). 

n filiam alienam, 9. 0|) sponsauerit. a D Si quis 
despoosatam se rebaxerit, H.B.G. 



LXLVIII[I]. De terra c<mdemnaU (•). 
n Si quis terrain altetius condempnauerit, H.B.G \,Uttt 
rubric in thtst Ccdd., tkmigh H kms XCIX. C.) 



[C[I]. Incipiunt chunnas, in 8 only\. 



L. Em. 



Eazold. 



Lxni. 

LXIIII. 
LXV. 

LXVI. 

Lxvn. 

LXVIII. 



LXVIIII. 



LXX. 



LXXI. 



LXXII. 



Lxin. 

LXIIII. 
LXV. 

LXVI. 

LXVII. 

LXVIII. 



LXVIIII. 



LXX. 



LXXII. 



•Tabu 
c 
a 
L 
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LXXX. 



yni^ fii)l%, 



XXXV. 

XXXVI. 

XIIII. 

VIII. 

XXXVII. 

XLVI. 



LXVIIII. 



XXV. 



1. Herold. a 
reodiba. 
ntrussione. 
XXVIII. In 
aiier rubric 
e quantas c 
elatura. 



Leiden. 



LXini. 

(61). 



LXV. 

(62). 

LXVI. 

(63). 

LXVII. 

(64). 



LXVIII. 

(65). 



LXVIIII. 

(66). 



[•] 



LXX. 

(67). 



LXXI. 

(68). 



dds 



LXXV 



LXXI 

. De m 

LXXVII. 

quantas ca 

comes secon 

ausas thoal 



LXXII. 
(69). 

LXXIII. 

(70). 

LXXIIII. 

(71). 

LXXV. 

(7a). 

LXXVI. 

(73). 

LXXVII. 

(74)- 

LXXVIII. 

(75). 

LXXVIIII. 

(76). 

LXXX. 
(77). 



De eo qui so de parentilla (•) 
toUere uoluerit (^). 
n parrntftla. M ; panntfla, L. (^ unit, H. 

DecharoeQa(*). 

n cbaroriaa, M ; hareucno. H. 

De conpositione homicidii (•). 
O -diis,L. 



De homine in hoste (■) occiso. 
n oste, L. 



De (•) eo qui alteram herebur- 
r»\ clamauei... 

(^) etinburipiiiB, 



gium (■) clamauerit. 

n Oe herbuigium, H. 
M ; erebuigioM, L. 



De caballo excortigato (*). 
n scoiticato, M ; excorticato. H ; mortuo 
extra consifio omw^ sui excorticato, L. 



De mitto firistratrito. 

<*) rubric M0i nrntrnttrtd inl..^t*t At/mp. 



De eo qui hominem de(') bargu (^) 
uel dc furca (*) dimiserit (•*). 

(*) uiuum defurca tulcrit, H. (^1 barco, M. 
r)niTds,M. («) deponit. M. 

De eo qui filiam alienam adqui- 
sierit (•) et 0>) se (") retraxerit (*)• 

n desponsauerit, MX. (^) et - tcu., 
om. M ; bta the rubr. in tfu text has : ct 
earn noo uult acdpere. (*} non uult earn 
dedpere, L. 

De terra condemnata (*). 
n ooHimendata, U. 



De inuictu stricto. 

II. Decultelloexadro. LXXIIII. De 
uliere granida occisa. LXXVI. De 
De eo qui in aliena domo resedit. 
ussas Thalaptas debeant iurare. [ TMe 
d in the Leiden Cod. : De iuratores 
apus debet iurare]. LXXVIIII. Dc 



Incipiunt chunnas. 



De mulieri quicumqiM seruo suo 
copulauerit. 

De conciliatoribtti. 



De mulierem uiduam qui se ad 
alio marito dare uoluerit. 

De uiiis qui alienas ducnnt uxores. 



De hominem inter dnas uillas oc- 
cisum. 

De pignoratoribiw. 



De mulierem cesam o^l scapil- 
latam. 

De eo qui in causam alienam mal> 
larc proAumpserint. 

De dicta domnini hilperici regis prv 
tenore pacis. 
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TABLE OF RUBRICS. 



GODD. 1. 8. 4. 5. 6. 



GODD. 7. 8. 9. B. &. H. 



L. Em. Heiold. 



Hodena. 



LoidBxi. 



EXPLICIUNT CAPITULA. 
Hrre follow in Cod. x, though not 
mentioned in the table of contents : 
XC VI {.the numbers are those in the 
present worh), sine rubrica ; XCVII, 
i/ne rubrica; XCVllI, sine rubrica ; 
Prolueus; Leges Alain. & Ripuar. ; 
XCIX, sine rubrica; C [De chane 
creudo] ; CI [De bominem ingenuo 
occiso] ; CII [In quantas causas 
elccti debeant inrare] ; CIII [Decrcu 
boba] ; CIV, sine rubrica ; CV, sine 
rubrica ; CVI [De antmscionel ; 
C\ll, sine rubrica; XCVI-XCVIII 
repeated in MS. [Pactus pro tenore 
pacisj. — In cod. 6 we find further : 
LVIl. Pactum Cbildeberto & flotario 
reges. LVII. Decretio childeberti 
regis. And in cod. ythe following 
rubrics occur in the Table after that 
of Tit. LXV. LXVI. Pactum pro 
tenore pacis domnorum hildeb^rti et 
hlothani. LXVII. De furto czlato. 
LXVIII. Si bomo ingenuus in furtu 
inucntns fucrrt. LXVllII. Si seruus 
in furtu inculpat«r. LXX. Si ser- 
uus tremisse inuolauerit. LXXI. Si 
2ui8 mancipia aliena iniustac tenuerit. 
.XXII. Si litus ad sortem ambula- 
acrit. LXXIII. Discrctio blothari 
rrgis. LXXIIII. Si uestigius con- 
p/vbatnr latroni. LXXV. De sus- 
pectis furtis uel captis. LXXVI. De 
semis ccclrji'ae ue\ uisci seu cuius- 
libet. LXXVII. De seruis qui 
multis criminibMX SMnt accusati. 
I^XXVIII. De latrones ad eccl^jf'am 
fugientibatf. LXXVIIII. Vt fiscali 
rnstrutom eaat. LXXX. Vt latroni 

E^rsequentur ab omne. LXXXI. De 
erodes qui in hereditatem succedunt. 



LXXXII. De eonvm hereditate qu 
sine filiis moriunt»r. LXXXIII. D( 



lui 
>e 

hereditatem inter nepotem 6c ami- 
tane. LXXXIIII, sine pibrica. 
Hoc aut^m sup^r omnia diligcntrr 
consederandum e^t q»^ in lege 
salica unus(]uisqu« soudus quadra- 
ginta dinarius habet ita nt centum 
niginti dinarii faciant solid^j tres. 

Sed nos prvpt^r pnc^lixitatem uolu- 
minis uitandam seu fastidio legentium 
ue\ propter utilitatem intellegendi 
abstulimus hinc uerba grecorum et 
numero Anariorum quod in ipso 
Ubro crebre cooscribta inuenimus. 



Tabu 



I. Cod. Lugd. euUU: LXXXI. (78). 
Si o^uis pueruiM ^^^'^ ^^^ lib^rtam 
occiderunt. ^ LXXXII. (79). Si quis 
stadalem uaidaris cerunffs ant bouem 
cerui atributar asalierit. LXXXIII. 
(80). De furtis de uenationibatf orl 
piscationibxtf. [LXXXIIIIl. Si auis 
pedicam imbolauerit. LXXZXV. (81). 
De eo qui alteram ad (cabadam, corr.) 
cabidam pnmocauerunt. LXXXVI. 
(82). De senio si altenam occiserit 
ancilUm. LXXXVII. (83). De eo 
qui porcina aliena de uia ostianerit. 
LXXXVIII. (84). Si aM» nanera 
alienamprruimtulerit. LaXXVIIII. 
(85). De eo qui cum seruo alieno 
negotiauerit. XC. (86). De eo ^ui 
seruo alieno sine causa lijgauent. 
XCI. (87). Si quis messe aliena glen- 
nare prvsumserit. XCII. (88). De 
eo qui alienam mansionem ezpolia- 
uerit. XCIII. (89). De eo aui res 
alienas fiirtiuauerit. XCIIII. (90). 
De eo qui alienu«» ortum aut nabi- 
nam effre^rit. XCV. (91). De 
liberto qui aliena libcrta rapnerit. 
XCVI. (92). De eo qui altenim inpu- 
tauerit p<rnurasse. XCVII. (93). 
De eo qui de false testimonio fuerit 
adpfvbatus. XCVTII. (94). Dealie- 
nam mulierem uiuo manto tulerit. 
XCVIIII. (95). De anstrutione si 
anstrutionem crastinauerit. C. (96). 
De eo qui femina ing^nua a contur- 
b«mio yxe\ pM^lla in itinere tnfezre 
prmumpserit. CI. (97). De eo qui 
anstrutione de quaecuMqMe causa 
mallauerit. CII. (98). De eo oni 
domum alienu>» destruxerit. CIIL 
99). De saccioniis. CIIII. (xoo). 
e eo qui lapidem sup^r domum 
alienum iactauerit. CV. (zo2, sic). 
De eo qui alterum in periculo inpig- 
serint & uiuus euaserit. CVI. (103). 
De ane crenodum. After this the 
Tabul. Cod. Lugd. o^^p .• EXPLICIT 
LIB-ff^ INCIP/T LIB^^ II. Pro 
hitinere pacis. — Si quis hominem 
in^nuum pro furtu appellauerit. — Si 
quis furtum suum inuenerit ut seruui 
ad sortem exeat. — Si quis aliena 
mancipia iniuste tenuerit. — INCIP/T" 
DECRETU^ HLOTHARII RE- 
GIS.— Decretum e*/. — Si in dome 
alterius ubi clauia ^st fructum^ inue- 
nitur. — Si quis cum fiirto capitur. — 
De seruis ecl^siae. — ^Si cutuslibet de 
potcntis. — Si quis occulte furtum 
sine iudice pagauerit. — De fiscalibiu . 
—IHere follows : TSCIP/T DE- 
CRETIO CHILDEBERTO REGIS 
FKASCHORUM.and seven rubrics 
Pertaining to the decree of k. Childe- 
bertofk.ii.$<fo'\. EXPLICIT LIBER 
II INCIP/T LIBER III.— Quem 
uero primus rex francorum. — De 
mitio fristratrito (see above the rubr. 
of ch. LXVI. — De muliere qui secum 
seruo suo copulauerit. — De concilia- 
toribitf. — De muliere uidua oui se ad 
alio marito dare uoluerit. — De uiris 
^ui alias ducnnt nxorem. — De homine 
mter duas uillas occisum. — De pig- 
natoribiw.— INCIP/T AEDICTUS 
DOM[INIl HILPERICI REGIS 
EXPLICIUNT CAPITVLA. 



^ 
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SYNOPTIC TABLE OF TEXTS 

indicating the relation of the different texts to one another. The * in the col. of codd. 5 and 6 denotes that the ) is fonnd only in cod. 6. 
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Fragment of the O.H.&. translatioii of the Lex Salioa, of the 9th oentniy. 



The two leaves containing this fragment were discovered by Mone in the Town-Library of Trier, and were there still 
at the time of the publication of MerkeFs edition of the Lex Salica (1850). At present they seem to have disappeared; 
the following text is, therefore, merely a reprint of Merkel's text as supplied to him by Pertz. 



Pag. I. 



LXI. 


. . der scazloos man andran 




anlahit 


LXII. 


fon alode ; 


LXIII. 


desib fonsine magun 


LXIIII. 


der fonandres henti eo 




pihnimit ; 


LXV. 


bpeman peragelt gelte ; 


LXVI. 


der man inhereslahit ; 


LXVII. 


sohperso andran mit 




losubiliugit ; 


LXVIII. 


der andres hrosbifiUit ; 


LXVIIII. 


derman fongalgen forlaazit ;(^) 


LXX. 


der piib gimabalit in 




tini pilsea balon ; EXPL/C/r. 


I^CIVITIABER LEGIS SALICAE 


I. HERIST(«) FON MENI. 




Sobperso andran zidinge 




gimenit. intiemi cuimit 



(1) PcTtz thinks that the original word was 
fortamsU. 

(■) This is Merkel's reading; Peru read 
TEXTUS R.. i.e. rubrica. 



Pag, 2. 

ibu ini sunne nibabet ; 
gelte scillinga. xv ; der andran 
gimenit ibuemicuimit in 
ti sunne nibabet ; sosama 
gelte sol. XV ; derandran me 
nit mit urcundeom zisine 
mo buuse cneme. inti dan 
negibanni ini erdo sina 
cuenun. erdo sinero bi 
pono ettes bpelibemo gi 
sage daziz emogicunde peo 
bergimenit ist ; ibaer in 
cuninges deonoste baft 
ist ; danne nimager ini 
gimenen ; ibuer innandes 
gepcs in sinemo arunte 
ist. danne mager ini 
menen. so so iz beer obana 



Pag. 3. 

giscriban ist ; 
II, Fon diubiu saino. sobper 
so suganti farab forstilit. 
fonderu fdristun stigu ; 
erdo inmetalostun. intides 
gipunnan pirdit ; gelte sol. iii ; 
foruzan baubitgelt. inti 
pirdriun. ibudanne indrit 
tiunstigu forstolanpirdit 
gelte sol. XV. foruzzan ban 
pitgelt intipirdriun ; sobper 
sofarab forstilit. fondemo 
sulage der slozbaftist. gel 
te sol. XLV. foruzan baupit 
gelt indipirdrinn ; sobperso 
farab infelde daarbirti 
mit ist. forstilit gelte sol. xv. 
foruzan baubitgelt inti pird ; 



Pag. 4. 

Sobperso farab forstilit 
daz biuzan deru mooter 
lebenmag. feorzug pentin 
ga. die tuent sol. i. gelte 
foruzan baubitgelt inti pird 
Soberso sui bistoozzit indiu 
biugclte. sol. vii. foruzan 
baubitgelt. inti pird ; 
Sobperso sumit farabum 
forstilit. gelte sol. xvii. 
foruzan baubit ; inti pird 
Sobperso farab iarigaz for 
stilit gelte sol. iii foruzan 
baubit inti pird ; 
Sobperso zui iarisuin for 
stilit. gelte sol. xv. foruzan 
baubit inti pird ; 
Sobperso bant zugiling 



The following burlesque law occurs at the end of the Lex Salica in the Wolfenbiittel MS. (cod. 2), and has become 
barely legible in some parts : — 

Incipil totas malb. 

In nomine dri patris omnt'pofen/is. Sit placuit noluntas landobranno et adono, ut pactuM salicuM de quod titulum 
turn abit gratenter suplicibus aput gracia fredono una (?) cum uzore sua et obtimatis eorum, in ipsum pactum titulum 
unum cum diutno adiuturio p^rtractare debirent, ut si quis bomo aut in casa aut foris casa plena botilia abere 
potuerint tarn de eorum quam de aliorum in cuppa ntm mittant ne gutta; se nWtts boc facire pnfsumserit mal 
leodardi, sol. xv con^onafy et ipsa cuppa frangant la tota ad iUo botiliario frangant lo cabo at illo scanciono toUant 
lis potionis ; sic conninit obseruare aput satubo1>ibant et intus suppas faciant cum senior bibit dnas uicis sui uassalli ; 
la tercia bonum esi ego qui scribsi mei nom^fi ntm bic scripsi culpa^i/ii iudice^ur. 
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LEX SALICA 



COD. 1. 



INCIPIUNT CAPITULA IN 
PACTO SALICAE. 

{Here follows the table of contents.) 

I. DE MANNIRE. 

[1^ Si^ quis ad mallum legibns 
dominicis mannitus fuerit et non 
uenerit, mal reapte, hoc est dc 
^'jaarios qui iactunt toh'dos xv cul- 
Pabilis mdiicei-ur. 



[8] nie uero qui alium mannit et 
ipse non uenerit, si eum sunnis non 
tricauerit, et qui manebit xv sol. 
culp. iud. 



[81 Et ille qui alium^ mannit cum 
testibus ad domum illius ambularc 
debet : et si praesens non fuerit, sic 
aut uxorem aut quaccum(jue de 
familia illius apellit, ut illi faciat 
notum quod ab eum mannitus est. 



[4] Nam si in dominica ambasia 
fuent occupatus, mannire non potest. 



[6] Si uero infra pago in sua ra- 
tione fuerit, sicut superius diximus 
mannire potest. 



GOD. 2. 



INCIPITLEX SALICE PRIMUi*/ 
TITOLUil/. DE MANIRE. 



[1^ Si qwM ad mallum legibus 
dommicis manitus fuerit et non 
uinerit, soltii^ xv culpabilis iudicitur. 



[8] Ille uero qui alium manit et 
ipse non uinerit, mallare abtena, ei 
qui manebit DC dinarius qui fac. sol. 
XV culp. iudic. 



[31 Qui alium manit cum testibus 
ad domum illius ambulare debit, et 
sic eum manire, ut aut uxor illius aut 

?|uemcumque dc familia apellit, ut illi 
aciat notum q»od ab illo manitus est. 



[4] Nam si in dominica ambascia 
fuerit occupatus, manire n<m potest ; 



si uero intro paTO fuerit sua racionem, 
sic»/ superius diximus manire potest. 



II. DE FURTIS PORCORUM. II. DE FURTIS PORCORUM. 



[1] Si quis porcellum lactantem 
furauerit et ei fuerit adprohatum, 
mat chrane calcium, hoc est cxx 
din. qut'tac. sol. iii culp. iud. 



[8] Si quis porcellum furauerit qui 
sine matrem possit uiuere et ei fuerit 
adpr&ba/Mm,mai chrane calcium, 
hoc est XL din. qui fac. sol. i culp. iud. 



[8) Si quis scroba in asso subaterit 
et ei fuent adpn7ba/»m, mal nare- 
thalthi, hoc ef/ ccxu (•) din. qui tac. 
sol. vu culp. iud. • 

n U£. CCLXXX (f). 



[4] Si qnis porcum anniculum fu- 
rauerit et ei fuerit sAprvbatum, mat 
drache, hoc est cxx [din.] qut fac. 
sol. Ill culp. iud., excap/o cxpitale et 
dila/ifra. 



[1] Si quis^ porcellum lactentem 
furauerit. cui fuerit adprobatum, 
Malb cnarcalcio, %unt dinarius 
cxx fac. sol. Ill culp. iud. 



[8] Si quis porcellum de campo 
furauerit ^ui sine matre uiuere possit, 
mat inzh mus, %uni din. XL fac. sol. 
uno, cui fuerit atdprvbatum, c\x\p. iud. 



[8] Si Quis scruua in assum subba- 
terit, maf nari calti, %unt din. dc 
fac. sol. XV cui/. iud., excepto capi'- 
tale et dila^m. 



[4] Si quis porcum anniculum fu- 
rauerit, cui fuerit adprvbatum, mat 
inxijmus, SMMt din. cxx fac. sol. iii 
cui/. iud., excepto capitale et dila- 
tum. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



IN NOMINE DOiV/NI INCIPIT 
LEX ZALICA. 



I. DE MANIRE. 

[1^ Si quis ad mallum legibus 
dominicis manitus fuerit et non 
uenerit, seum sunnis non detenuerit, 
solidor XV culpabi'hx iudicetur. 



[8] Ille uero qui alium manit et 
ipse non uenerit, ei quem maniuit sol. 
quinqM^ culp. iud. 



II. DE FURTIS POKCORC/Af. 

[1] Si quis porcellum lactantem 
furauerit et ei fuerit adpn^batum, msd 
d Irani, solid, tres culp. iud. 



[8] Si quis porcellum^ de campo 
furauerit ^ui sine matre uiuere possit, 
mal imnis fit, sunt din. xxx. 



[8] Si quis scrobam in furto jsub- 
batterit, mat nare chalt, sol. vu 
culp. iud. 



[4] Si quis porcum anniculum fu- 
rauerit, malb ingismus, sol. xv 
culp. iud. 



INCIPIT TRACTATUS LEGE 
SALICAE. 



I. DE MANNIRE. 

[1] Si quis ad mallum legis domi- 
nicis mannitus fuerit et non uenerit, 
si eum sonies non detenuerit, DC 
denarios qui faciunt aolidos xv cul- 
pabilis iuaicetwr. 



[8] nie uero qui alium mannit et 
ipse non uenerit, DC den. qui fac. sol. 
XV culp. iud. 



[8] Ille SLUiem aui alium mannit 
cum testib»j ad aomum illius am- 
bulet, et sic eum manniat, aut uxorem 
illius u^l cuicumoM^ de familia illius 
denuntiat, ut ei faciant notum quo- 
modo ab illo est mannitus. 



[4] Nam si in iussione regis fuerit 
hoccupatus, mannire non potest. 



[6] Si uero infra pago in sua ra- 
tione fuerit, potest mannire sicut 
superius dictum est. 



II. DE FURTIS PORCORUJ/. 

[1] Si quis porcellum lactantem 
furauerit et ei fuerit adprobatum, 
CXX den. qui fac. sol. iii culp. iud. 



GODD. 6 ft 5. 



[8] Si quis porcellum de campo 
furauerit ^ui sine matre uiuere possit 
et ei fuent adprobatum, den. XL qui 
fac. sol. I culp. iud. 



[8^ Si quis scruua in furto subba- 
taent, cclxxx den. qui fac. sol. vii 
culp. iud. 



[4] Si quis porcellum nsque boQO- 
colatum furauerit, DC den. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



[LEX SAXICA.3C) 



I. DE MAN^^IRB. 

[1^ Si quis ad ina.l]um legxbvs' 
dommicis mannitus fuerit [et bm 
uenerit] (>>), si eum sannis noo de- 
tenuerit («), DC denarios qui facioatt^' 
aolidos XV culpabilis iumcetur. 

C) Cod. shas [bf/hrr the eaUe ^ rtAritr : 
Incipit jpactus salicae lcins ; 6 r iocJygstL 
capitoli m lege salicae. TrtAogos III fiiidoa 
q/Ur the tmSie in 5. (k) The vords ietatr* 
I \ in this and the /oUtnving f f haizt ita 
sullied/ram Cod. 5. (*) tenuerit. (*) S/"" 
nowhere the nnmiir ^denarii. 

^ [8] Ille u^ qui alium (■) maaidt, 1 
si non uenerit et (^) earn soiuiis soa , 
detenuerit(*), quem (') majintoit dmi- ' 
lit^r sol. XV culp. iud. | 

(') eum. Q>) si. (*) tenuerit. («) d qol 



[81 Et ille qui aliom manit {•) aaa 
testibus ad domum illius ambolaxr 
debet, [et sic eum mannire debet], am ' 
uxorem illius aut quemcuinqs*^ {^) <fe 
familia illius appellat, at ei faciat 
notum quomodo ab illo manitus (*) est. 

n mannit (^) quicmnqacr. O 



[4] Nam si in dominica ambaxia (■} 
fuerit occupatus, manire (^} non potest, 
n ambascia. (^) mannire: 

[6] Si uero infra pago in sua ra- 
tione fuerit, potest manire (■) 
superius diximus. 

n mannire. 



I 



II. DE FURTIS PORCORUM. 

[1] Si quis porcellum lactantea 
furauerit de chrannae (■) prima ant 
demediana et.ei fuerit adp^z^batun, 
malb chranalteo lescalti hoc 
est unum tualepti*, sunt den. ca 
qui fac. sol. ni culp. iud. 

D chnume. 



[tt) Si (*) uero in tertia chranne {^: 
fuent(«), mlb chrancbalteo*, dc 
den. qui fac. sol. xv culp. iud., et- 
cepto capitale et delatura. 

n add: quis. (^) chnumf. (*) faami 



[8] Si quis (•) porcellum de sate(^) < 
furauerit et clauem habuerit, mille 
Dccc den. qui fac. sol. xlv culp. iud. 

n add: uero. (*) sutem. 



^ [6] Si quis porcellum fiiraaerit qui 
sine matre uiuere possit, malt) hia- 
nifiht sine tertega*, sunt den. XL 
qui fac. sol. i cu^. iud., excc^ 
CApitale et delatura. 



[6] Si quis scrofam (•) sobattit (^) 
in fiirtum, malb narechaltc*, sunt 
den. CCLXXX qui fac. sol. viii {*) culp. 
iud. 

n scruuam. (^) siibbattet O SK. 



[7] Si quis scropham {•) cum pm- 
cellis furauerit, mib foci f ale*, dcc 
den. qui fac. sol. XV119 (**) culp. iud. 

D scrouam. f^) XVii. 



[8] (•) Si quis porcum annicnlnm i 
furauerit, malb inxymis natariae,! 
sol. Ill culp. iud. 

n ThiriisttetiHS, 



GODD. 7, 8, 9. 



mCIPIT LEX SALICAC). 



I. DE MANIRE{»»). 

[1] Si quis ad mallum \t^g\h$is dominicis mani- 
tus (") fuerit et non uenerit («>), si (•) eum sunnis 
nxTW detenuerit, [sunt dinarrV DC qui {aciunf] (0 
moWdos XV cul/iaoi/u mdicefur. 

n SciHi; nentbrieitn.KG.i IN NOMINE DOiV/NI 
MO^rRI IHU XPl INCIPIUNT TITULUS I. EG IS 
SALICE. o; Inctpit Icf^U Salicae, H. (k) MANNIKE. 
9.B.G.H. n mannitus, I9.B.C.H. (') uenuerit, 9. (*) se, 
€a.ivmys in 9. (<) Tk4 -words between [ I in this atid tMe 
ybUtmrint" if *^*^ ^vnt SMff^ied/ram Cid. 8. 



[0] Ille (•) aero qui alio (^) manet («) et ipse (') 
nan uenerit, si euM sunnis non detenuerit, [sunt 
din. DC qui fac.] soL xv ei (•) cui manuit (0 con- 
ponat. 

n Iffi. 9- (^) aHmn. 8.B.C.H. O oiannet. &G.H ; 
manit, 9 ; maanit. B. {*) ipsi, 9. (*) el« «»•. 8. (*) mannuit, 
a ; manniuit. B.C. 



II. DE FURTIS PORCORUA/. 

[Ij Si quis porceIluM(*) lactantemC*) de iranne{') 
furauerit et ei (<>) fuerit adprvbatum ("), mal 
cbramnechalti redialti('), [s»«/ oin. cxx 
qui fac."] sol. ui cul/. iud. 

(*) puicelliim. a (^) hctentem, 9. (*) cnnne. o ( de 
frauaae, cm. B.G.tI. (') cxinde. B.G.H. {*) adproMtus, 
B.C.H. O man {sp a/ways in 8) chrinne cnulti, 8; 
mat («/«HOV tw 9) chranne chalet recbalti. 9. 



[8] Si gnis porcellum (■) furauerit qui sine ma- 
trem(^) uiuere possit et ei(<:) fuerit adprobatum(''), 
mal hymn is thetica(*), [s«i»/ din. XL qui far.] 
»oU'dif uno cul/. iud., eacepto capitale et dela- 

toraC). 

<*) purceOum, 9. 0>)iiiatre,8.9.B.G.H. (*) cxinde, B.G.H. 
C) adprobatiis. B.G.H. (*) hivnes tbcca. 9. (') dila- 
tura, 0/wajr in 8,9,B.G.H. 



GOD. 10. 



IN CHRISTI NOMINE INCIPIT PACTUS 
LEGIS SALICiE. Hi autcm sunt, qui Legfcm 
Salicam tractauerunt : Vuiso^ast, Arof^ast, Sale- 
gast, Vuindogast, in Bodham, Saleham,&Vuidham. 

I. De Mannire. 

1 Si quis ad mallum le^bus dominicis -fman- 
nitus fuerit & non uenerit, si eum * Sumia non 
dctinuerit, solidorum quindecim culpabilis iu- 
dicetur, qui faciunt denarios sezingentos. 

t manit per simplex o. 



8 nie uero qui alium mannit, flc^ ipse noM 
uenerit, si eum Sumis non detinuerit,ei qui mani- 
bit similiter DC den. qui fac. sol. xv componat. 



8 Ille autcm qui alium mannit, cam testibus 
ad domum illius ambulare debet, et sic eum 
mannire debet, aut uxorcm illius, ucl quemcunqv^ 
de familia illius, ut ei faciat notum, quomodo ab 
illo mannitus est, 



f nam si in dominica ^ Ambascia fuerit occu- 
patus, manniri non potest. 
t nam si in iussione regfis. 

Si uero intra pagum, in sua ratione fuerit, potest 
manniri, sicuti superius dictum est. 



II. De furtis Porcorum. 

1 St quis porcellum lactantem furauerit, de 
> rhanne prima, aut de mediana -f & ei fuerit 
adprobatum, Malbcrg^ rhannechala lere- 
chala, hoc est,* unum ahe lepte cxx den. 

3ui fac. sol. m culp. iud., excepto capitale & 
elatura. 
t et inde fuerit conuictua. 



8 Si uero in tertia rhanne f furauerit, malb. 
^rhanne chalteo, DC den. qui fac. sol. xv 
culp. iud., excepto capitale & delatura. 

t priserit 



8 Si quis porcellum de 'Sutenn furauerit & 
clauem nabuerit, mdccc den. oui fac. sol. XLV 
culp. iud., excepto capitale & delatura. 



6 Si quis porcclluffs furauerit, <^ni sine matre 
uiuere possit, malb. s ymnisfith siue ^thcrte- 
s u n, in XL den. qui fac. solidum ' unum culp. iud., 
excepto capitale & delatura. 



6 Si quis ^ Scrouam f ' snbbapatit in fnrtum, 
malber. "uarachalt, in cclx aen. qui fac. sol. 
VII culp. iud., excepto capitale & delatura. 

t sttbbatit in furtoM, hoc est porceDos k matre subtrahit. 



7 Si quis Scrouam cum porcellis furauerit, 
malb. "tocichalta in dcc den. qui £aic. sol. 
ixvii culp. iud., excepto capitale & diclatura. 

t XVII & dimidium et ben^. 



6 Si quis'porcnm f anniculnm furauerit malb. 
■fin "Z^mis ethatia, cxx den. qui fac. sol. 
Ill culp. iud., excepto capitale & delatura. 

t annicobtufpi. t symisengano soL XV. 



LEX EHEin). 



OBSEBVATT. 



INCIPIT LIBER LEGIS SALICffi. 



I. DE MANNIRE. 

[1] Si quis ad mallum le^bus dominicis man- 
nitus (■) fuerit et non uenerit, si eum sunnis non 
detenuerit, dc dinarios qui faciunt solidos xv 
culpabilis ludicctur. 

n /» S /4/ m ^ mannire Mas everywturt been erased 
and replaced by b : bannire, bannit, Ore. 



[8] Ille uero qui alium mannit, si non uenerit 
et eum sunnis non detenuerit, ei quem manniuit 
similiter dc dinarios qui fac. sol. xv conponat.(*) 

n cu\^bi/is iudwr/nr, Q. 



J 8] Ille autem qui alium mannit cum testibus 
domum illius ambulet, et sic eum manniat (■), 
aut uxorem illius, uel cuicumque de familia illius 
denuntict, ut (**) ei faciat notnm quomodo ab («) 
illo est mannitus. 
n manniet. O. (^) et. V. O ad. Q. 



[4] Nam si in iussione regis occupatus fuerit, 
mannire (■) non potest, 
n manniri, K ; banniri, S. 

[6^ Si uero infra pago (•) in sua ratione (^) 
fuent, potest manniri («) sicut superius dictum est. 

n paf urn, N. P. ; pauco, G. (^) reglonc. Q. (*) 
nlre, Q. V. 



II. DE FURTIS PORCORUM. 

[1] Si quis porcellum lactantem furauerit de 
hranne(*) prima aut de mediana, et inde fuerit 
conuictus, cxx din. oui fac. sol. lu culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

n chxaaea, K ; O Mas name besidu hnume ; chranne. 



^81 Si uero in tertia hramne (•) furauerit, dc din. 
am fac. sol. xv culp. iud., excepto capitale et 
delatura. 

n chramne, V. 



(8) Si quis porcellum de sude furauerit, quae (') 
clauem hiabet, mdccc din. qui fac. sol. xlv culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 

r) qui. Q.V. 



[6] Si quis porcellum (■) furauerit qui sine matre 
uiuere potest, xl din. qui fac. solidum unum culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 

n purceQum, V. 



[6] Si quis scrouam (•) subbattit (^) in furtu («), 
hoc est porcellos(<i) a matre subtrahit, cclxxx din. 
qui izc. sol. VII culp. iud., excepto capitale et de- 
latura. 

O scrofam. B.K.R; scrobam. E; scrofas, P; scrouam 
subacta, G. (^) subbatin. Q. (*) furto, V. (') porrocdJus, Q. 

[7] Si quis scrouam cum porcellis furauerit, dcc 
din. qui fac. sol. xvii cum dimidto culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 



[8] Si quis porcellum anniculum furauerit, cxx 
din. qui fac. sol. ui culp. iud., excepto capitale et 
delatura. 



With tit. I. cf. L. Sal. 56; Rip. 
32 ; Sept. Cans. i. i, 2 ; Cap. 
Lud. I z ; L. Cham. 40, 43 ; 
Waitz, 154, 191 ; Sohm, Proc. 126; 
id. R. u. Ger. 1x4, 139. Herold's 
text has been followed through- 
out ; consequently the letters (•, 
*>, "j &c.) to indicate the notes 
(which he never published) are 
also given here. 



8 



Cf. L. Sal. 106. 



With tit. n. cf. L. Sal. 84 ; L. 
Alam. ZOX-3 ; Ripuar. x8 ; Gtind. 
4 ; Thur. 36, 37 ; Cham. 25 ; App. 

* With 1 1 cf. L. Sal. 81. 4 ; Re- 
cap. L. Sal. 6 (^. 

The s which Pardessus gives at 
the end of the gloss in Coa. 8 is in 
the MS. i, i.e. smm/, and does not, 
therefore, belong to the gloss. 



On theft from a place lockrd- 
up and theft from an open place, 
c^. tit. 7. 3 ; 8. X, 2, &c. ; xt. 5 ; 
21. 3, 4 ; 27. 2X, 22. Cf. L. Sax. 
II. 33 (Legg. V. p. 66, note 85). 

The gloss in Cod. 3 is distinctly 
imnisht. 
Cf. Recap. L. Sal. 3. 



Cf. Recap. L. Sal. q (■), where 
a fine of ^\ sol. is indicated just 
as in Cod. 5, while in text b of the 
same document 7 sol. is given. 

The half solidus is expressed as 
in the MSS. by f (semis) ; some 
MSS. omit this sign ; others give 
a whole sol. instead. In the Lex 
Emend, cunt dimtdio has been 
adopted from Pardessus. 

The gloss /ocifaU in I 7 of 
Cod. 6 IS distinctly so written in 
the MS., but it is an emendation, 
apparcntlv made by the same 
scnbe. Tne original word is ille- 
gible. 



COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



CODD. 6 ft 5. 



[6] Si qats porcum bimnm fiira- 
uerit, DC din. qut iac. sol. xv cul/. 
iud., ezcrp/tf capt'/a/!p et dila/»m. 



[6] Qno numero usqne ad daos 
porcos simtli conditione conuenit ob- 
seruare. 

[7] Si aero in ant amplins imbula- 
uerit, Afcccc din. qui iac. sol. xxxv 
culp. iud., txce^to capi/ak et dila- 
tura. 



[8] Si quis porcello de inter porcos 
furauerit, oc mn. qut'fac. sol. xv culp. 
iud. 



[0] Si quis porcello tertusu imbu- 
lauerit usqu^ ad anniculum, cxx din. 
qut'fac. sol. in culp. iud. 



[10] Post anniculatum uero. mat 
redonia, Ikv estnc din. qui iac. sol. 
XV culp. iud., exce^io capi roU et dila- 
iura. 



[11] Si quis uerrem ant scrobam 
ducariam furauerit, mal sunnista, 
hoc est IXC din. qui iac. sol. xvii ct 
ezculp. iud., exce^io capi'/aU et dila- 
iura. 



[IS] Si quis maiale notiuo farauerit 
et hoc testibus quod uotiuus fuit 
potuerit ad^rtAtaref mal rh am- 
mo do (•), hoc esf DCC din. qui iac. 
sol. XVII exculp. iud., ex\cepio\ cap<'- 
tale et dila/ura. 

(*) 5« alitred by a seecnd hand, or by the 
same scribe, frvm mammodo, as it stood at 
Jfrst. 



[18] Si maiale uero quae uotiuus 
non fuit, sol. xv culp. iud. 



[14] Si quis xxv porcos qui fiira- 
uerit ubi amplius non fucrit in grege 
ilia, et ei fuerit adprobatum, ^ mal 
sonista, hoc est MMo din., qui iac. 
sol. xLn(*) culp. iud. 

n Ur. LXII (T). 



[16] Si nero amplius fuerit imbulati, 
excep/o capitale et dilaturu, Mcccc 
din. qui iac. sol. xxxv culp. iud. 



[16] Si uero l porci fiierint imbulati 
et si adhuc aliqui remapeant, excepio 
capf'/al« et dila/Mm, mat sonnista, 
hoc est MMn din. qui iac. sol. lxiii 
culp. iud. 



[6] Qui numerus usq«« ad duns 
porcus conuenerit obseniare. 



[6] Si quis _ ];>orcellum de int^r 
porcus furauerit et ei fuerit adpn?- 
DatuiM, mal suane calte, s»M/din. 
DC fac. sol. XV culp. iud., excep/p 
capi'/aZf et dila/xra. 



[7] Si q»M certussum porcellum 
furauerit usq»^ ad anneculatum, mat 
d r ac e, smm t din. cxx fac. sol. in culp. 
iud., excep/<7 capitate et dilatura. 



[8] Post annecolatum uero, mat 
drace, svMt din. dc fac. sol. xvculp. 
iud., exccpto csipitate et dUaturu. 



[0] Si q;uis uerrem ivLxauerit, cui 
fuerit adproba/«m, mat cristiau, 
»unt din. dcc fac. sol. xvn culp. iud., 
excep/0 csipitale et dilatura. 



[10] Si' quis scroua docaria fura- 
uen\, cui fuerit adprobatum, mat re- 
do nii, 9unt din. dccc fac. sol. xvn 
culp. iud., excepto CApitale et dila- 
tura. 

[11] Si quis maiale sacribo furaue- 
rit et hoc testibus quod sacribus fuit, 
cui iaerit a.dproba.tum, mat chuc 
cham, sunt din. dcc fac. sol. xvn 
cui/. iud., exccpto capitate et di/a- 
tura. 



[Ifl] Iterum de alio maiale qui sa- 
cnfus non fiiit, et eum furauerit, cui 
iuerit jxdprohaitum, mat barcho, 
sun/ din. dc fac. sol. xv cui/. iud., 
ezcep/0 capitate et dilatura. 



[18] Si quis ui^nti et quinqne por- 
cus furauerit ubi amplius in gregem 
ilium n<;»f fiicrint, mat sunesta, sunt 
din. MMd fac. sol. Lxn culp. iud., 
excepto csLpitale et dilaturu. 



[14] Si aero amplius sup^r viginti 
et quinq«« remanseriW/qui non fiierint 
inuolatt, cui fuerit adprvbatum, mat 
inzijmus, sunt din. jlfcccc fac. sol. 
xxxv culp. iud., excepto capitate et 
dilatura. 



[16] Si uero l porci fuerm/ inno- 
lati, cui fuerit adprobatum, mat sun- 
nest a, sunt din. AfMu fac. sol. ucn 
culp. iud., excepto capitate et dila- 
tum. 



lO 



II 



[6] Qni numerns usque ad duos 
porcos conuenit obseruari. 



[7] Si quis tres porcos aut amplius 
furauerit usqx^ ad sex capita, Fmalb] 
ingismus . taxaga, sol. sou (sic) 
xxxvi culp. iud., excepto capitale et 
dilatura. 



[6] Si quis porcellum inter porcos 
furauerit, mato suuachine calte, 
sol. XV culp. iud. 



[8] Si quis tertosum porcellum fu- 
rauerit usque ad anniculatum, mat 
drauge, sol. in culp. iud. 

ro] Post annicolatum nero, sol. xv 
culp. iud. 



[10] Si quis uerrem furauerit, sol. 
xvni culp. iud., excepto capitate et 
dilatura. 



[11] Si Quis scrobam ducariam fu- 
rauerit, sol. xvni culp. iud., excepA? 
capitate et dila/wm. 



[18] Si quis maialem sacriuum fii- 
rauent et hoc testibus auod sacriuum 
fuerit adprobatum, sol. xvni culp. 
iud., excepto capitale et dilatura. 



[18] Item de alio qui sacriuos non 
fuerit, sol. XV culp. iud. 



[14] Si cui XXV ^rci fuerint inuio- 
lati ubi amplius m grege illo non 
fuerit, sol. uui culp. iud., excepto 
capitale et dila/«ra. 



[16] Si uero amplius sap^ xxv re- 
manserint qui non fuerint inuiolati, 
xxxv sol. culp. iud. 



[16] Si uero qainquaginta porci 
fiierant inuolati, sol. lx culp. iua. 



IS 



[6] Qui nameram nsque ad daos 
porcos conuenit obseruare. 



[7] Si quis tres porcos ant amplius 
furauerit, ^cc den. qui fac. sol. xxxv, 
exceptis capitale et dilatura, culp. 
iud. 



[6] Si quis porcellum de intra 
porcos furauerit, den. dc qui fac. sol. 
XV culp. iud. 



[8] Si quis porcellum tortossum fu- 
rauerit usque ad honocolatum, dc 
den. qui fac. sol. xv culp. iud. 



[0] Si quis uerrum furauerit, dcc 
den. qui fac. sol. xvii culp. iud. 



[10] Si quis scmua ducaria fura- 
uerit, dcc den. qui £ac. sol. xvn culp. 
iud. 



[U] Si quis maiale uodiuo furauerit 
et hoc cum testibiwj quod uotiuus 
fuisset adprobatum fuerit, dcc den. 
qui fac. sol. xvn culp. iud. 



[181 Item de alio maiale qui aotiuos 
non fuerit, dc den. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 



fi8] Si quis xxv porcos furauerit, 
i amplius in grege illo non fuerit, 
[it/J/JD den. (}ui»,c. sol. Lxn, exceptis 
capitale et dilatura, culp. iud. 



[14] Si nero amplius sap^r xxv 
remanscrit qui non fuerint inuolati, 
den. A/cccc aui fac. sol. xxxv, ezceptii 
capitate et ailaturu, culp. iud. 



[16] Si uero l porti fuerint fiirati, 
MMD den. qui fac. sol. lxii, exceptis 
capitale et dilatMrtf, culp. iud. 



X3 



[0] Si auis porcum bimoiw fina- 
uerit, malb insymis senio*, oc 
den. qui iac. sol. xv culp. ind. 



[18] Si qMf > tertussum (*) porcdlsa 
furauerit usque ad anniculatom (": 

Ilk J L _• 1 l_ ' \1 



I 



turauent usque aa anniculatom (":, | 
malt) drache*, sol. ni culp. iad^ 
[czcep/«9 capitale et delatx^nj. 
n tcstusaem. <^) usqatr anairolat—. ' 



[18] Si quis'i*) post anniculatum (^ 
furauerit, maitb (drahe, corr.. 
drache*, sunt den. dc qui fac. sol. 
XV culp. iud., excepto capitalr et 
delatsfm. 

n Si q., MR. s (^) aanicotitum 



(17] De alio m;uale qui sacrinus non 
fuit, malb bracho Doebagine*. 
sunt den. DC qui iac. sol. xv cu^ 
iud., excepts [capita/r] et dcla/Mns. 



(18] Si quis xxv porcos furauerit 
ubt amplius in illo (') grege non fiw- 
rint(<>), malb sonista, sunt deo. 
MMD qui iac. sol. LXii« culp. iud., 
excepto capitale et dela/nns. 

nuia. (k) fuerit. 



(10] Si quis tres porcus (•) ant im- 'i 
plius furauerit usque ad sex capaa, 
matb ins^mis tczaca (^),snntdia. 
MCCCC qui fac. sol. xxxv culp. iihL, 
excepto capitale et delafura. 

n porcos. (^) man tezeca. ! 

[4] Si^ quis porceUum deint«r !•; 
porcus ipso porcario adtendente i*i 
furauerit, malD soagne chalt*, oc' 
den. qui fac. sol. xv culp. iud., ex- 
cepto capitale et delatarra. {*) 

n deinter. (^) adtendenteoi. O eic capi 
el deL. om. 5. 



[14] Si quis uerrum (■) furaoerit, 
matb cristau*, s«if/ den. doc qui 
iac. sol. xviic culp. iut|.y excepts 
capitale et deiatura. 

n uerrem. 

[16] Si quis scropham (*) docariaai 
furauerit, matb radon i a*, sacjt/den. 
DCC qui iac. sol. xvni(^) culp. ind., ex- 
cepto [capitale et deiatura^, 

n scrouam. (^) X\iif . 

[16] Si aut's maialem sacrioiUB 
furauerit et hoc cum testibaix potuerit , 
adprobare quod sacriuus fuiss«t, maXb ' 
baragamco amiteotho*, s«x/ 
den. DCC qui iac. sol. xviu culp. tsd., 
excep/0 capitale et delaJuru, ! 



^ [19] Si^ uero sup^r xxv porct fue- 
rint furati et aliqui ex ipsis remanse- 
rint qui non nierint tnnolati, mat ' 
tezaca('), sunt den. ^cccc qui fac. > 
xxxv sol. culp. iud., [excepto capital* ' 
et deiatura]. 

n malb tezeca. 

[11] Si uero qainquaginta. pord 
fiierunt (■) inuolati et adhuc aliqui ia 
gregem ilium 0*) remanserunt j<), malb 
sonista, MMD den. qui fac. sol. 
LXii« culp. iud., exccpto capital et 
deiatura {*). 

n fuerint (^) grege iOa. (*) rrmanMiiiii 
(«) rhis iis the Eut^ this ch. in Cad. s 
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COLD. 7. 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEITD. 



OBSERVATT. 



[3] Si qmis bimQm(*) porcum furauerit, mal 
tnzimus sinani(>>), sol. xv(*) cul/. iud., ex- 
cepto capitale et delatura. 

(*) binum, G. (^) mall) inifismus sul anni id est, 8 ; 
lozimls suiani, 9. (*) Cod. ^ dots not t^ive tfu number 
^ denaxil, b%a has soL bcv ; a mistakt, ho dffutt, ^thi 
scribe. 



[4] Si q»fi uermni fbranerit, ma! cristiano, 
\%uni den. occ qui iac^ sol. xvuf(>) cul>. iud., 
excepto capitale et delatura. 

D XVIII., H. 



[B] Si quis scrouam(*) ducariam(^) furanerit, 
mat reo diiiiia(«), [sMM/den. dcc qui far.]sol. 
3CV1K (**) cul/. tttd., excep/o capt/al^ et dela/Km. 

O icraam, 9 ; Iscrofam, B ; scrofam, G.H. (^) ducaria, 9. 
O maUl reodemia, a (<) XXViif. 9. 

[61 Si Quit maiale(*) sacriuo(i>) furauerit et illi(*) 
qui ifluxwl^) p«rdedit(*) boc(') cum testib»j potuerit 
adprvbarc a«M^(r) sacriuus('>) fiiissit boc er/ uo- 
tiuusOf ma^ bartcbo canimoC'), \%unt den. 
Dcc i\ui Ce>r.] sol. xviiv cv\p. iud., excep/c^ capi- 
tale et dela/Mm. 

£) maialo, 8. 9 ; magale. B ; maialero, G.H. (^) sagiiuo, 
; safriuum, G ; BwG.H add: qui dicttur uotiuus. 
h tOe. &B.G.H. («) ipsum. RG.H. (') pmJidit, &aB.H; 
pcrdiderit« G. O hoc. om, 8. ^) quo, H. (k) lacruios, 8 ; 
satnluiu. 9.G. (>) hoc e. uot, «m. B.G.H. (^) malB 
bracho cahlmo, 8; bartcho caimo, 9. 

[7] Si quis maialc<") qui sacriuos^^) non fuerit(«) 
furauerit, mal bar t bo siue badiani(^), \%uni 
den. x>c qiM* fiar .] sol. xv(*) cnlj^. iud.^}, excep/t? 
capf/a/tf et dela/srnot. 

(*} maialo, 9. (^) sacriuus. 8 ; saeriuus, o. (*) S. q maia* 
Icm noo sacriuum (safj^uum). B.G.H. (^) iDaltt brat ho 
siue babaae. 8; bartho siue babani, 9. D XVf, ^9, 
hutJIUtd in by a tattr hand. O culp. iud., om. 8. 

[8] Si q»M de gregeM(«) xv{^) porcus^") fura- 
uerit, maftaxaca, [sMif/den. AfccccqMiiac.jsol. 
XXXV cul/. iud., excepA? czpiiaU et dcla^m. 

n ffrege, aC.H. (^) Xll, 9, (*) porcos. &G.H. 

[O] Si quis xxv{*) porctts(^) furauerit, mal 
s o n n i s t a ('), [smm/ den. MMn qui iae."] sol. LXiiv 
culp. iud., excep/<7 capi'/a/r et dcla/»m. Quae(<>) 
lcx(«) usqaf« quinquaginta(') porcus(^). excepto 
capi'/a/; et dela/vr», uno(*) indicio(^) tenni- 
nantwr^O* 

n XV, 9. M porcos, B.G.H. 
nlsta. 9. W Qui. ^9. O 1". •*• 
trenta. 9. (■) omniuM, 8; uiiu«»f, 9. 
P) Uraunentur, 9^ 



n sunlsta, 8; sun* 

. B.G.H. (0 quinqua- 

ittdicii 



W 



iujH, &9. 



(See above, ) 9, second clause.) 



O Si quu bimum porcum furauerit, malb. in 
Zymissoagfni, x>c den. qui iac. sol. xv, except 

ra.nita.1i Sc d«la.tura. 



capitali & delatura. 



10 Si quis tres porcos aut amplius furauerit, 
M%qu€ ad sex capita, malb. in pZymis exa- 
cbalt, & cepto tua septuncbunna den. 
Mcccc qui fac. sol. xxxv, excepto capitale 8t dela- 
tura. 



4 Si quis porcellum i de intro porcos, ipso por- 
cario -f custodicnte furauerit, mal. 'soagne 
chalte in dc den. qui fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitale 8c delatura. 

t ID campo inter porcos. t adtendente. 



14 Si quis porcellum * tertussum, usqjv^ ad anni- 
colatum furauerit, malb. ■dracccbalt, cxxden. 
qui fac. sol. iii culp. iud., excepto capitale 8c 
delatura. 



IB Post anniculatum uero, qui eum furanerit, 
malb. dracechalt, dc den. qui fac. sol. xv ex- 
cepto capitale & delatura. 



16 Si quis uerrem furauerit, malb .^cbristiao, 
DCC den. qui fac. sol. xvii cum dimidio culp. iud., 
excepto capitale 8c delatura. 



17 Si quis scrouam " ducariam furauerit, mal. 
'chredunia, dcc den. qui fac. sol. xvii &dimi- 
dium, culp. iud., excepto capitale 81 delatura. 



18 Si quis 7 maialcm sacrifum furauerit, & cum 
testibus quod sacrifus fuisset, potuisset illc qui 
perdidit approbare, malb. 'barcoanomeo 
anitheotba, dcc den. qui fac. sol. xvii cum 
dimidio culp. iud., excepto capitale 8c delatura. 
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19 Alium uero maialem, qui sacrifus noM fiierit, 
si quis furauerit, (■) brarecbo malb 8c in alia 
mente babene, dc den. qui fac. sol. xv culp. 
iud., excepto capitale 8c delatura. 



11 St quis uigintiquinque porcos furanerit,f ubi 
amplius m grege illo non fnerint, malb. 4 Sonis- 
chalt tua Zymis fit mibacbunna, MMn 
den. qui fac. sol. ucvii cum dimidio culp. iud., 
excepto capitale Sc delatura. 

t et de grege iUo ampliMX now fuerit 



[0] Si quis porcum bimum (■) furauerit, DC din. 
qui fac. sol. xv culp. iud., excepto capitale et 
delatura. 

C) bi urn, Q. 



[16] Si quis tres porcos uel ami)lius usque ad 
sex capita furauerit, mcccc din. qui fac sol. xxxv 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 

« 



[4] Si quis porcellum in campo inter porcos, 
ipso(*) porcario custodiente, furauerit, dc ain. qui 
fac. sol. XV culp. iud., excepto capitale et dela- 
tura.(»») 

n ipse, Q. (^) This | dees not occur in E. 



[10] Si quis tertussum porcellum furauerit 
usque ad anniculatum, cxx din. qui fac. sol. ill 
cufp. iud., excepto capitale et delatura. 



[11] Si auis uero porcum post anniculatum fura- 
uerit, DC ain. qui fac. sol. xv culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 



(Ill] Si quis uermm furauerit, DCC din. qui fzc. 
. xvii cum dimidio culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 



[18] Si quis scrouam ducariam furauerit, dcc 
din. qui fac. sol. xvii cum dimidio culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 



[14] Si quis maialem sacriuum, qui dicitur 
uotiuus, furauerit, et ^oc cum testibus ille qui 
eum perdidit potuerit adprobare quod sacriuus 
fuisset, DCC dm. qui fac. sol. xvii cum dimidio 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 



[16] Si quis maialem non sacriuum furauerit, dc 
din. qui fac. sol. xv culp. iud., excepto capitale et 
delatura. 



18 St uero quis uigintiquinqiM porcos furauerit f 
8c adhuc aliqui remanserunt, malb. texacbalt, 
jiftccc den. qui fac. sol. xxxv culp. iud., excepto 
capitale 8c delatura. 

t si autem aliqui ex ijsdem pords super XXV porcos 
remansertnt & non fuerint furati. 



18 Si uero quinquaginta porcos furauerit, ubi 
amplius non babuerit, malb. sonischalt, AfMD 
den. qui fac. sol. lxx 8c dimidium, culp. iud., ex- 
cepto capitale et delatura. 



16 



ri7] Si quis de grege(*) xv porcos furauerit, et 
reliqui ibi remanserint, mcccc din. qui fac. sol. 
xxxv culp. iud., excepto capitale et delatura. 

n rqrc A. 

[18] Si quis xxv porcos furauerit, et de grege 
illo amplius non ftterit(>), mmd din. qui fac. sol. 
Lxii cum dimidio culp. iud., exc^to capitale et 
delatura. 

n remanscrft, Q. 



[19] Si autem aliqui ex bdem porcis super xxv 
porcos remanserint et non fuennt furati, mcccc 
din. qui fac. sol. xxxv culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 



[SK>] Si uero l porcos furanerit et aliqui reinaii- 
serint, MMD din. qui fac. sol. lxii(*) cum dimidio, 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 

n Q has soL XUII, but MMD din., and there is such a 
constant confusion in this Cod. in the numbers ^din. and 
soL that it would de impossible to/oint them out regulariy. 



Cf. Rec. L. Sal. (^) 14. 



Cf. Sept. Cans., x. 3, where a 
fine of 15 sol. is given. • 



Cf. Recap. L. Sal. 13 ; Ed. 
Roth. 351. The gloss in Codd. 
8, 9, is tne same as in 7. 



Cf. Recap. L. Sal.(»») 15 ; Waits, 
167. 



On tbe fine of 62} sol.cf. Sohm, 
Pr. p. 67. 



X7 
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GOD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 & 5. 



4 



III. DE FURTIS ANIMALIUM. 

[1] Si qnis uetellnm lactantem fu- 
rauerit et ei fuerit adprobatum, mat 
p o dero, hoc es/ cxx am. qui iac. sol. 
Ill culp. lud. 



[S] Si quis bimum aut anniculum 
animal furaucrit et ei fuerit adpn?- 
hafum, mal scolo, hoc est DC din. 
qMt'for. sol. XV culp. iud. 



[31 Si quis bouem aut uaccam cum 
uetellum farauerit, m^ potero, hoc 
eat Afcccc din. (]utiac. sol. xxxv culp. 
iud. 



^4] Si quis taurum fiirauerit ilium 
qui greg^cm regit et neumi^uam iunc- 
tus fuissct^ mat charohitum, hoc 
est Dccc dm. qui iac. sol. XLV culp. 
iud. 



illas 



Si uero taurus ipse de trcs 
uiflas cummunis uaccas tenuerit, hoc 
est tres pillius, qui eum furaucrit, 
mal chamitum, ium: est in triplum, 
XLV sol. culp. iud. 



[0] Si quis xii animalia furauerit, 
et nee unus exinde rcmaneat, excepfo 
capi'/altf et dilafura, MMd din. qui 
iac. sol. LXiii culp. iud. 



[7] Si uero amplius usque ad xxv 
animalia fiirauerit, et si adhuc aliqui 
remancant, exce^to capi'/a/r et dila- 
iurUt mat sunnista, hoc est MMn 
din. qui iac. sol. lxiii culp. iud« 



nil. DE FURTIS OUIUM. 

[1] Si quis agnum lactantem fiira- 
uerit et ei fiicrit adprobatum, mat 
lammi, hoc e«/ vii din. qui fine, 
medio trianti culp. iud. 
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III. DE FURTIS ANIMALIUM. 

[1] Si quis uetelluM lactentem 
furaucrit, cui faerit adprobatMiw, mat 
protcro, smm/ dinariMj cxx fac. sol. 
Ill culp. iud., excep/c; csLpitale et 
dila/Mr». 



[8] Si quis bimum animalem fiira- 
ueritf cm fiierit adprvbatum, mat 
see do, sunt din. dc fac. sol. xv culp. 
iud.| excep/(9 ca,-pitale et djlatura. 



[8] Si quis nacam cum uitolum 
furauerit, cui fuerit adprobatMm, mat 
protero, sunt din. Afoccc fac. sol. 
xxxv cui/. iud., excep/9 CApitale et 
dilaturu, 

[4] Si quis bouem fiirauerit, cui 
fiierit aidprobatum, mat obosino, 
sunt din. AfMcccc fac. [sol.] xxxv 
culp. iud., excepto c&pitale et dila- 
tura. 



[6] Si quis taurum fiirau^rtl qui 
ilium gre^m regit, nee umquam 
iunctus fuit, cui luerit adprobatum, 
mat chariocito, sunt din. iifcccc 
fac. sol. XLV culp. iud., excepto 
csLpitale et ditaturu. 



[6] Si uero taurus ipse de trcs uillas 
uacas tenuerit, hoc tres pellius, qui 
eum furauerit, mat chamachito^ 
sunt din. Afcccc fac. sol. xlv, cui 
fuerit ad^n>batum, culp. iud., ex- 
cepto capitate et dilatura. 



[7] Si quis uero duodice animalia 
fiinsMerit, ut nee unus ex inde re- 
mantt, msil sunesta, s»»/din.AMfD 
fac. sol. lxii culp. iud., excep/0 
capitate et dilaturu. 



[6] Si uero pluribiM xxv fiirauerit, 
et si adhuc ali(]uid remanent qui txon 
fiicrint inuolatr, mal sunnesta, sunt 
din. MJifv fac. sol. lxii cui/. iud., 
excepto capitate et dilaturu. 



IIII. DE OVIBUS FURATIS. 

[1] Si quis a^um lactentem fiira- 
uerit, cm fiierit adprobatMm, mat 
lap, SMMt dinarius vii fac. medio 
triante cui/. iud. 

ao 



in. DE FVRTIS ANlMAUYAf. 

[1] Si quis uitulum lactantem fii- 
rauerit, sol. XIII culp. iud., excepto 
CApitale et dilaturu. 



[0] Si quis binum animalem fiira- 
uerit, sol. XV culp. iud., excepto 
capitate et dila/«r». 



[8] Si quis uaccam cum uitulo 
furauerit, sol. xxxv culp. iud., ex- 
cepto capitale et dilatura. 



[4] Si quis taurum' furauerit qui 
eregem regit, netumquam iunctus 
misset, sol. xl culp. iud. 



[6] Si quis taurum furauerit qui de 
tres uillas communes tenuerit uaccas, 
sol. XL culp. iud., excepta capitate et 
dilaturu. 



[6] Si quis xii animalia fiirauerit, 
ut nee unus exinde remaneat, sol. 
LXII culp. iud. 



[7] Si uero de pluribus xxv fiira- 
uerit, sol. Lxu culp. iud., excepta 
capitale et delatMm. 



IIII. DE FVRTIS OVIUM. 

[IJ Si quis agnum furauerit et ei 
fucnt adprobatum, sol. vii culp. iud. 



ai 



III. DE FURTIS ANIMALIUJ/. 

[1] Si quia uitulum lactantem fii- 
rauerit, cxx den. qui fac. sol. in, 
exceptis capitate et dila/wr», culp. 
iud. 



[0] Si quis bonum Ueg: bimum] 
animate furauerit, dc aen. qui fac. 
sol. XV, exceptis capitate et dua/Mns, 
culp. iud. 



[8} Si quis uacca cum uitulo fura- 
uerit, A/Cccc den. qui fac. sol. xxxv, 
excep/» capitate et dHaturUt culp. 
iud. 



[4] Si quis bouem fiirauerit, A/cccc 
den. qui fac. sol. xxxv^ exceptis 
capitate et dilaturu, culp. iud. 



[6] Si ()uis tauro fiirauerit qui illo 
grege regit et qui iunctus non niisset, 
MDCCC [den.] qui fac. sol. XLV, ex- 
ceptM capitate et dilaturu, culp. iud. 



[0] Si quis tauro fiirauerit qui de 
tres uillas communis est, Af occcc den. 

aui fac. sol. XLV, exceptis capitate et 
ilaturu, cui/. iud. 



[7] Si quis xii animalia fianinerit, 
ut nee hunus exinde remaneat, MMd 
den. qui fac. sol. lxii, exceptis capi- 
tate et dHa/uru [culp. iud.]. 



[8] Si uero de pluribiw xxv fiira- 
uerit ut exinde aliquid ^ui non fuerint 
inuolati, MMd den. qui fac. sol. lxii, 
exceptis capitate et dilaturu, cui/. 
iud. 



IIII. DE OUIBUS FURATIS. 

[1] Si quia agnum fiirauerit, vii den. 
componat. 



III. DE FURTIS ANIMALIUM. 



aa 



[1] Si quis (•) nitulom 
furauerit, malb p o n d e r o*, cxx dcsu 
qui iac. sol. in cnlp. iud., cioqi[ti 
capitate et delatmra.} 



uero. 



[0] Si quis anntculatnm (•) fin- 
uerit, ocsteorci*, sunt den. Dcqci 
fac. sol. XV [cui/. ind.], excep/f 
capitate et deWxrcs. 

n anicuktum. 

[8] Si q»<xbtmn«w animal fiuanai, 
malb inzymis pondero mail*. 
sunt den. dc qui fac. sol. xv cvlp. 
iud., except capitaJe et delo/itrB. 

[4] Si q«f> uacajw (*) cum uitolo?! 
furauerit, malb pondero*, saw/ 
den. itfCccc qui fac. sol. xxxv calv. 
iud., [excepto capitaJe et delatmru^ 

O uacca. (^) uitultnn. j 

[7] Si quis bouejM farauerit, auK 
(ocxinos, eorr.) ocxino*, sumi 
den. Afcccc qui iac. sol. xxxv cvlp. 
iud., excepto capitale et delatmru. 

[6] Si quis nacam (*) sine uitulo 1^ 
fiirauerit, malb maia*, Mcc dcB- 
qui fac. sol. xxx culp. iud., excepi" 
capitale et delaturu. 
(*) uacca. (^) uituhim. 

[6] Si quis uacca domita fiuaiient 
matb chanzyn ponderos*, smmi 
den. A/cccc qui fac. sol. xxxv culp. 
iud.(*), ex\cefto capitale et delatmn.] 

n culp. iud., MP*. 5. I 

[8] Si qMiJr taumm(*) furauerit qoi | 
ilium (>>) gpregem r^t ne(«) uwjuaw 
iunctus fuissct, [malo] arithcocto*, 
sunt den. Mixc qui iac. sol. Lxv^'') 
culp. iud., excepto capitale et deU- 
tura{»). 

n taurem. («) fllam. f) MC («) XLV. 
(*) exc cap. et del, em. $. 



[0] Si taurum (■) bimum fiiranetit, 
malb trasile*, sol. xxxv culp. iu^ 
n taurem. 



[10] Si quis taurum (•) furaucrit • 
qui de trcs uillas communes traocrit 
u.accas, hoc est tres pellios {^\i 
amitheoto*, sunt den. Mdcc qui 
fac. sol. XLV culp. ind., ex[c^ta 
capitate et delatura."] 

O taurem. (^) trespelfius. 

[11] Si quis taurum(*) refsem fiira- 
uerit, malb anteotho*, sunt den. 
MMuc qui fac. [sol.] xc culp. iud., 
ex€epto capitale et delitora. 
n taurem. 

[10] Si quis xn animalia furaneiit, 
ut ne(*) unus exinde remanserit <^l. 
malb sonista, sunt den. UD qoi 
fac. sol. LXIII («) culp. iud., except 
capitale et delaturu {*). 

Oncaue. («)remanaeriL (*) LXIL (^esc 
cap. et aeL, «m. 5. 

[18] Si qw»(*)suprrtniis(^) xd(;> 
remanscrint aliqui, majfb insymi' 
texaca(<>), sol. lxv (•) cnlp. iud., 
excepto capitale et delaturu. 

n add: uero. (^) ipsas. O add: ani- 
malia. (') malB tezeca. f) XXXV. 

[14] Si quis (') uero de plaribfff 
quam de xxv furanerit(^), et aliquid 
ex ipsis et adhunc (^) remanseruit. 
matb sonista, sunt den. AfMo q»f 
fac. sol. LXiii(*) culp. iud., ex[c<^^ 
capitale et delatura.} 

(*) quis, em. 5. (^) fuerint furati et alM]is 
ez tp^ ad hue (*) LXI». 



IIII. DE FURTIS OUIUM. 

[1^ Si qar^ agnum fiirauerit, malb 
leui*. VII den. culp. iud., e 



capitale et delatura. 



»i 



eaaoepto 



GODD. 7, 8, 9. 



III. DE FURTIS ANIMALIUM. 

[13 Si qaia uitulum lactantem (*) ftuauerit, mat 

p o r d o r aut f r i o c h o(^), [sun/ den. cxx qui iac.'] 

sol. Ill cul/. iad., exccp/p c»,^iiaU et dela/xm. 

O lactentein, 9, (^) podor wit fricho, 8; podor 
aut friocbo, 9. 



[fl] Si q«u anniculnm (') luqwe ad bimatom 
fura.uerit, mat thinzimus pordorsu(^), [sunt 
den. DC qMf' iac. sol.] xv culp. iud., cxcep/0 
csL'pitale et de]a/»m. 

O annuculura. 9 ; onniculam. B ; animalittm, G. (^) thln- 
xiiaus podor, 8; thin zimus podor, 9. 



[8] Si quit boaem ant uaccaiw (*) furanorit, 
mill podor, [%uni den. Mcccc qui iac."] sol. 
XXXV (^) cul/. iud., exccp/0 capi/Sa/r et delara/v. 

O ttaca*". 8 ; uaca, 9. (*) xv, 9. 



[4] Si Quit taumm erege«» (*) re^ntem (^) 
fiiraaerit, noc ef/ trispellium (<), qui (^) de tres (*) 
uillas cuimnunis (0 uaccas (f ) tenuerit et numguam 
innctus fuisstt, mat cheg^mene teo(>>), \suni 
den. J/Dccc qui iac."] sol. XLV cul/. iud.(')> excep/<7 
capt/d/r et aela/f<n>. 

OfiTcge, aC.H. (*) rarente. & n.trespdUum. 8; 
trispifiuM, 9 ; b. e. t. »m. B.G.H. (') quae, G.H. (*) traes, 
G ; tris, 9. if) coMmunis, 8 ; comunes, 9 ; co»rmunci, B ; 
cuijunimes, G.H. (■) uacas. &91, (^) cnegmeneceo, 8. 
(*) culp. iud.. tm. & 



(This ) is combined with | 4.) 



[5] St quit XII animalia fixraaerit, mat so- 
nista(*)* i^unt den.MJifo qui foe.'] sol. Lxiic cul/. 
iud., exoep/0 capi'/a/r et dela^ns, et usqaf^ ad (") 
XXV («) unn»t(^) mdiciuOT t«rratnantMr(*). 

n «onesta, 9. m ad. mm. 91 n XX. 8; XXXV, 9. 
(') uno iudido, H. r) teniiiiienta«r, 9.G ; tmninctMr. B. 



GOD. 10. 



(Cf. » 5.) 



nil. DE FURTIS OUIUM. 

[1] St quis sLgnnm fnranerit, mat lene, din. 
vii(«) cnl/. iud.r excepio capi/a/r et dela/wnx. 
O 8 adds : qui Uu. 
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III. De furtis Animalium. 

1 Si qnis uitulnm lactantcm furauerit, malb. 
•pedero, aut ^freodo, cxx den.qui £ac. sol. iii 
culp. iud., excepto capitale & delatura. 



Si quis anniculum animal furanerit, mal. 
• ochsaiora, tx: den. qui fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitale & delatura. 



S Si quis bimnm animal fnrauerit, malb. 
<iZymis pedero malia, mcccc den. aui fac. 
sol. XXXV culp. iud., excepto capitale & delatura. 



4 Si quis uaccam cum uitulo furanerit^ malb. 
Zymis pedero malia, mcccc den. qui fac. sol. 
XXXV culp. iud., excepto capitale & delatura. 



11 Si quis bouem furauerit, malb. ohseno, 
mcccc den. qui fac. sol. xxxv culp. iud., excepto 
capitale & delatura. 



5 Si quis naccam sine uitulo furauerit, malb. 
•mala, mcc den. qui fac. sol. xxx culp. iud., & 
excepto capitale & delatura. 



6 Si quis uaccam domitam furauerit, malb. 
'abazym pedero, mcccc den. qui fac. sol. xxxv 
culp. iud., excepto capitale & delatura. 



7 Si quis taumm qui gregem regit, 8e nunqwam 
uinctus fuit, furauerit, mal. scherecheto, mdccc 
den. qui fac. sol. XLV culp. iud., excepto capitale & 
delatura. 



6 Si quis bimum taurum furauerit, malb. 
^ traslo, mcccc den. qui fac. sol. xxxv, excepto 
capitale 8t delatura. 



9 Si quis taurum furauerit, qui de tribus uillis 
communes uaccas tenuerit, hoc est, tres 'bellio 
malb. ^chami then to, mdccc den. qui fac. sol. 
XLV culp. iud., excepto capitale & delatura. 



10 Si quis taurum regis furauerit, malb. 
chamutheuo, mmmdc den. qui fac. sol. xc, 
excepto capitale 8c delatura. 



10 Si quis duodecim animalia furauerit, ut 
neqM<f unum exinde remaneat, malb. sonischalt, 
mmd den. qui fac. sol. xlv cum dimidio culp. iud., 
excepto capitale & delatura. 



^ 14 Si qnis duodecim animalia furauerit, ut ex 
eis aliqua remanea»t, mal, mcccc den. qui fac. 
sol. xxxv culp. iud., excepto capitale & delatura. 



18 Si uero de pluribus uigintiquinque furauerit, 
8c adhuc aliqua remaneant, qug non fuerunt 
iuncta, malb. sonischalt, mmd [den.] qui fac. 
sol. Lxv 8c dimidium, excepto capitale 8c delatura. 



mi. De furtis Oaium. 

1 Si quis agnum lactantcm furauerit, malb. 
■lem, vu den. culp. iud., excepto capitale et 
delatura. 



as 



LEX EMEND. 



III. DE FURTIS ANIMALIUM. 

[1] Si quu uitulnm lactantcm furauerit, cxx 
din. qui nc. sol. ui culp. iud., excepto capitale et 
delatura. 



OBSEEVATT. 



utula 



^ ^ Si quis anniculum animal, ant bimam (*) 
uitulam, furatus fuerit, DC din. qui ,fac. sol. xv 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 

n binaM, Q. 



[3] Si quis uaccam cum uitulo furauerit, 
Mcccc(*) din. qui fac. sol. xxxv culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 

n MCC din. qui fac. soL XXX, Q. 



[6] Si quis bouem furauerit, mcccc din. aui fac. 
. xxxv culp. iud., excepto capitale et delatura. 



[4] Si quis naccam sine uitulo furauerit, mcc 
din. qui lac. sol. xxx (•) culp. iud., excepto 
capitale et delatura.(^) 

n mcccc dla. q. f. soL XXXV, V. (^) This i is not in Q. 

[6] Si quis uaccam domitam furauerit, mcccc 
din. aui fac. sol. xxxv culp. iud., excepto capitale 
et delatura.(*) 

n TAis i is fiift im Q. 



[8] Si quis taurum furauerit qui unam (■) 

Segem regit et iunctus numquam fuit, mdccc 
n. qui fac. sol.* XLV culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 
O usum, Q. 



[0] Si quis bimnm (*) taurum furauerit, mcccc 
din. aui fac. sol. xxxv culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 

(•) Wnuxa, Q. 

[7] Si quis taurum grcgem regentcm fnrauerit, 
qui de tnbus uillis communes uaccas tenuerit, 
hoc est trespclUus, mdccc din. qui fac. sol. xlv 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 



[10] Si quis taurum re^s furauerit, mmmdc 
din. qui fac. sol. xc culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 



([11] Si quis XII animalia furauerit, ut nee unum 
quidem animal ex eis(*) remanserit, mmd din. qui 
fac. sol. LXii cum dimidio culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 

n his. Q. 



[Ifl] Si autem xii furauerit et super (■) aliqua 
remanserint, mcccc din. qui fac. sol. xxxv culp. 
iud., excepto capitale et delatura. Et usque ad 
XXV uno judicio (•») terminantur(«). 

n insuper, E. (^) inditio, Q. (*) Et usque-^enn., om. A. 



^13] Si quis xxv animalia furauerit, et supra 
aliqua remanserint, mmd din. qui fac. sol. LXii 
cum dimidio culp. iud., excepto capitale et 
delatura. , 



nil. DE FURTIS OUIUM. 

SI] Si quis agnum lactantcm furauerit, vu din. 
p. iud., <acepto capitale et delatura. 



s6 



With tit. III. cf. Leg. Alam. 76, 

J 7 1 xoi, 102: Gund. 4 ; Cham. 2< ; 
Lip. 18: Thur.36,37; Ed. Roth. 
332 ; Sohm, Proc. p. 67 ; id. R. u. 
Ger. 561. 



The gloss in 8 has podor, not 
poda as read by Pardessus ; it is 
therefore the same as in 9. A 
comparison with the word inter' 
fector in the same codex (tit. 69, 
\ a) leaves no room for doubt on 
this point. 5m, after the gloss 
in 7, is probably a mistake for 
sol., which is here omitted in 7. 



Cf. Sept. Caus. 11. 5 ; L. Fris. 
(Add. S.) 1. 3 ; Alfr. x6 ; App. i. 7. 



The gloss in 6 is distinctly 
aritheocio. 



Ql. Waits, 126. 



Cf. Recap. L. Sal. i ; L. Gund. 
4 ; Tbur. 36; Cham. 25. 
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GOD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 & 5. 



I 



[U] Si quis anniculum uel bimum 
berbicem lurauerit, excepfo capi'/al^ 
et dila/MnXj mal lamilam, h^r est 
OCX din. qui {ac. sol. m culp. iud. 



[8] Certe si tres furauerit, ^cccc 
din. qui {ac. sol. xxxv culp. iud. Qui 
numerus usque ad XL berbices con- 
uenit obseruare. 



[4] Si uero XL aut amplius fura- 
uerit, mal sunnista, hoc est MAfQ 
din. qui iac. sol. lxiii culp. iud., ex- 
ce^to capiVaU et dila/wm. 



V. DE FURTIS CAPRARUM. 



ei 
m 



[11 Si quis tres capras fiirauerit et 
li raerit adprvbatum, mal lauz- 

nada. Ii/m: t^jei cine din. nui far. sol. 



fuent adprvbatum, max lauz- 
ada, hoc est cxx din. qui iac. sol. 
Ill culp. iud., exC€]^to CApitale et 
dilatum. 



[8] Si sup^r tres imbulauerit, ex- 
cepto ca,pitale et dxlatunif mal m u s c i 
simada, b^K: ej/ DC din. qui £eic. sol. 
XV culp. iud. 



VI. DE FURTIS CANUM. 

[1] Si quis sigiisium canem magis- 
trum imbulauerit aut Occident, mal 
leudardi, hoc est DC dih. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



[S] Si quis pastoricialem canem 
furauerit aut Occident, excepto capi- 
tale et dilatum, cxx d/n. qui fac. sol. 
lu culp. iud. 



VII. DE FURTIS AVIVM. 

[1] Si quis acceptrem de arborem 
furauerit et ei fuerit adproba/Min, 
excfpto capi/al^ et diiatura, cxx dm. 
qut iac. sol. ill culp. iud. 

[8] Si quis acceptrem de pertega 
furauerit, mal hymnis sith, hoc 
est DC din. qui iac. sol. xv culp. iud. 
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[8^ Si aut's annicolum aut bimum 
ueruicem iuraucrit, et ei fuerit adpn>- 
batuOT, mal lampse, sunt din. cxx 
fac. sol. Ill culp. iud., excepto capi- 
taie et dilaturu. 



[3] Certe si in tres aut amplius 
furauerit, cui fuerit adpn^batum, mal 
lamps e, sunt din. A/cccc fac. sol. 
xxxv cul/. iud., excepA^ caipitale et 
di/atura. 

[4] Qui numerus usque ad XL uir- 
uicis conuenit obseruare. 



[6] Si uero L aut am . amplius {sic) 
furauerit, matb feto, sunt din. AfAfD 
fac. sol. LXJi cul/. iud., excepto capi- 
tale et dila/»m. 



V. DE FURTIS CAPRARUM. 

[1] Si quis tres capras furauerit, 
cm fuerit adpr<7bat»m, mattS laus- 
mata^ sunt din. cxx fac. sol. iii 
cul/. iud., excepto capitale et dila- 
tura. 

[8] Si super tres furauerit, mal 
roscimada, sunt din. DC fac. sol. 
XV culp. iud., excepto csipitale et 
dHaJura, 



VI. DE FVRTIS CANVM. 

[1] Si qui's subuso magistro fura- 
uerit. cut fuerit adpfvbatum, mat 
leoaardi, sunt din. dc fac sol. xv 
culp. iud., excepto cxpitale et dila- 
tura. 



[8] Si quis canem, qui legamine 
nouit, post solis hoccassum occiderit, 
sicM^ superius diximus intemamus. 



[3] Si quis pastoialem canem occi- 
derit, aut fu[rau]erit, cui fuerit ad- 
pn7batum, mal leodardi. s«n/ din. 
cxx fac. sol. in cui/. iua., excepto 
csipitate et dilatum. 



VIII. DE AVIBVS FURyiT/5*. 

[1] Si quis accepitrem de arborem 
furauerit et ei fuerit adprvbatwrn, 
mal horhut, sunt din. cxx iac. sol. 
Ill cui/. iud., excepto capitate et 
dilatura. 

[9] Si quis acceps'/rem de p^rtica 
furauerit et ei fuerit adprvbatum, 
mal martbocla, sunt din. dc fac. 
sol. XV cui/. iud., excepto capitate 
et dilatura. 
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[8] Si quis anniculum uel binum 
uerbiccm furauerit, sol. in culp. iud., 
excepta capitale et dela/«fa. 



[8] Certe si tres furauerit, xxxv sol. 
culp. iud., excepto ca.pitate et dela- 
tum. 



[tt\ Si quis anniculuiM u^-l binum 
berbicem furauerit, cxx den. qui fac. 
sol. Ill, exceptis [capitale et dilatura 
culp. iud.] 



[3] Certe si tres furauerit, Afcccc 
den. qui fac. sol. xxxv, exceptis capi- 
tale et dilatum, culp. 



[4] Si quis uerbices L furauerit, sol. 
Lxii culp. iud., excep/0 capitale et 
delatura. 



V. DE FVRTIS CAPKARCTM. 



ri]Si 

sol. Ill 

delatum. 



[4]] Si quis [xl] berbices furauerit 
et ei fuent adprobatum, MMd den. 

aui fac. sol. lxii, exceptis capitale et 
'datum, culp. 



V. DE FURTIS CAPRARUM. 



>i quis tres capras furauerit, [1] Si quis tres capras furauerit, 
culp. iud., excep/0 capitale et cxx den. qui fac. sol. in culp. iud. 
ra. 



[8] Si quis tres furauerit, sol. xv 
lip. ' 



culp. iud. 



VI. DE FVRTIS CANUM. 

[1] Si quis secusium magistrum fu- 
rauerit, mal leodardi, sol. xv culp. 
iud. 



[8] Si sup^r in fuerint capras et eas 
furauerint, dc [den.] qui fac. fsol.] xv, 
excepto capitale, [culp. iud. J. 



[8] Si quis canem, qui legamen non 
nouit, furauerit aut post solis occa- 
sum occiderit, sicut superius diximus 
indomabitur. 



[3] Si quis pastoralem canem occi- 
derit, sol. in culp. iud. 



VI. DE FURTIS CANUM. 

[1] Si quis siutium magistrum fura- 
uerit, DC den. qui fac. sol. xv culp. 
iud. 



[8] Si quis canem, qui litmus 
nouit, post solis hoccasum hocciderit, 
sicut supra diximus intimabitur. 



is] Si quis pastoralem canem hoc- 
erit, c * 



ci 
iud. 



CXX den. qui fac. sol. ui culp. 



VII. DE FURTIS AUIUM. 

[1] Si quis accipitrem furauerit de 
arborem, sol. in culp. iud. 



[tt) Si quis accipitrem fiirauerit de 
perticam, sol. xv culp. iud. 
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VII. DE AUIBUS FURATIS. 

[1] Si quis haccqitorem furauerit 
de arbore, cxx den. qui fac. sol. in 
culp. 



[8] Si quis hacceptorem furauerit 
de p«rtica et ei fuerit adprobatum, 
Dcc den. qui fac. sol. xv culp. iud., 
atque causa superius intimata. (•) 

n The iast/our words appeared ta Par* 
dessus to be a fragment ^ a prevision the' 
object qf -which is not known. 
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[8] Si annicala-tum (■) od 
ueruicem furauerit, malo tazyiais*, 
sunt den. cxx qs«x fac. aoL in c^ 
iud., excepto capx'/es^ et deloAva. 
<*) quis annicolatuim. 



[3] Certe si tres ant amplius fsn- 
uerit. malb f ai s s e t h *, den. Jtroxc 
qui tac. sol. xxxv culp. iod., ex[c«>- 
to capitale et delesfura\. 



[4] Si quis JO, ueruices, ant l, 
lx, aut amplius furauerit, mafii so> 
nista, sunt den. AfM qui fac. vL 
Lxiii(*) culp. iud., excepto capitale <i 
delatum, 

n LXiW. 



V. DE FURTIS CAPRARCi^. 

[1] Si quis tres capras furaofrit. 
matb afrx, sine laphebrns mala, 
uel pecti*, sunt den. cxx qui fac 
sol. in culp. iud., exc^i^ capi/aledt 
delatura. 

[8] Si uero sup^r tres capias (*) fu- 
rauerit, malb cnene crudo*, sun/ 
den. DC qui fac. sol. xv (^), excapte 
capitale et dela/ura. 

(*) capias, om. s (^) aeld^ colp. iad. 



VI. DE FURTIS CANUM. 

[1] Si quis canem sensinm(*) ma- 
gistrum furauerit, malb troitohes 
n u n n i * ^^), sunt den. dc qui fac. sol. 
XV culp. iud., et (•) capitale et dele- 
tura. 

n secusium. (^) so in 6, not himaci, u 
read Igf Psrdessus. (*) cscepio. 



[8] Si quis canem acutariom (■) 

furauerit, matt) hunnane*, sunt 

den. DC qui fac. sol. xv culp. iud., ex- 

cepto{^) (capitale et delatura] (<=). 

O a^taridum. (^) exe, mm. 5. f) c*P> 
et del, it omitted in both coctoL 

[3] Si i\uis canem, qui ligaaMS 
nouerit(*), post solis occasum occi- 
derit, matb rephuo uano*. sam/ 
den. DC qui fac. sol. xv culp. iad.,ex- 
cepto capitale et delatura (^). 

(^ legamen v^on nouerit (^) exc cap. et 
del, om. 5. 

[4] Si qcfu pastoralem canem occi- 
serit (■), malo theofoano*, sm/ 
den. cxx qui fac. sol. iii culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

n occiderit. 



VII. DE AUIBUS FURATIS. 

[1] Si quis acceptorem (*) furanerit 
de arbore, malb orflocla*, sumi 
den. cxx qui fac. sol. in culp. iud., 
excep/0 capitale et delatura. 

(*) accipitrem. 

[8] Si quis acceptorem de perteci 
furauerit, malb uueippe ortfocla, 
sunt den. DC qui fac. sol. xv culp. iwL, 
ex[cepto capttale et dclatura.]{*) 

n This i is not in Cod. 5. 



3a 



CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EKEND. 



OBSEBVATT. 



^ [8] Si quit annuculum (•) u^fl btmum (b) uer- 
aicciK (•) hiraaerit, mat inzimus (^), [sMw/den. 
cxx out fac.] sol. Ill cul/. iud, excep/0 CA^iiaie et 
deltf rwm. 

(*) anniculum, 8.B.H ; agniculum. G. (^) binum, 9.C. 
(*) acrbccem. 9; uerbicem. B.C.H. (') iogximus, 8; 
inxiinis, 9. 

C3] Certe se (•) duos ant tres (i>) furaueret. mat 
fetus cheto ('), {&uni den. Mcccc quiiac.] sol. 
XXXV cul/. iud., excep/(7 capt'/a/f et dela/wm ; qui 
num^rus usqa<^ adi^*) quadraginta ueruices (■) con- 
uenit C) obsoruare. 

C) a. 8; Siuero. B.G.H. (^)tris,9. Dfretus chaeto. 
8; retus cetho, 9. (*) ad. om. 0. O ucniices, mm. 9. 
(') soouinit, 9 ; uerbices obsenietur, B.G.H. 

[41 Si quts (•) quinquag-inta (b) ueruices («) aut 
amplius furauerit, mal f^tol*!), [smm/ den. ATAfD 

atfx for.] sol. LXUf cul/. iud., excep/^ capi'/a/ff et 
ela/M/u. 

O vero. B.G.H. (^) XL, a (*) ucrbicis, 9; ueru., om. 
B.G.H. (') freto. 8; feto, 9^ 



V. DE FUR[TIS] CAPRARUM (•). 

[1] Si quis tres(^) capras(^) furauerit, mat 
(aprr, corr."^ bap^r («), [sunt den. cxx quiiac.'] 
sol. Ill cul/. lud., excep/0 capt'/a/r et ^elahtra. 

O cabrarHm, 9. (^) capritum, B.G.H ; tris cabras, 9. 
n aper. &9. 

[8] Si (■) sup^r tres {}>) capras («) furauerit, mat 
chancburda ('), [sm»/ den. dc qui facJ] sol. xv 
cul/. iud., excep/0 cxpi'fale et dela/vnot. 

O 9 a/Ut : auis ; B,C. add : uexo. (^)tm,9. (*)cabru, 
9. (') c banc bus. 8. 



VI. DE FURTIS CANVAf. 

[1] Si quts seusiuiM(*) ma^pstrum furauerit, 
mal fbuuuicbuus curnutu nechana [*>), 
{%uMt den. DC quiictc.'] sol. xv cul/. iud., excep/0 
cu.'piiaU et dela/wra. 

O seusum, 8; siusujw, 9; secusum, B; segusium, G; 
s^rusiuum. H. (^) fluuuicus bus cornutu necbanna, 
8; pbuuuicbuus cornutu necbana, 9^ 



[9] Si quts VLe\tnim{*\ acrutario(i>) furauerit. 
mal chuno uano(«), \%unt den. DC qui inc.] 
sol. XV cul/. iud., excep/0 ca.'piiale et detains. 

(*) uueltnun, 9 ; uultnim, G ; gueltnim, H. (^) affatario, 
8 ; aciitarium, 9 ; (arvutario, corr.) argutarlum, B ; argu- 
tario, G ; argutarium, H. (*) cbunabana, 8. 



[8] Si quis canem pastorales (•) furauerit aut 
occiserit("), mal leodardi("), [iuni den. cxx 

aui iac.'\ sol. lu cul/. iud., excepts? cxpHale et 
e:\aJura. 

O pasturalem. 9; pastoretn. B.G.H. (^) aat occiserit. 
'wmicM is ivrtiUM abivt tfu litu in 7, is not/ound in 8 at 
ait.- it is tUsi> omitted in H. (*) leudardo. & 



VII. DE FURTIS AUIUM. 

[1] Si quis accptorem(*) de arbore furauerit, 
mal bocticla, \%uni den. cxx qui foe.] sol. in 
cul/. iud., excep/9 api/ale et dela/atra. 

C) acceptorem. &9.B.G.H. 

[ft] Si quis aceptorcM(*) de p^rtica furanerit(^). 
mal ucganus antete, [sunt den. dc qui fac.] 
sol. XV cul/. iud., excep/9 ca.pifaie et dela/wm. 

O acceptorcM, 8.9. (^) Et si de pert earn f., B.G.H. 
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B Si quis anniculum uel bimumf nemecem 
furauerit, malb. in *> Zymis, den. cxx qui fac. 
sol. Ill culp. iud., excepto capitale et delatura. 

t berbicem. 



8 Certe, si tres aut amplius-f uerueccs fuerint, 
qui furati sunt, malb. <> feisfecbo et fctis- 
cbefo, MCCCC den. qui fac. sol. xxxv culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

t qui numerwx uaqut ad XL uenieces obsenietur. 



4 Sif quis quinqua^nta uerueccs furauerit, aut 
amplius, malb. ^ sonischalt, mmd den. qui fac. 
sol. Lxv cum dimidio culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 

t aut LX. 



V. De furtis Caprarum. 

1 Si quis capram unam, duas, uel tres furauerit, 
malb.i* lamp, cxx den. qui fac. sol. iii culp. 
iud., excepto capitale & delatura. 

t afres siue lipbebros, uel pectis. 



a Si uero super tres capras furauerit, malb. 
*> chrenecruaa, dc den. qui fac. sol. XV culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 



VI. De furtis Cannm. 

1 Si quis canem-f • segusium magistro suo fura- 
uerit, malb.f ^ Leo dasdi, dc den. qui fac. sol. 
XV culp. iud., excepto capitale et delatura. 

t seusium, melius seugfum. t troci uuitbier cunni, 
MDCCC den. qui fac. soL XLV. 



Si quis segusium magistruM canem furauerit, 
malb. ' Trouuidouuano tuene cbunne, 
mdccc den. qui fac. sol. xLV culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 

4 Si uero 'agutarito furauerit, malb. s cbun- 
nouano, malb. DC den. qui £ac. sol. xv culp. 
iud., exc^to capitale et delatura. 



8 Si quis canemf ' ^ui ligamen nouerit. post 
solis occasum Occident, malb.f •tbeopbano, 
DC den. qui fac. sol. xv componat, excepto capi- 
tate et delatura. 

t reppoplaano. 



6^ Si quis pastoralem canem occiderit, aut fura- 
uerit, malb.f ^Icosdasdi siue tbeoprano, 
cxx den. qui fac. sol. m culp. iud., excepto capi- 
tale et delatura. 

t leodardL 



VII. De furtis Auium. 

1 Si quis accipitrcm furauerit de arbore, malb. 
■ ortfocla, cxx den. qui fac. fol. m culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 



St quis de pertica accipitrem furauerit, malb. 
-uueiano siuef ortfocla, dc den. qui fac. 
sol. XV culp. iud., excepto capitale et delatura. 
t malb. uueiape urtbefocla uuciano anthedio. 



S 
uu 



[9] Si quis anniculum (*) uel bimum (**) l>er- 
bicem («) furauerit, cxx din. qui fac. sol. in culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 

D agnicolum, Q. (^) binum. V. O ueniicem, V. 



[8] Si uero 11 aut in furauerit, mcccc din. aui 
fac. sol. xxxv culp. iud., excepto capitale et dela- 
tura. Qui numerus usque ad XL berbices (*) ob- 
senietur (^). 

n ueruices. P.Q ; uerbices. K.S. (*) Q £ivu: Qui . . . 
obsenietur, ax f 8 it/tfu preceding tit. 



[4] Si quis l berbices (•), aut LX, uel amplius, 
furauerit, mmd din. qui fac. sol. lxii cum dimidio, 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 

n ueruices, V. 
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V. DE FURTIS CAPRARUM. 

[1] Si quis capritum (•) siue capram, aut duas 
capras, uel tres, furatus fuerit, cxx din. qui fac. 
sol. Ill culp. iud., excepto capitale et delatura. 

O capriduM, Q. 



^9] Si uero supra tres capras furauerit, dc din. 

aui fac. sol. XV culp. iud., excepto capitale et 
elatura. 



([8] Si quis buccum furauerit, dc din. qui fac. 
. XV culp. iud., excepto capitale et delatura.] 



VI. DE FURTIS CANUM. 
(Cf. H X and 2.) 



[1] Si ^uis canem settsium(*) furauerit aut occi- 
derit, qui magister sit, mdccc ^) din. qui fac. sol. 
XLV (*•) culp. iud., excepto capitale et delatura. 

n siusium. Q. (k) MCCCC din. q. f. soL XLV, Q.V. 

S9] Si quis uero seusium (*) reliquum (k), aut 
trem («) porcarium, siue ueltrem («} leporarium, 
aui et argutarius dicitur, furatus nierit uel occi- 
erit, DC din. qui fac. sol. xv culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 
n seusum. Q. (^) relicum, Q. (*) utHtrum, Q. 

[Sj Si quis uero canem custodem domus siue 
curtis (*), qui die ligari solet ne damnum (**) faciat, 
post solis occasum solutum furatus fuerit uel 
occiderit, dc din. qui fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

n coitis, G. (^) dampnum, Q. 



[4] Si quis uero canem pastorem (•) furatus 
fuerit uel occiserit, cxx din. qui fac. sol. in culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 

n pastoralem, Q, 



VII. DE FURTIS AUIUM. 

[1] Si quis acceptorem de arbore furauerit, cxx 
din. qui fac. sol. ui culp. iud., excepto capitale et 
delatura. 



[9] Si quis acceptorem de pertiga (■) furauerit, 
DC dm. qui fac. sol. XV culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 

O pertica, O.Q. V. 
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Cf. Recap. L. Sal. 5 ; L 
102. 5 ; Gund. 4 ; Cbam. 25. 



L. Al. 



Pardessus has found this para- 
graph in MS. Paris. 4628 only. 



Cf. L. Alam. 84 ; Gund. 58, 97 ; 
Bajuv. so; Fris. 4; Ed. Roth. 
329-331. 



Cf. L. Alam. 102; Baj. 21, 22, 
)ii; Gund. 98; Ed. Roth. 317, 
320, 321. 



Cf. Sept. Caus. 1. 4. 



3<> 



B 



COD. 1. 



[8] Si quis acceptrem de intro 
clauem furauerit et ei fderit adpro- 
ha/ufHf mat uerthi fagium, hoc 
Of/ ^Dcccc df'n. qui iac, sol. xlv 
cttlp. iud., exc«p/0 capiYale et dila- 
tura. 



[4] Si quis ansare fiiranerit et ei 
fuerit adpyvba/MOT, ma! sun do lino, 
hoc est cxx din. qui foe. sol. ill culp. 
iud. 



VIII. DE FURTIS APIUM. 

[1] Si quis unam apem de intro 
clauem furauerit, et hic si pfvhabu- 
erit, mal sundolino, hoc^tMixxC 
d/'n. qui iac. sol. xlv culp. iud. 



37 



COD. 2. 



[8] Si quis uero accepitrem de intro 
claue furauerit, cui fuerit adprvba- 
/mot, mal naoDfocla(')i stiff/ din. 
Af Dccc fac. sol. XLV culp. iud., ez- 
ccp/^ capfVa/r et 'dilafuru. 

(') Sofnethift^ seenu to have been trastdin 
the MS. b^ere the no/lheeloss, and sonte- 
thinz under the line is stilFvisible, but it is 
net clear what it is or has been. 



[4] Si quit ansare fbranerit, cni 
fuerit adprob/i/Kin, mat sundoleno, 
sunt din. cxx fac. sol. iii cul>. iud., 
exccp/<7 cap/'/a/ff et ^xiatura. 



GOD. 8. 



COD. 4. 



[8] Si quis accipitrem intra clauem 
furauerit, sol. xlv culp. iud., ezcepta 
capi'/d/r et dela/wm. 



[4] Si qois anserem furauerit, sol. 
Ill culp. iud., ezcep/a cApitale. 



VII. DE FVRTIS ABIVM. 

[1] Si quis vnum vasum deintus 
clauem furauerit et tictuM sup^r 
aperierit, cui fuerit adp>vba/wm, mat 
antedi leodardi, smm / din. JlfDCCc 
fac. sol. XLV cttl/. iud., exccp/t? cap<- 
tale et dWa/ura, 
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[3] St quis hacceptorem foranerit 
de intra clauem repositum, ^dccc 
den. qui £u:. sol. xlv culp. 



GODD. 6 ft 5. 



[4] Si quis anserem furau^rt'/, cxx 
den. qui oc. sol. lu culp. iud. 



VIII. DE FVRTIS APU^. 

[1] Si quis apem furauerit de intro 
clauem et supra tectum habuerit, sol. 
XLV culp. iua., ezcepta [capt'/a^j et 
delii/wm. 



VIII. DE APIBUS FURATIS. 

[1] Si quis apem intro cl[a]uem 
furauerit, Af dccc den. qui fac. sol. 
XLV culp. iud. 



.^9 
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[8] Si quis acceptore«M de iatro 
clauem furauerit reposituivs, aalb: 
(orflocla, corr.) ortfocla iinale 
uanae antcdio, stsnf den. JVdccc! 
qui fac. sol. xlv culp. iud., eact^i^ 
capifale et delafura, {*) 

(*} This f isfutinCod. $. 



I 



[4] Siqwtf sp«niarium(*) fnraacrit, 
malb socelino*, skis/ den. cxzqin 
fac. sol. Ill culp. iud., e z ccp <» capi- 
taU et delatura. (^) 

n sparoario. (^) exc cap. ct dcL. mk. S 



[6] Si quis nllam furauerit, ma!b 
cannas nuido*, sunt den. cxx qau' 
fac. sol. Ill culp. iud.y excepio capi'- 
tale et delatura. (*) 

O exc. cap. et del, om. 5. 

[6] Si qcfix galinam (M faranesit, 
malb solapina*, cxx wnx. q«f ^. 
sol. m culjp. iud., ojcepto csipiiAle et 

n gaUina. (^) exc. cap. et dcL, tfnc $. 



[7] Si q«iJr erugem (■) ant ciceno ; 
domesticus (^) rarau«ri'/, malb {ore- ' 
focla, corr.) ortfocla*, sunt 
cxx qui fac. sol. m culp. iud. 



[8} Si quis anserem (*) ant ane- 
daLm(^) hxxauerit domesticam, malb 
sunt dilino*, %unt dea. cxx qui 
fac. sol. m culp. iud. 

n aaseram. (^) anedem. ^ 

I 

[[9] Si quis turture de rete alieoa 1 
furaM^rx'/, sol. ni cui/. iud.] (•} t 

n This § occurs in Cod. j oniv. \ 

[10] Si quis aucellum de tTa^pa('| 
furauerit, malb baofalla*, sol. ui | 
culp. iud. I 

(•) trappa. 



I 

I 

[11] Si quis pomarium domeaticnm i 

de inttts curte ant de latns cnrtej 

capulauerit (■) aut inuolauerit^ sol. m 

culp. iud. 

O capolauerit. 



[Ifi] Si in orto fuerit et ipsum aut 
c^iwtueritf*) aut tnuolauerit, »uu/ 
den. DC qui tac. sol. xv(^) culp. iud. 

n capohuerit. (^) aoL XV. eorr. lu. 



[18] Si quis cnltellum furaom'/, 
malb leodard^*, sunt den. oc qui 
fac. sol. xv(*) culp. ind. 

n soL XV, corr. lit. 



VIII. DE APIBUS FURATIS. 

[1] Si quis nnam apem, hoc est 
unum uasum, de intro clauem et sub 
tecto fueri'/(*), malb antedio ole- 
phardis*. s»if/den. ITDCCC qu»£ac. 
sol. XLV culp. iud. 

OluraiMrtf. 
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CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EHENB. 



OBSERVATT. 



[8] Si quis acceptoreM deintro claae«i(*) fu^ 
ranerit, mal orto fugia (^), [smm/ den. Mdccc 
qiKt' (ac.} sol. LXLV (') cul/. iad.. excepfo cxpttalg 
ct dela/»ra. 

r) daue. 8; Et si deintro (dam Intro, G.) c. ipsmn f., 
B.C.U. (k) ortho fugia. 91 (*) XLV. a9.G.H: LXV. 



[4] Si Quis isparuario (•) fmnerit, mat son- 
dolino (^), sol. ui (*) cul/. iud., excepiSn capf'/a/f 
et dela/»ni. 

O apreturio, 8 ; spamariiwt, 9 ; ispeniaHum. B ; spenia- 
rfaiin, C.H. (^) sundelino, 8; sundulino, 9. Hsunt 
den. OCXL. qifs £kc soL VI. 8. 



[6] Si quM coccoOT (•) aut gallina (^) fdraaerit, 
mal annas uiuido et solapina(«), sol. ui 
col/, ittd.y ezcep/(0 capi/aZr et dria/wm ('). 

2C0CC0. 9; Kallnm. B.G.H. (^) galina, 9; gfaflinam, 
.H. (*) cannas uiaido et solam phinam. 9. 
{^H 6 is MM in Ctd. 8. und it is % K tn Cad. 9, vhtrt f 5 
ofC«dd.T6r%is<m*ia€d, 



[7] Si qMfV gmi[*) ant cicinoO*) domestico(*) 
fiirauerit, mal ortirucia ('), [tfwf/ den. cxx aMi 
&£-.] sol. Ill cttl/. iud., eacep/ff cxpiiale et dela- 
/acnv. 

.D griao, 9 ; fprugem. B.G.H. (^) dcenuM, 8 : cectno, 9 ; 
(cicenum, nrr^ dgnum, B; cidniaa, C.H. (*) d o mest i - 
cum,&aG.H. (<) horti fuda, & 

[61 Si ixuii ansera(*) domestica(^) auti") 
aneda(«) turauerit, mat so&dolino (^), \%unt 
den. cxx qui iac.} sol. ui cul/. iud., exc^/l? 
capifale et dela/vm (•). 

D anserem, &G.H. {^) domesticam, B.G.H. (*) aua- 
neta, 8 ; aut (anedem, corr.) anetem, B ; auk aaedcm, G.H. 
(«) sundclino. 8. O **** i •* tf^ ^ 9- 



[8] Si quis aocellnm (•) de trappa (^) fioraaerit. 
mat acfalla(«), [svff/ don. DC q«« foe.'] sol. 
rv (*) cul/. iud. (•) 

(*) aucdlo, 9; aaicufauD. B.G.K. (M tnKia. 8.B. (*) bac 
fatla, 8; hacfala, 9. (')soLi,G. (*) 8 mUt.* except 
cap. ekdd. 

Vin. DE FURTIS ARBOREM(«). 

[1] Si quis pomario (^) domestico cappola- 
uerit («) aut inuolaneriftf [s«m/ den. cxx qut facJ] 
sol. Ill cul/. iud. 

O arfoonuw. a9.B.G.H. (^) pttmaario. 9. O c^>ula- 
aeiic.8.9. 



[8] Si q«u pomario (*) domestico intus(^) curte 
aat in orto («) url in (^) uinea (') cappulauerit {') 
aut inuolauerit (r), [s»«/ den. x>c qui fac."] sol. 
XV cul/. iud., cxcep/(7 capf'/a/ff et deiaJura (■). 

(*) pujwmario, 9. (^) intusin. 8 ; in, 91 H horto, 8. {*) In, 
«M. & n ainia, 9. O capuiauerit. 8.9. (*) furauetit, 8. 
<^) exc cap. ct dd., om. 8.H ; H.B.G combine §§ z aMi/3 : 
S. q. pomarium domesticum capuL a. furauerit, soL ill c. L, 
et s3 ae infra curte (curtem) aut de oito (borto), aut de uinea 
ipsnm ftuaucrit, soL XV, &c. 

(For H 3 and 4 of tit. 8, see tit. 27.) 



Vlin. DE FURTIS APIUMC). 

[1] Si i^uis apcOT (k) intro (•) clauem furauerit 
aot ampbus se (3) dictus (*) sup^r eos C) fncrit (c), 
mat antedio olechardfe (^), [sM«/den. ifoccc 
qsuiac.'\ sol. xx.v(') cul/. iud., exctipio capt/a/r 
et dela/Mm. 

(*l abhun, 9 : apiaiium. G. (^} abera, 9^ (*) dc Intro, 
&9.B.C.H. f>) si, & n tectus, 819. O eas, &9l (*) da. 
aut de sub tecto furauerit, ubi ampUus non fuerint, soL 
Ac, B.G.U. (^)antedeo elecharde, 8; antedio 
holecardo, 9. (>) XV. 9. 
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8 Si ^uis accipitrem deintro clauem repositum 
fnranent, malb. ortfocla, sine uueiano pan- 
dete, MDCCC [den.] oui fac. sol. xlv culp. ind., 
excepto capitale et delatura. 



4 Si quis * sparuarium furauerit, malb. ^ s u« 
celin, cxx den. qui fac. sol. iii culp. iud., ex< 
cepto capitale et delatura. 



6 Si quis gallum furauerit, malb. 'cbanas-^ 
uuido, cxx den. qui fac. sol. in culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 



7 [a] Si quis gallinam furauerit, malb. c so- 
lamp mam, cxx den. qui fac. sol. ui culp. ind. ) 
excepto capitale et delatura. 



7 [[b] Si quis gruem aut cygnnm furauerit do- 
mesticum, malb. ortfocla, cxx den. qui fac. sol. 
m culp iud., excepto capitale et delatura. 



6 Si quis anserem aut anatam domesticam 
furauerit, malb. 'sundleno, ccxx den. qui fac. 
sol. UI culp. iud., exc^to capitale et delatura. 



6 t Si qnis torturem de trappa fnranerit, malb. 
^acfalla, dc den. qui fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

t Si quis tnrturem de rete aliena fuianerit, ant qnamlibet 
auicubm de quoiibet laqueo uel decipula fuiatus fuerit. CXX 
doi. qui fac. soL in. 

VIII. De fnrtis arborum. 

1 Si quis uero -f pomarium domesticum ant 
perarium deintus curte f aut *latus curte fura- 
uerit aut capuiauerit, cxx den. qui fac. sol. ui 
culp. iud. 

t pomarium due quamlibet arborcm. t sut extn dan. 
suram. 

8 Si uero pomarium aut quamlibet ari>orem 
domesticam exciderit, aut furatus fuerit, in borto 
similiter dc den. culp. iud., qui fac. sol. zv. 



8 Hanc quoqttf legem et de uitibus foratis 
obseroaie iussimus. 

(For ) 4 of tit. 8. see tit. 27.) 



XXVII. S5 f Si quis cultellum alienum fura- 
uerit, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 



IX. De fiirtis Apiiun. 

1 Si quis iapem de intro clanem furauerit, et 
tectum desuper babuerit^ malb. •antidio ole- 
thardis, mdccc den. qui fac. sol. XLV culp. ind., 
excepto capitale et delatura. 

t uoum uas apium ddntro daue aut sub tecto. 



[8] Si quis acceptorem intra clauem repositum 
furauerit, mdccc din. qui fac. sol. XLV cmp. iud., 
excepto capitale et delatuia. 



[4] Si quis sparuarium farauerit, cxx din. qui 
fac. sol. ui culp. iud., excepto capitale et dela- 
tura. 



[0] Si quis gallum aut gallinam furauerit, uel 
cignum (*), aut gruam domesticam, cxx din. aui 
fac. sol. Ill culp. iud., excepto capitale et dela- 
tura. 

n cicenum, Q. 



[6] Si quis anserem domesticam aut' anetem (■) 
furauerit, cxx din. qui fac. sol. m culp. iud., 
excepto capitale et delattira. (i>) 

{*) ancta^N, V ; anetam domesticam. Q. (^) This i, which 
had been amiUed in Q, is there cuUed ^ a later hand. 



[7] Si quis turturem de rete alterins, aut quam- 
libet auiculam, de auolibet laqueo uel decij^ula, 
fiiratus fiterit, cxx ain. qui fac. sol. m culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 



Vin. DE FURTIS ARBORUM. 

[1] Si quis pomarium, sine quamlibet azborem 
domesticam. extra (•) clausuram exciderit ^ aut 
furatus fiient, cxx din. qui fR.c. sol. UI culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

n Q tuUs: ud intra, and eanseguently omits thtfiUcm' 
ingh. 

rs] Si quis uero pomarium, ant quamlibet 
arborem aomesticam, infra claustiram exciderit 
aut furatus fuerit, dc din. qui &c. sol. xv culp. 
ind., excq;>to capitale et delatura. 



[8] Hanc quoque legem et de vitibus fiiratis 
obseruari iussimus. 

(For ) 4 of tit. 8, see tit. 27.) 



XXIX. [18] Si quis cultellum alienum fura- 
uerit, DC din. qui fac. sol. xv culp. iud. 



Cf. Sept. Cans. in. s. 



On tbis and the following }) cf. 
Waitz, p. 5. 



The gloss 
9ffi/ucla. 



in 7 is distinctly 



With the following H cf. L. 
~ " Ed. Roth. 300- 

cf. also L. 
Codd. 5, 6, 
8cc. 




Though this \ is wanting in 
Codd. 7-9, B-H, the culture of 
the vine was not unknown in the 
regions where the MSS. origi- 
nated, as tit. 42, ) X, treats of 
theft in rineyards. (Fardessus, 
note X09.) 

Herold repeats this \ under tit. 
73 : cf. Capp. Extrav. A, cap. 4. 



IX. DE FURTIS APIUM. 

[1] Si quis unum uas apium de intro claue(*) 
aut sub tecto furauerit, mdccc din. qui fac. sol. 
XLV culp. iud., excepto capitale et delatura. 

n clanem, Q. 
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Cf. L. Baj. 22. tt 8-xo ; Sax. 30 ; 
Ed. Roth. 318, 319; L. Wis. viu. 
6. 
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GOB. 1. 



COD. 2. 



GOD. 8. 



COD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



[8] Si quis acceptrem de intro 
clauem furaaerit et ei faerit adpro- 
ba/MiM, mal uerthi fngium, hor 
Of/ A/Dcccc df'n. q«i fac. sol. xlv 
culp. iud., exc<p/0 ca^tiVale et dila- 
htra. 



[3] Si qawr nero accepitrem de intro 
claue furauerit, cui fuerit adproba- 
fum, mal naobfocIa(*), skm/ din. 
AfDCCC fac. sol. XLV culp. ind., ex- 
cep/!(7 capi'/a/f et dila/i<ns. 

(*) ScmetMin^ stents to Move been erased in 
the MS. he/crt tkeno/thfg;lflss, and sfime- 
tAinx' under the tine ts still visible, but it is 
not clear what it is or has buH. 



[8] Si quis accipitrcm mtra clauem 
fiirauerit, sol. xlv culp. iud., excepta 
capt'iale et dela/vrs. 



[8] Si quis hacceptorem faranerit 
de intra clauem repositum, MocfX 
dea. qui f»c. sol. xlv culp. 



[4] Si quis ansare furaaerit et ei 
fuerit ^dprvhafumt mal sun do! in o, 
hrv e*/ cxx din. qui fac. sol. in culp. 
iud. 



[4] Si quit ansare forauerit, cni 
fuerit adpn>ba/Mm, mal sundoleno, 
sunf din. cxx fac. sol. iii cul/. iad.» 
exccp/'<? capifaJe et dWafura. 



[4] Si qnts anserem furauerit, sol. 
m culp. iud., exccp/a capi/a^. 



[4] Si qwu anserem furau^rt'/, cxx 
den. qui fac. sol. ui culp. iud. 



VIII. DE FURTIS APIUM. 

[I] Si quis unam apem de intro 
clauem furaaerit. et hic si pnAabu- 
«'nt. real sundolino, htfc^fUDCCC 
U/n. qui Car. sol. xlv culp. iud. 
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VII. DE FVRTIS ABIVM. 

[1} Si amis vnum vasajw deintus 
clauem furauerit et tictnm sup^r 
aperient, cui fuerit adprvba/MW, mat 
anted! leodardi, smi»/ din. A^dccc 
fac, sol. XLV cui/. iud., excepA> capi'- 
Ai/r ct d\\afmnt. 



VIII. DE FVRTIS APUi/. 



VIII. DE APIBUS FURATIS. 



[1] Si quis apem furauerit de intro 
clauem et supra tectum habuerit, sol. 
XLV culp. iud., excepta [czpt'/aie] ct ' xlv culp. iud 
deUi/Mm. 



[1] St quis apem intro cl[a]uem 
furauerit, IAdccc den. qui fac. sol. 
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[8] Si quit acceptoreiM A 
clauem furauerit repositu*^ 
(orflocla, corr.) ortfocla • 
uanae antcdio, skm/ den. . 
qui fac. sol. xlv cnlp. iad.» « 
cxpt'/ale et de/o/aiys. (•) 

O This its tut iM CM. S. 



[4] Si quit spmurinji«(*) finai 
malb socclino*, saut/den. cs 
fac. sol. Ill culp. iud., etcepJi»4 
^a/t et delatura. (^) 

n sparoario. (^) exc cap. ctdeL.# 



[6] Si quis ffallnm furauerit, ■ 
cannas uuido*, sunt den. cxS 
fac. sol. Ill culp. tad., exc«pi^ ci 
taU et delatura. (■) 

(*) ezc cap. et del, cm. s 

[6] Si quis galinas* (*) furaut 
malb solapina*, cxx d^n. qau i 
sol. lu culp. iud., exc«p/a capi'/oA 
dt\a/ura. (*•) 

n gallina. (^) exc. cap. eC dcL, mk. S. 

[7] Si quis g iug e m (') aut ctot 
domesticus (^) nirauA'c'/, maSl (or 
focla, corr.) ortfocla*, ssfjs/dl 
cxx qui fac. sol. ui cu^. ind. 

ngmgc « ^ — - 



[8] Si quis anserem (*) ant 
dam [^) hixtuurii domesticam, 
%uni dilino*, %unt den. 
fac. sol. in culp. iud. 

(') anscram. (^) anedem. 



CXX qfk 



[[9] Si quis turture de rete alieaa 
fnnaurit, sol. in cui/. iud.] (•} 

n This i 9C€urs im Ccd, 5 omlv. 

[10] Si quis ancellum de trapa (4 
biToueritf matt b a of alia*, s<u. 10 
culp. iud. 

ntiappa. 



[11] Si quis pomarinm domeaticuni 
de intus curte ant de latus cnrte 
capulauerit (■) aut iaoolaneril^ sol. m 
culp. iud. 

(*) capoiauerit 



[IS] Si in orto faerit et ipsum aut 
capulauerit (*) aut inuolaoerit, sar«/ 
den. DC qui fac. sol. xv(^) culp. iud. 

n capolaocnL (^) soL XV, otrr. lu. 



[18] Si quis cnltcUum furannv'/, 
malb leoaardf*, sm«/ dea. ncqui 
fac. sol. XV (•) cnlp. ind. 

O sol XV. e»rr. IIL 



VIII. DE APIBUS FURATIS. 



[1] Si quis unam apem, hoc — 
unuM nasnm, de intro clauem et sub 
tecto fuen'/(*), malb antedio ole- 
phardis*. s«if/ dea. Moocc quifMC. 
sol. XLV cnlp. iud. 

n fonatfrtf, 
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COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



[9] Si <}vij unam uasum ubi amplius 
non fuent, qui earn fiirauerit, legem 
superius conpraehensaxn conuenit 
obseruare. 



[8] Si amplius usque ad sex foris 
tinctum furauerit, ut aliquid exindc 
remaneant, mal tezaga, hoc csf DC 
df'n. qui fac. sol. xv culp. iud., ex- 
cepio capi'/al^ ct dWaiuru. 



[4] Si uero septem aut amjtlius 
furauerit, et si adhuc aliquid exinde 
remaneant, mal hole chart is, hoc 
er/ Af vccc din. qui for. [sol.] xlv 
culp. iud.y exc^iv capi'/al« et dila- 
/ura. 



IX. DE DAMNO IN MESSE UEL 

QUALlB/iT CLAU[SU]RA 

INLATUJ/. 

ri] Si quis animalia, aut caballus, 
uel quoluiet pecus in messe sua in- 
uenent, penitus eum uastare non 
debet. Quod si fccerit et hoc con- 
fessus fuerit, capiVal^ in locum re- 
stituat : ipse uero debilcm ad se reci- 
piat. Si uero confessus non fuerit et 
ci fuerit adprobatum, cxcej^fo capi- 
/tiUr et dWafura, DC din. qui fac. sol. 
XV culp. iud. 



[9] Si quis in messc sua pecora 
aliena inuenerit qui pastorem suum 
non habent, et cas inclauserit, et nulli 
paenitus innotescerit, et ali^ua ex 
ipsis pecoribus perierit, capi/al^ in 
locum restituat, ct sup^r jlf cccc din. 
qui inc. sol. XXXV culp. iud. 



[8] Si quis animale aut qualibet 
pecus per sua negUgentia nocuerit, 
et hoc confessus fuerit, cap/'/a/ff in 
locum restituat j ille uero debilem ad 
se recoligat. Si uero negauerit et ei 
fuerit adprobatum, mat leudardi, 
hor ex/ DC din. qui fac. sol. xv culp. 
iud., excfp/o capi/al« et diWwra. 



[4] Si qnislibet porci aut qualibet 
pecora in messe aliena currerint, et 
ilium negantem ei fuerit adproba/Mw, 
DC din. qui fac. sol. xv culp. iud. 



[9] Si uero unum uasum cufn apis 
foris casa furauerit, ubi amplius non 
fuerit, et ei fuerit ndprvba^um, causam 
superius conpensam, sol. xlv culp. 
iua., excep/o caipitaie et dilatura. 

[3] Si amplius apepus nsque ad vi 
fnratteritj ut aliquid rcmaniant, et ei 
fuerit adpr(7batum, mat leodardi, 
sunt din. DC fac. sol. xv cxxXp. iud., 
exceptum capiiale et dilaJuru. 



[4] Si uero vi aut amplius fura- 
uerii, adhuc et aliquid remaniant, 
cui fueri'/ ^dprohafufn, raal leo- 
dardi, sun/ din. A/dccc fac. sol. xlv 
culp. iud., excep/a capi'/a/ef ct dila- 
fura. 



Vim. DE DAMNUM/ IN MESSE 

UEL IN QUALIBET CLAU- 

SURA FUERIT. 

ri] Si quis animal, aut canallum, 
uel qualibet pecus in messe sua in- 
uinerit, penitus eum uastare non debit ; 
qM^ si fecerit et hoc confessus fuerit, 
capitalc in loco restituat ; ipsum uero 
dibilem qui eu«» p^rcussit ad se rc- 
colif^at ; si uero confessus non fuerit 
ct ei fuerit ^dproha/um, ma! leo- 
dardi, smm/ din. DC fac. sol. xv cul/. 
iud. 



J[9] Si quit in messe sua pecora 
aliena inuinerit qui pastorem non 
abcnt, et eas inclauserit ut nulli peni- 
tus innotiscat, aliaua ex ipsis pecori- 
hus perierit, mal tacxaga, aun/ 
din. Afcccc fac. sol. xxxv cul^. iud., 
exceptttm CApi/a/e in loco restituat. 
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[8] Si quis animalem aut quodlibet 
pecus per sua ncgligenciam nocuerit, 
ct ipse fuerit confessus, capitals in 
loco restituat ; ilium debilem ad se 
recipiat aut recoligat. Si uero nega- 
uerit et ei fuerit adpfvbatum, mal 
leodardi (■), »unt dm. DC fac. sol. 
XV culp. iud*, excep/i? capi/ale et 
dilatMro. 

n Mat: leordardi, as read Iff Pardcssus. 



^ [4] Si qwfxalicuins porci aut quem- 
libet pecora ipsum costodientem in 
messe aliena cucurrent, et ilium ne- 
cantem, ct ei fuerit adpnTbatMm, mat 
leodardi, s«m/ din. oc £ac. sol. xv 
cul/. iud. 



[9] Si quis unum apem, hoc est 
unum uasum ubi amplius nonfuerint, 
furauerit, causam superius conprae- 
hensam si conuenit obseruare. 



[8] Si ad plurcs uero usq»^ ad sex 
apes foris ,tecto furate fuerint et ut 
aiiq»^ remaneant, sol. xv culp. iud., 
excep/0 capitals et delafuru. 



[4] Si uero septem aut amplius fu- 
rauerit, et si adhuc alique remaneant, 
sol. XLii culp. iud., exccp/0 capx'/a/ff 
et dela/uru. 



Villi. DE DAMNUM/ IN MESSE 

UEL QUALIBET CLAUSURAM 

INCLAUSAM. 



uri 



ri] Si quis animal, aut caballum, 
'I quemhbet pecus in messem suam 
inuenerit, penitus eum uastare non 
debet. Quod si fecerit et confessus 
fuerit, capitalia in locum restituat ; 
ipsum uero debilcm quem inclusit ad 
se recipiat. Si uero confessus non 
fuerit et ei fuerit adprvbatum, sol. xv 
culp. iud., excepta cxpi/ale et dela- 
tura. 



^9] Si quis in messem suam pecora 
aliena inuenerit qui pastorem suum 
non habent, et eas incluserit ut nulli 
penitus innotescat, et aliqua ex ipsis 
pecoribus perierit, sol. xxxv culp. 
iud., except ca.pitaU et dela/«fa. 



[8] Si quis animal aut quolibet 
pecus per suam neglegentiam no- 
cuerit, et ipse fuerit confessus, capi- 
tale in locum restituam {sic) ; si uero 
negauerit et ei fuerit adprobatum, 
sol. XV culp. iud. 
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[4] Si^ alicuina porci aut qualibet 
pecora ipso custodiente in messem 
alienam cucurrcrint, et illo non ne- 
gantc ei fuerit adprobatum, sol. xv 
culp. iud. 



[9] Si quis hunum apem, hoc est 
hunum uascellum hubi aut amplius, 
causa superius conpr^hensa conuenit 
obseruare. 



[3] Si pluribitf uero xxfque ad sex 
apes foras tectum furati tuerint, ut 
aliquid remaneat, DC den. qui fac. sol. 
XV culp. iud. 



[4] Si uero septem aut amplius 
furauerit, et si aliquid remaneant, 
Dccc den. qui fac. sol. xlv, exceptis 
ca.piiale et dilatura, cul/. iud. 



Villi. DE DAAfSVM IN MES- 

SE.VU^'L IN QUALIBET CLAU- 

SURA INLATVAf FUERIT. 

SI] Si quis animalem, aut caballum, 
qualioet pecus in messe sua in- 
uenerit, penitus cam festare non 
debeat; sed si fecerit et confessus 
fuerit, capitale in loco restituat. Si 
uero confessus non fuerit et ei fuerit 
adprobatum, DC den. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 



^9] Si quis in messem suam pecora 
aliena inuenerit qui pastorem non 
habent, et eas uiolenter inclauserit, 
ct nulli penitus innotescat, et ilia 
aliqua parte eas ipse pecoribMX pcrie- 
rint, Afcccc den. qui fac. sol. xxxv, 
cxcepti> csLf^itale et dilaiura [cul/. 
iud.J, et eas in loco restituat. 



[8] Si quis animale aut quolibet 
pecus et per sua neglegentia no- 
cuerit, et ei fuerit adprobatum, capi- 
tale in loco restituat. Si uero nega- 
uerit et ei fuerit adprobatum, oc (fen. 
qui fac. sol. xv culp. iud. 



[4] Si alicui portly aut gnemlibet 
pecora ipso custodiente in messe 
aliena nocuerint, et ilium negantem 
ipsi fuerit adprobatum, oc <ten. qui 
tAC. sol. XV culp. iud. 
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[9] Si quis unam apem, hoc est j 
unum uascellum ubi ampllos noa 
fuerint. furaairny(»), causa superius' 
conprehensa conuenit obseruare. 

n fur-,«M.s 

[8] Si quis (•) a plnrtbos nsqai^ ad t 
sex furauerit apes foras tectu (*), 
malb leodardae*. tun/ den. DC I 
qui fac. sol. xv culp. iud., cxcepia I 
capi/ale et dela/ura {*). 

n uero. (^) teao. (*) ezc cap. ct dcL. 
5- 



[4] Si nero septem aut amplius 
intauerit, et adhuc aliquid (•) re- 
manserit (■), mattJ antedio texaca 
(olecardis, corr.) olechardislVi, 
aunt den. Mdccc qui fac. sol. xlv, 
culp. iud., excep/tf cscpitale ct deU- , 
tura. I 

O et aliqui remanseriiit ^) malb aate- ' 
dio tezecA. 



Vlin. DE DAMNO (•) IN MESSE • 
SIUE(^) IN ALIQUALIBET (*) 
CLAUSURA. 

[1] Si quis animal, ant caballum, 
aut quemlibet pecus in messe sua 
inuenerit, paenitus eum uastare non ' 
debet ; qiMHl si fecerit <;t confessus 
fuerit, capitale in locum (') restituat. 
Ipsum uero debilem quem (*) p*r- 
cussit ad se recipiat. Si uero nega- 
uerit et ei fuerit adprobatum, malb 
ledard*, aunt dea. DC qiff &C. sol. 
XV culp. iud. (') 

n danmtuM. (^) ud in quafibet. O loco. 
(<) add: ipse. C) «^' cxc^/to capatoiir ct 
ddo/Kra. 

[9] Si quis animalem (■) ant inmeo- 
tum in furto (•) puncxerit, malb 
stallachia*, sunt den. oc qui f^c. 
sol. XV culp. iud., txcepio capitale et 
dcXetum. 



n aninialeni. 
fustujw. 



cabcOum, adaumentnii* in 



[8] Si quis in messe sua peccora(*) 
aliena inuenerit qui pastore (^) non 
habent, et eas inclusent(«), et(^) nulli 
pznitus innotescat, et aliquid ex ipsis 
pecoribus perierint, mafb texa(*), 
aunt den. Afcccc qui fac. sol. xxxv 
culp. iud., excep/o czpitale et deia- 
tura. (f) 

n pecora. (^) psstorem. Q inclauserit. 
(<) ut. (*) texeca. (H <i^.- ui loco resb- 
tuat, which hat been aJuud in 5. 

[4] Si qMf> animalem aut queMi- 
libiet peccus(*) p^rsuam neglegentiam 
nocuerit, et ipse confessus fuerit, 
capitale in loco restituat. Si uero 
negauerit et ei fuerit adpn^batum, 
man) leodard*, d/n. dc qui fac. 
sol. XV culp. iud., excep/0 capi/0/r 
[et deWMruj. 

n pecus. 



[6] Si f^is alicuiuslibet peccora ^•) 
aut porci ipsum custodientem (^) tn 
messem alienam cucurrcrint, et iUo 
negante si ei (*) fuerit adprobatum, 
man) andesito leodarde*, sans/ 
den. DC qi»'£sc. sol. xv culp. iud. 

n pecora. (k) custodicret. f) ipsL 



SO 



CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



(Part of this ( is found in H x and a of Codd. 
B.G.Hy and also in | a of Codd. 7-9.) 



^S] Si quis nnnM nasum ab (■) apis (^) aut am- 
plius foras tectum furauerit (<), max taxaca ab 
chratis('), [sttnf den. DC qitiiac.] sol. xv cul/. 
iud., excep/tf capt'/a/r et dcla/»ra (•). 

n sd. 8 ; aput, 9. (^) abcs. 9. (*) Ht si foris (fores) tec- 
tum aut unum uas aut amplius fur, B.G.H. {*) taxaca 
ab K''*^c» 9> (*) cc cap. et dcL. MM. 8. 



[18] St nero septem ant axnplius furauerit, et 
adhuc alique (•) remaneant, sol. xlv cnlp. iud.] (^) 
D aliqui. G.H. (^) TAis i is/^nd in B.G.H. onty. 



X. DE DAil/NOO IN MESSE UEL IN QUA- 
LIBIT CLAUSURA INLATUM FUERIT(»»). 

[1] Si qmts animal, aut caballum , ne\ quefnlibit 

pecus in messa (■) sua (<*) inuenerit, penitus eum (•) 

uastare vkon debet; quod si fecent et c^^essus 

fucrit, capi'/al^^n in 1oco(k) restituat C*), ipsum 

nero dibilem (•) ad (k) se(^) teniat (') quem (^) p^r- 

Cttssit ("■) ; si uero confessus non nient et ei fiicrit 

adprvbatum, mal leodardi("), [sm»/ den. DC a»t' 

iac.] sol. XV cul/. iud., cxcep/<' captfale et dela- 

/ttra. 

n damnDM. 9. (^) inL fuer., om. ao.B.G.H. (*) mcsse, 
&B; iDCSsem. ^C.H. {*) suam, 9.G.H. (*) eum, om.S. 



O capital. 9. (<) locum. 9. (M reddat. B.G.H. (•) debilem, 
8.B ; dilnlium. 9. (k) secum, B.G.H. 0) reteneat, 8.G : re- 
tcniat. 9; rctineat, B.H. (") q. perc., om. 8. (*) leu- 
dardi, 8. 

[8] Si qitftjr animal, aut caballnm, u^l ium^wtum 
punxerit(*), mal trachlag^ia(^), [sunf den. DC 

autiacJ] sol. XV cul/. iud., excepto (*) capt/aie et 
elafura. 
n punczerit, &9.B.G. (k) thradiligia, a (*) exc 

CSp.( 9fH. Bi 



[8] Si quit in messe(*) sua (^) pecora aliena in- 
nenirit qui(*) pastorem(') ntm['') habent (■), et 
easC) inclauserit (k| nt(^) nulli penitus innotis* 
cat('), et aliquid ex ipsis pecorib«»(^) periercnt ('|, 
mal taxaca, [s»n/ den. Mcccc qui for.] sol. 
XXXV (■■) cul/. iud., excep/0 capt'/a/r et dela/«m. 

n mesacm. 91 BG.H. (^) suam, 9. B.G. H. (*) sine. B.G. H. 
^) instore. B. (*) non h-. em. B.G.H. (0 ea. B.H : earn, 
:;. <■) iacloscrit. 9.H.B1 clauserit, G. (^j et, 9.B.G.H. 
0) innotescat, 8 ; innotaent. B.G.H. (^) piec*, otit. B.G.H. 
(M perierint, &B.G.H. (*) XV. in 8. though it has 1400 den. ■ 
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[4] Si quit animal u^l qiM'libet (•) pecus p^rsna 
Beclesentia(i*) noguerit(*), et hoc dominus (<>) ci(^) 
omfessus fiierit, capf'/aU in loco (') restituat. ai 
nero negauerit et ei fiierit adpn7batum, mal leo- 
dardi(ff), [smm/ den. DC qui fac] sol. xv cul/. 
iud. (^), excep/9 cz.i^Hale ct dela/»m. 

O qoemllbet, &9.H: (quaMlibet, corr.'\ qu^Uibet, B: 
quajfiubct, G. (^) neg leifentia. & H ; nediencia, 9 ; neeli* 
ffcntiam. G ; suam nc^egentiam, B. r) nocuerit, a9.B.G.H. 
(«) doouno, B.G.H. Q el, «m. B.G.H. (<) locum. 9. Olcu- 
dardi, & (^) culp. tud.. «m. & 



•ol. XV cul/. iud., excep/9 capt/n/f et dela/«ni.(f) 

Hmcu*. B.G.M. (k^ custodlente. aB.G.H ; costodienti, 
a. (*) iocuiTercnt, 8 : incocurrerent, 9 ; incurrerint, B : in. 
duserint. G.H. («) illo. &9 ; (iUe. om^.HUo. B ; Ule. G.H. 
n nesante. &»& (>) si e, 8 ; si «^ 0m. B.G.H. (•) exc c. 
et d., Mw. H. 
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9 Si quis unam apem, hoc est, uno uascello, 
fiirauerit de sub tecto et sub claue, ubi amplius 
non fuerint, mdccc den. culp. iud., qui £ac. sol. 
XLV, excepto capttale et delatura. 



6* Si quis ex plurimis usqat^ ad sex uasa forts 
tecto fiirattcrit, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitaie ct delatura. 



LEX EMEND. 



OBSERVATT. 



4* Si quis unuM uas cum apibus inter alia uasa 
sub tecto aut sub claue furaucrit,* caussam supc- 
rius comprehensam conucnit obseruare, excepto 
capitaie et delatura. 

6* Si uero unum uas cum apibus foris tecto, ubi 
amplius non fuerit, furauerit, caussam superius 
comprehensam componat, excepto capitaie et 
delatura. 

8 Si uero septem aut amplius furauerit, et 
aliqui remaneant et retro clauem fiiennt, malb. 
^tcxara antidio ale thardis, hdccc den. 
Qui fac. sol. XLV culp. iud., excepto capitaie et 
oelatura. 



7* Si autem septem aut amplius furauerit, ita 
ut nulla remaneant, mdccc den. qui fac. sol. xlv 
culp. iud., excepto capitaie et delatura. 



X. Si damnum in messe, nel in qaalibet clansnra 
illatum fuerit. 

1 Si quis animal, aut caballum, uel quodlibet 
pecus in messe sua inuenerit, penitus -f eum 
uastare non debet, quod si fecerit et confessus 
fuerit, capitaie -floco restituat, f ipse uero debi- 
1cm ad se recipiat. Si uero confessus non fuerit + 
et ei fuerit adprobatum, malb. leodardi. dc 
den. qui fac. sol. xv, excepto capitaie [et] aela- 
tura. 

t penitus Id ledere. t locum. \ ipse uero delrile quod 
percussit t l&de fuerit conuictus. 



8 Si quis nero animal, caballum, nel inmentum 
f in ■ furtum pinxerit, malb. ^ stalacha, DC den . 

aui fac. sol. XV culp. iud., excepto capitaie et 
elatura. 
t inftutu, o/maJSr. 



8 Si quis in messe sua pecora aliena inuenerit 
qua pastorem non habeant, et ea incluserit nt 
nulli penitus innotescat, et aliqua ex ipsis pccori- 
bus perierint, malb. texaca, mcccc den. qui fac. 
sol. XXXV culp. iud., excepto capitaie et delatura. 



4 Si quis animal, aut quodlibet pecus, per suam 
negli^entiam " nocuerit f et confessus fuerit, capi- 
taie m loco restituat :* si uero negauerit \ sed 
tamen uictus fuerit, malb. leodardi, dc den. 

3ui fac. sol. XV culp. iud., excepto capitaie et 
elatura. 

t et hoc domino eius coMfessus fuerit. *etUluddMUad 
strtcoUigtt. t et d (iierit adprobatum. 



6 Si alicuiusporci, aut quodlibet pecus, pastore 
illud custodiente in messem altcnam cucurrerit, et 
ipso negante si ei fuerit adprobatum, malb. leo- 
dardi sine' an de sit to, ipso negante si adpro- 
batum fuerit, DC den. fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitaie et delatura. 



[S] Si quis unum uas (*) cum apibus (Oi ubi am- 
plius non fuerit, furauerit, mdccc din. qui fac. sol. 
XLV culp. iud., excepto capitaie et delatura, 

n uas apium, Q. 



[6] Si quis ex plurimis usque ad sex uasa foris 
tecto furauerit, dc din. qui fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitaie et delatura. 



[3] Si quis unum uas cum apibus, inter alia uasa, 
sub tecto aut sub claue (*), furauerit, causam (>>) 
superius conprchensam (<') conucnit obseruare. 

n clauem. Q. (^) causa, Q. {*) conprehensa, Q. 



[4] Si uero unum uas cum apibus foris tecto, 
ubi amplius non fuerit, furauerit, causam superius 
conprenensam componat (■). 

n ThU iisttctinQ. t 

[6] Si uero septem aut amplius furauerit, et 
aohuc ali<]ua remanserint, mdccc din. qui fac. sol. 
XLV culp. iud., excepto capitaie et delatura (•). 

n This \isnatiH Q. 



[7] Si autem septem aut amplius furauerit, ita 
ut nulla remaneant (*), hdccc din. qui fac. sol. 
XLV culp. iud., excepto capitaie et delatura. 

n remaneat, Q. 



X. DE DAMNO IN MESSE UEL (•) IN 
QUALIBET CLAUSURA. 

[1] Si <iuis animal, aut caballum, uel quodlibet 
pecus(>>) in messe sua inuenerit, penitus eum ledere 
non debet. 

(•) aut. Q. (») pecus, Q. 

[8] Quod si fecerit et confessus fuerit, capitaie 
in locum restituat^ ipsum uero debile(') quod 
percussit ad se recipiat. 

n dcbUem. Q. . . . j. . 

[3] Si uero confessus non fuerit et inde fnent 
conuictus, DC din. qui fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitaie et delatura. 



[4] Si quis animal, ant (•) caballum, aut (■) iu- 
mentum (^) in furtu punxerit («), dc dm. qui fac. 
sol. XV culp. iud., excepto capitaie et delatura. 

n an, Q. (^) iumento, Q. (*) (pugxerit, <vrr. )pungzerit. 



[6] St quis in messe sua pecora (^ aliena in- 
uenerit quae(^) pastorem non habeant, et ea(*) 
inclauserit, et nulli penitus innotescat, et aliqua 
ex ipsis pecoribus (■*) perierint, ucccc din. oui fac. 
sol. XXXV culp. iua., excepto capitaie et delatura. 

nP«ccoca.Q. (^)qui.Q. neas.Q. (<) peccoribus. Q. 



[6] Si quis suiimal uel quodlibet pectu per suam 
ncglegcntiam nocuerit, et hoc domino ejus con- 
fessus fuerit, capitaie in locum restituat, et illud 
debilc ad se recolliget. 

[7J Si uero negauerit, sed tamen conuictus 
fiient, DC din. qui fac. sol. xv culp. iud., excepto 
capitaie et delatura. 
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[8] Si alicnius porci, aut quzlibet (■) pecora (•), 
pastore custodiente, in messem alienam cucur- 
rerint, et ille negando fuerit conuictus, DC din. qui 
fac. sol. XV culp. iud.i excepto capitaie et dela- 
tura. 

n quolit>et peocoia, Q. 
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The causa tuperius cotrnprt' 
htnsa refers, of course, to the 
fine indicated in the paragraphs 
preceding in the MS. 



Cf. L. Rip. 82 ; Gund. 23, 64, 
89, 106 ; Sax. 57 ; Thur. 60 ; Wis. 
VIII. 3-5 ; Ed. Roth. 304, 343-35°? 



380 ; Li. 86, 151 ; Aeth. 27-29 ; 
In. 42, 19: Alfr. 40; Hen. 12. 2, 
; Waitz, pp. Z17, z68, 169, 



35. 2 
197. 



Cf. Sept. Cans. it. z. 
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GOD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



I 



[0] Si q»M aero pecora de daMnum 
inclausaiM fuerint, qui eas uiolentcr 
ezpcllere prrsumpserit, mat excuto, 
SM»/ din. DC fac. sol. xv cul/. iud. 



[0} Si quis uero pecora de damno ' [6] Si qut's uero pecora de damnum 
aut in clausura aut dum ad domum I/ad domo cuius messe uastauerint 
minantur expcllere aut excutere \minanturj qui eas excutere p^vsump- 
praesumpserit, Afcc din. qui fac. sol. 



XXX culp. iud. 



(The corresponding { of cod. x is 
probably { 5 of tit. 27, which has 
there no corresponding \ in the other 
texts. That \ gives a fine of 15 sol., 
which was also intended here, as is 
evident from the gloss in codd. 2, 
7-9, 10.) 



X. DE SERVIS UEL MANCIPIIS 
FURATIS. 

[1] Si quis seruo aut caballo uel 
iumentum furauerit, mal alfalchio, 
hoc est Mcc din. qui tac. sol. xxx 
culp. iud. 



[&] Si seruus aut ancilla cum ipso 
ingenuo de rebus di^mini sui aliquid 
portauerit, fur, praeter quod eius 
mancipia et res restituat, et insuper, 
mal tiieubardij h<7c ef/ DC din. qui 
for. sol. XV cnlp. iud. 



XXXV. [6] Si quis uasso ad mi- 
nistcrium, aut fabrum ferrarium, uel 
aurifice, aut porcario^ uel uinitorem, 
ant stratorem furanent aut Occident, 
coi fucrit adprobatum, AfCC din. qui 
£114?. sol. xxx culp. iud. 

[7] Inter freto et faido sunt Af dccc 
din. qui fac. sol. xlv, excep^o capi'/al^ 
et dnafuru. In summa sunt simul 
sol. LXXV. 



(Cf. I 25 of tit. 27). 
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seret, mal scuto, s»n/ din. DC fac. 
sol. XV cul/. iud. 

[7] Si uero pecora de damno in 
clausura fuerint, ille cuius pecora 
aunf damno instematum redoat, et 
yinsup^r dccim dinariwj cul/. iud. 



[8] Si uero per inimiciciam aut per 
sup^rbia sepem alienam aperuerit, et 
in messe, in prato, in uinia, uel qua- 
libet laborem pecora miscrit, cuius 
labor esf, si conuinctus eum fuerit ad 
testibiM, stematum damnum reddat, 
mal leodardi, et insup^r din. Afcc 
fac. sol. xxx culp. iud. 



[0J Si cui pecora de damno inclusa 
fuennt, quas uiolenter expellere 
praesumpserit, sol. xv culp. iud. 



X. T/TC/LC/S DE SERVIS VEL 
MANCIPIIS FURATIS. 

[1] Si qiMJr seruum aut ancilla, 
cauallum uel iumentum furauerit, cm 
fuerit adprvbatum, mal teoducco, 
sunt din. ATcccc fac. sol. xxxv culp. 
iud. 



[8] Si senxus aut ancilla cum ipsnm 
ingenuo de rebus d^mmi sui aii^uit 
portauerit dum(*), sun/ dinaniM, 
(]uicquid ille pro^t^r de mancipia 
ipsa restituat, si cut superius diximMr, 
excep/0 capi'/a/r et dila/wro, culp. 
iud. 

(*) f /Sv. domum. 



:iS^ 



Si quis an- 
cilia pnxlederit, 
sol. xxxv ; SI 

Jtrv ninitore, si 
iabmm, si car- 
pentario, si stra- 
tario, nalente sol. 
xxx, mal teo- 
docco, saor/ din. 
jl/A/DCCCLXXX fac. 
sol. ^ Lxxxv, cui 
fuerit adpr&ba- 
tum, cui/. iud. 



XXXIV. [0] Si 
quis uasum ad mi- 
nisterium q$tod est 
strogau, puella 
ad ministerium, 
aut £abro ferracio, 
uel aurefice aut 
porcario furauerit 
aut occideret. 
Cui fuerit ad- 
pfvbatum, malt) 
t^axaga, aut 
abitania, SMut 
din. Mcccc fac. 
sol. xxxv culp. 
iud., int^r fretum 
et faidum, sunt 
sol. XLV, ssMt sol. 

LXXV. 



(Cf. I 23 of tit. 27). 



[6J Si uero de damno inclusa 
fuennt, ille cuius pecora sunt 
damnum intomatum reddat, et in- 
sup^rx din. culp. iud. 



[7] Si quis uero aut p^rinimicitiam 
aut per sup^rbiam sepem alienam 
aperuerit, et messem aut inpn^bato 
uel in quolibet labore pecora sua 
miserit, cuius laborem si eum con- 
uictus fuerit contestibus, intomatum 
damnum reddat, et sol. xxx culp. iud. 



[0] Si uero pecora de damno in- 
clausa fuerint, qui eas uiolenter 
expellere prrsumpserit, DC den. qui 
fac. sol. XV culp. iud. 



X. DE SERUIS ET ANCILLIS 
FURATIS. 



[1] Si quis semum aut ancillam 
cum ipso ingenvo de rebus domini 
sui aliquid portauerit, sol. xv culp. 
iud., excepw csipiiale et AxAatura. 
AXque causam quae superius dizimus 
adhuc amplius culp. iud. 



nllan 



Si quis an- 
cillam prrdiderit 
ualente solid, xxv ; 
si porcario, uena- 
tore, si fabnun, 
aut carpentarinm, 
uel stratorem, 
sol. LXX culp. iud. 



XXXV. [6] Si 
quis puenim ad 
ministerium, quod 
est thorogao, 
puella ad minis- 
terium, aut fa- 
brum ferrarium, 
aut aurificem fura- 
uerit aut occiderit, 
aut porcario, in 
facto et freto, sol. 
XV, in summa 
simul sol. LXXV 
culp. iud. 



(Cf. \ 22 of tit. 27 ; 1 15 of tit. 40). 
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[6] Si uero pecora de damno in- 
clausas fuerint, ille cuius pecora sunt 
damno estimando reddat, ct insuprr 
X den. culp. iud. 



[7] Si uero aut per inimicitia aut 
p^r sup^rbia sepem alienam aperuerit, 
ct in messem aut in qualibet laborem 
pecora miserit, et Ule cuius laborem 
conuinctus testibta fuerit, extimato 
damno reddat, Mcc den. qui iajc, iol. 
xxx culp. iud. 



X. DE SERUIS UEL MANCIPIIS 
FURATIS. 

El] Si quis senium aut ancillam, 
allum aut iumentum furauerit, 
Mcccc den. qui fac. sol. xxxv, ex- 
cepiis csipi/ale et dila/uru. 



[2] Si terutts aut ancilla cam ipso 
ingenuo detribaw {le^. de rebus) 
doming suf aliquid portauerit, DC 
den. qui ^c. sol. xv, exccptis 
capitale ct dihi^m, adhuc amplios 
culpa iudicet»r. 



[6] Si uero peccora(*) de damno 
cuius messe uastauerint et inclnsa(*), I 
aut dum in(<) domo(') illius minantutt*) ' 
si aliquid (0 eas uoluerit ^0 excnttere ; 
uel expellere presujwsermt (r), et ei 
fuerit adprvbatum, malb excoto*, . 
smm/ den. oc qui fac, sol. xv culp. 
iud. 

O pecora. (^) iiiduisa. O ad. {*} doanm. I 
n mtnatur. (<) aliqui uiotenter. (^ pf^ , 
sumpserit 

[7] Si aero de(») damno pecoora(*) 
inclausa fuerint, dajmiuiis extima- 
tnm(i>) reddat, et insuprr x(<) dfen. 
culp. iud. 

(*) pecoia de damnum. (^) 
n dece. 



[6] Si quit uero per inimicitiam 
aut per sup^rbiam saepem (*) alienam 
aperuerit, et in messe sua, nel in 
qualibet labore(^) peccoramisserit(^). 
SI conuictus testibaa fuerit, damnom 
aestimatum («) reddat, insup«r (*) den. 
Mcc qui fac. sol. xxx culp. iuo. 

(^ sepcM*. 
(*) stimatum. 



(^) laborem pccoia 
[*) et iasupcr. 



X. DE MANCIPIIS FURATIS. 



[3] Si quis an- 
cillam pmliderit 
ualentem sol. xv, 
sine porcario, sine 
uinndore, siue fa- 
brum carpenta- 
rinm, aalente sol. 
xxxv, mmdcc den. 
qui fac. sol. lxv. 



XXXV. [4] Si 
quis nassam ad 
ministerium, quod 
est horogauo, 
puellam ad minis- 
terium, aat fabro 
ferrarium, nel au- 
rifice furauerit ant 
hoccideritj sol. 
xxx culp. iud. 



derit [uel uindiderit, aut ingmn 
dimiserit](*), matb (metbeo, corr.) 
meotheo*, sunf den. Mcccc qtu hue. 
sol. xxxv culp. iud. 

n ud . . . dimis.. tuppUedfnm C^d, s 
as then words, kavitur ttin tmHted in 6 
and a/terwards addtd at the faat ^ tMg 
page, wtre cui amtiy ty the binder. 



(Cf. ) 20 of tit. 27 ; ) 17 of tit. 40). 
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{|1] Si quis sernam aat anciU; 
alienam furauerit, malb teoxaca(*), 
%uni den. Mcccc qui fac. sol. xxxv 
culp. iud., excep/9 cxpitale et del«- 
iuru. 

n texeca. 



[8] Si seruus aut ancilla cajit q»o 
ingenuo de rebtu domini sui aliqaid 
deportauerit, malb tbeophardo(*), 
fur ille, preter(i>) quod mancipia re- 
stituat, DC qui fac. sol. xv cu^. ind. 

n tcophardo. (^) prcter. 



[8] Si quis seruam alieoam occiA 



I 



[4] Si quis ancillam alienaisB fora 
uerit, man teothexaca(*). Mcc 
den. q»i fac. sol. xxx calp. iud. 

(') texeca. 

[6] St quis ancillam baaxicrii ant 
uindiderit (•) nalentem soL xv aat 
xxv; si portario(k), si ^ram, si 
uenatorem ('), molinario('), carpen- 
tario(*), uel qnemcumqMP artificem(0, 
malb theocho thexacha ismala 
texacha chrochro tezaca 
abotanea, hec sunt de mtnisteria, 
sunt den. MMdccc qui fac. sol. lxv 
culp. iud., excep/0 capifaU.{f) 

n uindederit (^) porcaxio. n uinJatod 
{*) mulinario. (*) carpantario. (fj aitificem 
ualente soUdas XXV, mall) tezeco, soL 
LXV cu^. iud. 

[7] Si quis puerum ant pnellajK 

de ministeri (•) furaueri/, malb 

horogaut orogania*, xxv sol. in 

capite (k) restituat, et insuprr JVCocc 

den. qMf'fac. sol. xxxv culp. iad.(*) 

n ministeriiuw. (^) capitalem. H 
txsitfto QxstitaU et ddoitarH. j 

^0] Si homo ingenaas semaas 
alienum in texaca(*) secum ducat, 
aut ali(^uid cum ipso negotiat, malb 
teolasina*, smm r den. oc qais' £sc 
sol. XV culp. tad. 

n texeca. 

(Cf. 1 30 of tit. «7 ; » x6 of tit. 40). 
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CODD. 7, 8, 9. 



[7] Si nero aQt(*) prr inimicicia (^) aut p^r 
siip^rhoim (') pecora de {*) damno (") cuius messc 
iiastauer«y(0 aut inclausas(K) fuerint expellere 
aut cxcutcre, dujK ad domum(^) illius(') menaue- 
rum/{^), pmnmpserit, ma! nischotoOt [sunt 
den. DC qttsfac.'] sol. xv culp. iud.('") 

n AUK. «M, 8. (^) iaimidciam. B.G.H. (*) supcrbia, 8. a 
C) dc, fitn. 9. (*) damnuM. 9 ; dunno redusa (rerludat. B ; 
rerlama, G.) expcDere aut fonis excutere presuropsent, sol. 
&c., BlG.H. O lut&tauerent, 9. (*) inclausa, 8. (^) raodum . 9. 
(<) illi, 9. (^) nunauenint. 8 ; minauerent, 9. (') c h i & t o, 8 ; 
scu to, 9. {*) G.H add: ezc. cap. et dd. 

[6] Si quis pecora de damnum (•) inclausis {^) 
fncrint, daiwno stemato («) roddat {*), et insup^r x 
din. soluat. 

(*) dazDno. 8 ; HymnU, 9. (k) indausa, 8.91 (*) ^imato, 8 ; 
sthnato. 9 j S. q. p. d. fructu suo induserit. aestiinationctu 
(stimadotu. G)damni domino (dotnicus, cat^. dommicus, B; 
domao, G.). U.B.C. {*) redat. 9. 

[8] Si qatis sepe(*) alienam aperuerit et in 
messe(^) aut(') in qualibct (•>) labore(*) pecora 
miserit(0» *«(') conuictus C*) testibiu fucrit, ei 
cuius(>) labor ef/damnuM(>') 8timatum(i) reddat('"), 
et insup«^(>), mat leodardi (<>), [svn/ den. Mcc 
qui fac.] sol. xxx cul/. tud. 

O saepcm. 8; scpcm, 9.B.G.H. (^) mess«tn. 9.G.H ; 
BlC.H add: aut ut pratum. (*) ud. B.G.H. (') quolib«t. 
&B. n laborem. 9. {f) niias«rit, 8. («) si, aB.G.H ; 9 
addr: eum. (^) uinctUM, 9: 8.9.B.G.H add/; cum. (') cui, 
8.9. B. G.H. (^) danmo. 8. (') aestimato, 8 ; stimaciooem. o. 
(k. L) aescimat:onqn damni, B.H. (*) restituat, B.H. 
n ins., om. B.G.H. H teudardi, & 



COD. 10. 



XI. DE SERUIS UEL MANCIPIIS 
FURATIS. 

[1^ Si quit seruusM (•) ant ancillam (^) furauerit 
et ei fuerit adpnpbatum, mai tbeostaxaca(<), 
sol. xxx (•') cul/. iud., excep/0 capi'/a^ et 
dela/«ra.(*) 

r) 9 adds : alicnuiw (^) anciDa, 9. (*) mat t h e u s 
t a X a c a . 9. i*) %UHt den. AfCCCC qui tac. soL XXXV, 8 ; 
wGTH. 



XXXV, B.< 



n ezc. cap. et del, «m. & 



[8] Si aut't 8emns(*) aut anciUasO*) ad bomine(«) 
ingenuo {*) de se (*) res domini sui aJiqMid depor- 
tanerit in (0 taxaca, aui hoc recipit (k), mat 
theobardo (^), [smm/ den. xx: qui Uu:.] sol. xv 
cul/. ittd., excepio CApifale et deiaiura. 

n seraoMi, 9. (^) anctUa, 8.0. (*) hotninem, 8. {*) \xigt- 
auuM. & n se, om. &9. (0 de, 8. (') recepit, 8 ; Si scru. 
a. anciUa de rebus domint sui a. d. et homo in|;enuu& in 
fuztum hoc reccpcrit, soL &c., B.G.H. (^) t e o b a r d o, 9l 



S9] Si qwM seruniM aut ancillam p^rdiderit 
entes sol. xxv (•), se (^) porcario (*), se (i>) uena- 
tore, se(^) iabro, 8e{^) carpentario, se(^) stratore{<'), 
uadentes sol. xxv(*) furaucrit aut occiserit (0> mat 
tbeachro taxaca(«)> sol. lxC*) cul/. iud., ex- 
cep/« csLpitale et 6c\aJura. 

n S. q. s. p^rdidcrit aut andlla ualentes soL XXV fttr0- 
uerit^ 8 ; S. q. s. a. anciOa ualentes & XXV prrdcdirit, 9 ; 
S. q. &. a. a. furauerlt ualcntem sol. XXV, B ; S. q. seruus a. 
analla furaucrit ualenten soL XX v, G.H. C>) si, 8. B. G.H. 
O poftario, 8 : porcarius, H. (<) Istratore, B. (*) ualente 
soL XXX, 8: ualentes soL XXV. 9. {*) occissent, 8; ua. 
— occ.anr. B.G.H. (*) thro tbaxaca, 9. (^ sunt den. 
JfCCCC f\Mi for. soL uc. 8. 



[4] Si(>) homo iogenmts semuM alienum in 
taxaca (^) secum innolare duxerit(*), aut aliqifid 
cum ipso in taxaca (^) ne^ciat(*), mat theo- 
1 as in a, [s«M/den. dc quiQc.l sol. xv cul/. iud. 

SI 8 adds: tutU. {^) taxaica. a (*) aL ad furtum fad- 
urn dux.. B.G.H. {*) Uxaica. 8; tazaga, B.G.H. 
O aegotiat. 8 ; ncffotiauent. B.C.H. 
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8 Si cuius pecora de damno, cum alios labores 
uastantur, aut inclaudantur, aut in domum 
minantur, et ea quiuis expellere aut excutere 
pracsumpserit, malb. schoto, dc den. qui £ac. 
sol. XV culp. iud., excepto capitate et delatnnu 



7 Si nero pecora de damno inclausa {iierint, 
ille cuius pecora sunt xstimatum reddat, insuper 
X den. culp iud., excepto capitale et delatura. 



8 Si quis autem per inimicitiam, ant per super- 
biam sepem alienam'f ruperit, et in messem aut 
in^ pratum, *uel in quemlibet laborem pecora 
miserit, ille cuius est labor, testibuseum conuincat, 
ei reputetur damnum et aestimatum reddet, malb. 
leoaardi, mcc den. aui fac. sol. xxx culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

t aperuerit * nti in uituant. 



LEX EUEIH). 



XI. De semis mancipijs furatis. 



1 Si quis seruus aut ancilla, caballum aut 
iumentum alterius furanerit, malb.* theu tha 
texaca, Mcccc den. qui fac. sol. xxxv culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 



8 Si quis seruus aut ancilla, cum homine 
ingenuo, de rebus domini sui aliquid deportauerit, 
malb. lend ardi, dc den. qui fac. sol. xv culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 



8 Si quis senium alienum fiirauerit, aut Occi- 
dent, aut uendiderit, ant'' ingenuum dimiserit, 
et ei fuerit adprobatum, malb. theu texaca, 
MCCCC den. qui fac. sol. xxxv cnlp. iud., excepto 
capitale et delatura. De ancilla uero sol. xxx. 



8 Si quis "maiorem, infestorem, scantionem, 
mariscalcum, stratorem, fabrum fcrrarium, auri- 
ficcm, sine carpentarium. uinitorem, ucl ]>orca- 
riuOT, ucl ministerialem furaucrit, aut occidcrit, 
uel uendiderit, ualentem solidos xxv, malb. 
theuca texara, mcccc den. q»('fac. sol.^ culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 

(^) Thr numier ^ sol., whith, according' to the nu m ber 
4^deaaril, should be XXXV, has bun omitUdby Hcrold. 

7 Si uero ' maiorissam ant ancillam minis- 
terialem ualentem sol. xxv, supcriorem causam 
conuenit obseruare. 

8 In alio Facto dicit, de ipsis malb. s thenca 
texaca'' is mala texaca,' amba texaca, 
^amba othonia, pr^cia h^c sol. in summa 
Lxxxv qui fac. den. mmmcc culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 

6 Si quis senium -fpuledruni fiirauerit, malb. 
^ usu dredo, mdccc den. qui fac. sol. xlv culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 

t pueruiB ud pueltam de mlnisterio dominorum. 



4 Si quis homo ingenuus in texaca secum 
duxerit aut aliquid cum eo negotiauerit, malb. 
theu lasina, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

(Cf.)8oftit.4o(43)). 
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^9] Si qua (•) pecoraC"), propter damnum messis 
alienae, clausa («) fuerint, aut minantur («), qui 
ea excutere uel expellere presumpserit, DC din. 

aui fac. sol. XV culp. iud., excepto capitale et 
elatnra. 

n quis. Q. (^) pcccom, Q. (*> indausa iuaini ani* 
maiia.Q. 



[10] Si alicnius pecora (*) propter damnum C*) 
inclausa fuerint, damnum('>) acstimatum(«) reddat, 
et insuper x dinarios persoluat. 

(*) peccora, Q. (^) dampnum, Q. (*) estjmatum, Q. 



[U] Si quis propter inimicitiam aut propter 
superoiam sepem alienam aperuerit, aut in 
messem aut in pratum, uel in uineam, siue in 
quemlibet laborem quaelibet (■) pecora miserit, et 
testibus fuerit conuictus, ei cuius \^) labor {*) 
est (') aestimationem damni reddat, et insuper 
MCC din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 

n et, Q. (^) cui. V. (•) bborem tuUt. Q. 



OBSERVATT. 



XI. DE SERUIS UEL MANCIPIIS 
FURATIS. 

[1] Si quis senium aut ancillam alterius fara- 
uerit, MCCCC din. qui fac. sol. xxxv culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 



[8] Si seruus (•) aut ancilla('>), cum ipso (*) 
ingenuo, de rebus domini (') sui(') aliquid porta- 
uerit, DC din. qui fac. sol. xv, excepto capitale et 
delatura, atque causam (*) quam (*) superius 
diximus, culp. iud.(0 

(*) senium, Q. (^) ancillam. Q. (*) ipsa, Q. (<) domino 
suo, V. (*) causa que, Q. (') Q repeats here: excepto 
capitale et ddatura. 



S8] Si quis senium alienum occiderit, uel uen- 
erit, uel(*) ingenuum dimiserit, mcccc din. 
qui fac. sol. zxxv culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 
D aut. Q. 



[6] Si quis senium aut ancillam, ualentem 
solidos XV aut xxv, furauerit aut uendiderit, seu 
porcarium, aut fabrum, siue uinitorem(*), ucl 
inolinarium, aut carpentarium, siue uenatoremC'), 
siue(<) aut quemcumque artincem, nmdccc din. 

3ui fac sol. Lxx culp. iud., excepto capitale et 
elatura. 

(') uiniatorem, F.G.P ; uineatorem, R.S ; uenatorem. Q. 
(^) uineatorem. Q ; s. uen., otn. F. (*) siue. om. T. Psir- 
dcssus remarks that in none of the codd. has he found the 
•word Stratorem, which is here added in the printed editions 
of the Lex Emend. 



[6J Si quis paerum aut pnellam de rainisterio 
dommorum (*) ^fiirauerit, m('>) din. qui fac. sol. 
xxv in capitale restituat(^), et insuper mcccc den. 
qui fac. sol. xxxv culp. iud., excepto capitale et 
aelatura("). 

(') Q adds : suorMnc. (^) M din. — rest, om. T. (*) this 
% is not in V. 

[4] Si quis homo ingonuus alienum senium in 
texaca (•) secum duxerit, aut aliquid cum eo 
negotiauerit, dc din. qui fac. sol. xv culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

n taxaca, Q. 
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The words "/*r inimicitiam 
aui per xuperbtam** which are 
here in Codd. 7-9.B.G.H, occur 
in the other Codd. in the last ( 
of this tit. 



Cf. Recap. L. Sal. 2. 



Cf. L. Baj. zo. x6, 27; Gund. 
27 ; Ed. Roth. 285-287. 




Cf. L. Gund. 4, 91 ; Baj. 9. 6. 



Cf. L. Sal. tit. 81 ; Capit. Lud. 2. 

The Lex Em. has been taken 
as basis for the arrangement of 
the following )). The H of tit. 35 
of codd. 1-4, which are given 
here, were left by Merkel in their 
place, but he removed from the 
present tit. xo all the H which 
correspond to them. The present 
arrangement seems better, though 
codd. z-4 constitute a separate 
family of MSS. 

Cf. Recap. L. Sal. K x6, 21, 
22 (text a) and } 23 (text b) ; 
Waitz, p. X95; Sohm, Proc. p. 
158; f^. R. u. G. 559. 



Cf. Recap. L. Sal. zz, X5. 



Cf. L. Sal. 86; Rip. 74. 
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COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 6. 



XI. DE FURTIS INGENUORU-A/ 
UEL EFRACIURIS. 

[1] Si ^uis ingenutts de foris casa 

3uoa ualit duos dinarii furauerit, oc 
in. qutfac. [sol.] xv culp. iud. 



[21 Si uero foris casa farauerit 
quod ualent XL din. ot ei fuerit adpro- 
batum, praeter cap/'/al^ et dila/uram, 
ii/cccc aiD. qui {ac. sol. xxxv culp. iud. 



[8] Si ingenuus homo efractura 
fecerit quod ualit Ti{*) din. et ei fuerit 
adprobatum, ma! anthedio, hoc es^ 
sol. XV culp. iud. 

n TM* stroke abovt tkt \\ compels us to 
read MM, but it sho%Ud probably be II din. 
just as in tit. u | i. 

[4] Si uero supra V din. quod ualet 
furauerit ct ei fuerit adprobatum, 
exce^to cap//al^ et dila/ura, ^cccc 
din. qui inc. sol. xxxv culp. iud. 



[6] Si uero clauem efiri|^rit aut 
adulterauerit, sic in domo ingressus 
fuerit, aut exinde furtum aliquid 
tulerit, excep/o cxpi/ale et dilaiura, 
MDCcc din. qui toe. sol. XLV culp. iud. 



[6] Si uero nihil tulerit aut fugiens 
euaserit, Mcc din. qui iac. sol. xxx 
culp. iud. 



XII. DE FURTIS SERUORUA/ 
UEL EFRACTURIS. 

[1] Si scnius foris casa quod ualit 
II dizuirt'os furauerit, excap/c? capt'/al^ 
et dilaiura, cxx flagellus extentus 
accipiat. 



[2] Si uero quod ualit XL din. 
fiirauerit, aut castretur aut sex sol. 
reddat. Dominus uero semi qui 
furtum fec<y capx'/alr et dxlafuram 
requirenti restituat. 



XIII. DE RAPTO INGE- 
NUORUil/. 



[11 Si tres ^ homines ingenuam 
puellam rapuerint, mat schodo, hoc 
cs/ tricinus sol. cogantur cxsoluere. 



^S] Illi qui super tres fucrint, 
qumos sol. soluant. 
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XI. TITITLUS DE FVRTIS 
INGENUORUM. 

?[1] Si qcMJ ingenuus foris^ casa 
[Mffd ualit duus din. furauerit, cui 
uerit adprt;batum, mat leodardi, 
SMfft din. DC fac. sol. xv cul/. iud., 
excep/iP capa/a/ff et dila/aira. 



[2] Si uero foris casa qtiod ualit XL 
din. furauerit, cui fuerit adprobatwm, 
mat texxaga, %uni din. A/cccc fac. 
sol. xxxv cul>^. iud., excep/c^ c^piiaU 
et dila/»ni. 



[3] Si quis ingenuus eflfracturas 
fecerit et ei fuerit adprvba/vm, mat 
antedio, ^unt din. Mcc {a.c. sol. 
xxx cui/. iud., exceptum capifale et 
dilafum. 



[4] Siuerosup«rvdin.fura»«rr'/et 
ei fuerit adpn^batum, mat antedio, 
swm/ din. DC fac. sol. quindico cui/. 
iud., excep/<7 capi'/aZf et dilaiura. 



[6] Si uero clauem eifre^erit aut 
adulterauerit, et in domum eingressus 
fuerit, et in furtum aliquid tullerit, et 
ei fiicrit adprvbatum, mat antedio, 
suni din. Atvccc fac. sol. xlv cui/. 
i»d., excep/i^ capi'/aZf et dHatura. 



[61 Si uero nihil tullerit ut fugiens 
euaoat, talit^r propter efractura 
tantuOT Afcccc dm. fac. sol. xxxv 
culp. iud. 



XII. DE FURTIS SERVORUA/ 
VEL EFFRACTURIS. 

SI] Si quis seruus foris casa qiMKl 
it dinariM furauerit et ei fuerit 
Adprvhatumf mat falcono, sunt 
din. cxx fac. sol. in, pro dorsum 
suum, aut cxx flagellus suscipiat. 



[21 Si uero quod ualit XL din. 
inuolauerit, aut castretur aut ccxl 
din. qui fac. sol. vi cui/. iud.; 
dominum uero semi czpt/ale in loco 
restituat. 



XIII. DE RAPTO INGENUO- 
RVM UEL MULIERUil/ T/- 
Tl/LC/S. 

[1] Si tres hominis ingenuam 
puella de casa rapuerint,^ mat 
malzantania, id esf millinus 
docentinus dinarius, qiM^d euenit 
tricinus sol., illi tres soluabant ; 



illi qui sup^r tres fiierint, docentinus 
dinarius hoc esi quinus sol. quisqw^ 
illoruM cui/. iud. 



XI. DE FURTIS INGENUORUM 
UEL FRACTURAS. 

[11 Si uero ingenuus de foris casa 
quod ualent duo dinarii furauerit, 
sol. XV culp. iud. 



[21 Si uero foris casa quod ualent 
XL (unarii furauerit, xxxv sol. culp. 
iud. 



[8] Si quis ingenuus efractura 
fecerit auod ualent [duo] din. fura- 
uerit, sol. xxx culp. iud. 



[4] Si quis quod ualent sup^r l 
din. furauerit, xxxv sol. culp. iud., 
excep/0 cxpiiale et delafura. 



(6] Si uero clauem efngerit, XL 
. culp. iud. 



[61 Si uero nihil tulerit ut fiigens 
euadat, propter efracturaiw tantum 
XXX sol. culp. iud. 



XII. DE FRACTURA UEL 
FURTIS SEK\JOKC/M. 

[11 Si quis seruus de foris casa 
quod ualent duo dinam furauerit ct 
ei fuerit adpn>batum, excepfo cscpi'taie 
et dclatura, aut flagcllis cxx accipiat 
aut solidos tres reddat. 
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[2] Si uero furauerit qi^d ualet xl 
dinartV, aut castretur aut vi solid, 
reddat; domnus uero semi qui 
furtum fecit capiVa/f in locum re- 
stituat. 



XIII. DE RAPTUM INGENUO- 
KUM UEL UULlEViUAf. 



[1] Si tres homines ingenuam 
pucUam de casam rapuerint, trigenos 
xxx sol. culp. iud. 



[2] Illi uero qui sup«r tres fuerint, 
unusquisqM^ ex illis quinos sol. culp. 
iud. 
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XI. DE FURTIS INGENUORUM 
UEL DE EFFRACTURIS. 

[11 Si quis ingenuus foris casa 
quoa ualet duos daenarios furauerit, 
DC denarios qui fac. sol. xv, excep/i> 
CKpiiale et dxlaturuy culp. iud. 



[2] Si uero foris casa qi^d ualent 
XL denarii furauerint, Afcccc denarios 
qui fac. sol. xxxv, exceptis cxpitale 
et dWaftdrUf culp. iud. 



[8] Si quis ingenuus effiractura 
fecerit quod ualet duos denarios, 
iifcc den. qui fac. sol. xxxv, exceptis 
capi'/a/f et dila/urUf cui/. iud. 



[4] Si uero sup^r l porcos (■) fura- 
uerit, Afcccc denarios qui fac. sol. 
xxxv, exceptis capi/ale et dtlaturu. 

(*) L porcos is no doubt a mistake 0/ the 
copyist for L din. On the theft of porci cf. 
tit. III. 



[6] Si uero clauem efl^gerit, et si 
in domo ingressus fuerit, et sic indc 
aliquid furtum tulerit, A/dccc dena- 
rios qui fac. sol. lxv, exceptis 
ca.pitale et dilaiura. 



[61 Si uero nichil tulerit et fugiens 
euadat, praeter tanto efiiractura, Mcc 
denarios qui fac. sol. xxxv culp. iud. 



XII. DE FURTIS SERUORUA/ 
UEL EFFRACTURIS. 

SI] Si quis seruus foris casa qiM>d 
et duos denarios furauerit et ei 
fuerit adprobatum, exceptis capitate 
et dilaturOf fla^ellis cxx hacc/'pila/, 
aut cxx denarios qui fac. sol. in 
culp. iud. 



[21 Si uero furauerit qiMKt ualent 
XL den., aut castretMr aut ccxl den. 
qui fac. sol. vi reddat. Dominus 
uero semi qui furtum fecit capitale 
in loco restituat. 



XIII. DE RAPTU3/ MULIERIS. 



[ll Si quis tres homines ingenua 
pueila de casa rapuerint, Mcc den. 
qui fac. sol. xxx culp. iud. hunus- 
quisqM« ; 



ex ipsis qui %nper tres fuerint, ducen- 
tenos den. qui fac. sol. v hunus- 
quisqM^ eor»m culp. iud. 
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XI. DE FVRT/S INGENUORUM 
UEL EFFRACTURAC). 

[1] Si qtifjr uero ingenans dr 
foris (^) casa quod ualet dii<» dena- 
rios furauerit, malb leodard*, Sam/ 
den. DC qxifac. sol. xv culp. iad. 

n effncturis. (^) foras. 



[2] Si uero fbras casa. qood ualet 
denarios (■) XL furauerit, mall> ' 
texaca(>*), sunt den. Mcccc qui fac. ^ 
sol. xxxv culp. [iud.], excepi^ capi- j 
ta/e et delatura. , 

n denarius. (^) texeca. 

[[8] Si quis ingennas efiractnra 
fecerit et quod ualet n denarios 
furauerit, sol. XXX cui/. iud.](>) 

this I occurs in cod, 5 onfy. 



[4] Si quit uero(*) ingenuus elftac- 
turam (^) fecerit et (') quod qainqv^ 
den. ualet furaurrxV ('), malD t an- 
tedio*, sunt den. Mcccc qsM £ac. sol. ' 
xxxv culp. iud. 

n uero,Mic.s (^) efirsctuza. (*) ct,«m.s 
(*) tunuerit. om. 5. 

J '6] Si uero clanesps efiregerit aat 
ulterauerit, et sic in domnm (*) 
in^7t»sus fuerit, et in (^) fiutam 
aliquid tulerit, malb anorlenet 
antheodio*, sm«/ den. AfDccc qui 
fac. sol. xl(*) culp. [iud.], excep/0 
cxpitaie et delatura. 
n doBM. (^) inde. n XLV 



[61 Si uero nihil tulerit (•) effugieBS 
euaoat, pnc^t^r(') effiacturam (^) 
tantum A#Cc den. qtit fac. soL 
culp. iud. 

n et fugiens euadat pi^er. (^) 



XII. DE FURTIS SERUORUM 
ETC) EFFRACTURA(*). 

[1] Si quis seruus quod ualet duos 
denarios foras casa furauerit et ei 
fuerit adprvbatum, aut cxx ictus 
accipiat, aut cxx(«) den. qai« £aic.(*) 
sol. Ill pro dorso suo culp. iud. 

n UEL. (fc) EFFRACTURIS. D CXX 
— fac., occurs atso iu 5. 



SB] Si quis nero furauerit quod 
et XL den., aut castretur aut ccxl 
den. qsfi'fac. sol. vi reddat ; domnus(^*) 
uero semi qui furtum £aecit (^) capi- 
tale in loco restituat. 
n dominus. (^) fecit. 



XIII. DE RAPTO INGENUO- 
RUM UEL MULIERUM. 



[11 Si quis tres homines iBgenaa(*) 
pucUa (■) de casa aut de screoiui (*>) 
rapuerint, malb antomia*, A/Ccdea. 
qMi'fac. sol. xxx (*) culp. iud. 

(*) ingenuam pueOam. C^) 

n etdd: imusquisque. 



[2] nii qui sup^r tres fbeiint 
ducentenos den. qws fac. sol. v anus- 
quisqMf illorum culp. iud. 
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I 



CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEKD. 



OBSEEVATT. 



Xn. DE FURTIS INGENUORUiV UEL 
EFKACTUK1S(«). 

[1] Si quis (^) incpenuus («) de (*) foria (•) casa 
qiwHlO iialent(^) duos (r) dinan'osi^) furauerit, 
mat taxaca, [sm»/ den. DC q«t lac.} sol. xv 
cu1/l. iud. 

(*) cffr - , 8 ; effractoris, 9 ; infractores, 
(^) 8 a^dr : homo. (') intfeouos, 9 : inyenuis, G. 
«OT. BlC;.H. n fons, 9.G. (() uakntem, B.G.H. 
8 ; dtti, 9. (^) dinarii, 9^ 



B.G.H. 

{*) dc. 

in duo, 



[8] Si uero foris(*) casa quod ualent lx(i>) 
dinarii furaucrit, mal taxaca, sol. xxx(*) cul/. 
iud., exrcp/0 capi'/a^ et delafunz. 

n fons, 9. (M XL. 8.9 ; Similiter et si foris (foras) casa 
tuJentcin den. (ualcnte denoster, B) XL fur., &c. B.H ; 
Samiliter eC XL fur., &c. G. (*} stttU den. MCCQC qui (at. 
soL XXXV, 8. 



[3] St aero(*) inj^enuus (*>) aliq»id de intuscasa 
furauerit aut claaem infrigerit aut adulterauerit 
ant exinde aliqxid in furtu^m exinde (") portauerit, 
mal anthedio (■>), [%uni den. Af dccc qui iac.\ 
sol. 3U.V cul/. iud., exccp/0 capi'/o/r et dela- 
iurair)' 

O 8 adds: homo. (^) iog^enuos, o. H exinde. om. 8.91. 
(') a a t h e o c o. 8 ; 9 has here as gloss : n o r c h 1 o t, and 
asjine : XXX sol., wkuk belongto the folianHng f, which 
is, hwever, omitted in 9. (*) B.G.H rvmbine f f 3 & ^ : 
Si a. in dorao d. effr«|(erit a. adult a. dc infra casa aliquid 
fbrtum fecerit, soL XLV c. i.. exc cap. & del ; et si cL effr., 
el nih. cxuide dep., soL XXX c. L 

[4] Si q»<> clauem efrigerit(*) et nihil exinde 
deportauerit (^), mal norchot («), sol. xxx cul/. 
iua. 

O effH^erit, 8. f^) portauerit, 8. (*) norchlot, smw/ 
den. J/CCC qMi tac. soL XXXV, 8 ; 9 tmits this |. but it has 
thegtcss and fine in % y 



Xni. DE CURTIS (•) SERUORU^ Ui?L 
EFRACTURIS.i*-) 

SL] Si quts seruuB de (•) furis (') casa qtM^d (*) 
et O duos (?) d\iiarios (i>) furauerit, excep/0 
cx^itaU et dela/»ra(i), aut flagellus(^) cxx ictus(>) 
accipiat, aot pro dorso ("*) suo (■>) [cxx den. qui 
iac.\%o\, m soiuat(o). 

(*) furtis. &akB.G.H. 0>) effractoris. 9; uel eit., om. 
aaG.H. O de, om. aG.H. (') foris, 8.B.H ; foras, 9.';. 
(*) quod, om. B.G.H. (') ualent, 8.9; ualcntem, B.H ; 
ualentc. G. (*) duo, 8 ; dut, 9. (^) dinarii, 0. (>) exc. cap. 
ec del U fut at the end 0/ the % in B.G.H. {^) flagellis. 
B.G.H. P)tcto».& (*) dorsum, 9.G.H. (") suum. 9.G.H. 
(<^ cul/. tud.. 8. 



[9] Si^ uero furauerit quodi*) ualet(>>) XL din., 
a.ut castretur aut [ccxL den. qui iac.'^ sol. vi 
reddat (*) ; domnus \*) uero serui (•) qui fiirtum 
fecit (0 capttalem in locum {*) restituat C*). 

n quod. om. B.C.H. 0*) ualent. 9: ua'entera. B.G.H. 
(*1 reaat.91 {*) dominus, 8; dominum, B.G.H. (*) seruo,9. 
{*) focit. ql n loco, 8. (^) serui capitalem requircnti 
restituat. B.G.H. 



Xlin. DE RAPTOC) INGENUORU^ U5L 
MULIERUM(«»). 



[1] Si quis tres («) hominis (') ingenua puclla (•) 
de casa aut de escreuna ^^ rapuennt, mal 
a D t o n i o (r), sol. C*) xxx cul/. lud. ; 

(*) raptuxn, o ; raptu, B.G. H. (^) uel mul. . om. 8. (*) tris, a 
f') homines. &B.G.H. (*) pueIlam,G. O screona,8.9.G.H; 
isCTCona. B. (*) antbonius, 9. (^) s»m/ den. Af CCC qw/ 
fac. soL &C., 8. 

qui(') sap«rtres(^) fuerint(>) sol. v conponant ("*) ; 
(*) M? 9 ; qood si. au : quod. G. {^) tris, 91 (M 8 adds : 
(oen.qtr^far. (^)unusquisqatf eor«OTCu(^.iud.,8. 
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XII. De furtis Ing^nuonim uel effracturis. 



1 Si quis uero ing^enuus de foris* casa f quod 
ualent duo dcnarij furauerit, malb. Icudardi, 
DC den. qui fac. sol. xv culp. iud., excepto capi- 
talc et delatura. 

t quod ualet duas denarios. 



8 Si ^uis uero de foris casa q«M?d ualet den. xL 
furauerit, malb. texaca, -f^cccc den. qui fac. 
sol. XXXV culp. iud., excepto capitalcct delatura. 

t MCC den. qui fac. soL XXX. 



8 Si uero ingenuus de intus casa furauerit aut 
firegerit quod ualent duo den., malb. antidio, 
MDCCC [den.] qui fac. sol. XLV culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 



4 Si (juis uero * supra quinqw^ denarios fura- 
uerit demtro clauem, mcccc acn. aui fac. sol. 
XXXV culp. iud., excepto capitale et delatura. 

* quinqMf aut 



6 Si uero in^enuus clauem eflPregerit aut adul- 
terauerit, et SIC domum ingressus fuerit, et per 
furtum aliquid *tulerit, malb. antidio, mdccc 
den. qui fac. sol. XLV culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 



6 Si uero effrcgerit et nihil tulerit, et fiigiens 
euadit, propter eifracturam tantum, mcc den. qui 
fac. sol. XXX culp. iud., excepto capitale et dela- 
tura. 



XIII. De furtis Seniorum uel effracturis. 



1 Si quis scnius foris casa quod ualent duo 
dcnarij furauerit et ei fuerit adprobatum, aut 
centum f uiginti ictus accipiat, autf cxx den. 

3ui fac. sol. Ill culp. iud., excepto capitale et 
elatura. 
t flagellis centum. \ pro dorso suo. 



8 Si uero furauerit quod ualent XL denarii, aut 
castretur, aut ccxl den. qui fac. sol. vi reddat ; 
dominus uero serui eius qui furtum fecerit, 
capitale et delaturam in loco restituat. 
(For t 3 of tit. z3 see tit. Z07). 



XIV. De In^nuis hominibus, qtu mulieres 
ingenuas rapiunt. 



1 Si 'qui tres homines, ingenuam puellam 
de casa, aut de >>screona rapuerint*, malb. 
"authumia, mcc den. qui fac. sol. xxx culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 

* ynusguisqut eorunt. 



8f nii uero qui super tres fuerint, cc den. 
qui fac. sol. v culp. iudicentur, excepto capitale 
et delatura. 

t Ilfi alij qui super tres fberint unusquisque eonun. 
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XII. DE FURTIS INGENUORUM UEL 
INFRACTURIS. 

[1] Si quis ingenuus foris casa quod ualet (■) 
duos dinarios furauerit, dc din. qui fac. sol. xv 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 

n ualent, Q. 



[8] Si uero foris casa quod ualet (•) xl dinarios 
furauerit, mcccc din. qui fac. sol. xxxv culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

n ualent, Q. 



[3] Si quis ingenuus casam(*) effregerit et quod 
ualet C*) auos dinarios furauerit, mcc din. qui fac. 
sol. XXX culp. iud., excepto capitale et delatura. 

(') casa, Q. (^) ualent. Q. 



[4] Si uero v [aut] (*) supra v (^) dinarios fura- 
ucrit, mcccc din. qui fac. sol. xxxv culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

n E.F.Q and nearly all the AfSS, have this word. 
{^) super quinque, A ; Si uero supra quinque, B.O ; Si uero 
ut supra v, P ; Si uero quinque supra v din., T.V. 



[6] Si quis ingenuus clauem effrcgerit aut 
adulterauerit, et sic ('} domum ingressus fuerit, 
et inde aliquid per furtum tulerit, mdccc din. aui 
fac. sol. XLV culp. iud., excepto capitale et de£a.- 
tura. 

r) Qaddr: in. 



[6] Si uero nihil tulerit sed fu^ens euaserit, 
propter effracturam tantum mcc din. qui fac. sol. 
XXX culp. iud., excepto capitale et delatura. 



XIII. DE FURTIS SERUORUM UEL 
INFRACTURISC). 

[1] Si quis seruus foris casa quod ualet (^) duos 
dinarios furauerit et inde fiicrit conuictus, aut 
flagellis cxx ictus (•>) accipiat, aut pro dorso (<>) 
suo(«) cxx din. qui fac. sol. iii soluat (*), excepto 
capitale et delatura. 

n uel infr. is -wanting in some qfth* AfSS. ^) ualent. Q. 
n hictus. Q. {*) dorsum, Q; doisu, V. (*) suum. g. 
(') culp. Iud., B.F.G.N. 



[8] Si uero (*) furauerit quod ualet xl denarios, 
aut castretur aut ccxl din. qui fac. sol. vi 
reddat. Dominus autem serui qui furtum fecerit, 
capitale in locum restituat (^). 

n B adds : infra domum. (^) this f is wanting in Q. 



XrV. DE INGENUIS HOMINIBUS QUI 
INGENUAS MULIERES (•) RAPIUNT. 

[1] Si quiO>) tres homines ing^enuam puellam 
de casa aut ae screuna («) rapuerint, unusquisque 
eorum mcc din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 

n feminas, Q. 0>) qui, mm. N : Si quis tres, O ; Si quis in 
homines, P. O screona, Q. 



[8] lUi alii qui super tres fuerint unusquisque 
eorum cc din. qui fac. sol. v culp. iud. 



7X 



Cf. L 



70; _ 
Wisig. 
263; * 



Fris 



. Baj. 
•3; 



; Gund. 4, 25, 20, 
Sax. u. IS, 15, 36; 
3 ; Ed. Roth. 253- 



„. vn. X, 

Aeth. 4, 9 ; Ine, 7. 



Cf. L. Rip. 29 ; Gund. 4, 20, 25, 
29,70: Fris. 3, 12; Wisig. VII. z, 2; 
Ed. Roth. 254-263, 372, 373 ; 
Grim. 3 ; Li. Z47 ; Aeth. 89, 90. 
On crimes committed by slaves, 
cf. L. Sal. 25, 35» 39. 4©; Waitz, 
20Z. 



Cf. Waits, Z98. 



Cf. L. Sal. 7X. tos ; Rip. 34, 35 ; 
Alam. 58; Bai. 8; Gund. zs, 30; 
Sax. II. 40; Thur. 46; Ed. Roth. 
205-2ZO, 22z; Li. 24; Aeth. 82; 
Waits, ZOO, X06, Z07, 115, 20Z. 



Cf. Recap. L. Sal. i. 
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I 



COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



rs] Qui cam sa^ttas fuerint, temos 
sol. cuTp. iud. 



[4] Raptores uero MMn din. qui 
iac, sol. Lxiii exigantur. 



[6] Si uero puella ipsa de intro 
claue aat de screuna rapuerint, prac- 
cium et causa superius conpraebensa 
culp. iud. 



[6] Si uero puella qui trahitur in 
uerbuOT regis fiicrit, fritus exinde 
MMn din. qui Uu:. sol. lxIu ef/. 



[7] Si uero puer regi _ nel litus 
ineenuam feminam trazerit, de uita 
culp. esse debet. 



[8] Si nero inji^enuam puellam de 
ilhs suam uoluntatem seruum secuta 
fuerit, ingenuitatem suam perdat. 
(Cf. tit. 25, \ 6).. 



[9] Inrenuus St ancilla alienapris- 
serit similiter paciatur. 

(Cr tit. 25, \ 5). 



[0} Qui CUM sacittas fiierint, 
docentmus din. qui lac. sol. tcmus 
cul>. xudiceiur quisqai^ illorum ; 



raptnr uero ATATd din. fac. sol. LXii 
culp. iud. 



[8] Si uero puella qui traitur in 
uerbo regis fuent, ereus inde exiendis 
sol. LXII cu\p. \Md. 



[4] St uero puer regius uel letus 
ingenua puella traxerit, de vita con- 
ponat. 



[0] Si uero ingenuMm quemcumqif^ 
de illis sua uoluntatem secuta fuerit, 
ingenaetatem suam prrdit. 



(Cf. tit. 25, \ 3). 



([3] Qui cum sagittas fuerint, unos- 
quisqiftf tres sol. culp. iudicctur ; 



raptor uero sol. uui culp. iud. 



[4] Si uero puella ipsa quae trabitur 
in uerbo regis fuerit, fredus exinde 
sol. UUI exigantur. 



[6] Si uero puer regius fuerit uel 
ledus qui ingenuam puellam traxerit, 
de uita conponat. 



* [6] Si uero feminam ingenuam qui- 
cumqM^ de illis sua uoljuntate secuta 
ftierit, ingenuitatem suaiM amittat. 



(Cf. tit. 35, 1 a). 



[10] Si quis sponsam alienam tu- 
lerit et eam sibi in coniugio copula- 
vkt:ntf MM\p\ din. qui iac. sol. LXiii 
culp. iud. 



XIV. DE SUPERUENIENTIBUS 
UEL EXPOLIATIS. 

[1] Si qnis hominem ingenuum in 
topenientum expoliaaerit^ cui fuerit 
adprobatum, mal anthi falthio, 
hoc esi MUD din. qui fac. sol. LZiii 
culp. iud. 
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[8] St quit sponsaiM aliena tullerit 
et sibi coniugium copolauerit, mal 
antedio, aunt din. MMD fac. sol. 
uui ctilp. iad. 



[7] St qnis sponsam alienam tu- 
lerit, sibi in coniugium copulauerit, 
sol. Lxu culp. iud. 



XIIII. DE SUPERVENIENTES 
UEL EXPOLIACIONIBUS. 



I • 



, XIIII. DE SUPERUENTIS VEL 
EXPOLIATIONIBUS. 



[1] Si quis hominem ingenuum in [1] Si quis hominem ingenuum in 
sup^ruentuiM expoliauerit et ei fuerit sup^ruentum expoliauerit, sol. lxu 



adprvbotMiw, mu murdo, aunt din. 
MJfD fac. sol. LXU culp. ivui. 
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culp. iud. 
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[8] Qui CUM sagittas fuerit, cxx 
den. qui £ac. sol. ui quiaque eorum 
culp. iud. 

[8] Raptor uero HMn den* qui 
fac. sol. UUI culp. 



[4] Si uero puella ipsa de intro 
claue aut de screunia rapuerit, et 
pnx^ius url causa superius intimata 
conuenit obseruare. 



[6] Si uero puella qui traitur in 
uerbo regis fuerit, furban exinde 
AfAfD den. qui fac. sol. lxxi culp. 
iud. 



[6] Si uero puer regis^ uel litus 
ingenuam feminam traxerit, de uita 
componat. 



[7] Si uero ingennam quicuqM^ de 
illis sua uoluntate secuta fuent, in- 
genu^tate sua prrdat. 



(Cf. tit. 25. 1 3). 



[8] Si quis sponsam alienam tu- 
lerit et sibi in coniugium copulauerit, 
AfMD den. qui fac. sol. uou culp. 
iud. 



XIV. DE SUPERUENTIS UEL 
EXPOLIATIONEM. 



in 



[1] Si quis hominem ingennuM 
sup^ruentuOT expoliauerit, i/lfD den. 
qui fac. sol. ucxii culp. iud. 



[81 Qui cam sagittas fuerint {*\ 
cxx den. qMi bu:. sol. in culp. iud. 

n fuerit 



4 



[4] Raptor uero UAfD 
fac. sol. uuii (0 culp. iad. 

n LXIK. 



q« 



[6] Si nero puella ipsa de iatro 
claue (0 aut de scrcona(^) rapuerit, 
malb alteofaltheo*, et prctius et 
causa superius intimata conuenit 6b- 
servare. 

n dauem. (^) 
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[8] Si uero puella qui trahitur in 
uerbo regis fuerit (■) posita, fretns 
exinde AfAfu den. qvifac. soL iJUii(N 
culp. iud. (^) 

n fuexat C') LXilv exogatar. 

[7] Si uero puer regius uel litus 
ingenua femina traxerit, de uita 
sua (■) conponat. 

n sua, ffm. 5. 

[8] Si uero ingenua femina. cui- 
cumqu^ de illis sua uoluntate secuta 
fuerit, ingenuitate (■} sua (*) prniat. 

n -tttem 



[8] Si ingenuus ancillajw alienasw 
in coniugium praescrit (■), malb ho- 
nema*, cum ea in(^) ipso(^) 
uitio p^rmaneat. 

n prffaenserit (^) ipse in. 
(Cf. tit. 25, \ 3). 



[10] Si quit UtaM alicnajM ad 
coniugium sotiauerit(*), malb anfa- 
mia*, A/Cc den. qui fac. soL 



culp. iud. 
(*) sociaueriL 

[11] Si quu sororis(i) ant(*) fratris 
filiam(*), aut certe ulterius gradus 
consobrinz ( ^ ), aut cerce fratris 
uxorcm, aut auunculis (<), scelcratis 
nuptiis sibi iuncxerit, hauc poena.111 
subiaceant ut de tale consortio sepa- 
rentvr, ztquf (*) etiam si filiis ("> 
habuerint, non habeantur legitimi {f) 
heredcs, sed infamise sunt natiui- 

tatc(0. 

(f) (soror eius, corrA sorores. D aut ad 
frutris filia. (*>) consuDiina. {^ abunculis. 
I*) ad que. C) filios. {*) l«gitune lieredcs 
iaJamis mnotati. 

[10] Si uero aponsa aliena tullerit 
et sibi in coniugium (') copulaue- 
rint(h), matb anestct *, sunt den. 
AfAfD q«< fac. sol. LXIII («) culp. iud. 

O coniugio. (^) copulauerit. D LXIK. 



[18] In contra sponsum (*) uero 
CUIUS sponsa est sol. xv culp. iud. 
n sponso. 

[14] Si qviV puella sponsatadmcte 
ducente (■) in uia adsallierit, et cuiw 
ipsa uiolentcr morcatus (^) ftaerit, 
malb gaugie altho *, sacjc/ 
yitiAf qui fac. sol. cc culp. iud. 

n ducentem. {*) mfchatus. 



XIV. DE SUPERUENTES(») 
EXPOLIACIONIBUS. 

[1] Si quit hominem ingenuum in 
superuentum (^) expoliauerit, malb 
musido*, sunt AfAfD den. qui fac. 
sol. LXIU (*) culp. iud. 

n si^penienieDtis ueL (^) 
(*) LXUf. 
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GODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEKD. 



OBSEEVATT. 



ille (>) uero qui cum sagittas fuerint, t^mus(o) go], 

conponere faciant (p) ; 

(*) iBi. 8.9.B.G.H. ntcrnos, 8. (*) 8ad!i<r.- unusquisque 
eorum. (o.p) teraossoL cooponuit, B.C.H. 

raptor («) oero [MMD den. qui fac.] sol. LXIK (') 
cul/. rad.(*} 
O aptai, 9. D XUII. H. C) cosratur eswluere, 8. 



[fl] Si nero puella in uerbo regis fuerit qui 
traet»r(«), fredus(b) ezindc(«) LXiicsol.(') coga- 
tmr exsoluere (*). 

n tngitur, Q ; trahitur. B.H ; traitur, G. (^) frcdos. 
G.H. n exinde. imw. G.H. («) soL. 9m. g. C) <*<r f daes 
met 0ccur mm 8. 

[8] Si aero puer regi (■) ue (^) litus (*) in- 
genua (') femtna (') traxerit (Of de uita conponat. 

n resis. 8.B.G.H. (^) ael. 8.9. B. G.H. <*) litos, 8 ; letus. 
^B; Isetus. G.H. {*) ingenuam, B.G.H. (*) fcminam. 
B.G.H. {*) S adiis : tunc 

[41 Si aero ingenua iemina(*) quicamqcf^ (^) 
de illis sua uoluntate (<>) secuta(') fuerit, ingenui- 
tatem(«) soam C) p^rtlat. 

O ttadaM,«m. B.G.H. ^) qaaecmnqae, B.G.H. (*) uo- 
tunapUte, 9^ (*) sequiita, C. C) ingennitate, 8.9. (') sua. 
8.9. 



[7] Si quts ingenuus (*) ancilla (^) aliena (<> 
pTiseriti**) in coniu^io(*), mat bonimo, ipsi^ 
CU4K ea(f) in seniitto inplicet»r(i>). 

n insreouos, 9. (^^anciBam, B.G.H. (*) aHenam, B.G.H. 
(') priserit, ffm. 8.B.G.H. (*) coiu(;iufn._9 1^ 8 adds: socia' 
tteru : B.G.H <uA/.- acceperit. 
(^) inpiecetur, 9. 



coiugiuOTio: a a 
{*) ipse, B.G.H. (•) earn. 9. 



(For ) 8, see tit. 25 ; for H 9 and xo, tit. 25). 



[d] Si <(ois Bpun«a«M(*) aliena (k) tullerit(«) et 
sibi in c<7inugiuiw(^) sociauerit, mat andrateo(*), 
[sarw/ deo. AfAfD qui Car.] sol. Lxm cul/. iud. 
n •ponsam, KB. G.H : spuasa. 9. (^) aUenam, aB.G.H. 
tulerit, B.G.H. (') coiudiuM. 9; coniuisio, B.G.H. 
andratbeo, 8; andratho, 9. 



R 



[6] Si quit paella (■) dispunsata(M dructi(") 
dncenti {*) ad maritum {•) aliquis {') eaiM in 
majM{f) adsallierit (>>) et ipsa(') uiolcnt^r mi- 
cbatas(k) fuent, mai gaugechaldo (>), sol. 
cc (■•) cul/. ind. 

n piseQe,9; pueDam. B.G.H. (^) de^onsata, 8 ; dispon- 
Mrtam, B.G.H. (*) dructu. o; dnicte. &G.H. (') ducente. 
8.9 : ducentem, B.G.H. (*) manto. a. (0 aL, om. B.G.H. 
^fnia. Q.B.G.H. (^ adsabrit. 9^ {*) ipsam, aH ; earn, B. 
^) mechatus, 8 ; meatus, 9 ; moechatus, B.G.H. Q) g a u- 
eecaldo. 9. fT) tuni den. VlIlAT qwi ftu. soL CC. 8; 
>oLCC. 9.B.C.H. 



P 



XV.(*) DE SUP^^UENTtS VEl. EXPOLIA- 
CIONIBi/^i*). 

[1] Si quis homin^M ingenaaiw in(*) snp^r- 
aenti (') expoliaucrit, mal mosido (*), \%uHt den. 
MMJ> quiuu."] sol. Lxn« cul/. iud. 

n XVI, iM 9 \/or tit. XV ^that e»d. see tit. XV and XXV. 



(k| 9 grfrfr .- qui bominem ingenuum ezpoliauit. No rubric 
G.H ; De furtis, B. _n.m.^OT. B.G.H. (<) supcruento, 



«M o.n ; De furtis, B. 

8; supcTuenicnteni, B.G.H. 



n musldo. \L 
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8* Qui cum sagittis fuerint, nnusqaisque 
illorum cxx den. aui fac. sol. ixx culp. ind., 
excepto capitale et aelatura. 



4 Raptor uero mmd den. qui fac. sol. LXU cum 
dimidio culp iud., excepto capitale et delatura. 



6 Si uero puella qua trabitur' in uerbo Regis 
hxerit, propter* fredum mmd den. qui fac. sol. 
LXii et diinidiuxw cogatur persoluere, excepto 
capitale et delatura. 



6 Si quis 'puer regis, uel ilidus, ingenuam 
fcBuxinaiw traxerit, de uita conponat. 



7 Si nero ingenua faeminau aliqnemcungue de 
illis, sua uoluntate secuta merit, ingenuitatem 
suam perdat. 



11 Si quis ingenuus ancillam alienam sibi in 
coniugtum ■4' sociauerit, malb. -f bo no mo, ipse 
cum ea in seruitium + incHnetur. 

t priserit capulauerit alias, t o n e m o. t cum ipsa in 
senutio prrmaneat ; implicetur alias. 



XVI. 4* Si quis ' lidam alienam in coniugtum 
sociauerit, mcc den. qui fac. sol. xxx culp. iud. 



18* Si quis sororem, aut fratris filiam, aut certe 
alterius gradus consobrinam, aut fratris uxorem, 
aut auunculi scclcratis nuptijs sibi iunxerit, buic 
poen^ subiaceat, ut a tali consortio separetur, 
9Xque etiam si filios habuerint, non haoeantur 
legittimi haercdes, sed infamia sint notati. 
(For \ 11 of tit. Z4, see tit. X05). 



8 Si quis-f puellam sponsatam tnlerit, et sibi 
in coniugium sociauent, malb. ana stbeo, 
MMD den. qui fac. sol. LXii cum dimidio culp. 
iud. 

t spoQsam afienam. 



Of Sponso autem eius DC den. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 



10 Si quis puellam-f sponsatam ^ drutbe du- 
cente ad maritum, et earn in uia aliquis ' adsal- 
lierit, et cum ipsa uiolenter moDchatus fuerit, 
malb. ^ changichaldo, viiiM den. qui fac. sol. 
cc culp. iud. 

t qu; drutbe dudtur ad maritum in uia. 



XVII. De Superuentis uel ExpoUationibus. 



1 Si quis bominem ingenuumf supemeMtum 
expoliaucrit, malb.* mosedo, mmd den. qui fac. 
sol. Lxxx cum dimidio culp. iud. 

t in suprrucMtu. 



[S] Qui cum sagittis fuerint, unnsquisque 
illorum cxx din. qtu nc. sol. in culp iud. 



[4] Raptor nero mmd din. qui fac. sol. lxxi 
cum dimidio culp. iud. 



[6j] Si uero puella quz trabitar in uerbo regis 
fuent,^ propter fredum mmd din. qui fac. sol. lxii 
cum dimidio cogatur persoluere (*). 

n culp. iud., Q. 



[6] Si uero puer re^s uel lidus 
feminam traxerit (*), de uita conponat. 
n tiazenuit, Q. 



mgenuam 



[17] Si uero ingenua (■) femina qttemqne(*) de 
illis sua uoluntate secuta fuerit, ingenuitatem 
suam perdat. 

n ingenuam feminam que. Q. 



ancillam alienam in 
cum ea in seruitium 



[11] Si quis ing^enuus 
coniugio accepent, ipse 
inplicctur("). 

C) For i X3 Mr tit IS ;>!>r 11 13 and 14, tit as 



[16] Si quis lidam alienam (•) in coniugium 
sociauerit, mcc din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 
(*) ludo cum alienum, Q. 



[16] Si ^uis sororem, aut fratris filiam, aut 
certe altenus gradus consubrinam (*), aut iratris 
uxorem, aut auunculi, sceleratb nuptiis sibi 
iunxerit, buic poens subiaceat, ut a tali consortio 
separetur. Atque etiam si nlios(^) habuerint, 
non habeantur legitimi beredes, sed infaimia sint 
notati. 

(') consobrinam, Q. V. (^) A adds : non ; ttu same word 
was origittaHy in 4418, but has been effaced. 



[8] Si qttis(') sponsam alienam tnlerit (^) et 
sibi in coniugium (*) coj>ulauerit ('), mmd din. 
qui fac. sol. lxji cum dimidio culp. iud. 



qui. Q- 
uennt, Q. 



(^) tukrint. Q. (*) coniugio. Q. (') copula< 



[0] Sponso (') autem etas dc din. qui fac. sol. 
3CV culp. iud. 
n sponsa, Q. 

[10] Si quis puellam, quae (■) druchte (^) 
ducitur(«) ad(') maritum, in uia adsallierit, et 
cum ipsa uiolenter mCechatus (•) fuerit, viiiM din. 
qui fac. sol. CC culp. iud. 

n qui. Q. (M dructe. G.K.O.P.Q ; druhte. E ; drate, F. 
n dicitur. I.F.Q. (<) aut. Q. f) mecatus. Q. 
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XV. DE EO QUI HOMINEM INGENUUMC) 
EXPOLIAUERIT. 

[1] Si quis bominem ingenuum in superaentu 
expoliauerit, mmd din. qui fac. tol. lxii cum 
dimidio culp. iud. 

(*) insocentem. Q. 



Cf. L. Sal. tit. 76, I 7 ; Sohm, 
R. u. Ger. 109, 145. 



Cf. L. Sal. titt. 79, 92. 3. 



Cf. L. Alam. 18: Gund.'3s; 
Marculf. 2. 29; cf. L. Sal. tit. 2^, 
where the ) occurs again in Coa. 
X only; Cod. x alone mentions 
the seruufu. 



It is difficult to say whether 
the first letter of the gloss in 
Codd. 6-8 is A or i. In 9 it is i. 
This ) occurs again in tit. 25, { 5 
{3> ^)i francus being substituted 
m Codd. 5, 6, andX.. £. for in- 

£muus; cf. L. Sal. 92; Cap. 
ud. cap. 3 ; L. Wisig. ui. 2, 3 ; 
Cham. 45. 



Cf. Ed. Roth. 185 ; L. Wisig. 
III.' 5 ; Pa. Sax. 20 ; Cn. x. 7 ; 
Waitx, X08. This J, if it be 
derived, as is supposed, from the 
interpretation of Alaric's Bre- 
viary on the 3rd constitution of 
the Cod. Theod. iii. 12, could 
onl^ have been inserted in the 
Sahc Law after the year 506. 



Cf. L. Alam. 52; Baj. 8. x6; 
Sax. II. 49; Cham. 47; Erd. Roth. 
X90-X92. 



Cf. Recap. L. Sal. 12. 



Cf. Sept. Cans. vi. 7. 
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Cf. L. Gund. S9 ; Waits, 97> 171 ; 
Sohm, R. u. Ger. 572. 

Cf. L. Sal. tit. 61, I 2, where a 
somewhat similar provision is 
found in Cod. i only. 
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GOD. 1. 



GOB. 2. 



GOB. 8. 



GOB. 4. 



GOBB. 6 ft 5. 



I 



[fl] Si 

Liico ex 



uero romanus barbaram 
salico expoHauerit, le^em superiorem 
conpraehensa conuenit obseruare. 



S8] Si aero francni romano ex- 
iauerit, sol. xxxv culp. iud. 



S4] Si quit hominem qui migrare 
uerit et de rcge habuerit prac- 
ceptum et abbundiuit in malum 
puplico, et aliquis contra ordina- 
tionem regit tettare praesumpscrit, 
viiLVdin. qui fac. sol. cc culp. iud. 



f6] Si qtris hominem migrante ad- 
ierit, quanti in contubemio uel 
superuentum, mal texaga, hor est 
MMT> din. qui iac. sol. lxiii culp. iud. 



[0] Si quis uilla aliena adsalierit, 
quanti in eo contubemio prvbantur, 
mat sec this, hoc er/ sol. uuii culp. 
iud. 



U 



[8] Si uero romanum franco saligo 
expoliaucrit, et ccrta non fucrit,p<'r 
XXV se iu rat ores exsolbat, medius 
tamcn electus ; se iuratores non 
poturrit inuenire, mat murdo, aut 
ad intum ambulat, aut AfMn din. qui 
i»c. sol. Lxii cn\p. md.{,*) 

n (;/. lit. 16. 1 3. 

[8J (•) Si uero certa prvbacio nan 
fuent, XX se iuratores cxsoluat, 
medius tam^w elictus ; se iuratores 
non potucrit inuenire, mat murdo, 
%uh/ din. Afcc fac. sol. xxx, si ad- 
prc^batus fucrit, cul/. iud. 

(') Thii \ should pri^hably run : Si uero 
[francus romanum expoliaucrit ct] ccrta . . . ; 
in Ti-huh line it ivould be the eguivaJeut o/ 
I 3 o/Ou other texts. 



S6] Si quis hominem qui admigrare 
uerit et de reee abucrit pra<r- 
ceptum ct abundiuit in mallum 
publico, et aliquid ex ordinacionem 
regis tcstare pranum/scrit, mat 
SMff/(') alachtaro, %unt WiiAl 
faciunt sol. cc cul/. iud. 

(•) sunt njtfr mal is, no doubt, a mistake 
and the satne as sunt after alachtaco. 



[4] Si quis hominem migrantem 
adsallierit et ci fuertt adpre7ba/«m, 
sol. cc cul/. jud. 



[6] Si qMfJr uilla aliena adsallierit^ 

?|uanti in rum sup^ruentum prfbati 
uerint fuisse nuscuntur, sexagcnus 
semes sol. culp. iud. 



[7] Si quis homine dormientem in 
furtum cxpoliauerit et ei fucrit ad- 

Sn>lMztMm, mat friomurdum, %unt 
in. wwM fac. sol. c cul/. iud. 



[8] Si t^uis hominem mortuum 
anteouam m t^rra mittatur expolr'a- 
uerit, cui fuerit Sidprobafum, mat 
noreb'r» nuni din. iiiiif fac. sol. c 
cut/, iud. 



XV. [Sifie rubrical, 

[1] Si quis hominem exfudierit et 
expolf aM^rr'/, mat turnicale, %unf 
din. viiiAf fac. sol. cc, cui fuerit 
adpivbatum, cut/, iud. 



«3 



[2] Si romanus homo barbarum 
cxpoliauerit salicom, causa supcrius 
conpr^hensa conuenit observare. 



[2] Si uero romanum aut barbaro 
salico cxpoliauerit, causa supcrius 
conpr^hensa conuenit obseruare. 



[3] Si uero francus romanum cx- 
poliauerit, sol. xxx culp. iud. 



[4] Si guis hominem qui alicubi 
mancre disponit ct de ref^cm habct 
prccepta et sibi habundauit in mallo 
publico, ct aliqui extra ordinationc 
dominica ei tcstare praesumit, cc 
sol. culp. iud. 



[8] Si uero francus romanum ex- 
poliaucrit, Ji^cc den. qui fac. sol. xxx 
culp. iud. 



[4] Si quis hominem qui alibi hubi 
migrare disponit et de rcge habet 
pr^ceptum ct se cam abmundiuit in 
mallo publico, ct aliquis contra 
hordinationem regis ei tcstare pnr- 
sumpserit, viiLV den. qui fac. sol. cc 
culp. iud. 



[Si Si quis hominem migrantem 
asalfierit, mat turpcfalti, hoc est 
quanti in eo contubemio uel sup^rr- 
uenti fucrint fuisse pn>bantur, LXii 
sol. unusquisque ex illis culp. iud. 



[6] Si quis hominem migrantem 
.dsallierit, villi/ den. qui fac. sol. cc 



culp. iud. 



[6] Si quis uilla aliena adsallierit, 
quanti in contubemio ipso fuerint u^l 
superuenti fuerint probati, MMd den. 
qui fac. sol. lxu culp. iud. 



[8] Si quis hominem dormientem 
expoliauerit, sol. c culp. iud. 



[6] Si quis hominem mortuum 
antcquam in terra ponatvr in furtu 
cxpoliauerit, cui adprvbatum fuerit, 
c sol. culp. iud. 



{7] Si quis et hominem mortuum 
anteouam in terra mittat et in furtum 
expoliauerit, iiiii/ den. qui fac. sol. c 
culp. iud. 



[71 Si quis hominem mortuum 
effodierit et expoliauerit, et ei adpn?- 
batum fuerit, cc sol. culp. iud. 
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[2] Si uero romanus homo fran- 
cum (■) cxpoliauerit, MMu [den.] qui 
fac. sol. LXIII (i>) culp. iud. 
n franco. (^) LXIU. 



[8] St uero francos romaaum (*) 
cxpoliauerit, malt) musido*, sumi 
den. jifcc qui fac. sol. xxx culp. 
iud. 

O romana 

[4] Si Quis hominem qui alicubi 
migrare disponit (*) ct habct prae- 
ceptum rcge ct habundiuct sc(^) in 
mallo publico, et aliquis ci extra 
ordinationcm (<) regis restarr(^^ aut 
adsallirc prvsuxwmit (■), malb alcata 
alchatheocus uia lacina*, sutti 
den. vinM qxf fac. sol. cc culp. iud. 

n disponet. if') se, am. 5. O -tx»e. 
{*) tcstare. (*) prcsumaL 



[6] Si ^ quis in (•) nillam alienam 
adsallierit, quanti in eo contubemio 
uel superuentus(^) fuissent prvbati uel 
ibidem fucrint, malb turphaldco*, 
%unt dcrx.MMccicc qui fac. sol. LXiii(') 
culp. iud. 

n in. om. 5. (^) superuento. (*) UCIK. 



^ [6] Si quis uillam alienam adsal- 
lierit. et ibidem ostia fregerit, canes 
occiacrit uel homines plagauerit, aut 
in carro aliquid exinde duxerit, matt> 
turpephaldeo*, smk/ den. vxilv 
qMi'fac. sol. cc ctUp. iud. 



[7] Quicquid (•) ibidem prcserit (*) . 
in loco restituat, quanto (c) in eo i 
contubrmio uel superucnicntes {*) ! 
fuisse probantur, MMx> den. qus' fac. 
sol. LXIII (•) culp. iud. 

(*) Excepto quic quicquid. (^) priserit. 
I quanti {*) supra uenti. (*) LXIK quisqair 
orum. 
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[10] Si quis hominem dormienti 
in furtum expoliauerit, matb freo- 
mundo*, ^unt den. 1111.V qui fa,c. 
sol. c culp. iud., excepiS» caLpifaJe et 
deWxra. 



[8] Si quis hominem mortuum 
antcquam in t^rra mitat»r(*) in 
furtum expoliauerit, malb chreu 
musido*, %um/ den. iiiLilf qui inc. 
sol. c culp. iud. 

n niitutur. 



I 



01 Si quis hominem mortuum 

oderit (•) uel cxpoliauerit, malb 

tornechallis sine odocarina*, 

sww/ den. viilV qui fac. sol. cc culp. 

iud. 

n exfodierit 
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CODD. 7, 8, 9. 



COD. 10. 



LEZ EliEin). 



OBSERVATT. 



[8] Si (>) romanus homo barbaro expoliaucrit(i>), 
mat mosido(«), [siin/ den. AfAfD qut fac.'} sol. 
LxiK {*) cuXp. iud. 

n 8 adds : qttis. 0>) Si ronaniis bvbanua c, B.G.H. 
O musido. 8. {*)XVIU,9. 



S8] Si uero(*) francus bomo(i>) romanoC) ex- 
iauerit, mal mosido(«), {auni den. Afcc qui 
cJ] sol. XXX cul/. iud. 
C) q«u, 8. 0*) romaoum, B.C.H. H musido, 8. 



[4] Si anis homine (*) qui aliubi (>>) migrate dis- 
ponit et de rege {') habet cartas ct se alundiuit (<') 
in mallo publico(«), ct aliquis extra(0 ordinatione(K) 
regis testare aut adsallire eum prrsumpserit (>■), 
mal alachra et hii uia lacina(')i [sw/den. 
viiiAf qui {ac.] sol. cc cul/. iud. 

(*) homo, 8 ; hominem, 9. (^) aiicuU, 8. (*) ref^i, 9. 

babundiuit, 8.9. (*) puplico, 9. (*) extra, om. ^. 

orduiacioDCMt, a (^j S. q. hominetn cartam re^Ls 
hahe-ntem extra ordinationem (ordinem, H) regis adsallire 
ud uia lacinia faccre pres. soL dec, B.G. H. (') a 1 a g r a e t 
hii uia lacina, 9. 
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XVI. DE(-) QUI ALTERIUS UILUU/ 
ALIENAJ/C) ADSALLIERIT(«). 

[1] Si qttM uillam alienaiM adsallierit (^), mal 
alatalcio(*), [sunf den. Afcc qui foe.] sol. xxx 
cnl>. iud. (0 

OBaddt:co. 1^) a&eoam,om.9. H adsaOit, 8 ; rM^rir 
in 9: XVI t. Si quit uilLun alienam adsalUrit uel expolia- 
uerit: n^ rubric in B.G.H. {*) adsaliret,9. (*) alafalmo, 
& n Mir I MM. G. 



J^S] Si quis uillam alienam adsallierit (■), et (^) 
ibidem («) hustia(«') fregcrit(«) et(0 canus(«) oc- 
ciserit aut homines pla^auerit (*>), aut exinde in 
carro(') aliquid duxent, mat turriphathio, 
{%UHf den. yiiiMquifacJ] sol. cc cul/. iud. 

O adsaOiret, 9; B.H comdine || z and a and omit, 
thertfore : S. q. u. a. a. ; G. also omits ihest words. 
(») B.H add: si. («) ibidem, om. & (•*) hostia. aO.H ; 
tt^tia. 9 ; ostia. B. H frigerit, a O aut, B.G. (') canes, 
&9.B : canos. G.H. (^) placauerit. &9.B.G.H. 0) cana, 8 ; 
car, 9 ; plac uel in carro aL dux., H. 



ex; 

nil 

ID 



XV. [6] Si quis homine(') ingenuo dormiente(*) 
Lpoliauerit, mal frio mosido (*■), [%UHt den. 
ixM qui (acJ] sol. c cul/. iud. 

(*) homiiicm ingenuum dormientem, 8.9. B.G. H. O*) p r i o 
lOfiido, 8; fhrio mosido. 9. 



fl Si uerd Romanus,^ Barbaras, Salecum 
Francum expoliauerit, caussam superius com- 
prehensam conuenit obseniare. 



8 Si uero Francus Romanum expoliauerit, 
malb. mosedo, mcc den. qui fac. sol. xxx culp. 
iud. 



4 Si" quis hominem qui alicubi migrare dis- 
ponit, et dirigere habet prxceptum Regis, et si 
aliunde ierit in mallum publicum, et aliquis extra 
ordinationem Regis rcstare eum facit, aut adsalirc 
pr^sumpserit, malb. <^ alacfacis uia lacina, 
vuiM den. qui fac. sol. cc culp. iud. 

(For \\ 5-10, see the following tit.) 



XVIII. De eo qui Villam alienam adsalierit. 



1 Si quis uillam alienam adsallierit, *malb. 
■ alac falthio, mcc den. qui fac. sol. xxx culp. 
iud. 

* ft otntus qui eenvicti/uerint quod in eius contubernio 
fuissent, aWMD den. qui fac. sot. LJCIl cum dimidio 
culpabilis MHUsquisqut eorum iudicctur. 



Si quis uillam adsalierit alienam, et ibidem 
ostia fregerit, canes occiserit, aut hominem 
plagauerit, uel in carro aliquid exinde ^ duxent, 
maU). « turpha falchio, vuiAf den. qui fac. 
sol. cc culp. iud. 



3 Et quicquid inde abstulit, in locum restituat^ 
et quicunqtf^ in eius cowtubernio fuisse * conuicti 
fucnnt, unusquisqM« eorum mmd den. qui fac. sol. 
LXii et dimidium culp. iud. 

* uetsu^nuHti. 



XVII. 10 Si quis* hominem dormientem ex- 
poliauerit, malb. Chreo mosdo, hum den. qui 
tac. sol. c culp. iud. 

t ingtnuufH hcmittem/urtH. 



XVII. 6 Si qub hominem mortuum anteqwam 
in terram mittatur in fiirtum expoliauerit, malb. 
* chreo mosdo, mdccc den. qui fac. sol. xlv, 
et in alia sententia mmd den. qui fac. sol. lxii 
cum dimidio culp. iud. 
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Si quis hominem mortuum exfodierit et 
expoliauerit, malb.^ ''thurnichalt, iiiiH den. 
qui fac. sol. c culp. iud. 

7* Et postea parentes dcfuncti, iudicem rogare 
dcbent, ut inter homines non habitet author 
sceleris, et qui ei hospitium dederit, antcoMam 
parentibus satisfaciat, dc den. qui fac. sol. xv 
cult>. iud. 



[9] Si Romanus homo Francum expoliauerit, 
MMD din. qui fac. sol. lxii cum dimidio culp. iud. 



[3] Si uero Francus Romanum expoliauerit, 
MCC din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 



[4] Si quis hominem, pneceptum regis haben- 
tem, contra ordinationem regis adsallire uel uia: 
laciniam (*) ei facere praesumpserit, viiiM din. qui 
fac. sol. cc culp. iud. 

n uie lacinei, Q. 



XVI. DE EO QUI UILLAM ALIENAM 
ADSALLIERIT. 

[1] Si qvL\% uillam alienam adsallierit, ipse et 
omnes qui conuicti fuerint quod in eius contu- 
bernio fuissent, mmd din. qui fac. sol. LXii cum 
dimidio unusquisque ipsorum culp. iud. 



[S] Si quis uillam alienam adsallierit, et ibidem 
ostia (•) fregerit^ canes occiderit uel homines (*•) 
plagauerit, aut in carro aliquid inde adduzcrit (°), 
VIIIM din. qui fac. sol. cc culp. iud., et quicquid 
inde abstulerit in locum restituat. 

n hostia, A.H.K.N.S: ustia. G; bostias. P. if) ho- 
minem, Q. (*) aduxcrit, P ; duxerit, Q. 



^3] (■) Et quanticunque in eius contubernio 
fmsse conuicti fuerint, unusquisque illorum mmd 
din. qui fac. sol. LXii cum dimidio culp. iud. 

(') C/. the last clause of \ a. which corresponds to the first 
clause o/this section in Codd. 5, 6 and la 



XV. [61 Si quis hominem ingenuum dormi- 
entem (*) rartu expoliauerit, ivm din. qui fac. sol. 
c culp. iud., excepto capitale et delatura. 

n Qadds: in. 



XVII. DE EO QUI HOMINEM MORTUUM 
EXPOLIAUERIT. 

[1] Si quis hominem mortuum antcquam in 
terra mittatur furtu (•) expoliauerit, IVM din. qui 
fac. sol. c culp. iud. 

n in furtM, Q. 
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[2] Si quis hominem mortuum efFodierit et(*) 
expoliauerit, viiiM din. qui fac. sol. cc culp. iud. 
Et postea parentes defuncti iudicem rogare 
debent, ut inter homines non habitet auctor 
sceleris, et qui ei hospitium P*) dederit anteouam 
parentibus satisfaciat, DC din. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 

n aut. Q. (»} ospicium. V. 



Cf. Sept. Cans. vi. x ; Ed. 
Roth. 177 ; Alfr. 37 ; Waitz, 144, 
2x0 ; Sohm, R. u. Ger. 60. 



Cf. L. Sal. tit. 42, ) 5, titt. 89, 
97; Sept. Cans. IV. 4 ; L. Baj.xx; 
Aeth. 5, X3, 17, 27-30 ; Ine, 45. 



Cf. Sent. Sept. Sept. 3. The 
gloss is the same in 7, 8, and 9. 
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A corresponding \ occurs under 
tit. 61 in Codd. 2, 3, 5, 6, with the 
exception of dimtnite instead of 
dormientem in Cod. 2. Cf. Sept. 
Caus. V. 2. 

The following H reoccur, to a 
great extent, under tit. 6x \\ 2 of 
Cod. I only) and tit. 55. In ac- 
cordance with the Lex Emend.t 
tit. 17 and ) i of tit. 18 of Codd. 
7-9 have been put under tit. 55. 

Cf. L. Rip. 54. *5 ; Alam. 50 ; 
Baj. 19; Ed. Roth. X5, x6; L. 
Fns. (Add. Sap.) iii. 75 ; Wisig. 
XI. 2. 



Cf. Sept. Cans. v. x, where a 
fine of 100 sol. is given ; while a 
fine of 200 sol. occurs in Sent. 
Sept. Sept. I 6. 
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GOD. 1. 



XV. DE HOMICIDIIS UEL SI 

?UIS UXOREM ALIENAM 
ULERIT. 

Si quis hominem ingenuum Occi- 
dent aut uxorem alienam tulerit a 
uiuo marito, mal leudardi, hoc 
est yuiM din. qui tac. sol. cc culp. 
iud. 



XVI. DE INCENDIIS. 

[1] Si quis casa qualibet sup^r ho- 
mines dormientes incenderit, quanti 
ingenui intus fuerint mallare debent, 
et si aliquid intus arserint, mat 
alfathio, hoc esi JliAfD dxa. qaiiac. 
sol. Lxiii cul^. iud. 



[01 Si quis casa cletem salina in- 
cenderit et ei fuerit adprobatum, 
mal althifathio, hoc ej/ AtAfD 
din. qui foe. sol. uuii culp. iud. 



[8] Si quis spicario aut machalum 
cum annona incenderit, AfAfD din. 
qui foe. sol. Lxui culp. iud. 



[4} Si quis sutem cum porcis aut 
scuna cum animalibus incenderit et 
ei foerit adprobatuM, excap/i? cai><- 
/aleet dilararB, mal sun del a, Ixoc 
et/ MMD din. qui iac. sol. uuii culp. 
iud. 



GOD. 2. 



J[63 Si quis 8ei>em aut concidem 
alienum incenderit, cc din. qui {ac. 
sol. XV culp. iud. 



XV. [2] Si qui* uxorem alienam 
tollere uoluerit uiuo marito, malb 
affalthecha, SMnt din. viiUf fac. 
sol. cc, cui fuerit adprvbatuM, culp. 
iud. 

(For H 3 & 4> see tit. as). 



XVI. TITITLUS DE INCENDIIS. 

[1] Si q»» casa aliena qualibet 
sup^r boroinis dormientis incende- 
derit, cui fuerit a.dprobaf$tm^ mal 
selane effefa, quam ingenui fue- 
runt intus mallare debint ; et si 
aliquis intus arserit, mal leodi 
sciane effa, sunf din. MMMnc fac. 
sol. LXii culp. iud.; de Icode sol. 
cc cui/. \VLa.\ cui causa ej/, mat 
an da dil, SM»t din. viiUf^fac. sol. 
cc cui/. iud. 
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[8] Si qui* spicario aut amacfaal- 
\um cum anona, sote cum porcus^ 
scuria cum animalia incenderit, cui 
fuen'/ adprvbatum, matb leo deba, 
s«nt din. MMi> fac. sol. Lxu culp. 
iud. 

(Cf. \ 2). 



GOD. 8. 



XV. DE UXORRV ALIENAJ/ 
AB ALIO SUBLATA. 



^ [1] Si quis uxorem alienam tulerit 
uiuo manto, sol. cc culp. iud. 
(For )i 2 & 3, see tit. 25). 



XVI. DE INCENDIIS. 

[1] Si quis casam qualibet sup^r ho- 
mines dormientes incenderit, quanti 
intus fuerint ingenui mallare debent, 
et si aliquis intus arserit, LXii sol., 
de leude cc sol., cui casa est lxu sol. 
culp. iud. 



GOD. 4. 



J8] Si romanus hoc romannm ad- 
miserit, et certa probacio nan fuerit, 
p«r XX se iuratores exsolbat, medius 
Xzmen electus ; se iuratoris inuenire 
lum potuerit, tunc ad inium ambulit, 
hoc dicMM/ malb leodecal. %unt 
din. Mcc fac. sol. xxx culp. iudicetur. 

[4] Si quis sepe aut concisa inci- 
dent et ei fuerit aAprvhafum, matl> 
bila, %unt din. DC lac. sol. xv culp. 
iud. 
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[8] Si Bpicario aut mahalo cum 
anona incenderit, cui fuerit adprv- 
batum, LXU sol. culp. iud. 



[4] Si quis uero sotem cum porcis, 
scruria cum animalibiM incenderit, 
LXU sol. culp. iud. 



[8] Si uero sepe concisa cappu- 
lauerit, sol. v culp. iud. 



XV. [Situ ruirica.} 



[1] Si quis uxorem alienam tulerit 
huno {le^. uiuo) marito, vmM den. 
qui fac. sol. cc culp. 

(For M a & 3, see tit. 25). 



XVI. DE INCENDHS. 

[1] Si quis casam quamlibet sup^r 
homines dormientibMJ incenderit, 

auanti ingenui intus fuerint mallare 
ebent; et si aliqui intus crema- 
uerint, MAfD qui faciunt sol. LXii 
culp. iud. De laude sol. cc, cui casa 
est MMD den. qui faciunt sol. LXU. 
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[8] Si quis spicarinm aut magalum 
cum anona incenderit, MMD den. qui 
faciunt sol. lxu culp. 



[8} Si quis sudem cum porcis, 
scuna aut lleg^. cum] animalibiM in- 
cenderit, MMD den. qui faciunt sol. 

LXII culp. 



[4] Si quis sepem aut concisam 
incenderit, DC den. qui faciunt sol. 
XV culp. 



[6] Si quis uero sepem aut con- 
cisam capulauerit, DC den. qui fa- 
ciunt sol. XV culp. 
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GODD. 6 ft 5. 



XV. DE EO(») QUI UXOREM 
ALIENAM TULLERIT UIUO 
MARITO. 

[I] Si qiviJr uxorem alienam tullerit 
uiuo marito, malb abtiga*, sant/ 
den. vuLATqwj'fac. sol. cc culp. iud. 

n De eo. MH. 5. 

(For H 2 & 3, see tit. m$). 



XVI. DE INCENDIIS. 

{11 Si auis casam quamlibet svper 
hommes dormientes incendmt, matb 
seolando et uas haldem pa*, 
cui causa (*) esf sol. lxik conpona/, 
et quam(t>) intus fuerint mallare 
debent (') de seolandeua*; et 
contra unumquemq«« sol. LXiit, 
leode seolande fadisco laa- 
defa*, sum/ den. yiiiMquif^c. sol. 
cc culp. iud. Et cui casa est sol. 
XLiic culp. iud. («) 

n casa. <^) quanti (*) debent CMrtn 
unuMtqueroqaie soL LXfl$ (conponat, c^rr.) 
coI>. iud, et si aliqui intus arserint soL CC 
ca\i^. iud. et cui casa e. soL LXiif c i. 



[8] Si quis spicaTum(*) aut man- 
folum(^) cum annona incendmt, malb 
leodeua*, sunt den. MMD qui £ac. 
sol. LXUf culp. iud. 

n cq>icaiiofi. {*>) 



[3^ Si quis sutem cum porcos, 
scunam (*) cum animalibia uel feni- 
lem(i>) incenderit(«), malb leodeba*, 
sunt den. MMD qui fac. sol. uuit 
culp. iud. {*) 

(*) scuria. (^) fenfle. f) incendidexjt. 
(*) add,- taua^U capi/oi^r et dekite>w. 



[4] Si <^MM sepem (•) alienam aut 
concisam incenderit (•), malb bila*, 
DC den. qvf'fac. sol. xv culp. iud. 

n sepe aliena a. coodsa inceodideiiL 

[6] Si capulauerit (■), malb bia> 
bigo *, %uni den. DC q«( fac. sol. xv 
culp. [iud.], excepto capi/a/r et dela- 
tura, 

n capolauciit 
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CODD. 7. 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEKD. 



OBSEBVATT. 



XVIII. [S] (■) St quts hominem mortuunf 

mprr alterMW (>>) in naufuM (') aut in petra('') 

miscrit (*), mal hidulffus, Isttn/ den. MM D qui 

fac.} sol. Lxii« cul/. iud. 

O J^»r iis»tit.ss- i^) B.G.H add: aut. f) naofo. 
B;noli6. G.U. (<) petzain, &C.H. 



aut. , , 

O BUiaerit. B. 



XVIII. [8] Si qvu arestatonem (■) snper 
hominexM mortuum capolauerit (^), mai cheol- 
barbio("), de nnumquemque {^) [DC den. qui 
iac."] sol. XV cul/. iud. (•) 

(*) tcstatorcm. 9 ; aristaconem, B; arlstatonem, G.H. 
(^) capui-. aaB.G.H. (') chlebarbio. 8; cheo- 
barbio. ^ (') huniiwtqueinqwr. 9 ; uaoquoque, B.G.H. 
C) conpooat, B. 



XIV. [8] (*) Si quit vojomm alienaiM tnllerit (^) 
otuo marito, mai abteca in alimtx abhatto 
ncelentemo (o), sol. cc cul/. iud. 

n This i farms the Jlrst ^ tit. XV. in Cod. 9 -wiih tht 
niinrit : De his qui alterius muliere tollit uiuo marito ; and 
this Cod remains frmn this tit. inward always one nmnber 
t'M advance ^Codd. 7 andS. (h) tulerit. &B.H. (*) ab- 
teca iaalia mte abnato uelentemo, 8; abthei^a 
in alia mente abbacto uel enthemo, & 
(For H 9 and 10, tit. 14, of Cod. 8, and H 2 and 3 

of tit. 25 of Cod. 9i soe tit. 25). 



3[VIin. DE INCENDHSC). 

[1] St quis casa (^) qnamlibet sup^r hominem 
dormientrm incenderit, ei cui casa(") er/, mal 
antcba(<i), {iunt 6itn. MMT> q«< fac.1 sol.LXiiic(«) 
cul>. iud. Ille(') nero qui exinde euaserint 
nnusquisqaitf ex ipsis mal!are(K) eum debent ^er 
mal seolando ueua(i>), [sunt den. MM^ oui 
fiv.] sol. LXiif qui incendiuiw misit eis ctxXp. iud. 

O XX. Si quis casam super hominem donnientem in- 
cenderit. 9- (^) casam. 9lBG.H. O domus. BG.H. 
(<) andeba. 8.9. (*) LXIK. 8.9.B.C; LXiii. H. C) lUi. 
9.B.H. (") malarc, 8 : unusq. eum malkre debet ct q. i. m. 
soL LXIII (UClif) culp. iud.. BG.H. (^) seeo Ian do 
neua. & 

[8] Si quia ibidem arserit (■), mal leo- 
dardii(^)y \%uni den. vuiif qui iac.'\ sol. cc 
cv\p. iua. 

O B.G.H addt me qui Incendium nlsit parentibus 
dcfuncti foL CC culp. iud. (^ leutf. 8; leodardi, 9^ 



XX. (Rubrica tUett in ommiiut), 

[1] Si quis spicario(*) ant maflo(*) cam 
annona(«) incenderit, mal deb a, \%uni den. 
MMD quiiac.] sol. LXiic cul/. iud. 

n spicariuOT, s^G.H ; Jspicarium. B (^) mafla, 8 ; mafo- 
htm, 9 : mafolo, B.C.H. r) anooa, & 



[0| Si quis concideM ant sipem (*) capulauerit 
aut uicenderit, mat uiua, [rant den. DC qui 
facJ] sol. XV CUI/. iud. 

n aaeptm, 8 ; tepem. 9.BH ; scpem, C ; B.G.H addt 
alteriuB. 



8* St quis mortuum hominem &nt in -f ffoffo 
aut in petra, quat uasa ex nsu sarcophagi 
dicuntnr, super auium miserit. mmd den. qui fac. 
sol. Lxu et dimidium, citlp. iuo. 



0* Si quis ^ aristatonem super bominem mor- 
tuum capulauerit, de itnoquoq«« DC den. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



XVI. Do eo qui Vxorem tulerit alienam, uiao 

marito. 



1 Si quis nxottm alicnam uiuo marito tulerit, 
malb. • abtica : ct in alia mente, arba thcus 
en lanthamo, viiim den. qui fac. sol. cc culp. 
iud. 

(For H 8 and 3i >ee tit. 25 ; for ) 4, see tit. 13). 



XIX. Delncendijs. 

1 Si quis casam quamlibet, intus dormientibus 
hominibus incenderit, ei cuius casaf est, malb. 
■andebau, mmdc den. qui fac. sol. lxii et 
dimidium culp. iud., exccpto capitale et dela- 
tura. lUi uero qui exinde euaserint, unusquisqv^ 
ex ipsis eum mallare debent, per Malberg scu,^ 
landeueuas, et hum den. qui fac. sol. c culp. 
iud. unicuiqMtf eorum. 

t fuit 

0* £t quicquid ibi perdiderint in locum resti- 
tuatur. 

8 Si aliqui ibidem remanserint, malb. leudi, 
miM den. qui fac. sol. c culp. iud. 

4* £t ille oui incendium misit, parentibus 
uniuscuiusq«»« defiincti vuim den. qui lac. sol. cc 
culp. iud. 

(For H 5 and 6 see tit. 96). 



7 Si qnis spicarium aut machalum cum annona 
incenderit, malb. 'saldeban^ mmd den. qui 
fac. sol. LXII cum dimidio culp. tud. 



m w 

8 Si quis' sudenn cum porcis, *scuriam cum 
animalibus uel foenile incenderit, malb. saldeba 
leosdeba, mmd den. qui fac. sol. LXU et dimi- 
dium culp. iud. 



8* Et si aliquid non rcmanserit ibidem, malb. 
leudi, viiiM den. qui fac. sol. CC culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 



11 Si quis uero cuncida uel sepe incenderit, 
malb. + bica, dc den. qui fac. sof. xv culp. iud. 
t blcha biggeo. 



10 Si quis ^ cuncida alienam capulauerit, malb. 
bila, DC den. qui fac. sol. XV culp. iud. 
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[8] Si quis mortuum hominem aut in noffo 
aut in petra, quac(*) uasa ex usu sarcofagi 
dicuntur(*), super altum miserit, mmd din. qui 
fac. sol. LXU cum dimidio culp. iu^. 

n qui uaaa eius usas sarcofagi dudtur, Q. 

[4] Si quis aristatonem (•) snper hominem mor- 
tuum capulauerit, de unoquoque DC din, qui fac. 
sol. XV culp. iud. 

O arislatiooem, A.P. 



Xrv. [10] (*) Si quts nxorem alienam uiuo 
marito tulerit, viiiM din. qui fac. sol. cc culp. 
iud. 

n For tMe other If ^tit, XIV tf. tit. XIIL 



XVIII. DE INCENDHS. 

[1] Si quis casam quamlibet, intus hominibus 
dormientibus, incenderit, ei cui (■) casa (^) fuit, 
MMD din. qui fac. sol. LXii cum dimidio culp. iud., 
excepto capitale et delatura : et quanticumque 
intus fuerint (et euaserint] ("), mallare (<*) eum 
debent ; et unicuic^ue illorum mmd din. qui fac. 
sol. Lxii cum dimidio conponat (*), 

n cuius, V. (i>) causa. Q. (*) et c, cm. ms. 4«xa 
(4) malare, Q. (*) culp. iud., Q. 

et quicquid ibi perdiderint in (') loco (') restituat. 

O iOorMiM, Q. 

Et si aliquis fv) intus arserit, ille qui incendium 
misit, parentibus defttncti(^) vuiM din. qui fac. 
sol. cc culp. iud. 
(«)aUquid, Q. (k) del. «m. V. 




Only Cod. I mentions tne homo 
ingenuus. but repeats it under 
tit. 4z wito the other texts. 



[8] Si quis spicarium ant maholum (*) cttm 
annona incenderit, mmd din. qui fac. sol. uui 
cum dimidio culp. iud. 

(^) uel madrolum, P ; maaolum, E ; moafaim, B ; mscha* 
him, O ; moffolum, Q. 



[8] Si 
cum 



I Si quis sudem cum i>orcis('),^ scttriam(^) 
cum animalibus, uel fenile, incenderit. mmd din. 
qui fac. sol. lxii cttm dimidio culp. iua., excepto 
capitale et delatura. 
(") portis, T. (h) scuram, Q. 



Cf. L. Sal. tit. 96; Rip. 27 
Alam. 83, 100, 1 X ; Baj. z. 6, xo 
Gund. 4X ; Ed. Koth. Xii6, 149 
L. Sax. II. 38 ; Thur. 43 ; Fris. 7 
Wisig. VIII. a, 3 ; Ine, 43. z. 

Cf. Sohm, R. a. Ger. 42. 



Cf. L. Sal. tit. 14, M 2 and 3 of 
Cod. 2, tit. 42, 1 5 ; Waits, 171. 



[4] Si quis concisam net sepem alterins capu- 
lauerit uel incenderit, do din. qui fac. sol. xv 
culp. ind. 



Cf. L. Sal. tit^4, 1 2 of Codd. 
5 ft 6 and ) 5 of Hcrold. 
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COD. 1. 



COD. 2. 



COD. 8. 



GOD. 4. 



CODD. 6 & 5. 



XVII. DE UULNERIBUS. 

[1] Si quis alterum uoluerit oc- 
cidere et colpus falierit, cui fuerit 
adprobatum, mat uito ido efa, 
hoc est MMd din. qui foe. sol. lxjii 
culp. iud. 



[8] Si quis alterum de sag^tta 
toxigata p^rcutere uoluerit et prae- 
tersclupaucrit, et ei fuerit adpro- 
ba/M/n, ATaVD din. qui iac. sol. LXiii 
culp. iud. 



[3] Si quis alterum in caput pla- 
g^ucrit ut cerebrum apareat, et 
exinde tria ossa quae sup^r ipso 
cerebro iacent exiennt, mal u i u i s i o 
feth, hoc est Mcc din. qui iac. sol. 
XXX culp. iud. 



[4] Si uero inter costas fuerit aut 
in uentrem ita ut uulnus appareat, 
ut usque ad intrania perueniat, mal 
hisifreth, hoc est Mcc din. qui iac. 
sol. XXX culp. iud., praeter medi- 
catura sol. v. 



[6] Si (juis hominem plagauerit ita 
ut sanguis in terra cadat, et ei fuerit 
adprobatMm, DC din. qui lac. sol. xv 
culp. iud. 



[6] Si quis in^nuus ingenuum de 
fuste p^rcussent ut sanguis non 
exeat, usque trcs colpus semper per 
unum quisquo iccto, mat uualfacb, 
hoc e^/ cxx din. qui iac. sol. lu 
culp. iud. 

[7] Si uero sanguis exierit, tale 
culpa conponat quantum si eum de 
ferro uulnerauerit. 



[8] Si quis de clauso pugno alio 
p^rcusscnt, mal uualfoth, hoc at 
cccLX din. qui iac. sol. nouem culp. 
iud. Ita ut p^r singulos icctos 
temos sol. reddat. 



[9] Si quis alterum in uia ex- 
poliare temptaucrit et ei "per fuga 
euasscrit, cui fuerit adprcToandum, 
mal urtifugia, hoc est MMd din. 
qui iac. sol. LXiii culp. iud. 



XVIII. DE EUil/ QUI INNO- 

CENTE.V HOMINEil/ AD 

REGE3/ ACCUSAT. 



Si quis ad regem innocentcM 
hominem abscntem accusauerit, mal 
seulando efa, hoc est MMn din. 
qui iac. sol. LXiii culp. iud. 



XVII. DE VULNERIBUS. 

[1] Si quis alterum uulnerauerit, 
aut occidcre uoluerit, et colabus 

Crrt<rt^rfallierit, et ei fuerit adpro- 
atum, malts s elan do, sunt din. 
AfAfo fac. sol. LXii cui/. iud. 



[8] Si c\uis alterum de sagitta 
toxegata p^rcuterc uoluerit, matb 
seolando, svnt din. Mn fac. sol. 
LXii culp. iud. 



[4] Si qui's alterum in caput jpla- 
gaucrit et ei fuerit adproban«m, 
malt) chicsio frit, sunt din. DC 
fac. sol. XV cul^. iud. ; si exinde trea 
ossa qui sup/r ipsum cerebrum iacet 
exirent, malb cnisio frit, sunt din. 
iifcc fac. sol. XXX culp. iud. 



[6] Si uero intra costas uulnus in- 
trauerit, nsaue ad intrania p^ruinerit, 
matt) gas frit, sunt din. Mcc fac. 
sol. XXX culp. iud. De medicatura 
uero, matt) andechabinus, sunt 
sol. vim cui/. iud. 



[3] Si q»i> hominem placauerit aut 
sanguinem ad t^rra cadat, et ei fuerit 
adp/vbatMm, matb selando efa, 
din. DC fac. sol. xv cui/. iud. 



[6] Si quis in^enuus ingenuum de 
fuste p^rcussent ut sanguis non 
exiat, III colobus, matb uad falto, 
hoc est semper unusquisqxe sAis 
temus sol. solbat. 



[7] Si uero sanguis exiret, matb 
uuadfodo, talem culpam con- 
ponat quantum si eum de ferrum 
uulncrassit. 



[8] Si qut's clausum manum al- 
terum perrusserit, matb uuadeflat, 
sunt dm. ccclx fac. sol. vim. Item 
ut -per singulus stus temus sol. 
rcdoat. 



[0] Si qut's alterum in uia expolia- 
uerit et per fugam euaserit, ipsi 
fuerit adproba/Mm, matb murdo, 
sunt din. MMv fac. sol. Lxii cui/. 
iud. 



XVIII. DE EUJ/ qui AD 

REGEJ/ HOMINE3/ ABSEN- 

TEM ACUSAUERIT 



malb selando s»»t(*) effa, iunt 
dinarius [MAtvi] fac. lxii sol. cut/, 
iud. 

n Tfu St art not very distinct in the MS., 
ana vert perhaps intended to bt erased. 
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XVII. DE WLNERIBVS. 

[1] Si quis alterum uoluerit occi- 
dcre et colaphos prcter falliuerit, 
LXII sol. culp. iud. 



[8] Si quis alterum de sagitta 
toxecata percutere uoluerit, causa 
supcrius conpraehensa conuenit ob- 
scruarc. 



[4] Si quis hominem in caput 
plagauerit sic ut sanguis ad terram 
cadat, XV sol. culp. iud. ; et si exinde 
trea ossa qui super ipso cerebro 
iacent exiennt, xxx sol. culp. 



[5] Si uero intra costas ita uulnus 
intraucrit et usqwe ad interranea 
perueniat, sol. xxx culp. iud., de 
medicaturas uero hoc est sol. viiii. 



[8] Si quis hominem plagauerit ut 
sanguis ad terram cadat, cui fuerit 
adpivbatum, xv sol. culp. iud. 



[6] Si <\uis in^enuus ingenuum de 
fuste percusscnt ut sanguis ad 
terram non cadat, usqwe ad tres 
colaphos, id est uno hictu hoc est 
temos sol. soluant. 



[7] Si sanguis exierit, tale culpa 
conponat quantum si eum de ferra- 
mentum uulnerasset. 



[8] Si quis clausam manum ter 
alterum percusserit, nouem sol., ut 
per singulos hictos temos solid/7j 
soluat. 



[0] Si quis alterum in uia ezpolia- 
uerit et ei per fugam euaserit, sol. 
LXII culp. iud. 



XVIII. DE EO QVI AD RE- 

GEJ/ HOMINE.VINNOCENTEil/ 

ACVSAT, QUI ABSEN ILST. 



Si quis hominem ad regem acusat 
innocentem qui absen ef/, lxii sol. 
culp. iud. 



XVII. DE UULNERIBUS. 

[1] Si quis alterum uoluerit hocci- 
dere et colpus praeter fallierit, MMn 
den. qui fac. sol. lxii culp. 



[8] Si quis alterum de sagitta 
tossecata percutere uoluerit, [malb] 
seulando ueua, et causa superius 
intimata obseruabitMr. 



[4] Si quis hominem ingenuum in 
caput plagauerit, et sanguis ad 
terram cadit, pc den. qui fac. sol. 
XV culp. Si exinde tria ossa exierint 
qui super cerebro iacent, ^Dccc den. 
qui fac. sol. xlii culp. 



[6] Si uero intra costas ita uulnus 
intrauerit ut usque ad intranea per- 
ueniat, Muccc den. qui fac. sol. xlv 
cui/. De medicaturas uero, malb 
candechapanus, sum/ dea. [cccxx] 
qui fac. sol. vui. 



[8] Si quis hominem plsigaueritr, si 
sanguis ad terra cadit, si ei fuerit 
adprobatum, DC den. qui £ac. sol. 
XV cui/. 



[6] Si quis ingennus ingenuum de 
fiiste percuterit ut "^sanguis non 
exeat, usque ad tres colpos, hoc est 
pro huno hicto, CXX den. qui £ac. 
sol. Ill soluat. 



[7] Si uero sanguis exierit, tale 
culpa componat quantum si eum de 
ferramento uulneraberit, 



CCCLX den. qui fac. sol. viii culp., et, 
malb u a d o f a 1 1 o, ita singulos ictos 
ternos sol. reddat. 



[8] Si quis alterum in uia ezpolia- 
uerit et ^r fugam inuase^t, MMn 
den. qui zac. sol. xui culp. 



XVIII. DE EO QUI AD REGE 

HOMINE INNOCENTE 

HACCUSAT. 



Si quis ad rege haccusauerit 
homine innocente qui absens est, 
MMu den. qui £ac. sol. ixa. culp. 
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XVII. DE UULNERIBUS. 

[1] Si qutJT alterum uolens occi* 
dere et colpos (*) praeterfallierit, 
matb seolando efa*, sunt den. 
MMi> qui' fac. sol. uuif culp. iud. 

(') colpus. 



[8] Si quis alterum de sagita(*) 
toxicata (■) percuttefe (••) uult (*) et 
colpos (') prz:terfallierit,matb seo- 
landefa*, sunt den. A/Afo qui' fac. 
[sol.] LXiif culp. iud. 
n sagitta toxecata. (^) percuterit Hcolptis. 

[4] Si quis hominem ita plaga- 
uer<y(*) in capud ut^*) exinde tres(<) 
ossa exierint ('), matb inanbina 
abilica:*, sunt den. A/cc qui' £ac. 
sol. xxx culp. iud. 

(') placauerit. (<») cL H trea. (') sKirint. 

[6] Si quis hominem ita plaga- 
uerit (*) m caput ut cerebrum 
exierit (*>), malb andeafen*, sol. 
XLV culp. iud. 

('} placauerit. 0*) apparent et trea ossa 
dcsup^r cerebruMt exierint. 

[6] Si uero inter(') costas ita uulnus 
intrauerit ut (*>) usque ad intrania {*) 
perueniat, malt) geisofrcdo*, sunt 
den. Mcc qui fac. sol. xxx culp. iud. 

(*) intra. (^) ut, om. 5. (') interanea. 

\X\ Si uero pla^a ipsa semper 
cumt(*) et ad sanitatem n^u per- 
uenerit, matb freobleto*, sol. lxik 
culp. iud., et in(^) medicaturas, sol. 

Vllll(«=). 
(') cocunit (*) in, om. 5. (•) *"L 

[3] Si quM hominem ita plaga- 
uerit (*) in caput, et(^) sanguis ad 
terra cadit (<), man) 1 e o d a r d 
chesfrido*, sunt den. dc qui £ac. 
sol. XV culp. iud. 

n placauerit (^) ut D cadat 



[8] Si qu(> ingennus ingenuum de 
fuste percusserit et(') sanguis non 
exeat, usque ad tres colpos (i>) semper 
pro uno icto tres sol. soluat etC") 
malb uueu adepaltheo*. 

(') ut C>) colpus et n et. o"*. $■ 

S&] Si uero sanguis exierit, tale«r 
pam{*) conponat quantuMi si enxn 
de ferramcntum (^) uulnerasset, hoc 
est DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 
n culpa. (^) ferramento. 

[10] Si uero clauso policae tres (■) 
alius alio percusserit, malb uuald> 
phalt*, sunt den. ccclx qui fac. 
sol. villi (^), ita ut per singulos ictos 
tres sol. soluat. 

P) polace ter. (<») 911L 

[U] Si qu» alius (*) alium(*) ad- 
sallierit et expoliare temptauerit, et 
ei per fugam euaserit, malb nurdo*, 
sol. LXiK [cui/. iud.]. 

O aUus alio in uia. 

[18] Si uero eum raubauerit (*), 
matb harauuano*, sol. xxx [cui/. 
iud.]. 

n capuerit 



XVin. DE (*) FUM QUI HOMI- 
NEM INNOCENTEM ABSEN- 
TEM ILLUM AD REGEAf 
ACCUSAT.(*) 

Si qur'jr' hominem innocentem ab- 
sentem ilium ad regem accusal (^), 
malb seulandeba*, sol. lxik culp. 
iud. 

n DE INNOCENTIBUS. ^) accusauerit 
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CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



XXI. [DE UULNERIB£/5"](-). 

[1] Si qii«> altcrMm uoluerit occtdere et cole- 
pus(^) pnrterfallicrit(*), mal seolando uena ('), 
[swm/ den. JVATd qutfac.] sol. uciif cul/. iud. 

O rubric in 8 Mi/y. j^) cohpos, 8 ; coIibMX . 9 ; <colpo, 
corr.) colptis, B ; co^us, G.Ii. (*) prirterfaliret. 9 ; faUierit, 
&B.G.H. (4) seolandoueuA. &9. 

[8] (■) . Si quts altcrMM de sagntta tuscata 
p«n:utere uoluerit, mal seo lando nena(i>), 
Lsif«/ den. MMn q«f for.] sol. lxik cu1>. iud. 

n f a ««». 9: &G.H MMiU itviiki z : fall od si de sag. 
toscau (toscada, B) tpsum percutere uoL soL LXllf c»)p. 
iud. (^) seolando ueua, 8. 

[8] Siq«Mhominem in capita (') placauerit (<>) 
et(«) exindc(') ossa(«») exiennt(o), mal cnsfre- 
d u ('), sol. XXX cxxXp. iud. 

n capite, &9. B.G. H. (») plagauerit. & (•) undc. B.G. H. 
(*) Hert commences a tacutta m 8, which extetuU to 
chafUr 39. and has been supplied in that cod, from the 
text 0/ the Lex Emend, by a later hand; no variations, 
ther^ort, art fvven from 8 until chapter yt. O cairent, 9. 
(H cusfreta, 9. 



[4] Si uero intra costas aut in uentre(») miserit 
uultus(^) et currat et mm sanat("), mal cus 
fredum('). sol. lxik cuI/. iud., excepta(*) 
medicaturios C) sol. viui. 

Sucatrem, 9.B.G.H. (^) uulnus, 9.B.G.H. (*) sanet, 
.H. (')cus fretu. 9. (*) exccpto, B.C.H. (Ome- 
dicatuias,9.&G.H. 



XXII. [Ruirica tleest in omnibus], 

[1] Si quis hominriM ingenuum de fiute (•) 
p^rcusserit et sanguis xxon cxiit (<>), usqai« ad tres 
colepus(«), mal uuidifalt, sol. vi cul/. iud. 

O fittto. B.G.H. (■•) exirct. 9 ; ezierit, B.G.H. (*) coU- 
hms, 9 ; (colaphtts, corr.) colaphos, B ; colafus, H ; colafos, 
C. 

[8] Si uero sanguis exierit(*), tali(^) culpa 
conponat(') quasi de ferrammtum eum(') uul- 
nerasset. 

n exiret.9; &C.H addt lu culp. iud. (^) tale, 9. 
(*) taL c coop.. 0m. B.C.H. (<) Ipsom. &G.H. 



XXIII. {Rubrica detsi in omnt'but]. 



De(*) cuiqitf«(*) ad regem(^) hominem inno- 
centem abscntem (^) accussat (*), mal seolando 
nena('). sol. LXiit cul/. iud. 

n Si qnts. B.G.H. (^) regne homlae inaocente absente. 
9. n*caiaat,9; accuaauent, B.C.H. (') seolando 
■ cua, 9. 
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XX. De Vulneribus. 



1 Si quis altcrum uoluerit occidere et * colpus 

Sraetcrsallierit, malb seu landoueuas, mmo 
en. qui fac. aol. uui et dimidium culp. iud. 



8 Si quis altcrum de sagitta toxicata percutere 
uoluerit, similiter malb. 8c caussam superius 
conuenit obseruare. 



4 Si quis hominem in capite planuerit, -f et 
exinde ossa exierint, malb. cbarlrido, MCC 
den. qui fac. sol. xxx culp. iud. 

t ut inde tria 



LEX EMEND. 



OBSEBVATT. 



6* St quis hominem ita plagauerit ut cerebrum 
apparcat et tria ossa desuper cerebro cxierint, 
malb. 'aude afenus, mdccc den. qui fac. sol. 
XLV culp. iud. 



6 Si uero intra costas aut in uentrem, ita ut 
uulnus ad interanea peruenerit, et semper curratt 
et non sanat, malb. 'frioblitto, mmd den. 
qui fac. sol. lxii cum dimidio, excepta medica- 
tura pro qua solidos VIJU componat, qui fac. den. 

CCCLX. 
t ad sanltatem noM p«rueneilL 



8 Si quis hominem* plagauerit, et sanguis 
ad terram cadit, et ei fiicrit adprobatum, malb. 
■f ^ charfrido, DC den. qui fac. sol. xv culp. 
iud. 

• in eapiU. t UodardU 



7 Si quis ingenuus ingenuum cnm fiiste per- 
cusscrit et sanguis tamen non exierit, usqM^ ad 



cusscrit et sanguis tamen non exierit, usqM^ ad 
trcs colpos, malb. •uuadfaltho, ccclx den. 
qui fac. sol. viin culp. iud., id est, per unum- 
quemqMtf ictum semper temos solid, soluat. 



8 Si uero sanguis exierit. taliter culpam 
componat quantum si eundem lerramento uulne- 
rassct, hoc est DC den. qui fac. sol. xv. 



Si quis alius, t clauso pollice ter alium per- 
cusserit, malb. uuadefaltho, ccclx den. qui 
fac. sol. villi culp. iud., * ut pro unoquoqM^ ictu 
temos solidos componat. 

t dausa manu, L pugno. 



11* Si quis alteram in uia adsallierit et 
expoliare tentaucrit, et ille fuga euaserit, malb. 
mosdo, MCC den. qui fac. sol. xxx culp. iud. 



10 .Si quis alteruM in 
uia i adsallierit et eun- 
dem 'raubauerit, malb. 
tchaeroeno. mcc 
den. ^ui fac. sol. xxx 
culp. iud. 

t coeperlL 



XXXIV. 8 Si ouis 
in uia alterum aosa- 
lierit et eum ranbauerit, 
malb. chereno. mcc 
den. ^ui £ac. sol. xxx 
culp. iud. 



XXI. De eo qui hominem Innocentem apud 
Regem accusauerit. 



1 Si quis hominem innocentem, absentem apud 
Regem accusauerit, malb. seuladoueuas, 
MMD den. qui fac. sol. lxii cum dimidio culp. 
iud. 



8* Si uero tale crimen d imputauerit, nnde 
mori debuisset si licrum fiiisset, ille oui eum 
accusauerit, vium den. qui £ac. sol. cc culp. iud. 
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XIX. DE UULNERIBUS. 

^ [1] Si guis uoluerit altcrum occidere et colpus 
ei fallient, uel cum sagitta toxicata (•) eum per- 
cutere uoluerit et ei ictus fillierit, mmd din. qui 
£ac. sol. LXII cum dimidio culp. iud. 

n toxsicata, Q. 



(Cf. I X). 



[8] Si guis hominem in caput ita plagauerit (•) 
ut indc tna ossa cxeant (^), mcc din. qui £ac. sol. 
xxx culp. iud. 

n phgiauerit. Q. (k) exeunt, Q. 



[4] Si quis hominem in caput ita plagauerit (•) 
ut cerebrum appareat et tria ossa desuper cerebro 
exierint, mdccc din. qui fac. sol. xlv culp. iud. 

n plagiauerit, Q. 



[6] Si uero intra costas uulnus intranerit et 
usque ad intrania (•) peruenerit, MCC din. qui fac. 
sol. xxx culp. iud. 

D intzanea, Q. 

[6] Si uero plaga ipsa semper currit (■), et ad 
sanitatcm non peruenerit, mmd din. qui fac. sol. 
lxii cum dimidio culp. iud., excepta (^) medica- 
tura(^) qiue est ccclx dinariorum, et faciunt 
sol. IX. 

(*) current. V. (k) excepto cap. et dIL. Q. 

[8] Si quis hominem (*) in caput (^) ita plan- 
's ad terram (') caoat, dc flUn. 



uerit (°) ut sanguis 

qui fac. sol. xv culp. iud. 

n hominem, mm. V. (^) in caput, 
Q. (<) in terra, Q. 



Q. n plagiauerit. 



[7] Si quis ingenuus ingenuum fiiste percus- 
serit et tamen sanguis non(*) exierit, usque ad 
tres colpos, pro unoquoque ictu cxx din. qui fac. 
sol. Ill soluat (!•). 

n non, MM. V. (^) prrsohiat, Q. 



[8] Si uero sanguis exierit, ita conponat 
neluti (■) eum de ferramento uulnerasset, id 
est DC din. qui £ac. sol. xv culp. iud. 

n uel ut. Q. 



[0] Si quis alterum clausa manu, id est pugno, 
pcrcussent, ccclx din. qui fac. sol. ix culp. iud., 
uidelicet ut pro unoquoque ictu iii sol. redoat (■). 

n prrsohiat, Q. 



[10^ Si quis alterum in uia adsallierit et 
expoliare tcmptaucrit, et iUe(*) fuga euaserit, 
MCC din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 

n Q adds t prr. 

[U] Si uero ceperit eum et expoliauerit, mmo 
din. qui fac. sol. lxu cum dimidio culp. iud. 



XX. DE EO QUI HOMINEM INNOCEN- 

TEM £T ABSENTEM (•) AD REGEM 

ACCUSAUERIT. 



[1] Si quis hominem innocentem et absentem, 
de culpis minoribus ad reeem accusauerit, mmo 
din. qm fac. sol. lxu cum dimidio culp. iud. 

Oetab«..«*.Q.V. 



[8j] Si uero tale crimen ei inpntanerit, node 
mon debuisset si uerum fubset, ille qui eum 
accusauerit, vniM din. qui £ac. sol. cc culp. iud. 



Cf. L. Rip. x-5, x9-as, 68 : L. 
Alam. Pact. I, II ; 59-66,93; Bai. 
4» H x-6, 9-x6, ax. 5, H x<-8; Gund. 
5, 48 ; Ed. Roth. 45>x28, 382 ; 
L. Sax. X-X3 ; Thur. 4-24 ; F: 



Thur. 4-24; 
; Wis. 



ns. 



22. (Add. Sap.) s, 3 ; Wis. vi. 4 ; 
Cham. x8, 20-23 :Aeth. i9> 3' ff'> 
87 ; Alf. 44-47 ; Wi. I. xo, XX, X9 ; 
Add. XX. 20-19 ; Henr. 93, 94. 

Cf. S«)t. Caus. IV. X, 2 ; Re- 
cap. L. Sal. 20. 



Cf. Recap. L. Sal. (^) X2: 
Waitx, 200. The gloss of Cod. 
6 is not very distinct in the MS. 



Cf. Recap. L. Sal. 10. 
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Cf. L. Rip. 
Waitx, 2X2. 



38; Alam. 44 
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GOB. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



XVIIII. DE MALEFICIIS. 



[1] Si qnis alteri herba> dederit 
bibere ut moriatur, sol. cc culp. iud. 



[SI Si quis alteri malifictinn fecerit 



[flli 
et ille 



cut factum fuerit euaserit, 
auctor scelcris qui boc admississc 
prvbatur, mat urtifueiam, hoc esf 
AfMD din. qui fac. sol. uuii culp. 
iud. 



XX. DE EUM QUI INGENUA 
MULIERE MANUM UEL 
BRACHIO AUT DIGITO EX- 
TKINXERIT. 

[1] Si quis ingenuus bomo ingenue 
mulicre manum uel bracbio aut 
digito extrinxerit, cui fuerit adpro- 
batum, mat leudardi, hoc eti sol. 
XV culp. iud. 



[S] Si brachium praesserit, sol. 
XXX conponat. 



^3] Certe si snper cubitum manum 
miserit, mat c h a m i n, hoc est Afcccc 
din. qui iac. sol. xxxv culp. iud. 



XXI. DE NAUIBUS FURATIS. 



[1] Si quis extra consilium domini 
sui nauem alicnam mouerit et cum 
ea transierit, mat cb am mi no, hoc 
est CSX din. qui iac. sol. iii cnlp. iud. 



[9] Si nero ipsa nane furauerit et 
p^rucntus fuerit, mat fimirc,^ hoc 
e#/ DC din. qui fac, sol. xv culp. iud. 



[8] Si quis nauem de intro claaem 
furauerit, Mcccc din. qui fac. sol. 
xxxv culp. iud. 



[4] Si quis ascnra de intro clanem 
repositum et insuspensum pro studio 
posito furauerit, mat fectbo, hoc est 
MCCC din. qui fac. sol. XLV culp. iud. 
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XVIIIL DE MALEFICIIS. 

[1] Si quts alteri maleficiis fecerit , 
aut dederit bibere ut moriatur, et ei 
fuerit adprvbatum, malb touer- 
bus, sun} din. viii^ fac. sol. cc 
cul/. iud., aut certe ignem tradatur. 

[S] Si (^uis alteruOT malcficium 
ficent, cui fuerit factum euaserit, 
aMttor si sceleris qui admisisse pn?- 
batus uel conuictus fuerit, mat 
selando effa, sunt din. MMD fsLC. 
sol. LXii cui/. iud. 



XX. SI Q(//S INGENUA MU- 
LIERE lHANUi/ ocl brachium 
extrinxerit. 

[1] Si quis homo ingenuus femene 
ingenui digitum extrinxirit, cui fuerit 
adpn^batMOT, matt) min, sunt din. 
DC fac. sol. XV culp. iud. 



XXI. DE NAUIBUS FURATIS. 



[1] Si quis extra consiliuM dominx 
sui naue alicna mouerit et cum earn 
transierit, malb fimere, sunt din. 
DC fac. sol. XV cui/. iud. 



[8] Si uero naue ipsa furauerit et 
ei fuerit adprvba/wm, malb f em ere, 
sunt din. AlCccc fac. sol. xxxv cui/. 
iud. 



() a contains the fine belonging to 
this k). 



[8] Si quis asco intra daue re- 
posito in suspcnsum pro studium 
positum fiirauerit, et ei merit adpro- 
txi/itfm, malb chanzvso, irDOCx;din. 
sunt sol. XV culp. iua. 



XVIIII. DE MALEFICIIS 
HOMINU.1/. 

[1] Si quis alteri faerbas dederit 
bibere ut moriatur, sol. cc culp. iud. 



[8] Si quis aXinm herbas dederit 
bibere et euaserit, sol. LXii culp. iud. 



[8] Si brachium presserit, malb 
chamini, sunt din. Afcc fac. sol. 
XXX cui/. iud. 

[3] Certe si sup^r cubitum manum 
miserit, cui fuerit adpfvbatwm, malb 
chamino, sunt din. Mcccc fac. sol. I 
XXX cui/. iud. 



XX. DE EO QUI MVLIEREM 
INGENUAA/ MANUiT/ VEL 
BRACHIU.I/ STRINXERIT. 



[1] Si quis in^nuf mulieri inge- 
nuus homo digitum uel brachium 
strinxerit, sol. xv culp. iud. 



rs] Si brachium presserit, xxx sol. 
culp. iud. 



J[8] Certe si sup^r cubitum manum 
miserit, sol. xxxv culp. iud. 



no 



XXI. DE NAUIUA/ FURATIS. 



(1] Si quis extra consiliam domini 
SUI nauem alienam mouerit, iii sol. 
cnlp. iud. 



[8] Si uero ipsam nauem de intra 
clauem furauent, xxxv sol. culp. iud. 



[8] Si qnis ascum intra clauem 
fiirauerit repositum, sol. xlv culp. 
iud. 



HI 



XVIIII. DE MALEFICIIS. 



[1] Si quis alterins herbas dederit 
bibere aut moriatur, matb uuirio, 
sunt den. viiiAf qui fac. sol. cc. 



[8] Si quis alterins dederit herbas 
bibere et euaserit, matb seulando 
u a u a s, sunt den.A/MD qui fac. sol. 
LXII culp. 



XX. SI QULS INGENUA MU- 
LERI MANU AUT BRA- 
CHIVM STRINXERIT. 



[1] Si quis homo ingenuus feminam 
(lii^to strinxerit, Afcc den. qui fac. 
!.ol. XXX culp. 



[8] Certe si sup^r cubitum prv- 
sumpserit, JtfCccc den. qui fac. sol. 
XLV culp. iud. 



XXI. DE NAUIBUS FURATIS. 



^1] Si qnis extra consilium domini 
SUI nauem alienam mouerit et cum 
ea transierit, DC den. qui fac. sol. xv 
culp. 



[8] Si quis naue de intro claue 
furauerit, Afcccc den. qui fac. sol. xv 

culp.(») 

n rhis i Mas Uen cpt^/Used with tfu/O- 
lowing. 

[8] Si quis naue de intro claue 
furauerit, Mcccc den. qui £ac. sol. 
xxxv culp. 



[4] Si quis ascum deintro claue 
furauerit, Mdccc denarios qui £ac. 
sol. XLV culp. 



XVIin. DE MALEFICIIS UEL 
HERBIS. 

[1] Si quis alteri herbis {*) dednit 
ut moriatMf^ malb trouuerpo*, 
sol. cc culp. iud. 

nberbas. 



[8] Si quis alteri ma]eficinm(«) 
fecerit et qui eum praesit exind^(v 
euaserit, malt) trouuer*, sol. lxii« 
culp. iud. 

n herbas dedeih bibere ud makficia 
fecerit ut 



QS] Si quis alteri maleficium supt^r- 
iactauerit ubilibet miserit, sol. lxuc 
cui/. iud.] (•) 

D This i ocntrs in Cad. 5 anlj. 



[[41 Si quis mulier altera mulieri 
maleficium fecerit unde infantes non 
potuerit habere, sol. LXiic cui/. 
iud.] (') 

n This 1 9eeurs in Cad. 5 only. 



XX. DE MANU UELC) BRA- 
CHIO MULIERUM STRIN- 
GENDUM (•). 



[1] Si quis homo (^) ingenuus mu- 
liercm ingenua uel qualibet feminano 
digitum uel manum (i>) strinxerit, 
matb chamno*, sol. xv [cui/. iud.] 

n STRINGENDA. {^) mufierem ingc- 
Buain sttt (emiaam digitUM. 



[8] Si brachium strinxerit, malb 
chamin *, sol. xxx [cui/. iud.] 



^8] Si (■) suprr cubitum (b) manu(^) 
miserit, matb milicharde*, sol. 
xxxv [cui/. iud.] 

n Certe si. (^) cubito noniMr. 



[4] Si quis mamillam {*) mulierem 
strinxerit aut sciderit quod sanguis 
egressus fuerit de bructe, sol. (*) xlv 
culp. iud. 

(*) mulierem ■"f*"*"^— capulauerit, soL 
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XXI. DE NAUIBUS FURATIS. 



^1] Si quis extra consilium domini 
sui nauem alienam moucre prae- 
sumpserit et cum ea flumen trans - 
gTessus(*) fuerit (•}, malt) fern ire*, 
sol. Ill culp. iud. 

(') transierit 

[8] Si uero ipsa (*) naue in furtum 
praeserit, matfi flemcre*, sol. (■) 
XV [cui/. iud.] 

(*) ipsam nauem furaitfH/, soL 



[8] Si quis uel(*) asco(*) de intro 

clauem furauerit, matt) cantiasco*, 

XXXV sol. culp. iud.(^) 

n nauem ud asca (^) add: txotfto 
capitttic et ddat$tra. 



[4] Si quis arca(*) intro claue (^) 
repositum (>>) et in suspenso pn? 
studium positum (*) furauA'tl, malb 
chamciosco*, sol. xlv culp. iud.C) 

n asco. (^) dauem rcposito. (*) posito. 
(*) add: txcsjio capitaJf et ddUUurm. 



Hi 



CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EHEin). 



OBSERVATT. 



XXIIII. DE MALEFICIIS(-). 



[1] Si quis(^) a1teri(«) herbaa(<i) dederit ut 
monatMr, mal quo Qirgo(«)y sol. cc cal>. 
iud. 

n A'^ rudHc in &G.H. <^) G.H adds malcficio suo; 
B addt: malcfitiosa (') aheiii, 9. {*) erbas, 9.R 
D couirn^o, 9. 

[8] Su qtti* maleficiuMB fecerit et qui eum 
pnscrit(*) euaserit, mal thoouerpota sado(i>), 
sol. LxiK [cul/.] iud. 

Opnnserit, C. (^) thoouerpo bac fa do, 9. 



[3] Si qmit mnliere (•) herbas (•») dedirit 
biDere(«), utl*"^ infantes habere non possit{*), 
sol. LXIK cul/. iud. 

n mulier, 9 ; mulierem, G.H ; (mulierem, corr.) muJicri, 
B. (!•) erbas. 9.B. (*) Ubere. om. B.G.H. {*) et, 9. 
D potest. 9. 



[X]XV. DE MANU{*) MUUEKlBt/S 
STR1NGENDA(*). 



[1] Si quts homo ingenuos ad femina ingenua 
digitu_(»») aut («) manu («») strinxerit (•), mal 
chram ('), sol. xv cul/. iud. 

(') xnano mulieris extringenda. 9; fw rubric in B.G.H. 

el dhrito, p ; h. ing'enuus ad femuiam ingenuam digitum, 
G.H. ("I aut octurs ta/Ut in 7. (') mano, 9; manum. 
a G.H. (*) estfinxent, 9. G.H; eztrinserit, B. O chra- 
men, 9, 



Strinxerit (■), mal chrami(h). 



rs] Si brachium stri 
sol. xxx cul/. iud. 
n extxiiuerit. 9.B-H. (^) crami. 9. 



[8] Certe(*) si sup^r cupitumf^) manum mi- 
serit(«), mal chrannis malichardi (<*), iol. 
XXXV cul/. iud. 

n Ccrte. em. B.G.H. (*) cobittw*. 9. H cubituxn earn 
extrinzerit (eztrinserit, H), B-H. (') cbrannes mali- 
cardi. 9^ 

[4] Si a«f> ad mulierem mamellam strinxerit, 
mal its Dracti (•), sol. XLVCul/. iud. 

O Si qMfcr mulierc mamella extiinzerit, mat item- 
br a c t i, 9 ; Si manuninam (mamillam, H) ejus eztzinzeiit, 
B — H. 



XXVI. DE NAUIBC/^-C). 



[1] Si qMts nauem extra consilium (^) d^mthi 

sui mouere(«) prersumpserit ("), mal femire('), 

sol. ui cul/. iud. 

n «arM^rK-/M9.B-H. (^) coDsilk), 9^ f) mouerit. B - H. 
(<) ft mi re, 91 



ra] Si uero ip8am(*) furauerit, mal femireC*), 
sol. XV cul/. iud., excep/tf(*) cz.'^iiale et d^la- 

n ipsa. 9. (^)fimire. 9. (*) ezc. cap. & dcL, «m. B.H. 
(') I a MM. F. 



XXVII. DE ASCO DEINTROC) CLAUE 
FURATOC*). 

Si quit asco(«) deintro(') claneiw(«) furauerit, 
mat chanzasco(0, sol. xv(r) cul/.ind., excep/0 
cap«'/a/r et delai^m <^}. 

9intro. 91 0>) ff0 rubric ^m B- H. (*) asdao. 9 ; ascum, 
;arcum, G.H. (•')intro.9. (*) daue, 9.G. (') chan- 
zascUo. a. (•) soL XLV. 9.G.H ; soL XI., B. (^) exc. 
cap. et del, om. B- H. 
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XXn. D£ MALEFICIS. 



[1] Si quis alteri herbas dederit bibere at 
monatur, malb. •affectu leudi, viiUf den. 
qui fac. sol. cc culp. iud. 



Et si is cui malefi- 1 8* Si uero quis quod 
cium fecerit euaserit, 1 alius dedit ueneficium 
malb. ^ tho vuespho ! biberit -fet mortuus 

non fuerit, mal t h o 
vuesfo ac faltho, 
MAtn den. qui fac. sol. 
Lxii cum dimidio culp. 
iud. 
t euaserit 



ac faltho, mmd den. 

aai fac. sol. lxii cum 
imidio culp. iud. 



4 Si quis alteri aliquod maleficium superiac- 
tauerit, sine cum "ligaturis in aliquo loco miserit, 
HMD den. qui fac. sol. lxji et dimidium culp. 
iud. 



8 Si qu^ mulier alteri mulieri maleficium 
fecerit, ut mfantem habere non possit, mmd den. 
qui fac. sol. lxii cum dimidio culp. iud. 



XXIII. De Mann mulierum non stringenda. 



1 Si homo in^cnuus foeminx ingenux dictum 
aut manum -f mstrinxerit, malb. chamni, DC 
den. qui fac. sol. xv culp. iud. 

t exstrinxerit 



8 Et ei si brachium destrinxerit, malb. cham- 

num, Mcc den. qui fac. sol. xxx culp. iud. 
I 

3 Certd si super cubitum manum f strinxerit, 
malb. ■chamnin mane charde, mcccc [dea.J 
qui fac. sol. xxxv culp. iud. 

t miserit 



4 Si quis mulieri mammillam f capnlauerit, 
malb. ibidem ^ brache, Mccc den. qui fac. 
sol. XLV culp. iud. 

t strinxerit 



XXIIII. De Nauibus {ixratis. 



1 Si quisf extra consilium domini sui nauem 
alienam moucre praesumpserit iaut cum ca 
flumcn transicrit, malb.* fiemere, cxx den. qui 
fac. sol. Ill culp. iud. 

I sine p^rmissu. t ct 



a Si quis ipsam nauem furauerit, malb. 
fl erne re, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 



8 Si quis i ascum deintro clauem furauerit, 
malb. ^ cham zy asco, mdccc den. qui fac. 
sol. XLV culp. iud. 

t nauem uci ascum. 



4 Si quis ascum de intro clauem repositum et 
in suspenso pro studio positum furauerit, malb. 
cham zy asco, mdccc den. qui fac. sol. xlv 
culp. iud. 
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XXI. DE MALEFICnS. 



[1] Si quis alteri herbas dederit bibere et 
mortuua Aierit, vniM din. qui fac. sol. cc culp. 
iud. 



[8] Si uero biberit et mortuus non fuerit, mmd 
din. qui fac. sol. lxii cum dimidio ille qui dedit 
pro auio (') malcficio (■) culp. iud. (^) 

(*) Q host alico malefitio. owi/ malefitio a second time 
written above the line; aliquo malefido. T.V. (^) culp. 
iud., om.. Q. 



[8] Si quis alteri aliquod (•) maleficium snper- 
iactatus (^) fuerit, sine cum ligaturis in quonbet 
loco miserit, MMD din. qui fac. sol. lxii cum 
dimidio culp. iud. 

n alterius aliquid, Q. (^} suprHactator, Q. 

SL] Si quis mulieri herbas dederit, ut infantes 
ere non possit, mmd din. qui fac. sol. lxii cum 
dimidio culp. iud. 



XXII. DE EO QUI MULIERI INGENU^(») 
MANUM STRINXERIT. 



[1] Si quis homo ingenuus femime ingenuz 
manum aut digitum strinxerit (^), dc din. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 

n mulierem ingenuam, Q. (^) eztrinzerit, Q. 



[8] Si uero brachium strinxerit ('), mcc din. qui 
fac. sol. xxx culp. iud. 
n brahium extrinxerit, Q. 

[8] Si autem super cubitum manum miserit, 
xcc din. qui fac. sol. xxxv culp. iud. 



mcccc 



[4] Si ergo(>) mamillam strinxerit (^), mdccc 
din. qui fac. sol. xlv culp. iud. 
n uero, Q. (^) extrinxerit, Q. 



XXIII. DE EO QUI NAUEM, SINE PER- 

Missu Do^^NI, mouerit, aut 

FURAUERIT. 

[1] Si quis sine permtssu(*) nauem alienam 
moucre praesumpserit et cum ea flumen transicrit, 
cxx din. qui fac. sol. ni culp. iud., excepto capitale 
et delatura (*>). 

n I.P.Q add: domlnL (^) exc. c. e. dd., om. T.V. 

[81 Si uero ipsam nauem furauerit, dc din. 

aui fac. sol. XV culp. iud., excepto capitale et 
elatura. 



[8] St quis nauem (■) uel ascum de intro 
claue(*) furauerit, mcccc din. qui fac. sol. xxxv 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 

(*) nauem absconse (vr, abscanse) intro daucm, Q. 



[4] Si quis ascum de intro daue (■) repostnm (^) 
et in suspenso pro studio positum furauerit (•), 
MDCCC din. qui tac. sol. xLV culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 

n dauem repositum et suyenso pro J^c, Q. (^) reposi- 
tum, V. n fuerit, Q. 
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Cf. Sept. Cans. vi. 2 ; Sent. 
Sept. Sept. 4 ; L. 1^, 83 ; Baj. 
4. 22 ; Gund. 32 ; Wisig. vi. 2 ; 
Ed. Roth. X39-Z42, 368; Wi. I. 
36 ; Henr. 71. 



Cf. WaitK, 189. 



\\ of Cod. 5 was overlooked 
by Pardessus, and has, in conse- 
quence, remained hitherto un- 
noticea. It is not foimd in Cod. 
6. 



23. 



Cf. Leg. Alam. 91 ; Baj. 8. 18- 



Cod. 



Cf. L. Rip. 39; Baj. . 
Liu. Z2x; Wi.i, 18; Alf.11. 
Par. 4629 (the F of Pardessus), 
which is deficient in titt. 1-24, 
commences here, though not 
wholly legible until tit. 38; its 
various readings will be given in 
the column of Codd. 7-9, by the 
side of those of Codd. B.G.H. 



Cf. L. Baj. 19. 9, xo; Gund. 94. 



Cf. L. Sal. tit. 85. 



Cf. Sept. Cans. n. 2. Of the 
gloss in Cod. 6 the letters can 
and iasco are distinct in the MS. 
but the / is doubtful ; it seems 
that an « has been changed into /. 

Cf. Sept. Cans. iii. 3. 
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GOD. 1. 



XXII. DE FURTIS IN MOLINO 
CONMISSIS. 

Si qnis ingenuus homo in molino 
anona aliena furauerit et et fuerit 
aidpnobatuOT, ipso molinario,^ mal 
anthedio, hoc est DC din. qui iac. 
tol. XV soluat. 



Ei nero cuius anonm tsi alius xv 
soluatur. 



XXIII. DE CABALLO EX[TRA1 
CONSILIUM DOAfrSl SUI 
ASCENSU. 

Si quis caballum alienum extra 
consilium domini sui caballicaucrit, 
Mcc din. qui foe. sol. xxx culp. iud. 



XXIIII. DE HOMICIDIIS 
PARUOLORUM. 

[1] Si quis puerum infra x annos 
us^ue ad decimum plenum Occident, 
cm fuerit adprobatum, mat famiis 
f ith, hoc rat xxxiuM din. qui iac. sol. 
DC culp. iud. 



[8] Si quis puerum crinitum Occi- 
dent, sol. DC culp. iud. 



S] Si quis femina ing^enua et g^- 
trabaterit, si montur^ xxvuuif 
din. qui iac, sol. docc culp. iud. 



[4] Si aero infantem in ntero ma- 
ins suae Occident ante qM4d nomen 
habeat, cut fuerit adprobatum, uuM 
din. qui iac. sol. c culp. iud. 



ii8 



GOD. 2. 



XXII. DE FURTIS IN MOLINO 
COMISSIS. 

Si quts ingenuus anona de molino 
aliena furauerit et ei fuerit adpro- 
ba/MOT, malb antedio, id est cui 
mulinus est, DC din. £ac. sol. xv cul/. 
iud. 



Ille uero cuius anona fiiisse prvbatur, 
alius XV accipiat ad latrone. 



XXIII. DE CABALLUiV EXTRA 
CONSILIUil/ DOiWNI SUI 
ASCINSUM. 

Si ^uis caualluiM alienum extra 
consilio caballigrauerit, cui fuerit 
adprob^i/xOT, malt) gestabo, tunt 
din. A/cc fac. sol. xxx cui/. iud. 



XXIIII. DE HUMICIDIIS PAR- 
UOLORUiVVEL MULIERUM. 

[1] Si quis puerum ingenuum intra 
xii annus M%que ad xii planus occi- 
dcrit, cui fuerit adproba/Mm, matt) 
leode, Munt din. xxiiiLAT fac. sol. 
DC cui/. iud. 



[7] Si quis puerum crinito occi- 
derit. cui fuent adproba/Mm, malb 
leode, sMfft din. xxiuiM fac. sol. DC 
cui/. iud. 



[8] Si quis femena ingenuam in- 
t^rfecerit et ei fuerit adproba^M, 
matb leodosanii, SMftt oin. xxiiiiAT 
fac. sol. DC cui/. iud. 

[3] Si quis femena trabaterit 
graueda, cui fuerit adproba/Mm, mal 
adnouaddo, si mont anouaddo 
leode, SMfit din. xxviiiAT fac. sol. 
Dccc cui/. iud. 



[4] Si uero in nentre matris sui 
occisus fuerit, aut ante quoA. wnxxen 
abiat, matb anneando, SMMt din. 
iiixif fac. sol. c culp. iud. 
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GOD. 8. 



XXII. DE FVRTIS IN MOLINO 
COMMISSIS. 

Si quis ingenuus in molino alicno 
anona furauerit, cui molinus est, hoc 
est ipso molinario, sol. xv reddat. 



ei uero cui [a]nona est alios xv culp. 
iud. 



XXII. DE FURTIS IN MULINO 
COil/MISSIS. 

Si quis ingenuus homo de mnlino 
anona fixranerit, DC den. qui fac. sol. 
3CV reddat; 



et ei uero cuius anona fuisset adpro- 
batum alios DC den. qui fac. sol. xv 
, culp. 



XXm. DE CABALLUM EXTRA 
CONSILIUM/ DOMINI SUI 
ASCENSUil/. 

Si f^uis caballum^ alienum extra 
consilium domini sui caballicauerit, 
sol. xxxv culp. ind. 



GOD. 4. 



XXIIII. DE HOMICIDIIS BAR- 
VULORUM ET MULIERUM. 

[1] Si quis puerum intra xii annis 
xxsque ad duoaecimum plenum Occi- 
dent, sol. DC culp. iud. 



[4] Si ^ quis 
puerum crinitum 
occiderit, sol. DC 
culp. iud. 



XLI. 



Si 



[16] 

quis puerum cri- 
nitum occiderit, 
sol. DC culp. iud. 



[6] Si feminam 
g^uem trabat- 
terit, sol. Dcc culp. 
iud. 



XLI. [18] Si 
quis feminam gra- 
uem occiderit, sol. 
DC culp. iud. 



[0] Si nero in- 
fantem in uentrem 
matri suae occide- 
rit, aut antequam 
nomen habeat, 
sol. c culp. iud. 



XLI. [17] Si 
quis infantem in 
uentre retro matre 
occiderit, aut an- 
tcauam nomen 
habeat, sol. c 
culp. iud. 



lao 



XXni. DE CABALLO EX[TRAJ 
CONSILIUiV DOMINI SUI 
ASC[ENSO]. 

Si qy\» caballum extra consilium 
domini sui caballicauerit, Mcc den. 
qui fac. sol. xxxv culp. iud. 



GODD. 6 & 5. 



XXIIII. DE HOMICIDIIS 
PARUULORUM. 

[1] Si quis puerum infra xii annos 
\x%que ad decem annos hocciderit, 
xxiiiLIf [den.] qui fac. sol. DC cu^. 



[4] Si , quis 

Euerum crinitum 
occiderit, xxiiiiA/ 
[den.1 qui fac. sol. 
DC culp. ind. 



XLI. 



Si 



[13] 

quis puerum cri- 
nitum hoccideritj 
xxiiiiAf den. qui 
iac. sol. DC cnlp. 



[6] Si quis feminam pregnantem 
hocciderit, xxviiiA/ den. qui fac. sol. 
DCC culp. iud. 



[6] Si quis nero infantem infra 
uentrem matri suf hocciderit, miM 
den. qui fac. sol. c cui/. iud. 



XXIL DE FURTIS (») IN 
MOLINO CONMISSIS. 

[1] Si quis{^) ingenuus in moltnc 
anona (*>) furauerit j malb anthe- 
dio% sol. XV ipsi(«) molinario (') 
cui molinus (*) est (*) [cui/. iud.] ; 

(*) furto. (^) q. in molino alieno annoaa. 
D ipsius mulinano. (') ipse mulinus fuit. 

similiter alius (•) xv cui annona fura- 
uerit (•) [cui/. iud., excepto capiiaU 
et dciatura], 
n cuius annona er/ alius XV. 



[8] Si (•) ferramento ibidem (^) 
furauerit, malb anthedio*, sol. 
XLV [cui/. iud.] 

n *uU: quis. (^) de molino alieno. 



[8] Si qMiJr sclusam (•) de fan' 
nario(^) ruperit, [malb] urbis uia 
laxyna*. sol. Lxv(«) culp. iud. 

n sdusa. ^) add: alieno. (*) XV. 



lai 



XXIII. DE CABALLO EXTRA 
[CONSILIUil/] DOMINI SUI 
ASCKNSUM. 

Si Quis caballum alienum (■) extra 
consilium domini sui ascenderit et 
eum caballicaucrit, matt) rosidio*, 
sol. XV (*>} ; quando discendit alius (*) 
XV culp. iud. 

(■) alieno. (^) add: cnlp. ind. et (*) simi- 
liter soL 



XXIV. DE HOMICIDIIS PAR- 
UOLORUM UEL MULIERUM. 

[1] Si q«i* pverum infra xii (■) 
ZTvaos occiserit (■), malb chras- 
caro*. sol. dc culp. iud. 

C) annis usqate ad duodecimum ple n om 
occiderit 



f[4] Si auis puero crinito occiderit, 
. DC cul/. iud.] (■) 
n This I occurs in Cod. 5 «nlf. 



[6] Si quis feminam grauidam in- 
t^rfecerit (■), malb annouuano*, 
sol. ccc culp. iud. 

.*) inteificeret et mortua fuerit soL OCC 
1/. iud. 



ctu 



[7] Si quis infantem in uentrem (■) 
matris suae occiserit(*), aut ante- 
quam nomen habuerit infra nouem 
noctibus (^)j matt) annouuado*, 
sol. c culp. iud. 

(*) uentre m. sue ocdderit 0) noctia 
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CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



XXVIII. DE FURTIS IN MOLINO 
CONMISSIS ('). 

[1] Si quit homo ingenuos in molino alieno 
annona furauerit, mat antcdio(<>), hoc er/(') 
cui moHnus es/, sol. xv cul/. iud. 

O MruSricinB-H. (^) anthcdlo, 9. (*) lioc est. 

9. 



{S] Si nero alicui anona (•) fnrauerit, alius xv 
. cul>. iud. (i>) 

(*) annona, 9^ (*>) B-H cvmbitu || i and a: S. q. h. 
inf cnuus in moL annona (annonam, B) {., cui farinarius est, 
sghT. XV culp. iud. (B.H add: et) cui annona fur. (fuerit, B) 
(B.G add: alios) soL XV conponaL 



XXVIin. DE(-) QUI ALTERIUS SCLUSA 
RUil/PIT («»). 

Si qMiJr 8c1usa(*) de farinario(') rupcrit, mal 
urb uia Iacina(*), sol. xv cul/. iud. 

No rmbrie in B - H. (*) exchisa, 
9, (*) urbis uia lacina, 9. 



n De his. a m . 
B-H. (4) &reiiuio, 



LXIII. DE CABALLO ALIENO (•) EXTRA 
PA'^MISSO(M DaV/NI SUI ASCENSO 
(Ui&L EXCURTATO) (•). 

[1] Si outs caballum alienum extra cowsi- 
liuiM ^') d^mini sui ascenscrit (*} aut cabali- 
cauent('), mal leodardo in aha mte borio 
sito(<), sol. xxxvC*) cul/. iud. 

(*) alieno, «m. 8. (^) pennissum, & f^ €uHa8e%te 
which uel ezc . . . r^tr, go -anth tit. 38, tht two words art 
net suitable here. 8 has : uA excurtato aut excorticato ; 
9 : uel scurtato aut decodato ; ho mbric in B - H. (') con- 
silio, 9. n ascendent, a B - H ; awencerit. 9. J*) cabaO - , 
&B.F.C: caballi(f-, 9. (*) leutto in aliamte brio- 
sit o, 8; leodardi in alia mente borio sitho, 9. 
(^) MMCC den. qfti tac. soL XXX. 8 ; aoL XXX, 9.B - H. 



XXXC). DE HOMICIDIIS(«») PARUOLO- 
RUM V£L MULIERUiVC). 

[1] Si qwiJr puenim(') infra duodecem anno- 
rum (*) rum O tunsorato (s) occiserit (^), mal 
charcaro leodardi (')i [swm/ den. xxJiiiAf qw/ 
for.] sol. DC cul/. iud. 

<*) The taatna in Cod. 8 which commenced at chapter ai, 
I 3. ceases here. (^) humiddiis, 9. {') No rubric t n 8. B - H. 
{*\pacso,CL n annos. B.G.H. O nee. B.G.U. (■) ton-. 
&B-H. (^) occisserit, & (>) chacharo leudardi, 8; 
charcharo leodardi, 9. 



[8] Si qw» femina ffraoe(*) di 
ipsa^«) exmde mortua fuerit, mal 



debatteritO>), et 
^ leodiniaeO, 




[8] Si aero in&nte«pi in ntero matris saae(*) 
occiserit (^), mal annona(*), [Muut den. vaiM 
qut'iac.^ sol. c cul/. iud. 

D sue. 8; sui. 9; suae, om. B.G.H. (^) ocdoerit, 8. 
D anno uano, 8; anno ano. 9. 
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XXV. De Furtis in 'molino commissis. 



1 Si quis inffenuns annonam alicnam in molino 
furauerit, malb. ^authedio, id est, cui mo- 
Hnus est ipsius molinario, dc den. qui fac. sol. 
XV culp. iud. 



Ei nero cuius annona fuisse probatur, alios xv 
sol. similiter soluat, excepto capitale & delatura. 



8* Si qnis •ferramentum de molino alieno 
furaueritf malb. authedio, mdccc den. qui 
fac. sol. XLV culp. iud. 



8 Si quis ' sclusam de farinario alieno ruperit, 
malb. 'urbis uia lacina, DC den. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



XXVI. De Caballo ascenso. 



1 Si quis •caballum, -f extra consilium domini 
sui ascendent, et eum caballauerit, malb leu- 
dardi et in alia mente Burgo sitto, dc 
den. qui fac. sol. xv culp. iud., et pro eo quia 
ascendcrit, quando descendet similiter alios xv 
sol. soluat. 

t sine permissa. 



XXVIII. De Homicidijs paruulonun. 



1 Si quis puerum infra duodecim annorum 
i non tonsoratum occiserit, malb. "aschara 
leudardi, xxiiiiM den. qui fac. sol. dc culp. iud. 

t crinitum siue non ciinltum. 



(Cf. I z, note). 



4 Si quis foBminam ingennam grauidam ' tra- 
batttt, et ipsa fccmina fuerit mortua, malb. 
an uano leudinia, xxvuim den. qui fac. sol. 
Dcc culp. iud. 



LEX EMEND. 



OBSERVATT. 



6 Si ^uis nero infantem in nentre matris suae* 
occiderit, malb. 'anouuado, \oiM den. qui fac. 
sol. CO. 

* aut antefuam hateat nomen aut nmtum inter noisem 
noctes. 



XXIV. DE FURTIS IN MOLINO (•). 



[1] Si quis ingenuus in molino alieno annonam 
furauerit, ei cuius (<>) molinus est, dc din. qui fac. 
sol. XV culp. iud. ; 

D N adds : commissis. (^) cui, Q. 



ei uero cuius (') annona est, similiter DC din. qui 
fac. sol. XV culp. iud., excepto capitale et dela- 
tura. 
ncuI.Q. 



[8] Si quis ferramentum (•) de molino alieno (^) 
furauerit, mdccc din. qui fac. sol. XLV culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

O fenamento, Q. (*>) alieno. om. Q. 



[8] Si quis sclusam (') de farinario alieno 
ruperit (*>), DC din. qui fac. sol. xv culp. iud. 
D ezdausam, G ; exduaam. O. (^) rapuesit, Q. 



XXV. DE CABALLO SINE PERMISSU 
DOMINI SUI ASCENSO. 



Si quis caballum alienum sine permissu domini 
sui ascenderit et eum caballicauerit, dc din. qui 
fac. sol. XV culp. iud. ; et pro co quia(*) discen- 
derit (•), similiter aliis(i>) DC din. ^ui fac. sol. xv 
culp. iud. 

D quod discendit, Q ; quia ascenderit. P. C>) alios, V. 



XXVI. DE HIS QUI PUEROS UEL 
MULIERES OCCIDERINT. 

[1} Si quis puerum infra duodecim annos, siuc 
cnnitum siue incrinitum, occiderit, xxiVM din. 
qui fac. sol. dc culp. iud. 



(Cf. 1 1). 



[4] Si quis fcminam grauidam occiderit, 
XXVUIM din. qui fac. sol. dcc culp. iud. 
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[8] Si quis infiuttem in uentre matris suae, aut 
natum antequam nomen habeat, infra yiiii noctes 
occiderit, rVM din. qui fac. sol. c culp. iud. 



Cf. 

Roth 



'. L. Wisig. VIII. 4, 30 ; Ed. 
i. I49-Z5<* 



Cf. L. Al. lib. 3, sect, s ; Wtsig. 

VII. 2, 12. 



Cf. L. Cham. 37. 



Cf. L. Rip. 40 ; Burg. 4. 7 ; Ed. 
Roth. 340. 



Cf. L. Rip. Z2, 13. 

Cf. L. Sal. 76- 
Cans. VII. I, VIII. 4 
Sal. 3s; Waits, zi6, 
R. 548. 



4-11 ; Sept. 
; Recap. X. 
x88; Sohm, 



Cf. Sept. Cans. ^i. i, viii. 4. 
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Cf. Ed. Roth. 334 ; Pact. Al. 
11. 31; L. Al. 79; L. Wisig. 
VI. 3; Alf. 9; Henr. 70. Coda. 
I 8r 2 have a fine of 800 soluli, 
but the 28,000 denarii point to 
the fine of 700 solidi which is 
found in texts 3-5, 10 fc L. Em. 
Texts 6, 8, 9, and B-H have dis- 
tinctly 300 sol., and Pardessus 
read also poo sol. in Cod. 7. But 
this MS. has plainly iccc, which 
may be read either 700 or 800. On 
the fine cf. Recap. L. Sal.(") 29,(k) 
32 ; Sept. Cans. viil. 3. Herola 
repeats this ) under tit. 75 ( i ; 
cf. Extrav. A, cap. 5. 

Cf. Sept. Cans. v. 3 ; Ed. 
Roth. 75. On the ancient custom 
of the Germans to count by 
nights cf. Caes. B.G. vi. 18 ; 
Tac. Germ. 2. [Pard.j 
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\ 



GOD. 1. 



For the corresponding H of text i, 
see tit. 69. 



GOD. 2. 



[S] Si uero puer in^a xii annos 
aliaua culpa committat, fretus ei 
nullateniu requiratur. 



[6] Si quis femina inf^enua post- 

3uam coeperit habere infantes occi- 
erit, X3UIUM din. qui iac. sol. DC 
culp. iud. 



[7] Post quod infantes non potuit 
haoerc qui earn occidcrit, ^flllAf din. 
qui {ac. sol. cc culp. iud. 



XXV. DE ADUITERIIS 
ANCILLAKUM. 

[1] Si quis cum ingenua puella 
per uirtutem mcchatus fuerit, mat 
siuaerohen, hoc cj/ sol. lxiii culp. 
iud. 



[fl] Si quiscumq«« ingenua puella 
spontanea uoluntate, ambis con- 
uenicntibus, mechati fuerint, Mdccc 
din. qui iac. sol. XLV culp. iud. 



[3] .Si quis ingcnuus cum ancilla 
aliena mechatus fuerit et ei fuerit 
adprobatum, domino ancillae DC din. 
qui fac. sol. XV culp. iud. 



[4] Si quis uero cum rege ancilla 
mechatus fuerit, mal thcolosina, 
hoc est Afcc din. qui {ac. sol. xxx 
culp. iud. 
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[6] Si quts uerum puerum crini- 
turn ingenuuM* tundere proAump- 
serit ex^tra] uoluirtatem parentum, 
cui fuent adprobatum, malb uir- 
dadc, SMnt mn. dccc h.c. sol. XLV 
cul/. iud. 



[6] Si quis ingenuaji* puellam 
extra consilium parentum tundere 
presumserit. cui luerit adprobatum, 
malb tuscnada, sunf dm. Mdccc 
fac. sol. XLV cui/. iud. 



[8] Si uero puerum infra xii anno- 
rum aliqua culpa comberit, fretus ei 
noH requeratur. 



XL VIII. [4] Si quts pucllaM in- 
gcnuam occiderit, mai sol. {stc) 
ccc (•) cui/. luJ. 

(*) It 'e may read herr. CC or merely C, as 
the last C aloHf is distinct : an attempt at 
erasure seems to have been tnade. 



[0] 
ifant 



Si quia femena post ceperit 
infantis abere, qui ea Occident, cui 
fuerit adproba/»iM, mal leodinia, 
%unt din. xxiiiilf fac. sol. dc cui/. 
iud. 



[10] Post infantis non potuerit 
abere occiderit, cui fuerit adproba- 
tutn^ malb leodinia, s»»t din. 
viiiAf fac. sol. cc cul>. iud. 



XV. [8] Si qxM CMfH ingenua 
puella mechatus fuerit et ei fuerit 
adpr)7batum, mat uirtuane, %un\ 
din. MMn fac. sol. lxu cui/. iud. 



XV. [4] Si qviJr cum ingenua 
puella spontania uoluntatem^ ambis 
conuenientibiM, mina, firila^so, 
SM»t din. Mn fac. sol. xlv culp. iud. 



XXV. DE ADULTERnS AN- 
CILLARU^V UEL SERUO- 
RLM/. 

[1] Si quis ingenuus cum ancillaiw 
alienam mecatus fuerit et ei fuerit 
adprobo/Mm, matb teolosina, SMMt 
din. DC fac. sol. xv cui/. iud. 



[81 Si uero cum regi ancilla 
mccnatus fuerit et ei fuerit adpro- 
ba/»m, malb teolosina. SM«t din. 
Mcc fac. sol. XXX culp. iud. 
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GOD. 3. 



[8^ Si qxfV puerum crinttum sine 
consilio parentum totunderit, sol. 
XLV culp. iud. 



[8] Si uero puellam sine consilio 
parentum totunderit, sol. xlv culp. 
iud. 



TT] Si uero puer infra xii annis 
culpas aliquas commiscrit, fredus ei 
non requiratur. 



XLI. [13^ Si quis ingenuam puel- 
lam Occident, mal chismala, sunt 
din. vui[m] qui fac. sol. cc culp. iud. 



^8] Si qM(> fe- 
mmam ingenuam 
postquam infantes 
coeperit habere 
occiderit, sol. DC 
culp. iud. 



^0] Si quis fe- 
minam occiderit 
postquam infantes 
dcsent habere, 
sol. cc culp. iud. 



XLI. [14] Si 
qwiJr mulierem in- 
genuam postquam 
ceperit nutrire oc- 
ciderit, sol. DC 
culp. iud. 



XLI. [16] Post 
media uero etate 
et postquam in- 
fantes non potest 
habere qui earn 
occiderit, sol. cc 
culp. iud. 



XV. [8] Si quis cum ingenua 
puella -oer uirtutem mocchatus nierit, 
Lxii sol. culp. iud. 



XV. [8] Si quis cum ingenuam 
puellam spontanea uoluntate, ambis 
conuenientibus, oculto moechati 
fuerint, cui adprvbatum fiierint, XLV 
sol. culp. iud. 



XXV. DE ADLT.TERIIS AN- 
CILLARUil/. 



[1] Si quis ancillam'alienam moc- 
chatus fuerit, sol. XV culp. iud. 



[8] Si quis cum ancillam re^ 
'moechatus^ fuerit (■), sibi publice 
iunxcrit, ipse cum ea in seruitio 
prrmaneat. 

O Here is evieUnt/y a break in the MS. : 
the end of the f frotumncin^ a fine ajrainst 
one " QUI cum ancilla re{|:is moechatus fuerit" 
and the contmencement 0/ the /oll<nvinj^ | 
relatinj^ to one who married a slave, havinjr 
been omitted. 



129 



GOD. 4. 



[8] Si quis puerum crinitum sine 
consilium parentum tunderit, Mtxcc 
denarios qui ia^c. soUd. XLV culp. 
iud. 



[8] Si uero puella 8i[ne] parentum 
consilium tunderit, Mdccc denarios 
qui fac. sol. xlv culp. iud. 



^7] Si uero puer in[fra] xii annos 
aliqua culpa commiserit, fredsw 
exinde non requiratwr. 



XLI. [10] Si 
quis puellam in- 
genuam hocci- 
dfrit, viliJ/ den. 
qui fac. sol. cc 
culp. 



;8] Si 9uis fc- 
mma ineenua 
postqM^ infantes 
ceperit habere 
hocciderit. xxniiM 
den. qui fac. sol. 

DC. 



infant 



Post qiMxl 
'antes non po- 
tuerit habere, 
VII I Af den. qui fac. 
sol. CC culp. iud. 



XLI. ri4] Si 
quis puellam in- 
genuam hocci- 
derit, viiLfl/ den. 
qui fac. sol. cc 
culp. 



XLI. [11} Si quis 
mulier ingenua 
postquam innintes 
nabere ceperit 
hocciderit. xxiiiiilf 
den. qui iac. sol. 
DC culp. 



XLI. [18] Post 
medietate q$tvd 
infantes non po- 
test habere, vmi Af 
den. ta:. sol. cc 
culp. 



XV. [8] Si quis ingenuus inge- 
nuam per uirtutem mecatus fuerit, 
MMd den. qui fac. sol. lxu culp. 



XV. [8] QuicnmqMtf ingenua puella 
spontanea uoluntate, ambis con- 
uenientibca, ut hoccultum mecatus 
fuerit, ^Dccc den. qui fac. sol. xlv 
culp. iud. 



XXV. DE ADULTERIIS AN- 
CILLAR.UM. 



[1] Si quis cum ancilla aliena 
moecatus fuerit, oc den. qui £ac. sol. 
XV cui/. 



[8] Si uero cum rege ancilla 
mecatus fuerit, Afcc den. qui fac. sol. 
XXX culp. 
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GODD. 6 ft 6. 



[8] Si quis puerum crinitum sine 
consilio (■) parentum 8Uorum(*) to- 
tunderit(i>), matt) chascaro*, sol. 
lxii culp. iud. 

(*) consilium patre. ^ $adtlt : mxtoutSafm 
totunderit soL XLV culp. iud., ana cense- 
quentiy omits | ^ 

[8] Si uero puella tntunderit, mafi) 
tbeoycata*, sol. XLV(^). 

n The MS. has distinctly soL XLV, imT 
XV as read by Pardessus. 



[6] Si uero (•) puer infra xii annos 
aliqua culpa commiserit, £reda(i*) 
exinde (^) non requiratur ("). 

n qwir. r>) fretus cL f) S/iactt this | 
at the end 0/ the Mt. 



[8] Si qftis puellam ingenuam 
antequam infantes (■) habere possit 
occiderit, matt) hismala*, sol. cc 
culp. iud. 

Oinfantem. 



_ [8] Si postquam (*) infantes coepe- 
rit habere occiderit, dc sol. culp. iud. 
O <ltns feminuw ingenuam postquam. 



510] Si(«) post media ^ate, hoc 
pox/quam infantes non potest 
habere('), matt) leodinia*, sol. cc 
culp. iud. 

<*) Si quis feminafff pastffxuH inlantes non 
potest habere Occident 



XV. [8] St qwfjr cum ingenua (*) 
puella (■) per uirtutem (*>) moecha- 
tus (') fuerit, matt) (uueruanate, 
ctfrr.) uueruanathe*, sunt den. 
MMd qui fac. sol. lxik culp. iud. 

n ingenuam puellam. (^) nirtute. (*) m^ 
chatus. 

XV. [8] Si quis ingenuam puel- 
lam sponsatam {*) uoluntatem asMbo- 
rum(") conuenientibftf, in occultum 
mcDcnati()>) fuerint, matt) f re do- 
las io*, sunt den. Mdccc qui fac. 
sol. XLV culp. iud. 

(') spontanea uoluntate ambis. (^) m^ 

chatL 



XXV. DE ADULTERIIS AN- 
CILLARUJlf. 



[1] Si quis cum ancilla (•) aliena (•) 

matt) theola- 
XV [cui/. 
iud.] 
n ancillam aUenam. (^) mechatus. 



^Aj k^A u«Aja v>««««a «»aavaAS^ 

moechatus (^1 fuerit, ma 
sina uertico*, sol. 



[8] Si uero regis est(*), sol. xxx 
[cui/. iud.] 

n Si qttis uero cum rege andBam m^ha- 
tusfuerit. 
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CODD. 7, 8, 0. 



XXXIIII. DE PUERO TUNSORATO(«). 

[1] Si quit puero {^) sine ctmviWo («) jparentum 
suor»m tunsorauerat (^), mal autcbardo(«), 
{%uHi den. J/AfD qwf'f/M-.] sol. LXiis (') cul/». iud. 

(•) tonsorato. 8 : n« rM^rir i»i B - H. (*) pucnim, & B - II. 
n uohuitate. G.H. {*) tunsur-, tunsor-. tonsur-,ton- 
M>r-, auerit, 8.9.B>H. (*) uuzchardo, 8; huut- 
c h a r d o, 9. {«) XLIII, F ; LViir, H. 

[8] Si uero pnella sine uoluntatcm (■) paren- 
tnm tnnsorauerit (t>), m^ theochada(«), [smm/ 
den. Mdccc qwi'foc.] sol. xlv(*) cul/. iud. 

n uoiuntate, 8.B.F.H ; uolumtate, a {*) tunsora. o ; suo- 
nim tonsorauerit, H. (*} nogiost inii tbeo hichada, 
9. (*)LXV,G. 

XXXIII. DE NECGLIGENTIIS(*) PARUO- 
LOR£/il/(«»). 

Si quit puer infra duodecemj') annus (') 
aliqua(«) culpa (') comiscrit («f), fndus('») ei rum 
rcquiratur. 

n nei^Itt^tiis, 8 ; necBendes, 9. m paraulorotn, 8 ; no 
rubric tno—H. (') duodecim, B.G.H. {*) annis, 8 ; annos, 
B-H. n afiqua. 0fr*. B.G.U. (() culpam, B. (') cominis* 
serit. 8; commiserit, B-H. (^) iredus, 8.9 ; fredos, B.F.H ; 
fredo, C 



XXXII. [fl] Si quis ingenua(') pnella (■) 
occiserit, mat (scha ledi, corr.) schmala 
lcdi(»»), sol. ^(•) cul/.iud. 

n pudlam inirenuain. B-H. (^ smalchalefdi, 8; 
simalchaledi. 9. r) s«m/ den. IIIlAf qMi foe soL C. 8 ; 
9oLC,9.B-H. 



XXXI. [Rubrica deest in omnibus\. 

^ Si quis femina (') ingenua (■) postquam infan- 
tis(i*) abere(h) ceperit occiserit, mal leodinia, 
sol. DC (") cul/>. iud. 

O feminam ingcnuam, B-H. (^) infantes habere, 8.9. 
B-H. n iunt den. XXlllLAf QMtf for. soL DC, 8; sol 
DC, 9. B-H. 



XXXII. \Rubrtca deesi in omnibtu], 

[1] Si quis femina (*) wsi media (*>) aetate(«), 
hoc est quando(<') iai»(*) infantes habere mm 
potest, occiserit, mal leodiniaOf [%Mnt den. 
viiiJIf qMiiac,'] sol. cc cul/. iud. 

n feminam, B-H. (^ mediam, B-H. f) aetatem, 
B-H. {*) postquam. &B-H. (*) iam, om. &B- H. 
(<) (smalchalede, corr.) leodinia. 8. 



[XIV. 0] Si quis cam ingenua pnella per 
ttirtute(*) michatus(i>) ftierit, mal uero manu(«)f 
sol. LXiif cul/. iud. (') 

O uirtotem, B.G.H. (^) migatus, 9; moechatus, B.G.H. 
n oerouhano, 9. {*) this I U not in B, attd/irms 1 2 
itftit. XV in 9. 



XIV. [10] Si quis cum ingenua puella(») 
spunsata(^) ambo partis («) owuinerit (<*) et m 
oculto(«) michati(0 fuerint(K), mal fribasinaC*), 
sol. Lxv (') cul/. iud. (^) 

O paeOa, om. G. (^) sponsada, 8 ; spunsada, 91 (*) partes, 
& ('} coDuencrit, 8; conueneret, 9. (*) occulto, &B; 
oculta, 9. (() mechati, 8 ; mieatl, 9. (■) sponsata earn con- 
sentientem in occulto moecnauerit (moechabcrit, moeca- 
beiit). soL &c.. B.G.H. (k) frilafina, 8. (>) s»M/den. 
ifDCCC <\ui fac. sol. XLV, 8 ; XLV. 9.B.C.H. (k) this | is 
th* yd ^tU. XV in Cod. 9. 

XXXV. DE ADULTERIISANCILLARU^*). 



[1] Si a»ijr(^) cvLfn ancilla altena michatus(«) 
fnent, mal eualisina('}, \%unt den. DC q^iiac.\ 
sol. XV cul/. iud. 

n no rubric in 8.B-H. (^) B-H add: ingenuus. 
mechatus, 8.B.F ; migatus, 9; moechatus, G.H. 
eualesina, 8. 



R 



[SV] Si quis cum ancilla regi(*) michatus(^) 
fiaent, mal eualesina(«), \%uni den. Afcc qvi' 
fioc.] sol. XXX cul/. iud. 

n regis. aB-U. ^ mechatus,8; moechatus, B. G.H. 
(*) eualisina, 9^ 
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GOD. 10. 



8 Si uero pueruM crinitum sine consilio aut 
uoiuntate parentuM totonderit, malb. ^schui- 
sara chrogino, mud den. qui fac. sol. lxii & 
dimidium culp. iud. 



8 Si uero puellam similiter sine patris aut 
matris uoiuntate totonderit, i'theoctidia, 
MDCCC den. qni fac. sol. xlv culp. iud. 

\ nuerdarda & thercoheata. 



6 Si quis puer infra duodecim annorum ali- 
quam culpam commiserit, fredus ei non requi- 
ratur. 



Si quis puellam 
ingenuam f Occident, 
malb. ex mala Icudi, 
viiiM den. qui fac. sol. 
cc culp. iud. 

t infra annos quam infantes 
habere possit. 



XLIV. 14 Si quU 
puellam ingenuam oc- 
ciderit, malb. ^ n u- 
chala, VIIIM den. qui 
fac. sot. cc culp. iud. 



8 Si quis fceminam ingenuam, postquam cepe- 
rit infantes habere, occiderit, malb. leodinia, 
xxiiiiM den. qui fac. sol. dc culp. iud. 



7 Si quis fioeminam ingenuam, postquam in- 
fantes' habere non potest occiderit, malb. 
leodinia, vuim den. qui fac. sol. cc culp. iud. 



XVI. 8 Si quis cunt puella per uirtutem moe- 
chatus fuerit, malb. ^tneurora, mmd den. qui 
fac. sol. LXII cum dimidio culp. iud. 



XVI. 8 Si quis cum ingenua puella et spon- 
tanea uoiuntate amborum partium coiuerit, et in 
occulto moechatus fuerit, malb. "frio lasia, 
MDCCC den. qui fac. sol. xlv culp. iud. 



XXIX. De Adulteriji aacillarum. 



1 Si quis ingenuus cum ancilla aliena m^ha- 
tus ^erit, malb.f *anilasina, DC den. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 

t theolasiaa unirtico. 



8 Si uero cum ancilla regia mj^hatus fuerit, 
malb. theulasina, mcc den. qui fac. sol. xxx 
culp. iud. 
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LEX EMEKD. 



OBSERVATT. 



[8] Si quis puerum crinitum sine uoiuntate 
parentum totunderit (■), mdccc din. qui fac. sol. 
XLV (•») culp. iud. 

n tunderit. Q. (M MMD din. qui fac. soL LXII cum dim., 
I ; MCCCC din. qui fac. soL XXXV. E. 



{[81 Si uero puellam totunderit (■), mmd 
11 fac. sol. LXII cum dimidio culp. iud. 



din. 



qui 
(*) pueDa tunderit, Q. 



[0] Si quis puer infra duodecim annos ali- 
quam culpam commiserit, fredus ei non requi- 
ratur. 



[6] Si quis puellam ingenuam infra annos (•) 
antcquam infantes possit nabere occiderit, vuim 
din. qui fac. sol. cc culp. iud. 

n annum, Q. 



[7] Si quis feminam tngrauam postqnam in- 
fantes coeperit (■) habere occiderit, xxivm din. qui 
fac. sol. DC culp. iud. 

n cepit. Q. 



[8] Si quis feminam (M, postquam infantes 
habere non potuerit, occiderit, vuim din. qui £ac. 
sol. CC culp. iud. (^) 

C) f. iageauam. E. (<>) This MsnetinV 



XIV. [18] Si quis cum ingenua paella per 
uirtutem moechatus (■) fuerit, mmd dm. qui etc. 
sol. LXII cum dimidio crnlp. iud. 

(*) moecatiu, Q. 



XIV. [14] Si quis cum ingenua puella de- 
sponsata, ea consentiente, in occulto moecha- 
ucrit (•), MDCCC din. qui fac. sol. xlv culp. iud. 

n mechaueruat, Q. 



XXVII. DE ADULTERIIS ANCILLARUM. 



[1] Si quis ingenuus cum aliena ancilla moe- 
chatus fuerit, DC din. qui fac. sol. xv culp. iud. 



[8J Si quis uero cum regis ancilla moechatus 
fiient, MCC din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 



134 



X. 



Cf. L. Sal. 69; Sept. Cans. 



III. 



Cf. Captt. Lud. cap. < ; L. Fris. 
(Add. Sap. in) 70 ; Wisig. 11. 4, 
iz ; Ine, 7, 2 ; Cn. 11. 21 : Waits, 
X16, 193, X96; Sohm, Froc. p. 
233. 



With the following K cf. L. Sal. 
76; Thur. 48, ^9. Herold repeats 
thb \ under tit. 75 (is); c^ Ex- 
trav. A. cap. 5 ; cf. Sept. Cans. 
VI. 4. 



Cf. Sept. Cans. VII. 2 ; L. Alam. 
49. 2 . Herold repeats this ) under 
tit. 75 (9 3) ; cf. Extrav. A. cap. 5. 
Cf. suso L. Sal. 41. 3. 



Herold 'repeats this ) under tit. 
75 4) > cf* Extrav. A. cap. 5. 



Cf. L. Alam. 82 ; Baj.8; Gund. 
30, 44 ; Fris. 9, 13 ; Ed. Roth. 189, 
X94 ; Li. X30, 139, X40 ; Wisig. 111. 
4 ; Aeth. xo, xz, 14, x6, 3X ; Alf. 
10, 25, 26 ; Cn. u. 54 ; Waits, xo6, 
soz. 



>35 



COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



[6] Si uero ingenuus ancilla aliena 
ablicc se iunxcrit, 
seniitute p^rmaneat. 



publico se iunxerit, ipse cum ea in 



[6] Similiter et ingenua si seruo 
alicno in coniugio acceperit, in 
seruicio p^rmaneat. 

[71 Si semus cam ancilla aliena 
mecnatus fuerit ct ex ipso crimine 
ancilla mortua fuerit, seruus ipse aut 
ccxL din. qui fac. sol. vi domino 
ancillac reddat, aut castretur. 
Dominus uero serui cxpiiale ancillac 
in locum restituat. 



[8] Si ancilla ex hoc mortua non 
fuerit, seruus aut ccc icctos fla^el- 
lorum accipiat, aut cxx din. qui lac. 
sol. lu domino reddat. 



[0] Si seruus ancilla aliena inuita 
traxcrit, cxx din. qui foe. sol. iii 
domino ancilla; reddat. 



XXVI. DE LIBERTIS DE- 
MISSIS. 



[1] Si quis homo ingenuus alien um 
letum extra consilium domini sui 
ante rege per dinario dimiserit et 
conuictus fuerit, mat malthoitus 
meo letu, hoc est iiiiAl din. qui 
iac. sol. c culp. iud. 



Res uero leti ipsius legitime refor- 
metur. 



[91 Si quis uero (Irg. seruo) alieno 
per denano ante regnuum (sic) dimi- 
serit, cui fuerit adprobatum, precium 
serui domino et insuper, msu mal- 
tholatu metho, hoc est sol. xxxv 
culp. iud. 



XXVII. DE FURTIS DIUERSIS. 



[1] Si quis tintinno de porcina 
aliena fiiraucrit, cui fuerit adpro- 
batum, mal leudardi, hoc est DC 
din. qui far. sol. xv cut/, iud., 
excaprc; capi'/alr et dila/wm. 



[8] Si uero de pecoribus inuola- 
uerit, cxx din. qui iac. sol. lu culp. 
iud. 
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^3] Si quis ingenuus cum ancillam 
ahenam publice iunxerit, ipsi cum 
earn in seruicio cadat. 



(Cf. tit. 13, \ 5). 



[41 Si senios cum ancilla aliena 
mechatus fuerit et ex ipso crimene 
ancilla^ mortua fuerit, seruus ccxl 
din. qui fac. sol. sex, dominus serui 
reddat, aut seruus castretur; domi- 
nus uero serui capitale dono ancille 
infere in loco : 



si ancilla ex mortua turn fuerit, matb 
bab mundo, seruus aut ccc hicius 
accipiat, aut cxx din. qui fac. sol. ui 
coatur exsoluere. 



[6] Si seruus ancillam alienam in 
coniugium^ sociauerit, aut uapulit, 
aut cxx din. qui fac. sol. iii d^mtno 
ancille coatur exsoluere. 



XXVI. T>E LIBERTIS EXTRA 
COXSILIUiW DOM/NI SUI 
DIMISS/5. 

[1] Si quis alienum laetum ante 
rege per dinarivj ingenuum demi- 
serit, et ei fuerit Sidprohatum, malb 
malteohiatus meo lexm, tunt 
din. iiiiA/fac. sol. c culp. iudicitur. 



[2] Si uero laeti ipsius Icgitimi 
renrmctur. 



[8] Si quis uero senium alienum 
ingenuum dimiserit et ei fuerit adprv- 
ba/vm, malb maltho hait no- 
mi t to, aunt din. A/cccc fac. sol. 
xxxv culp. iud. ; pracdi uero d^mihi 
sui reddat. 



XXVII. DE FURTIS DIUERSIS 
T/T(/LC/S. 

[1] Si quis uero tintinno de por- 
cina aliena furauerit, cui fuerit 
adprvbatum, malb leodardi, %uHt 
din. DC fac. sol. xv cui/. iud., excep- 
fo capitale et dikz/wm. 



[8]] Si uero de pecoribus furauerit 
et ei fuerit adprt7battfm, matt) leo- 
dardi, SMift din. cxx fac. sol. ui 
cui/. iud. 



(Cf. the preceding \). 



(Cf. tit. 13, \ 6). 
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[8] Si uero seruus _ cum ancilla 
aliena moechatus fiierit et ex ipso 
crimine ancilla ipsa mortua fiierit^ 
seruus ipse aut ccxl din. qui fac. sex 
solidof domino ancille inferat, aut 
castretur; dominus uero serui cap<'- 
tale in loco restituat. 



[4j] Si ancilla ex hoc mortua non 
fuent, seruus aut ccc ictos accipiat, 
aut tres solidoj pro dorsum snum 
domino ancille conponat. 



[6] Si seruus cum ancilla aliena 
sibi in coniugio sociauerit, %o\\djt}s 
tres culp. iud. 



XXVI. DE LIBERTIS DE- 
MISSIS. 



[1] Si quis alienum letum extra 
consilium ante regem per dinarium 
inTOnuum demiserit, sol. c culp. 
iud.; 



res uero leti ipsius domino refor- 
mcntur. 



[a] Si quis senium alienum ante 
regem per dinarium ingenuum demi- 
serit, sol. xxxv [culp.] iud.: et 
praecium serui domino suo redaat. 



XXVII. DE FURTIS DIUERSIS. 



^1] Si quis tintinum do porcina 
aliena furauerit, sol. xv culp. iud. 



[8] Si Quis de pecoribus furauerit, 
sol. UI culp. iud. 
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[8] Si quis cum ancilla aliena sibi 
in publicum iunxerit, ipse cum ea in 
seruitium p^rmaneat. 



(Cf. tit. 13, \ 7). 



|[4] Si Mero seruus cum ancilla 
aliena moecatus fuerit et ex ipsa 
crimina mortua fuerit, seruus ipse 
CCXL den. qui £tic. sol. vi domino 
ancill^ inferat, aut certe castretur; 
dominus uero ^ serui capitale quod. 
ancilla ualuerit domino ancill^ in 
loco restituat. 



[6] Si ancilla ex hoc mortua non 
fuerit, cxx \cius hacctpia/, aut cxx 
den. qui fac. sol. iii dominum ancill^ 
cogatur exsoluere. 



[6] Si seruus ancilla aliena sibi in 
coniugium sociauerit, cxx den. qui 
fac. sol. Ill culp. 



XXVI. DE LIBERIS DIMISSIS. 



[1] Si quis lidum extra consilium 
domini sui ante regem ingenuum 
dimiserit, niiM den. qui fiatc. sol. c 
culp. 



Res uero lidi ipsius dominum refor- 
mctur. 



[8] Si quis seruo alicno ante regem 
ingenuum dimiserit, mcccc den. qui 
fac. sol. XLV culp., et pm^ium 
dominum custodiat. 



XXVII. DE FURTIS DIUERSIS. 



[1] Si quis tintinno de portina 
alterius furauerit, DC den. qui £ac. 
sol. XV culp. 



[8] Si uero de pecoribiw furauerit, 
cxx den. qui fac. sol. ni culp. 



[6] Si qaiij francus cum ancilla 
aliena sibi in (^j publice iunxerit, ipse 
cum ea in seruitio pgrmaneat. 

n in, am. 5. 



(Cf. tit. 13, \ 8). 
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[8] Si seruus cum ancilla (■) moe- 
chatus (^) fuerit et ex hoc («) crimine 
ipsa mortua fuerit, aut castretur («) 
aut sol. VI soluat {*), Dominus uero 
serui capitale in loco restituat. 

(') add: aliena. 0*) m^hatits. O ip^o 
crun. ancilla ipsa mo. f. seruus ille a. cast. 
(') cu^. iud. 



[4] Si uero mortua (■) non fuerit, 
malb bathmonio*, sol. lu culp. 
iud. (•) 

(*) ancilla ex hoc mortua non fuerit, seruus 
ipse aut CXX ictus accipiat aut soL UI domine 
anciJlc cogatur exsoluere. 



[6] Si(«) semus ancillam (*>) alie- 
nam (*>) extra uoluntate domini sui 
sibi (o) coniugium («) copulauerit, 
matb ant ham o*, sol. ui [cui/. 
iud.ji-*) 

('I add: uero. (^) ancilla aliena. p >° 
comui^io. (A) add: aut CXX ictus accipiat. 



XXVI. DE LIBERTIS DL 
MISSIS (•). 



[1^ Si quis litnm alienum qui apud 
dominum (i>) in hoste fuerit, extra 
consilium(<') domini sui ante regem(') 
per denarium (*) ingenuum dimi- 
serit (*), main malthochiado 
freoledo*, sol. c [cui/. iud.] 

(') dem - . (^) domino sno. f) consOio. 
(*) rege. (*) dinario. 



Res uero ipsius lito legitime (') re- 
formentur. 
(0 legitimojdMMAio. 



[8] Si senium (•) peri^) denarium 
ante regem ingenuum dimiserit (*>), 
malb malthochiado moetheo*, 
sol. xxxv culp. iud., et(") capitale 
domino uero serui in loco restituat("). 
Res uero ipsius semi proprius domi- 
nus recipiat. 

n *tdd: alienum. (^) ante regem per 
dinariuMt in|;enuum dem. (*) ezor/A» OMpi- 
tak et dilahtra domino rest 



XXVII. DE FURTIS DIUERSIS. 

[1] Si quis tiptinno de porcina 
aliena furauerit, malb leod*, %un/ 
den. DC q«M'£ac. sol. xv culp. iud. 



_ [8] Si q«M(*) uero de peccoribMr(^} 
tintinno furauerit, [sol. ui cui/. 

iud.](«) 

(•) quis, om. 5. (*) pecoribiux. O <** 
tuords bftween \ ] have been SMppiied/rtm 5, 
as tkey are cut away in t. From tfu rtrokes 
stiU rtmaining imt,it mav de it^ftrred that 
U had also the gUus leod. 

[8] Si quis schillam (•) de caballo 
furau^iV, malb cam pan ia*(^), dc 
den. qatffac. sol. xv c\ilp. iud. 

n cschillam. (i>) The gtoss in 6 is an 
emendation,- the ongi$uU letters are tut 
legible. 
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CODD. 7, 8, 9. 



COD. 10. 



LEX EMEin). 



OBSERVATT. 



(Cf. tit. X3 (14), \ 7). 



(Cf. tit. 13 (14), \ 7). 



[6) Si (•) senilis cm (>>) ancilla aliena mlchatus(«) 
fiient et ex ipso crimine ipsa mortua fucrit, aut 
sol. (^) VI ckrMini(") ancula(') conponat, aut 
castret»r<s) ; dominas serui csLpi/ale de ancilla(^) 
in loco (■) rcstituat. 

D 8 adds : quis ; Si uero ex ipso cr. mortua f., aut sol. 
VI, domino (domini, G) anciUae uuicilla, B) c, a. c. ; d. uero 
serui c. d. a. i. 1. rest, B- H. (■•) cum, 8.9. (*) mechatus. 
8. {*) den. (CLXL, corr.) CXL qui lac. sol., 8. (") domi- 
num, & (0 anciUo, 8 ; ancille, 9^ (*) castrarecur, G. (^) de 
an-, cm. 8. (>) Iocum, 8.9. 

[3] Si quis senius cum ancilla aliena micba- 
tus (■) fuent, [sMMf den. cxx quifacJ] sol. iii cul>. 
iud. (0) 

n mechatus. & (^) B - H unite || j^8c 4 : S. q. s. c. a. a 
moech. f. aut extra voluntatem ( - tate, B.G) domini in (ad, B) 
coniugium (coniugio, G) soc., soL ill c. iua. 



[4] Si{') seruus ancilla aliena extra nolunta- 
tem(i>) dfimini sui ad coniug^ium (<) sociauerit, 
mal ant ham o, [sm«/ den. cxx qui foe.] sol. ill 
cul/. iud. 

D 8 adds : qatir. (^) - tate, 9. (*} coiugium. 9. 



XXXVI. DE LIBERTIS DEMISSIS(-) 
INGENUIS(«'). 



[1] Si quis litui»(") alienuiw (*) qui apud domino 
suo(*) in boste(0 luerit, extra (s) consilium (>>) 
domini sui, ante rege (') p^^ dinario (ii) ingenuum (I) 
demtscrit (•), mal maltholitho frioblito('"), 
[sunt den. iniAf qui {ac.} sol. c cul/. iud. ; 

n dim-. 8,B-H. (^) De lib. ingenuos dem., 9; h« 
rulfric itt B - H. (*) libcrto, 9 : libertum. B - H. {*) alieno, 
n. H.F. ~ . _ - 



(0 oste. 9 : boste, B. 



9. O suo, «m 

MM. B-H. jfc) ( 

narium, 8.B.G.H. 0) ingenuo, 9. ("*) male ho 

friobllto, 8; maltho hitbo frio blito, 9, 



MM. B-H. (*>) consOio, 8.9. (') regem. 9.B^ti. (N de 



O extra -sui, 
) de. 
itto 



res uero ipsius lito(") legitime (") domino re- 

fonnetMr(p). 

(•) Kti. &F.G. H ; Jeto. 9 ; lif s. B. H leg - . mm. B - H. 
O refuimetur. 9 ; reformentur, B.F.H ; rcfermentur, G. 

[2] Si quis senium (*) alienum(^) p<rr dina- 
raitn (•) ante rege (*) ingenuum (•) dcmiserit (0, 
mal maltbofiato meoto («), [s»»/den. mcccc 
q»i Cor.] sol. xxxv cul/. iud., et (>>) capt'/a/r in 
loco restituat (')• 

n seruo, 9. (^) alieno, 9. O denarium, 8 ; dinario, 9. 
1^) rcgem, 9^ (*) ingenuum, am. 9. (0 dimis<>erit, 8. 

I maltho fiatho (meatbo, ccrr,) meotho, 8; 
maltho f r a t h o meotho, 9. (^) ex, m 7 ; et, em. 9. 
M \itm. B-H. 
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XXXVII. DE FURTIS DIUERSISC-). 

[1] Siquu tentinnum(^) dc(") int^r porcus (••) 
nirauerit, mal thuochapo (•), [sunf den. DC 
quiiac.] sol. xv cul/. iud. 

n, diuenorum, B-H. (^) tintinnum, 8. B.F.G ; tentenno. 
9: tmttaum, H. (•) de. «»i. B-H. (*) porcos, B-H. 
nthaocbaido, 8; tubochapo, 9^ 

[[8] Si quis tentenno inuolauerit de qualibet 
pocus pnwt^rporcns, ill sol. cul/. iud.](*) 
n ThitituursiM CML^cttly. 
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6* Si quis Francut alienam ancillam sibi 
publicd iujfxerit, ipse ctim ea in seruitute per- 
maneat. 



(Cf. tit. 13 (14), I 7). 



0* Si seruus cum ancilla mcecbatus fnerit et de 
ipso crimine ancilla mortua fuerit, senius ipse aut 
castretur, aut ccxl den. qui fac. sol. vi culp. iud. ; 
dominus uero serui capitale in locum restituat. 



[6 coniin,'] Si autem 
ancilla propter boc non 
fuerit mortua, seruus 
ipse aut cxx ictus aoci- 
piat, aut cxx den. qui 
fac. sol. Hi domino an - 
cillz cogatur persol- 
uere. 



3 Si uero senius cum 
ancilla moecbatus fuerit, 
cxx den. qui fac. sol. iii 
componat. 



4 Si senitis ancillam alienam extra uolunta- 
tem domini sui ad coniugium sociauerit, malb. 
^authanio, ocx den. qui fac. sol. i (xi^r) culp. 



iud. 



XXX. De Libertis dimissis. 



1 Si qnis lidum alienum * extra * coMsilium 
domini sui ante Regemi^per denarium ingenuum 
dimiserit, malb. * maltho theato meolito, 
iiiM den. ^ui fac. sol. c culp. iud., et capitale 
domino ipsius restituat. 

* qui afuddominum suutH * in haste JutrU. 



S Res uero ipsius lidi legittimo domino *re- 
stituantur. 
* reforme«rtur. 



8 Si quis seruum alienum ante Regem per 
denarium ingenuum dimiserit, malb. maltlho 
theatba meotbeos, mcccc den. qui fac. sol. 
XXX culp. iud., excepto capitale, quoa domino re- 
stituat»r; res uero ipsius serui proprius dominus 
recipiat. 



XXVII. De furtis diuersis. 



1 Si quis ■ tintinnum de ^ norcina aliena fura- 
ucrit, malb. aurappo, dc aea. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 



4 Si quis tintinnum de pecoribus furauerit, 
malb. leudardi, cxx den. qui fac. sol. iix culp. 
iud. 
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^ [3] Si quis (■) Francus (*>) alienam ancillam 
sibi publice iunxerit, ipse cum ea in seniitio 
permancat («). 

n quis. om. Q. (*) franchu.4, T.V. (•) S. q. F. cum 
alienam acciOam mechatus fuerit et sibi p. i., i. c. e. L s. 
implicetur, E. 



(Cf. tit. X3 (X4), \ 7). 



[4] Si senius cum ancilla aliena (■) moechatus 
fiierit et de ipso crimine ancilla mortua fuerit, 
seruus ipse aut castretur, aut ccxL din. qui fac. 
sol. VI culp. iud. ; dominus (^) uero serui capitale 
in locum restituat. 

n aliena. om. C.K.N.Q.T. f^) domini. Q. 



[6]] Si autem ancilla propter boc mortua non 
fuent (*), seruus ipse aut cxx C*) ictus accipiat, 
aut cxx din. qui fac. sol. ill domino ancillae 
cogatur persoluere ('). 

n Q adds: sic, (*) CCXX, A.G.N.T. O exsolucre, Q. 



[6] Si quis^ seruus^ ancillam alienam sine 
uoluntate domini sui sibi in (■) coniugium copu- 
lauerit, cxx din. qui fac. sol. ui cuj^. iud., aut 
cxx ictus accipiat. 

n in. om. Q. 



XXVIII. DE LIBERTIS (•) DIMISSIS. 



[1] Si quis lidum alienum qui cum domino suo 
in- boste fuerit, sine consilio domini sui, ante 
re^em per dinarium ingenuum dimiserit, ivm din. 
qui fac. sol. c culp. iud. ; 

(*) Uberis. Q. 



res uero ipsius lidi legitimo domino restituantur. 



[ft] Si (juis senium^ alienum ante regem per 
dinarium ingenuum dimiserit, mcccc din. qui tac. 
sol. xxxv culp. iud., et capitale in locum restituat, 
et res (') serui ipsius proprius dominus recipiat. 

n rem, a 



XXIX. DE FURTIS DIUERSIS. 

[1] Si quis tintinnum de porcina aliena 
erit, Dc(') din. qui fac. sol. xv(*) culp. iud. 
n DC d. q. f. 80L III. Q. 



ftira' 



[9] Si uero de pecoribus tintinnum furauerit, 
cxx din. qui fac. sol. in (*) culp. iud. 
n cxx den. q. f. soL XV, V. 



[8] Si quis skellam (•) de caballis furauerit, 
DC dm. qui fac. sol. xv culp. iudi(i>) 

O scbellam. A.F : scaliam. H.N ; skelhim, G : schUlam, O ; 
seJlam. B ; keUam, Wolf.- Aug. a (■•) 1 3 •^ Q- 
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Cf. L. Sal. 13. 9 ; Capit. Lud. 
cap. 6. 



Cf. L. Sal. 13. 8; Ed. Roth. 
X93» 2x7-221 ; Waitz, 20x. 



Cf. Recap. L. Sal. vm ; Waits, 
X97, 198. 



Cf. Sept. Caus. v. 4 ; L. Rip. 
57, 61; Cham. IX-X3 ; Li. 52; 
ihtr. 8 ; Sohm, R. u. Grer. 46. 



% 



) 2 of cod. 6 was first written : 
" Si seruum per denarium inge- 
nuum dimiserit, malb maltno 
chiado (freoledo, corr.) meotheo, 
sol. c. Res uero ipsius lito legi- 
time refonnetur. The scribe, 
however, finding that this was all 
wrong, put his pen through the 
) and re-wrote it as it stands at 
present, making the fresh mistalca 
of moeikeo, instead of meotheo. 




vu. 2. XX ; Ine, 7 ; Waits, 1x7. 



Cf. L. Gund. 4. 5. 



M4 



GOD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



CODD. 6 ft 6. 



[8] Si 
ah 



quis p^ica ad caballo im- 
bulauerit et ei fuerit adprobatum, 
excepfo captfaU et dilafuru, cxx din. 
qui iac. sol. lu culp. iud. 



[4] Si uero caballi tpsi periemnt, 
ix>80s in capite restituat. 

[6] Si quis in messe aliena pecus 
suum in fiirtum miserit,^ et ipse 
inuentus ^erit, DC din. qui fac. sol. 
XV culp. iud. 



[6] Si quis in orto alieno in fnrtum 
ingressus fuerit^ eoLcapio capi'/al^ et 
diCi/Mfa, DC din. qui foe, sol. xv 
culp. iud. 



[7] Si quis in napina, in fanaria, in 
pissaria uel in lenticlaria in furtum 
ineressus fuerit, cxx din. qwi fac. 
sol. lu cnlp. iud. 



[8] Si quis de campo alieno lino 
furauerit, et euiw in caballo aut in 
carro portauerit, exc^/9 capi/al« et 
dilaturu. DC din. qui fieic. sol. xv 
culp. iud. 



[O] Si uero tantnm quantum in 
dorsum suum ferre p|otuerit, cxz din. 
qui fac. tol. Ill culp. iud. 



[8] Si quis pedica de caballus 
furauerit, cui fuerit adprvbatum, 
matt) leodardi, SMMt din. cxx fac. 
sol. Ill culp. iud. 



[4] Si uero caballi ipsi perierint, 
ipsus in caput reddat. 



[6] Si quis messe aliena in furtum 
meterit et inuentus fuerit, malb 
leodardi, SM»t din. DC fac. sol. 
XV culp. iud. 



[0) Si ouis in orto alieno ingressus 
fuent in furtum et ei fuerit a^fvba- 
turn, mat leodardi, s«»ft (un. DC 
fac. sol. XV cul/. iud. 



[7] Si quis in nabina, in fauaria, 
in pesaria, in lintictaria in furtum 
ingressus fuerit, cui fuerit adprv- 
batMm, malb leodardi, sunt din. 
cxx fac. sol. Ill culp. iud. 



[8] Si quis de campo alieno messe 
fiirauerit, et boc aut in caballo aut in 
carro duxerit ad domum suam, et ei 
fuerit adprobatum, malb leodardi, 
sunt din. DC fac. sol. xv cul;^. iud., 
excep/0 capiiale et dilafuru. 

[O] Si quis uero in dorsum porta- 
uerit. malb leodardi, swift din. 
cxx tac. sol. Ill cttl>. iud. 



[10] Si quis prate alieno fecanerit, 
opera sua p«niat ; 
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[10] Si qwiprato alieno secanerit, 
opera sua p^roat ; 



m6 



[8] Si quis pedica de caballo fiira- 
uerit, sol. Ill culp. iud. 



[4] Si quis uero caballi ipsi perie- 
rint, ipsos in capitale reddat. 



[6] Si quis messe aliena in fiirtu 
metere inuentus fuerit, sol. xv culp. 
iud. 



[8] Si quis in orto alieno in fiirtu 
ingressus fiierit, sol. xv culp. iud. 



[7] Si quis de campo^ alieno 
anonam fiirauerit, et eam in carro 
uel in caballo portauerit, sol. xv 
culp. iud. 



(8] Si uero in dorso portauerit, 
. ui culp. iud. 



[0] Si quis pratum aliennm teca- 
uerit, opera sua p^rdat ; 
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[8] Si quis uero pedica caballo 
furauerit, cxx den. qui £ac. sol. lU 
culp. 



[4] Si uero caballi ipsi perierint, 
ipsos in capitale reddat. 



[6] Si quis messem alienam in furto 
mederit et inuentus fiierit, DC den. 
qui fkc. sol. xv culp. 



[8] Si quis in orto alieno in furtum 
ingressus fuerit, DC den. qui fac. sol. 
XV cui/. 



[7] Si quis de campo alieno lino 
iiiraucrit, ut eum aut in caballum 
aut in carrum portet, DC den. qui 
fac. sol. XV culp. 



[8] Si uero in dorsum suum por- 
tauerit, cxx den. qui fac. sol. m, 
exc^t0 capi/a^ et aalafura. 



[0] Si quis pratum alienum seca- 
nerit, opera sua p^rdat ; 
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[4] Si qafcjr pedica (•) de caballo 
furaurrx'/, malD leoot*, cxx den. 
qui fac. sol. in culp. iud. 

O pedicam. 



[6] Si quis (■) caballi ipsi 
ipsus (^) in caput («) restituat. 
n quis, am. s W ipsos. O capdOtak: 



[8] Si quis messem alienam (•) in 
fiirtum aut inripauerit(^) aut me- 
derit (*), malb leodard*, *mm/ 
den. DC qM< fac. sol. xv culp. iud. 

n aliena. Q') rqtascerit. D 



[7] Si quis bortum {*) aliennm 
fiirau^n'/ uel in fiirtum (•) ingressus 
fiierit, malb leode*, sm«/ oen. x>c 
q»i fac. sol. XV culp. tud. 

C) in ortuM attenuM in fuit. 

[8] Si quis inmetus (■) de pomario 
aut de pomario (I*) deruperit, malb 
leott*, swm/ den. cxx qui ojc, sol. 
Ill culp. iud. 

n Si in potus. (^) peraria 

[0] Si uero in borto(*) fiierint, 
malb horto pondo*, DCden.q«««' 
fac. sol. XV culp. iud. 

{*) ortuiM. 

[lOj Si quis pomarinm (■) aut 

rcranum (>>) ezceruicauerit, malb 
eodarde*, smn/ den. cxx q«« fac. 
sol. Ill culp. iud. 
O pomaria (^} perario. 

[[11] Si in orto fiierint, sol. xv 
ctd/. iud. (•)] 
(*) TMis i occurs in 5 onfy. 



[TIB] Si quis in uinea [sufruser. in 
nauinal, in fauaria, in pisaria, in 
lenticolaria uel in his similibat^ in 
fiirtum intrauerit, sol. in cui/. iud.](«) 

(*) TVkir I occur* in 5 onijr. 



^13^ Si qfif> de campo alieno lino 
aliquid fiirauerit, et hoc aut(*) in(*) 
carro aut in caballo portauerit, malb 
leod*, smm/ den. DC qui fac. sol. XV 
culp. iud. 

(*) cum. 

[14] Si uero tantum praeserit (•) 
quantum in dorso (**) suo(*) porta- 
uerit. malb leod*, sunt den. cxx 
qui tac. sol. in culp. iud., excepio 
capi/a/r et delaturu. 

n priserit (^) dorsum. (*) snum. 

eL5] Si quis in agrnm alienum 
orem insertum ezciderit, mall 
(ortobano, corr.) orthobano*, 
sunt den. Mcc qui fac. sol. xxx 
culp. iud. 



[19] Si quis pratum alienum seca- 
■"^'t, ope (■) sua p«rdat, insup«r et 

XV culp. iud. 

open. 



uerit 
sol. 

n 
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GODD. 7, 8, 9. 



[si Si tout's petica (■) de caballo furauerit, mal 
leoaardt (^), [s«fM/ den. cxx qut (ac.'] sol. 
[ui] («) cul>. iud. 

n pcdica. 9.B-H. (k) leudardo. & O tMenumitr 
4/^soL is-mmnHnginitbiaMttiHtAtoi/Urcodd.i lUl.G. 



XXXVni. [SI OU/S MESSEM ALIENA 

METIT] (•). 

[1] Si qK» me8sein{*>) alieDaOT(*) in furta(') 
meterc (*) prvsumpsent C^), mat (r), [smm/ den. 
DC qx/ lor.] sol. XV cul/. iud. 

O rMbric »f ^i nc rubric «'m 7.8.B-H. (^) mcsse, H. 
n aliena, O.H. {*) furtwM, &9.B- H. (*) medere, 9.G ; 
mittere, F. O m furtum furauerit mittere prcs-, B. 
(*) mal leud, 8; ^ has only maX. 

XLrl. [^w^msa <&«9/ tn omnibus]. 

Si qMtf in orto alieno(*) in(^) faTtu(«) ingressns 
fuerit, mal leodardi('), \%unt den. DC qifi 
£04?.] 80I. XV cul/. iud. 

(*) aHenujN, a (^) in. om, B - H. f) fiutUM, B.Q ; ftur- 
tum causK, B.r; fum causa, H ; fiuta causa, C. (*)ieu(l, 
& 



GOD. 10. 



XXXVni. [SJ Si qwiJr in nattina(*), in fabaria, 
in lentiliaria (<>) in furta(«) ingTessus(') fuerit(0, 
mal leodardi {% [swn/ den. cxx qut facJ] sol. 
m col/, iud. 

n nabina, 9. (^) lentlaiia, 91 H furtum, &9. {*) egres- 
suSi 9- D S. q. nabina. faba, lenucula (fkbam, lentktuam, 
G) m aero furauerit, B-H. (0 leull, 8. 

XXXVIIII. [Ruirica deeti in omniius]. 

[X] Si qw<Jr de caffspo alieno (•) lino (^) furauerit 
et m carro duzerit, mal leodardi (•), [sunt den. 
Mxxxc qui inc.] sol. XLV cnl/. iud. 

n alterio, G. (^) lino, am. 8, tut it ij vrOten above /JU 
i»mimaiaUrMand;VaiUia,B-H. f) ^ena. 8. 

[8] Si nero tantuM pfvsumpserit quantum in 
dorsum (*) postare (^) jpotuerit (•), [smm/ den. DC 
q«< £ar.] sol. xv cul>. iud. 

adofso. H ; doaso, G ; &9 add: mum. (^1 poitsre, 
, -H. n poteiit, F. 



XL. [HuMca dust in omnibus.'] 

[1] Si quis pratuOT(*) aliennm secanerit (^), 

opera sua p^rdat et tnsup«r(«) [sum/ den. DC qui 

fac.] sol. XV cul/. (*) iud.I*) ; 

n pnduM, o. (*) scgsncrit. 9^ O tnmpo't m". B - H. 
O conpooat, B-H. 



8 Si quis uero pedicam de caballo furauerit et 
ei fuerit adprobatum,^ malb. leudardi, cxx den. 
qui fac. sol. iii culp. iud. 



8 Si uero ipsi caballi perierint, capitale in 
locum restituat. 



6 Si quis messe aliena in furtum metere pr^- 
sumpsentf aut^ repascere inuentus fuent 
ibidem, malb. leudardi, DC den. qui £ac. sol. 
XV culp. iud. 

t SI quis messem aficnam tripauerit aut mederit. 



6 Si quis in hortum alienum ad furtum 
ingressus tuerit, aut in ^^napinam uel in fabariam, 
in pisariam, in lenticulariam^ malb. leudardi, 
DC den. qui £ac. sol. xv culp. iud. 



81* Si 9uis in "potus de pomario aut de 
pirario diniperit, malb. leudardi, cxx [den.] 
ui &c. sol. ui culp. iud. 



LSX EMEND. 



qui 
f tuterit 



88* Sin^ in horto fuerit, malb. ortopodun, 
DC den. qui &c. sol. xv culp. iud. 



88* Si quis "melarinm aut pirarium decorti- 
cauerit, malb. leudardii cxx den. qui &c. sol. 
Ill culp. iud. 



84 * Si uero in horto fuerit, p malb. ortobaum, 
DC den. qui £ac. sol. xv culp. iud. 
(For \ 25 see tit. 7). 



(Cf.t6). 



7 Si quis faliquid de campo alieno furauerit, 
et hoc exiode in carro aut per caballum duxerit, 
malb. leudardi, udccc aen. qui £ac. sol. XLV 
culp. iud. 

t in campo alieno Unum. 

8 Si uero tantum priserit quantum in dorso 
suo portaro ualuerit, malb. leudardi, oc den. 
qui (ac. sol. xv culp. iud. 



88* Si quis in agro alieno arborem insertam 
ezciderit, mcc den. qui fac. sol. xx culp. iud. 
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8 Si quis pratum alienum secauerit, foperam 
suam perdat, et insuper sol. xv culp. iud. ; 
t laboceni. 



[4] Si quis pedicam de caballis furauerit, 
din. qui fac. sol. iii culp. iud. {•) 
n I4*m. Q. 



[6] Si caballi ipsi perierint, capitale in locom 
restituat. 



[6] Si quis messem alienam per furtum (*) 
metere aut reffare (<>) praesumpserit, DC din. 
qui fac. sol. xv culp. iud. 

n furtu, Q. (k) rinfacere (T), Q ; refiue. T. V. 



[7] Si quis hortum (') alienum ad furtum 
faciendum ineressus fuerit, DC din. qui fac. sol. 
XV culp. iud. (^) 

n ortum. Q. V. («) this i/bUffws nfltr i to to A. 



[8] Si quis inpotos (») de milario (^) aut de 
pirario («) tulerit, cxx din. qui £u:. sol. ui culp. 
iud. 

n inpotus, H.I.O ; impodos, K ; impotus, Q. (^) mlliario, 
I ; malano, K.N ; miHaiio, G; melano, B.0 ; mesbrio, Q. 
O perario, Q. 

(8] Si uero in horto (*) fuerint, dc din. qui £ac. 
. XV culp. iud. 
n orte, Q. 

[10] Si quis milarium (■) aut pirarium (^) decor- 
ticauerit ("), cxx din. qui fac. sol. iii culp. iud. 
O meslarium, Q. (^) perticaiium, Q. (*) decoitSgaueiit, 



[11] Si uero in horto (•) fuerint (^), DC din. qni 
fac. sol. XV culp. iud. 
n orte, Q ; orto, V. (^) fuerit, Q. 

(For \ 22 see tit. 7). 

[18] Si quis in napinam(*), in &bariam(^)y in 

lenticulariam («) uel in his similia, ad furtum 

faciendum, innessus fuerit, cxx din. qui fiu:. 

sol. Ill culp. iud. 

n nabioam, Q. (^ fauariam. Q ; matt ^tht MSS. add 
here: in pisaiiam. (*) loitiaihriam, Q. 



[14] Si quis in cam^ alieno linum (■) furauerit ^ 
et hoc in caballo aut m carro duzerit, oc din. qui 
&c. sol. XV culp. iud. 

n W adds: aUenum. 



[IB] Si uero tantum tulerit quantum in dorsu (•) 
portare potuerit, cxx din. qui &c. sol. m culp. 
iud., ezcepto capitale et delatura (^). 

n doiso, Q. \f) exc. c e. d., om. Q. 



[16] Si quis in agro alieno arborem insertam 
exciderit, mcc din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 



OBSEEVATT. 



Cf. L. Sal. 8z. I ; Gund. 4. 6. 



Cf. Waitz, X97. 



Thu ) has been separated from 
the following ), because it is not 
equivalent to it, though the fines 
arc the same. It probably = the 
last H of tit. 9. where all the 
codd. have, inaeed, a fine of 
X200 den. (= va sol.), but where 
the gloss Uudardi in codd. 2, 7- 
10 indicates that a fine of 25 sol. 
was intended. Waits (A. K. 23) 
considers the ) to have arisen from 
the author of the MS. having 
misunderstood his model-tezt. 

Cf.L.Sal.88; Baj. 13. 6-«. 



Cf. L. Sal. 92 : Baj. 9. 22 ; 
Gund. 25; Ed. Roth. 284; L. 
Wisig. vm. 3. 
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[80] Si quis pratum alienum secauerit (•), 
laborem suum perdat, et iiuuper DC din. qui bic. 
sol. XV culp. iua« 

n M«auerit.Q. 



Cf. L. Sal. 7. H It and xs of 
Codd. 5, 6 fcc. 



Cf. L. Sal. tit. 91- 



Cf. Smt. Cans. 111. 4; Ed. 
Roth. 356. 



X5« 
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COD. 1. 



GOD. 2. 



COD. 8. 



COD. 4. 



CODD. 6 ft 5. 



et si fenum exinde ad domum suam 
duzerit et discaregauerit, excap/c 
capi'/altf et dila/um, AfDCCC din. qui 
{ac. sol. XLV culp. iud. 



[U] Si uero tantum farauerit 
quantum in dorsum suum portare 
potuerit, sol. ui culp. iud. 



[IS] Si quis uinea aliena in furtum 
uindimiauerit et inuentus fuerit, DC 
[din.] qui tac. sol. xv culp. iud. 



[IS] Si uero uino ad domum suam 
exmde duxerit et discarccauerit, 
Jf Dccc [din.] qui foe. sol. xlv culp. 
iud. 



[14] De messibus uero simile con- 
dictione conuenit obseruare. 



[16] Si quis in siluam materium 
alterius concapulauerit aut incen- 
derit, DC din. qui tac. sol. xv culp. 
iud. 



[16] Si quis materium alienum 
ex une parte dolare praesumpserit, 
cxx din. qui foe, sol. iii culp. iud. 



{17] Si quis ligna aliena in silua 
aliena furauerit, sol. iii culp. iud. 



[18} Si quis arborem post annnm 
quod fuit signatus praesumpserit, 
nullam habeat culpa. 



[19] Si quis retem ad anguillas de 
flumen furauerit, mat obtobbo, hoc 
esf AfDCCC din. qui fac. sol. xlv culp. 
iud. 



[80] Si quis statuale, tremaclem 
aut uerteuolum furauerit, mal nas- 
condinar, hoc esi dc din. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



[81] Si quis screona sine clauem 
eftrigerit. mal obdo, hoc &»/ [dc] 
din. qui tac. sol. xv culp. iud. 



r88] Si quis screona qui clauem 
haoet effrigerit, Mdccc din. qui fac. 
sol. XLV culp. iud. 
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et si exinde ad domo sua duxerit 
fenuM et discareauerit, et ei fucr«/ 
adprobatvm, malb leodardi, sum/ 
din. AfDCCC fac. sol. XLV, ezcep/0 
capi/alc et di^/»ra. 



[U] Si uero tanto pnsMumserit 
quantum in dorsum suum porta- 
uerit, et ei fucnt adproba/»m, malb 
leodardi, sunt din. cxx fac. sol. lu 
cul/. iud. 



[18] Si ,q*<f'. uiniam aliena in 
furtum uindimiauerit et inuentus 
faeret, malb leodarde, swnt din. 
DC fac. sol. XV cul>). iud. 



[13] Si uero uinum ad domum 
suam duxerit, aut in cauallo aut in 
carro discargauerit, et ci fuerit 
adprobatum, malb leodardi, suni 
din. J/vccc tac. sol. xlv cul/. iud. 



[14] De missibiM uero simul ob- 
seruandum est. 



[16] Si quis in silua materium 
alienum capolauerit aut incideret, 
cui fueret adpr^batMm, malb leo> 
dardi, sunt din. DC fac. sol. xv 
cul/. iud. 



Si6] Si uero materio ex una parte 
ato in furtum pnmumpserit, cxx 
din. fac. sol. ui cul/. iud. 



_ [17] Si quts arbore post anno 
si^atum praesumpserit, nullam 
abiam culpam. 



[18] St quis retem ad anquilas de 
flumen furauerit, cui fuerit adpro- 
batMm, malb obtubbo, aunt din. 
AfDCCC fac. sol. XLV cui/. iud., 
excep/<9 capi'/aZ? [et] dilatura. 



[10] Si quis statualem, tremacle 
aut uerteuelem furauerit et ei fuerit 
adprvbatMm, malb nasco dinar, 
sunt dinarie DC fac. sol. xv cui/. 
iud. 



[80] Screonas <)ui sine claue est 
efregerit, cui fuerit adpn^batum, mal 
pronas an thi so, sunt din. 
AfDCCC fac. sol. XLV cui/. iud., ex- 
cepto captVa/f et dilaturu. 



»5S 



et si ex fenum secauerit in furtu et si exinde ad domum suam duxerit 
duxerit et discauerit, sol. xxxv et discargauerit, Af occc den. qui fac. 
culp. iud. sol. XLV culp. 



[10] Si uero tantum praesumpserit 
quantum in dorsum suum portauerit, 
sol. Ill culp. iud. 



[11] Si q«i> uineam alienam in 
furtum uindimiare inuentus fuerit, 
sol. XV culp. iud. 



[18] Si uero uinum exinde ^ ad 
domum suam adduxerit et discarica- 
ucrit, excepto capitalia et delatura, 
sol. XLV culp. iud. 



De messibus uero similiter obser- 
uandum est. 



[13] Si quis in siluam materium 
alienum incenderit aut cappulauerit, 
sol. XV culp. iud. 



[14] Si uero materio ex una parte 
dolato in furtu priserit, sol. ui culp. 
iud. 



[16] Si quis ligna alterius in silua 
furauerit, sol. lu culp. iud. 



[16] Si quis retem ad anguilas de 
fluuio furauerit, sol. xlv culp. iud. 



[17] Si quis statuam, tremalem 
aut uerteuolo de fluuio fiirauerit, sol. 
XV culp. iud. 



[18] Si quis screona sine clauem 
efrigerit, sol. xv culp. iud. 



[10] Si clauem habuerit, xlv sol. 
lip. " 



culp. iud. 



[10] Si uero tantum pr^umpserit 
quantum in dorsum suum portauerit, 
cxx den. qui fac. sol. ui culp. 



[11] Si quis uinea aliena in fiirtum 
uindemiauerit et inuentus fuerit, DC 
den. qui fac. sol. xv culp. 



[18] Si exinde uinum ad domum 
suam duxerit et discargauerit, 
Af Dcccc den. qui fac. sol. xlv, 
excepts capi'taZ? et dilotwra, culp. 



[13] De messibvj uero similiter 
obseruandum est. 



[14] Si quis in silua materium 
alienum incenderit aut concapula- 
uerit, DC den. qui fac. sol. xv culp. 



[16] Si nero ^ materium ex buna 
parte dolatum in furtum praesump- 
serit, cxx den. qui fac. sol. iii culp. 

[16] Si quis ligna in silua aliena 
furauerit, AfDCCC den. qui fac. sol. 
XLV culp. 



[17] Si quis statua, tremagilo aut 
uertiuolo de fluuio furauit, dc den. 
qui fac. sol. xv culp. 



[18] Si quis scrennia qui clauem 
habet effrcgerit, A/dccc den. qui £ac. 
sol. XLV culp. 



£t si exinde f^num ille (^) ad domuiw 
suam in carro duxerit et discarca.- 
uerit('), malb leod*, %un/ den. 
AfDCCC qui fac. sol. xlv culp. iu<L 
(^) iUe, 0M. 5. (*) discaiKauerit. 



[SIO] Si uero tantum tantam (■) 
praeserit (^) quantum in dorso suo 
portauerit, malb leod*, sun/ den. 
CXX quifac. sol. iii culp. iud. 

n tantum, mw. 5. {*) priserit. 



[81] Si quis uineam (*) alienam (^) 
in furtum uendcmiauerit ('), matb 
(led. corr.) leod*, sunt den. xx 
quita.c. sol. xv culp. iud. 

n uinea. (^) alieoa. (*) lundcmtauerit. 

£t si exinde uinum in carro ad 
domum suam adduxerit ('), nialb 
leod*, sunt den. AfDCCC qui fac. 
sol. XLV culp. iud., [excepto ca.ptta/e 
et dilatura}. 
(d) duxerit et discargauerit 



[88] De messibus uero similiter 
otaeruandum est. 



[83] Si quis uero clausuram alie- 
nam deruperit, malb orb is uia 
lazina*, sol. [xv] (') culp. iud. 

(*) sufflitd/rom. cod, 5 ; in cod. 6 s^aet is 
U/t optn/or thi anumnt 9f the fine a/ter 90L 

[84] Si quis in silua materium 
alienum incenderit (■) aut capula- 
uerit(k), malb leod*, sa<«r/ den. dc 
qui fac. sol. xv culp. iud. 

O iacendiderit (^} capolauerit 



[86] Si qwf'i- materium ex una 

rarte dolatum furauerit, malt) 
eod*, sunt den. cxx qui fac. sol. 
UI culp. iud. 



[83] Si quis in siluam {*) fustem 
signauerit et non capulauerit (<>), si 
uero post anno quod fuerit signatus 
qui eum preserit(*') nullam habeat 
culpam. 

n silua. (^) capolauerit O priserit 

Et si infra annum(') ipso capulauerit, 
malb leod*, sol. 111 culp. iud. 
('} anno. 



_ [80] Si quis retem {*) anguilari- 
tiam(>) furaueri'/ de fluuio, matb 
obduplo*, sunt den. Mdccc qui 
fac. sol. XLV culp. iud. 
O rete. (^) angularida. 



[87] Si quis statuam (•) aut trama- 
culam (i>) aut uerticulum (*) dc fluuio 
furauerit, matb nasde*, s«m/ den. 
DC qM<*fac. sol. xv culp. iud. 

n staduam. (^) tremaculam. <*) uerte- 

UOlUOT. 



[80] Si quis escreonam sine 
claue effre^erit, malb obdo*, sunt 
den. DC qut fac. sol. xv culp. iud. 
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[88] Si quis scrconam (•) qui 
clauem habet efiregerit, malb 
stronis anthedio*, sunt den. 
AfDCCC qMf'fac. sol. xlv culp. iud. 

n escreonam. 
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CODD. 7, 8, 9. 






et si exinde(*) fenum(*) in carro ad(0 domum 
sua.«M duxerit, [aun/ den. AfDCCC qui foe.] sol. 
XI.V (*) cul/. iud. (^), excep/(7 caipitale et deU- 

9e3cinde foenum, 8 ; ipstun furtum, G.H ; ipsum fructutn, 
(n in, G.H. {*) XV. B- H. C) condamnetur, B; 
condempnctur, F.H ; condonetur, G. 0) et del, om, t. 

[8] Si nero tantum pm^umpserit quantum in 

dorsuffw (•) suum portarc potuerit {^), [sunf den. 

cxx qitf« fac.] sol. iii cu\p. lud. («) 

O dosso. G ; in do. &. 9m. aF.H. (^) potest, 9. (*) con- 
pooat, B.F.U. 

XLII. [Rudnca deest in omnibui^ 

[11 Si q»»(*) uineam(^) alienam(o) in farto(') 
uinaimiauerit (*), mal leodardi(')> [swis/ den. 
DC qttg'fac.] sol. XV culp. iud. 

<*) 8 addt : in. (^) uinea. 8 ; uiniam, a (*) alicna, 8. 
(') furtum, 9.aF.G. (*) uindem-, &aG.U. {*) lend, 8. 

[a] Si uero in carro (•) carcauerit (••) et(«) ad 
domum suam duzerit, [sM»/den. Af Dccc quiiac.} 
sol. XI.V cul>. iud. 

(^) caira. 8. {*') cargauerit, 8 ; camgauerit, 9. (*) carca- 
uent et, cm. B - H. 



VTTI. [8] Si quis in silna materinm altenum 
capulauerit aut inuolaucrit (■) aut incenderit, 
mu leodardi(**)» l»uMf den. DC qui fac.] sol. 
XV cul/. iud. 

n funaerit. &B.G.H ; aut inuoL, «fn. 9. 0>)leudardi, 



VIIT. [4] Si quit in silua alterius ligna fara- 
uer{t(*), mal leodardi, [sMit/den. DC qui far.] 
sol. XV cul/. iud. 

D inuohuereC, 9^ 



XLin. [DE RETIBUS]C). 

[1] Si quis litem 0>) ah («) anpiilas (<*) de flain (•) 
fnrauerit, mal obaubas('). [sunf den. if dccc 
q»i' (acJ] sol. XLV (s) cul/. iud. 

C) rwdrif in 8 iwi/». ^) retem. &9wB-H. (•) "d, 
8.BuG.H ; de. 9. ^) anguats.8; anquifits, 9; anguiOas. 
EG.H; ab ang., om. F. (*) sa in 7; flumiae. 8.G.H ; 
flumen. B.F ; de fl., «m. 9. O obdub, 8; obdubMX. 9. 
(") 8 Aat ai:r« XLV soL, aiu/ n«r XV as read by Paidessus. 

SB] St quis statnam aut trimaclem (■) u«l uerte 
lo (^) dc fium^K (") fiirauerit, mat narcus 
ta sac a('), \%unt den. DC quiiac^ sol. xv cul/. iud. 

n trammaclem, 8; trimaclam, 9; trlmagleni, B.F.H 
treauglein. G. (^) ueruuldo. 8 ; 
B - II. (*) flumine. & B - H. (<} 
aachus taxaca, 9. 



uertiuolo, 9 ; uertcuolo, 
naschus taxaca, 8; 



XLim. [DE SCREONIS EFFRACTIS](«). 

[1] Si quis screonam(^) qui clauem habet 
efngerit(«), mat strona antidio('), [smm/ 
den. Jf DCCC quUac^ sol. xLV (■) cul^. iud. 

(*) rubric in 8 only. J^) escreona, 8 ; screona (iscreona, 
B) dauem habcntem enreg-, B- H. (*) effrigerit, 8; 
infregeril, 9; B-H add: et aliquid (ex)inde luniuerit 
<') strona anthedio, 8; strona anthidio, 9. 
<•) soL XV, B. 
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GOD. 10. 



et si ipsum foenum in carro 'carraucrit et ad 
domum suam f adduxerit, malb. leudardi, 
MDCCC den. qui fac. sol. xlv oulp. iud., excepto 
capttale et delatura. 
t discurrauerit 



10 Si uero tantum priserit quantum in dorso 
suo portare potuerit, malb. leudardi, DC den. 
qui uc. sol. XV culp. iud. 



11 Si quis uineam alienam in furtum ninde- 
miauerit, malb. Icudardi, DC den. qui fac. sol. 
XV culp. iud. ; 



et si ipse uinum in carro carrauerit et ad domum 
suam duxcrit, et discarraucrit, malb. leudardi, 
MDCCC den. qui fac. sol. xlv culp. iud. ; 



de messe uero similiter conuenit obseruare. 



00* Si quis clausuram alienam mperit, ix: 
doi. qui fac. sol. xv culp. iud. 



Vin. 4 Si quis in 
sylua alterius f «mate- 
namen furatus fuerit, 
aut incenderit ucl ' con- 
.capulauerit, aut ligna 
alterius furauerit, DC 
den. culp. iud., qui fac. 
sol. XV, excepto capi- 
tale et delatura. 

t materiam. 



10 Si quis in s^lua 
materiam aut ligna 
furauerit aut incen- 
derit uel capulauerit, 
malb. leudardi, DC 
den. <iui fac. sol. xv 
culp. iud. 



87* Si quis materiam de una parte dolatam 
furauerit, malb. leudardi, cxx den. qui fac. 
sol. Ill culp. iud. 

(See above \ iz and tit. 8 ( 4). 



Si quis + arborem post annum quim fuerit 
signata pnserit, nullam cxinde babeat culpam ; 

t Si quis in sylua fustem signauerit et non capulauerit si 
uero post annum. 



si quis infra annum eam capulauerit, CXX den. 
qui fac. sol. 111 culp. iud. 



13 Si f quis retei ad anguillas de flumine 
inuolauerit, malb. ob dopus, DC den. qui fac. 
sot. XV culp. iud. 

t ad anguillas capiendas. 



LEX EMEND. 



14 Si quis "statuam aut -f^tremagolum ueir 
uertebolum de flumine furauerit, malb. *> nast- 
thus, texacha, dc den. qui fac. sol. xv culp. 
iud. 

t trezoadum. 



10 Si quis screona sine claue fregerit, malb. 
obdon, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 



I 



16 Si quis screona' qui 
gcrit, malb. naschc" streonas 
MDCCC den. qui fac. sol. xlv culp. iud. 



clauem habet infre- 
anthedi. 



[41] Et si inde foenum (•) ad domum suam in 
carro duxerit et discarcauerit, mdccc din. qui 
fac. sol. XLV culp. iud., excepto capitale et 
delatura (**). 

n fenum, Q.T. (^) exc c. e. d., mi*. Q. 



[99] Si uero tantum tulerit (juantum in dorsu (■) 
suo portare potuerit, cxx din. qui fac. sol. m 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 

n dorso. Q. 



[93] Si quis uineam alienam per furtum uinde- 
miauerit, dc din. qui fac. sol. xv culp. iud. 



[94] Et si inde uinum (•) in carro in domum 
suam adduxerit et descarcauerit (*>), mdccc din. 

3ui fac. sol. XLV culp. iud., excepto capitale et 
elatura. 
(*) ui in camim suum add. et discarcauerit. Q. (^) Muratori 



says that the Est. MS. adds: et si in cai 
XII sol. ; et si in dorso VI soL culp. iud. 



ibaQi 



o adduxerit 



[[96] De messibus autem similiter conuenit 
obseruare] (■). 

n this \ is Hoiin MS. 4418, but in otktr MSS. nftke 
L. Em. 

[96] Si quis clausuram alienam mperit(*), 
DC din. qui fac. sol. xv culp. iud. 
(') rapuerit, Q. 



VIII. 4 Si quis in 
silua alterius matria- 
men furatus fuerit, aut 
incenderit uel concapu- 
lauerit, aut ligna al- 
terius furauerit, dc din. 
^ui fac. sol. XV culp. 
iud., excepto capitale 
et delatura. 



[97] Si quis in si1ua(*) 
materiamen alien um(*) 
aut incenderit aut ca- 

ulaucrit, DC din. qui 

ac. sol. XV culp. iud. 

n s. aliena matriamen a. , Q. 



I 



x6o 



[98] Si quis materiamen (•) d^ una parte 
dolatum furauerit, cxx din. qui fac* sol. m culp. 
iud. 

O matriamen, Q. 

(See above ) 27 and tit. 8 \ 4). 



[fl^] Si quis arborem post annum quam(*) 
fuerit signata (^) capulare prssumpserit, nullam 
exinde habeat culpam. 

{') quod, Q. (»•) signatus. Q. 



[30^ Si infra annum quis eam (■) capulauerit, 
cxx dm. qui fac. sol. Ill culp. iud. 
(•) eum. Q. 



[31] Si quis rete ad anguillas capiendas de 
flumine furauerit, mdccc din. qui fac. sol. xlv 
culp. iud. 



0B8EBVATT. 



r39] Si quis statuam (') aut tremachlum f^\ 

ucl uertiuolum de flumine furauerit, dc din. qui 

fac. sol. XV culp. iud. 

C) stratuam, V. (^) tremadum, I ; trechlum, C ; tremu- 
lam, E ; tremalicum, O ; trainagulam, Q. 



[86] Si uero (■) screonam (^) quae (') sine 
claue est effringerit('), DC din. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 

(•) quia, Q. (») chreonanam. A. (•) qui, Q. (*) infran- 
gent, A ; elfrangerit. 1 ; elfregerit, Q. 



r33] Si quis screonam (■) quae (^) clauem 
babet eflregerit et aliquid furauerit, mdccc (*) 
din. qui fac. sol. xlv culp. iud. 

(*) schreonam, I ; screunam, E ; screona, O. (^} qui, O ; 
qui nauem qui clauem h., Q. (*) DC, I. 



x6z 



Cf. L. Sal. 7 ; Gnnd. 27. 7-9, 
Z03. 



Cf. L. Sal. 88. 



Cod. 6 has distinctly laxina. 



Cf. L. Sal. 84 ; Ed. Roth. aSi- 
283 ; L. Gund. 28 ; Alf. 12. 



Cf. Ed. Roth. 238, 939. 



a. L. Sal. 8x. X. The con* 
traction of the gloss in 9 has 
been extended, as the ; which is 
found in the MS. would be likelj 
to create confusion. 



Cf. L. Fris. (Add. Sap.) 1. 3. 



i6a 



GOB. 1. 



GOD. 2. 



[08] Si ^uis campo alieno arauerit 
extra consilium domini tui, sol. xv 
culp. iud. 



[84] Si quia uero eum seminauerit, 
mal oneppo andrepa, hoc esi 
ATDCCC din. qui iac. sol. xlv culp. 
iud. 



[06] Si quis cum seruo alieno 
aliquid negutiauerit, hoc est nesci- 
ente domino, dc din. qui iac. sol. xv 
culp. iud. 



[01] Si quis campum aliennm 
arauerit et non semenauerit, mat 
leodardi, %unt din. DC fac. sol. xv 
cvUp. iud. 



[00] Si quis campo alieno arauerit 
et semenauerit, hoc her paande 
escrippas, din. AfDCCC lac. sol. 
XLV ctQ/. iud. 



[08] Si quis cum seruum allicnum 
aliquid neguciauerit, nesciens domino 
suo. Mat theb lasina, sunt din. 
DC tac. sol. XV cul/. iud. 



XXVIII. DE ELOCATIONIBUS. [XXVIII](-) XXVII. DE LOGA- 

CIONIBUS IN FURTUJ/. 



[1] Si (juts in furtum alium loca- 
uerit, cui fuerit adprobatum, ma! 
theolosina, hoc est MMi> din. qui 
iac. sol. LXiii culp. iud. 



[0] Si quis in furtum elocatur 
hommem occidere uoluerit et ei 
fuerit adprobatUM^ MMn din. qui 
iac, sol. LXIII culp. iud. 



[8] Si uero per tertio hominem 
elocatio ipsa transmissa fuerit, et 
ipse ingenuus, hac si dans, accipiens 
et portanS; sol. lxiu singuli eorum 
culpa3f'/» \vid\centur. 



XXVIin. DE DIBILITATIBUS. 



[1] Si quis alterum manum uel 
pcKlem debilitauerit, aut oculum uel 
nasum amputauerit, liiiAf din. qui 
iac. sol. c culp. iud. 



x6j 



[1] In furtum^ alliquid elogare uo- 
luerit, cui fuerit adpfvbatum, malb 
morter, sunt din. MMi> fac. sol. 
LXii culp. iud. 

(*) The number XXVll has been employed 
twice in the MS. ; conseqMuntiy all folUyw' 
inf tituK art numbered wror^^iy by <»** in 
the MS. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



[0] Si quis furtum elogatnm, 
acceptum praecio, homino hocciderit 
et ei fuerit adprobatum, malb 
morter, %Mnt din. Mn fac. sol. uui 
culp. iud. 



[8] Si uero pro tertio homine 
elogacio ipsa fuerit transmissa, si 
adprvbatus fuerit, malb morter, 
%unt din. MMn fac. sol. LXii cui/. 
iud. ; hat sic dans, accipiens et 
portans, sexsagenus oinus sunis sol. 
cmI/. iud. 



[XXVIIIIJ XXVIII. DE DIBI- 
LICTACIONIBUS. 

SI] Si q»i« alteruiM manum, pedem 
oculum eiecerit aut excusseret, 
nasim ampotauerit, cui fuerit adpfv- 
batum, malb sicti, tunt din. UilM 
izc, sol. c cttl/. iud. 



[QO] Si quis campum alienum 
arauerit et non seminauerit, sol. xv 
culp. iud. 



[01] Si quis campum alienum ara- 
uerit et seminauent, sol. xlv culp. 
iud. 



[00] Si quis cum seruo alieno 
aliquid negotiauerit, sol. xv culp. 
iud. 



x64 



XXVin. DE ELOGATIONIBUS. 



[1] Si Quis^ in furtum aliquid 
elocare uoluerit, cui fuerit adpno- 
batum, sol. lxii culp. iud. 



[0] Si quis in fuitu elocatus, 
accepto pr^tio, hominem occidere 
uoluerit, cm fuerit adprobatum, sol. 
Lxu culp. iud. 



[8] Si uero post tertio elocatio 
ipsa fuerit transmissa, lxii sol. cnlp. 
iud. ; hoc sic dans, accipiens, por- 
tans, LXII aoMdos singuli eorum cul- 
padiles iudicemtur. 



XXVIIIl. DE DEBILITATIBVS. 



ri] Si quis alteri mannm, pedem 
uel oculum eicerit, aut aunculam 
uel nasum amputauerit, sol. c cnlp. 
iud. 



[19] Si quis campo alieno arauerit 
et seminauerit, Af DCCC den. qui fiac. 
sol. XLV culp. 



[00^ Si quis cum seruo alieno 
negociauerit, do den. qui fac. sol. xv 
cu4>. 



XXVIII. DE ELOGAXIONIBC^i". 



[1] Si quis in furtum aliquid 
elogare uofucrit et non fecerit, cui 
fuerit adprobatum, MMd den. qui 
fac. sol. LXU culp. 



x65 



[0] _ Si quis in furtum, accepto 
praecio, hominem hoccidere uoluerit 
et non fecerit, et ei fuerit adpro- 
batum, MMi> den. qui ^c, sol. i.xii 
culp. 



[8] Si ^ quis pent tertio elogatio 
ipsa fuerit transmissa, MMd oen. qui 
nic. sol. LXii culp. Hoc sic dans, 
haccipiens, LXU semis singidi eorwm 
culp. 



XXVIIIl. DE DEBILITATIBUS. 



[1] Si quis alterum manum, pede, 
hoculum aut auriculam uel nasum 
amputauerit, iiiiif den. qui hue. sol. 
c culp. 



Et si exinde nihil tulerit, 
leod*, pro sola efractora sol 
culp. iua. 



[17] Si quis campum (>) alienom (^) 
arauerit aut (") non seminauent^ 
malb leod*, swk/ den. DC qui fiac. 
sol. XV culp. iud. 

n campo. (k) alieno. O ct 



[(181 Si quis campum aliennms 
arauerit uel seminauerit, sol. zlv 
cui/. iud.] (•) 

n TMs i occurs in s onfy. 



[10] Si quis aratro de campo 
alieno ante ostauerit aut iactaaerit 
aut (■) testauerit, malb a u u e r p h e*» 
SMif/ den. DC qui fac. sol. xv culp. 
iud. 

OucL 

[80] Si t{uis cum seruo alieno 
sine consilio domini sui aliquid 
negociauerit, malb theolasina*, 
^unt den. DC qui iac. sol. xv culp. 
iud. 

[81] Si quis mulierem brachilem(*) 
iwraucrit, malb sub to*, sunt cxx 
den. qMf'fac. sol. m culp. iud. 

n biacOem. 

[80^ Si quis casam alienam sine 
consilium (■) domini sui traxerit, 
matb alachis cido*, MCC den. 
qui fa.c. sol. xxx culp. iud. 

(*) consilio. 



XXVin. DE LOCATIONIBUSC). 



[1] Si quis in furtum alique(^) 
aelocare («) uoluerit et non fecerit ('), 
ut hominem interficiat et pretium 
ab (*) hoc acciperit, et non fecerit, 
cui merit adprobatum, malb seu- 
landefa*, sunt den. MAfD qui 
fac. sol. LXii« culp. iud. 

n docationibus. {*) aliquem. (*) elocaie. 
{*) et non fee, am. 5. (") ob. 
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[0J Si quis in fiirtum elocatnm, 
prvtium (■) acceptum (■), hominem 
occidere uoluent et non fecerit, 
malb seulandefa*, sunt den. 
MMD qui fac. sol. LXitt culp. iud. 

n accepto pnctio. 

[8] Si uero post tertia elocatione(0 
ipsa transmissa fuerit, MMd [den.J 
qui fac. sol. LXiif culp. iud. lUo- 
rumC*) ctilpabitis indicetur quisqwe 
accipiens sic dans (^). 

(') elocatio. (^) sic dans, acdpiOB, por> 
tans quisqiK ilonuM cu)^. ind. 



xxvim. 



DE DEBILITATI. 

BUS('). 



[1] Si quis alteri manum ant 
peaem uel oculum eiecerit, aut auri- 
culam uel nasum amputauerit, malb 
secti*,^ %unt den. iiiiilf qui fac. sol. 
c culp. iud. 

n deUlitatloaibiis. 
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GODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEND. 



OBSERVATT. 



CS] Si uero de screona claueiM efri^rit(*) et 

nihil ezinde tullerit (>>), mat 1eodardi(«), [tuMt 

don. DC qHslac.] sol. xv cul/. iud. 

(*1 ellriserit, 8 : infretreret. o ; S. u. clau. {btdem d&cgerit. 
B- H. (V) tulerit. RFJf. H leuO. & 

XLV. [DE EO QUI ALTERITJS CAifPO 
ARAUERIT]C). 

Cll Si K^uis caiMpo(i>) aIieno(«) arauerit, mal 
leodardi('), [dc den. qut fac.) sol. xv cul/. 
iud. (•) 

{■*) X :^riciMBa>tIy. (^) CMmpum, &G.H. (*) *fi'nuin. 
B.c;.H. {*) lend, 8. n ***** iyUU»s n/ter i aim 8; it 
is M^ in ¥. 

[S] Si quis campo alieno erauerit (■) et seme- 
na.uerit(^), mal ohrehus andappus («), [suni 
den. Mcc quifac.} sol. xxx cul/. iud. 

O arauerit. 8.9 ; Si uero ar. et s^mtu-, B.G.H. (^) seml- 
nauerit. 8 ; et sem., •«». F. (*) obrebus andappuii, 8. 

[8] Si <iMts a r r atru m {*) cam aratore (^) de 
cajftpo alieno ostaaerit<«) ant iartaucnt(''), mal 
en uaer8o('). [dc den. quitac.] sol.xv cul/.iud. 

(*) aratruM, 8 : aratro, 9. (^) arratore, 9: S. q. aratorem 
cum aratro, B- H. (*) uetauerit, B-H. (') iectauerit, 9 ; 
icstauefit. C. Ochunarso, 8; chucarso, 91 

The corresponding: H of Codd. 5-10 
CI also the last \ of tit. 40. 



XLVI. DE OBLIGATIONIBUS(«). 

[1] Si quts aliquid(i>) in fnrtniM(") hominem 
locauerit(^) ut aliuM(*) int«rficiet('), m^ taa(K), 
[%uMf den. MMD qui facJ] sol. uuic(^) cul/. 
iud. 

n docationibus. 8.9; me rubric ^m B-H. <^) aliquis, 
F.C. O int.om. B. (<*) logauerit, 9. O «lientt>w, F. 
O iotcificiat, 8. B - H. f) TJU gtots im 8 amd^ it Uu same 
mrimj. {^) XLUS, BL 



[9] Si qnis nt (■) dans (^), accipiens et («) por- 
.ns ('), [sKiff/ den. MMd qui tac.] sol. LXiic (* 



tans('), [sKiff/ den. MMd qui Htc.] sol. Lxric(*) 

unnsqnisqM^ (') illorum conponat (s). 

Oaat. B-H. (<») B-H add: ant. wrt. B-H. 
(') B- H add: stmOiter. O XUK, B ; XUII, F. (<) unus- 
qub. B.F : uiuis, C. V^ cu^. iud.. a 



XLVn. DE DIB£LinB£/5C). 

(Texts 7-9 giyt in H 9**xx the prorisions of ) i of 
the other texts). 
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17 Si uero de screona clauem fregerit et 
nihil exinde tulerit, malb. leudardi, dc den. 
qui fac. sol. xv culp. iud., pro sola effiractnra. 



18 Si qnis campum alienum arauerit et non 
seminauerit, malb. lendardi, dc den. qui £ac. 
sol. XV culp. iud. 



19 Si qnis in campo alieno arauerit et semi- 
nauerit, malb. obreppus, MCC den. qui fac. 
sol. xxx culp. iud. 



90 Si qnis nero f de cam^ alieno aratnun 

■ anteortauerit aut iactauerit, malb. anhu- 

nerbo, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 

t aratnim in campum alienum intnre probibuerit, uei 
axantCM forai uastaucrit. 



will be found nnder tit. xo. 



80 * Si quis mulieri « brachiale fmauerit, 
malb. 'subtho, cxx den. qui iac. sol. iii culp. 
iud. 



81 * Si qnis per casam alienam sine {legr- sine) 
permissu i possessoris • trazerit, malb. ala 
chescido, mcc den. qui fsbc. sol. xxx culp. iud. 

t dominisuL 



XXXI. De Elocationibns. 



9* Si qnis in furtnm aliquem elocare noluerit 
ut hominem intcrcipiat et i)raecium ab hoc acce- 

rerit, et non fecerit, cui fiierit adprobatum, malb. 
sen Ian do efa, mmd den. qui &c. sol. Lxii 
et dimid. culp. iud. 



1 Si quis in furtum aliqnem locare noluerit, ut 
hominem interficiat i et indc pnptium accipiat, 
malb. *auuena, uiu den. qai fac. sol. c culp. 
iud. 

t elocare. 

4* Si qnis in furtum elocatum^ acceptum prae- 
tium, homineflw occidere uoluent et non fecerit, 
mal. seulando efa^ mmd den. qui fac. sol. 
LXII cum dimid. culp. iud. 

3* Similiter et ille qui praetium accepit ut 
hominem occideret, mmd den. qui £iic. sol. Lxii et 
dimidium culp. iud. 

6* Si uero per tertium locatio ipsa fuerit trans- 
missa, mmd den. qui fac. sol. lxii et dimid. culp. 
iud. unusqutsqace illorum, scilicet dans, accipieMS 
et portans. 



XXXII. De DebiUtatibns. 



(Cf. the note to 1 x which is equivalent to ) z of 
the other texts). 



[84] Et si inde nihil tulerit, pro sola efl&actura 
DC din. qui he, sol. xv culp. iud. 



[18] Si nero tantnm arauerit et non semina- 
uerit, DC din. qui iac. sol. xv culp. iud. 



[17] Si quis campum alienum arauerit et semi- 
nauerit, MDCCC din. qui fac. sol. XLV culp. ind. 



[19] Si qnis aratmm(*) in campum alienum 
intrare pronibuerit uel arantem foras (^) iacta- 
uerit uel testauerit, DC din. qui £»:. sol. xv 
culp. iud. 

n aratum, Q. Q>) torts, Q. 



[86] Si quis cum semo alieno sine consensu 
domini sui aliquid negotiauerit, dc din. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



[87] Si quis mulieri brachile(*) fnrauerit, cxx 
din. qui fac. sol. iii culp. iud. 
n muliere bracile, O. 

[88] Si quis(*) casam alienam sine permissu 
possessoris traxerit, mcc din. qui fac. sol. xxx 
culp. iud. (^) 

O T.V add: per. (^) Q adds: excepto capitate et 
detttuxa. 
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XXX. DE LOCATIONIBUS. 



[1^ Si qnis fnrtim(*) aliquem (b) locauerit ut 
hominem interficiat, et pretium propter («) hoc 
acccperit i*) et non fecent, mmd din. qui fac. sol. 
LXII cum oimidio culp. iud. 

n in fuitum. Q. («) aHqaid. V. (*) pn>. V. {*) acd- 
perit, V. 



[9] Similiter et ille qui pretium accepit ut 
hominem occiderit^ mmd din. qui fac. sol. lxii 
cum dimidio culp. iud. 

[8] Si uero per tertium locatio (0 ipsa fuerit 
transmissa, mmd din. aui fac. sol. lxii cum 
dimidio culp. iud. Sic aans. accipiens, portans, 
unusquisque illorum culp. iud. 

n locutio, V. 



XXXI. DE DEBILITATIBUS. 



[1] Si quis alteri manum aut pedem trunca- 
uerit, uel oculum effodierit, aut auriculam uel 
nasum amputauerit, rvM din. qui fac. sol. c culp. 
iud. 



Cf. Ed. Roth. 3S4> 355* Codd. 
7 and 9 have obreo\. To prevent 
misunderstanding this contrac- 
tion has been extended. 



Cf.L.Sal.86; Rip: 74: Wisig. 
vu. I, a. 



Cf. Ed. Roth, xo, 19 ; L. Frit. 
2 ; Wisig. VI. a ; Aeth. x8 ; Ine, 
29; Alt; 4, 19; App. XX. 40; 
Uenr. 85, 87. 



Cf. Sept. Cans. iv. 6. 



X70 



Cf. Sept. Cans, iii, iv, v. < ; 
L. Rip. 5, 6 : Pact. Al. 1. 11 ; L. 
Al. 59-66; Baj. 4. x-6. 9-x6. 27, 
5. 1-8, 6 ; Gund. xx, a6 : Sax. 11. 
Z-13 ; Thur. A-a^ ; Ed. Roth. 43- 
Z28, 384 ; L. rris. sa. Add. Sap 
II, III, Jud. Wul. ; Wisig. vi. 4 
Cham. so-a3 : Aeth. 3a ff., 87 
Alf. 44-77; Wil. I. 10, zx, 19 
App. XX. ao-39; Henr. 93, 94 

aitz, p. 189. 



i;i 



vf. 



I 



GOD. 1. 



[8] Si cai nero manus ipsa man- 
cata ibi pendiderit, mal c h a m i n u s, 
hoc esi AfMv din. qui iac. sol. lxiu 
calp. iud. 



I 



[8] Si quis de manum uel pedem 
oiicem excusserit, mat alatham, 



PC esf iiM din. qui foe*, sol. \j culp. 
iud. 



[4] Si ibidem ipse poliz mancatus 
pependerit, A/cc din. qui iac. sol. 
XXX culp. iud. 



[5] Si uero se[cun]dum dipto, id 
est unde sagittatur, excusserit, Mcccc 
din. qui iac. sol. xxxv culp. iud. 



[6] Sequentes^ uero digitis, id est 
tres si pariter in unum iectum in- 
cident, sol. L culp. iud. 



[7] Si duos excusserit, sol. xxxv 
culp. iud. 

[6] Si uero unum incident, sol. 
XXX culp. iud. 



X7« 



GOD. 2. 



SS] Si quis policare de manum 
pedem excusserit, cui fueri'/ 
adprobatUOT, matt) alathamo, ska/ 
din. \iM iauc. sol. L cul/. iud. 



[3] Si uero ibidem mancatus fuerit, 
malb alathamo, %unt din. Mcccc 
iac. sol. xxxv cul/. vid. 



[4] Si secundo uero digitnm, id 
est unde sag:ittatur, excusserit, malb 
alathamo, sunt din. iVcccc iac. 
sol. xxxv culp. iud. 



I7J 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



[2] Si uero manus ipsa ibidem 
manca pendent, sol. Lxii culp. iud. 



rs] Si quit pollecarem de manu 
el pede excusserit, sol. lxv culp. 
iid. 



uc. 
iud. 



[4] Si nero ibidem pendiderit 
mancatus, sol. xxx culp. iud. 



[6] Si uero secundo digito unde 
saeittatur excusserit, sol. xxxv culp. 
iud. 



^ [6] Sequentes uero digiti, hoc tsi 
si tres pariter in uno ictu excusserit, 
sol. XL culp. iud. 



[7] Si duos xxxv, 



si uno xxx sol. culp. iud. 
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[91 Si uero manus ipsa emancada 
penaerit, MMi> den. qui fac. sol. lxv 
culp. 



[8] Si quis policem de manum u^l 
pede excusserit, if dccc den. qui fac. 
sol. XLV culp. 



[4] Si uero esmancatus penderit, 
Mcccc den. qui fac sol. xxxv culp. 



[5] Si secundo uero digito, id est 

3uidem sagittator, excusserit, Mcccc 
en. qui fac. sol. xxxv culp. 



[0] Si uero tres digitos in hunum 
bictum excusserit, Muccc den. qui 
fac. sol. XLV culp. 



[6] Sequent! uero digito excus- 
serit, DC aen. qui £ac. sol. xv culp. 



[7] Quarto uero digito qui ez- 
cusstts fuerit, sol. vmi culp. 



[8^ Minimo dij^to qui excussus 
fuent, DC den. qui fac. sol. xv culp. 



[fl] Si uero manum (■) capnlaoerit 
ct ipsa manca sup^reum pependerifc. 
maiD chaminis*, suni aca. Muccc 
qui fac. sol. XLV culp. iud. 

O 
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I 

[8] Et si ipsa manus p^ycxcisa (•■> : 
fuerit, malb seethe*, %umi den. 
MMD qvi'fac. sol. Lxuc culp. iud. i 

n p^rexcusaa. 

i 
I 

[4] Si quis pulcarem(*) de maiiii(^) j 
uel pede('>) excusserit, malb ath- ' 
lata*, swx/ den. Mdccc qui hue. i 
[sol.] XLV culp. iud. ' 

n polecarc (^) manuM uel de pedem. i 



[6] Si uero ipse(*) policts man- 
catis (■} pependerit, malb ablata 
chaminis*, sun/ den. Mcc qsM'fac. 
sol. xxx culp. iud. 

(*) ipsa polacis mancatus. 

[6] Secundum uero digitnm(*) unde 
sagittatur sagitta excusserit (*>), malb 
ablatam biorotro*, sunt den. 
Afcccc qvi'fac. sol. xxxv culp. iud. 

n add: id er/. C) excuterit. 



[7] Sequentes uero digitos, id est 
tres si pariter in uno hictu (*) excus- 
serit, malb chaminis*, s««/ des. 
AfDCCC quiiaiC. sol. XLV culp. iud. 

n isto. 



[8] £t si unum medianum(*) 
cusserit, malb daphanu*, sol. 
XV culp. iud. 

O mediantur. 



[9] Si uero quattuor (•) digitos(*) 
excusserit, malo melachano*, sol. 
XV culp. iud. 

(') quarto digita 

[10] Si uero minimus digitus ex» 
cusserit (*), malb mineclino*, sol. 
XV culp. iud. 

n excussus fuerit 

[11] Si uero pedes capulatus fuerit 
et ibidem mancatus fuerit (*), 
[malb] (*>) chuldeclina cha- 
mina*, sunf den. JVDCCC qui fac. 
sol. XLV culp. iud. («) 

(') tuuuerit (^) main, «m. 6. O culp. 
iud., om. 5. 



[Ifl] Si uero pedes excusserit (■), 
malb childcclina sictae*, sun/ 
den. [mmd] qui fac. sol. LXUc culp. 
iud. 

n S. u. ipse pedis excussus fueiit 

[13] Si quis alterum oculum quis 
euellerit, malb inchabina*, sol. 
LXiK culp. iud. 



[14|) Si nxBnm exciserit(*), malb 
f r a s 1 1 o *, smm/ den. Muccc qui fac. 
sol. XLV culp. iud. 

n excusserit. 

[10] Si auriculam excusserit, malb 
chanodeora*, sol. xv culp. iud. 



[18] Si linguam alteri(») capula- 
uerit (^) et («) loqui non possit, malb 
achaltea*, sol. c culp. iud. 

n ahentm. (^) capolauerit. (*) uL 
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1 



CODD. 7, 8, 9. 



COD. 10. 



LEX EMEin). 



OBSERVATT. 



[1] Si quis altcruOT manuM capolauerit (^) 
unde homo mane us es/{'), et ipsa manus sup^r 
oxim pendat('), mat secti(*), sol. ^xv(') cul/. 
iud. 

(*) dibtliUtibus, &9 ; ho rubric inB-H. (^) capuL. 8.0. 
(*) sit, 8.9. (') p«nait. 9; S. q. inanu alterius capuL untie 
mancus (niaaais, B) sit et ipsa manus ibidem pcndat (pendit, 
F.C), sol. &c. B-H. (•) the gloss is the same in 7.8.9. 
(') Afuccc den. qw* fac. soL XLV, 8; soL XLV, 9.B.G.H; 
aoL XV, F. 

[2] Si nero ipsa (■) excusserit, mat c ra- 
in ere (^), \\\\\M den. qtfi'faf .] sol. c cul/. iud. 
Oipsam. B-H. (^) chramere, & 



[8] Si police (•) de manu (>>) capolauerit («), 
mat chramire('), [.i/DCCC den. qiKi' foe.] sol. 
XI.V cul/. iud. 

(*) poUiccm, B; poUcem. C. (^) mano. 9 ; de manu, om. 
B-H. (*} capul.,&9.B-H. (') chramine. 9. 



[4] Si (*) secwMdwm dieitum unde sagitta- 
retMr(^) excusserit, mat Drioro, [smm/ den. 
.^cccc q»i'£ac.] sol. xxxv cul/. iud. («) 

O 9 adds : quis. (^) sa);itta trahitMr, 8 ; saj^tta traitur. 9. 
(*) B— H unite || 4 om</ 5 : Si sec. uel tertium usde sagitta 
tzahitur (traitor. C) excusserit, soL &c. 



[0] Si medianum di|^tum nnde sagfittatur 
excusserit, mat thaphano (•), [AfCCCC den. 
qut foe-.] sol. xxxv cul/. iud. 

Dtaphano, & 



[6] Si quarto (•) digito(^) excusseris (•), mat 
mclagno(<i), sol. xxv cul/. iud. 

n <^uanw», 9.B. (^) digitum, 9; dig- , om. B. (*) ex- 
ctissem. &9.B- H. (^) nogtcss in 9. 

[7] Si minimus(«) digitus(i>) excussus(*) fnerit(«), 
mat menecleno(<*), sol. xv cul/. iua. 

n menioio. 9 ; quintum, B-H. (*>) digito, 9 ; dig- , «m. 
B-H. n excusserit, 9. B-H. {*) meledeno, & 

[8] Si uero pedis (■) capulatus fuerit et ibidem 
mancus teniat (*>), mat chudachina chamina, 
[s«>f/dcn. .VDCcc quiiac.'] sol. xlv(") cn\p. iud. 

(') pedes. 8; pes, B-H. (*>) teneat, 8; fu. unde homo 
mancus teneaitur, B-H. (*) XL. G. 



[9] Si uero pedis (•) p^rcussus (*>) fuerit, mat 
chudachina(*), [\i\\M Aen.. qui fac] sol. c 
cul/. iud. 

noes. 8 ; p...««: B-H, C) prrncussus, 8 ; cxcussus. 



B 



n chuladachina. 8; chludachina, 9. 



[10] Si quis aUerium(') oculus(i>) eicerit("), 
mat luchauina('), sol. c(*) cul/. iud. 

n alterum, 8.9; alterius, B-H. (*>) oculum, &9.B- H. 
(■) eieccrit, a.G ; eieciret, 9. (*) the gloss in 7 is not very 
dear in the US : liaha hauma, 8; licauina, 9. 
(*} s«K/ den. \\\\M qui fii^. soL C. 8; sol. C, 9.B.F.H; 
C omits the fine. 



[11] Si quis alterius (•) nasum aut auriculam (^) 
excusserit, mat funne chleura(°), [dc d^it. 
qui iac,\ sol. xv cul/. iud. 

n aheruM, 9. (^) auricula, 9. O fune deura (^r 
cleura). 8. 



[12] Si quis alterius lin^am (') capolauerit (>>) 
unde loqM^e(«) non possit, mat alchacio(^}, 
sol. c CMip. iud. 

n lingua, 9.B.H. <^)capul-, 8.9.8- H. (•) loqul, 
B.F.G ; eloqut, H. <') a 1 c h e i o. lltlii/DC den. qm tac.^ 
8; halachacio, 9. 
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1 Si quis alterum manu aut pede capolauerit 
de manu capolata, nnde homo mancus est, et 
ipsa manus super eum pendit, malb. 'sichte, 
MMD den. qui fac. sol. Lxii et dimidium, culp. 
iud. i 

t Si ciuis altrt manum aut pedem truMcauerit, uel oculum 
eflbderit, aut auriculam uel nasum amputaucrit, HUM den. 
qui fac. soL C culp. iud. 



2 Si uero ipsa manus super ezcussa fuerit, 
malb. c ham in, mm den. qui fac. sol. c culp. 
iud.-f 

f Si uero maoMx ipsa ibidem pepcMderit, malb. cha- 
minis, MDCCC [den.] qui fac. soL XLV culp. iud.; si 
manus ipsa percxcussa fuerit, malb. sochte, HMD den. 
qui fac sol. LXII ct dimidium culp. iud. 

8 Si quis pollicem de manu uel pede excus- 
serit, malb. i> alachta, mdccc den. qui £ac. sol. 
XLV culp. iud. ; 



si uero ipse pollex in ipsa manu mancatus 
pependerit, malb. "alachtamo chaminis, 
Mcc den. qui fac. sol. xxx culp. iud. 



4 Si secundum digitum quo saeittatur ex- 
cusserit^ malb. <*alatham briorodero, MQQCZ 
den. qui fac. sol. xxx culp. iud. 



Si quis alteri tres seouentes dittos pariter 
uno ictu excusserit, malb. chaminis, mdccc 
den. qui fac. sol. xlv culp. iud. 



6 Si quis <f median um digitum excusserit, 
malb.* taphano-f, dc den. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 

t medium, f repp ha no. 



7 Si uero quartum digfitum excusserit, malb. 
i'malegano, dc den. qui fac. sol. xv culp. iud. 
t in elechano. 



8 Si minimus 
R minechleno, 
iud. 



digitus excussufl 
DC den. qui fac. 



fuerit, malb. 
sol. XV culp. 



O Si uero <f pes capo- 
latus fuerit, mancus 
ibidem -f tenuerit, malb. 
'■chal de china cha- 
min, MDCCC den. aui 
fac. sol. XLV culp. iua. 

t quis pedem alterius ca- 
pulaucnt. 



10 Si uero fpes ca- 
pulatus fuerit et mancus 
ibidem tenuerit, malb. 
'■chul de china cha- 
min, MDCCC den. qui 
fac. sol. XLV culp. iud. 
t manserit. 



11 Si uero ipse pes excussus fuerit, malb. 
f chaldachina sichte, mmd den. qui fac. 
sol. Lxxii cum dimidio culp. iud. 

t china chlora. 

12 Si quis alteri oculum i tulerit, malb. ''lie- 
lamina, MMD den. qui fac. sol. Lxxii et dimi- 
dium culp. iud. 

t euellerit 



18 Si quis nasum alteri excusserit, malb. 
ifrasitto, mdccc den. qui fac. sol. xlv culp. 
iud. 



14 Si ^uis auriculam alteri excusserit, malb. 
■chunni cleura, dc den. qui fac. sol. c 
culp. iud. 

10 Si quis alterum lingua + capolauerit unde 
lo<}ui non possit, malb. "alchaltua, iuim den. 
qui fac. sol. c culp. iud. 

t amputaueriL 



[2] Si uero manus ipsa ibidem mancata(*) 
pependerit, mdccc din. qui fac. sol. xlv culp. 
iud. 

n manucata, Q. 



[8] Si manus ipsa perexcussa (•) fiierit, mmd 
n. qui fac. sol. lxii cum dimidio culp. iua. 



din. qui 
n p«rcussa. Q 



[4] Si quis pol1icem(*) de manu uel pede(^) 
excusserit, mdccc din. qui fac. sol. xlv culp. iud. 
n policem. Q. (k) de pedem, Q. 



[0] Si uero ipse pollix(*) mancatus (^) pepen- 
derit, MCC din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 
(•) polix, Q ; poUez. V. (k) Q aids: ibL 



[6] Si secundum digitum, quo(*) sagittatur, 
excusserit, mcccc din. qui fac. sol. xxxv culp. 
iud. 



[7] Si quis tres sequentes digitos pariter uno 
ictu excusserit, mdccc din. qui fac. sol. xlv culp. 
iud. 



Cf. Sept. Caus. iv. 5. Cf. the 
first part of the note to ) 2 in 
Cod. zo, which properly belongs 
to this ». 



Cf. Sept. Caus. v. 5. Of the 
note in Cod. zo, the second part 
alone belongs to this |. 



^Cf. Sept. Caus. in. 5. The 

S*os8 in 8 is the same as in 7, 
ough we may, with Merkel, 
read diramire\ in 9 adso dira- 
mine may be read. 



Cf. Sept. Cans. 11. 3. 



[[81 Si quis medium digitum excusserit, DC din. 
qui zac. sol. xv culp. iud. 



[0] Si quis quartum digitum (*) excusserit (^), 
DC din. qui fac. sol. xv culp. iud. 
n quatuor digitos, Q. ^) Q adds : sinu Utrr. 



Cf. Sept. Cans. 1.6. The gloss 
in 6 is not quite legible in the 
MS.; originally there seems to 
have been iapkanut but a stroke 
was added, to make either 
dapkanu or ikaphauu. 



[10] Si minimum (*) excusserit, similiter (^) 
K, din. qui fac. sol. xv culp. iud. 
n Q adds: digitum. (^) s., om. Q. 



[11] Si quis pedem alterius capulauerit et 
ibidem (*) mancatus remanserit, mdccc din. qui 
fac. sol. xlv culp. iud. 

n ibi, Q.T.V. 



[12](*) Si uero ipse perexcussus (^) fuerit 0*), 
MMD din. qui fac. sol. lxii cum dimidio culp. 
iud. 

(*) fl IX & ta occur twice in Q. (M pcrcusserit, first 
time: percussus fuerit, second time, in Q. 

[[18] Si quis alteri(') oculum euellerit, mmd din. 
qui fac. sol. lxii cum dimidio culp. iud. 
n alterius, Q. 



Cf. Sept. Caus. i. 7. 



[14] Si nasum excusserit (•), mdccc (^) din. qui 
fac. sol. XLV (*>) culp. iud. 
n excuserit. V. (k) dc d^ qui fac. soL LXV. Q. 



[10] Si auriculam excusserit, DC din. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



[10] Si quis (■) linguam alterius amputauerit ut 
loqui non possit, ivM din. qui fac. sol. c culp. 
iua. 

n quis. om, Q. 



Cf. Sept. Caus. in. 6. 

Cf. Sept. Caus. n. 6. 
Cf. Sept. Caus. v. 5. 
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179 



180 



GOD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



[9] Si quis hominem ingenunm 
castrauerit, viiiAf din. qui iac. sol. cc 
culp. iud. 



XXX. DE CONUICIIS. 



[1] Si quis alterum cinitum uoca- 
uerit, sol. iii culp. iud. 



[8] Si quis alterum concatum 
clamauerit. cxx din. qui foe, sol. 
Ill culp. iua. 



[3] Si quis mulierem ingenuam, 
scu uir, seu mulicr, alteram meretrice 
uocauerit et non potuerit adprobare, 
AfDCCC din. qui tac. sol. XLV culp. 
iud. 



[4] Si quis alterum unlpe cla- 
mauerit, sol. Ill culp. iud. 



[6] Si quis alterum leborem. sol. 
Ill culp. iud. 



[0] Si quis alteri reputanerit quod 
scutum suum iactasset et ^ non 
potuerit adprobare, cxx din. qui iac. 
sol. Ill culp. iud. 



[7] 
ilsat 



Si quis alterum dilatorem aut 
fafsatorem clamauerit et non po- 
tuerit adprobare, DC din. qui foe. sol. 
XV culp. iud. 



XXXI. DE UIA LACINA. 

[1] Si quis baronem^ ingenuum de 
nia sua ostauerit aut inpinzerit^ mal 
uialacina, hoc esi DC din. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



[8^ Si quis mulierem ingenuam 
de uia sua ostauerit aut inpinxerit, 
mat machina. hoc ei/ Mdccc din. 
qui iac. sol. xlv culp. iud. 



[6] Si (^uts nero sequens hominem 
castrauent. ma! gasferit, SMMt 
din. vtiiAf nic. sol. cc culp. iud. 



[XXX] XXVniI. DE CONUI- 
CIIS. 

[1] Si quis alteram cynitum cla- 
mauerit, DC din. qui fac. sol. xv cul/. 
iud. 



[8] Si quis alteram concagato 
clamauerit, cxx din. fac. sol. in 
cul/. iud. 



[3] Si quis mulier ingennam, seo 
uir, seo mulier, altera meletricc 
clamauerit et ei non potuerit adpro- 
bare, AfDCCC din. fac. sol. xlv culp. 
iud. 



[4] Si quis alterum uulpe cla- 
mauerit, cxx din. fac. sol. ui cul/. 
iud. 



[6] Si quis alterum lepore cla- 
mauerit, DC din. fac. sol. xv cul/. 
iud. 



[61 Si quis alteram repotauiret 
qtiod suum scutum iactassit et non 
potuerit adprvbar^, cxx din. fjac. sol. 
Ill cul/. iua. 



f 
fah 



7] Si quis alteram dilatorem aut 
satorem clamauerit et non po- 
tuerit adprobare, DC din. fac. sol. xv 
cul/. iud. 
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[XXXI] XXX. DE UIA LACINA. 

[1]^ SI QUIS barone in^nunm 
de uia sua ostaueret aut inpmxeret, 
malb uia lacina, sawit din. dc fac. 
sol. XV cul>. iud. 



[8] Si quis mulierem uiam snam 
ostauerit aut inpinxerit, matb mal- 
lacina, sunt din. ^ccc fac. sol. xlv 
cul/. iud. 



jSs 



[8] Si qMfJr hominem ingenaum 
castrauerit, sol. iii culp. iud., excepto 
medico nouem sol. 



[XXX]. DE CONUITIIS. 



[1] Si quis alteram cinitum uoca- 
uerit, sol. XV culp. iud. 



[8] Si quis alteram^ concatum 
clamauerit, sol. iii culp. iud. 



[6] Si (^uis mulierem ingennam, 
siue uir, siue mulier, alteram mere- 
tricem clamauerit et non potuerit 
adprobare, sol. xlv culp. iud. 



[8] Si quis alteram unlpem cla- 
mauerit, sol. UI culp. iud. 



nod 



Si quis alteram inputauerit 
quoa scutum suum iactasset et non 
potuerit adprobare, sol. ui culp. iud. 



f4] Si quis alterum delatorem aut 
satorem clamauerit et non po- 
tuerit adprobare, sol. xv culp. iud. 



XXXI. DE VIA LACINA. 

[1] Si quis barone de uia sua 
ostauerit aut inpinxerit, sol. xv 
culp. iud. 



[8] St quis mulierem ingenuam de 
uia sua ostauerit aut inpinxerit, sol. 
XLV culp. iud. 
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[10] Si quis hominem in 
castrauerit, viuAf den. qui 1 
cc culp. 



num 
sol. 



XXX. DE CONUITIIS. 



[1] Si quis alteram cinitum uoca- 
uerit, DC den. qui fac. sol. xv culp. 



[8] Si ^uis alteram concagatum 
apellaucrit, cxx den. qui fac. sol. ui 
culp. 



[3] Si quis mulierem ingenuam, 
scu uir, se[u] mulier, altera mere- 
trice clamauerit et non poterit adpro- 
bare, ^Dccc den. qui fac. sol. xlv 
culp. 



[4] Si quis alteram uulpiga cla- 
mauerit, cxx den. qui fac. sol. iii 
culp. 



[6] Si quis altero inputauerit quod 
scutum suum iactasset et ei non 
potuerit adprvbare, cxx den. qui 
fac. sol. lu culp. 



[6] Si quis alteram deladore aut 
fafsatore clamauerit et non potuerit 
adprobare, cxl den. qui fac. sol. vii 
culp. 



XXXI. DE ULA LAICINA. 

[1] Si quis baronem de uia sua 
ostauerit aut inpinxerit, dc den. qui 
fac. sol. xv culp. iud. 



[8] Si quis mulierem ingenuam de 
uia sua ostauerit aut inpinxerit, 
AfDCCC den. qui fac. sol. xlv culp. 



[17] Si quis{*) dentem(^) excns- 
serit, malb (laclabia, corr.) lac- 
lab in a *, sol. XV culp. iud. 

n quis. MM. s C^) *idd: aHenam. 

[18] Si quis hominem castranerit 
ingcnuum, aut uiriculam(*) suaiis 
transcapulauerit (*>) unde mancus sit, 
matb uuirodarde*, sol. c culp. 
iud. 

n ttlrculam. <^) tnoacapol -. 



[10] Si uero ad integrum talent, 
[matb] alatharde*. suni den. 
viiiAf qMf'fac. sol. cc culp. iud. 



XXX. DE CONUIXnS. 



[1] Si quis alteram cinitnm (') 
clamauerit, matb ouinthac*, sum/ 
den. DC q»« fac. sol. xv culp. ind. 

(*) cenitum. 

[8] Si quis alterum concagatum 
clamauerit, »uni den. CXX qui tsuc. 
sol. UI culp. iud. 



[3] Si qMfJr alteram nulpicala(*) 
clamauerit, cxx den. qui £ac. sol. ui 
culp. iud. 

n uulpe. 

[4] Si quis alteram leporem(*) 
clamauerit, ccxL den. qMi £ac. sol. vi 
culp. iud. 

(') lepore. 



Si 



[5] 
quod scutum (*>) 



quts alteram pntanerit (■) 
"^^ suum iactasset et 
non potuerit adprobare, CXX den. 
qui fac. sol. iii culp. iud. 
O inputauerit (^) cscutum. 



[6] Si quis alterum delatorem cla- 
mauerit et non potuerit adprobare, 
matb leod*, smw/ den. DC qau'fac. 
sol. XV culp. iud. 
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XXXI. DE UIA LAZINA. 

[1] Si quis baronem de nia sua 
ostauerit aut inpinxerit (■), malb 
uialazina*, oc den. qui fac. sol. 
XV culp. iud. 

C) inpiaczerit 

[8] Si nero (*) mulierem inge- 
nuam (i>) de uia sua hostauerit (•) 
aut inpinxerit, matb o r b i s uia 
(latin a, corr.) lax in a*, sunt den. 
AfDCCC qMi'fac. sol. xlv culp. iud. 

(*) adtl; quis. (^) mdd: aut poeltaMi. 
(*) ostauerit. 

[8] Si uia quod ad fiuinario nadit 
cluscrit(*)>niaiD urbis uialacina*, 
DC den. quiiax:. sol. xv culp. iud. 

n dauserit. 

i«5 



CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



[181 Si quis alterius dcntem ezcusserit, mat 
inchlauina('), [dc den. qut fac] sol. xv cul/. 
iud. 

Oinchauina, 8; inclanina, 9. 

[14] Si quis ingenttOs(*) ingfenuuiw (^) castra- 
nerit, aat uirilia (<) transcapolauerit (^) unde 
mancus sit(*), mal uuidardi(0» sol. c(f) cul/. 
tad. 

n ingenaus, a B - H. {*) infcnuo. 9. Q uiriHaM, 8. B.G ; 
uiricula^n, 9. {*) transcapuL. 8.9. B-H. <) unde m. s.. imt. 
B - U. (0 Hcglcss in 8. {*) VlllAf den. qui fac. soL CC, & 

(The fine of Cod. 8 in the preceding \ properlv 
belong to this ), which is wanting in all the coda, 
of this text). 



XLVIII. DE COA^UICIIS(*). 

[1] Si qui* alterwm cinido(<>) uocaueritj mal 
q tt in te («), [dc den. qui fac.] sol. xv cul/. lud. 

conuitus, 8.B.H. (^) dniduM, 8; cimtum,B-H. 
(*) quintbe, 9. 

[8] Si quis alteram concagato(*) clamanerit, 
[et turn potuerit adprvbare, cxx den. qui fac.] {^) 
sol. Ill cul/. iud. 

(*) concagatiuw. a9.B-H. (*) tMe jvonis betTveen f ], 
which an waniing in 7 and 9. k^ve betn sufplied/rom & 

[4] Si quis mulier(*) ingenua, seoC") uero(*), 
muliere (*) merctriccm (') clamauent et v^n 
potueret(*) adprvbare, mal sol is trabo('), 
[ATDCCC den. qwf fac.] sol. xlv cvXp. iud. 

(*) muUeii, 8. (^) s« ea uere, 8 ; sc cum uir. 9 ; aut air, 
&C.H : aut u^l, F. («) muUere»t. &B - H. (*) meretrice, 8. 
(•) - rit, 8.9 ; potent, F.H. (*) nogtosx ^f>8;soIestrabo 
\fir solertrabo). 9. 

[6] Si quis alterwM nulpicnlam (*) clamauent, 
[cxx den. quiftic.] sol. lu cul/. iud. ^) 

n uulpicula. &9. (*) B-H uniie fl 5 and 6: Si quis 
altcnuD uulpiculam aut leprsM (leprem, B) dam., soL Sec 

[6] Si q«iJr alterxm lepore (•) clamauerit, [cxx 
den. quitac.] sol. iii cul/. iud. 
n lepose. 8 : kbore, 9. 



[0] Si quis alteram falsatorem clamauerit et 
non potuerit (■) adprc^barc, mal iscrabo(^), 
[dc den. qui fac] sol. xv cul/. iud. 

n potent, H. (^) ischrabo, 8; hlschrabo, 9. 



XLVIIII. DE UIA LACINA(*). 

[1] Si auis homin^OT ineenuum de(^) nia sua 
ostauerit {•) aut inpinzerit («), mal uia lacina {*), 
[dc den. qui fac.] sol. xv cul/. iud. 

O lacinia, F.G.H ; De ahdnia, K {*) uiam suam con- 
tenderit. B-H. (*) inpincxcrit, 9 (^) the gloss in 8 andf^ 
is the same as in 7. 

[8] Si quis femina(*^ ingenua(^) de uia sua 
ostauerit n aut inpinzent('), mat uia lacina(*), 
sol. xv (0 cul/. iud. 

n fontiMM. aB- H. (^) ingenuaM, 8. B-H. (*) ueta- 
uoit, B-H. {*) inpencxerit, 9 ; pinxerit. B. {^yncgioss 
in 8. O JTdccc dco. qui lac. soL XLV, 8 ; «oL XLV, 
9.&H: XV. F; LXV. C. 



16 Si quis dentem ezcusserit, malb. •incla* 
nina, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 



17 Si quis ingenunm castrauerit aut uirilia 
transcapolauerit, unde mancus sit, malb. 
Puuiradardi, hum den. qui fac. sol. c culp. 
iud. 



18 Si uero ad intesTum tulerit uirilia, malb. 
^alacharde, viiim den. qui fac. sol. cc culp. 
iud. 

(For H 19 & 20 see tit. 104). 



XXXIII. De Connitijs. 

1 Si quis alteram • cinitum uocaret, malb. 
*>quintuo, dc den. qui fac. sol. XV culp. iud. 



8 Si quis alteram concacatum, aut uulpecu- 
1am uocauerit, cxx den. qui fax:, sol. xu culp. 
iud. 



ft Si quis alteram falsatorem, et mulier alteram 
mulierem meretricem clamauerit, malb. «eztra- 
bo, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 
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(Cf. \ 3). 



4 Si quis alteram leporem clamanerit, ccxl 
den. qui fac. sol. vi culp. iud. 



6 Si quis homo ingenuus alio improperauerit 
quod scutum i suum iactasset et fuga lapsus 
niisset, et non potuerit adprobare, malb. ' aus- 
trapo, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 

t proiedsset in hoste ud fugiendo prse timore. 

0* Si quis alteram delatorem (*) clamauerit et 
non potuerit adprobare, malb. leudardi, DC 
den. qui fac. sol. xv culp. iud. 

C) Far the fabatorem <i/'the other tejets, c^ | a. 



XXXIin. De Via Lacina. 

1 Si quis Baronem de uia f * ortauerit aut 
impinxerit, malb. uia lacina, DC den. qui fac. 
sof. XV culp. iud. 

t Si quis baroni ulam obstnierit 



8 Si uero mulierem ingenuam de uia sua 
ortauerit aut impinxerit, malb. ^ u r b i s uia 
lacina, mdccc den. qui fac. sol. xlv culp iud. 
(For \ 3 see tit. 17). 



4* Si quis uiam quae ad farinarium f ducit 
clauserit, malb. "urbis uia lacina, dc den. 
qui fac. sol. xv culp. iud. 

t uadi. 
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LEX EHEENB. 



[17] Si quis {•) dentem excnsserit, dc din. qni 
£ac. sol. XV culp. iud. 
(*) quis, om, Q. 



[18] Si quis in^nuus ingenuum castrauerit aut 
uirilia trancauent ut mancus fiat, IVM din. qui 
fac. sol. c culp. iud. 



[10] Si uero ad integrum tulerit, viiim din. qni 
fac. sol. cc culp. iud. 



0B8EKVATT. 



XXXII. DE CONUICIIS. 



[1] St quis alteram ccnitum(*) clamauerit, dc 
din. qui fac. sol. xv culp. iud. 
(*) coenitum, I ; cennitum. Wolf. Aug. a 



[8] Si quis alteram conchagatum clamauerit, 
QC din. qui £ac. sol. iii culp. iud. 



cxx 



[tSl Si qux mulier ingenua, aut uir, mulierem 
meretricem clamauerit et non poterit adprobare, 
sol. XLV culp. iud.] (•) 

n Pardessus remarks that this f is not found in aivv of 
the MSS. o/the L.E., tut has been inserted by Pitbou, Tillet 
& Baluze. // is not in Q.T.V. C£ tit 64. 1 a. 



[8] Si quis alteram uulpiculam (>) clamauerit, 
cxx din. qui fac. sol. in culp. iud. 
(*) uulpigolam, I ; uolpiculum, C ; udpeculam, H.K.N. 

[4] Si quis alteram leporem clamanerit, ccxl 
din. qui fac. sol. vi culp. iud. 



[6] Si guis alteri inputauerit quod scutum 
suum projccisset in hoste ('), uel nigtendo prae 
timore, cxx din. qui fac. sol. iii culp. iud. 

n oste, Q. 



[7] Si quis alteram delatorem clamauerit et 
non potuerit conprobare, dc den. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 

[8] Si quis alteram falsatorem clamauerit et 
non potuerit conprobare, dc din. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 

[[91 Si quis compari suo pittum excusserit, cxx 
din. qui tac. sol. ui culp. iud., aut similem illi 
reddat, uel cum duodecim iuret quod similem illi 
restituisset] ('). 

(*) Pardessus remarks that this | is found only in MS 
Paris. (75. SuppL Lat) \ cf.tU.i^ {Ejdrav. A. III). 



XXXIII. DE JJUE LACINA (•). 

[1] Si quis baroni uiam suam obstauerit (^} aut 

eum inpinxcrit, dc din. qui fac. sol. xv culp. iud. 

{*) latiniae. Q ; ladnia, T. V. {*) osUuerit, F ; hostauerit, 
K.Q : Ortauerit, O. 



[8] Si quis mulieri ingentue uiam suam obsta- 
uerit(*) uel eam inpinxerit, mdccc din. qui fac. 
sol. XLV culp. iud. 

n ostauerit, Q.T. 



[8] Si quis uiam qux {•) ad farinarium (^) ducit 
clauserit, dc din. qui fac. sol. xv culp iud. 
n qui* Q' {^) fsrinariam, V. 
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The ^loss in 6, as corrected by 
the scnbe, is lacladina, not /ac- 
laSiam, as read by Pardessus. 



Cf. L. Sal. 104; Sept. Cans. 
v.S- 



Cf. L. Sal. 64 ; Fris. 3. 9. 



Cf. Recap. L. Sal. (^) 9. 



Cf. L. Sal. 48. 



Cf. Sept. Caus. i. 5 : L. Rip. 
80 ; Alam. Pact. 11. 53, Hloth. 67 ; 
Baj. zo. xo-ai ; Ed. Roth. 17, 
26-28 ; L. Fris. (Add. Sap.) tii >>. 



l8q 



GOD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



GODD. 6 & 5. 



XXXII. DE LIGAMINIBUS 
INGENUORUM. 

[1] Si qais homincm ingenuum 
sine causa ligauerit, mat andere- 
bus, hoc ctsi Afcc din. qui iac. sol. 
XXX culp. iud. 



^2] Si quis aero ipsnm ligatum in 
aliqua parte duxerit, Mvccc din. qui 
iac. sol. XLV culp. iud. 



[XXXII] XXXI. DE LIGAMINI- 
'BUS Ingenuorum 

[1] sine causa ligauerit, malb 
anderebMJ, sunt din. MCC fac. 
sol. XXX cul>. iud. 



[2] Si uero aliquant partem liga- 
tum duxerit, mat anderebtij, 
sunt din. A/dccc iac. sol. XLV cul>. 
iud. 



XXXII. DE LEGAMINIB£/J 
INGENUOR6^V. 

[1] Si quis hominem ingenuum 
sine causa legauerit, sol. xxx culp. 
iud. 



[21 Si uero ipsum ligatum aliqua 
pa[rjte duxerit, sol. XLV culp. iud. 



XXXII. DE LIGAMENTIBUS. 



[1] Si quis hominem ingenuum 
sine causa ligauerit, A/Cc den. qui 
fac. sol. xxx culp. 



[2] Si uero ipsum liganerit et liga- 
tum aliqua parte duxerit, Mdccc 
den. qui fac. sol. xlv culp. 



XXXIII. DE UENATIONIBUS 
FURATIS. 

[1] Si quis de diuersis uenationibus 
furtum fecerit et celauerit, practer 
capi'/al^ et diXafuram, AfDCCC din. 
qui fac. sol. xlv culp. iud. 



Quia lex de uenationibus et pisca- 
tionibus obseruare conuenit. 



[2] Si quis ccruo domestico, signum 
haoentem, furauerit aut occiderit, 
quia de uenatione mansuetus ej/, et 
hoc per testibus fucrit ad^rvbatum 
quoa eum dorainus suus m uena- 
tionem habuisset, aut cum ipsum I 
duas aut tres fcras occidisset, mat ' 
throuidioso, hoc est JtiDCCC din. 
qui iac. sol. xlv culp. iud. 



[8] Alio nero qualibet domestico 
ccruo quique in uenationem adhoc 
non fuit, qui eum inuolauerit aut 
occiderit, mat throueinso, hoc esf 
//cccc din. qui inc. sol. xxxv culp. 
iud. 



XXXIin. DE SEPIBUS FU- 
RATIS. 

[1] Si quis uero tres uirgas ande 
sepis super ligatur uel super extrin- 
fituT capulauerit, aut tres cambortus 
muolauerit aut exceruicauerit, do 
din. qui iac. sol. xv culp. iud. 



[XXXIII] XXXn. DE UENA- 
CIONIBi/5". 

[1] Si quit uero de diuersis uena- 
donibus, 



quam leg^m de uenacionibus et pes- 
cacionibus conuenit obseruare. 



[2] Si quis ceruum domisticum, 
signum abentem, furauerit aut occi- 
derit, qui in uenacionem mansuetus 
es/, ct hoc testibus adprvbatum fuerit 
quod eum d^mi'nMS suos in uena- 
cionem abuit, et cum ipsum uel 
duas aut tres feras occideret, matb 
trouisido, suni din. IfDCCC fac. 
sol. XLV culp. iud. 



XXXni. DE VENATIONIBUS. 



[1^ Si quis uero diuersis uena- 
tionibuj furauerit et celauerit, sol. 
XLV culp. iud. 



[2] Qualcm legem de uenationibus 
talem ct de pbcationibus conuenit 
obseruare. 



[3] Si quis ceruum domesticum, 
signum habentem, furauerit et occi- 
derit, qui ad uenationem consuetus 
est, et per testibMJ adprt7batum est 
qt4od rum dominus suus in uena- 
1 1 ones habuit, et cum ipso tres uel 
duas feras occidisset, sol. xlv culp. 
iud. 



XXXIII. DE UENATIONIBUS. 



[IJ Si quis uero diuersis uena- 
tionibMJ furauerit ct celauerit, JI/dccc 
den. qui fac. sol. xlv culp. 



Qualem legem de uenationibta et 
de piscationibMT conuenit obseruare. 



[2] Si quis ceruum, signum haben- 
tem, furauerit aut hoccidcrit, quia 
de uenationibus mansuetus sit, et 
per testibtfj adprobatum ei fuerit 
t^uod eum dominus eius in uena- 
tionem habuisset, et cum ipso duas 
et tres feras hocciderit, Af OCCC den. 
qui fac. sol. xlv culp. 



[8] Alium nero domesticum cer- 
uum, qui in uenacionem adhuc non 
fuit, inuolauerit et ei fuerit adprv- 
bat»m, matb trouisido, swnt din. 
Afcc £ac. sol. xxx cul/. iud. 



[4] Alium uero domesticum qui [3] Alio uero domestico qui in 
in uenationem adhuc non fuit, xxx uenatione adhuc non fuit, Afcc den. 



sol. culp. iud. 
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[XXXIIII] XXXIII. DE SEPE- 
BUS UERO T/TCTLC/S. 

ri] TRES UIRGAS unde sepes 
sublegatur furauerit aut capulauerit, 
aut III cambortus inuolauerit aut 
exceruicauerit, uel retorta unde pa- 
lum aut sepes contenetur capola- 
uerit, cui fuerit adprobatum, matb 
leodardi, nunt din. DC fac. sol. xv 
cul/. iud. 
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qui fac. sol. xxx culp. 



XXXIIII. DE SEPIBUS. 



[1] Si quis uero tres uirgas unde 
sepis contenetur cappollauerit, aut 
tres cambortos inuolauerit, aut unde 
labor clausa est tres cambortos excer- 
uicauerit, sol. XV culp. iud. 



Z92 



XXXIV. DE PISCIBUS (Ay. 
sepibus) FURATIS. 

[1] Si quis uero tres uirgas qiM'd 
sepis superligator, uel retorta unde 
sepes continetur, capulauerit, aut 
tres cambortos inuolauerit, aut hunde 
labor clausa est exceruicauerit, DC 
den. qui fac. sol. xv culp. 



[3] Si uero alium ceruum, qui in 
uenatione (•) adhuc non fucrit, do- 
mesticum, ncciserit (*>) aut inuola- 
uerit, matb uuisnouida*. sunt 
den. DC qif/fac. sol. xv {') culp. iud. 

n uenatioaem. (^) occiderit H XXXV, 



[[41 Si quis alium ceruum quern 
canes mouerint uel adlassauerint, 
sol. XV cul/. iud.] (*) 

This i occurs in 5 »nly. 

[6] Si quis aprum lassum qnem 
canes uomerunt(') occiderit, matb 
haroassina*, sunt DC den. qa«' 
fac. sol. XV culp. iud. 

(*) mouerMn/. 
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XXXIII[I]. DE SEPIB£/y. 



[1] Si quis tres uirgas unde sepis 
superiigatur (>), ct unde saepis (^) 
continetur retortas (') capulauerit («), 
aut tres cambortus (') exceruicauerit, 
matb leod *, DC den. qui £ac. sol. xv i 
culp. iud. 

n superlcg-. (*) sepis. f) tetorta } 
capol- . (') caMboitos. 

»94 



[XXXII. DE LEGAMINIBi/5" 
INIENUORUJ/](«). 

[1] Si quis hominem ingenuniM 

ligauerit (I*) sine causa, matb and- 

reiphus*, %unt Alcc q^i fac. sol. 

xxx culp. iud. 

n rubric sullied from s (^) Icff- mT- 
whicrt in 5. 

[2] Si uero ipsum ligatuiw aliqua 
parte duxerit, matb andreiphas*. 
%unt den. A/DCCC qui £ac. sol. xi.v 
culp. iud. 



[8] Si uero romanus franco sine 
causa ligauerit, AfMcc den. qui fauc. 
sol. xxx(*) culp. iud. 

n xxxv. 

[4] Si uero francus romano sioe 
causa li^uerit, DC den. qsts'fac. sol. ' 
XV culp. iud. 

t 

[6] Si quis ligatum per super- 
biam (■) aut per uirtutem (^) ad (<) 
graphione(«) tulerit, matb mitho- 
forasta *, de uita sua redimat (*). 

n suprrbia. (^) uirtute. (*) a ganfionem. 
{*) cooponat. 



XXXII[I]. DE UENATIONIBUS. 

[1] Si quis de diuersis uenationibus, 
de apib«j, de piscibus furatis, 



quam legem et de nenationibivj (■) 
auim (*) et de piscationibiM conuenit 
obseruare. 
n uenatione auium. 

[2] Si quis ceruum domesticuMi, 
signum habentem, fnramrit aut 
occiderit, quia(*) de(*) uenatione 
mansuetus est, et hoc cum testibstf 
potuerit aidj^rodare qu^^d eum^ do- 
minitf suus m uenationem habuisset, 
et cum ipso duas aut tres feras oc- 
cississet (■>), matb trouuido*, sunt 
den. AfDCCC qui fac. sol. xlv culp. 
iud. 

n qui ad. (^) occidisset. 



CODD. 7, 8, 9. 



L. DE LEGAMINIBi/^C) INGENUORUJ/. 



[1] Si 



quis homfh^m ingenuuiw sine causa 
lesauerit (^), mat andreppus («), sol. xxx (') 
ciil^. iud. 

(') lie- , 8.0 ; w rti»ric in B- H 
n anorepous, 9. (')CCXLd< 



.^ (*) li|f- , 8.9.B.F.H. 

9. (') CCXL den. qui tac, soL XXX, 8. 



[8] Si uero ipso liirato (•) aliqaa parte duxerit, 
mal andreppus C^, [AfDCCC den. qui far.] 
sol. XLV (*) cul/. iud. 

(*) legato, 9; homine. B-H. (^) mal andrephus, 9. 
(•) LXV. G. 



GOD. 10. 



LEX EMEin). 



XXXV. De ligaminibus In^enuonim. 



1 Si quis homtnem ingenuum sine causa ligra- 
uerit, malb. obrepus, andrepus, mcc den. 
qui £ac. sol. xxx culp. iud. 



8* Si uero eum ligatum in aliquam partem 
duxerit, malb. and rep us, mdccc den. qui fac. 
sol. XLV culp. iud. 



8* Si uero Romanus Francum ligauerit sine 
caussa, mcc den. qui fac. sol. xxx culp. iud. 



4* Si uero Francus Romanum li^uerit sine 
caussa, oc den. qui fac. sol. xv culp. iud. 

6* Si miis ligatum per superbiam aut per 
uirtutem \ Grauione tulcrit, malb. • m i t n o 
fosa stadiuo, uitam suam rcdimat. 



OBSERVATT. 



LI. DE UENATIONIBCAS'H. 



XXXVI. Dc Venationibus. 



[1] Si quis de (<>) diuersis uenationibtu furauerit 1 Si auis -f aliqua de uenatione de auibus aut 
aut celaucrit ('), de piscibus furauerit, malb. leudardi, dc den. 

qui fac. sol. xv culp. iud. 



r) A'tf rubrv^ in B.F.H. (*) de, •»!, 8.9. (•) SI - cela 
uent, om. B-H. 



Si(*) ccruo(") domestic© (0, signuwi abente(«), 
furauerit aut occisent(t>) quem(>) ad(^) uena- 
tionemO) mansuctus(">) esiy et dominus suos(") 
per(o) testib»j(p) potuerit adprvbare qiiM^d eum 
in(i) uenatione (i^) habuisset, et cum (•) cumM duas 
aut trcs feras occississit (^), mal treuuidio("), 
$ol.(') XLv(") cul>. iud. 

(*) B-H aetd: quis. (') ceruum, C. O domtnio, 9 \ doin'no. 
B.G.H. (•) hal>eQtem, a B - 11 ; abscnte, 9. (*) occKscrit. 8 ; 
Occident, B - H. (•) qu>. B- II. (k) admodum, 9. (') ucni- 
ctone. G ; uenat- , <»»«. 9 ; uen. faciendum. B - If. (*") man- 
suitus, 9. (') suus, 8.9. B - H. (*) cum, B - H ; o adds : trLs. 
(f) G adds: suis ; B.F add: hoc. C^) ad, B-H. O ueaa- 
tionej««,&9.B-Ii. (*) apudipsum. B-H. (*) occi&iss.t,9.B ; 
occidisset, F.(i,H, (*) no z^oss in 8; treuimdio, 9. 
(') sol. - iud., <>iN. B. (*) %Mnt OC den. q«t (a 
soL XV, 9 ; XL, H ; LX, G. 



t de diuersis uenationibus aliquid aut furauerit, aut cela- 
uerit, soL XLV culp. iud. 

8 * Quam lej^cm tam de uenationibus quam et 
de piscationibus conuenit obseruare. 



8 Si quis ceruum domesticum signum habentem 
furauerit aut occiderit*, qui ad uenationem faci- 
endam mansuctus factus est +et •telarium cum 
testibus potuit adprobare quod extelarius fuissct, 
malb. -ftrouandio, mdccc den. qui fac. sol. 
XLV culp. iud. 

t et cum testibus comprobare dominus eius potuerit, 
quod eum in uenatione habuisset et cum ipso duas aut tres 
feras occidisset. f throuuido. 



q«t fac. soL XV, 8 ; 



[8] Si uero ceruo domestico, qui in uena- 
tione (■) adhuc n^Mi fuissit (^), furauerit aut occi- 
serit(«), mal trio iobio amestalla^), [dc 
den. qutiacJ] sol. xv cul/. iud. 

(*) uenacionem, 9. ^) S. u. dominicum (domesticum, F ; 
dominico, G) et adhuc in uenatione (uenationem, F.G) non 
fuissct, B-H. (*) occisseht, 8; Occident, U.G. (^) m« 
glossing', trio iubeo amestella, 9. 



[8] Si qut's ceruo (■) aut abro (^) lasso (<), 
quem (*) alterius canes (•) mouunt ('), occiserit («) 
aut celauerit (*>), mat acuuerna(')> [dc den. 
quiiac.l sol. xv (^) cnlp. iud. 

n ceruum, 8. B-H. (^) apruMc,8.F.G.H ; caprum, B. 
(*) lassum, 8.B-H ; las. 9. (') quam, B. (*) canis. 8 ; cani, 
a B - H. (') mouent. 9. B - H. (') occisserit. 8 ; occiserint, B. 
(^) caelauerit. F. (*) no gloss in & (>") B rtfeats : soL XV. 



4 Si quis uero alium ceruum domesticum, qui 
in uenatione adhuc non fuisset, oociderit aut 
-f furauerit, malb. ^trouuidio cham stala, 
Mcccc den. qui fac. sol. xxxv culp. iud. 

t inuolauerit. 



6 Si quis ceruum " lassum quem alterius canes 
mouerunt et adlassaueruMt, inuolauerit aut cela- 
uerit, malb. trochuuido, dc den. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 

6 Si quis aprum quem alicni canes mouerunt 
et alassauerunt, Occident* uel furauerit, malb. 
<>aruuernon, dc den. qui fac. sol. xv culp. 
iud. 



LII. DE SEPIBUS {•). 



Si q«w tre8(*) uirgas unde sepes («) sujfer(-f ) 
legatal**) e*/, \xe\ retortas(") capolauerit (")» aut 



XXXVII. Dc sepibus. 



1 Si quis tres uirgas funde sepes superligata 
est, uef retortas * capulauerit aut + aperucrit. 



XXXIV. DE EO QUI HOMINEM INGE- 
NUUM SINE CAUSA LIGAUERIT. 

^ [1] Si quis hominem ineenuum sine causa 
ligauerit, mcc din. qui £ac. sol. xxx culp. iud. 



[8] Si uero eum ligatum (■) in aliquam partem 
duxerit, MDCCC din. qui fac. sol. xlv culp. iud. (*>) 
(') lig-. om. A. (*) iai»H.Q. 



^ [3] Si uero Romanus (') Francum (■) li^auerit 
sine causa, mcc din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 
(*} francus romanum, Q. 

^ [4] Si autem Francus (•) Romanum {*) ligauerit 
sine causa, dc din. qui fac. sol. xv culp. iud. 
(*) romanus francum, Q ; franchus rom.. T.V. 

[6] Si quis hominem noxium li^atum per uim 
tulent grafioni (*), uitam suam redimat. 
grafio, A : garafine. I ; grauioni, G.H ; grafioaem, E. 



XXXV. DE UENATIONIBUS. 



[1] Si quis dc diuersis uenationibus aliquid 
aut(*) furauerit aut cclauerit, mdccc din. qui 
fac. sol. XLV culp. iud. 

(') aut, om. Q. 



Quam leeem tam de (>>) uenationibus quam et {*') 
piscationibus conuenit obseruare. 
{*) de, om. O.Q. (*) et, mm. O ; V adds: de. 



[8] Si quis ceruum domesticum, signum ha- 
bentem, aut(') occiderit aut furauerit, qui(^) ad 
uenationem facierfdam mansuetus(«) factus (^) 
est, et cum testibus conprobare dominus ejus 
potuerit quod eum in uenatione habuisset, et cum 

2 so duas aut tres feras occidisset, mdccc din. qui 
c. sol. XLV culp. iud. 

(*) aut. om. Q. (*>) quod, V. (*) mansuaetus, Q. (') man- 
sueiactus, T. 



[8] Si quis uero (■) ceruum domesticum, qui in 
uenatione adhuc non fuit, aut Occident aut fura- 
uerit, Mcccc din. qui fac. sol. xxxv culp. iud. 

(') uero, om. Q. 



[(4] Si quis ceruum quem alterius canes moue- 
runt aut lassauerunt, occiderit ct(*) celaucrit, 
DC din. qui fac. sol. xv culp. iud.] (**) 

{-) aut. g.V. (t>) /Mis its not in MS. 4418. 

[6] Si quis aprum lassum, quem alieni canes (») 
mouerunt, occiderit uel furauerit, DC din. qui fac. 
sol. XV culp. iud. (>>) 

(*) cani, Q. {*) Q adds: ezcepto capitai* et driA/wm. 



XXXVI. DE SEPIBUS. 



[1] Si quis tres uirgas cum quibus sepis super- 
ligata est, uel retortas quibus sepis continetur, 



ipsa(B) sepc(|>) apcruerit(*), mal leodardi (^), malb. leudardi, dc den. qui fac. sol. xv culp. ; capulauerit, aut (■) tres cambortas exceruicauerit, 
[DC den. qMi' tor.] sol. XV cul/. iud. 



(*) fcepius, G; saepibus, H. (^) tris. 9. (*) saepls, 8; 
sepis sepis, 9; saepes, H ; de sepeunde. G. {i) sup., om. 
B.G. (<)lijrata.&UH. Otortas. H. (r)capuI-,ao.B- H. 
O ipsam, 0- H. {^) saepe, 8; sepem, B-H. (>) appx- 
ruerit, 8. (^) na gloss in 8. 



»95 



iud. 

[ t quibus. * tres a cambortos ecxeroiicauerit f quibus 
I sepes continetur. 
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DC din. qui fac. sol. XV culp. iud. 
D et, Q. 



Cf. L.Sal. 87; Rip. 41; Baj. 

t7, 8 ; Gund. 32 ; Ed. Roth. 42 ; 
. Thur. 42 ; Fris. 22. 82 ; Cham. 



L. Thur. 42 ; Fris. 22. 82 ; Cham. 
17 ; Aeth. 24. 88; Alf. 35 ; Aethelr. 
VIII. 33 ; Hen. 90 ; Sohm, Proc. 



•33; 
136, 



{ ^ of Cod. 6 is distinctly written 
in the MS. as it is nven here, and 
not as it was read oy Pardessus. 



Cf. L. Sal. 27, 80, 8x ; Rip. 42 ; 
Ed. Roth. 309-3x6. 



Cf. Sept. Cans. 11. 7 ; L. Alam. 
loi. 4ff; Waits, 167. 



Cf. L. Sal. 83 ; Al. lib. in. sect. 
2; Baj. 10. x6, 17 ; Gund. 27 ; 
Ed. Roth. 285-287 ; L. Wis. viii. 
3 ; Waits, p. 117. 
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GOD. 1. 



[8] Si quis p^r aliena messe post- 
quam leuauent erpicem traxerit, aut 
per earn cum carro sine uia trans- 
ucrsauerit, cxx din. qui fac. sol. in 
culp. iud. 



[8] Si quis per messem alienam 
iam palmitantem sine uiam aut sine 
semitam transuersauerit, DC din. qui 
fac. sol. XV culp. iud. 



[4] Si quis per malo ing^enio in 
curte alterius aut in casa ucl in 
quolibet aliquid de furto miserit, hoc 
esf nescicnte domino, et ibi inuentus 
fucrit, mat fistirbicro, hoc est 
MMn din. qui far. sol. lxiii culp. 
iud. 



XXXV. DE HOMICIDITS SER. 
UORUM UEL EXPOLIATIS. 



[1] Si quis seruus senium Occi- 
dent, homicida ilium domini inter 
se diuidant. 



[2] Si quia ingenuus senium 
alienum expoliauerit et ci supra xl 
dinarrbx quod ualit tulisse conuin- 
citur, maf leotos musdo, hoc csf 
MCc din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 



[3] Si uero minus ^uam XL dinarios 
ezpolia eius ualuennt, DC din. qui 
fac. sol. XV culp. iud. 



^4] Si quis homo ingenuus letum 
alienum expoliauerit et ei fuerit 
adprobatuffir, ^cccc din. qui fac. sol. 
XXXV culp. iud. 



GOD. 2. 



[0] Si quit per aliena messe post 
leuauerit erpice traxerit, aut cum 
carro sine uia transient, mal leo- 
dardi, sunt din. cxx lac. sol. ui 
culp. iud. 



[81 Si quis messe aliena iam 
expalmitante sine uia transient, mal 
leodardi, suni din. DC fac. sol. xv 
cul/. iud. 



[4] ^ Quis in curte aliena ^ malo 
ingenia aut quodlibet aliquid de 
furtum in casa miserit, hoc er/ ne- 
scicnte eum cuius domus uel curtis 
esf, et ibidim inuentus fuerit, maltS 
frictebero, sun/ din. JUAfD fac. 
sol. LXii cul/. iud. 



[XXXV] XXXIIII. DE HUMI- 

CIDllS SERUORUil/ UEL 

EXPOLIACIONlB6/i-. 

[1] Si q»i> senium Occident aut 
expoliauerit se similem, et ei fiicrit 
adprobatum, theolede tholo 
t h o d i n a , id csf humicida ilium 
d<^mi'ni inter se diuidant. 



^8] Si quis in^nuus serunm 
alienum expoliauent et super XL 
dinarius tollisse conuencitur, malt} 
rencusmusdo, SMMt din. DC fac. 
sol. XV cul/. iud. 



^8] Si quis homo ingenuus letum 
alienum expoliauerit et ei fueriV 
adprvbatMm, math leciim musdo, 
sMitt din. Afcccc fac. sol. xxxv cul/. 
iud. 



GOD. 3. 



[8] Si qifiJr messem alienam post- 
quam leuauerit camigam traxerit, 
aut camim sine uia transierit, sol. in 
culp. iud. 



GOD. 4. 



[8] Si quis per alienam ^ messem 
iam expalmitantem sine uia trans- 
ient, sol. XV culp. iud. 



[4] Si quis per malum ingenium 
in arte alterum aut in casa uel ubi- 
libet aliquid miserit, hoc est nesciente 
domino, et ibidem uictus fuerit, sol. 
LXii culp. iud. 



[8] Si qnis per alienam messem 

Eostquam leuauerit spice aput her- 
ice traxerit, aut cum carro sine uia 
transient, cxx den. qui fac. sol. lu 
culp. 



[8] Si quis per alienam messem 
expalmetantes sine uia transient, dc 
den. qui fac. sol. xv culp. 



[4] Si auis per malum ingenium 
in curte alterius aut in casa u^l hubi 
aliquid de furtum amiserit, hoc est 
nesciente domino curte, et ibidem 
inuentus fuerit, MAfu den. qui fac. 
sol. XLV culp. iud. 



XXXV. DE HOMICIDITS rS]ER- 

VOKUM UEL EXPOLIA- 

TIONIBUS. 

[1] Si seruus senium aut ancillam 
sibi similem Occident, mat theoli- 
dias teuleudina, hoc est ut 
homicida ilium domini inter se 
diuidant. 



^8] Si quis ingenuus seruum 
alienum expoliauerit et ei supra xl 
din. quo^ ualet tulisse conuincit«r, 
sol. xxxv culp. iud. 



[8] Si nero minus quadragtnta 
6xTUirios expolia eius minus ualuerint, 
sol. XV culp. iud. 



[4] Si homo ingenuus letum ex- 
poliauerit, sol. xxxv culp. iud. 



XXXV. DE HOMICIDIIS SER- 

UORUM UEL EXPOLIA- 

TIONIBUS. 

ri] Si uero seruus senium hoc- 
ciacrit aut anciHa sibi^ similem, 
homicidium ilium domini inter se 
diuident. 



^8] Si quis in^nnus seruum 
alienum expoliauent et insup^ xl 
den. qtM^d ualet tulerit et conuinctus 
fuerit, A^cc den. qui fac. sol. xxx 
culp. 



[8] 
cpol 



Si uero minus XL ^tfoarios 
expolia eius ualebit, i/cccc den. qui 
fac. sol. xxxv culp. 

(For ) 4 see tit. lo). 



loq 



aoo 
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GODD. 6 ft 5. 



{8] Si quis sepem(0 conscisam(*) 
aliaena arserit, malb bila*, oc den. 
q«i'fac. sol. XV culp. iud. 

n sepe coodsa. 



[8] St qtftV per alienam i 
posiqvizm. ligauerit (■) herpic 
traxerit, aut cum carro sine 
transierit, malt> leod*, sunt 
cxx q»/fac. sol. in culp. iud. 

O leuauerit. (^) erpicem. 



oia 



[4] Si quis per aliam (*) m< 
iam spalmitata (>>) sine uia cnivs carro 
transierit, malb leod*^ suMi den. 
DC qMt'fac. sol. XV culp. lad. 

n alienam. (>») tspabniuta. 



[5] Si quis per male(') ingeniniM 
in curte juterius aut in casam (^) ael 
ubi et ubi miserit aliquid de furtum, 
hoc est nesciente domino cni curtis 
est, et ibidem inuentum fuerit, malb 
fertibero*, sunt den. MMdc qati 
fac. sol. Ln (') culp. iud. 

n malum. (•>) casa. (*) LXiif. 



XXXV. DE HOMICIDIIS 

[SERUORUiV]. 



stmt 



[11 Si quis senium aut anctUaffs (*) 
[nilcmocciderit,maIt} the lad in a*. 



homicidia(^) ilium domini inter sc 
diuidant. 
n add: slbL (^) homicida. 



[8] Si quis ingenuus serunm alie- 
num adsallierit et expoliauerit et ei 
sup^rxL den. quod ualet tulise(') con- 
uincitur, matti teomosido*, sum/ 
den. Afcc qui fac. sol. xxx culp. iud. 

(*) toUissc. 

[81 Si uero minus XL deaan'isi*) 
expoliauerit (■), malts theomusido*, 
DC den. qM/'tac. sol. xv culp. iud. 

(*) dtnzno& t6ihssc(sM/rtucri/tum:sp6SM 
tHits ualuerit). 



[4] Si quis senium alienom bat- 
terit(*) et ei sup^r noctes xl opera 
sua tricauerit, malb claudinario*, 
solidum I, autriante(^) i(^), culp. iud. 

n battederit. {^) et txiant eL 



^6] Si nero homo ingenuus litum 
alienum expoliauerit, malb teomo- 
sido*, den. Afcccc quiisLC. sol. xxxv 
culp. iud. 



[6] Si quis senium alienum mor- 
tuum in Turtum expoliauerit et ei 
sup^r XL denarios ualentes (•) tulerit, 
matb (teofriodo, corr.) teofrio- 
m o s i a o *, Afcccc den. qui fac. sol. 
xxxv culp. iud. 

C) ualentis. 

[7) Si quis s^lia(*) minus XL de- 
ruirtis{^} ualuerit, malb (teofrimo- 
sido, corr.) teofriomosido*, DC 
den. q Ml fac. sol. xv culp. iud. 

(*) add: ipsa. (^) denarios. 

ao3 



GODD. 7, 8, 9. 



COD. 10. 



LEX EMMD. 



LIII. [Rubrica deesi in cmMidus], 

St quu per aliena (•) messe (^) erpice («) aut 
caxTO (*) traxerit et sine uia transient (*), mal 
leodardi {'), [dc den. qui foe.} sol. xv cul/. iud. 

(*) alieiuuM, 8.B-H. (^) messem. 8.B-H ; trrre, o. 
(*) erpicem, 8.F.G ; erpece. o ; arpicem, B : herpicem, H. 
(') caro. 9 ; aut carro, om. 8. (*) transiret, ^ {*) ne glass in 8. 



LIIII. \Rubrica deesi in omnibus\. 

^ Si q««> per messem aliena (•) ezpalmetantem (^) 
sine uia aut sine(«) semita(') uias fecerit, mal 
leodardi (*), [dc den. q»j'fa^.] sol. xv cul/. iud. 
O alienam. B-H; afienam iaxM, 8. f^) ezpalmitantem, 
8.0 ; ambuIandum.^G.H ; ambulauerit, ¥. (*) sine. «m. F. 
Cl aemite, 9^ (*) nogtoss in 8. 

LV. \_Rubrica deesi in omnibus'\. 

Si auis in curte, ael in (') casa, url (*>) in (),iia- 
libet («} in (**) furtum aut (*) per malo (') ingenio («) 
aliquid (^) miscrit, nesciente d/^mmo cuius domiM 
er/, inal(') ferimbera, [s»m/ den. MMn qui 
fac.l sol. LXIK cul/. iud. 

<•) in, 0m. R (*) uel. <»«. G.H. O colibet loco, RF.G ; 
ouoUbet loco. H. (') in. 0m. B-H. 
m maJum, B-H. (■) ingeaium, B-H. 
(*) mal, MM. 9. 



O aut,<»M. B-H. 
(^)aL.m«. B-H. 



LVI. DE HOMICIDIIS (•) SERUORUM 
UifL EXPOLIACIONIB6^.S"(h). 

[1] Si seruus(«) serunm aut ancillam(') Occi- 
dent (•), mat tbeodilinia(0i id csi bomi- 
cida (») ille(() sol. xx cul>. iua. 

(*) ham—, 9. M no rubric in B-H. O q«^i 8. 

SI andlla, a. (*) occisserit. 8; occiserlt. 9. B-H. 

thcodoltna, 8; theodulima, 9. (*) iOi, 9; 
— Ule, «M. B~K. 



^ [fi] Si quis in^enuos (*) senium alienum expo- 
liauerit, mat rincus modi(^), [dc den. qui 
foe.] sol. XV cul/. iud. (") 

nini;enuus,8.B-H. {*)M«ghssiH8i renchus moh, 9^ 
n B/£tcts this %tUtMt end q/tit. LX 



LVII. [Rubriat deesi in omnibus"]. 

Si quis senium alienum battit f*) et sup^r (^) XL 
noctis (*) opera trigauerit (<*), mal daus(«), [cxx 
den. quiiac.] sol. iii cul/. iud. 

n baptis, 0: presiunpserit battere, B.H ; pres. batere, F.G. 
(k) supra, B.F. (*) ooctibMx, 8 ; noctes. B-H. {*) tiica- 
nerit, aF.H ; trincrit, B. i^ no gloss in%i dahus, 9^ 

LVnil. {Rubrica deesi in omnibus}. 

Si q«w bomo ineenuos (•) litum (<>) alienum 

espoliauerit («), maJs m o d i ('), i»uni aen. Jfcccc 

quifac.] sol. xxxv (•) cul/. iud. 

{*) iagenuus, 8.B- H. {*) litem, 8 ; letum, 9. (*) expo 
Uat.9. O main l&uimodi, 8; mal I&us modi, 9. 
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6 Si quis sepe concisa aliena arserit, malb. 
bila, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 



S Si quis per alienam messem postquam 
•fleuauerit ^berbice traxerit, aut cum carro sine 
uia transient, malb. leudardi, DC den. qui 
fac. sol. XV culp. iud. 

t gennlna produxit. 



8 Si quis per alienam messem iam + « expalmi- 
tantem sine uia transient, causam superius con- 
uenit obseruare. 

t quae in culmiim erigitur. 



4 Si quis per malum ingenium in^ * curtem 
alterius uel in casam uel ubilibet aliquid -fde 
furato miserit, nesciente domino * cuius posscssio 
est, ubi inuentum fucrit qui hoc miserat, malb. 
ferthebero, mmd den. qui fac. sol. Lxii cum 
dimidio culp. iud. 

t quod furatixm est 



XXXVIII. De homicidijs seraorum uel expolia- 

tionibus. 



1 Si quis senilis seruum uel * se consimilem 
Occident, malb. *theu leude, aut then leu- 
din i a, hoc conuenit ut bomicidam ilium domini 
inter se diuidant. 

* uelanciilatn, uelsiH. 



9 Si quis ingennus senium alienum adsalierit 
et ezspoliauerit et insuper quadraginta denarios 
ei tulisse probatur, malb. "theu nosdo, DC 
den. qui fac. i sol. xv culp. iud. 

t XXX soL 



8* Si uero minus tulerit quibn ualent 
denarij, dc denarijs qui fac. sol. xv culp. iud. 



XL 



4 Si quis senium alienum -fbattideritf et ei 
insuper quadraginta noctes « trigauerit opera 
sua, malb. dau dinar iae, xl den. qui fac. sol. i 
et tricnte uno culp. iud. 

t flagdlauerit t ut in XL noctibus operare non potuerit 



6 Si quis uero bomo ingenuus lidum alienum 
expoliauerit, malb. then mosido, Mcccc den. 
qui fac. sol. xxxv culp. iud. 



6 * Si quis seruum alienum mortuum expolia- 
uerit per furtum et spolia ipsa plusquam XL 
dcnanos ualeant tulcnt, malb. "then frio 
mosido, DC den. qui fac. sol. xv f culp. iud. 

f xxxv soL coMponat ; si uero usque XL denarios tulerit, 
XV soL persoluat. 



(Cf. 1 5). 
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[8]^ Si quis per alienam messem postquam 
germina produxerit herpicem ^*) traxerit, aut cum 
carro sine uia transient, cxx din. qui iac. sol. iii 
culp. iud. 

n erpicem, Q. 



S8] Si quis per messem alienam, postquam in 
mum (■) erigitur, sine uia cum carro transierit, 
DC din. qui fac. sol. xv culp. iud. 
(*) culmen, Q. 



OBSERVATT. 



[4^ Si quis per malum ingenium in curtem 
altenus uel in casam uel ubicunque miserit 
aliquid quod furatum est, nesciente domino cuius 
possessio est, et ibidem inuentum fuerit, ille qui 
per malum ingenium hoc miserit^ mmd din. qui 
lac. sol. LXII cum dimidio (■) culp. iud. 

n MD den. q. f. sol. XLIII, Q. 



[[6] Si quis in curte alterius post solis occasum 
in furtum ingressus fuerit et ibidem fuerit 
inuentus, mdccc din. qui fac. sol. xlv culp. 
iud.] (•) 

n This S occurs to Ms. Far. Lat 10758 (xti4 bis SuppL) onfy. 



XXXVII. DE HOMICIDIIS SERUORUM 
UEL ANCILLARUM. 



[1] Si quis seruus seruum aut ancillam sibi 
consimilem occidcrit, bomicidam ilium domini 
inter se diuidant. 



^ [9] Si quis ingenuus seruum alienum adsal- 
lierit (■) et expoliaucrit et conuictus fuerit (*>) 
quod ei plus quam xl dinarit ualeant * tulisset, 
MCC din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 
n adsalient. V. (^) Q adds : et. 



(8] Si uero minus quam XL dinarii ualent (■) 
erit, DC din. qui fac. sol. xv culp. iud. 
n ualeant, Q. 



[41 Si quis seruum alienum flagellauerit et in 

auaara^nta noctibus (■) operare non potuerit, xl 
in. qui fac. solidum unum, et trianti(^) unoC"), 
quod est tertia pars solidi, culp. iud. 

(') noctes, Q. (<•) XXX. x. H. ^) tria ante, I ; triginta, N ; 
trienta, G ; tnante una, E.K ; triantewf, Q. 



[6] Si (juis homo ingenuus lidum alienum 
expoliaucrit, mcccc din. qui fac. sol. xxxv culp. 
iud. 



[6] Si quis seruum alienum mortuum per 
furtum expoliauerit et spolia ipsa plus quam 
quadraginta dinarii ualeant, mcccc tun. qui fac. 
sol. xxxv culp. iud. (•) 

n This its not in Q. 



[7] Si autem spolia minus quam quadraginta 
dinarii ualet('), DC din. qui utc. tol. xv culp. 
iud. 

(•) ualeant, Q. 



S06 



Cf. tit. x6 \ 5, where the ) occurs 
in all the texts. In Cod. 5, dots, 
the usual signs of erasure, are 
placed above and under the 
words of this ) ; consequently the 
) may be said to occur under the 
present chapter in Codd. 6 & xo 
only. 



Cf. L. Liu. Z46. 



In Cod. 6 it is not clear whether 
the number of den. is mmdc: the 
c is visible^ but covered by tne d. 
The gloss in 6 is distinctly ferii- 
bero. 



Cf. L. Cham. 19, so. 



Cf. L. Gund. 2, 10 ; Ed. Roth. 
14, 189-138, 370; L. Sax. 16-19; 
Thur. 1-3; Liu. Not. 3, 4; L. 
Fris. I, 4 ; Wis. vi. 5. 9, 8tc. ; 
Cham. 6 ; Aeth. 7. 86 ; Hlo. 1.3; 
Ine, 74 ; App. xx. 4a ; Hcnr. 68, 
70, 75-77 ; Sohm, R. u. Ger. 559, 
«;62; Waitz, io6, 193, 194, 201. 
The gloss in 8 is indistinct. 



The last part of the gloss in 9 
is moht not fnokso as read by 
Pardcssus, as so belongs to 
sol(idos). 



Cf. Recap. L. Sal. 4 ; L. Liu. 
X23, xa4. 



Cf. L. Sal. tit. X4. 
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GOD. 1. 



[f(] Si seruus alicnus aat lartus 
hominem ingenuum Occident, ipse 
homicida pro mcdictatem conposi- 
tionis illius hominis occisi parentibus 
tradatur. £t d^^mtViMS serui aliam 
medictate«« conpositionis se nouerit 
soluiturum. 

(For {? 6 and 7 see tit. 10). 



XXXVI. DE QUATRUPEDIBUS 
SI HOMINEM OCCIDERUNT. 



Si quis homo ex guolibet quadru- 
pedem domesticum fuorit occisus, et 
noc per tcstibus fuerit adprobatus, 
medietatcm conpositionis dominus 
ipsius quadrupcais cogatur cxsol- 
uere. Ipse uero quadrupcdcm pro 
alia meaictatcm requircntem resti- 
tuat. 



XXXVII. DE UESTIGIO MI- 
NANDO. 

Si quis boucm aut caballo ucl 

aualibct animal per furtum perdi- 
erit, et cum dum per ucstigio scqui- 
tur conscquutus inucncrit, ut in tres 
noctes illc qui cum ducit emissc aut 
cambiasse dixcrit ucl pracclamaucrit. 
lUe qui per ucsti^no sequitur res suas 
per tercia mane ag^amire debet. 



GOD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



Si uero iam tribus noctibus exac- 
tibus qui res suas requiret cas pcr- 
uenerunt, ille apud quem inueniuntur 
sic eas emissc aut cambiasse dizerit, 
ipse liceat agramire. 



Si ille uero quod per uesti^o 
sequitur quod si agnoscere dicit, lUi 
alii proclamantcm, nee offerre per 
tertia manum uoluerit, nee solem 
secundum legem colocauerit, et 
tulissc conuincitur, Afcc din. qui 
fac, XXX sol. culp. iud. 



[4] Si quis letus aut scnius ho- 
minem ingenuuiM orciderct, ipsa 
homicida pr? medietatem conposi- 
cionis hominis hoccisi parentibus 
tradatur ; dominus uero serui alia 
medietatem sc noucret esse solue- 



turus. 



(For \ 5 see tit. lo). 



[XXXVI] XXXV. DE QUATRU- 
PEDIBd/5 SI HOMINEil/ 
OCCISERIT. 

Si quis homo ex quolibet quatro- 
pedem domisticum occisus fuerit, et 
tcstibus fuerit sidprohsitum, medie- 
tatem conposicionis dominus ipsius 
quatropedem auctorcm criminis pro 
medietatem conposicionis restituat 
rcquerenti. 



[XXXVII] XXXVI. DE UESTI- 
GIU.V MINANDO. 

[1] Si quis boucm aut cauallum 
uel quelibet animal ad furtum p^r- 
dedirit, et cum dum per uestigium 
sequentur fuerit consecutus usqv^ in 
HI noctes, ille (]ui eum ducit aut 
cmisse aut cambiasse dixerit uel ^ro- 
clamauerit, ille qui per uestigium 
sequitur per tercia manum acbit 
adcramire ; 



si uero iam tribus noctibus exactis 

aui res suas queret si cas inucnerit, 
le aut emis^e aut cambiasse dixerit, 
ipse liceat adcramire. 



[2] Si ille uero qui per uestigium 
sequitur se agnuscire dicit, ulum 
alium reclamante, nee offerre per 
tercia manum uoluerit, nee sole 
secundum legem collegaucrit, et ei 
uiolent^r quod se agnuscire dic<*/ 
tollisse conuincitur, Afcc dinarii qui 
fac. sol. XXX cul/. iud. 



[6] Si seruus uel letus hominem 
ingenuum occidcrit, homicida ilia 
pro medietatem conpositionem pro 
nomine occiso parentib/<f tradatur ; 
dominus uero serui aliam medietatem 
se nouerit soluiturum. 

(For ) 6 see tit. zo). 



GODD. 6 ft 5. 



XXXVI. DE QVADRVPEDIBUS 
SI HOMINES OCCIDERIT. 



Si qui's ex qualibet quadrupedibus 
domcsticus hominem Occident, et 
hoc per testibus potuerit adprvbare, 
medietatem conpositionis dominus 
quadrupcdi ipsius gogatur exsoluerc, 
pro alia meaietate ipsum uero qua- 
drumpedem auctorcm criminis per 
medietatem conpositionis restituat 
requirento. 



ao8 
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XXXVII. DE VESTIGIO ME- 
NANDO. 

[1] Si quis boucm aut caballum 
uel quemlibct animal in furtum prr- 
diderit, et eum dum per uestigium 
sequitur fuerit consecutus usoM/^inter 
tres noctes, si illc qui cum aucit aut 
emisse aut campiasse si dixerit uel 
pn/clamauerit, ille qui per uestigium 
sequitur res suas per tertia manu 
debit achramnire. 



Si uero iam tribus noctibus gui res 
suas quaerit et eas inuenent, ille 
aput quem inueniuntur si eas emisse 
aut campiasse dixerit, ipsum liceat 
ahranmire. 



[2^ Si uero ille qui per uestigium 
sequitur quod se agnoscere dicit, illo 
alio reclamante, nee auferre per 
tertia manu uoluerit, nee solem 
secundum legem colecauerit, et ei 
uidenter aut agnoscere dicit tullisse 
conuincitwr, sol. xxx soluat. 



XXXVI. DE QUADRUPEDIBUS 
SI UOMUiEAf HOCCIDERINT. 



Si quis homo ex qualibet quadru- 
pedia domestica fuerit hoccisus, ct 
hoc per testih$is potuerit adprobare, 
medietatem conpositionem in qua- 
drupedis cogatur exsoluere. Ipsum 
uero quadrupcdcm auctorem criminis 
per medietatem conpositionem resti- 
tuat rcquirente. 



XXXVII. DE UESTIGIO ME- 
NANDO. 

eL] Si quis bouem aut uaccam, 
allum u^l qualibet animale p«r- 
diderit^ et eum dum per uestigium 
sequent consecutus fuerat usqx^ in 
tres noctes, ille qui eum duxerit aut 
emisit aut camiasset si dixcrit ^ u«l 
proclamauerit, ille qui per uestigium 
res suas per tertia manu debet adra- 
mire. 



aio 



J 2] Si uero iam trihus noctibiM 
lactis qui res suas inquirit eas 
inuenire, ille apud quem inueniuntur 
eas emisisse aut cambiasse dixerit, 
liceat adramire. 



fS] Si ille uero qui per uestigium 
sequitur ad se cognoscere dicit illos 
alium reclamatvr in eo offerre per 
tertia manu uoluerit, nee solum {leg^. 
solem) secundum, legem cognoucrit, 
ct ei uiolenter quod se cognoscere 
dicit tulisse contrauincit, Mcc den. 
qui fac. sol. xxx culp. iud. 



[8] Si seruus homineflc ingenniui 
occiderit, ipsa(*) homicidia. pery\ 
medietateiM conpositionis hom^ins 
occisi parentibwr tradatttr; et alia 
medietatedominM«(^) serui se nouerit 
soluiturum ; et si intelexcrit {') de 
lege, potest se obmallare ut hoc noe I 
soluat. 



(*) tpSUJM 

(<) intdlegerit 



homicidaxM prv. (^) 



XXXV[I]. DE QUATRUPEDI 
BUS (•) SI QUIS HOMINEM I 
OCCIDERIT. 

St quis homo de (^) qualibet ^na* 
trupeae(<) domestico{«} merit occisus, 
et hoc cum testibwf potuerit adprv- 
bare, dum et illius dominus cui pecus 
fuisset(^) antea legewi non adim- 
pleuit, medietatem (*) conpositionis 
dominus ipsius quatrupedis (0 co- 
gatMr exsoluerc. Ipsum uero qua- 
trupedem (0 auctorem («) criminis 
pro medietatem (■) conpositionis re- 
stituat requirendi (^). 

(*) quadropedibwj. (^) ex. (*) quadrupede 
domcsticus. (') fuerit. H medt^'tate. 
(') quad-. O auctore. (^) requirentL 



XXXVI[I]. DE UESTIGIO MI- 
NANDO. 

SI] Si quis bouem aut caballum 
qualibet (*) animal in furtuNt 'per^ 
diderit, ct eum (*•] per uestigio sequi- 
tur consecutus luerit usqa«^ in tres 
noctes, ille qui eum ducit (') aut 
cmisse aut camiasse (') se dixerit uel 
proclamauerit, ille qui per uesti- 
gium (*) sequitur res suas debet per 
tertia manu adchramire (0* 

n quemlibet. (^) add: dum. (*) duxtt. 
(<) cambiasse. (*) uestigio. O adharamire. 
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[2] St uero iam tribal noctes 
exactis qm res suas quaerit eas 
inucnerit ille apud quem inuenitMr(»| 
si eas empsisse(*>) aut camiasse M 
dixerit, ipse ("*) licet (•) adchramire (0* 

n inueniuntMr. f^) emisse. (*) caMbtasse. 
(*) (i]le,£»nr.)illi. n KceaL O adharminire. 

[3] St uero ille qui p<mestigiu«RK^») 
sequitur quod si(") agnoscere dicit, 
ilium alium reclamantem, nee au- 
ferre {') per tertia manu {*) uoluerit, 
nee solum {leg. solem) sccunduMi 
legem (*) culcauerit, et ei uiolenter O 
tulisse (() conuincitur, malb mitho- 
strastatido*. sunt den. Moc qui 
fac. sol. xxx culp. iud. 

(*) uestiido. (M se. p offerre. (') mana 
(*) lege, (n add: qKM se cognoscere dicit. 

(■) toUisse. 



ait 



CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX £HEND. 



OBSEKVATT. 



LVIII. {Rubrica deesi in omnibus]. 

Si qwtx senios (■) homineM ineenuain (^) occi- 
icrit («), ipso (*) homicida (•) prwT') mediaetate («) 
pajnentibwir tradatur, et illa(^) alia mediaetate 
oomnvs (') serui ti nolaerit seniituteM (^) ; aut (') 
St intellezerit (") de lege si (■) obmallare (*>) 
potit (r) ut(4) ipsa leode(') now solnat. 

O senius, 8.9. B - H. (*) ing -, om. H. H occisserit, & 
(A) ipso,0m.B-H. n bunucida.9L (<) prr.G. (•) medie- 
tatem. o^G. (^) ilia, om. 8; dominus Ulius meaietatem 
( — tate, F) de ilia Icude Oeodem. G ; leode, H) sohiatur. Si 
uero dominus (donus, B) seruitutem semi nolucrit aut &c., 
B— H. 0) dominus, 8. (k) seniitute.o. (M seni.au t,OMt. (>. 
(*") uitellexit. G. ('| se. 9.H : si, om. V. (*) obmalare, 9.U. 
(H potest. &B-H. n et. 9.II. O Icade, B; leud, F. 



QUADRUPEDES SI SE HOMIN^il/ 
OCCISERINTC). 



Si quis homo ex qiiolibet(M peca(«) occisiu 
faerit. et hoc parentis [*\ illius [•) testibiw potue- 
rint (Q abpyvbare (s), aum ille (^) Aommus (') 
pecorts(M antea legem (>) rwn adiinpleuerit (">), 
mediaetate (») de ipsa (<*) leode (p) conponat et 

Sn9(<i) ilia alia meoiaetate ipso('| quadnipede (■) 
onet(*); sil**) enim domiis(*) mtellexerit p^r 
legre(«) sc(*) defendere potet(7) at nihil pro ipso 
pecore solnat. 

(^) De quadrupedibMJ ri hom. occ. 8 : De qoatropedis se 
bom. occisent, 9; no rubric in B-H. (^) colibet, F. 
O pecus. 8 : pcco. o ; pccudem, B-H. (') parentes, 
8.9. B-H. n&oa^.-cuM. Opotuerit.9. (■) adprv- 
bare.8L9.B-H. r)UU.9. (<) dominuiii,G.H. (i>) pecoras, 
9 ; pccudis. B-H. 0) We, 9 : B - H add: exinde legem. 
("') adimpleutt. B-H. H medietatem, 9.B.F. (*) i^. P- 
(^ leude, B.F. (*) pro, 0)*>. 9; pro— med.. em. B-H. 
(*) ipauxDj B— H. (*) quadiupe, 8 ; quatropede, 9 ; quadnipe- 
dem, B. H ; quadropeaem, F : quadrupedum, G. (*) donat, 9. 
(") eo (eum. G) uidelicet mode si dominus se per (semper, r ; 
semprr, G) legem (lege. G) uon intellcxerit defendere, B— H. 
{*) dominus, 8 ; donnus, 9. (*) legem. 8. (') aattca, 91 
(') potest. 8; potit. 9; potet - soluat. om. B-H. 



7 Si semus hominem ingenuam Occident, ipse 
homicida pro medietate compositionis occisi 
parentibus tradatur, et aliam medietatem do- 
minns serui se nouerit soluturum. Sed si seruus 
legem intellexerit, poterit dominus le obmallare 
ut ipse * leudem non solnat. 



LXI. DE UESTIGIO MINANDO(«). 



[1] Si quit bouem ant caballnm xxei qneM- 
Iibet(^) pecus in fartn(«) p^rdiderit (^), et euOT(«) 
dum uistigio(0 seq[u]it«(r consequtus (') faerit 
usq^ue ad tres noctis(*), si illi(') <yn turn ducit 
aut emisset (^) aut cambeasset (■) dixerit u«l pn?- 
claznauerit ; tile (">} qni p«r uestigio (■} sequitMr 
res suas p^r t^nria mano(«) (caramire, corr.) 
cbaramire (P) debet {<). 

(*) De DisL mciu. 9 ; no rubric in F.G. (M quallbet, F. 
(*} fartum, a9.B-H. {*) perdediret. 9. (*) tpsum. B-H. 
(*) nestigio, &Q.B— H. ("Iconsecutus.&Q.B-H. (k) noctes, 
8 ; noctes et ilium (ille. B.F) qui ipsum lurtum in potestate 
(-tern. C) habet dixerit, se aut comparasse (—set, F) aut 
concamiasse (—set, G). tunc licet ei, qui per uest. &c., B-H. 
(M U]e,& (k)emisat,8. (i) cambi-,8; cami-.o. (") im.9. 
(*) utstigio, o ; ttcitigium. G. (*) manu, 6.B.F.H : mane, G. 
(■1 adchiamue,8; cnmare.9; adframire, B.F ; afnunireiG: 
aflramire, H. 0) debit, 9; deb., om. B-H. 

[8] Si nero tre8(«) noctisO*) exactis(") qui res 
snas queni eas inueneritCi, ille(*) apnd quern 
inuenitwr(0 eas(s) emisset (■) aut cambiasset (>) 
dixerit, ei (^) liceat (>) achramire (*). 

n tiis, 9, if) noctes. 8L H exactas. 8; exhactis, a 
(') muenlre. 9. (*) Oli, 9. O inuencrit, 8. (■) eas, om. 9, 
(k) enisit, 8l (•) camiasset, 9. (M d. om. 9. 0) 9 adds : 
ndhi. (**) adchnmire, 8 ; hachramire, 9. 



XXXIX. De Quadmpedibtts qui hominem 

laedunt. 



Si aliquis homo ex quolibet quadrupede qui 
domesticus faerit occidatur^ et hoc -f cum testibus 
potuerit adprobari, -f dum illius dominus + cuius 
pecus erat, ante legem non adimpleuit, medie- 
tatem de ipsa leudi coMponat et pro alia medie- 
tate ijpsum quadrupedem homini aonet. + Si uero 
pecons dominus uitium in eo noM intellexerit, 
secuMdum legem ex inde se potest defendere, et 
de ipso pecore nihil soluat. 

t parentes iDius possint comprobare. t quod, t eo 
uideucet modo si dominus quadrupedJs nofi intdlexerit 
secundum legem se defendere. 



Quod si ille (■) qui p^ nesti|fio sequitMr* res snas 
qtias agnuscere(o) aicit(p), lUe alio reclamante, 
nee onerre re («) p«r trrcia manu (') uoluerit, 
n^l solem secMMaaon legem (") calcauerit ('). 
sic (<*) uolentwr (*) hoc quod, se agnuscere (*>) 
dicit. Tollisse(*) c<muincitMr(>), mal mithio 
(frasito, corr.) frasitho(7), \MCC den. qui 
toe.] sol. XXX cul/. ind.(*) 

(■) mi qui res suas sequitnr, ulstlgio res suas .... 9b 
n agnoscere. & O didtKr.S. (*) re, mm. 9; iiiswritttn 
aSove the tine in 8. J*) manum, o. (*) secund. leg., om. & 
l«) culcancrit. 8.9^ H se. a9. r) uiolenter, &a (*) tul- 
fiasc. 9b (*) conuindt, 8; conuendtnr, a ('1 mithio 
fratito. 8; mithio frassitho, 9. n/MB-H/Ael 
runs .- Si u. t noctes transactas r. s. quaesierit et e. L et IDe 
a. q. inuenlnntur eas dixerit se aut conparasse (^-set, G) aut 
concamiasse (-set, GK tunc ipsas d L (fidat, G) adframire 
(afnunire. G ; aflramlrc, H). Q. si ille qui ipsum furtum p. 




culpauerit. Bj culcauciit, F) et uiolenter (uol— , F) h. q. se 
agnoscere dicit. tulerit (tuOerit, G) soL XXX culp. lud. 



XL. De Vestigio minando. 

Si quis bouem aut caballum sine quodlibet 
animal in fnrto perdiderit. et einsdem nestigia 
sequitur, et id consecutus fiierit rnque in tertia 
nocte. et ille qui id duxerit aut emisse se^ aut 
* camoiasse dixerit aut proclamauerit. ille qui per 
nestigia sequitur ret suas per tertiam manum 
b adrfaamire debet. 



Si uero iam tribus noctibus exactis qui res suau 
quaerit et inuenerit, apud quern inuenitmtur si 
eas emisse aut cambiasse dixerit, ipsi liceat 
adrhamire. 



[6] Si seruus hominem ingenuum Occident, 
ipse homicida pro medietate conpositionis ho- 
minis occisi parentibus tradatur, et aliam medie- 
tatem dominus serui se nouerit soluiturum; aut 
si legem intellcxerit {•), poterit (■>) se obmallare ut 
leudem non soluat. 

n inteUegetit. Q. Q') potuerit. V. 



Qui uero 



uestigium sequitur, quod se 

reclamante, fnon 

uoluerit, nee solum 

et ei uiolenter quod 

conuincitur, malb. 

Mcc den. qui fiac. 



agnoscere dicit, illo alio 
offerre per tertiam manum 
secundum legem calcauerit, 
se agnoscere dicit tcdisse 
•mittinioi frastatitio, 
•ol. XXX culp. iud. 
t adrfaamire nolueiit f frastathiato. 
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XXXVIII. DE QUADRUPEDIBUS SI 
HOMINEM OCCIDERINT. 



Si quis homo a quolibet pecude(*) domesttco 
fiierit occisus, et haec (**) parentes illius potuerint 
testibus conprobare quod dominus pecudis (•) 
antea legem non adimpleret, medietatem con- 
positionis dominus ipsius quadrupedis co^tur 
exsoluere; ipsum uero quadrupedem, qm est 
auctor criminis, pro medietate conpositionis 
restituat requirenti, eo uidelicet modo si dominus 
auadrupedis non intellexerit secundum legem se 
aefendere. 

(*) quadrupede. Q. (^) hoc. Q.V. f) qnadropedis. Q. 



XXXIX. DE UESTIGIO MINANDO (•). 



Si qub bouem aut caballum uel quodlibet 
animal sibi furatum perdiderit, et eum per 
uestigium sequendo fiierit consecutus infra tres 
noctes, et ille qui eum ducit se conparasse aut (^) 
cambiasse dixerit uel proclamauent, ille qui per 
uestigium sequitur res suas debet per tertiam (') 
manum (^) adnramire (■). 

(■) ucstigiis minandis. Q. (^) et non. Q. n tertia. Q. 
(^) manu, Q. (*) achramire, O ; adnunlre. Q : adframire, V. 



Cf. Edict. Hilp. 5 ; Capit. Lud. 
7 ; Sohm, Proc. 84. 



Si uero iam tribus noctibus exactis (0 qui («) res 
suas qu2sierit et inuenerit, ille apud qnem 
inueniuntur si eas emisse aut cambiasse se(^) 
dixerit, liceat adhramire (')• 

O ezactibus. Q. (*) quibus qui. V. (^) se. om. Q.V. 
(I) adiamire. Q ; adfnunirc, V. 



Cf. L. Alam. (Pact. in. x7-t9)> 
Z02, X03 ; Rip. 46 ; Gund. 18. 73 ; 

Ed. Roth. 3M~J>^ ! ^' '37 : 
L. Fris. (Add. Sap.) iii. 68 : Alf. 
23. 24 ; App. XX. 41 ; Sohm, Proc. 
84. 




secundum legem culcauerit, sed ei uiolenter (■) 
quod se agnoscere dicit tulisse conuincitur, 
MCC din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 

(k) dididt, Q. (i) adramlie, Q ; adframire. V. ("*) uolen- 
ter.Q. 



Cf. L. Sal. 47, 89; Rip. 33. 47 : 
Gund. x6, 73, 95 ; App. 1. i ; 
Waits, 156, 158, 159; Sohm, Proc. 
3; 56 ff, 97 n. 

■ Cf. L. Sal. 66, which may, 
probably, be regarded as a 
Hovrlla to this tit. or as having 
originally formed one of its 
paragraphs. 



2X4 



2X5 
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COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



XXXVIII. DE FURTIS CABAL- 
LORUM UEL EQUORUM. 



[1] Si ^uis caballum carmcariciuin 
inuolauent, cui fuerit adprobatum. 
excep/o CAptiale et dilaiura, mal 
anzacho, hoc esf AfDCCC din. qui 
fac. sol. XLV culp. iud. 



{2} Si quis admissario furauerit, 
cui Tuerit adprobatum, mal uual- 
derido, hoc est AfDCCC din. qui 
fac. sol. XLV culp. iud. 



[3] Si quis admissario cum negem 
suam, hoc esf xii equas, inuolauerit, 
praetex capttaifm et dilafurufn, mat 
uualderido, hoc est MMn din. qui 
iac. sol. LXiii culp. iud. 



[4] Si uero grex minor fuerit usque 
ad septem capita cum admissarium, 
exc«p/9 capiVaU et dila/Mm, sol. 
LXIII culp. iud. 



[5] Si quis equam pregnantem 
inuolauerit et ei merit adprobatum^ 
mal marthi, hoc eat Mcc din. qui 
iac. sol. XXX culp. iud. 



[6] Si quis poledrum anniculum 
furauerit, cui fuerit adprfbatum, mat 
marsolem, hoc est dc din. qui inc. 
9ol. XV culp. iud. 



[7] Si uero sequente poletmm 
furauerit, cxx din. qui iac. sol. in 
culp. iud* 



[XXXVIII] XXXVn. DE FURTy^" 

CAUALLORUil/ UEL 

EQUARUM. 

[Ij Si quis cauallum qui carruca 
trahit fiirauerit, cui fuerit adpro- 
hatum^ matb hanziam, »unt din. 
Af Dccc fac. sol. XLV cui/. iud. 



[81 Si quis armessario furauerit, 
cm fuerit adproba/»fn, malt) uade- 
redo, swift din. AfDCCC fac. sol. xlv 
cui/. iud. 



ai7 



[3] Si quis armessarium cum 

Seg^tn suum, hoc est equas, cui 
en'/ adproba/«m, matb sunnista, 
sunt din. MMn fac. sol. lxii culp. 
iud. 



XXXVIII. DE FVRTV CABAL- 
I.OKUM ET EQVITARUM. 



[1^ Si quis caballum qui canicam 
trahit furauerit, sol. xlv culp. iud. 



XXXVIII. DE FURTIS CABAL- 
LORUM UEL 5QUIS. 

[1] Si quis caballum qui camicam 
trjajhit furauerit, AfDCCC den. qui 
fac. sol. XLV culp. 



[9] Si quis uuaranione furauerit, 
AfDCCC den. qui fac. sol. xlv culp. 



[8] Si uero admasserium furati 
fuerant, prvcius superius conprrhen- 
sam conuenit obseniare. 



[fl] Si uero admissarium cum erem 
suum, hoc nt cum xii equas, fura- 
uerit, sol. Lxii culp. iud., excep/a 
cxpita/e ct delatura. 



[4] Si uero grex ille minor fuerit, [8] Si uero gjex minor fuerit usqu^ 
nsque ad yii capita cum armessario ad septem capita et cum admissario 
fuerint, cui fuerit adproba/irm, ex- ; furate fiierint, causa superius in- 



cepto CApitale et dihiranz, MMT> din. 
quifdc. sol. Lxii cui/. iud. 

[6] Si t^uis equa preniante fura- 
uerit et ei fuerit adproba/xm, matt) 
anciaca, SMift din. AfDCCC fac. sol. 
XLV culp. iud., excep/0 capi'/a/r et 
dilatura. 

[6] Si quis poletro amnocolo fura- 
uerit et ei fuerit adproba/wm, matb 
sunnista, skh/ din. dc fac. sol. xv 
cui/. iud., excep/0 cipitale et dila- 
tura. 



[7] Si uero seqnentis poletms 
furauerit et ei fuerit adprobatum, 
malt> nare, sunt din. cxx fac. sol. 
ui culp. iud. 



timata conuenit obseruare. 



[4] Si quis polletro anniculum 
furauerit, sol. xv culp. iud., excepta 
capitalia et delatura. 



[6] Se<iuenti polletro fiirauerit, sol. 
Ill culp. iud. 



[6] Si quis jum^wtum alienum 
trabatterit, sol. zzx culp. iud. 



[4] Si quis puUetrum anniculum 
furauerit, dc aen. qui fac. sol. xv 
culp. 



[0] Si uero sequent! puUetro fura- 
uerit, cxx den. qui fac. sol. m culp. 



2l8 
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XXXVIiri]. DE FURTIS 
CABALLORUM. 



[1} Si quis caballum qui cairaga 
trahit furaM^n'/, matb chanxocho*, 
sunt den. Afoccc qui fac. sol. xlv 
culp. iud., [exctpto capitale et dela- 
turu]. 



[9] Si quis uuaranionem(*) honune 
franco buaueritf matb uuadrido*, 
sunt den. Af dccc quiiax:, sol. XLV culp. 
iud., excep/<7 capt/o/r et delatstru, 

n uuannione. 



[3] Si auis caballo spado (•) flnra- 
uent, malb chanzisto*, sol. xxxv 
culp. iud., excepto czpittUe et 
delatura (*>). 

(*) spato. (^) exc cap. et deL, mm. $. 

[4] Si uero nuaranionera(*) regis(*) , 
furaueritf matb selcho*, sol. xc | 
culp. iud., excepto cxpitale et 
delttturu. i 

n uuarcenione rege. | 

[6] Si uero amissario (•) cum ' 
gregem suum {*>), hoc est cum vii 
aut XII aequas('), furatterit, matb. 
son is t a*, sunt den. Md qui fac. 
sol. LXiif (*) culp. iud., excepto 
capitate et delatura (•). 

C) (amassarlo. corr.) amasaro. (^) saaM. 
D equaa. (') LXIL O exc. cap. ct deL. 

[6] Si uero greg«i(*) minor ftterit(«) 
usque ad sex capita, et prvtius ct 
causa ut superius est conuenit ob- 
seruare. 

n gregis minora fiitt. 



[10] Si quis inipentum prignantem 
furauerit f matb stalachai a*, satJt / 
den. AfDCCC qui fac. sol. xlv culp. 
iud., excepA? capitate et dela/acns (*). 

O exc. cap. et deL, om. 5. 

S7] Si quis poletrum annicolam 
bimum furatterit, malb n a b o t h- 
na pondero*, sunt dea. dc qact 
fac. sol. XV culp. iud., excq;>^ cap/- 
tale et dela/»ra. 



[8] Si uero poletro sequente lura- 
uerit. matb nare*, sunt den. cxx 
qui tac. sol. 111 culp. iud., {excepto 
capitate et delatura}. 

[0] Si quis iumentam (•) alienam 
trebatterit (■), matb stalachai a*. 
sunt den. Afcc qui fac. sol. xxx culp. 
iud., [excepto capitate et drla/Mf«J. 

D himeMta alkna tribattetit 
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[111 Si quis caballum ant inmen- 
tum tixraueritf malb azisto*, Afcccc 
den. qui fac. sol. xxxv culp. iud., 
excepto capitate [et dAatura}. 

[19] Si quis amisarium (*) alienuMs 
extra (^) consilium domini («) sui spa- 
dauent ("), malb andeabma*, smm/ 
den. DC qui fac. sol. xv culp. iud., et 
pro quisqM« iumento triante i con- 
ponat. 

n amasaiium. (^} sine, f) doaine sof 
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CODD. 7, 8, 9. 



LXII. DE FORTISC) CABALLORUif. 



[1] Si qvfJr caballaM qui carma(^) trait (<) 
fdrauerit, mal channas zascho('), [JTdccc 
deo. qutfac.] sol. xlv cu1>. iud. 

n ftirtis, &9.B-H. (^) canu|{m. &H; cimica, 9.B.C; 
cmruca. F. (*) tnUt. 8.B-H. C) canazasco. 8; 
cliaasascho, 9. 



[8] Si quit admisario (>) ad boiiiine(^) franco (*>) 
fiirauerit, mal nuadreto("), [Af dccc den. qtti 
{ac.l sol. XLV cul/. iud., excepfo capi'/a/p et 
delaJura{*). 

O admissario, 8 ; amissario, 9 ; emisairiani, B ; admes- 
sarium, F.H; adnussarium. G. {*) hominem francuin, 
I B-H. (*) uuadretho, 9. f) ex. cap. ct del, om. & 



J 81 Si q«» admissario (») cnm grege(^) osqMtf 
(c) duodecci 



aequas (*) furaaerat («), mat 
nuadretoO, [MAfv den. qut foe.] sol. ixas 
cul/. iud., excep/o capt'/a/r et dela/«nx. 

(*) admlssariuM, e.G ; (admisaarium, corr.) ademissariuM, 
B ; admessaritun, F.H. (^) gregem,9. (*) ad, om. B- H. 
(') fquis. 8 : cquas. o ; iumenta, B- K. C) -rlt. 9.B.F.H ; 
rurattts fuertt. 0. (<) auadseto, 8; (auadretbo, or) 
uuadsetho, j^ 



[6] Si quit poletnim(') annuculamf^) fura- 
uerit, maf nabohotC'), [pc den. qut lac.] sol. 
XV cul/. iud., excepfo {*) capt'/a/f et aela^ura (■). 

n polednuN, 8 ; pulletruin, 9 ; poL, em. B.G. H. (M annU 
culum. &B.G.H. n n«gi«st in & (') ezc c. et del. om. 
8. C) Mw i is tut in F. 

[4] Si qatw polletrum (■) furanerit, mat u n a d- 
reto(^). sol. XXX cul/. iud., excflp/t? (<■) capt- 
/ixAf et deWwmsC). 

D puletniin. 9 ; poletnim, B ; poktcro, F ; polednim, H. 
(^) auadretho. 9. O exc. c. ct d., am. F. {*)tAitiit 



GOD. 10. 



LEX EMEND. 



[6] Si qaifs inm«ifta(*) aliena(») trabatterit (>>) 
at ("j euaserit ('), mat 8itabaim(*), [oc den. 
qmitacJ] sol. xv cul/. iud. 

n haa^Htnm aHeniMc, 8. (^) trabaterit, 8 : trabatteret, 9 ; 
trabata tenuerit,B ; trabata eucnerint, F ; trabatenucriot, G ; 
trabattcnuerint. H. (*) aut. 8 ; et. 9.B-H. {*) euaserint. 
B-H. (*) aitabahim. 8; lithabahun, 9u 

[7] Si(*) exindc mortua fuerit (>>), mat sita- 
baim (*), sol. xxx(') cul/. iud., excepfo capi'/a/ff 
et dela/wm. 

n Etsi. 8. (^) ftierlnt. B-H. (') sitabahim, 8; 
sithababiiD, 9. (') t>C den. qw/ far. soL xv, & 



XLI. De liirtis cabellomm. 



1 Si ^ quis caballum qui * carrucam trabit 
furauerit, malb. cbanco, mdc den. qui fac. 
sol. XL culp. iud., excepto capitale et delatura. 



8* Si quis < Vuaranannionem bomini Fnutco 
furauerit, malb. unadrido, mdccc den. qui 
fac. sol. XLV culp. iud., excepto capitale et 
delatura. 



7 Si quis Franco bomini admissarium furauerit, 
malb. uuadredo, mdccc den . qui fac. 80I. xlv 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 



8 Si <iuis caballum ^spatbum furauerit, malb. 
cbengisto, mcccc den. qui fac. sol. xxxv culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 



4 Si quis nuaranionem Reps furanerit, malb. 
setbeo, f mmcccc den. qui fac. sol. lx culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

t lilUDC den. qui fac soL xc 



Si quis admissarium *cum grege, boc est 
cum ^ VII aut xu equabus, furauerit, malb. 
^buictbe sonistba, AfMoc den. qui fac. sol. 
LXII cum dimidio, culp. iud., excepto capitidc et 
delatura. 



Si autem de grege minns fuerint uaqtu ad 
sex capita, et pretium et caussam superius 
conuenit obseruare. 



18 * Si quis -f equam praegnantem furauerit, 
malb. estalathia, mdccc den. qui fac. sol. xlv 
culp. iud., excepto capitale et delatura. 

t iumeotum pnegnans. 

9 Si quis puledrum anniculum sine bimulum 
furauerit, malb. 'napodero, dc den. qui fac. 
sol. XV culp. iud., excepto capitale et delatura. 



8 Si quis "puledrum fnrauerit, malb. uuad- 
redo, MDCCC den. qui fac. sol. xlv culp. iud., 
excepto capitale ct delatura. 



10 Si uero sequentem puletnim furanerit, malb. 
ffnare, cxx den. qui fac. sol. lu culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 



11 Si quis iumenta aliena ^ tribatterit * et 
euaserint, malb. 'stalathia, MCC den. qui fac. 
sol. XXX culp. iud., excepto capitale ct delatura. 



222 



18* Si autem mortua inde fuerint, hcc den. 
qui fac. sol. xxx culp. iud. 



14 * Si quis iumentnm aut caballnm fnrauerit, 
MCccc den. qui fac. sol. xxxv, excepto capitale et 
delatura. 



16* Si quis admissarium alienum sine consensu 
domini sui spadauerit, malb. andecbobina, dc 
den. qui fac. sol. xv culp. iud., et unumquodqM^ 
iumewtum quod ille inire consueucrat, tnentem, 
quod est tertia pars solidi, id est, xiii den. et 
tertia pars imius denarii. 
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XL. DE CABALUS FURATIS. 



[1] Si quis caballum qui carrugam traibit 
furauerit, mdccc din. qui fac. sol. xLV culp. 
iud., excepto capitale ct delatura (•}. 

(') e. c. et d., om. Q. 



[8] Si quis warannionem (■) bomini Franco (^) 
furauerit, mdccc din. qui fac. sol. XLV cnlp. iua., 
excepto capitale et delatura. 

n uuazanloDem, Q. (^) ftancho, T.V. 



[8] Si quis caballum spadatnm furanerit, 
Mcccc din. qui fac. sol. xxxv culp. iud. {*), 
excepto capitale et delatura (^). 

n Q adds : aimiUUr. {^) f 3 <w(. O. 



[4] Si quis warannionem (■) re^ fixranerit, 
MMMDc din. aui fac. sol. xc culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 

(') uuaranionem, Q. 



[6] Si quis amissarium cum grege, boc est cnm 
septem aut (■) duodecim equabus^ furauerit, mmd 
din. qui fac. sol. LXii cum dimidio culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 

n QadtU: cum. 



[8] Si autem de gre^ minns fiserit usque ad 
sex capita, et(*) pretium et causam superius 
intimatam conuenit obseruare (^). 

n causa s. intimata c. o, Q. (^) TJkt E&t MS. adds accord- 
inr to Muratori : Si uero minus de sex fuerint M deoariis, 
qui Cadunt soL XXV, culp. iud., excq>to capitale et delatura. 

[11] Si quis equam pregnantem furauerit, 
MDCCC din. qui fac. sol. xlv culp. iud. (*) 
(*) Q adds : excepllp CA\fitaU et ddotMra. 



[7] Si quis puledrum (*) anniculum uel(^) 
bimum furauerit, DC din. qui fac. sol. xv culp. 
iud., excepto capitale et delatura. 

n pullednim. Q. (^ aut, Q. 



[8] Si uero sequentem puledrum (*) furanerit, 
cxx din. oui fac. sol. ill culp. iud., excepto capi- 
tale et delatura. 

n poUednun, Q. 

[O] Si quis iumenta aliena tribatterit (*) et 
euaserint ("), DC din. qui fac. sol. xv culp. iud. (■>) 

n tribaterit. G.I: tribuaterit, N; trebatauerit, B; tre- 
batterit. Q ; tribattlerit, V. (»•) euaserit. V. O V adds : 
excepto capitale et delatura. 



[10] Si autem mortuz(«) inde fuerint, Mccdin. 
qui fac. sol. xxx culp. iud. (*>) 

r) moitua L fuerit, Q. (^) A etdds : excepto capitale et 
ddatura. 



[18] Si quis iumentnm aut caballum furanerit, 
MCCCC din. qui fac. sol. xxxv culp. iud., excepto 
capitale et delatura. 

[18] Si quis amissarium alienum sine consensu 
domini (*) spadauerit (^), dc din. qui fac. sol. xv 
culp. iud. Et per(«) unumquodque iumentnm 
quae ille (') continere consueuerat triente uno (*) 
conponat, quod est tertia (0 pars solidi, id est, 
treaecim dinarii et tertia pars unius dinarii. 

n T.V add: suL (*) expadaueiit, O. O pr». Q { per, 
om. V. I*) mi. Q. n triaen. 4418. A.O ; trientl. N : 
trien. G.T.V ; trianto, Q. (<) trt^s, Q. 
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OBSERVATT. 



Cf. L. Rip. 18: Alam. (Pact. 
III. 13), 70-72 ; Sax. 29 ; Tbur. 
35 ; Fris. (Add. Sap.) i. 3 ; Sohro, 
R. u. G. 562. 



Cf. Recap. L. .Sal. 18 ; L. Cham. 
25 ; Sohm, R. u. G. 562. 



Cf. Recap. L. Sal. 23. 



Cf. Alf. 16 ; App. I. 7. 



In Cod. 7 tbe amount of tbe 
fine bas been altered, but it is not 
clear wbether xxx was cbangcd 
into XV, or xv into xxx. 



Cf. Recap. L. S.il. ("j 3. 
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GOD. 1. 



COD. 2. 



COD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 & 5. 



[8] Si quis caballo alieno ezcnrta- 
uerit, mal leodardi, hoc osi cx^ 
din. qui foe. sol. m culp. iud. 



XXXVIIII. 



DE PLAGIATORI- 
BUS. 



[1] Si quis mancipia alicna solic^- 
tare uoluerit et ei fuerit adprobatum^ 
mat obscult, hoc esi oc din. qui 
iac. sol. XV culp. iud. 



[dj Si quis bominem ingenue 
plagiauerit et probatio ceita non 
fuit sicnt pro occiso iuratore donet : 
si inratores non potuerit innenire, 
viiiiV din. qui iac. sol. cc cnlp. iud. 



[3] Si romano 
Lxiii culp. iud. 



plagiaoerit, sol. 



[XXXDC] XXXVIII. DE PLA- 
GIATORIBUS. 

^ [1] Si quis mancipia aliena sub- 
licitare uoluerit et aaprobatus fuerit, 
malb obsculte, swift din. DC fac. 
sol. zv culp. i»d. 



[8] Si seruus alienns fuerit pla- 

S'atus et ipse trans mare ductus 
erit, et ibidim ad domino suo 
inucntus fuerit et ad quo ipse in 
patria pla^atus esf in mallo publici 
nominauent, et ibidim testis debit 
collegire. 



[7] Si quts caballum alienum ez- 
corticauent, sol. iii culp. iud.« 



XXXVIIII. 



DE PLAGIATORI- 
BVS. 



[8] IteruM COOT seruus si de trans 
mare fuerit reuocatus in alterum 
mallnm debit nominari, ibidim simul 
III testis debit collegi edoneus } ad 
tercium uero malluM similis fieri 
debit ut^ none testes iurent quod 
seruuMt ipsuiN equalit^r sup^r pla- 
giatorem audiert/ dicentem, et sic 
postea gui eum plagiauit, matt) 
u n i s t ar 1 Op prapfer caipHale et dila- 
furu, din. A^cccc fac. sol. xxxv cul/. 
iud. 



[1] Si quis mancipia aliena sollici- 
tare uoluerit, sol. xv culp. iud. 



[4} Qui confessio semi \isque iii 
pla^toris amittitur, sed earn tam^n 
racionem ut nomina hominum et 
uilanuw semper debiat nominare. 



[6] Si quis uero homineM plagia- 
uerit et nendeneret et probacio certa 
non fuerit, sIcm/ pn? bocciso iuratores 
dare debit ; si iuratores rum potuerit 
inuenire, matt) falconu. s»»t din. 
vmif £ac. lol. oc cnl/. iaa. 
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[8] Si romanns io^pemiuM plagia- 
uerit, A/ATD din. qm fac. sol. lxii 
col/, iud. 
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[8] Si seruus alienus fuerit pla- 

S'atus et ipse trans mare ductus 
erit, et ibidem a domino suo fuerit 
inuentus et ad qtMKl ipse in patria 
sua plagiatus est in mallo publico 
nominauerit,tres ibidem testes debeat 
coUegere. 



Itemm cum seruus ipse si trans mare 
fuerit reuocatus in altero mallo simi- 
liter fieri debet, nt nouem testes 
iurent nt senium ipsum per tres 
mallos equaliter sup^r plagiatorem 
dicentem audierint, sic postea qui 
eum plagiauit debet, mal mallo, 
sol. xxxv, excep/a capifaU et dela- 
tura. 



Stti confessio serui usqitf ad tres 
. a|^ores admittitur. ^d ea tamen 
ratione ut nomina hominum et oilla- 
rum semper et debeat nominare. 



[8j Si quis hominem ingenuum 
plagiauerit et uendiderit, sol. cc 
culp. ittd. 



[8] Si quis caballum alienum 
scortauerit, cxx den. qui £ac. sol. lu 
culp. 



XXXVIIII. 



DE PLAGIATORI- 
BUS. 



[1] Si quis mancipia aliena subli- 
citare uoluerit, DC den. qui fac. sol. 
XV culp. 
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[8] Si seruus alienus fuerit flagi- 
tatus et ipse trans mare ductus, et 
ibidem ipse domino suo fuerit per- 
uentus et a quo ipse in patria plagia- 
tus est in mallo publico nominauerit, 
tres ibidem testes debent collegi. 



Itemm eum {leg', cum) seruus ipse 
citra fuerit remedatus in altero mallo 
debet iterum nominare. hibi similiter 
tres testes debent collegi; adtertio 
uero mallo similiter facere debent ut 
nouem testes iurent qiMMl senium 
ipsum ^ualit^r tuper plagituram 
dicentem audientes, sic postea qui 
eum plagiauit, boc est Mucccc dra. 
qui fac. sol. xxxv culp. 



Quod confessus seraus xaque ad tres 
plajpatores admittat, si eam tamen 
rationem ut nominautt nomina homi- 
num et uillarom semper debeat 
nominare. 



[8] Si quis hominem ingenuum 
plagiauerit aut uendiderit, yniM den. 
qui fac. sol. cc culp. 
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[18] Si qtftJr [p^ sni 
per inimicitiam caballos ant iiun«Mta 
aliena trebatterit (') uel d^ilitanoit, 
matt) stalachia*, *uni den. Moc 
q«i fac. sol. XXX cnlp. iud. 

n txibatteriL 

[141 Si ^uis caballum alicnuiw 
escurTtauent, matt) leodardi, sol. > 
in cul>. iud.] (■) 

n Tfu words between [ \ -mhick art 
im Ok fuam been su^pUedJinom j. . 



XXXIX. DE PLAGIATORIBUS. 



[1] Si quis mancipia aliena, sollici- 
tauerit (■) et adprvbatus fuerit, maS) 
leod tnelasina*, DC den. qsM'6ic. 
sol. XV culp. iud. 

n solidtatterit 



[8] Si qvM semns alienns pla- 
gatus(«) fuerit et \p%t trans maxe 
fuerit ductus, et ibidem a domino 
suo fuerit ^ruentus et a ouo ipse in 
patria pla^atus est in mallo pabUco 
nominauent, tres ibidem testes colle- 
gere(k) debet (>>). 

n plagiatiis. (^J cofflgere debent. 



Itemm com senraa ipse citeri(«) mare 
fuerit (*) reuocatus m alterum aero 
mallum(^) debet itemm nominare, 
ibi similiter tres testes debent coUe- 



fere(*) : ad tertio uero mallo simili 
eri debet ut nouem (0 testes iorent 
quod senium ipsum ae^ualiter semper 
super plagiatorem dicere(s) an<Ge- 
runt, SIC postea qui eum plagiauit(^), 
hoc est matt) mallo uniridariS*, 
%unt den. JUtccc qui fac. sol. xxxv 
culp. iud., dcepio capi/aZr eC deU- 
iura» 

(*) chltm msri fuerst (') nuDo. (*) col- 
ligc (0 aouL O dicentem. (^) plagauiL 



[8] Qui confessio semi nsqwe ad 
tres plagiatoribfw (■) admittitur, sed 
ea tamen ratione et(^) nomina honu- 
num et uillamm semper aiiqualitrr 
debeat nominare. 

n plagiatoris. (^) nt 



[4] Hi (•) quis hominem ingenniuis 
plagiauent et uindiderit, et postea 
m patria (^) reuersus fuerit, maB) 
(chaldefico, cvrr.) chaldencho*, 
sol. c culp. iud. 

n Si. (k) patziaM ad propifs. 

[61 Si q«» hominem tngenaa«t 
uenaerit(*) et postea in patria 
propria (^) reuersus fiaerit (<>), matt) 
(fanchamo, corr.) franchamo* 
sMit/ den. vmif qui £sc. sol. cc(«) 
culp. iud. 

(^ uindiderit C) reneisas sd prwpris 
fuerit DC 
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aaBSSB! 



GODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LXm. rB](*) Si qw» caballum alteoniM ^- 
cnrtaoerit (<>)f mal leodardo(*), [czx den. q«i 
teu:.'] sol. m cul/. iad. 
j*) ^«r 1 1 ^^' 6i set JiS. 93. (^) scuitaucrit, 9 ; excuT' 



taberit, G. 



leotf, 8; leodardl,9. 



LXIII. [81 Si quis caballnm mortunM sine 
Dtfrmisso (■) Offmiai sui excorticauerit (^), mat 
Ieodardo(«), [cxx dra. qwi £iw.] sol. in cul/. 
iud. 

D pcnniswiin, B-H. (^) escorticaaeiit, 8; decoda- 
ucnt.9; excurtauerit, F ; exciiztaberit, C. O Icuflt, 8; 
leodardi, 9. 



UCnn. DE PLAGIATORIBC^^C). 



Si qmii mandpioMf^) aliennin(«) solicitaaerit('), 
mat tlieolasina, [oc den. qui fac,] sol. xv 
cul>. iud. 

D ma rubric in B-H. (^) naadpio, 9. f) aHeno, a 
(«)soa-.aB-H. 

LXV. [Hudrica dees/ in omm'dMs]. 

[1] Si quis serous aliennm (•) furatns fnerit et 
n>se {^) trans mare faerit (<) ductus, et ibide«N {*) 
aom»nc(*) suofO p«ruentus(() fuerit et ipsi(^) 
qui in patria aliena placatus (') et/(^) in mallo 
publico nominauerit Q), ties testes ibidem colle- 
gere (*■) debit. 

n aKeoas, 8.9.B- H. (^) ipse, «*■. BlF.H ; in. G. f) Al. 
«. B- H. {*) ^B-H add: Mioaddt: ad. nd«Mte»m, 
(0 saiim.9. (•) tnaentus. B-H. (k) ipse, &B.G.H. 
plagiatus ud uenditus, B-H. j^) est, mm. 9. (>) - rint, 
I 8 mMr; et (*) coUiffere, &aH. 



I 



ItenifM cum seruis (■) ipse (<>) de (p) trans M 
mare {<) fuerit reuocatus (') in alio msulo iterum(*) 
minareO) debit, et ibii"! tres testes debit colle- 
gere (7). Edonins (*) a («) t^rcio uero mallo simi- 
liter nunat ttt(7) nooem testes iurent qttod seruum 
ipsnff»(*) equaliterC') pertotus(^) tres mallus(") 
super planatorem dicere audissent ('), sic jpostea 
qui enm ^agauit (*) boo esi uuargauerit (^, mat 
malo ui eridario(R). [JMxxc den. qui inc.'] 
sol. XXXV (^) cul/. iud., excepi^ cupilaie et 
dela/wni(i). 

(*} senius, &9.B- H. O ipsl«> O de. om. F. (*) trans* 
manna, B-H. O reuersus, B-H. f ' 
n nominare, &9.B-H. (*) ibidem. aB.] 



9lteium', '«m. 9 
n coDigere, 



aB.H. (J) idoneus, &F ; edonius, 9 ; idoneos, B.H ; id., 
^m. G. r) Ad, 8; ad, 9; Similiter in terdo maUo fac, 
B-H. r)et. 9. njpsote.a. H qualitrr, a (*>) totos, 
B-H. n maHos, B-H; F addr : debeat nominare. 
(<*)-set,G; -sesecH; B-H add here tM4 s«€9nd clauM 
»f % 91 tB. tsmen ratione (-onem, G) ut n. 1l u. iiilarum 
(uUttrum, B.F.G) eo. per totos III mallos d. nom. n plA- 
caoit, 9 : plaeiaiut. B-H. (0 utiarinuit, 8 ; guuais*uerit, 
H. <*) malB inalouieridarto, 8; mal mallo 
uleridarlo, 9. (^) XXX, H. (*) eac & et dd.. «m. 
B—H. 



[8] Qui (•) c^iffessio semi usqMe ad tres plagia- 
tores ascendit, sed eain tamen rationem(k) nt 
nomina hominwiM ue\ ttilarum(«) equaliter per 
tres totus {*) mallus (•) debeat nominare (0> 

(*) Qui - Bed, om. B-H. (^) redone, a (') uOlanuM, a^ 
(') totos, 8 ; tot, om. 9. f) mallos. 8. lO nomcrare, 9. 

LXVI. [Rubrica deesi in omnibus'\. 

Si qwiJr homineim in^ennnm plagauent(*) uel 
uindederit (^), mal frio falcnino («), \yaiM 
den. qui Csc.] sol. cc cul/. iud. 

n pfa«iauerit, a B.G. H ; placauerit, 9F. (h) uendlderit, 
a&if;iiindcdiret,9( uindidcrit.F.C. (*) frio falcino, 
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10 * Si quis per superbiam aut per inimicitiam 
caballos aut iumenta aliena tribauerit uel debili- 
tauerit, malb. ^stala sthia, mcc den. qui fac. 
sol. XXX culp. iud. 



17 Si quis caballum alienum sine consensu 
domini sui excorticauerit, malb. Icudardi, cxx 
den. qui £ac. sol. ui culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 



XLII. De Plagiatoribus. 



1 Si quis mancipia aliena 
conuictus fuerit, malb. theu 
qui £ac. sol. xv culp. iud. 



soUicitauerit * et 
la sina, DC den. 



9f Si seruus alicnus fiaerit fnratus et ipse trans 

mare fuerit ductus, malb. 'uiridio*, sine in 

quamlibet re^onem ipsum duxerit, et ibidem a 

domino suo muentus fuerit et ipsum a quo in 

patria aliena plagiatus est in mallo publico 

nominauerit, et tres ibidem testes colligere 

dominus debet, 

t Si quis seruumalienuiHplasiaift i^ci/pcrdramiuefi- 
tioneM de seniitio domini sui abstulerit 



et itemm cum seruus ipse citra mare fnerit reuo- 
catus in altero mallo iterum debet nominare qui 
eum plagiauerit, et ibidem similiter tres testes 
colligere debet, ad tertium uero mallum similiter 
facere debet ut nouem testes iurent quod senium 
ipsum aequaliter per totos mallos super plagia- 
torem dicentem audissent. Sic postea qui eum 
plagiauerit, mcccc den. qui £u:. sol. xxxv culp. 
iud., exc^to capitale et oelatura. 



LEX EHERB. 



OBSFRVATT. 



8* Quae confessio semi usqiwe ad tres plagia- 
tores admittatur, ea tamen ratione ut nomina 
bominum et uillarum anqualiter per totos tres 
maUoB debeant nominare. 



4 Si quis bominem ingenuum plagiauerit et 
uendident,* et postea in patriam reuersus fuerit, 
malb. ^ frio faltono sen andel fecto, 
viiL/V den. qui ^. sol. cc culp. iud. 



5 Si quis bominem ingenuum nendiderit et 
postea in patriam reuersus non fuerit, malb. 
tal. cham, viii^den. culp. iud. qui fiac. sol. cc. 



EL41 Si quis per superbiam ant inimicitiam 
alios aut iumenta aliena trebatterit (•) uel 
debilitauerit, mcc din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 
(*) tribattent. T ; tribatteerit. V. 



[10] Si quis caballum alienum excoriaaerit (*), 
cxx din. qui fac. sol. xu culp. iud. 
n excorticauerit, Q. 



[16] Si quis caballnm alienum sine consensu 
domini (•) excurtauerit (■>), cxx dm. qui fac. sol. lu 
culp. iud. 

n Q (uUr ; sui. (k) excoztauerit, Q. 



XLI. DE HIS QUI ALIENA MANCIPIA 
SOLLICITAUERINT. 

[1] Si quis mancipium alienum soUicitauerit et 
conuictus fuerit, DC din. qui fac. sol. xv culp. 
iud. 



2J2 



[S] Si quis seruum alienum plAfl[iauerit(>)^ id 
est per circnmuentionem de seruitio domini sui 
abstraxerit, et trans mare sine in(*') qualibet 
regione ipsum duxerit et ibidem a domino («) 
inuentns tuerit et ipsum a quo in 'patria plaffiatus 
est in mallo publico nommauent, et tres ibidem 
testes dominus habere debet. 

C) placauerit, Q. (^) in, om. Q. (*) domaino, Q. 



Et iterum cum seruus ipse citra mare uel de 

aualibet regione fuerit reuocatus in altero mallo 
ebet nominare qui eum plagiauerit (^) ; et ibidem 
similiter tres testes debent (M adesse. Ad tertium 
uero mallum similiter fieri debet ut nouem testes 
iurent quod seruum ipsum aequaliter semper 
super plagiatorem dicentem audissent. Sic postea 
qui eum plagiauit, mcccc din. qui fate. sol. xxxv 
culp. iud., excepto capitale et delatura ; 
<«) placauit. Q. f) debeant, Q. 



ea tamen ratione ut (0 nomina bominum et uilla- 
ram aequaliter per totos ties mallos debeat (i) 
nominare. 
W et, Q. W debeant, Q. 



[81 Si quis bominem ingenuum plagiauerit nel 
nendiderit, et postea in patria reuersus fuerit, 
IVM din. qui fac. sol. c culp. iud. 



[4] Si quis bominem ingenuum nendiderit et 
postea in patriam (*) ad propria (^) reuersus 
non (•) fnerit, viiim din. qui fac. sol. cc culp. iud. 

n patria, Q. (>») ad propria, om, V. O non, «m. Q ; 
post in patriam reuersus non C, T. 
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Cf. L. Sal. 65. 



Cf. Pact, pro ten. pac. vii ; L. 
Rip. x6; Alam. 46-48 ; Haj. 9. 4 ; 
Gund. 107 ; Fris. 21 ; Sax. 20 ; 
Wis. vii. 3. 



Cf. Sept. Caus. iii. 7 ; Waitz, 
61, X44, 167, 171. 



Cf. Sept. Caus. vi. 3 ; 
Sept. Sept. 7. 



Sent. 



i\K 



COD. 1. 



XL. SI SERUUS IN FURTUM 
FUERIT INCULPA[TUS]. 



[1] Si talis fiierit causa unde 
in^enuus DC 'din. hoc est sol. xv 
rumponere debuerat, seruus >uper 
scamno tensus cxx iectos flageUo- 
ruis [accipiat]. 



[8^ Si uero antequam torquatur 
fucnt confessus et ei cum domino 
soruo conuenerit, cxx din. qui iac. 
sol. Ill dominu^ reddat. 



[3] St tamen maior culpa fiierit 
unde incenuus xxxv sol. reddere 
debet {Mic nonnulla desunt). 



[4] Et si confessus non fuerit, ille 
qui eum torquet si adhuc uoluerit 
ipso seruo torquere, etiam nolente 
nomtnOf pignus dommo serui dooare 
debet. 



Si seruus postea ad suppliciis maiori- 
bus subditur et si confessus fuerit, 
nihil ille super domino credatur ; 
ipse tllo seruo in potestatem babi- 
turus ej/ qui eum torsit. Dominus 
serui unde iam pignus accepit prae- 
rium pro suo seruo accipiat. 



Si uero inter priora su^plicia id est 
infra cxx culapus fuent confessus, 
aut castrctur aut sex sol. reddat. 
Dominus uero serui capi'/al^ requi- 

rcnti restituat. 



COD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



[6] Si uero maiore crimine seruus 
conpraehenditur id est unde in- 
genuus XLV soli'dos possit cuIpa^iTflr 
tudicari, et inter supplicia seruus 
ipse confessus fuerit, capi'/ali sen- 
tentia feriatur. 



[0] Si uero in quolibet crimine 
seruus conprirhenditur, dominus ip- 
sius, si pracsens esf, ab eo qui repetit 
uirgas paratas habere debet quae ad 
magnitudinom minoris digiti minimc 
sint et quoaequales, et scamno pristo 
ubi seruo ipso tendere debeat. 



PT] Si dominus semi supplicia dis- 
tulerit et seruus praesens fuerit, 
continuo domino illo qui repetit 
solem collcgtTc debet. Et ad eadem 
scptem noctcs placitum facerc debet 
ut seruum suum ad supplicium 
tradat. 

[8] (}uod si ad septem noctes 
seruo ipso tradere distulerit, solem 
ei qui repetit collecit ; et sic iterum 
ad alias sopti-m noctes placitum 
faciat id est ad xiiii noctes de prima 
admonitionc conpleantur. 



[XL] XXXVIIII. SI SERUUS 

IN FURTUA/ FUERIT 

INCULPATUS. 



XL. SI SERWS IN FVRTV 
FVERIT INCVLPATIS. 



[1] Si talis fuerit causa unde [1] Si talis fuerit causa unde 
ingenuus DC din. qu$ fac. sol. xv ! ingenuus sol. xv conponerc debue 



conponere debuerit, seruus sup^r 
scamnum tinsus cxx hictut accipiat. 



[9] Si uero antequam torquatur, 



si fuerit confessus, nihil suum 
di7mino credat ; ipse uero in potes- 
tatem seruum ilium abiturus qui 
cum torsit ; domt'nua uero serui unde 
iam pignus accipit prvcio pro suo 
seruo accipiat. 



Si uero intra priora supplicia id esf 
cc colapus merit confessus, aut 
castretur aut cxx din. qui fac. sol. iii 
reddat ; d^min»s uero serui caput 
in loco restituat requerendi. 



[8] Si maius crimine seruus incul- 
patus id est unde ingenuus A/Dccc 
din. ^ hoc ex/ sol. xlv conponere 
possit, et int^r suplicia confessus 
merit, capf/a// sentencia feriatur. 



[In] Si uero seruus in colibet 
rnmme _ culpatur, domtntM serui 
ipsius, si presens er/, ab eo qui re- 
qucret admanere debit ut seruum 
suum dibiat suppliciis dare, ubi quts 
repetit et uirgas paratas habere 
debit que ad magnitudinis minoris 
di^ti, et senwm et scamnum pres/rt 
ubi seruum tendere dibiat. 



[6] Si d^mihflfs seruum distullerit 
et seruus presens fuerit, continuo 
ille qui reppetit domtno sole colecare 
debit, et sic in vii noctes placitum 
facire dibit ut seruum suum suppliciis 
ut tradat. 



[8] Quod si ad vn noctis tradire 
distullerit, sole ei qui repetit iteratum 
colecit ; et sic ad alteras vii noc/^j 

Slacitum faciat id esi in quatuor 
ece noc/ef. 



rat, seruus Bvtper scamnum tensus 
cxxxv ictos accipiat. 



[2) Si uero anteguam torcatur 
fuent confessus et ei cum domino 
serui conuenerit, solid^^i culp. iud., 
pro dorsum suum conponat et capi- 
talem dominus in locum restituat. 



[3] Si tam^M maior culpa fuerit 
unde ingenuus sol. xxxv soluerc 
possit, similiter seruus cxxi colapos 
accipiat, 



ct si confessus non fuerit, ille qui 
eum torcuit si adhuc uoluerit ipsum 
seruum torqucre, etiam nolente 
domino, pignus domini serui dare 
debeat; 



XL. SI SERUUS IN FURTUM 
FUERIT INCULPATUS. 



[1] Si talis fuerit causa unde 
ingenuus sol. xv componeret, seruus 
sup^r scamnum tensus cxx ictus 
hacctpfb/. 



et sic seruus postea ad supplicia 
maioribtw similiter datur, et si con- 
fessus fuerit, nihil illi super dominus 
credatur. 

[4] Si uero ipsum seruum habetur 
usque eum torsit dominus serui unde 
pignus praetio pn? seruo accipiat. 



[tt] Si uero^ antequam torquatur 
confessus fuerit et cum domino serui 
conuenerit, cxx den. qui fac. sol. iii 
culp. pro dorsum serui et capital! 
dominus reddat. 



[81 Si tamen maior culpa fuerit 
hunde ingenuus A/Cccc den. id est 
sol. xxxv soluere posset, similiter 
seruus ccxx colobos cccc (^. acci- 
piat). 

^4] Et si confessus non fuerit, ille 
qui eum torquid si adhuc uoluerit 
ipsum seruum torquerc, etiam nolen- 
tem dominus, pignus domino semi 
dare debet. 



[6] Et sic seruus postea ad suplicia 
maioris datur, et [sij confessus merit, 
nichil ille super aomino credatur, 
ipse uero ilium seruum habiturum 
^ui eum torsit ; dominus serui unde 
iam pignus haccepit prvtio pro suo 
' seruo l^cipiat. 



[S] Si uero inter priora supplicia 
id est intra cxxi colapos fuent con- 
fessus, aut castratur aut sex sol. 
soluat ; dominus uero serui capitalem 
restituat requirentibus. 



[8] Si uero in maiore crimine 
seruus inculpetur unde ingenuus xlv 
sol. culpa^i7t> iudfVre/Mr, et inter 
supplicia confessus fuerit, capitale 
sententia feriatur. 



[T\ Si uero seruus in qualibet 
cnmme inculpetur, dominus serui 
ipsius^ si preens esf, ab eo qui 
recepit admonere debet ut seruus 
iustis debeat suppliciis dare, ubioMe 
repetit et uirgas paratas habere deoet 
quz ad magnitudinis minoris digiti 
sunt, et scamnum paratum ubi ipsum 
tendere debeat. 



[8] Si dominus serui supplicia 
dare distulerit et si seruus presens 
fuerit, continuo ipse qui repetit 
dominus serui solem culcauerit, et 
in septe noctes placitum facere debet 
ut seruum ad supplicia tradatur. 



[9] Quod si adhuc septem noctes 
seruum tradere distulent, solem ei 
quod repetit tterato culcet, et sic ad 
alia septem noctes placitum faciat 
id est ut in quattuoraecim noctes de 
prima admonitiones conpleatur. 



[8] Si uero intra priora supplicia 
CXXI colobos fuerit confessus, aut 
castretur aut cxl den. qui fac. sol. 
VI reddat. Dominus uero serui capi- 
tals restituat requirenti. 
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[7] Si uero in maiora ^ crimina 
seruus inculpatvr hunde ingenuus 
AfMnccc den. qui fac. sol. Lxii culpa 
possit iudicare, inter supplitia con- 
fessus fuerit, capitale sententia 
feriatur. 



[8] Si uero seruus in quolibet 
cnmina in culpa, dominus serui 
ipsius, si pmesentiem, aliud eo qui 
resistit aamonire debet ut seruum 
iustis debeat suppliciis dare, hubique 
repedit et uirgas paratas habere 
debet qu^ ad magnttudine minoris 
diflpti sunt, et scamnum paratum 
hm)i seruum tendere debeat. 



[9] Si dominus serui suppliciis 
distulerit et seruus pmescns ^erit, 
continuo ipse qui repedit dominus 
domino serui solem collegare debet 
ut seruum ad supplicia tradet. 



[10] Quod si adhuc septem noctes 
senium tradere distulent, solem ei 
q^uem repetit iteratum collecit, eo 
sic iterum ad alias septem noctes 
placitum faciat id est quattuordecim 
noctes de prima admonitione con- 
pleantur. 
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XL.(*) SI SERUUS IN FURTUM 
FUERIT INCULPATUS. 



[1] Si quit semos in fartiimC^) 
incuipatus si talis causa cs/ unde , 
ingenuus sol. xv conponere debet ('). ' 
seruus 9txper scamnum (^) teatusi"} 
cxx ictus accipiat. 

n /m Cod. 5 dUs ChafUr is numin trf 
XLI, tkt fuxt XL. (k) add : fuerit. (*) de- 
bueriL {*) tscamao. (*) tensus. 

[91) Si uero antequam torqueatiir('> 
fiient confessus et ei cuks domino , 
suo conuenerit, cxx den. qi»'£ac. sol. . 
lu pro dorsum suum reddat (^), eC ' 
capi'/a/p dominus semi in locum 
restituat. 

{*) torquatur. (^) (redimat, atrr.) daL 

[8] Si taxnen talis culpa Iberit 
unde ineenuus AfCccc den. ^u» sol. 
xxxv soIueri(*) possit, sinsilittfr ser- 
uus cxx colpos (*>) accipiat. 

(*) soluere. (^) colpus. 

[4] Et si confessus non fnerit, 
ille(*) qui eum torquitur(^) si adhuc 
uoluerit ipsum seruum tor^ueri, 
etiam nolente (<) domino, pignos 
domini serui donaze debet. 

P) mi. (k) torquetur. f) nnlcntem. 



^6] Et si (*) seruus postea ad sap- 
pliciis maionbsfj subaatur et si con- 
fessus fuerit, nihil ei sup^r domino 
credatur. Ipse uero qui eum torsit 
ilium senium in potestatem (^), do- I 
minus serui unde iam pignus accipiat ' 
pnftium («) pro ipso {*) seruo (*) acci- [ 
piat. , 

C) sic (^) potestate habetur. O pretio. 
{*) ipso, om. 5. O add: sua 



|[8] Siuero(*) sup^r priore(^) sup- 

J>licia id est cxx colpos fuerit con- 
essus, aut castretur aut ccxl den. 
qui fac. sol. vi reddat ; dominus uero 
serui capitale (*) in loco restituat 
requirenti («). 

(*J add: sento. (*) priora. O 
restituat requixeoti. 



[7] Si nero in maiore crimen (•) 
seruus inculpatur unde ingenuus 
AfDCCC den. qiit fac. sol. xlv possit 
iudicare culpa, et p^r supplicia 
confessus, capitalem (") se«tentias« 
feriatur (^). 

n crimine. (^) capitale scnteatis fcratur. 

[8] Si uero seruus in quolibet 
cnmen culpatur (*), dominus 0*) aero 
serui ipsius, si presens est, ab eo qui 
repetit admonere debet ut seruusps I 
suum istis («) suppliciis {') dare, et 

3ui repetit uirgas paratas habere 
ebet qui ad magnitudinis minoris (') 
digiti sunt, et scamnum (*) paratoj** 
habere debet. 

(*) inculpatur. (^) dominus <rnQ^/A# <m 
6. (■) iustis debeat subplidis. (<) miooresL 
(*) escamnum. 

[9] Si dominus serui suppliciis 
distulerit et seruus pm^sens fuerit, 
continuo ipse qui repetit dominas 
serui solem colecit (■), et in octo(i>) 
noctes placitum facere debet ot 
seruum ad suppliciis tradat. 

n coDcgit {*>) seplem. 

Quod si adhuc semptem(«) noctes 
seruum tradere distulerit, solem ei 
qMf' repetit et(') eracto(*') collicet(«) 
et sic Iterum usque{^ ad alias septem 
noctes placitum faciat id est xiiu 
noctes do prima admonitione (s) 
conpleatur (s). 

n VIL (') iterata (*} conegft (•) usqiue. 
«m. 5. O admonitloncm compteantur. 
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GODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EHENB. 



L[X]VII. {Rubrica detii in omnibiU\. 



[1] Si q«i> senias in fortuf*) faerit(i>) tncul- 
patos si talis ftierit causa anao ingenuos (•) sol. 
XV conponere debeat, seruos snper 8camno(<') 
tensus cxx ictus (■) accipiat. 

n fuitiuw, ao ; furto, B - H. (*) fiiranerit, B.G. D in- 
ffcauus, &B - li ; inicnuos, 9. (') scamnuw*, 9. (*) ictos, 8 ; 
fectis, C. 



[9] Si uero antequaM torquatur(*) fnerit con- 
£essus et ei cum oomnxo suo conuenerit, sol. iii 
pro donuiM(^) ipsius semi accipiat, capitals (*) 
dmivxiioO serui(*) reddat(0> 

(*) toraueatur, B.F; torquetur, H. (^) dono sao, 9. 

capitalem, B.G. R (') domtiua, 8L B - H ; 9 adds : suo. 

senio, F. (*) redat, 9. 



8 



[8] Si tamen maior culpa fnerit undo inge- 
nuos (•) sol. XXXV (^) soluere debeat (•), simi- 
liter (•') scnins cxx ictus (•) accipiat ; 

n insenuus. B-H. ^\ xxx. a f) debet, & (') rim.. 
MI.B-R n ictos, aP ; iactus, G. 

et si(0 confessus non fberat illi qui eum torsit, 
si adJhuc ipsum semum torquaere noluerit, et 
nolcnte d^mnio, pignus d^wninws (s) serui dare (^) 
debeat; 

O B- H amtintu ; si in Ipso suppGdo ftierit confessus, 
ant castretur (casttratur, H) aut soL VI reddat, et instiper 
dominus senii capitalem restituat requirenti ; et si seruus 
conf. non fuerit et illc (ilB, F) aul eum torsit adhuc ipsum 
senium (scruo. F) torquere uoL (B.F.G atU : ct) noiente 
domino pigncris (pienoris. F) causa ipsum senium susceperit 
(lMgn.-susc.. fm. B). (■) domino, a (^) dari. a 

etsi(*) postea ipsi seruus (') ad maioribtM sup- 
pliciis (^} tradatur. et si confessus fiuerit, ninil 
saprr(0 domino {^) credatur, ipsii") uero ilium (<>) 
seruuMi erit habitnrus qui eum torsit ; dominus 
semi unde iam pignus accipit p/vcium pfv suo (p) 
seruo(«i) accipiat. 

(*) postea ipse seruus in mal. suopL (causa -suppL, mm. G{ 
traaitus confessus non fuerit, qui eum torsit (F adds : etl 
ipsum habeat, dominus uero serui precium p. s. s. a. Si 
uero seruus supra domlnum confessus fuoit nunquam 
credatur. B-H. (>) seruum. 9. (k) suplidis.9b P) supra, 9. 
ri dmrAuon, 9^ (*) ipse, a (*) Olum, om. 9. r) 
(*) seruiun, 9b 



suum, 9. 



[4](*) Si uero infra (^) prioribscf subpliciis id 
est (•) cxx ictus (*) fuerit confessus, aut castretur 
aat sol. VI (*) reddat ; dominus uir (0 serui culpa- 
6<lu(t) restituat requirentes (>>). 

B-H amMtu this • wUA th€ second part 4^ f 3. 
(M mfra, (WW. a H id est, mm. o. (*) ictos, 8. {*) XV, 
(n uero. a r) capitolr, 8 ; capASaIr, 9^ (^) requirentls, 
requercntes, 9. 



XLIII. De Seruo qui de fitrto fuerit inculpatus. 



1 Si cuius seruus in furtum fuerit inculpatus si 
talis caussa est unde ingenuus do den. qui fac. 
sol. XV componere debeat, seruus super scamno 
trusns cxx ictus accipiat, 



si uero ante^sMW torqneatur fuerit confessus et 
ei cum dommo suo conucnit, cxx den. qui fac. 
sol. Ill dorsum suum redimat; dominus uero 
suns capitale restituat. 



Requireifti autem si maior culpa fnerit unde 
ingenuus mcccc den. qui fac. sol. xxxv soluere 
draet, similiter seruus cxxi * colaphos accipiat. 



Et si in ipso supplitio confessus fuerit illi qui 
eum torquet, et ipse senium adbuc magis nult 
torquere etiam noiente domino, pignus domino 
serui dare debet. 



OBSERVATT. 



et sic seruus ad supplitia maioia datur, et si 
confessus fuerit, nihil ci super domlnum cre- 
datur ; ipse uero ilium senium habiturus qui eum 
torsit, et dominus serui qui iam pignus acccpit 
precium pro seruo recipiat. 



9 Si uero infra priora supplicia id est cxxi 
colapbis fuerit confessus, aut castretur aut ccxL 
denarios qui fac. sol. vi roddat. Dominus autem 
serui capitalem in loco restituat. 



8 Requirenti uero si talis culpa est unde 
homo ingenuus sine Francus viiim den. qui fac. 
sol. cc culp. iud., seruus solidis xv id est dc den. 
componat. 

Si uero in maioribus criminibMr seruus inueniatur 
unde ingenuus mdccc den. qui fac. sol. xlv possit 
iudicari, et inter supplicia confessus iuerit, 
capital! sententia feriatur. 



4 Si autem seruus de quolibet crimine incul- 
patus, dominus serui si praesens est ab eo qui 
repctit admoneatur ut senium ad iusta supplicia 
reddat. ^ Et qui repetit uirgas habeat paratas quf 
in similitudinem minimi digiti ^ grossitudinem 
habeant, et scamnum paratum habere debet et 
ibi senium ipsum extendere debet. 



Si dominus serui supplicium -f detulerit et seruus 
praesens fuerit, contmuo ipse qui repetit domino 
serui • solem collocct, et ad septem noctes 
placitum f concedat ut senium ad supplicium 
tradat. 
t distulerit t <acere debet 



Qui si adhuc septem noctibus impletis semum 
tradere distulerit, solem ei, is ^ui petit, iterato 
collocet cum testibus, et sic iterum ad alias 
septem noctes placitum faciat id est in xilil 
noctes a prima admonitione cowpleatur. 
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XLII. DE SERUO QUI DE FURTO(') 
FUERIT INTERPELLATUS. 



_ [1] Si cuius seruus de furtu fnerit interpellatus 
si talis causa est unde ingenuus dc din. qui fac. 
sol. XV conponere debeat, 8i(^) seruus super 
scamnum tensus cxx ictus accipiat. 

n ftirtu, A.G.N.Q.T. ^)ti,om, Q.T.V. 



[9) Si uero]*) antequam torqueatur (>>) fuerit 
confessus et domino etus ita piacuerit, cxx din. 
qui fac. sol. in pro dorso («) suo reddat, et capi- 
tale dominus serui in locum restituat. 

Si seruus. (^) torquetur, Q. 



n Somt MSS. have. 
n dorsu, V. 



[8] Si autem talis culpa fuerit de qua inge- 
nuus MCCCC din. qui fac. sol. xxxv conponere 
debeat, similiter seruus cxx ictus accipiat tensus. 



[6] Et si seruus confessus non fuerit, et ille 
qui eum torquet adhuc ipsum senium torquere 
uoluerit, etiam (') nolenti (*) domino serui, pignus 
donaro debet, et ipsum senium ad maiora sup- 
plicia (•») retincre (•). 

n sut noiente. Cod. Est (^) subplitia, Q. (*) ret, om. Q. 



Et si postea ipse seruus ad maiora supplicia (*) 
traditus confessus non fuerit, qui eum torqucbat 
ipsum habeat. Dominus uero serui de quo iam 
pignus acceperat pretium pro ipso {*) suo seruo 
suscipiat. 
O Et-suppL, om. Q. (*) ipso, om. Q. 

[6j] Si uero supra dominum seruus confessus 
fiient, numquam credatur. 



[4] Et si in ipso supplicio(«) fnerit confessus, 
aut castretur aut ccxl din. qui fac. sol. vi soluat ; 
dominus uero serui capitale in locum restituat 
requirenti. 

O subplitio, Q. 



Cf. Ed. Chilp. 5, 7; Pact. 
Child. & Chi. 5, 6; Ed. Chi. 
8-xo ; Ed. Child. (595) xx, 14 ; L. 
Rip. 23/; Baj. 9. xq; Grund. 4, 7, 
19, 77 ; Fris. 3 ; Wisig. vi. t ; 
Cham. 44; Ine, 46; Waits, 156, 
162, 169, 190, aox ; Sohm, Fror. 
130, »46. 157, 159, 210, 233. 



[7] Si uero in maiori crimine (■) seruus incul- 
patus ftierit, de quo ingenuus mdccc din. qui fac. 
sol. XLV possit culpaoilis iudicari, et (^) inter 
supplicia (•) confessus fuerit, capitali {*) sententia 
fenatur. 

n crimlnae. Q. (^) Q adds: sL D subpllcla, Q. 
(') cx^iabiiis, Q. 

[8] Si autem seruus de quolibet crimine incul- 
patus fuerit et dominus serui ipsius praesens 
adfuerit, ab eo qui repetit ammoneatur ut scruum 
suum ad iusta supplicia (*) dare non differat ; et 
qui repetit uirgas paratas debet habere quae 
in similitudinem minimi digiti grossitudinem 
habeant^ et scamnum paratum habere debet ubi 
senium ipsum tendere possit. 

(*) subplitia, Q. 



[9} Quod si dominus serui supi>licia distulerit 
et seruus praesens fuerit, continue ipse qui repetit 
domino serui solem (•) collocct, et(^) zA septem 
noctes placitum concedat ut(*) senium ad sup- 
plicia tradat. 

O aolajM, Q. (») et. MM. Q. D »«li Q. 



[101 Si infra septem no<fMk semnm ad supnlicia 
distulerit tradere, solem (*) ci iterato is(*>) qui 
repctit collocet, et sic {•) iterum ad alias septem 
noctes placitum tribuat id est ut (') auatuordecim 
noctes a prima ammonitione (•) conpleantur. 

n (solem. ctfrr.) solum. Q. (M iteratio liis, Q. (*) si, Q. 
(') ut, om. Q. (*) amooitione, V. 
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Cf. Waits, 191. 



Cf. Sohm, R. u. Ger. 302. 



Cf. Waits, 10 5 . 
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COD. 1. 



[0] Quod St impletis xnu noctis 
seruum suiun nolaerit sappliciis dare, 
omnem causam uel conpositionem 
dominus semi in se ezcipiat. 



Non quale seruus sed quasi ingenuus 
hoc admtsit totam legem super se 
soluitunim suscipiat. 



[10] Quod si seruus absens fuerit 
CU1 aliauid inputatur. Tunc rep- 
pctens domino serui secrecius, tribus 
testibus praesentibus, adxnonere 
debet ut senium suum infra vii 
noctis praesentare debeat ; 



si infra septem noctes non eum prae- 
sentauerit. Tunc repetens solem ei 
cum testibus collegare debet. £t 
sic ad alias septem noctis placitum 
faciat. Quod si nee ad alias septem 
noctis ipsum senium non praesenta- 
uerit, terciam uicem adbuc septem 
noctis ilia spacium dare debet. Id 
est ut totus- numerus xxi noctis 
ueniant. Quod si post placitum 
ipsum senium ligatum ad suppliciis 
praesentare [distulerit] et repetens 
per singulos placitos solem coUiga- 
uerit. Tunc dominus serui omnem 
reppetitioncm sicut superius diximus 
non quale seruo sed quasi ingenuus 
hoc admisit. Talem conpositionem 
rcquirentem restituat. 



[11] Si uero ancilla tale crimine 
inucnitur unde seruus castrare de- 
buerat, ancilla aut ccxL din. qui fac. 
sol. VI si conuenerit pro ipsa dominus 
rcddat, aut CXLUU iectns accipiat 
flagellorum. 



XLI. DE HOMICronS A(») 
CONTUBERNIO FACTUS(«). 

[1] Si quia ingenue franco aut 
barbarum, qui legem salega uiuit, 
Occident, cui fuerit adprobatum, 
vuiM din. qui fac. sol. cc culp. iud. 

O iff. ingenuonim. 
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GOD. 2. 



GOD. 8. 



senium noluerit suppliciis dire, 
omnem causam uel conposicionem 
excipiat, boc est ut se talis causa 
erat undo ingenuus DC din. qui fac. 
sol. XV conponere, ipsius aamtnus 
reddat; 

si uero maior culpa fuerit nnde in- 
genuus Mcccc din. ^ui fac. sol. xxxv 
poterat reddere, similiter difminus 
reddat. 



[10] Quod si inpletis xiiii noctes 
ct si senium noluerit suppliciis dare, 
omnem causam uel conpositionem 
dominus in se excipiat, boc est ut si 
talis causa est unde ingenuus sol. 



xxxv poterat reddere, similiter 
dominus soluat. 



GOD. 4. 



[7) Si uero adbuc maior culpa [11] Si uero adbuc maior culpa 
fiient qui similiter ingenuus ^dccc fuerit similiter unde ingenuus xlv 
qui fac. sol. xlv conponere possit, ! sol. conponere possit, et dominus 
et d^minvs senium n<7M presentauerit, senium non presentauerit, ad ipso 



ad ipsum numenim teneatur ut ipsum 
reddat et capi'/a/? ; 



numero reddat et capitalem. 



quod si adbuc maior culpa fuerit ' [IS] Q*«'d si etiam adbuc maior 
quod senium rcqucratur, dofuinus ' culpa fuerit ^uod ad seruo re- 
scrui non ut seruus soluat sed ut quiratur, dominus non ut seruus 



ineenuus totam legem 
soTuiturum excipiat. 



sup^r se 



[8] Quod si seruus absens fuerit 
cut aliquid inpotatur, dominus ad 
rcpetanti, cum tribus testibus, secre- 
cius admonere debit ut senium suum 
infra vu nodes debiat presentare ; 



qiMwl si ficerit tunc repetens solem 
illi cum testibus colectt; et sic ad 
alias vu noc/es 



senium ipsum non presentauerit, 
tcrcia uiccm adbuc vii noctis illi 
I/lacitum dare debit, id es/ ut totus 
numerus tisque ad xxi nocte per- 
ucniat ; quod si potest tercium placi- 
tum ipsum senium noluerit ligatum 
suppliciis dare, 

tunc dominus serui omnem causam 
sup^r se excipiat. 



[0] Si uero ancillam in tale cri- 
mine inuenitur unde seruus castrare 
debueret, aut ccxl din. qui fac. sol. 
VI si conuinerit pro ipsa dominus 
reddat, aut ccc hic/us accipiat fla- 
gellonim. 



[10] Si senilis cum ingenuum fnr- 
tum fecerit, seruus in duplum, si 
quod consorciauit, retat, excep/o 
capiia/e et dila/wm; ingenuus uero 
quadrupltim excipiat damnum. 



[XLI] XL. DE HUMICIDHS 
INGENUORU3/. 

[1] Si quis uero ingenuus franco 
aut barbanim, qui legem salicam 
uiuit, occideret, cui tueri'/ adprv- 
hatum, malb leodi, sunt din. viii^ 
fac. sol. cc cui/. iud. 
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soluat sed ut ingenuus totam legem 
sup^r se soluiturus excipiat. 



[IS] Qstod si seruus absens fuerit 
cut aliquid inputatur, dominus serui 
a repctenti, cum tribus testibus prae- 
sentibus, secretins admonere debet 
ut senium suum infra septem noctes 
debeat praesentari ; 



quod si non fecerit time repetens 
solcm illi cum testibau culcet. Si 



ad alias septem noctes ipstim senium 
non praesentauerit, tertia uicc adbuc 
septem noctes ille spatio dare debet, 
id est ut totus numerus ad xxv 
noctes ueniat ; quod si post tres pla- 
citos ipsum senium noluerit ligatum 
praesentare et suppliciis dare, et ei 
p^r singulos placitos solein culca- 
uerit, tunc dominus serui omnem 
receptionem sicut superius diximus 
non qualem seruus sed qualem inge- 
nuus, si boc admisissetj talcm conpo- 
sitionem repetenti restituat. 



[14] Si uero ancilla in tale crimine 
inculpatur unde seruus castrare de- 
betur, sol. sex culpa^iTw iudice/ur; 
sic conuenit ut dominus hoc pro ipsa 
reddat, aut ccxui ictos accipiat 
flagellorwm. 



[10^ Si <}»» cum seruum alienum 
negotiauent, sol. xv culp. iud. 



XLI. DE HOMicmns 

TSGENVORUAf. 

[1] Si quit in^pennnm francnm 
aut barbarum occiderit, ^ui legem 
salicam uiuit, sol. cc culp. iud. 



Quod si impletis xini noctes seruum 
nolucirit suppliciis dare, omnem 
causam u^l conpositione dominus in 
' se excipiat, hoc est ut si talis causa 
unde ingenuus sol. xv conponere 
debeat, ipse eo dominus reddat. 

[U] Si uero maior culpa fuerit 
unde ingenuus JIfccc den. idesi sol. 
xxxv poterat reddere, similiter 
soluat. 

[Ifi] Si uero adhuc maior culpa 
fuerit mti similiter ab ingenuo ilf Dccc 
den.^ laest sol. xlv, cum postea 
domintis seruum non prvsentauerit, 
ad ipsum numerum reddat et capi- 
tate. 
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[18] Q$tod si ^iam adhuc maior 
culpa fuerit ^u^ seruo requiratxr, 
dominus senit non ut seruus soluat 
sed ut ingenuus tota lege super se 
soluiturus haccipiat. 



[14] (^uod si seruus absens fuerit 
cut aliquid inputauerit, dominus 
serui ad repetcntib^r testibtM pre- 
sentibiM secretins admonire debet 
ut si seruum suum infra septem 
noctes debeat presentare. 



[16] Qttod si non fecerit time repe- 
tens solem ille cum testibsu coUecit. 
Kt si 

alias septem noctes ipsum senium 
non pfvsentauerit, tertia uice adhuc 
ille spatium dare debet, id est ut 
totus numerus ad uiginti buna nocte 
ueniat ; q»<7d si post ill placitos 
ipsum seruum noluerit legatum sup- 
pliciis, et eis singulos placitos solem 
culcauerit, tunc dominus serui 
omnem repetitionem sicut superius 
diximsM non qualem seruus sed 
qualem ingenuus, si hoc admisit, 
talem conpositionem repetenti 
restituat. 



[16] Si uero ancilla in tale crimina 
inculpatus unde seruus castrans de- 
buerare debuerat {sic)^ ccxl den. 
idest sol. V conuenit pro ipsa dominus 
reddat, aut ccxLU ictos haccipio/ 
flagellorMm. 



[17^ Si quis cum seruo alieno 
negotiauerit, oc den. qui £ac. sol. xv 
culp. 



XLI. DE HOMICIDnS 
INGENUORUM. 

[1] Si quis ingenuum francum aut 
barbarum hocciderit, qui lege salica 
uiuit, vuiMden. qui Uc. sol. cc culp. 



GODD. 6 ft 5. 



[10] Quod si impletis xini noctes 
seruum noluerit suppliciis dare, 
omnem causam et conpositionem 
dominus in se excipiat, hoc ex-/(«i 
und« ingenuus xv sol. poterit(^j 
conponere, ipse eos dominus reddat. 

n mU: ut a talis causa at (^) potaetiL 



[U] Si uero maior culpa frterit 
und^ ingenuus Mdccc qut frtc. sol. 
XLV conponere potuerit, et dominiu 
seruum no[n] praesentet (•), ad ijpsum 
numerum reddat et capitale(*) ia 
loco restituat. 

n prrsenut (^) capitalem. 



[19] Quod si (■) etiam maior culpa 
fuerit qui seruum requiritur (^), et 
dominaw serui non ut seruus sed 
ut (^) ingenuus tota lege soluituros 
excipiat. 

O si, om. s (N requiretur. (*) ut, om. s 



[18] Quod si seruus absens fuerit. 
domintis serui repetenti secrecius I 
admonere debet [ut seruum suum 
infra vii noctes debeat] (•) praesen- 
tare ; 

(*) TA€ W0rdx tet w tt m [ ] Move been st^ 
plied from Cod, 5, at they are fartfy aa 
atoay in Cod, t, 

quod si no[n] fiecerit tunc rqietem (•) 
solem illi cum testibiw coUicet (^). 

[14] Et si adhuc (*) alias septem 
noctes (<*) non praesentauerit, tunc 
repetens cum testibus solem ei(*) 
calcet, 

ut{*) totus numerus ad xxv(0 noctesO 
ueniat; quod si idem(f) post tres 
placitos seruum noluerit suppliciis (^} 
dare et per singulos placitos ao] ('j 
ei culcauerit, tunc dominus senu 
omnem repetitionem non ut(^) seruus 
sed qualem ingenuus, si hoc admi- 
siset(i), talem conpositioncffs ad 
repetendam (■) restituat. 

n repetens. (^) coOoctt (*) add: ad. 
(<*) add: ipsuM seruum. (*) Ua coDicct id 
er/. (0 XXI nocte. (>) idem. mm. 5. O*) ^dd : 
legmtum. (>) solem. (k) qoakm. P) admis- 
sisset (*} repctentL 



[16] St uero ancilla in tale cri- 
men (•) inculpatur und^ seruus cas- 
trare aebuent C*), sunt den. ccxl qw< 
fac. sol. VI conuenit (*) ut (*=) dominiu 
reddat, aut cxl('*) ictos (<) accipiat 
flagellorum. 

n crimine. (^) debuent D si CMracah. 
(«) CCXL ictus. 



[16] Si qf»is cum seruo alieno ali- 
quid negociauerit, matt) theola- 
s i n a*, sunt den. oc qvi fac. sol. xv 
culp. iud. 
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XLI(>). DE HOMICIDIIS 
INGENUORUM (k). 

[1] Si qM» ingenuus («) franco aat 
barbaro Occident, qui lege(') tolia 
uiuit ('), matt) leae*, sunt den. 
vui/rqm'fac. sol. ex: culp. iud. 

(*) In Cod. < thit m. it nuimbertd XL, 
and the frtctaiHg, XLL (^) Inienuoruwi. 
C ) 5 hat lure hominem insenuo. but bomiaem 
it turronnded hy dott, Ourefore itttemded t» 
be erated [*) Ic^cm salica utuet 
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GODD. 7, 8, 9. 



[6} Se iam(*) ttero(*) in maiorem (^) crimme 
faent tncnlpatus unde mgenuos (*) xlv sol. con- 
ponere deDuerit('), dommui serui si eum non 
presentauerit. ad ipso (*) nomenim (0 eum (() 
teneatMr at (^) ipsnm nttmenun reddat (^} et capi- 
tale in locum (>) restituat. 

(*) senilis, B-H. (h nudore, 8L9.B-H. (*) luffenuus. 
B-H. i*) debeat, B- H. (*) 1mium,&B-H. O aumero. 
8 ; nomero, 9^ Q solaeadnm, B- U. (^) ut- reddat, mm, 
B-H. (0 loco, B-H. 

[6] Si(*) adhnc maior causa fnerit 9nae(^) 
serao(«) reqMirctur ('), dffminta serui non ut 
seraus sed ut ingenuos (*) tota O legem 8ttptfr(f } 
se soluiturus (^) suscipiat (■)• 

O Scd, 9; B-H add: uero. (^) que, &B.F; qui, 9. 
O senaom. 9.G.H ; senil, B.F. C) scqueretur, 8 : reque- 
ratur, ; rcquintur, B-H. (*) ingenotis, 8.B - H. (0 totam, 
& B- H ; tuUM, 9. (*) sup. se, om. B-H. (^) sohiituruiw, 
8; SDGtitnis,9i desohiat, B.G.H ; dissolust, F. (') sosc, 
B-H. 



[7] Si aemos aliens fnerit cui aliqnid inpo- 
tatur(*)y dffmntai^) serui a repetente (*), trious 
testibsM (') presentibaw, secrecius admonere debet 
ut semnm sunns infra septem noctis(*) debeat 
praesentare; 

O faiputatwr, a.B : pnhstnr, F.G.H. 0) domlnum serai 
iIleqttlrepctittTlb.,ftc.,B-H. (*) 'epetentl, &9. {*)9mMs: 
in. n nocScs,&B-U. 

si (0 infra septem noctis (t) eum (^) noluerit jprp- 
sentare, tunc repetens (') solem'culcauerit iili {^) 
cum testibiw coiocare(>) debet, et sic ad alias 
septcM noctis (■) placitniw faciat. Si nee ad 
alias septem noctis (■) ipsum seruuiw presenta- 
uerit^ terciaM(«) uiceM(p) adhnc septem noctis ("*) 
spacium illius(4) dare debet. la est ut totus 
numeras ad ni^nta et una nocte neniat. Qttod 
si (') placttuOT ipsum seruum noluerit ligatuM (•) 
snppficiis dare et ei Tper 8ingulus(^) placitus(*') 
solem culcanerit, tunc dffmin$t9 serui omnem(*) 
repetitioneM (*) sicnt sujterius diximus non sicut 
semua sed (*) qaaLMi mgenuns admississet (■) 
talem (*) conpositionem (7} repetendi (■) restituat. 
O et >l, 8 ; et se, 9 ; quod sL hoc facere ncglexerit 

eeclexeilt, B.F) tunc repetens cum sKis tribus testibus 
. sum (ipam, F) admoocat <adinoueat, F) ut ad alias septem 
noctes ipsum presentct : quod si et hoc facere neKleserit, 
adhnc tcrtia uice ad alias VII nodes d denundet ipsum 
•wesentare, nt totus numenis (totoa numeros, B) usque 
[usque, MM. BkF.G) ad XX una nocte peraeoiat Quod si post 
^bc. &c, B— H. n noctibus, 8 : noctes, 91 {^) eum, mm. 9. 
^t repetentea, 9. {^) ille, 8. 0) culcare, 8 ; coflocare. 9. 
) noctes. 8.9. n terda, 8.9. (*) nice, &9. p) alias, & 
B.9 tuU: post O lei^ttujM, 9lB.F.G. (*) sbignlos. 8 : 
pils, B-H. njpttdtos, 8 ; placites, 9. B- hTV) omni 
repetid one . 9b r) se, G. D sfim- taL, am. B-H. 
n taleconposidon«,9. nrepeCenti,&B-H; repcdente,9. 

[8] Si uero ancilla(*) crimine(^) inuenit»r(*) 
unde seruus castretur, [ccxl den. qui fac.l sol. 
vi(') prv ipsa dtfMinafs(*) reddat, aut xcui(0 
ictus (t) acciptat flagellorum (^). 

n 8.9. B-H aM: in tale. (^) crimiiue, 8: crimena, 9. 



GOD. 10. 



.?!. 



S' inuciilatur. G.H. («) VII, FiG.H. f) (Domini, F.h! 
(CLXUI, €9rr.) CXLII. 8 ; CXLII, 9. B-H, (^ ktos, 8LF ; 
iectus. C. (^) llageilan««M, 9. 



LXVin. DK HOMICroiIS{0 INGENU- 

ORUM(k). 

[1] Si qnis ingenuos (*) francium(') aut bar- 
bamm (•), qui salica lege ninit, occiserit (0* ma! 
leodardi(c), [viiiAf den. qut Uu.] sol. cc cul>. 
ind. 

n hum-, a (^) inien— , 9. O Innenuus, 8.B.H ; 
iaf cnoufM, F.C (*) irancuiM, 8. G.H ; francho, 9 ; francus, 
B; hoiaincMiFnuicum,F. n barb«ro,9L (0 occbserit, 8 ; 
ocdderiC B-H. ^eotf, 8. 

949 



Quod si impletia xxiii noctibus senium noluerit 
ad suftplictum tradere, omnem causam uel 
compositionem dominus in se recipiat» hoc est 
si talis caussa fuerit unde ingenuus dc den. 
qui buc. sol. xv potuerit componere, ipse dominus 
pro seruo reddat. 



6 Quod si adhnc maior culpa fiierit de qua 
semus reouiritur, et dominus serui non ut seruus 
soluat sea ut ingenuus totam legem super se 
soluturus excipiat. 



6 Quod si nero seruus absens frierit, dominus 
semi a repetentibus tertio admoneri debet ut 
semum suum intra septem noctes debeat pr^- 
sentare. 



quod si nwt fecerit tunc npeten» cum testibus 
solem illi collocet, et sic ad alias vu noctes 
placitum illi concedat. Si tunc semum non 
praesentauerit, tunc repetens cum testibus solem 
illi coUocet tertia uice adhnc ad septem noctes, 
ita ut totus numerus ad xxi noctem perueniat, 
quod si per tria haec placita senium noluerit 
ligatum supplicijs dare aut pranentare, et tameff 
per singula placita ei solem collocauerit, tunc 
dominus semi omnem repetitionem non qualem 
seraus sed qualem ingenuus, si hoc admisisset 
tandem, compositionem repetenti restituat. 



LEX EUEin). 



7 Si uero 
unde seruus 



ancilla in tale crimen inculpetur 
castrari debeat, aut ccxl ictus 



accipere flagellorum. ipsa totiaem ictus accipiat; 
aut CCXL denar. qui mc. sol. vi componat. 



8 Si quis cum seruo alicno sine consilio domini 
sui negotiauerit, dc den. qui fac. sol. xv culp. 
iud. Certe si talis culpa est unde ingenuus 
homo Francus viiim den. componere debet, 
seruus sol. xv culp. iud. 



XLIIII. De homicidijs Ingenuorum. 

1 Si quis ingennnt Franco aut Baibamim, aut 
homines qui Salica lege niuit, occiderit. inalb. 
leudi, viuM den. qui fac. sol. cc culp. ina. 



[U] Quod si impletis quatuordecim noctibtis 
senium noluerit^ ad supplicia dare, omnem 
causam et conpositionem dominus in se excipiat, 
hoc est nt si talis causa fnerit de qua insenuus 
DC din. qui fac. sol. xv(*) conponere aebeat, 
tantos ipse dominus semi reddat. 

n Q <i^u:r •' culp. iud. 



[19] Si uero maior culpa fnerit de qna inffennns 
MDCCC din. qui fac. sol. xlv conponere aebeat, 
et dominus senium non praestauerit (')^ ipsum 
numemmC*) solidomm reddat et capitale in 
locum restituat. 

n prvsentauerit, Q.T.V. ^) Qaddt: et 



[18] Quod si adhuc maior culpa fuerit quae 
seruo requiritur (•) dominus (^) serui non ut 
seruus sea ut ingenuus totam legem super se 
soluiturus (*) accipiat. 

(*) requizatur, Q. (^) domino, Q. (*) udulturus, V. 



[14] Si antera seruus absens fuerit, dominum(«) 
serui is (') qui rejtetit secretins ammonere debet 
ut semtim suum infra septem noctes praesen- 
tem (<>) faciat. 

n damlmw serai his, Q. (^) prvsentare, Q. 



Quod si non fecerit tunc repetens solem (") illi 
cum testibus (') collocet. £t (•) si infra idias 
septem noctes ipsum semum non praesenta- 
ueritOt iterum repetens cum testibus solem ei 
collocet, et tertia uice(t) adhuc septem noctes 
placitum illi concedat, id est ut totus numerus 
ad uiginti et unam noctem pemeniat. Qiiod si 
post tria nlacita (^) semum noluerit ligatum ad 
supplicia Q) dare et per singula placita solem ei 
collocauent, tunc dominus semi omnem (^) 
repetitionem sicut superius diximus non ut seruus 
sed quasi ingenuus hoc commisisset, talem con- 
positionem repetenti restituat. 

n (solem, eorr.) solum. Q. (') cum test, mm. V. (*) Et 
-coUocet, MM. T.V. (') Q adds: et. {f) tres uiccs, Q. 
(^) trespladtas, Q. (') subplicia, Q. ^) homines, Q. 



OBSERVATT. 



[6] Si uero ancilla in tale (•) crimine inenlpatur 
de quo semus castrari debuerat, ccxl din. qui 
fac. sol. VI si(*>) conuenit dominus reddat, aut 
CCXL ictus accipiat flagellorum. 

nta]i,Q. (N si-reddat, MM. T.V. 



Cf. Waits, 160. 



Cf. L. Grim. 9; Liu. 147' 



Cf. Sohm, R. u. Ger. 226. 



H corresponding to this I occur 
under tit. zo and zj ; cf. ailso L. 
Sal. 86 ; Rip. 74. 



XLIII. DE HOMICIDIIS INGENUORUM. 



[1] Si quis incenuus Francnm ant (*) hominem 
bsLrbamm occiderit, qui lege salica (■) niuit (•), 
vnuf din. qui fac. sol. cc culp. iud. 

n aut, 0m. V. (^) S«m€MSS. Move: saBga. (*) uiuet, Q 



Cf. L. Sal. 



• J^e • 



Sent. Sept. 



250 



S5X 



S^t.s; Reca^. L. Sal. s6 j S^t. 
Cans. VII. 6. 7, vnx ; L. Rip. 7, 9, 
xZf ZS» 36 f Alam. (Pact. 11. 42). 49, 
69, 78, 79^Baj. 4. a8, 19 ; Gund. a ; 
Sax. 19; Thur. i, 2 ; Ed. Roth. 14, 
377 ; L.. Fris. X. 16. 17. so. 

Cod. X has under tit. 15 a pro- 
vision somewhat similar to that 
which is found here. Cf. Sohm, 
K . u. Ger. 39, 570 ; Waits, 97i >oi . 
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GOD. 1. 



I 



COD. 2. 



I 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



OODD. 6 ft 5. 



[3] Si a^ro enm in potcnm ant tub [3] Si aero earn in patcom ant in [8] Si aero torn in pnteo ant tab [8] Sine 
a/]ua mi^^t, aat dr ram mi* aat de aqaa miM^rrt et eu*m ant de camisa aqua miserit, sol. xk: calp. iad., miserit, TOmM 
qaibu«Iibrt rrV^ui celatunu tcxerit, aut de col I is aat de oaibus rrbos ex qaalibct celatora, sicvt sopra coip. 
xxntiM din, qui ^. sol. OC culp. celatanu st<^erit, coi tucrit adpro- diximiu, culp. iod. 
tnd. ba/mm, malb matte leodt, tatmt 

din. xxinUf tau:. DC sol. col/, iod. , 

fS] Si non fallaniait, mal moan- 
t beat hi, %atmi din. viii[lf] qai tauc. 
lol. CC colp. tnd. 



ant in aqna 
q«i fac. 9oL DC 



sob 



8] Si 



ia pateiuw 



(Cf. I a). 



(Cf. I 2). 



leote , 
, sol. DC culp 

' O 



(•) ant 

Bath. 

qaif'fu. 



I 



[4] Si aero eos do ballis ant de [8] Si nero eos de callis ant de 
nuna saper a p e m e ri t, mal mar- , rama saper coopemerit, xxmtM den. 
chat, sant dm. xxim[M] soL dc , qoi £sc. sol. dc cnlp. 
colp. ind. 



[8} Si nero eom qai in troste • [8] Si neroeoM in trostedomifni]- ' [6] Si quit ante«s enm qni in [4] Si nero eot qoi io 
dommica fuit, aut mulierem toee- cam esf, aut mnlicrem Occident, tniste dominica est Occident, mal nica est hocciderit, 
nuam occiderit, mal leodem, lufc cui fucrit adpnTbatttM, malt> leodi, leude, sunt din Xjaai[M] qui iac. Coc. sol. DC colp, 
es/ xxuuM din. qui foe. soL DC culp. *uni din. xxuiUi i^c, sol. DC col/, sol. DC colp. iod. 
iud« iud. 



q«i 



[81 Si aero enm de ramos (-} aat 
de aliis cooper uei it ael de aiialibet(*) 
rebas tezent, malb (leoai, cvrr.) 
mortis leodi (^), saut/ den. zzimJf 
qar< £ac. sol. DC calp. iod. 

nrama aat de aBs ad de 
Omalfe mortes^ 



[4] Si aero earn in aqnam aat in [4] Si nero eos ia aqna act in [0] Si oero enm in aooa ant in 
potcura miMrrit, aut de quibuslibet ' putcum miscrit, aut de rammis aut puteo mtserit, sol. DCCC culp. ind. 
celaturis t4ncerit, mal matheleode, de clalis sup^r coperuerit aut de , [7] Si aero de hallis aat de rama 
hoc tst uxxiiM din. qui iac. sol. qwi'buscumqw^ rebus celatores ste- coopenierit, sol. JfDCCC colp. iod. 
Mvccc culp. iud. Si uero eam (^^. terit, ma!b matte leodi, swis/din. 



[0] Si nero eos ant in aqaa aot in 



lO 



[4] Si osuJr aero eom Occident «^'l 
trnste aominica est, malb leodi*, 
sarjt/ den. zzmxJf qau' £ftc woL DC 
colp.iad. I 



[8] Si aero(*) ia sateom aot sab 



cum) a]f>sum eum prrcoperoerit, dC 
(tic) sol. iud. 



[0] Si qnis nero romaao homine, 
conuiua re^e, Occident, cui fucrit 
adprobatum. xiJlf din. qui lac. sol. 
ccc culp. iua. 



[8] Si aero romano possessorem 
et conuiua re^ps non fucrit, qui eum 
occiderit, uiiM din. qui iac. sol. c 
culp. iud. 



xxiiuM iac. sol. DC cul>. tod. 



[8] Si nero romantu homo, con- 
I uiua rreis, occisos fberift, sol. coc 
culp. ind. 



pateunK miserity uaiM [den.] qoi aqna miserit, ant de liallis (^) ant de 
iac. sol. Mccc calp. Si neio enns de ramis c oope ni erit (*), malb matbeo 
callis aot de rama cooperoerit, ■ de mortis leod*, saiM/den. unnir 



xxnM den. qni iac. sol. Mdooc colp. 



[8] Si oero aliqois homo, 
regis, hoccisns fderit, xiur 
iac. sol. coc colp. 



qoi 



occ 



[71 Si nero romanum tribotariom 
:ident, 



sol. LXixj culp. ind. 



[8] Si qnis nero hominem in qna- 
dmuto inuenerit sine manas et sine 
pedes, quem inimici sui demissenint, 
eC eum perocciderunt (/<f-. -rit), cui 
fnerit aaprobatum, mal trio ferto, 
b^ er/ iiiur din. qui iia^. [sol.] c 
culp. iud. 



(Cf. tttt. 67 and 68, which probably 
correspond to the H of text 7~L. 
Sm.) 



[6] Si nero romanos homo pos- [0] Si antem romaaos homo pos- j [7] S oero 
sessor occisus fnerit, qui eaxs occis- ' sessor occisos fuerit, qui eoMt occi- ' sessor hoccisas 
sisse probatur, malb ooala leodi, sisse prvbatos Aierit, sol. • calp. iud. fac.soLcco^. 
SM>rt dia. UlUr iac. sol. C col/, iod. r) Ttu amcuHt ^tkt soLis dimmed in 



homo 
UDMdaBu 



qoi 



[€p Si romanus triotarins occisus 
fnent, cui fuerit adprvbatom, malb 
uuala leodi, saijvt din. lUlf fac. 
sol. Lxx col/, iod. 



th€MS. 



[7] Si. 



hominem inninerit 



'71 Si q«M nommem mnment ra 
quaaruuio sine mannm. sines {sic) 



[10] Si qaf» romaao tribotario 
occiderit, czz sol. colp. iod. 



[U] Si qMfJr homiaem inoenerit in 
«(u^«Aa uua^r «>«*«• s&k.kuisOT*. aiiicia \«*fcy quaorouio sine pedes et manus, 
pedes, quem inimici sui ibidim mise- quem inimici sui demittunt, et eom 
runt, et earn pnwcciderit, cui fucrit p^rocciderit, sol. c culp. iod. 
adproba/arm, malb friofalto, s»»t 
din. iiiLATfac. sol. centum (*). 

D Th€ rtst 0/ this | and | 8, which art 
found in the AfS. under this title, btUng t» 
ttt. (49) if^/9r -which set tit. 44. 



qmiiMC. sol. JfDCCC cnlp. ind. 



[8] Si 

nina re^^is, occuns fnerit, asm/ 
znir qstt' fiftc. sol. coc colp. iod. 



[7] Si romaastf hooM* poasei 
occisos fnerit (•), qsu' eom ocad 
pnibatar, wni dan. vaut q^ti i 
sol. c culp. iod. 

Ofiut. 



[B\ Si qois homo iaoentos ia qoa- 
druuium sine manus et sine praes, 
qui inimici sni dimiserint, et eom 
bocciderit, wiM den. qoi £sc. sol. c 
colp. 



[8] Si quit 
tarinjw(*) occiderit, 
£ac. sol. XLV cnlp. iod. 

O 



(•) 



txiba- 

qsH 



[91 Si qsHtf homiaeM iaoi 
qaadronioM sine maniba(«(*) et sine 
I»edibn«(^), qnod inimici sui dimtt 
tout, et cum p^rbociderit (•), " 
freth falto unasbogo*, „ 
den. iixiif qui fac. sol. c culp. ind. 

nasana ^ pedis. O 



[0] St qnis homiaem iagenoiim in 
poteum lactaoerit et oiuus inde 
exierit, mat aliofedo, Yioc ef/ 
iiiur dia. qui toe, sol. c colp. iud. 



[yVww Hi, 



XLVIII (XLIX.) 
reibus]. 



De 



aSJ 



[8] Si qMM hominem ia poteo 
iactaoerit et uinus eziet sua causa, 
mal sol. {tic) uui cui/, 'utd. 



[19] Si qn<> hominem iagenoom in 
puteo iactaoerit, ut oioos inde exeat, 
sol. c culp. iud. 

(ForHxj'xSseetit. 24)' 



[9] Si qois homiaem ingeaonm in 
pnteum iactaoerit, et uinus exinde 
exierit, iiiLif den. qui iac. sol. c cnlp. 
(For H X0-Z4, see tit. 24). 



I 



«S4 



«5S 



256 



[19] HP (■) Si qwM homtnent inge- 
naum(^) in putenm iactauerit(«) at 
uox ezindtf exeat ('), malb callis- 
solio*, ssm/ dea. xiiUf qui fac. 
sol. c culp. iud. 

n /m (ML s this t^rteatu || to & n 

the tetters HP mre amUtted, b) 
niactauit («) 



»57 



GODD. 7, 8, 9. 



[fl] Si uero earn in poteeom (•) ant tub 
aqaa«M (^) miserit («), mat m a t d a I i o ('), [xxiuiAT 
den. quitac.} sol. dc cul/. iud. 

n potetuif, 8.H ; padom, g, (^} aqua. &9.H. (*) 
Krit,8L {*) iw^lc*sm9i matbdaleo, 9. 



[8](*) Si nero enm de a]lis(^) aut de ramis(*) 
snp^r cnp^rberit (^) aut cujh incenderit, max 
m odo leodi (•), [xxiiiur den. qw< fac.} sol. DC 
cnl/. ind. 

(*} I 3 MM. H ; in 9 ii it wriUtn in tha mar^n : it is 
unUtdivitA %9in B.F.G ; S. u. e. L patcum a. v aqua m. 
a. de ramis coopcnioit, aut eum incendetit, soL DC culp. 
iud. (^) altris, 8: alis, 9. (*) raiues, 9. {*) cooperuerit, 8 ; 
caoetuesit, 9. O *>'^'m'^ 8; motfileodi, 9. 

[4] Si quis antmscione f •) dominicof^) ocd- 
aerit(«K mat malchom('), [xxuuM aen. qwt 
£ac-.] sol. DC cttl>. iud. (•) 

(*) -ntm, 8: -tioncm, B.G.H : 8iistiutione«w, F. 
(^) doaunkoM. &G ; dointauiii« B.H ; domicujK, F. (*) Oc- 
cident. H. («) malcho. 8. C)i4«m.9. 



^6] Si nero eum (*) in aqua aut in puteeuM (^) 
miserit, aut de allis(«) aut(') de ramis (■) u^lO 

?[uiBlibet rebia caelaueritft), mal morcherter (^), 
ixxiiM den. quiieur. sol.j J/dccc cu1>. iud. 
O eum, fim. 9. (^) puteum, &B-H; pocium, 9. 
n albis. 8; alis.o: aut dc al.. mh. B-H. (<) Md. & 
I*) rammts, 8. (H seu. 8. (*) eel- , a9 ; uel de quibu»- 
cuaque rebus ipaiUDcelaaerit. B-H. (k) molcherter, 8. 

[6] Si romanuB homo, cniraina (*) regi (^), 
occissns inerit, ma! leoti|*), [xiiM den. q«<' 
fiair.] sol. ccc qui eum interficit {*), cul>. iud. 

nconuiua, &9. & H ; in coauiua, F.G. (^) regis, &B - H. 
euti. 9. {*) ocdait. B-H. 

[7] Si nero romanns homo pOMe«sor(*) occisns 
fuent, qui eum occiserit (*>), [miif den. qm fac.'] 
sol. c(«) cnl/. iud. 

rt posKSMT. 9: po « s «ss ton «. F.G. (») ocddt. H. 

ncc.F. 

[6] Si quis (*> romanns (^) tribndarium (*) ocd- 
serit, sol. lxx (<*) cut/, iud. 

n ueio, B. (*>) romaaum. B- H. (*) -tariuM, &B-H ; 
- dario, a. (') MMlfCCC den. qm' Cur. soL LX, in Cod. 8, 
»»/ Mtf third C has Uen-added ^ « ItUrr hand. 

CLXXin(*). DE HOMINE AB INIMIC/5' 
TRUNCATO ET(*) INT^^FECTO] (•). 

Si quis hominetw ingenunm sine manus(^) 
et(*) sine(0 pedis (s), quem inimici(^) sui(') m 
uia truncatum (^) reliouent (>)/ occisserit, mal 
nnasbnco (**), [iniJf aen. qivt £ac.] sol. c cnl/. 
ind. 



GOD. 10. 



LEX EMEND. 




bucho, 9l 



[LXXUII. DE HOMINE DE BARGO VEL 
DE FURCA D£MISSO](*). 

[1] Si qnis faominem (^) de barso uel de fnrca 
abattere(«) prvsumpscrit sine uoTuntate iudicis. 
mal sabanc heo ('), [JTDCCC den. qM< £a«.j 
sol. XLV (•) cul/. iud. 

^\ rubric smfflisd/rom 8 andg ; ns rubric in 7.B- H. 
m F adds: ingenuum. (*) abaptere, 9; sine uoL iud. 
dnilterepres.,B-H. (') tambaclif o. 8. (*) XI, F.G. 

[8] Si q^i* caput (■) de (^) homine (^), quem (■) 
suus(') immicus in palo(-f) mississet (•), aliquis 
euiH exinde(^^ sine pmnisso(r) iudicis aut illius 
qui eni**(^) ioidem missit('), toUere pfvsumpserit, 
mal banchal(^), [dc dc». qui toe.] Aol. xv 
cul/. iud. 

n capud, 8. (^) honunis, B-H. (*) quem, tm. G. 
(«)suos.9. (t) jMurlo. a (*) niisiaMt,8: niiatt,9.B-H. 
in aLe. ex.. MM. B-H. m penni»u,& M B^mUt; iOius. 
0)Hii^a9;posuit,B-U. (^) banc hal, 8.9. 

XCVII. DE EO QUI ALTERUJf IN 

PUTEEUJ/{») AUt IN PELAGO(k) 

INPINXERIT U^L IN PERI- 

CULU^C) MORTIS (*). 

Si qain hominem (*) in puteum (0 aut in 
pdh4:D(c) inpinxerit nel in pCTiculum mortis, 
et ipse \y) exmde ninus euasexit ('), et ipse i^) 
cansajw snam possit mallare, msu chaldis 
obdnpio ('), [inu/den. qau'Coc.] sol. c cul/. iud. 

D puteuM, 8 ; pucium, 9. (^) pelico,). n p«ricuk>, ^91 
M no rubric in B-H. (*) aJterum, 8. (fT pucium. 9. 
r) pel^o, 8 ; pelico, 9 ; peflajnim (pelagum, B.F.G) uel per. 
m. ttipiaxerit (tnpincxcrit, B.F) unde u. eu. e. ipse &c., B-H. 
(kl ^ a. (>) euaserit, ao. (») {«,}, 9, (i) challis 
obdaplio, 8; callis ODduDlio, 9. 



»58 



8 Si nero eum in puteum aut sub aquam 
miserit, malb. 'vuath leudi, zxium den. qui 
fac. f sol. DC culp. iud. 

t soBdLuDCCC 



4 Si uero earn qui in ' tmste dominica est 
occiderit, malb. leudi, xxuum den. qui £u:. 
sol. DC culp. iud. 



6 Si uero eum de • hallis aut de ^ rama 
* super opemerit*, similiter lxxiik den. qui fiac. 
sol. MDCcc culp. iud. 

* aut dt fua/ibtt re. * mta^, math Itud muster. 



6 Si Romanns homo, conniua Rejgis, 
fiierit, malb. leudi, XUM den. qui ac. 
componatur. 



, occisns 
Uc. sol. occ 



15* Si qnis Romanus homo pottesior, id est, 
qui res in pag^o ubi remanet proprias possidet, 
occisus fiierit, is qui eum occidisso conuincitnr, 
imii den. qui fac. sol. v. {sic) culp. iud. 



7 Si qnis Romannm tributarinns occideritf , 
MDCCC dra. qui fac. isol. xlv culp. ind. 
i autettm itt^nderH. f soL LXX. 



6 Si quis hominem ingenunm innenerit in 
^uadriuio aut in uia, sine manibns aut pedibus, 
inimici sui ui detruncatus, et eum uita priuat 
aut occiderit, malb. • frio f aid*, iiUM den. qui 
fac. sol. c culp. iud. 

* Unas bugo. 



Si quis hominem 
inrenuum de ^ barco 
abbatiderit sine uolun- 
tate, MDCCC den. qui 
fac. sol. XJ.V culp. iud. 



LXIX. 8* Si qnis 
hominem de ^ bargo 
uel de fiirca dimiserit 
sine uoluntate iudicis, 
MDCCC den. qui fac. 
sol. XLV culp. iud. 



10 Si quis caput de homine, quod inimici sui 
in palum miserunt, sine uoluntate alterius 
deposuerit, malb. >Raba nal, DC den. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



8 Si quis hominem in 
puteum aut in ^uipida 
lactauerit, et niuus ez- 
inde euaserit ut ad 
casam suam possit ac- 
cedere, malb. • chalip 
sub dupio, iiiiif den. 
qui fac. sol. c culp. iud. 



^2] Si uero eum in puteum aut sub aqua 
miserit (■), xxiVM din. qui fac. sol. DC culp. iud. 
n mitteht, Q. 



[8] Si autem de ramis uel de hallis (») ant de 
qualtbet [rc](i>) cooperucrit (•) aut incenderit, 
xxiVM din. qui fac. sol. dc(') culp. iud.(*) 

n aliis. \ 
operuerit. i 
n 1 3 «fw. Cod. Est. 



(M re, om. 4418 ; rem, E.G.H.O.Q. (*) quo 
(<) DCL, in Q, htre and in ths/iUowin£ |. 



[4^ Si quis eum occiderit qui in tmste 
dommica est, xxtvm din. qui fac. sol. DC cnlp. 
iud. 



^6] Si uero in puteum aut sub aquam (*) 
miserit, aut de hallis (^) uel de ramis eum 
coopcruerit aut incenderit, lxxiim din. qui fac. 
sol. UDCCC culp. iud. 

Oaqua.V. (») aliis. Q. 



[0] Si quis Romannm hominem, conuiuam(') 
reeis, occiderit, xiiM din. qui fac. sol. ccc 
culp. iud. 

n in conuiula. Q. 

[73 Si (■) Romanus homo possessor, id est qui 
res ^ in pago ubi commanet proprias possidet, 
occisus luerit, is (^) qui eum occidisse conuincitnr, 
IVK din. qui fac. sol. c culp. iud. 

n Q adds: uero. (^) his, Q. 

[8] Si quis Romanum tributuarinm occiderit, 
HDCCC din. qui fac. sol. xlv culp. iud. 



11 Si quis hominem 
in puteum *iactanerit, 
et is exeundo niuus 
euadit, uiim den. qui 
fac. sol. c culp. iud. 

• aut in fuolibet frmeipi' 
Hum ubi fsricutum mortis 
esse jotusritt im^inasrit. 
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OBSEEVATT. 



[9] Si qnis hominem innenerit in qnadrubio 
sine mamibus et sine pedibus, quem inimici sui 
detruncatum (') dimiserint, et eum uita priuauerit, 
rvM din. qui mc. sol. c culp. iud. 

n detnincantur et, Q. 



LXIX. DE EO QUI HOMINEM DE 
BARGO(*) UEL DE FURCA DIMISERIT(k). 

[1] Si quis hominem de bar^(*) uel de fiirca 

sine uoluntate iudicis dimisent, mdccc den. qui 

fac. sol. xlv culp. iud. (*) 

D baico, Q. (k) deponit. Wolf. Aug. 8l (*) /^m* f a mv 
/tf. 67. 



[8] Si quis ci^ut hominis, quod inimicns suns 
in palo miserit, sine permissu iudicis aut illius 
qm eum ibi posuit, tollere praesumpserit, DC din. 
qui fac. sol. xv culp. iud. (*) 

n For \^ see tit. fA. 



Cf. L. Sal. zoa ; Sept. Cans. viii ; 
L. Wis. VI. 4 ; Cham. 3, 4, 46: 
Aeth. 6, 20-2S ; Ine, si, 76 ; Aelf. 
& Gud. s ; Aethr. u. 5 ; Wi. i. 7, 
22 ; App. I. 5, XX. 7. 43 ; Hear. 
6»-70, 7S-77f 9» \ Waits, 188. 



Cod. 9 has as gloss modileodi, 
but an attempt seenu to have 
been made to erase the stroke 
throu|^ the d. 



The mulier ingenua of Cod 
X and s appears again in tit. 24 
16. 



Cf. L. 

Sal. 31. 



XLIII. [10] Si quis hominem ingenunm in 
puteum aut in pelagum aut(*) quolibet(^) prae- 
cipitiimif ubi periculum(«) mortis esse possit, 
inpinxent, et ille qui proiectus est quolibet modo 
ab eodem pericnlo uiuus euaserit, ille qui eum 
inpinxit, ivm din. qui fac sol. c culp. iud. 

n g.T.V add: in. ^) quolubct. Q. (*) u. p., om. Q. 



Sal. los ; Recap. L. 



ois* 



Cf. Recap. L. Sal. s8 
WaiU, xox. Cod. 7 has 
tinctly sot ccc, not xxx as read 
by Paurdessus. 



Cf. Recap. L. Sal. 24 ; WaiU, 
zoi. 



Cf. Recap. L. Sal. 14, X9(*), 
20 (^) ; Waits, xoi. 



Cf. Sept. Cans. v. 6; Sohm, 
Proc. 179 ; Waits, 189. 



Cf. L. Sal. 67, 68, 107 ; Sohm, 
Proc. Z79, x8o. 



Cf. L. Sal. 98 ; Recap. L. Sal. 
iz, X5; Bai.4. 17; Sax. 9; Fris. 
(Add. Sap.) UI. 66, 67 ; WaiU, 189. 
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COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



CODD. 6 ft 5. 



[8] Simili modo qui aliuM in pel- 
lago inpinxerit, mat sol. (st'c) lxii 
Cttl/. iua. 

(For {4, see tit. 24). 



XLIl. DE HOMICIDIO IN 
CONTUBERNIO FACTO. 



[1] Si qnis, colecto contubemio, 
hominem ineenuo in domo sua 
adsalierit et wi earn Occident, sine 
{le^. si in) truste dominica fiiit ille 
qui occisus esf, mal ambistaile, 
hoc est txxLiM din. qui iac. sol. 
Af DCCC Cttlp. iud. 



\9^\ Si nero in tmste dominica rum 
fuit ille qui occisus e[st], zxuiU/ 
din. qui iac. sol. dc cnlp. iud. 



[8] Si uero corpus occisi hominis 
tres uel am^lius habuerit plagas, 
tres quibus inculpatur qui in eo 
contubemio fiiisse probatur, legem 
superius conpraehensa cogantur 
ezsoluere. 



Alii nero tres de fc {sic) contubemio 
iiiMnc din. hoc est nonaginus sol. 
soluant. Et tres'adhuc in tertio loco 
de eo contubemio ilfDCCC din. qui 
foe. sol. XLV culp«^iZ» 'indiceniur. 



[XLVl XLHII. DE HUMICIDIO 
IN CONTUBERNIO FACTO. 



[1^ Si quis, coUccto contubemio, 
hommem innaiuum in domo sua 
adsallierit et loi eum Occident, matt) 
bistolio, si andnucio dominicus 
fuerit ille qui occisus est, sol. Mdccc 
cul/. iud. ; 



si nero antrascio dominicus npn 
fuerit int^ectus, sol. dc cu1>. iud. 



[9] Si uero corpus hoccisi hominis 
m uel amplius abuerit plagas, tris 

gttibus inculpatur qui in eo contu- 
emio fiierint, si prvbatus aparuerit, 
lex superior conprrbensa conuenit 
obseruare ; 



[4} De romanis nero uel letis et 

Euens haec lex superius conprae- 
ensa ex medietate soluantnr. 



[6] Si quis uillam alienaJM expug- 
nauerit et res ibi innaserit, si tamen 
probatio certa mm fuerit, cum xxv 
inratores medins electus exsoluat. 
Si 3uratores non potuerit innenire, 
mmd din. qui fac. sol. uuii culp. 
iud. 
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alii uero iii de hoc contubemio 
nonaginta sol. sin^li eorum con- 
ponant; et adhuc m terxAo loco de 
ipso contubemio sol. xlv soluant. 



[8] De romanus uero occisus uel 
litus, qui in tale contubemio inter- 
fecti fuerent, bee lex eic' medietate 
soluantur. 



XLII. DE HOMICIDIIS A 
CONTUBERNIO FACTIS. 



[1} Si quis^ collecto contubemio, 
hommem mgenuum in domum suam 
asalliuerit et ibidem eum occiderit, 
mal chambestalias, sol.^ dccc 
culp. iud., et si in trustx dominicam 
ille qui occisus fuerit, sol. AfDCCC 
culp. md., qui eum occisisse si prv- 
batur. 



[2] Si uero in tmste dominica ille 
qui occisus est non fuerit, sol. do 
culp. iud. 



[8] Si uero corpus occisi hominis 
usqMe ad tres uel amplius habuerit 
plagas, tres quibus inculpatur qui 
m eum contuberaium fiiisse pfo- 
batwr, legi suberius conprebensa 
cogatur exsoluere. 



Alii nero tres de eo contubemio hoc 
est nonagenos solid^f singulari eorum 
soluant, et tres adhuc in tertio loco 
de eo contubemio sol. lx soluantur. 



itisnaec 



romanis nero occisis nel 
letisliaec lex medietatem soluatur. 



[6] Si quis oiUam alienam expo- 
liauerit et res inuaserit, mal ma- 
lach faltio, sunt din. MMnc qui 
fac. sol. LXII culp. iud. 



XLII. DE HOMICIDIIS A 
CONTUBERNIO FACTO. 



[1] Si quis, collectnm contuber- 
nium, in domo sua adsallierit, et 
ibidem ipsum hocciderit, LXXiiAT den. 
qui iac, sol. MDCCC culp. 
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3[tt] Si uero in truste dominica ille 
ui noccisus est non fuerit, xxiiiu/ 
en. qui iac. sol. DC qui eum hocci- 
derit culp. 



[8] Si nero corpus hoccisi hominis 
n$qu€ ad tres uel amplius habuerit 
plagas, tres quibM^ inculpatur qii^d 
m CO contubemio fuisset pn9bant«r, 
lege superius conpnrhensa singillatim 
cogatwr exsoluere ; 



alios uero tres de eo contubemio 
MMjyc den. hoc est nonaginta sol. 
singuli eoTum soluerent, et tres 
adhuc in tertio loco do eo contu- 
bemio iM octingentos den. qui foe. 
sol. XLV solnat. 



[4] De romanos hoccisos ue[l] 
litus hac lex medietatem soluat. 



[6] Si quis niUam alienam expo- 
liauerit et ui inuaserit, MMn clen. 
qui iac, sol. uui culp. 



26s 



[10] Si qim hominens ingemn 
in pellago(*) inpinxerit (^), malb 

himarina*, sun/ den. uiLAf qm 
ac. sol. c culp. iud. , 

(*) pOaga (^) iopincxerit. 



I 



[U] Si qtits homineiw ingenw 
ex quolibet crimen (•) superdixerit, et 
inde homo mortuus fuent, malb ago 
epha*, HUM den. qui hjc. s«J. c 
culp. iud. 

n crimine. 



XLn. DE HOMICIDIIS A 
CONTUBERNIIS FACTIS- 

[1] Si quiSf colecto(') conculunio(*), 
hommem ingenauxi ad(^) donmas 
suam(>>) adsallierit et ibidenc eiun 
occiserit(*), msdb chame habia*, 
sunt den. zxiiii4f qui iac. sol. dc 
culp. iud. 

n collecto coatubcnia (^) in domo ssa. 
n Occident 

[fl] Si in tmste dominica eat iara- 
tu8(*) illae(*) Qui occissus(^) es/, 

tui eum occisse (•) probatur {*), tumi 
en. LxxiilT qui fac. [sol.] If dccc 
culp. iud. 

D Ute luxatus. (^) ocdsus.- D 
(*) prob., om, 5. 



[8] Si uero in truste dominica 
est ule(*) qui occisus et/, skm/ 
zziuuf qui tac. sol. DC culp. iud. 

n iUe. 

(Cf. above, 1 x). 



[4] Si uero coipus occisi homiBes(*) 
usque ad tres uel amplius habaerit(^) 
plagas, tres quibaw inculpatur qui 
in eo contuMmio fuisse conpro- 
batur(*), legpiM superius conpreoen- 
sam singultim {*) cogatur (*) exsol- 



uere; 

n hominis. 
(«) sinKtIlatiin. 



« 



halwenit 
cogantur. 



O 



aliis nero tres de eo contubemio, 
matt) (dructhemici, C0rr.\ druc- 
thelimici(Oi ATdcccxl aen. qmi 
iac. sol. L (r) culp. (t), et tres adhuc 
in tertio loco de eo contubemio 
AfDCCC [den.] qui fac. sol. xlv culjp. 
iud., singulis (M eorum (*) cagantux\*) 
exsoluere, matt) seolasthasia*. 

n malb dructe limicL OXCcal^. 
iud. (k) siogulL (I) eonua. mt. 5. (k) co- 
gaatur. 

[6] De romanis (•) nero uel (^) litis 
occisis (^1 hec(*} lex medietate sol- 
uantur!'}. 

n romanus. (^) ocdds ud litis^ O bfc. 
(') soluatur. 



[8] Si quis tres uillas alienas 
euaserit ('), matt) alatfaltheo, 
SMfff/den. MMfn q«i fac. sol. XLnv(^). 

n pi^uaserit, c»rr. euaserit (^) UOK 
CUV. iud. 
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CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LXVim. DE HOMICIDIO(») A(*) CON- 
TUBERNIO FACTO (•). 



[1] St qais, collector) contubemio, hominem 
ingreouuOT (•) in domoO 8oa(f) adsallierit (^) et 
euxw occisserit (>)» sol. Af vccc cul/. iud. 

n homiddiis. 8 : humicidio. o. ^) in, 8.9. (*) factls, 8 : 
factujw, 9 ; tM ruhric in B-H. (*) colecto, 9^ n B-H 
add: antnistioneai. (*) domiun, 9. (*) susm, 9. t^) adsa> 
Mret, q; adsalierit, F. (4 ocdserit. 9: occtderit, B-H; 
8 adds: malb besltaiio, si antruscio domiaicns fuerit 
file qui au*» ocdderit, LXXVAf den. qwi imc. ; o adds : mat 
basltalio, d antrustick) dominicus fiaerit iifi qui cum 
ocdsetit 






ro] Si aero antmtio (*) dominicns (^) non faerit, 
SOI. DC (') interfector (<) cnl^. iud. 

D antmsdo. 8: antntstldo, 9; antrnsdo. F.G.H. 
0*) dominico, 9. (*) j» tfi« 2J XXliilA/ den. <\ui tac. soL 
DC. 8; DC, 9.aH; miUeDCCC. F; DCCC, G. (<) -tur, 9. 

[81 Si nero corpus occisi(*) hominis tres(^) u^l 
amplius habuerit (•) plagas (^), tres quib»« iucul- 
patvr qui in eo (•) contubernio fiussent, se (0 
conprcbat»r(c)f legtM* superins conprvliensam (^) 
cogantwrC) exsoluere (k). 

n ocdsi. & m tres. mm. F. (*) habneri, & (f) plapas, 
8: placas, 9. f) earn. 9. (0 n. B-H. f\ -batus. g. 
(^) -sa, 9w (*) coagantur, B; cogmtur, F.G.H. (^) exd- 
Here, B>. 

[41 Alii uero tres(') de eo contubernio sol. 
lxl(") conponant ^«), et tres adhnc in tercio loco 
de ipso contubernio sol. xl (^) soluant. 

O tres, em. F.G. (^) MMXX. den. qwi for. soL XC, 8 ; 
aoL LXL, o : aoL XC, B-H. O conponat, F. (<) IfDCCC 
do. qi»tf ia<; SOU XLV. 8 ; soL XX, & 



?. 



[6] De romano nero uel litu(*) occissis (**), 
,ui (•) in tale contubernio interfecti faerint, ha^ 
ksx ex medietate 8oIuatur('). 

n fito.&B-H; leto.a J^) occisus,9] qui !n tale (tall, F) 
cont occisi fiierint (liient, B) hacc lex medlctatem ptaecipit 
desofaiere (easohiere, F.G), B-H. OS rtfimts: qwi: 
(*) sohiantttr, 8.9^ 



IS Si uero in puteo mortuus fiierit,* malb. 
musthest, xxiinic den. qui fac. sol. dc culp. 
iud. 

* Ma Uode sua eoMpotiatur iUque ita Mnofuagut 
persona, qum taaiori uel minori eompositwHt componi 
debuerat, si de prtcifUic periculc ntortis euaderii, medie- 
tate ie«dis su4g cvrnponatuTt fua confoni debuerat, si 
utortuusjkisset. 



LEX EMEND. 



OBSEEVATT. 



18 Simili modo qui in pelagus hominem im- 
pinxerit et ezinde euaserit, malb. piomarina, 
HUM den. qui £ac. sol. c culp. iud. 
(For ) 14, see tit. 24). 



18 * Si quis hominem in^nuum quemlibet 
socium sttum, de quoUbet cnmine accusauerit, 
et per eius conmotionem siue mendacium ille 
qui accusatus est occisus fuerit, si ei adpro- 
batum fuerit, modietate leodis eius componat. 
Ille uero qui eum occiderit secundum legem 
pleniter eum componat. 



XLV. De Homicidijs a contubernio factis. 



1 Si quis coUecto contubernio, hominem in- 
genuum in domo sua adsallierit, ct ibidem eum 
occiderit, malb. chames tali a, xxuiiic den. 
qui fac. sol. dc culp. iud. 

8 Si + uero in truste dominica, ille qui occisus 
est fuerat*, lzxum den. qui fac sol. mdccc culp. 
iud. 

t In truste domJntca UU imatus qui occisus est * qui 
eutM cccidisse^robatur. 



(Cf. 1 1). 



8 Quod si corpus occisi hominis tres plagas 
uel amplius habuerit, tres qui inculpantur et 
quod in eo contubernio fuerint probantur, legem 
snperius comprdiensam singulatim cogantur 
ezsoluere. 



Alij nero tres de eodem contubernio *iumdc 
den. qui fac. sol. xc unusquisqKtf eorum culp. 
iud., et tres adhuc in tertio loco, de eodem 
contubernio * mdccc den. qui fac. sol. xlv singuli 
eorum cogantur ezsoluere. 

• fuait. ^ drucht lenniei, * * malh. seo la- 
stasia. 
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Si uero Romanus uel lidus in tali co»tubemio 
occisus fiaerit, huius compositionis medietas 
soluatur. 



4 Si quis contubernio facto, uillas alienas cum 
tribus effrcgerit, malb. * a, latfaltheo, lUMCXX 
den. qui fac. sol. Lxxvm culp. iud. 



[U] Si autem oui praecipitatus est mortuus (') 
fuerit, tota leudeO>) sua conponatur(«). 

n S. a. prvciplutus m., Q. (k) leode, Q.T. O con- 
pouat, Q. 

^18]^ Atque ita uns^uaque persona quae maiori 
mmoriue (•) conpositione conponi debuerat (■>). 
n minoii uero, Q. (^) debeat, Q. 

[181 Si de praccipitio periculo mortis eua- 
serit (■), medietate leudis (*>} sus conponatur, qua 
conponi debuerat si mortuus fuisset. Nam et («) 
si mortuus {*) fuerit unusquisque secundum 
modum leodis sux conponatur. 

n Si de precio periculum. I ; Si de praedpio perlculos 
uiuos euaserit, G ; Si autem de praecipio periculo mortis, E ; 
Si pra/cipiutio p. m. e., Q. 0) leode, Q ; leodis, T.V. 
O et. ffm. Q. {*) V adds : non. 



[14] Si quis hominem ingenuum cuilibet 
socio (•) suo, de quolibet crimine accusauerit, 
et per eius commotionem (^) siue mendacium ille 

?|ui accusatus est occisus nierit. si ei adprobatum 
uerit, medietate («) leodis eius (*) conponat. Ille 
uero qui eum occisit secundum legem pleniter 
eum conponat (*). 

n cuius libet sotio, Q. (k) commonitionem, B.Q: cum- 
munitione. I. O mcqiaetatem, Q. (*) d, Q. n con- 
pcnatut, Q. 



XLIV. DE HOMICIDIIS A CONTU- 
BERNIO FACTIS. 



[1] Si <^uis, collecto contubernio, hominem 
ingenuum m domo sua adsallierit (*), et ibidem 
eum(>>) occiderit, xxivm din. qui fac. sol. DC 
culp. iud. 

n adsalierit, V. {^) eum, cm. Q. 

[8] Si uero in truste dominicau ille qui oc- 
cisus ^•) fuerat(^), lxxiim din. qui ulc. sol. mdcoc 
culp. iud. 

nT.y add: est. («) ftierlt, Q. 



(Cf. } x). 



[8] Quod si corpus occisi hominis tres plagas 
uel amplius habuerit, tres ^ui inculpantur (') et 
quod in eo contubernio fuissent conuincuntur. 
legem snperius conpraehensam singiUatim (^) 
cogantur ezsoluere. 

n culpantur, Q. C) slgUlatim. Q. 



Alii uero tres de eodem contubernio micmdc din. 
qui fac. sol. xc unus<^uisque illorum culp. iud. 
Et tres adhuc in tertio loco de eodem contu- 
bernio MDCCC din. qui fac. 80I. xlv, singuli (•) 
eorum cogantur ezsoluere. 
(*) a^. iud. ct singuli, Q. 
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[4] Si nero Romanus uel lidus in tali contu- 
bernio occisus ftierit, huius (*) conpositionis 
medietas soluatur. 

nusas.Q. 



Cf. Sept. Caus. v. 7; Recap. 

L.Sal. Z4, X9(*), 28(^). 



Cf. Waitx, Z87. 



Cf. L. Sal. 43. 3 : Recap. L. 
Sal. (*) 31, 35 ; Ed. Roth. 12, 19 ; 
L. Liu. 134; Thur. 57: Cham. 
19, 20 ; Aeth. 5 ; Alt. 29-31 ; 
App. XIX. 2, XX. 3-5, 8; Henr. 
X3, 80. 87. 4. 7> 88. z8; Waiti, 
X04, x88. 



Cf. Recap. L. Sal. (^) 34- 



) X of Codd. 5, 6, xo and Lcz 
Emend, correspond to this ), but 
it is necessary to keep them by 
the side of ) x of Codd. 1-3, 7-9 
on account of the glosses. 



Cf. L. Sal. 43. 3, Z05. 



Cf. Recap. L. Sal. (>>) xx ; Aeth. 
26 ; Waits, zoo. 



Cf. L. Sal. 14. 6, and the two 
following H* of Codd. S'Le^ 
Em. ; also ttt. X4, H a and 3 and 
tit. x6, IjofCod. a. 
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COD. 1. 



XLIII. DE HOMICIDIO IN 

CONTUBERNIO {le^. CON- 

UIUIO) FACTO. 

[1] Si quis in conuiuio, ubi quin- 
aue fuennt, ex ipsis fuerit inter- 
fectus, illi qui remanent ant unum 
conuictum dare debent aut totae 
morte ilia coniactent. Quae lex 
usque [ad septem] qui fiierint sic 
permanet. 



[8] Si uero in conuiuio illo plus 
quam septem fiierint, nan omnes 
teneantur obnozii sed quibus fuerit 
adprobatum ille secundum legem 
conponat. 



[8] Si uero foris casa sibi {leg: 
siue) iter agens sibi {leg. siue) in agro 
positus a contubemio fuerit inter- 
fectus tres amplius habuerit plagas^ 
tunc tres de eo contubemio qui 
ad^fvbati fuerint singillatim mortem 
illius coniactant. £t tres su {leg, si) 
plures fuerint, MCc din. qui fac. sol. 
XXX soluant. Et tres adbuc de co 
contubemio, DC din. qui tac. sol. xv 
culpa^iV4» 'ludicenlur. 



XLIIII. DE REIPUS. 



[1] Sicut adsolit homo moriens et 
uiduam dimiserit, qui earn uoluerit 
accipcre, antequam sibi copulet ante 
thunginum aut centenario, hoc est ut 
thunginus aut centenarius mallo in- 
dicant, et in ipso mallo scutum 
habere debet. Et tres homines tres 
causas demandare debent. 



Et tunc ille aui uiduam accipere 
debet tres %o\iaos aeque pensantes et 
denario habere debet. Et tres erunt 

aui %o\tdos illius pensare uel probare 
ebent, ct hoc factum, si eu con- 
uenit, accipiat. 



[8] Si uero istud non flecerit et sic 
earn acciperit, mal reipus nihil 
sinus, hoc est MMt> din. qui iac. 
sol. LXiii (•), reipi debentur exsoluere 
debet. 

n 5w///. ei cui. 



[8} Si uero quod superius diximus 
omnia secundum legem impleuerit, 
tres solii^ et denario electo (■) reipi 
debeantur('). 

n Iff. (?) iOe cui rdpc debctur scdplat 



[4] Si nej^us sororis filins liierit 
senussimuB, ipse eos accipiat. 
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GOD. 2. 



[XLVIJ XLV. DE HOMINjE"^ 
IN CONTUBERNIO {leg, CON- 
UIUIO) OCCISO. 

[1] Si quis in conuiuio, ubi quin- 
^ue aut amplius fuerint, et unus ex 
ipsis fuerit int^rfectus, malb seo- 
landi stadio, hoc est illi qui 
remanet aut uno conuincto de se 
dare debent aut toti mortem illius 
conponant ; quia lex usqm^ ad vii 
qui fuerint in conuiuio obseruatwr; 



siue in conuiuio illo plus quam vii 
fuerint, non omnes teneantur obnoxii 
sed quibus fuerent et adprvbati illi 
secundum legem conponant. 



[8] Si quis uero foris casa uer 
mter agens siue in agro a contu- 
bemio fuerent occisi et iii uel am- 
Flius abuert'/ placas, matb dructi 
lido, hoc est ut iii de eo contu- 
bemio qui prvbati fuerint singuli 
mortem illius conponant; et in ad 
hunc si fuerint de ipso contulMrmio, 
tregintini^ %o\uii soluant ; et in 
adhuc, si fuerint de ipso contu- 
bemio, quinginus soluant. 



[XLIX] XLVIII. DE REIBUS. 

[1] Si Quis adsolit homo moriens 
uiduam aemiserit, qui eam noluerit 
accipere, antequaxw accipitMr io\i€los 
III ante tungine uel centenario, hoc 
est ut tunginus uel centenarius indi- 
cat,^ et mallum ipsum scutum abere 
debit, et tres hominis ui causas 
demandare debent ; 



tunc ipsi qui uiduam ipsam accipere 
debit et ni sohii^ equos pensantes 
qui prvferat; et in er»yft qui ipsos 
solioM pensare debent aut prvbare j 
et hoc lactum, si eis conuenissit, ipsi 
qui uiduam queret accipiat. 



[XLI] XL. [7} Si uero stud Tum 
ficerat et sic ea acciperat. mal 
reipus, sunt din. d fac. sol. lxii 
cul/. iud., cui reipe debentur debet 
exsoluere ('). 

n This and tMtfoilcwing | art -wrongty 
joined in the MS. to tU. 40, ivhiit |f 9-4, 
placed in the AfS. under tit. 48, bel^ to 
tit. 41 (q.v.). This f commences in the MS. 
with a repetition 0/ the last fart «/ I x : 
enint qui soiu^ pensare uel prvoare dibiant ; 
et hoc facto, ai eis conuinerit, accipiat 

[8] Si uero qiMTd superius diximus 
omnia secundum legem impleuerit, 
in soli4t^ cui reipe debentur acci- 
piat : 



hoc discemendo stud cui reipe 
debentur 



sine poMessoris filius fuerit, acci- 
piat; 



GOD. 8. 



XLIII. DE HOMICIDIIS IN 
CONTVBERNIO {leg. CON- 
UIUIO) FACTIS. 

[1] Si t^uis contubemio, ubi quin- 
Q^ue fuennt, et unus ex ipsis fuerit 
interfectus, mal seulanao ueua, 
hoc est ut illi qui remanent aut (') 
toti morti morti {sic) illius coniec- 
tent ; quae lex usqite ad septimo qui 
fuerint in conuiuo illo conuenit 
obseruari. 

n Here is an omission. 



VJ% 



rs] Si uero in conuiuio (•) obnoxii, 
sed quibus fuerit adprobatum, secun- 
dum legem conponat. 

n Here is again an omissien. 



[8] Si quis uero contra casa ibi 
iter agens sibi in agro positus a 
contubemio fuerit occisus et tres 
uel amplius habuerit plagas, mal 
drocfledio, hoc est singulatim 
mortem illius conjectent ; ct tres si 
plures fuerint de eo contubemio, xxx 
sol. unusquisqwe illorum ; et tres 
adhuc de ipso contubemio, sol. xv 
conponant. 



XLIIII. DE REIBVS. 



^ ri] Sicut adsolet homo moriens et 
uiduam demiserit, qui eam uoluerit 
accipere, antequam eam accipiant 
ante thunginum aut centenarium 
mallum indicant, et in ipso mallo 
scutum habere debet, et tres homines 
tres causas mandare ; 



et tunc ipse qui duam {tic) acciperit 
debet tres solid^f equos pensantes et 
dinarium habere; et tres erunt qui 
solidof pensare uel prvbare debeant ; 
hoc facto, si eis conuenerit, sic eam 
accipiat. 



[8] Si uero istud non fecerint et 
sic eam acciperit, sol. xui {sic) culp. 
iud. Cui reibi debentur exsoluere. 



[8] Si uero quoA. superius diximus 
omnis secundum legem impleuerit, 
ill solidox ille cui re {sic) debentur 
accipiant ; 



hoc discemendum est cui rei {sic) 



GOD. 4. 



debetur. 



[4] Si uero nepus sororis filius 
fuent senior, ille accipiat. 



273 



XLIII. DE HOMICIDIIS IN 
CONTUBERNIO {leg. CON- 
UIUIO) FACTO. 

[1] Si quis in conuiuio, hubicun- 
i^ue {leg. ubi quinque) fuerint, et ex 
ipsis interfectus fuerit, hoc est ut illi 
qui remanent hunum conuictum de 
se dare debent aut toti mortuos 
coniectent ; quia lex n&ane ad septem 
qui fuerint in conuiuio illo 



OODD. 6 & 5. 



[8] plusquam vii fuemnt, jum 
omnes teneant obnoxius sed quib»« 
fuerit adprobatus illi necunAsem 
legem conponant. 



[8] Si quis uero foris casa siue 
intergenua {leg. iter aeens) siue in 
agro positum a contubemio fuerit 
hoccisus et tres uel amplius habuerit 
plagas, hoc est ut tres de eo contu- 
oemio qui adprobatus fuerit singuli 
mortem illius coniectent ; et tres 

E lures de eo contubemio <^ui adpro- 
ati non fuerint, ^cc den. id est sol. 
xxx soluant; et tres adhuc de eo 
contubemio, DC den. hoc est sol. xv 
soluant. 



XLIV. DE REBdAS" SICUT 
ADSOLET. 

[1] Homo moriens et nidua dimi- 
serit, qui eam uoluerit haccipere, 
antequam haccipiat ante thunzwum 
aut centenario mallum indicant, et 
in ipso mallo scutum habere debet ; 
tres homines tres causas demandare 
debent ; 



tunc ipse qui eam haccipere debet ni 
so\i€loM atqtie pensantes et denantcs 
habere debet; et m adherint qui 
sohlt^ pensare nelprobare debeant ; 
et hoc factum, si eis conuenerit, 
haccipiat. 



[8] Si uero istud non fiecerit, MMn 
den. qui iac. sol. lxu, cui reipe 
debuntwr exsoluere. 



[8] Si uero superius i^uoA diximus 
om«ia %ecunAtan lep^em impleuerunt, 
lu soUi^ ille ctti reipe debuntwr. 



[4] Si nepos sororis filius senior 
nepos fuerit, ille haccipiat. 
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XLIII. DE HOMICIDnS(-) IN 
CONUIUIO (•) FACTO. 



[1] Si quit in conuiuio, ubi qiiat> 
tuor aut quinqice fuerint (^), mat 
seolande stadio*, hoc est(^) et 
illi qui remanent unujw de se con- 
uictum reddant aut(*) toti(*) morti 
illius coniectant; quae lex usqateC) 
ad vu qui fuerant(*) in conuiuio 
illo 

n homicidio a cootubcrnio. J^) fti. ct t 
unus ex ipsis intrrfectus fuertC O • 

{*) usq., om, s- O fuerint 



plus quam vii fuerint, non omaeO 
reteneantur Cj obnoxii sed qnibiw 
fuerit (s) inculpatum (t) iUe 
dum legem conponat (^). 

O omwcs teneantur. ^ fticrat 
(^) conponant 



[8] Si quis uero foris (*) casa noe 
inter {^) agens siue inter {*) a^TO 
positus a contubemi (') raerit (') 
occisus et tres uel amplitis habne- 
rit(*) plagas, malb dructe clidio*, 
hoc cst(0 et tres de eo contubemio 
qui probati fuerint singulatim mor- 
tem illius conjectent (f): et tres de 
ipso contubemio, Afcc aen. qwt fisc. 
sol. xxx culp. iud. Ouisquis illo- 
rum | et tres adhuc ae eo contu- 
bemio, DC den. qui £ac. sol. zv culp. 
iud. 

n foras. (^) it^. n in. (') cMrtiAwnio 
fuent (*) habuent (*) doc e.. mm. 5. 
(') -tant 



XLIV. DE REIPHUS. 



^ [1] Si quts (*) adsolet homo ibo- 
riens uiduam dimiserit (^), qui mMms 
uoluerit accipere, antequam eajM 
acciperit (') ante tunxinum (') aut 
centenarium (•), hoc tsi ut tunxanns 
aut centenarius mallum incidant O ; 
ipso(f) mallo scutum habov debet, 
et tres homines tres causas deoum- 
dare debet (^). 

D add: ut (^ dem-. n 
{*) tunsino. (*) centenario. (H 
(*} et in ipso. ^) dobcst 



[8] Tunc ipse qui uidnam acci- 
pere (•) III Moiido* eione pensaafies 
et deminwm habere debet (^); tvea 
erunt oui solii^ pensare uel 
habere (•} uel probare debent ; eC hoc 
fectum St (') eis conuenit, sic accipiai 
cui debentur. 

n accipere debet (^) add: ct (*) 
hab., om. 5. (') ik. 



^ [8] Si uero istud noM lecerit et 
sic eam acciperit, malb reiphua 
heealisinus*, tunt den. MMn 
qMt'fac. sol. LXU (•) culp. iud. 
n Lxiu. 



[4} Si uero que raperius dixiaias 
omnia secundum legem implenerit<*), 
tres soliii^ cui reiphus(^) debeatur 
accipere («). 

n -rat (^) rtiphL O scc-.fm. 5. 

[6] Hoc est discemendum cui 

reipnus debentur (•). 

D lIoc-dcb..«m. s 

Si nepus fuerit sororis filiiu senior, 
ille (i>) reSphus accipiat. 

<*)a 
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OODD. 7, 8, 9. 



[DE HOMICID/ZS" IN CONUIUIO 

FACTIS3C). 



[1] St 9ttis in conuiuio, uhicamquei^) ue\ tres 
ant amplius fuerint, et unas ex ipsis fuerit inter- 
fectus, mal seolantis thadio (•), hoc ^^{*) 
il1e(*) qui remanent (0 aut ano(f) conuicto(*) 
dareO) debent(0 aut tuti(k) mortem illios 0) 
conponant ; que (") lex (") ad septem («) fiierint 
in conuiuio obscruantur(p}. 

C) -S? im Si De humiddio ad contubemio factam, o ; 
IM rtt^ric in 7.B- H. (^) ubl duo, 8 ; gatUr: dut ; B- H 
add: duo. (*) seolanthis thadio. 8: £iotsiHgas 
iM, 7. («) hoc est. MK. B- M. C) iU. 8.9.B- H. {*) - nunt, 
8. (*) tmuMt, O.B. {^) conu-, am. 8; conuinctuiyr, 9; 
connictum. B. (<) donent. B - H. (^) toti. 8. B - H ; tutti, 9. 
P) initts. om.S. r)Qai.8 ; qui, o; quae. B - H. . (') ^9. B - H 
add: umum. (*) VJI te, 9: B-H adtl: sL {*) obs-. 



[B] Si aero in conuiuio illo (•) plus quajw 
septem fiierint, non omnis (<>) teneantur ob- 
nozins(") se(') duobus(') fiierint illeO secondum(t) 
legefm conponant. 

O fflo, em, a B - H. m omnes, B-H. H obnozios, 8 ; 
obnoxii. B- iT (') si, aB - H ; scd, a <*) duo, &B-H. 
O im. &91B-H. n secundum, 9lB-H. 

[8] Si quis(>) uero foris(i>) casa uel(«) iter(') 
fgeaa siue in agro a(*) contubemio (0 raerint(«) 
interfectns et tres uel amplius habuerit plagas (^), 
mal drocchlidio (•)• boc est ut^^) tres de eo 
contubemio (I) qui adprobati fuennt sineuli|<") 
mortem illius('>) conponant ; tres adhuc si fuennt 
de ipso contubemio, xv sol. conponat (<>). 

n quis. *«»i. B - H. (fc) foras, 9. B. H. (•) aut, RG. H ; 
ut. P. {*) inter, F. T) a, «m. 9 ; aut in, B- H. (*) coo- 
twrbecio. & <•) fuerit. aaB-H. (^) placas. 9. 

(*) droclldio, 8; drochlidio, 9. <k) hoc est ut. 0m. 
B- H. P) contMHvrenio. 8 ; conturbemio, 9. (") siirul*. & 
r)im,F. ')-nan^9.B-H. »*»/-•. 



COD. 10. 



LXXVin. [DE REIPUSSEJC). 

[1] Si quis homo moriens et^^) uidnam de- 
miserit (") qui (<>) earn noluent (•) accipere, 
antequam earn acci[>iat zonzinus (0 aut (si 
centenarius(^) mallum indicant (') et in mallo(^) 
ipso(')^ scutum (■) habere (■) debent (•) et tres 
hofflinis (p) tres causas demandare (4) deoent (') ; 

n rubric e/'S; De reipus, 9; no rubric in 7.B-H. 
(*) et. «m. B - H. O dimisserit, 8 ; dimiscrit. B.C : F.G.H 
add: et. (*) qui. om. F.G. (•) uoluerit. &9 B - H. O tum- 
zinus, 8 ; tunzinus, 9.B.H ; tunginus. F.G. (*) autem, G. 
W celeoarius, B; tenarius. G. (') indicent. B-H. 

m auDum. 9. 0) ipsum. 9; ips., «m. B-H. (■*) scuto, F. 
C) habercnt. 8; habeant, B-H. O deb., <wt. IB-H. 
homioes. 8.B- H. 0) demandent, B.C.H ; demandant, 
n deb.,«m. B-H. 



i 



et tnnc il]i(*) qui uiduam accipere debet (*) tres 
to\uU}s fqm (■) pensantis (•) et denarium (•) ; et 
tres erunt(') qui solii^ pensare u^l prvbare 
debeant ; et hoc factum, si eis conuenerit, ac- 
cipiat ; 

D iOe. 8 ; flie q. u. a. uolet (uoluerint, B) cum tres (tres, 
«m. B) testibus qui adprobare debeant, soledos til et 
denario aequaliter pensantes donet, et hoc facto a. eis (d, F) 
ju ace.. B-H. pj debent, 9. (•) aeque, 8. f) -tes, 1 
O dinano. 9. (*) ennt, 9. 



si nero (r) istud mm fecerit et sic eaiw acciperit, 
mal reipus nicholessinus(*), [MMn den. 
qsf/ Cor.] sol. Lxuc cul/. iud. 

n nero.MM. 8. (*) man reipus nicolensinus, 8; 
mal reipus aicholiasimua, 9; mal r e i p p u s 
nicholesinus. B : nulla (male, G.U) reippus 
nicoleslnw/, F-H. 



[0] Si uero quoA suneritis diximna omnia 
tecMffdxnn legem (') impleuerit (<>), tres solu^ 
et dinario ille cui reipe (•) debentur accipiat ('). 

(It lege, 9. (») implentur, F.G.H. (•) retppe, B.F.G. 
(<) din. lU uir ei pedebenter acdplat cui rd pedebentMr, 9^ 



[8] Si nepa8(*) ■orores(^} filios fiierit senior, 
ipse(«) accipiat. 

D nebtts, 9 : nepoti. B ; nepti. F.G ; acptis. H. 
(k) sorocis. 8L9 ; sorore, F.G.H. (*) ipsa, 9- 
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XLVI. De Homicidijs in conuiuio factis. 



1 Si in conuiuio, ubi quatuor aut qninque 
fiierint homines, unus ex ipsis interfectus tiient*, 
ille qui remanet aut unum conuictum reddant 
aut omnes mortis illius compositionem fcon- 
lectent^ quae lex VLsque ad septem qui fuerint 
in conuiuio illo conuenit obseruare. 

* malb. s€o laudt tsthadio. t * coniectent. 



9 Si nero in illo conuiuio plusquans septem 
fuerint, non omnes teneantur obnoxij sed quibus 
fuerit imputatum illi secundum legem com- 
ponant. 



8 Si quis foris casa siue iter agens sen in 
agro positus k coMtubemio fuerit occisus et 
tres uel amplius habuerit, malb. druchtelidio, 
hoc est et tres de eodem contubemio cowuicti 
fuerint singillatim mortis illius compositionem 
componant ; et tres alij de ipso contubemio, 
MCC den. qui fac. sol. xxx unusquisqM« illorum 
culpabilis ludicetur. Et tres alij adhuc de ipso 
contubemio, dc den. qui fac. sol. zv colp. iud. 



LEX EMEITD. 



"^LLVTL, De re> Ipus. 

1 Si ut fieri adsolet^ homo moriens niduam 
dimiserit, et earn quis in coniugium uoluerit 
accipere, ante<]«om eam accipiat, ^ Tunginus 
aut * Centenarius <* mallum indicent. et in ipso 
mallo scutum habere debet, et tres aomines uel 
caussas i mandare. 



Et tunc ille qui uiduam accipere uult, cum 
tribus testibus qui adprobare debent, tres solid^r 
ue pensantes et denarium habere debet. Et 
oc facto, si eis conuenit, i uiduam accipiat. 

t debent tunc ipse qui uiduam accipere debet tres soUdos 
aeaue jpensaates et denarium habere debet ; et tres erunt 
qui soudos pensare ud probare debent ; et hoc fisctum si d 
conuenit, sic acdptat cut debeatur. 



o 



Si uero -f ista non fecerit et sic eum acce- 
perit, malb. *Rei phus haec cha la sinus, 
MMD den. qui fac. sol. uui cum dimidio culp. iud. 

t istud. 



8 Si aut^m qua superius diximus ^ omnia 
secundum legem impleuerit et tres solidos et 
denarium ille cui reiphe debetur acceperit, tunc 
eam legittime accipiat. 

Hoc discemendum uidetsir coi Reipus debeatwr. 



Si 



nepoB fiierit sororis filios, senior ille accipiat. 



XLV. DE HOMICIDIIS IN CONUIUIO (•) 

FACTIS. 



[1] Si in conuiuio, ubi (^) quattuor aut quinque 
fiierint i*)^ homines, unus ex ipsis intmectus 
fuerit, illi qui remanent aut unum conuictum 
reddent aut omnes mortis illius conpositionem 
conjectent (^). Quae lex usque ad septem qui 
fuerint in conuiuio illo (•) conuenit obseraare. 

n contubemio. A ; conuitio. Q. (^) ibi,Q. («) fuerunt, G. 
(*) conectant, Q. O iD». 0- 



OBSERVATT. 



[0j Si uero in illo conuiuio plus quam septem 
fuennt (*), non omnes teneantur obnoxii sed 
quibus fuerit inputatum illi secundum legem 
conponant (^). 

(*) fuerunt. Q. (^) conponantur, Q. 



[8] Si quis foris (•) casa siue iter agens sen 
in agro positus a contubemio fiierit occisus et 
tres uel amplius habuerit plagas, tres de eodem 
contubemio qui conuicti fuerint singillatim (^) 
mortis illius conpositionem conponant; et tres 
alii de ipso contubemio, mcc dm. qui fac. sol. 
xxx unusquisque illoram culp. iud. ; et tres 
adhuc alii(") de ipso contubemio, do din. qui 
fac. sol. xv(<*) singuli(«) eorum(*) culpabiles 
iudicentur. 

(•) forM, I.Q. (fc) sigillatim. Q. (•) aU, «m. Q. 
(*) XXX, V. C) sing, eor., <wi. Q. 
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XLVI. DE REIPPUS (•). 

[1] Si quis homo moriens uiduam dimiserit, et 
eam quis (*>) in coniugium («) uoluerit accipere, 
antequam eam accipiat (') tunginus aut cente- 
narius mallum (•) indicent; et in ipso mallo 
scutum habere debet (0, et tres homines causas 
tres demandare (s). 

(•) rdppis. Q. (fc] qui, Q. (^ coniugio, Q. (*) andpiat. I. 
n malum, Q. O debent, Q. (•) EadOs: debent 



Et tunc ille(i>) qui uiduam accipere uult(<)» 
cum (^) tribus (>) testibus qui adprobare debent, 
tres solidos aeque pensantes et dinarium habere 
debet ; et hoc facto, si eis conuenit, uiduam 
accipiat. 
(k)i]]am,Q. (*) ud, Q. ^)cum,tm.Q. (i) tres. Q. 



eam 



[0] Si uero ista non fecerit et sic(*) 
acciperit, illi cui reippus debetur. MMD dm. qui 
fac. sol. Lxu cum dimidio culp. iua. 

Osl.Q. 



[8] Si autem quae superius diximus omnia (') 
secundum legem impleuerit, et tres solidos et 
dinarium ille cui reippus debetur acciperit, tunc 
eam legitime accipiat* 

n Qaddx: que. 

r4] Hoc(*) discemendum oidetur cui reippus 
debeatur. 
nOcQ. 

[6] Si nepus fuerit sororis filius senior, ille 
reippum (') accipiat. 
(*) rdppus, I.Q ; rdpphns, H.N ; r., pm. T. 



Cf. Henr. 87. 8-xx, 88. t8. 
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This ) is probably a completion 
of the preceding chapter. Cf. 
L. Sal. 4a. 3, X05. 



Cf. L. Sal. 72 ; Recap. L. Sal. 
6 ; Capit. Lud. 8 ; L. Gund. 24, 
69; Ed. Roth. 182; L. Sax. 42-47; 
Wisig. III. 2. X ; Aeth. 75, 76 ; 
Sohm, R. u. Ger. 67, 370, 391 ; 
Waitz, 1^5, X44, Z4< ; Form. ant. 
ap. Cancian. u. 470, 477. 



Cf. Recap. L. Sal. (•>) 22. 



Cf. the order uf succession in 
Ch. 59. 



27* 



COD. 1. 



COD. 2. 



COB. 3. 



[6] Si neptus non fucrit, ncptis 
films senior rcipos illus accipiat. 



[6] Si oero neptas filius non fuerit, 
consobrine filios qui ex^ matcmae 
genere uenit ille eos accipiat. 



si ucro nepus rum fucrit, neptis filius I [6] Si uero nepus non fuerit, neptis 
senior si fucrit, ille eos accipiat. filius senior in se accipiat. 



COD. 4. 



lepus non fuerit neptis filius, si 
consubrino filius qui cz^ mat^me 
genere fuerit ipse eos accipiat ; 



Si n 
consu 



[71 Si uero nee consobrine filius si nee consubrini filius fuerit tunc 
fuent tunc auunculus, frater matris, frater matris reipus accipiat ; 
reipus ille accipiat. 



[8] Si uero ncc adhuc auunculus 
fuerit, tunc frater illius ^ qui earn 
mulicrcm ante babuit, si in bcredi- 
tatem non csf uenturus, ipse cos 
reipus accipiat. 



[9] Et si ncc ipse frater fuerit, qui 
proximior fuerit extra superiores 
nominates singillatim dicti secun* 
dum parentilla, usque ad sextum 
genuculum si bereditatem illius 
mariti defunct! non accipiat, ille 
reipus illus accipiat. 



[icn lam post sexto ^nuculum si 
non fuerint, in fisco reipus ipse uel 
causa quae exinde orta fuerit colli> 
gatur. 



XLV. DE MIGRANTIBUS. 



[1] Si quis sup^r alteram in uilla 
migrarc uoluerit, si unus uel aliquid 
{/eg'.^ aliqui) de ipsis qui in uilla 
consistunt cum suscipere uoluerit, 
si uel unus exteterit qui contra- 
dicat, mipjanti ibidem licentiam 
non babebit. 



[9] Si uero contra interdicto unius 
uel duorum in uilla ipsa adsedere 
praesnmpserit tunc ei testare debet. 
Et si noluerit inde exire, ille qui 
testat cum testibus sic :ei debet 
testare: Hie tibi teste in hac nocte 

Eroxima in hoc quod lex est saliga 
abet sedeas, et teste tibi ut in x 
noctes de uilla ipsa egredere debeas. 
Postea adhuc post decem noctes 
itenim ueniat ad ipsum et ei testet 
nt itenim in decem noctes exeat. 



Si adhuc noluerit exire item tertio 
decem noctis ad placitum kuum 
addatur ut sic xxx noctes impleatnr. 
Si nee tunc uoluerit exire tunc 
maniat eum ad mallum et testes 
sup^r singula placita qui fuerunt 
ibi praestos baoeat. Si ipse, cui 
testatum es/, noluerit inde exire 
et eum aliqua sunnis non tenuerit 
et ista omnia quae superius diximus 
secundum legem est testatns. £t 
tunc ipse qui testauit sup^fr fnrtnna 
sua ponat et rogct grafionem nt 



a8o 



si nee auncolus fuerit, tunc frater (■), 
qui ca muliercm ante abuit, si in 
bereditatem non uenturus esf, ipse 
reipus accipiat ; 
O su/pi. iUius. 



si nee ipse irBXer fuerit, qui pnTxi- 
mior fuerit extra superius nominatur 

aui singulatim secundum parentilla 
icti sunt, usq»« ad vi |^enucolo si 
in bereditatem illius manti defuncti 
accederit, ipse reipus accipiat. 



Nam si potest sexto genucolo si non 
fuerint. in fisco reipe ipse uel causa 
que inde orta fuerit colli[gatur]. 



[XLII]XLL DE MIGRANTIB£/5". 



[1] Si quis homo sup^r alterum in 
uilla migraxe uoluerit et nnum uel 
aliquis de ipsis tunc eum suscipere 
uoluerit^ si uel unus exteterit qui 
contradicat, migrant! ibidim licien- 
ciam non abuit ; 



si nero^ contradictum unius uel 
duorum in uilla ipsa adsentire {leg. 
adsedere) uoluerit tunc ille testare 
debent ; et si noluerit inde exire^ 
ille qui ei testat cum testibus sic ei 
testare debit, dicat : homo, in hoc 
tibi tester ut in hac nocte prinuma 
in hoc quoA lex salica habit sedeas, 
et teste tibi in x noctis de uilla sta 
exseas ; et de postia adhuc de post 
X noctes itenim debit ad eum uenire 
et testare in alias xx noctes at inde 
exeat; 



si adhuc exire noluerit itenim 
tercium x noctes adat ut sic xxx 
noctes impleantur. Si nee tunc 
ex3rre uoluerit tunc maniat eum ad 
mallum et testes suos ner sinp^ula 
placita qui intxint ibiaim pnstus 
abere debit ; et sic ipse, cui tes- 
tatum er/, noluerit uenire et sunnis 
non tenuerit et sta aiuxe superius 
diximus omnia secunaum legem et 
testatum, tunc ipse qui testauit 
sup^r furtuna sua ponat et regit 
grafionum loci illius 
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[0] Si uero neptis filius non fuerit, 
consobrini filius c^ui ex matre genere 
uenerit ipsi accipiant. 



[7] Si uero nee consobrini filius 
non fuerit tunc auunculus, frater 
matris, re ipsa {sic) accipiat. 



[8]] Si uero nee auunculus non 
fuerit, tunc frater illius qui cam 
raulierem habuit, si in bereditatem 
uenturus non est, ipse reibus acci- 
piat. 



[&\ Si nee ipse non fucrit, qui 
proximior fuerit extra superius no- 
minatos qui singulatim secundum 
parentilla dicta erunt, usqw^ ad sexto 
genuculo si in bereditatem illius 
mariti ^ defuncti non accedat ipse 
reibus illius accipiat ; 



iam post sexto genuculo si non 
fuerit, fico recipi isic) uel causa qiue 
inde orta fuerit collegatur. 



XLV. DE MIGRANTIBVS. 



^1] Si qMfJr sup^r alteram in uilla 
mig^rare uoluerit et unus uel aliqui 
de ipsis qui in uilla* consistunt eum 
suscipere noluerit, si uel unus ex- 
titerit qui contradicat, migrantem 
ibidem licentiam non habeat. 



[8] Si uero contra dicto unus uel 
duorum uillam ipsam adsedere pre- 
sumserit tunc testare debet j et si 
noluerit inde exire, ille qui ei testat 
cum testibus sic ei testare debet 



ut in dceim noctes exeat; et si 
adhuc ^st X noctes iteritm debet 
ad ipsum uenire ei testare ut itertim 
X noctes inde debeat exire. 



Sex^ {sic) inde noluerit exire iternm 
tertio ad decim noctes placitum 
addat et sic triginta noctes imple- 
antur; et si ncc tunc noluerit exire 
tunc maneat eum ad mallum et testes 
sues in singulos placitos habeat ; 
si ipse cui testatum est noluerit 
uenire et eum aliqua sunnis detenu- 
erit et testes quos superius diximus 
secundum legem testatus est. Tunc 
ipse qui testauit ut suprr fiirtanam 
suam ponat et roget graaonem at 



\jBi\ Si nepos non fuerit, n^tis 
filius senior ipse haccipiat. 



[6] Si nero neptis filius non fuerit, 
consobrinus filius tui {ler. qui) ex 
matemo genere aenit ipse haccipiat. 



[7[] Si uero nee consobrini non 
fiiennt tunc auunculus, fratres mater 
{teg. frater matris), ipse haccipiat. 



[8J Si uero ne auunculus non 
fuent, tunc fratres illius qui cam 
muliere ante habuit, si in hereditate 
uenturus [non] est, res ipsas {leg. 
reipus) ipse haccipiat. 



\pi] Si nee ipse frater non fuerit, 

qui proximior fuerit extra superius 

nominates qui singillatim secundum 

parentelam sunt (*) bereditatem illius 

mariti defuncti non Aierint, ipsas res 

illius haccipiat. 

n <rw/^. usque ad sextum genucolum, 
Sim. 



SIO] lam de post sextum g[enu- 
um si non fuerit, in fisco res ipsas 
{leg. reipus) ne\ causa [quae inde] 
orta fuerit collegatos modis obser- 
uatur. 
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XLV. DE MIGRANTIBUS, 



^1] Si quis ([in] alienam aillam 
migrare uoluent^ ut hunusquisqw^ 
aliqui de ipsb qui in uilla consistunt 
eum suscipere uoluerint, si uel 
hunus ex ipsis extiterit qui contra- 
dicat, migrandi ibidem licentiam 
non habeat. 



S9] Si uero contfa dictum hunius 
duor»m in uilla ipsa adsedere 
pm^umpserit tunc testare debet | 
et si nofuerit inde exire, ille qui ei 
testet cum testibwj ei debet testare 
ut iterum in decem noctes exeat. 
Si adhuc post decem noctes iterum 
debet ad eum uenire et ei testare 
ut iterum in decem noctes exeat. 



Si adhuc noluerit exire iterum tertio 
decern noctes ad placitum addat et 
si xxx noctes impleantur; si nee 
tunc exire noluerit tunc eum man- 
neat ad mallum et testes suos in 
singula placita qui fnerant pristum 
sibi habeat ; isti {leg, et si) ipse cui 
testum est noluerit uenire et eum 
aliquaa sonies non tenuerit et ista 
que superius diximus tecunAum 
legem testatur. Tunc ipse qui 
testauit sup^r furtniuun saaM ponat 
et roget giaffione ut 
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CODD. 6 & 5. 



j]r6] Si uero nepus non fuerit, 
filius senior ille accipiat] (•). 
n This % is found in CmL 5 onfy. 



[7] Si uero neptis filius non fuerit, 

consubrine(*) filius qui ex materao 

genere (^) uenit ipse accipiat. 

n CtfKSobrinus, eorr. ctfusobrioL |^} ge- 
nen. 

[8] Si uero nee consubrinae (•) 
non(*) fuerit tunc auunculas(^), firatrr \ 
matris, reiphus accipiat. 

n ctfffsobrini fiUus. (^) rauncohis. 



[9] Si nero nee anunculns{*) fuerit, * 
tunc frater illius qui ipsa molieri * 
ante (^) habuerat, illius («) si in here- 1 
ditate (<*) non est ueBturns (*), ipse 
reiphus accipiat. 

n auuncolus. (^) antes, p QBos, 
and it is writttn under habiiefal 
(') - tatem. (*) inuentunis. 



5; 

>iiefat *» & 



[10] Si Bee ipsi (•) fuerit, tunc 
qui (^) proximior fuerit extra superius ! 
nominatus qui singulatim (•) secam- i 
d»m parentilla (') sunt, nsqai» ad 
sexto genuculo si in hereditate mariti 
illius defuncti non sunt uentnri, 
ipse (■) reiphus accipiat (0* 

(•)lpse. W qui, «»*. s. P) 
(*) parenteOa died. O *P«- O x 



[U] lam pot/ sexto nero goincalo 
si non fiiennt, reiphas ipse(") uel 
causa que ind^ orta fuerit (^) coUi- 
gatwr («) a fisco ('). 

nipsi. (Nftient ncoOeg-. O a 

fisco, «M. 5. 



XLV. DE MIGRANTIBUS. 



^1] Si f^uis sup^r alteram in oilla 
migrauent(') et aliqui de eos qui 
in uilla consistunt euns suscipere 
uoluerint, si uel unus ex ipsis steterit 
<\ut contradicat. migrandi Ibidem 
licentiam non haxieat. 

(*) mlgxare uolueriL 



\9i\ St nero contra latcrdictnm 
unius uel duorum in uilla ipsa aibe- 
dere pfvsumserit tunc testare ille(*) 
debet; et si noluerit inde exire. iUe 
qui eum testat cum testibitf oebet 
testare ut iteram in (^) decim (*) 
noctes exinde {^) exeat ; 

n im. (^) inur. O decern. (<) inde 
exeat is writttn ab^ve tfu lint in Cad. < : 
and in iMe sanu Cod. t^fler decem noctes ikt 
foUvwing words art ■written. t$a mtarked 
with dots above and underneath, the r ^ / rre 
intended to be erased: nohicrit exire itenoM 
debet ad 'vpium uenire et d testare simffitrr 
ut iterwm ad alias decem noctes exinde 
debeat exire. 



et si adhuc post decim (•) noctes 
noluerit exire tunc tertio in decim (*) 
noctes ad placito (0 adtendat et 
sic xxx noctes impieatwr(s) ; et(^) 
si ncc tunc uoluerit exire tunc earn 
maneat (>} ad mallum et testes suos 
qui (^) singula placita fueracM/ (i) 
ioidem saecum(*) praestos (*) habeat. 
Et si (■) ipse cui testatiuw est 
noluerit uenire (<>), si eum aliqua 
sunnis non detenuerit et sic ista 
omnia que superius diximscf secacis- 
Aum legem (p) testatum (p), tunc ipse 
qui etun(<i) testauit suprr fbrtnnam 
suam ponat et roget(') graphionesw(*} 
ut 
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CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEHD. 



OBSERVATT. 



[4] Si nepus (*) non fuerit, neptis (^) filius senior 

ille(«) accipiat (^). 

(*) nebw^, 9. {*) neptes, 9 ; ncpotis, F.G. (*) Ula. 9 ; 
ipsa. H. (<«) i 4 fM. 8L 

[6] Si aero neptis (*) filius non fuerit, consu- 
bnnc (^) filius qui ex mat^mo («) genere uenit (*) 
ipse (*) accipiat. 

(*) neptes. 9. (^| consubrino, 9 ; consobrinl, C ; consu- 
bnni. H. (*) maUmi. 8 ; mat/me, 9. {*) uiuit. 9. (*) ipsa, 91 

[6] Si Qero(*) consubrine (^) filius non fiicrit 
tunc auunculus, £rat^r(*) matris, reipus(«) acci- 
piat (*). 

(*) enijHi, R. (^) consobrins. 8 : consubrinus, 9 ; constt< 
bnni, H. (*) ft. ma. reip.. cm. B.H. (') | 6 dMr. F.G. 

[7] Si uero adbuc nee auunculus (■) fuerit, tunc 
fmter illius qui earn muliere«« habuit, sc(^i in 
faeredttatcMt ntm (*) uentums cj/, ipse {*) ipsius 
reipus (*) accipiat. 

n abtin-, 9. (^) si, &B— H. (*) adhuc noa uenit, ifle 
ipsos (ipsua, B) reippos (reipsus, B) accipiat, B- H. (*) ipsi, 
9. n reipsus, 9. 



[8] Si ne ipse(') frat^r fuerit, qui prraimior 
fuerit, extra superius nominatus (^), ip8e(«) 
rcipus (') accipiat. 

O Si quis nee ipse, 8 ; Si nee ipse, 9.F.G.H ; SI nee ipsi, 
B. (^) noniinatos. B-H. (*) ipsi. 9< (^) reipsus, 9. B ; 
reippos, F.G. H. 



SB] Si nec istt (■) fuerint, in fisco rcipi (^) ipsi («) 
causa quem (<*) eainde orta fuerint (*) coUe- 
ffaturiO. 

P ista, 8 : ipsi, o. B ; iste, F. (^) reipsi, o ; rcipse, B ; 
rctppi, F.G.H. (') ipsi, om. 9 ; ipse, F. (*) quae. B- H. 
I I fuerit. a9.aG.H. CO conl-, 9; coOicitttr, F.G.H ; colL, 
. m. BL 



quod si neptis filius no«f fuerit, coMsobrinus filius 
qui ex matemo genere uenit ipse accipiat. 



St aut^iM nec consobrinus filius fuerit tu«c 
auttffculus, frater matris, Reipum accipiat. 



Si uero auunculus non fuerit^ tunc frater illius 
qui ipsam mulierem antea habuerat, si in ha^redi- 
tatem defuncti fratris, id est mariti mulieris illius, 
ucnturus xum est, ipse Keippum accipiat. 



Quod si nec ipse fuerit, tunc qui proximus fuerit 
superius nominatis sui singillatim secundum 
parentelamt dicti sunt, usqM^ ad scxtum <geni- 
culuM, si in haereditatem illius mariti defuncti 
non accedat, ipse Reippos accipiat. 



4 Si autem nullus, nisi post sextum geniculum 
proximus fuerit, in fiscum reippi uel caussa qua; 
mde acta fuerit coUigatur. « 



ipsi. Q 
rentcJam, V, 



[11] St autem nullus, nisi post sextum genu- 
culum proximus (*^ fuerit, in fiscum ipsi (*>) reippi 
uel causa quae (') inde orta fuerit colligatur. 

n primus. Q. {*) ipse, Q. («) quae, <w». Q. 



[6] Si uero nepus non fuerit, neptis filius senior 
ille (•) accipiat (k). 
(•) ipse, V. (*) i 6 MM. T. 



[7] Quod si neptis (•) filius non fuerit, consu- 
bnnae(>>) filius qui ex matemo genere uenit (**) 
ipse accipiat. . 

(') nepous, Q. (^) consobrine, V. (*) conuenit. Q. 



[8] Si autem nec (') consubrinae (^) filius fuerit 

tunc auunculus («), frater matris, reippum(') 

accipiat. 

D ne, Q. C>) consobrine, V. («) adhuculvx, Q. {*) rei- 
pum, Q. 

[0] Si uero auunculus (') non fuerit, tunc frater 
illius qui ipsam mulierem ante habuerat, si in 
hercditatem defuncti fratris, id est, mariti mu- 
lieris illius, uenturus non est, ipse (^) reippum (*) 
accipiat. 

<*) adhuculMJ, Q. (^) ipse, om. Q. (*) reipum, Q. 



{101 Quod si nec ipse (•) fiicrit, tunc qui proxi- 
mior merit post(^) superius nominatos qui singil- 
latim («) secundum parentillam {*) dicti sunt 
usque ad sextum genuculum, si in hereditatem 
illius mariti defuncti non accedat, ipse reippos (*) 
accipiat. 

O Ipsi. Q. (*) post. om. T.V. f) sigillattm. Q. (*) pa- 
(*) reippust. Q. 



Cf. Waits, 114, 306. 



LXXVIIII. DE MIGRANTIBUSC). 



^1] Si quis sup«r(^) alteram in uillam (•) 
alienam (•) migrare uoluerint {*) et se (*) unus 
u^l aliqui (0 dc ipsis (s) qui in uillam (^) ipsam (■>) 
consistent (') eum suscipcre uoluerint, et sc (^) 
unus extcterit(i) qui('") contradicat(*} migrante(°), 
ibidem licenciam(p) mm habiat(<i) p^rmanere(0' 

n "' rtttric in B-H. (^) sup., «m. B-H. Q uilla 
afiena, 9. (') uoluerit. 8.9. B. F.G. (*) si, 8. B-H. 

(') aliquid. 9uB.F.H. O ipsos, 8. (^) uilla ipsa. 9. 
(•) -tant. 8; -tunt. B-H. {^) si. 8; fueiit, B-H. 
(>) extiterit, 8; eztetiret. 9; ext. mc., B-H. (*) B-H 
adJ: hoc. (•) -cant, 8. H -ti. 8; -tem, o.F. 
mitigantem, B. 
{') - nirc, 9b 



n -ti, 8; -tern, 9.F.G.H 
(') iicenda. 9.B.F.H. r>) sit. B.H. 



[8] Si uero contradictum fuerit et unus(*) ug\ 
duorum in uilla ipsa et(*) ii>se(^) adsedere pr»- 
sumpserit. Tunc (*) testare ilium debit ('), et (*) 
si noluerit exsire(Of ille quem(0 testat cum 
testib«« ei(f) debit testare. Ut(^) itcrum in 
decern (•) noctis(k) exinde(<) exsiat(»); et si 
adhuc post decern noctis(*) steterit itcrum ad 
ipsum cum testibwj debit {*) uenire et et similiter 
testare debit (<>) ut (<>) iter (p) in (p) alias decern [*) 
noctis (4) exinde dcbeat cxsire {'). 

n unus - et, «m. B-H. C^) ipsi, 9 ; B-H add: ibidem. 
O B- H mdd: contradictor. {*) debet. 8.B- H. (') et - 
testat. «m. B- H. (') ezire (o addt : UU) oui eum, 8.9. 
(*) eum. 8 ; ei-iterum, #m. B-H. \^) et. 9. (•) decim,8.F. 
(M noctes, 8.9. B- H. 0) exinde, om. 9: ut ex. exeat, e. s. 
a. (B adds : post) X noctibus st. it. au i. c. t ueniat et ei 
testibus ut inter alias (aiiquas, B ; alius, F) decim noctibus 
ex. deb. exirc, B-H. (*) exeat. 8 ; exist, 9 (*) noctibwx, 
8 ; noctes. 9. (*) et, 9. (*) itentm int«r, 8.91 0) noctes, 
8.9. O cxue, a9u 



[8] Si (*) noluerit iterum tercium placitum ad 
decern (^) noctis addat (*) et si (') treginta (*) 
noctis (0 impleantur ; et si ne («) tunc uoluerit 
exire tunc maniat (^) eum ad mallum ex (i| testis 
snos qui in singiilis placitis fuerint secum liabeat 
pristus ; et sc ipsi ciuitatum er/ runt uinerit (^) 
aut noluerit (>) uenire, se (■>) eum aliqua sunnis (■) 
jion tenuerit (<>) ct ipsa qfte superius diximus 
sec»»dinn legem (p) testatum er/. Tunc ipse(i) 
cni testantt SMj^er furtiuia(') 8tia(*) ponat(*) et 
roget (*>) grafionem ut 



XLVIII. De Migrantibus. 



1 Si quis super alterum in uilla ^ migrare 
uoluerit et aliqui ex eisdem ^ui in uilla con- 
sistunt eum suscipcre uoluerint, et uel unus 
uel aliquis ex ipsis extiterit qui contra dicat, 
migrandi licentiam ibidem non habeat. 



Si uero contra intradictum unius uel duorum 
in uilla ipsa adusedere praesumpserit tunc testare 
illi debent, et si noluerit exinde exire, ille qui 
testat cum testibus sic ei debet testare ut inter 
decern noctes exinde^ exeat ; et si adhuc post 
decem noctes noluerit exire, iterum debet ad 
ipsum uenire et testare similiter ut iterum ad 
alias decem noctes exinde debeat exire. 



XLVII. DE EO QUT UILLAM ALTERIUS 

OCCUPAUERir, UEL SI DUODECIM 

MENSIBUS EAM TENUERIT. 

[1] Si quis super alterum (•) in uilla migrare 
uoluerit et aliqui (>•) de his(^) qui in uilla con- 
sistunt eum suscipcre uoluerint («), et uel unus 
ex ipsis extiterit qui contradicat (^), migrandi 
licentiam (*) ibidem non habeat (■). 

(*) alteriuOT, Q. (^) aliquid eis. Q ; a. ex isdem, T.V. 
C) noluerint. £ : uoluerit. Q. (') coutradicit, Q. (*) lacti- 
tiam non babeat, A. 



[8] Si uero contra intcrdictum (*) unius uel 
duorum in ipsa uilla consedere presumpserit 
tunc interdictor testari illi debet cum testibus 
ut infra decem noctes inde exeat ; et si nojuerit, 
iterum ad ipsum cum(^) testibus (*>) ueniat et 
tcstctur illi ut infra alias aecem noctes secedat('). 

n intradictum, Q. (^) cutibMx, Q. (*) inde exeat, E ; 
recedat, Q. 



et si adhuc nolnerit iterum decem noctes ad 
placitum addat et sic xxx noctes impleat. Si 
nec tunc uoluerit exire tunc maxniat cum ad 
mallum et testes suos in singulos mallos qui 
ibidem fuer[i]nt secum habere debeat i »przstos ; 
et si ipse cui testatum est noluerit uenire et 
aliqua Sumis non dctinuerit eum, ipse secunduin 
legem qua diximus testatus est, tunc ipse qui 
testauit super fortunam suam ponat et roget 
^ Grauionem ut 



Quod 81 noluerit iteram tertio placito(') ut(*) 
in&a decem noctes exeat denuntiet. Si uero 
triginta noctes impleta; fuerint et nec tunc 
uoluerit C^) exire, statim ilium manniat ad mal- 
lum (<) et testes suos qui ad ipsa placita(^) 
fuerant secum pracstos habeat. Si autem (■) ipse 
cui testatum est uenire noluerit ct eum aliqua 
sunnis non detenuerit et secundum legem supra 
dictam testatus fuerat(^), tunc ipse qui ei testatus 
est(>) super furtuna sua("*) ponet(") et gra- 
fionem (<*) roget ut 



Cf. L. Sal. 14 ; Ed. Roth. 177 ; 
Liu. 134; Alf. 37; Waits^ 124, 
126, 128, ij6, 156, x6o, 166; Sohm, 
Proc. 7 ff, 38, ia8» i33. 169, 170, 
193 ; id, R. u. Ger. 6x, 82. 



»8^ 



2P6 



2«7 



The text represented by the 
Codd. B-H and also the L. Em. 
have omitted the first testare of 
Codd. i-io. (Cf. Sohm, Proc. 15). 
Cod. 6 omits the third testate, 
and though this occurs in 5, it is 
with several other words marked 
with the signs of erasure. Codd. 
I and 2 alone have : " (homo) in 
hoc tibi tcsto (testor) ut in hac 
nocte proxima in hoc quod lex 
(est) saliga(salica)habet sedcas." 
On one nignt's forbearance, and 
a further respite of ten or seven 
nights, cf. tit. 52. 
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COD. 1. 



accedat ad locum ut eum inde 
expellat. £t quia legem noluit 
audire, quod ibi laborauit demittat 
etmsuper.mal vuidrisittolo, hoc 
esi A/cc din. qui fac. sol. xxx culp. 
iud. 



COD. 2. 



COD. 3. 



COD. 4. 



CODD. 6 ft 5. 



[3] Si ucro quis niigrauerit et 
infra xii menses nullus testatus 
fuerit, securus, sicut et alii uicini, 
mancat. 



XLVI. DE HAC FAMIREM. 



Hoc conuenit obseruarc ut thun- 
ginus aut centenarius mallo indicant 
ct scutum in illo mallo habere 
debent. Et tres homines tres causas 
demandare debent. Postea requi- 
rent hominem qui ei non perteneat 
et sic fistucam m laisum iactet. Et 
ipse in cui laisum de furtuna sua 
quantum noluerit, aut totam fur- 
tunam suam cui uoluerit dare ; 



ipse in cuius laisum fistucam iactauit 
in casa ipsius manere debet. Et 
hospites tres uel amplius collegere 
debet et de facultatc^t quantum ei 
crcditum est in potestatem suam 
habere debet. Et postea ipsi cai isto 
creditum er/ ista omnia cum testibus 
collectis agere debet. 



Postea aut ante rege aut in mallo 
illius cui fiiituna sua depotauit 
reddere, accipiat fistucam in mallo 
ipso ante duodecim menses quos 
heredes appellauit in laisum iactet, 
nee minor nee maior et nisi quantum 
ei creditum esf. 



accedat ad Iocum ut eum inde 
expellat ; quia leeem noluit audire, 
et qiM^d ibidim laoorauit demittat et 
insup^r, mattS uuedresitelo, sunt 
din. Mcc fac. sol. xxx culp. iud. 



rs] Si quis uero mi^auerit et ei 
intra xii mensis nullius illius testatus 
fuerit, ubi admigrauit sicurus, sicut 
alii uicini manent, ille maniat. 



[XLIIIJ XLH. DE ADFATHA- 

MIRE OC CONUENIT 

OBSERUARE. 

Ut tunginus aut centenarius mal- 
lum indicant et scutum in ipsum 
mallum habere debent, et ill hqminis 
III causas in mallum ipsum deman- 
dcnt, et postia requtnnt hominum 
qui ei non p^rteniat et fistucam in 
lesu iectit ; et ipsi in cuius leso 
fistucam icctauit de furtunam suam 
quantum dare uoluerit, aut totam 
Turtunam, cuius uoluerit dare 



ipso in cuius leso fistucam iactanit 
in casa sua manire debit, et hospites 
III suscipere debit et de zacultate sua 
de quantum ei datur in potestate sua 
abire debit, et postia ipse cui scutum 
creditum est sta omnia cum testibus 
colectis agera debet ; 



postia aut ante re^m aut in mallum 
legitimum illi cut furtunam suam 
depotauit, redere debit, et accipiat 
fistucam in mallum ipsum ante xii 
minsis ille quos erodes depotauit in 
leso iactit, nee minus nee mains nisi 
quantum ei creditum est ; 



accedat ad locum ut eum inde 
expellat; qui legem noluit audire, 
(juod ibidem laborauit demittat et 
insupersol. xxx culp. iud. 



[3] Si uero qui migrauit et infra 
X menses malfatus nullus testatus 
fuerit, ubi admig^rauit securus sit, 
sicut et reliqui uicini, maneat. 



XLVI. DE ACFATMIRE. 



Hoc co[n]uenit obseruare ut tun- 
g^nius aut centenarius mallumaindi- 
cent et scutum in ipso mallo habere 
debeat, et postea tres homines tres 
causas demandare debeant, et postea 
requirant homine qui ei non per- 
tineat et festucam in lesio suo iactet ; 
ipse in cuius lesio festucam iactauit 
ae fortunam suam quam tum noluit 
dare ut totam fortunam cui uoluerit 
dare; 



ct mse in casa ipsius manere debet, 
et hospites tres suscipere debet et 
facultatem suam^ habere debet, et 
postea ipse cui istum creditum est 
ista omnia cum testibiM collectis 
agere debet. 



Postea aut ante regem aut in mallo 
leffitimo cui fortuna sua deputauit 
reddere debet, et accipiat in mallo 
festucam et in mallo ipso ante duo- 
decim menses ipsi coheredes depu- 
tauit in lesium iactanit, nee minus 
nee mains nisi quantum ei creditom 
e»t; 



haccedat ad loco et eum inde 
expellat J et qui legem noluit audire, 
ciuod ibidem laborauit amittat et 
insup^r iVCC den. qui £sic. sol. xxx 
culp. 



[3] Si uero qui migrauerat et ei 
intra xii menses nullus testatus 
fuerit, hubi admigrauit securus, hubi 
alii uicini, maneat. 



XLVI. DE ADRAMIRE. 



Hoc conuenit obsemare ut thun- 
zinus aut centenarius [mallum] indi- 
cant et scutum in ipso mallo habere 
debet, ct in homines in causas 
demandare debent in ipso maJlo, et 
postea requirat hominem quem non 
p^rtineat et sic fistuca in lesum 
iactet; et ipse in cuius lesum iac- 
tauit fistuca de furtunam suam 
quantum uoluerit dare, aut totam 
mrtunam cui uoluerit dare, 



ipse [in] cuins lesum fistucum iecta- 
uerit ipse in casam ipsius manere 
debet, et ospites m suscipere debet 
et facultatem suam habere debet; 
et postea cui istum creditum est ista 
omnia cum testib»f collegere de- 
beant. 



Postea ant ante rege aut in mallo 
legitime illi cui furtunam suam de- 
portauerit reddere debet ; haccipiat 
et in mallo et ipso ante xii [menses] 
ipse quos creoidisse deputauit in 
lesum iectet, nee minus nee maius 
nisi quantum ei creditum est ; 



accedat ad locum ii»um et eum I 
exindff iactet ; et quia legeiH nolnit j 
audire, quod ibidem laborauit amittat 
et insup^ matb nuidristholo*, ; 
sunt den. Mcc qu* buc, sol. 
culp. iud. 

(*) deceiw. (0 placitum. (*) impleaiitiir. 
t (0 maimiat (M 



fi 



(0 maimiat (M add: in, 
*) sccum prestos. (*) si, mk. c 
*) add: et m (lege tesutur, o9rr.) legs 
tesUUeKf. (*) tL O rogat ~ 



) et, otH. 
>) fuerant 



O 



[3] Si uero alium in uilla (•) 
aliena(*) migrare rogauerit ante- 
quam (*>) conuentum fuerit, matb 
anduthcoco*, AfDCCC den. qui 
fac. sol. XLV (<') culp. iud. 

n vdUam alienam. (^) antequod. D XL. 

[4] Si nero qui migrauerit et et ! 
nullus int^r(*) xii menses testanerit, 
securus ibidem maneat sicut et alii(^) 
uicini. 

n infra. ^) refiquL 



XLVI. DE ACHRAMIRE(*). 



[1] Si quit (^) hoc conuenit obser- 
uare et («) tunzinus aut centerius (') 
mallum indicant et in ipso mallo 
scutum habere debent (•); et tres 
homines tres causas diemandare 
debent, et in ipso mallo postea re^ni- 
raturO hominem(n qui ei non prrtuict 
et ut festucam (s) in leso iectet (^) : 
et ipse in cui laesumC) festucam (cj 
iactauit dicat nerbum de fortuna (^) 
sua quantum ei uoluerit dare, aut 
si tota aut media fortuna (^) cai(*) 
uoluerit dare. 

n adhrunire. (^) Si quis has m» tmgamiftf 
here, but it it found in ddA MSS. H vt. 

t*) centenarius. {*) debet (*) tequiretar 
lomini. {*) fistucaM. (^) iectit (4 leso. 
(k) futtuna. (>) cuius. 



I 

[8] Postea ipsi(') in cuius laesnmf^) 
festucam («) iactauit in casa ipsiiu 
manere debet, et hosnites tres susci- 
pere debet et de facilitate sua quan- 
tum (<*) ei datur in potestate habere 
debet, et postea ipsum (*) cui cre- 
ditum est ista omni (*) cuns testibiw 
collcctos (0 agere debet. 

n ipse. (») leso. O fat-. («) de 

SiantuM. (*) ipsi creditum tst ista oania. 
collectis. 

[8] Sic postea ant ante rege ant 
in mallo legitime illef*) cui fortiuia(^) 
sua deportauit («) reddere ei debet, et 
accepit {*) festucam (•) in mallo (<^ et 
ipsum ante duodecim mensa(s) ipei { 
quod heredes (^) deputanit iectet (■)• 
Nee minus nee mams nisi quaatam 
ei adcreditum (^) est. 

n iU. (^) furtuna. f) dcp u t aiut 

!') accipiat (*) fatucum. O mal 
■) menser. (^) heredia. (i) ut ta 
iactet (M credituM. 
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GODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEin). 



OBSERVATT. 



(accepit, corr.) accedat (*) in loco (') et ipsi (*) 
eum (y) exinde ezi>cllat (■) quia lege (•) noluit (*>) 
audire. Quod si ibidem aliauid(<) laborauerit 
amittat ct insuptfr, mal uuiarositelo(^), sol. 
XXX (*) cul>. iud. 

C) et se. 9 ; quod ri nOlueiit (^ rint. F) itemm tertium 
pbcitiim ad X noctes (ooctibus, B.F) exinde exirc denuntiet. 
Si uero XXX oortes adiinplctas fuerint et nee tunc exirc 
uohierit, statim (H adds: ip^um) manniat (muntat. F) ad 
malluin et (U adds : tres) testes ftuos q. ad ipsa placita f. s. 
h. (Irabebat, B) prestos (praestos, G) e. si i{»e (tpsi. G) ciii 
testatum est n. ueaerit a. uen. noL s. e. a. sunnis (sunnjrs, F) 
n. detenuerit e. secundum leg'cm supradictam (-um, F) 
testatus fuerit tunc L c. t. s. f. (fortuna, B.F) s. p. e. g. 
^graphlonem, B.F ; graflionem, G) roget u. ace. ad locum e. 
ipse ex. (H adds : eum) exp. Q. s. t. a. bborauit a. e. 1. s. XXX 
(UCXX. F) cttlp. iud. (M dccuN. a O abdat. 9. (') sic. & 
(*) XX, a (H noctes. a9. . O nee, a9. (^) manniat, 8 ; 
manuat, 9. y\ et testibiw suis qui In sigidos placitos fuerint 
secwJM habcat pnsto» et si ipse testatum cj/ &c., 8 ; ut tris 
testes suis q. L s. pladtus fuenint s. habiat prestus et sc ipsi 
cut testatum est &c, 9^ (k) uenerit. 8.9. (>) noluit, a 
(~) S3, a (*) sunnrs, 9. (*) detenuerit, 8.9. (*) lege salica. 
9l 0) ipd, 9. n fortuna^M. 9. (*) suam, <^ (*) ponct 
maniuw. a (*1 rogit, 9. (*) acddct. 9. f*) locum, a 
fi ipse, a v\ eum, 0m. a (•) -let, a H legem, 8. 
(*) noluerit, a9. naliqu<s>9> (') uuldrosilito, 8; 
uuldrositb'elo. 9. {*) CCXLden. qMt ior.soL XXX, a 



[41 Si nero quis adminatiit et ei aliquid infra 
daodccem mensis (■) nuili (>•) testatus raerit^ ubi 
admigxauit seconis sit et («), sicut alie (4) uicini, 
mancat ("). 

(*) aunses, 8.B-H. (^) secundum legem testatum non 
r. u. adm., sicut alii uiclni secants maaeat, B-H. (*) ut, 9. 
(') alii, a9u n maniant, 9. 



LXXX. D£ AFFACTUi/IREC). 



Hoc conainit(^) obsertiare nt tunzinn8(") aut 
centenarins malluipt indicansC) et scutain(«) in 
ipso mallo(n habere (s) debeant(^), et postea(<) 
tres bominis(^) tres causas demandare debeant (>), 
postea (■■) requirant (■} homine (") qui ei non 
p«rteniat(p) et fistucam(4) in(0 Iesuin(*) suum 
tactit(*) ct ipse(") in(') cuius lesum(') fistucam(") 
iactauerit (*) dictum (r) uerbum quantum de 
fttituna (■) sua [*) ei nolucrit (•) dare sicut (^) a (>>) 
fnrtuna («) alicui (') noluerit dare (•) ; 

(*) afeCumiae, 8; a&tumiri, 9: alTatumtac, B.G.H ; afatu- 
OBiae, F. (^) conuenit, a9.B--TI. (*) tumxinus, 8 ; tun^in- 
DOS, B; tunginarj', F.G. (<M indicant, 9: indignans, B; 
Indimns, G. (*) scuto, 9. (n^maQ, a (■) babeat, B- H. 
(^1 debent. a9: deb., om. B-H. <•) p., om, B-H. 
P|) homines, aB-H. 0) debent, 9. (") et p., B-H. 
(*l^ requerent, 9. O iKwainerM, 8.8— H. (*! pmineat, 
aS; adnuaciat, F.G.H. 0) festucam, B- H. O ad, 
F.G.H. D lectum, 8; laeisum, F.Hj laisum, G. 

(M iactet, aB-H; iectit. 9. D ipsi, 9. T) laesum, B; 
laisum, F.G ; laeisum. H. (*) fistugam, 9. n iecUuit. 9. 
(') dicat, B-H. <*) furtunam, 9 ; fortuna, B-H. O sua 
cuoluerit, 8 ; sua** uoluetit, 9 ; sua exinde uoluerit, B-H. 
\y\ secutB, 8; sicut - dare, om. B-H. (*) fottuoa, 9. 
Sf\ am cui, a n de. 9. 

postea ipse C) in casa (f ) tpsius manere debit (k), 
et tres nospitis(') ibidem siucipere debit (^) et 
de tota facultate sua quantum ei datur in potes- 
tatc(>} sua(>B) habere debit (^), et postea ipsit") 
cni istum (•) creditnm ef / ista omnia cum testibiw 
coUectis (p) agere debit, 
(n ipd. 9.F.G. (^ causa, a (^) debet, ao-B-H. 

aB.F (*) debet, aB-H. 

n ipse, aB-H. O ista, a 



s 



itcs, 6.G.H ; ospites, aB.F 



i»| —tern, 9. (■) suam, 9. 
colL, MM. B-H. 



j Postea (4) ant ante rege(') aut in mallo legitimo 
I illi (*) cut (<) fnrtunam (») suaM (*) depotauit (*) 

ei reddere(>) debit (r). Accipiat(*) fistucam in 
I mallo ipso(*) ante auodecem mtnsis(^) ipsil*) 

qao9(<') heredis(*) depotauit (0 in lesum (ir) suum 
; iactit(^), et nee minus (') nee mains nisi quantum 
; ei creditum e»t \ 

£) Et p., 9 ; et sic p.. B- H. f) regem, B-H. O tUe, 
->H. (*) cui m, EF.G. (*) fortunam. 9.B-H. 
■" n deputau//,aB-H. (■) redere, a 
' postea uero ac, B— H. (*) Ipse, B. 
mensis. 9bF. (*) ipse, aB-H. 
j<) q«os.Mn. F.G.H. Q -des. 8; -dem. B.F.Gj -dita^ 
tern, H. (H deput-,aB.F.G: deputauerit,H. C) lesum. 
sTttsum. F.G ; ladsum. H. (L) iactet, aB-H. (i) naius 
miatts, B-H. 



I*) suam, cm. B-H. f 
(' debet. aB-H. H 
(» mMScs. aB.C.H; 



accedat ad locum et ipsum inde expellat, et si 
ibi aliquid elaborauit, quia le^m noluit audire, 
amittat et insuper, malb. "uuidre ta thalo, 
Mcc den. qui fac. sol. zxx culp. iod. 
t pantos. 



8* Si quis uero aliam in nillam alienam 
migrare, ante^uam conuentom fiierit. rogauerit*, 
MDCCC den. qui fac. sol. xlv culp. iua. 

* malk. ^ anduu theocho. 



9 Si quis uero admigrauit et ei aliouis infra 
XII i Menses nullus testatus fuerit, ubi admi- 
grauit seeums, sicut alij uicinii t consistat. 

t noctes. t 



XLIX. De Adframire. 



Hoc conuenit obseruare ut Tunginus aut 
Centenarius malluM indicent et scutum in ipso 
mallo habere debet, et postea tres homines tres 
caussas demandare debent | postea in ipso mallo 
requirant hominem * qui ei ^ non pertinet et sic 
fistucam in " laisara iactet ; et ipse in cuius 
laisam fistucam iactauerit dicat uerbum de for- 
tuna sua Quantum ei uoluerit dare, aut si totajw 
aut si meoiam fortunam suam cui uoluerit dare. 



294 



Postea ipse in cuius laisam fistucam iactauit in 
casa ipsius manere debet, ct hospites tres susci- 
pere et de facultate sua quantum ei datur in 
potestate sua habere debet. Et postea ipse cui 
creditum est omnia com testibus colleetls ista 
agere debet. 



et sic postea ante Regem aut in mallo legittimo 
illi cui fortunam suam deputauerit reddere debet, 
ct accipiat fistucam in mallo ipso. Et ipsum 
quern hacredem deputauit ante Xli menses in 
Uisio suo iactet nee minus nee maius nisi quan- 
torn ei creditum est. 



accedat ad locum et ipsum inde (p) expellat ; et 
si ibi aliquid elaborauit, quia (<i) legem noluit 
audire (4), amittat, et insuper mcc din. qui £aic. 
sol. XXX culp. iud. 

(«) placido. Q. (*) ut. mm. V. 

Emaium, Q. >) placida. Q. (*) cum. _ 
Cod. Est. adits : omnem substantiam suam promittit ; H 
supradicta probare non potuerit, super fortunam suam 
rmctur, et grafionem (id est comitem) rog. ut ace. ad 
et ii>&e inde expellat eum. 8cc. (*] Q adds: malum. 
S^) ponat. Q.V. (") grauionem. G.T.V and 44x8 ; gara- 
onem, I ; graphionem, O. (^ unde. Q. (^} qiulcm 
noluit ualere, Q. 



n uohierint. Q. 
Q. (k) fuerit, Q. 



{3] St uero guis alium in uillam alienam 
migrare rogauent antequam conuentum fuerit, 
iax:cc din. qui fac. sol. xlv culp. iud. 



[4] Si autem quis migrauerit in uillam alienam 
et ei aliquid infra duodecim menses (•) secundum 
legem (*>) contestatum non fuerit, secorus ibidem 
consistat sicut et alii uicini. 

n mensibw/, Q. (^) legem, om. A. 



XLVIII. DE AFFATOMLffi(»). 



Hoc conuenit obseruare ut tunginus uel 
centenarius mallum indicent et scutum in ipso 
mallo habeat(*), et tres homines (^) causas tres 
demandare debent in ipso mallo; et requiratur 
postea homo qui ei non pertinet^ et sic fistucam 
in laisum iactet ; et ipsi (") in cuius laisum fistu- 
cam (<*) iactauerit dicat uerbum de fortuna sua 
quantum ei uoluerit dare. 

(•) aflattoone. Cod. Est. O habeant, Q. 0) homini. Q. 
nipse.Q.V, (*) festucam, Q.V. 



Cf. Capit. Lud. cap. 9. 



Cf. Capit. Lud. 10 ; L. Rip. 49 ; 
Cham. 10 ; WaiU, 117, 135, 138, 
x43-X4Su *47. X53. 166, 167, aia; 
Sohm, Proc. 197, X09 ; la. R. u. 
Ger. 68, 83, 370, 391, 559- 



Postea ipse in cuius laisum fistucam iactauit (*) in 
casa(0 ipsius manere, et hospites (s) tres susci- 
pere et de facultate sua quantum ei datur in 
potestate sua habere debet ; et postea ipse cni 
creditum est ista omnia cum testibus collectis 
agere debet, 
n iactauerit. Q. {*) causa, Q. <■) ospites, Q. 



Postea aut ante regem aut in mallo legitimo 
illi cui fortunam suam deputauit ei(') reddere 
debet ; et accipiat postea fistucam in mallo ipso 
ante duodecim menses ipse quos heredes (^) 
deputauit in laisum (>) sunm iactent("), et nee 
minus nee maius nisi quantum ei creditum est. 

(«) ei. 9m. Q.T.V. (*) hcredb, Q. C) lewum. QT.V. 
(-) lectet, Q. 
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COD. 1. 



GOD. 2. 



£t si contra hoc aliquis aliquid 
dicere uoluerit, debent tres testes 
iurati dicere quod ibi fuisscnt in 
mallo quem tnunginus aut cente- 
narius indixerit. £t quomodo uidis- 
sent homitaem ilium qui fiirtuna sua 
dare uoluerit in laisum ille iam quem 
elegit fistucam iactare. Nommare 
debent denominatim illo qui fortuna 
sua in laiso iactat, et illo quem 
heredem appellit similiter nominet ; 



et altere tres testes iuratt dicere 
debent quod in casa illius qui fur- 
tuna sua donauit ille in cuius laisu 
fistuca iactata ttf ibidem mansisset, 
et hospites tres uel amplius ibidem 
collegfisset et in beodum pultis man- 
ducassent et testes colle^ssent. Et 
illi hospites ei de susceptione gracias 
egissent. 



Ista omnia illi alii testes iurati 
dicere debent, et hoc qttod in mallo 
ante regem uel Icgitimo mallo pu- 
blico ille quem accepit in laisum 
furtuna ipsa aut ante regem aut in 
mallo publico legitimo, hoc es/ in 
mallobergo ante teoda aut thun- 
ginum, furtunam illam quos hercdes 
appellauit publice coram populo 
fistucam in laiso iactasset, hoc er/ 
nouem testes ista omnia debent 
adfinnare. 



XLVII. DE FILTORTIS. 



Si quis seruttn aut caballuM uel 
bouem aut qualibet rem su|>er alte- 
rum agnouerit, mittat eu^ in tertia 
mann. £t ille super quem cognos- 
citur debea[t] agramire ; et sic 
eligere [ieg: et si cis ligere) aut 
caroonariam ambo manent et qui 
agnoscit et apud quem cognoscitur 
in noctis xl placitum faciant, et inter 
ipso placito qui intcrfuerit qui 
caballo ipso aut uenderit aut cam- 
biaoerit aut fortasse in solitudinem(') 
dederit. Omnes intro placito isto 
communiantur, hoe esi ut unnsquis- 
qne de cum negotiatoribus alter 
alteram admoneat. 

n /<f . solutioneni. 



Et si quis commonitus faerit et enm 
sunnis non tenaerit et ad placituM 
nenire distulerit, tunc ille qui cum 
euiM negotiauit mittat tres testes 
quomodo ei nunciasset ut ad pla- 
citum aeniret. £t alteros tres quod 
publicae ab eo negociasset ; 



ct sic contra hoc aliqui aliquid 
dicere uoluerit, debent in testis 
iurati dicere quod ibi fuissent in 
mallum quem tunginus aut cente- 
narius mallum IndixcTunf, quomodo 
dizissent hominem ilium qui furtuna 
sua adirc uoluit, nominare debit, 
denominat ilium, cui fcstucam in 
laeso iactat, et sic leso iactitur, et 
ilium quem eredem apellat similem 
nominent ; 



COD. 3. 



et alteri in testis iurati dicere debent 
Quod in causam illius qui furtuna sua 
donauit in cuius leso fistucaxn iactata 
esf ibidim mansit, et ospites iii aut 
amplius collcgissct et pauissit et 
ospites illi III aut amplius dc suscep- 
cionem gracias egisset et in beudo 
pultis manducassent et testes cplle- 
gisset ; 



et sta omnia illi alii tres testis iurati 
dicere debent, et de hoc quanto in 
mallum aut ante re^em uel in legi- 
timo publici qui accipit in leso fur- 
tunam ipsi ante regem aut in mallum 
legitimus publicuxw, hoc er/ in mal- 
luDergo anteuda aut tuginus, fur- 
tunam suam auod eredis apellauit 
fmblici coram DomnibiM fistucam in 
eso iactassit, hoc ev/ vim testimonia 
uel testis sta omnia debunt adfir- 
mare. 



[XLIV] XLIII. DE FELTORTUS 
QUI LEGE SALICy4 UIUENT. 



Si qMM senium aut ancilla, caual- 
lum uel quemlibet rem cum alterum 
agnouerit, mittat eum in trrcia 
manu, et ille quod quem agnuscitur 
debet agramire; et si intra Icgere 
aut carbonaria ambo manent qui 
agnuscit et cum quem agnuscitur in 
noctis XL placitum faciant, et ipsum 
placitum quanti fuerint qui cauallum 
ipsum aut uindederifft aut cambia- 
uerunt aut fortasse in solitudinem 
dedirnfff /, omnia intra placitum stum 
commoneantMr, hoc esi unusquisqiwe 
cum neguciatoribus alter alteram 
admoniat. 



Et si qnis comonitus faerit et sunnis 
noH tenuerit et ad placitum nenire 
distullerit, tunc ille qui cum eum 
neguciauerit mittat lu testis quo- 
modo ei nonciassit ut in placitum 
uenerit ; alteri»« in quod publici ab 
cum et doniter neguciassit ; 



et si contra hoc aliquid dicere uo- 
luerit, debent tres testes iusti dicere 
quod ibidem fuissent in mallum 
auem tunginius aut centenarius 
aixerunt, et quomodo uidissent ilium 
qui fortunam suam dare uoluit et in 
lesium iam quem elegit festucam 
iactare, et nominare debent, et qui 
fortunam suam in lesium iactat, et si 
in lesio iactos, et ilium quae heredem 
appellasse nominent similiter ; 



COD. 4. 



CODD. 6 & 5. 



et alii tres testes iusti dicere debent 
auod in casa illius qui fortunam 
aominauit ille in cuius lesium festuca 
iactata est ibidem mansisse, et hos- 
pites tres illi uel amplius de suscep- 
tione gratias eg^ssent et in beoto 
pultes manducassent et testes coUe- 
gissent ; 



ista omnia illi alii tres testes iurate 
dicere debeant, ct hoc quod in mallo 
aut ante regem uel legem aut legi- 
timo mallo publice et iUe qui accepit 
in lesum fortunam ipse ante regem 
aut in mallum publicum, hoc est 
ante dcuda aut tung^num, fortuna 
ilia quos hcrcdcs appellauit publice, 
(^uod ex omnibus festucam lactatus 
sit, nouem testimonia ista omnia 
adfirmare debeant. 



XLVII. DE FILTORTVS QVI 
LEGE3/ SALICA^ VIVERIT. 



Si quis senium aut ancillam, 
cauallum ant bouem uel ^uolibet 
pecus cum alterum cognouent, mitat 
eum p4fr tertiam manu, et ille aput 
quem agnoscitur debet ad hominem 
ire: et si citra mare aut carbonaria 
amoo manent et qui agnoscet aput 
quem a^oscitur in noctes xl placi- 
tum faciant, et in ipso placito quanti 
fuerint qui rem ipsam uendidienint 
aut campiauerint aut fortasse ius- 
solutione dederunt, omnes intra pla- 
citum istum et communiantur, noc 
est unusquisqiM cum negotiatoribus 
suis 



communitus fiierit et cum sunnis non 
detenuerit et ad placitum uenire dis- 
tulerit. Ille qui cum eo ne^^otiauit 
mittat testes lu quomodo ei nun- 
ciasset «t ut ad placitum sunm 
ueniret, et alteros lu quod publice 
negotiasset et idoniter 



et si contra hoc aliquid dicere uo- 
luerit, debent in t(^stes ueraces dicere 
a$iod ibi fuissent in malum quem 
tnunzinus aut centenarius indixe- 
runt, et quomodo uidissent hominem 
qui furtunam suam dare uoluerit, et 
in lesum ia.mque elegit fistucam 
iactare et denominare debet qui 
furtunam suam in lesum iactat»r, et 
ilium quem heredem apellat semel 
nominet, 



et alii ui testes iuste dicere debent 
quod in casa illius qui furtunam 
suam donauit ille in cuius leso 
fistuca iactata est ibidem mansis- 
sent, et hospites in u^l amplius 
ibidem collegisset et pauisset et 
hospites illi in u^l amplius dc 
susceptione gmfiaa egissent et testes 
collegissent. 



Ista omnia illi alii in testes iurare 
dicere debent, ct de hoc quod in 
mallo ante tegc ug\ legitimo mallo 
publico ille qui hacccpit in lesum 
furtunam suam, aut ante rege aut in 
mallo publico legitimo, hoc est in 
mallolargo ante theuda aut ante 
thunzino, furtuna ilia quos hercdes 
apellauit publice coram omnibMJ 
fistucam in lesum iactasset, hoc est 
noue testimonia u^l testes ista omnia 
debent adfirmare. 



XLVII. DE FILTORTIS QUI 
LEGE SALIC A UIUUNT. 



Si quis senium aut ancillam, 
caballo, bouem lufl qualibet rem cum 
altero agnouerit, mittat eum in tertia 
manu, et ille aput quem cognoscitur 
debet adramire ; et sic {^. si) citra 
ligare aut carbonarius iam com- 
manent qui agnoscit in noctes xlii 
placitum faciat, et in ipso placito 
quanti fuerint qui caballo ipso aut 
uendiderint aut cambiauerint aut 
firaudasset (/er^. fortasse) in solutione 
dederunt, omif ia inter placitum istum 
communiant, hoc est hunusquisq»« 
qui cum negotiatoribiw alterum 
admoneat ; 



et si quis admonitus fnerit et sunnis 
non detenuerit et ad placitum uenire 
distulerit, ille qui cum eo negotiauit 
mittat III testes quomodo ei man- 
dasset ut ad placitum uenire; alte- 
ritts ni qiMd publice ab eo et huniter 
{/eg: idoniter) negotiasset ; 



[4] Et » contra hoc aliquid uo- 
luerit, debent tres testes (') iur^i 
dicere quod ibidem fuissent. £t in 
mallo quem tnnzinus aut centenarios 
indixerunt et quomodo uidissent 
hominem ilium qui fortune (^) sno (^} 
dare uoluit in leso(«) iaiw auem elegit 
festicam(') iactare, ct denomtnare 
debent illi(*) qui fortuno(^) 8uo(') 
in leso(<') iactauit; et sic illa(s) in 
cuius lesu(^) iactatur(*) ilium quem 
heredem appellat {}) publicx (') simi- 
liter nominat. 

n TM* vhoU i 4 fr rtfeated, vriik slight 
variations, tn f s ^ ^»- ^ ajter testes in 
the first lint. (^) fortuna sua. im § and in ■ 
the repetition «f & (*) Laeso, in the nefet. 
{*) fistuca, 5 ; festucam. tM the repet. (*) iDo. 
C O furtuna sua. $. (■) Ule. in the refet. 
(■) leso. s ; lacsu. in the repet. (>) Cod. ^and 
the rrfirt. in 6 add: ct. C^} apeOat. 5. 
(I) publici, S 



[61 Et alii tres testes inrati £cant 
quod in causa (•) illius qtci fortuna (^) 
sua {*>) donauit illi in cuius laesi 
festuca iactata est ibidem man- 
sisset (<>). Et hospites ibideiN (*) tres 
uel amplius collegisset (0 ct pauisset 
et hospites ili(f) tres uel amplius 
de susceptione gratias ae^ssent (^) et 
illi (') testes tres {}) colligissent i>). , 

(') casa. (^) furtuna. H sua - fcstoca. | 
om. 5. (*) -sent. (•) »b., om. 5. I«) col- I 
ligis&ent (■) illi. (^) egisseat. |>) iHe. > 
(■■} tres, om. 5. {}) colk^isset | 



[6] Ista omnia illi alii tres (•< 
I dicant, et hoc qyuod in mallo ante 
rege uel in publico mallo, hoc est 
legitimo, quod ante theoda aut tnn- 
zino(^), fortuna(«| ilia quos(^) heredes 
apcllant(*) publice (0 coram omni- 
hus festucam(f ) in leso illis(^) iactas- 
set, hoc est ut nouem (■) testes ista {^) 
omnia debent adfirmare. 

n add: iurati (^ tunzuras. C) fcituna. 
(*) quod, n appellat (<) publici (>) fis- 
tucam. (k) iOtus. (*) noue. (k) isum. 



XLVII. DE FELTORTIS QUI 
LEGE SALIC A UIUANTC). 



EL] Si qaff> seraum aut ancillam, 
allum, bouem uel iumentam aut 
quemlibet rem cum alterum [agno- 
uerit] (b), mittat eum in terc\a. manu, 
et ille apud quem agnoscitur debet 
achramire (") ; et sic(<'^ inter alli- 
gare(<*) aut caii)onantts (*) ambo 
manent. Et qui agnoscit et apud C) 
quem (0 a^oscitur in noctes xl pla- 
citum^ faciant. Et in ipso placito 
quanti fuerint qui caballnm ipsnm 
aut rem ipsam uendiderm/ aut 
camiauerm/ («) aut fortasse in soltci- 
tudine(i>) dederunt, omnes(') placittuK 
istum commoneantur, hoc est nt 
unusquisquf^ cum negotiatoribMj 
alt^nitrum commoneat (^). 

n uiunL (k) agn.. xupplied/rem CmL s- 

J') adhramire. {*) si (chitra tera, canr.) ultra 
igeri. (*) -ria. C) cum qua ^ cajw 
biauerunt. (>>) solutioac {*) add: imer. 
(^) commoneant. 

[fl] Et si quis commonitus fuerit et 
eum sunnis non detenuerit (■) et ad 
placitum uenire distulerit, ille qui 
cum eo negotiauerit^ mittat tres 
testes quomodo ei nuntiasset (^) et (*) 
ad placito {^) uenisset (•), et alios tres - 
qvLod publico ad (0 eum idoniter O * 
negociasset. 

(') detricauerit Q') negociasset. O M- 
{*) placitum. (*) ueniret O ab eo idcmco!'. i 
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CODD. 7, 8, 9. 



) homine, o. (*) illo. j^ (*) quod, F ; quo, G. (') for- 
inaMv, 9 ; lortuna, F.C*. ( ) suam. 9. (*] uoluisset et, 
'< - H. (*) IcsuMf, 8.9 : besum, B ; hsriini, F.C# ; iaeisum, H. 



et si contra hoc altquid(k) dicere aoluerit(M 
debent tres tes (■■) iurati dicere quod tbi (■) 
fuissent ilIo(<') quem centenarius (p) ue\ tunzinus 
tndixerunt, quomodo uidisscnt (<>) hominem (') 
UIuim(*) qui(^) furtunal") sua(*) dare uoluit(*') 
in lesu(«) quem elegit (>) fistuca(*) iactare; et 
denominare (•) debent qui(i*} furtunam(") suajM 
in lesum (^) iactauit (*), et sic ille (0 cuius 
lesujw (r) iactatus et (*>) ilium quem heredis (') 
apellant (^) similiter nominent (')• 

(k) aliquLs. B-H. P) -riot. H. (") testes, 8.B-H; 
testis. 9. (") ibidem. B-H. (*) ille, 8 ; lUo - quomodo, 
^fft. B-H. C) centinariu^. 9. _(*) et uid., B-H. 
O homine, 
tunaMv, 

B-H. ,,.«-^.. 

C) aelegit, 9. (*) fetucaM, B.G ; fistica, F. (*) dinumerare, 
8 ; dcnomerare. 9. {*) cum qui, B-H. (*) fort - , 9.B.F.G. 
(*) laesujw, B; busum, F ; Uu&um, G: Iaeisum. H. (*) iac- 
tauit — lesum, ffm. F.C. (') illi, 9. (*) iesus. 9; laesuM, B; 
Ueisum. H. i^) est et. B-H. 0) - des. 8 ; - dem. B-H. 
(^) api>cllant, 8; appeUane, 9; appcUauit, B.F.G ; apel* 
lauit, H. (>) Domioant, 8 ; nomenant, 9. 

Et alteri tres testis (■) iurati dicere (■) debent (») 

3aod in casa ijMius que(p) fttrtunaiM(<i) suam(') 
onauit ille (■) in (M cuius lesum (") nstucajM (*) 
iactauit (*) iDi(') demansisscnt (7), et tres hos- 
pites (•) aut amplins colle^ssent (•) et pauissent, 
eum(^) ibidem gracias egissent et(<) in beodo('*) 
suo pultis(*) manducassent (0 et(f) testes col- 
legisset. 

rj testes. 8.9. B - H. (•) dicant, B-H. (") deb. , om. 
B-H. (P) qui, 8.9. B-H. 0) fortuna, 9 ; foftunam. B-H. 

e) SUA. Q. (•) iffi. 9. (♦) in. cm. 9. (•} laesum, RF ; 
eisum, K. (*) festuga. 9; fcstucam, F.G. r')iec-,9. 
(*} ibtde«M, a9.B-H. P) mansissent, 8.9. B.F.G ; man- 
sisset, H. (*) ospites. 9.G. (*) culli]; - , 8; coIL et in beodo 
suo paltes manducassent et pauissent et eum ibidem i^racias 
egissent et testes coUe^issent, 9 ; ibidem coilcgissct et 

Puisset et eum (cum, F.G) ibidem gratias egissent (a^'issct, 
G), B-H. (M eum et. 8l (') eum et. 8. (•«) beode. 8. 
n pultes. &B-H. (») -set. F.G. ' 
am. B-H. 



<*) et > coUcgissct, 



Ille(^) alie(<) tres testes uta omnia iurati (k) 
dicere (>) debent, et("*) quod in mallum(o) uel 
ante rege («) illi (p) qui accipit in lesum fur- 
tunam (<i) ipse (0 aut ante rcgem (•) aut in 
mallum (■) publicum (*) legitimo ("), hoc est 
anteoda{*) et tunzinio(*), furtunam suam quem 
heredem apcllauit(>) publicc(7) coram (•) bonis 
hominis (*) fistucam (^) in lesum (*) ipsius iac- 
tassit(<i), et(*) hoc nouem testis (0 ista omnia 
debent adfirmare. 

(^\ etini.8; illi, o ; et adhuc, B-H. (<) aHi. aB-H. 
(k) lurata. & P) dici, & (~) iu ut nouem testes haec 
omnia debent aafirmare eo quod (H addj : nullum) ad (in, B) 
maDum publicum aut ante rei^em fortunam suam quem &c., 
B-H. ('')niaUo,9. D regent, B. (P) ille, a C) fortunam, 
<L O tpsi, 9. (•) rege, 9. (») pupHco, 9. ("> legitimum, a 
n antheoda. 8 ; antehoda, 9. ( ) tunzino, 9. (*) app - , 
a&F.H. (') puplici, ^; plubiicem, G; ptibbcae, H. 
(*) quoram, 9. (*) hommibMx. 8.9. F.G. H ; omnibus, B. 

£) fe&tugam. 9 ; festucam, F.G. (*) lacsum, B.F ; Iaeisum, 
;. (*) -set. a BwF.H ; iecUuit, 9 ; iaectasset. G. (^ et - 
adf., MM. B -H. O testes, a 



LXXXK*). DE FILTORTO. 



Si qnis qui (^) lege salica niuit semnm aut 
ancillam, caballum u^l bouem u^l («) ^uemlibet {*) 
rem snp^r alterum agnouerit (*), mittat eum(0 
in tertia mane(«). ^ Et ille(i*) sup^r quem agnus- 
cetur (') in noctis {^) quadraginta placitum 
faciantC)*, Et in("*) ipso(*) placitum (<>) quanti 
fuerint qui rem uindedcriV(/(p) ucl camiauerunt(<i) 
aut fnrasse (') hominis (•) cummoneantur (*). Hoc 
cs/ ut (") unusquisqM^ de (*) neguciantibus (*) suis 
alter alterius commoneant (*). 

n /» 8 Mix ehapUr/Mows eUTttr th* next cK ^\ qui, 
«»*•. a n U-Kadd: aliam. (") quaml., B-H. H co> 
giHHierit, 9. O ipsam rem, B-H. (*) manu. aB-H: 
mano, 9. (k) ill], a. (t) agnoscitMr. 8.B-H. (M noctes. 
a9.B-H. mfactat, B-H. (■) ad. B-H. f*) Ipsum, 
B— H. (") ptacito, 8.;^ (') uidertM/, 8; uindedirent. 9 ; 
uendiderunt, B.H ; umdlderant. F.G. (^) —rent, 9. 

O forasse. 9; furauerunt. B-H. (*) homines, 8; bom.. 



B-H. (*) commoueantMr, 8 ; cumunientMr, 9 ; com 
mooeantur, B.H ; co»rmonentMr. F.G. (*) ut, om, B. 
C)^ sicut inter cos ncgotiatum fuit alter altenus negotiatum 
fuit uenire. H; s. L e. n. f. a. a. commoneat uenire. B.F.G. 
(*) DCgo< - • 8 1 nc^ucie - , 9. (') commoueant. S ; comuaient, 9. 

et si (7) conmonnttts (■) luerit et eum sunnis(*) 
non aetenuerit etj^) placitum uenire (•) distul- 
lerit (*)t illi (•) qui cum eum O negocianit it) 
naittat tres testis (^) quomodo (■) ei nvnciassit (k) 
ut ad placitum uenire (>) debuissit(") et alterus(") 
tres testis (^) qai^l publicia (•) apot (p) enm 
neguciasset (i) ; 

(3^) B-H add: quis. O conmonitsi/, 8; comunltiis, o : 
cooimonttus, B - H. (*) sumnls, 8 ; sunncs. 9. (^) aoLF.G.H 
mMd: ad. (*} non uenerit, B - tl. {*) distulerit, 8 ; dist., 
»m. B- H. n me. a B - H. (') eo, a B- H. (>) neguc - , 
9; B^ot-. aB-H. (k) testes, a9.B-H. (>) qualiter. 
B— H. (M nuotiasset. a9-B-H. (>) uenisset, B-H. 
(«•) deb., MM. B-H. (*) alteros,aB-H. (*) pubUce.aH ; 
pupEce. 9; plicc, B; publici, F.G. O apud, 8.B-H. 
(V negot-.aB-H. 

30J 



COD. 10. 



LEX EMEin). 



OBSEEVATT. 



et si contra hoc aliquid dicere uoluerit, tres 
testes habere debet qui iurati dicant quod ibi 
fuerint in mallo quod Tunginus aut Centenarius 
indixerunt. Et quomodo uidissent hominem 
ilium, quod fortunam suam i donauit in laiso 
illius quam iam elegerat fistucam iactare, et 
i dominare debent qui fistucam in laisum iactit, 
nee non et ilium in cuius laisum fistucam 
iactauit, et ilium quem haeredem appellauit. 
Similiter nomineMt 

t dominauit ; alias dare uoluit t nomlnare debent, qui 
fistucam in laisum elect! iactauit. 



alii testes iurati et dicant ouod in casa illius qui 
fortunam suam donauit, illi in cuius laisam fistu- 
cam iactauit, ibidem mansissct, et hospites tres 
uel amplius colegisset et pauissct, et ei ibidem 

fratias egissent et in ^bcudo suo pultes man- 
ucassent et testes collegissent. 



Ista omnia alij tres testes iurati dicere debent, 
quoniam in mallo legitthno uel ante Regem, illi 

3ui accepit in laisam fistucam fortunam suam 
onauit, et ille acceperit in mallo hoc est, ante 
<iTheada uel Tunginum fortunam illam, qua 
f haeredem eum appellauit, publicft cor^m omni- 
bus hominibus fistucam in laisam i^e iactasset, 
et hsBc omnia nouem testes debent amrmare. 
t appeDare placviL 



L* De * Filtortis qui Salica lege niuunt. 



Si quis senium aut ancillam, caballum aut 
boucm aut iumcntum aut quamlibet rem sub 
alterius potestate agnouerit, mittat eam in ter- 
tiam manum, et ille apud quem agnoscitur debet 
^ adrhamire, et si intra " Ligerim aut Car- 
bonariam aut citra mare ambo manent, et qui 
cognoscitnr et apud quem cognoscitur in noctes 
XL placitum faciant, et in ipso placito quanti- 
cunQue fuerint qui rem * ipwam uendiderunt aut 
cambiauerunt aut fortasse in solutionem dede- 
runt, onmes intra placitum istum commoneantur : 
hoc est unusquisqM^ cum negotiatoribus suis 
alter alterum admoneat. 

* inUrtiatum. 



Si ^uis uero commonitus fuerit et Sumis eum non 
detinuerit et ad placitum uenire distulerit, tUMC 
ille cum quo neg^otiauit mittat tres testes quo- 
modo ei maniauent quod ad placitum ueniat. Et 
alios tres similiter habeat quod public^ cum eo 
negotiarit, 



Et si contra hoc (■) aliquid dicere uoluerit, 
debent tres testes iurati^") dicere quod ibi 
fiiissent in mallo ubi tunginus uel centenarius 
indixerunt et ouod uidissent (p) hominem ilium 

Sii fortunam dcdit in laisum illius quem iam 
egerat fistucam iactare ; et nominare ilium 
debent qui fortunam suam in laisum electi 
jactauit, nccnon et ilium in cuius laisum fistucam 
iactauit et heredem appellauit, similiter nomi- 
nent (1). 

n hfc.V. niuiarl.Q. (*) dlxissent.Q. (* manent,Q. 



Et alteri tres testes iurati debent dicere quod in 
casa illius hominis qui fortunam suam aonauit 
ille in (') cuius (0 laisum fistucam iactauit ibidem 
mansisset (■) et nospitcs tres uel amplius colle- 
gisset (t) et pauisset et ei (") ibidem rratias egis- 
sent, et in beudo (*) suo pultes manducassent et 
testes colligissent 

O cui, Q. n mansissent, Q. C) collegissent. Q. D ei. 
om. Q. O beodo, Q. 



istal"*) omnia.^ Alii(*) tres testes iurati dicere 
debent, quod in mallo legitimo uel ante regem 
ille qui accipit in laisum suum fortunam in mallo 
publico, hoc est ante theada(*) uel tunginum, 
fortunam (r) illam quem haeredem appellauit, 
publico coram (■) omnibus fistucam in(*) laisum(*) 
ipsius iactasset. Et haec omnia nouem testes 
debent adfirmare. 

teda. Q. D furtuoa, Q. 



(') ista o. alia, Q. (■) 
(') curam, Q. H inT, om. Q. 



XLIX. DE FILTORTIS (•), HOC EST, 

QUALITER HOMO FURATAS RES 

INTERTIARE DEBEAT(k). 

Si quis qui lege salica («) uiuit senium aut 
ancillam, caballum uel bouem sen iumentum seu 
quamlibet rem suam sub alterius potestate agno- 
uerit ('), mittat (*) eam in tertiam manum (*); et 
ille apud quem agnoscitur debet adhramire (0. 
Et(f) si intra Ligcrc(i>) aut Carbonaria ambo 
manent et qui(i) agnoscit(k) et(>) apud quem 
agnoscitur in ("b) noctes quadraginta placitum 
faciant ("). Et in ipso placito quanticumque 
fuerint qui rem intertiatam uendiderunt aut 
cambiauerunt aut fortasse in solutionem dede- 
runt, omnes intra placitum istum commonean- 
tur (°) ut unusquisque cum negociatoribus suis 
alter alterum admoneat. 

(*) filltortis, Q. (^) debet. Q ; De Intertiatis rebus, rubric 
in Wolf. ms. Aug. a (') saliga. 441a A.G.N. V ; salicae, g. 
(*) inuencrit. Q. (*) mitti ad eum in tertia manu, 

s. Q; 



(') adramire. 



adhrammire, V. (*^ quisqwr. 



(>•) Legere. Q. («) qui. om. Q. (^) agBoscitur. Q. (») et, 
ff***- Q< (") *^ '*>■• Q- (') fsciat, Q. n commoueontur, E. 



Si quis uero commonitus fuerit et (p) aliqua sunnis 
eum non detenuerit et ad placitum uenire distu- 
lerit, tunc ille qui cum eo negociauit habeat tres 
testes quod enunciasset {<) ut ad placitum uenire 
debuisset, et (') alios (') tres similiter habeat quod 
publice cum eo negociasset. 

O Q adds: non uenerit et. D ei ntintiassct, Q. 
D alias. Q. 



Cf. L. Sal. 37, 89, 99 ; Rip. 33, 
47. 58 ; Gund. 8j ; Aethel. v. 2 ; 
Edm. in. 6 ; Aethr. 11. 8 ; Wi. i. 



6. 21 ; App. I. 8 ; Waitz, 59, 156, 
158, 164, x66, 167 ; Sohm, Pror. 
56 ff, oSff, 1x8, 209 ; id. R. u. Get. 

66, 337. 
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COD. 1. 



istud si fecerit eznit se de latronicio. 
Et ille qui non uenerit super quem 
testes ioranerunt, ille erit latro illius 
qui agnoscit et prvcium reddat ille 

3ui cum illo negociauit, et ille secun- 
um le^^em conponat ille qui res suas 
agnoscit ; 



ista omnia in illo mallo debent fieri 
ubi ille esi gamallus sup^r quem res 
ilia primitus fuit ag^ita aut inter- 
tiata. 



Quod_ si trans legerem aut car- 
bonaria mannent cum quibus res 
ilia agnoscitur, lxxx noctis lex ista 
custoaiatur. 



XLVIII. DE FALSO TESTI- 
MONIO. 

[1] Si quis falso testimonio per- 
hibuerit, DC din. qui {ac. sol. xv culp. 
iud. 



[8] Si cuicum^ue facrit incul- 
patum quod penurasset, iuratores 
quinos solii^ condemnentur. 



[8) Ille uero cui adprobatum 
fuerit, ezcpt {ieg: ezcepto) cscptfale 
et dllahtra atque causa extra hoc, 
DC din. qui for. sol. xv calpadtlu 
iud. 



COD. 2. 



XLVIIII. DE TESTIBUS. 

[1] Si quis testis necesso abnerit 
ut donit et fortasse testes nolunt ad 
placitum uenire, ille qui eos neces- 
sarius habet satisfacere et manere 
cos CUM testibns debet ad placitum 
ut ea quae nonenint iurati dicant. 



sto si ficerit exsuit se ad latronicium. 
Ille qui non uinerit sup^r quem 
testes lurauerarn/, ille erit latro illius 
qui agnuscit, precium reddat illis^ 
secundum legem conponat illi qui 
res suas agnuscit. 



Sta omnia in ilium raallum dcbcnt 
fieri ubi ille esf gamallum sup^r 
quem res ilia primitus fuerit agnouta 
aut in UrciaL manum missa ; 



quod intra legere aut carbonaria 
ambo manent cum quibus agnus- 
citur, in noctis Lxxx lex sta costo- 
diatur. 



COD. 8. 



COD. 4. 



[L] XLVIIII. DE FALSUM 
TESTIMONIUM. 

[1] Si q»tV falsum testimonium 
preberit uel iurauerit, mal calls- 
tanio, aunt din. oc fac. sol. xv 
cul/. iud. 



[01 Si cuiuscumque aliquid fuerit 
inculpatum ^uod p^riurassit et pro- 
batus fuerit, inratoris quinus soluftu 
condemnentur ; 



ipsi uero cuius adprvbatum iuerit, 
excep/9 . capi'/a/; et causaiM extra 
hoc, sol. XV cul/. iud. 



[LI] L. DE TESTIBUS. 

[1] Si quis testes necesse abnerit 
et fortasse testis ad placitum nolunt 
uenire, ille qui eos jplacuit neces- 
sarium abit satis facire manire illos 
debit at ea que nouerm/ iurati 
dicant; 



.107 



;.o.s 



istud si fecerit exuit se de latrocinio ; 
ille qui non uenerit su^r quem iii 
testes iurauerint, ille ent latro illius 
qui agnoscit et practium reddat. Ille 
qui cum eo negotiauit et ille ei 
secundum legem conponat qui res 
suas agnoscit, 



ista omnia facere debet in mallo ubi 
est hamallus sup^r quem res illas 
agnoscit aut in tertia manu missa 
fuerit; 



quod si trans leg^m ant Carbonariam 
ambo manent cum quibus agnoscitur, 
in octuaginta noctes lex ista custo- 
diant. 



XLVini. DE FALSO TESTI- 
MONIO. 

[1] Si quis falsum testimonium 
praebuerit, sol. xv culp. iud. 



[91 Cuiuscumqw^ fuerit reputatum 
quoa p^urasset et ei fuerit adpro- 
batum, iuratores sol. xv culp. iud.. 



et ipse qui iurat, sol. quinqwrculp. 
ittd. 



X[L]VIII. DE FALSO TESTES. 

[1^ Si quis testibus necesse ha- 
buent at donent et fortasse testes 
noluerint ad placitum uenire, ille qui 
eos necessaries habet satisfacere 
uenire illos debet nt ea qua* nolue- 
rint iara dicant. 



:>09 



istud si fecerit exit de latrocinio. 
Ille qui non uenerit sup^r quem 
testes iurauerunt, ille erit latro illius 
qui agnoscit et praecxo reddat illi 
qui cum eo negotiauit, et secundum 
legem componat illi qui res suas 
agnoscit ; 



istud omnia in illo mallo debet 
uenire hubi illo est caballus (leg'. 
amallus) sup^r quem res ille primitus 
fuerit agnita aut in tertia mana foerit 
posita ; 



qMod se [leg: si) trans legere aut 
carbonarias manent cum quibiM res 
agnita fuerit, in lxxx noctes lex ista 
om[n]imodis custodiatur. 



XLVIII. DE FALSO TESTI- 
MONIO. 

[1] Si quis falsum^ testimonium 
pnMDuerit, DC den. qui fac. sol. xv 
culp. 



[SI Si cuiuscum<iM« aliquid fuerit 
inculpatum et periurasse merit ad- 
probatus, xv sol. componat. 



[3) Ipse uero cuius adprobatum 
fuent, exceptis captltaU et dilotaifa, 
sol. XV culp. 



XLVini. DE TESTIBL'LS". 

[1] Si quis testes necesse habuerit 
ut donet et fortasse testes nolunt ad 
placitum uenire, ille qui eos neces- 
sarium habet satisfacere mannire 
illos debet cum testibaw ad placitum 
ut ea qui nouerit iurati dicant. 
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GODD. 6 ft 5. 



[8] Istud si (•) fecerit exibit(^) sed 
de latrocinio. Ille qui nonerit snp^ 
quem testes inraaerwM/ (*), ille erit 
latro (') illius qui aiposcitnr (•) et 
pretium reddat ule qui eum (0 aego- 
ciauerit(f), et ille secundum l^cm 
conponat illi(^) qui res suas agnoscit. 

n adJ: sic. (^) exitut. O -noL 
{*) lator. n agnoscit. I0 

O Dcgodauit (^) lUc. 



[4] Ista omnia in mallo debent 
fieri ubi illi (*) est hamallus (^) sup^r 
quem(«) res illas^') primitus agnoaita 
^lerit (•) aut m t^rcia mann (0 
misit (0. 

n Ule. (^) ajvanaDiu. (*) qoam. (<) ifla. 
n lu., 9m. s (') nrnniniiBai. 

[5] Quod si trans legere (*) ant 
carbionarias(^) manent(^) cujm quibiu 
agnoscitur, in octoginta (*) noctes 
lex ista custodiatur. 



nugeri. 
tuag-. 



{}) carbonsrla 



Ooc- 



XLVni. DE FALSUA/- TESTI- 
MONIUM. 

[1] Si qwjjr falsum testim<»iam 
praebuerit, do den. qif< iac. sol. xv 
culp. iud. 



[tt] Si uero cuiascumqair aliquid ' 
fuerit inputatum et pmurasse adpro- 
batur. III de ipsis (*) iuratores xv sol. 
culp. iud^quisquis illomm. 

Dipsos. 



[3|] Illomm (*) uero qui sap^r m 
faermt, quinos sol. soluant. 
Offli. 

[4] Ipse uero cuius inpatatnm 
fuerit (•), excepto causa ael cn^/M (^) 
et (*) dmo/wrs, xv sol. culp. iud. 

n fuit (k) capiudr. f) attL 



XLVIIII. DE TESTIBUS. 

EL] Si quis testibtu (») necessarinm 
uerit dare et fortasse 



nolunt ad placitum uenire, ille qoi 
eos habet necessarios adsatis&cere 
manire (^) iUis (*) debet cam testibvs 
ad placitum at ea quae 
iurati dicant. 
n testes. (^) msNaire. (*) iBos. 



3" 



COBD. 7, 8, 9. 



COD. 10. 




istad se(') fecerit exiuit(*) re(0 de latrocinio; 

«?t^ illi(«) ^ui non ninerit (*) ille(*) erit latro 

illius(>) qui res suas agnuscit(7) et(') prec'mm 

reddat(*) ilUus qui cum eo(i>} negociauit («), et 

a.d illuxn secondum(') legem conponat qui res 

saas agnuscit (•), 

nsi.aB-H. 
^ .. _ 

iUe, 

aifirntxscet.9; agnouit, B-H. ('. 

ipsas conponat et insuper pretiiim illlus (ipsiiis. F.G) re^dat 

oui cum eo ncffodauit, B - H. (') reaat. o. (^) eum, 9. 

O neguc -, 9. {*) secundiuN, 9^, (*) 8 o^ •' et prrtiiuM 

reddaL 

ista onrnta facere(0 debet in illo(c) inano(i>) 
ubi ipse(0 aznallus(>(| esse dinuscitur (i) sup^r 
quern res ilia agnita (">) iiierit aut interciata ; 

(*) ubi suus amaOus (adm— . B) est s. q. r. afn. f. a. i. Aierit 
facere debet, B - H. (•) ilhim. 8. J^) malhuM. & (>) UJi, 9. 
(k) amallatus, 9. f) deaosc-. & fr) agnitua, 9. 



3uod si trans Iigere(") ant carbonaria manent 
li (•) cum (p) quem (p) res agnuscitur (fl), in 
noctis (') octuaginta lex ista costodiatMr(*). 

(*) le^ere. 9 : Liserem (liecrim. B) a. Carbonariam m. ifle 
quo cum (cum quo. B.F.Grres a. in noctibus &c., B-H. 
Q ffle. & m qui cum. a 0) agnosc-. a O noctcs, 8,9. 
(*> CUSC-, aB i -antur, 9 ; custoditur, F.G.H. 



LXXXII{«). DE FALSO TESTIMONIO (*). 



[1] Si qw<*s falsum («) testimoninm {*) prv- 
bneriti*), [dc den. quifac.'] sol. xv cul/. iud. 

(*) This tit. it numbered Bx, and frecttUs tit. 83, iTm 8; 
no rubric in B-H. (^) testimunio, 9. O iaiaUt 9. (') tes* 
tbnunium. 9. f) perbibuerit. F. 

[S] Si (*) aliquis alicui iure inpotaneiit (^) ^tM7d 
prriurasset et non potuertt adpfvbare, qui in- 
potauit («) [oc den. qw<*£«:.] sol. xv cul/. iud. 

n B- H combine }| z and a : et si &C. (M im(in)puta* 
uent. a B - H ; inpotarit, 91 (*) input ~, a B-H. 

LXXXni. [DE PERIURIO](«). 

[1] Si 0*) alicui fuissit (*) inpotatum (<) qnMid 
p^nrasset (•) et hoc qui inpotat (0 potuerit 
adpfvbare, qui («) pmurauit (>>} [dc den. qiu' £eic.] 
sol. XV cul/. iud. (>) 

n Rubric in 8 only. (*) Bodds: qirfr: Faddr: et 
n roerit. a9.B-H. (*) input-, aB-H. f) iurasset, B. 
m inputat. 8 : im-, 9 ; inputauit, B-H. (■) ille qui, B-H. 
(k) prriurauerit, 8; tuxauerit, B. (*) B-H, wAi 



Ji 



kuA omit 



H 9 tntdx, add More : excepto capitale et dUatura (c. e. d., 
«m. F). Juratores uero sui (sic, B) unusquis (unusquJsqiM; B) 
quinos soledos condempnetur (condajnuietMr, B). 

[2] Si alicui fuerit inpotatum(*) quoH p^rin- 

rasset et hoc qui inpotat (<*) potuerit adpr&bare, 

iuratori(*) sui quinus(') 8ol.('} condempnentur (*). 

O input-. 8. (■>) inputat. a (*) iuratore, 8 ; iuratoris, 9^ 
(') quinoa soIuim, a r) conponat, 9^ 



LEX EHEin). 



[8J Ipsi uero cui adprvbatnm fuerit, excepto 
capttaue et delaJurv ant qnae(*) causa (^), sol. 
xv cnl>. iud. 

n que, 8 ; qui, 9. (*) caus. a 



LXXXIin. DE TESTIBUS{*). 

[1] Si qnis testes necesse babuerit ut doiut(^) 
et fortasse ipsi testis («) noluerunt (') ad placitum 
nenire, illi (•) qui eos (0 necessario (s) habet 
mannire (*■) illus (<) debit (■) cum testibttf ut eo (') 
qaiMl uiderarji/ testimonium pnrbeant (*"). 

n No mbric in B-H. (>) donet, a J*) testes, a 
(«) -rint,8; — rent,9L (*) iUe. a (') cus,9. (*) necesse. a 
(^) manire, Q. (') ipsos. a (>) debet. 8.9. (i) t/otum, 8 : 
eum. 9b. (*) S. q. L necessarios (— ius, F.G) h. et fort L ad 
^ac u. noluerint, iOe (noluerit ilU. G) q. e. necessario (— ios, 
B; 'fua, F.G) h. m. ipsos (ipses. F.G) debet (F.G add: 
habere) c aliis t ut (B.F.C add: hoc) quod uid. t. reddant, 
B-U. 

31a 



istud si fecerit exuit se de Latrocinio, ille autem 
^ui amonitus non nenerit^ si super eum testes 
iurauerint, erit latro et fur illius qui res suas 
agnoscit, et pretium ei reddatur, et omnia 
secundum legem componat fccmi quo nego- 
tiauit. 
t apud quem suas res agnosdt 



Ista omnia facere debet in mallo ubi ipse 
' rhamallus esse uidctur super quem xes primitus 
agnita fuerit aut intertiata. 



Quod 81^ trans Ligerim ant Carbonariam ambo 
manent ille apud quem res agnoscitur, in noctibus 
Lxxx lex ista costediatnr. 



LI. De falso Testimonio. 



1 Si jiuis falsum testimoninm pr^bnerit, dc 
den. qui fac. sol. xv culp. iud. 



2 Si cuicunqaftf aliquid impntatnm fuerit quod 
aliquid periuratus sit et no» potuerit adprobari, 
DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 



8* Si alicui fnerit impntatum quod se per- 
iurasset, et hoc qui imputauerit adfirmare poterit, 
tres de ipsis coniuratoribus periuri unusquisqM« 
ad illorum dc den. qui iac, sol. xv culp. iud. 



Alii uero qui super tres fiierint, singuli quinis 
solidis id est cc den. culp. iudicentur; 



ipse uero cui imputatnm fuerit, excepta caussa 
uel capitale et delatura, cc den. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 



LII. De Testibus adbibcndis. 

1 Si quis testis necesse habet tut donet et 
fortassis testis mm uult ad placitum uenirc, ille 
qui eos necessarium habet manire illos debet 
cum testibus ut de eo quod uiderunt testimonium 
praebeant, 



Hoc si fecerit exuit (•) se de latrocinio. Ille 
autem qui ammonitus non uenerit super quem (') 
testes iurauerint erit latro illius qm res suas 
agnoscit ; et ei secundum legem ipsas conponat 
et insuper pretium illi reddat qui cum eo nego- 
ciauit. 
n ejdait. E. (*) Qadds: tres. 



Ista omnia, ubi suus hamallus (■*) est super quem 
res primitus agnita fuerit aut {'') intertiata, fieri 
debeant. 
(*) amaDus, Q. (*) an. Q. 



Quod si trans Legerem («) aut Carbonariam 
manet ille apud quem res («) agnoscitur, in nocti- 
bus octoginta lex ista custodiatur. 
n Hlfcre, Q ; most MSS. Move Ugerem. (") res, om. Q. 



OBSERVATT. 



L. DE FALSO TESTIMONIO. 



[1] Si quis falsum testimonium praebnerit, DC 
din. qui fac. sol. xv culp. iud. 



[2J Quod si aliquis alicui inputauerit quod se 
periuraret (■) et non potuerit adfirmare (*>), DC 
din. qui fac. sol. xv culp. iud. 

(*) pcxiuxasset, E.P. (^) adprobare. V. 



Cf. L. Sal. 30. 7, 93, ^, X02 ; 
Cham. 32 ; Gund. 80 ; Liu. 144 ; 
Wisig. II. 4. 6, 7 ; Hlo. zz ; Ine, 
Z3 ; £dw. 3 ; Aethel. 11. 25 ; Cn. 
H- 36, 37 ; Waits, X75. 
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[8] Si alicui foerit inputatum quod se per- 
iurasset, et hoc qui inputauerit adfirmare (•) 
potuerit, tres de ipsis conitiratoribus (^) periuri («) 
unusquisque illorum DC din. qui fac. sol. xv culp. 
iud. 

(*1 adramire, E.P. (^) p^Huratoribus, Q; adiutoiibus 
coniuratoribus. V. (*) penurii, V. 

[[4] Alii uero qui super ipsos tres fuerint, 
qumis solidis culpabiles iudicentur. 



[0] Ipse uero cui inputatum fuerit, excepto 
causa uel capitale et delatura, dc(*) din. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 

n quingentis din. q. f. s. XV. Q. 



LI. DE TESTIBUS ADHIBENDIS. 

[1] Si ^uis testes necessarios habnerit et for- 
tasse ipsi ad placitum uenire noluerint, ille qui 
eos necessarios habet mannire illos debet cum 
testibus ad placitum ut ea quae sciunt iurantes 
dicant. 
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Cf. L. Rip. 50 ; Baj. 17 ; 
Waits, z66, Z67, xqx ; Sohm, Proc. 
i33» 147, 148, 209. 
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COD. 1. 



COD. 2. 



COD. 3. 



COD. 4. 



GODD. 6 ft 5. 



[2] Si uenire nolucrint et [e]os 
sunnis non tricaucnint, mal uuidri- 
darchi, hoc esi DC din. qui {ac. sol. 
\v quisquc illonim culp. iud. 



[8] Si ucro praescntes fuerint 
uocati in testimonium et nolucrint ea 
quae nouerint iurati dicere, et fer- 
bannitt fuerint, DC din. qui fac. sol. 
XV culp. iud. 



LX (U^. L.) DE FIDES 
FACTAS. 

[1] Si quis ingenuus aut letus 
alteri fidcm fecerit, tunc ille cui fides 
facta esf in xl noctcs aut quomodo 
illius cum testibus uel cum illo qui 
praecium adprectare debent acce- 
dcre debet. Et si ei noluerit iidem 
facta soluere, mal thalasciasco, 
hoc est sol. XV super debitum quod 
fidem fecerit culp. iud. 



ra] Si adhuc noluerit conponerc 
debet eum ad mallum manire et sic 
nczti canthichius mallare^ debet : 
Rogo te, thung^ne, ut next! canthi- 
chus gasacio meo illo qui mihi fidem 
fecit et debitum debet ; et nominate 
debet quale debitum debcat unde ei 
fidem fecerat. Tunc thun^nus dicere 
debet : nexthe ganthichio _ ego illo 
in hoc quod lex saloga ait. Tunc 
ipse cui fides facta est testare debet 
ut nulli altcri nee soluat nee pignus 
donet solutionis, nisi ante ille im- 
pleat quod ei fidem fecerat. £t 
testinanter ad domum illius ilia die 
antequam sol collocet cum testibus 
ambulare debet et rogare sibi debi- 
tum soluere. Si hoc noluerit facere 
solem ei collocet. Tunc si solcm 
rollocauerit, cxx din. qui {ac. sol. 
Ill super debitum adcrescant. Istud 
usque ad tres uices per tres notinas 
fieri debet, et in tercio ista omnia 
facta uoluerit conponere, usque ad 
cccLX din. hoc esf soWdos nouc 
adcrescat. Id est ut per singulas 
admonitiones uel solem collocatum 
temi soluit super debitum adcres- 
cant. 



J 3] Si quis ad placitum legitimi 
em factam noluerit soluere, tunc 
ille cui fides facta est ambulet ad 
grafionem loci illius in cuius pago 
manet et adpnehendat fistucam et 
dicat uerbum : Tu grafio, homo ille 
mihi fidem fecit quern le|[itime habeo 
iactiuo aut admallatum in hoc quod 
lex saliga continet. Ego super me 
et furtuna mea pono quod securus 
mitte in furtuna sua manum. Et 
dicat de qua causa aut quantum ei 
fidem fecerat. Tunc grafio collegat 
secum septem rachineburgius idoneos 
et sic cum cos ad casa illius qui 
[fidcm] fecit ambulet et dicat : Qui 
ad praesens es uoluntatem tuam 
solue homine isto quod ei fidem 
fccisti. £t clege tu duos quos 



3t6 



si uenire noluerint et eos sunnis non 
tenuerit, DC din. fac. sol. xv cui/. 
iud. 



[S^ Quis^uis illonim si uero ^re- 
seutis fuerint iurati in testimonium 
uocati et noluerint iurati dicere ca 
que nouerunt, et ferbanniti fuercnt, 
DC din. qui fac. sol. xv cui/. iud. 
unusquisqM^ illonim. 



[LII] LI. DE FIDIS FACTAS. 



[1] Si quis ingenuus uel Ictus 
alteri fidcm fecerit, tunc ille cuius 
fidis facta est in xl noctes, aut quo- 
modo placituxn feccri'/ ut quando 
fedem fecit, ad domum illius qui 
fidem fecit cum testibus uel cum inis 

3ui pnrcium adprrciare debint uenire 
ebit ; et si ei noluerit fidem facta 
soluere, mal hue chram mito, 
sunt din. DC fac. sol. xv cui/. iud. 
sup^r debitum quod fidem fecerat. 



[21 Si adhuc noluerit conponere 
at*od debit ad mallum eum manire 
aebit et sic nexticantigyus mallare 
debit : rogo te, tungyne, ut nexti- 
cantigyus gasacium meum ilium qui 
mihi ndem lecit et debitum debit ; et 
numerare quale debit dibiat unde 
fidem fecerat ; tunc tunginus dicire 
debit: nexticanti^um ego ilium in 
hoc qM<Hl lex salica abit ; tunc ipse 
cui fidis facta est debit testare ut 
nulli alteri nee soluat nee pignus 
donit solucionis, nisi ante conponat 
quod ei fidem fecit ; et cum testibus 
ambulare et roearc debit ut debitum 
suum soluere dibiat: et si adhuc 
noluerit soluerem solem ei colecit ; 
ct tunc si ei solem collei^auerit, sol. 
Ill super superiorem debitum adhuc 
I soluat ; stut usque ad in uicis per in 
' numbinas facire debit : et sup^r iii 
' sta omnia facta et noluerit adhuc 
conponere, usq<^ ad solem cobitum, 
{ ct ad none solidos aidscudsLt, et super 
I singulas admonicionis uel ad solem 
colecato tcrni solids adcriscant. 



[3] Si quis fidem factam ad pla- 
citum noluerit soluere, ambulit ad 
grafionujfB loci illius in cuius pago 
manit et prrhindat fistucam et dicat 
uerbum : tu grafio, homo ille qui 
mihi fidem ficit quem legitime abeo 
abio ilium iactibMj admallatum in 
hoc quod lex salica abit et contenit ; 
ego super me et super furtunam 
meam pono quod tu secunu mitte in 
furtuna sua manom; et dicat de 
causam de quantum ei fidem ficit ; 
tunc grafio collegat vii racinebur- 
giis et sic cum ipsis ad domum illius 
(]^ui fidcm ficit ambniit et rogit illus 
sibi presens estum fidem ficit : uoIum- 
tate tua solui homine ste quod fidem 
ficisti et elegit ut duus quos 



[2] Si uenire noluerint et eos 
sunnis non dctenuerint, sol. xv culp. 
iud. unusquisq»e illorum. 



[8] Si uero presentes fuerint in 
testimonio uocati et noluerint ea 
quae nouerint iurati dicere, et for- 
banniti uenerin/, sol. xv culp. iud. 



L. DE FIDE FACTIS. 



[1] Si quis ingenuus aut litus 
fidem fecent, tunc ille cui fides facta 
est in XL noctis, aut quomodo paci- 
tum fecerit quando fidem facit, ad 
domum illius qui fidem fecit cum 
testibus uenire debet uel <^u\ pretio 
adpretiare debent ; et ei si noluerit 
fide facta soluere, sol. xv culp. iud. 
supra debitum quod fidem fecerit. 



r2] Si adhuc noluerit conponere 
debet eum ad mallum manire et sic 
nestiganti huius mallare :^ Rogo te, 
tungire, ut nestiganti his sagatio 
meo ille qui mihi ndem fecit et debi- 
tum debit ; nominare qualem debi- 
tum uel undem fidem fecit. Tunc 
tunginus dicere debet : nestigante 
ego ilium in hoc teneo quod lex 
salica habet; et tunc ipse cui fides 
facta est debit testare ut nulli alteri 
nee soluat ncc pignus donet solu- 
tionis, nisi ante quod ei impleat quod 
fidem fecit ; et festinanter in domum 
illius qui ei fidem fecit cum testibus 
ambulare debit et rogare sibi sol- 
uere ; solem ei culcet, et si sol cul- 
cauerit, tres solid^'j super debitum 
superius adhuc addat et usque ad in 
uices per in nouenas facere debet ; 
et si per in uices ista omnia, facta 
noluerit adhuc conponere, usaue ad 
solid<7sf nouem debitus ascenaat, id 
est ut per in dies solem calcatum 
ternos solid<v crescant. 



[2^ Si uenire noluerint et eos 
sunnis non tricauerint, hunius [quis- 
quc] illorMm DC den. qui foe. sol. xv 
culp. 



[8] Si uero pfvsentis noluerint 
iurati dicere ea quae nouerint, et 
forbannati fuerint, nunusquisqwe illo- 
rMm DC den. qui iac. sol. xv cu4>* 



[2] Si uenire noluerint et sunnis 
non detenuerit (■), DC den. qui £ac. 
sol. XV quisquis illonuw conponat.. 
(*) detricauerit. 



[3] Si nero p^vsentes fiaerint (*) ia | 
testimonio uocati et nolucrint {^) 
iurati dicere ea quae nouerint, et , 
forbanniti fuerint, DC den. qmt fac, \ 
sol. XV culp. iud. 

n fuerit et {*) nohieniat. 



[8^ Si quidem factam ad placitum 
legitimum noluerit soluere, tunc ille 
cm fides facta est ambulet ad festu- 
cam et dicat uerbum : Tu ^ grafio, 
homo ille qui mihi fidem fecit quem 
legitime abeo admallatum in hoc 
quod lex salica contenit ; ego super 
me et fortuna mea pono qaMxTsecurus 
mitto manum super fortunam suam ; 
et dicat causam quantum ei fidem 
fecerit. Tunc grano collectia secum 
septem rachiniburgus idoniis et sic in 
casam illius qui fidem fecit ambulent 
et rogent ilium si praesens est qui 
fidem fecit sic dicat: Voluntatem 
tuam solue homine isto quod ei fidem 
fecisti, et elegi de duos quod 
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3x8 



L. DE FIDES FACTAS. 



[1] Si auis ingenuus aut litus 
alterum fiaem fecerit, tunc ille cui 
fides facta est in xl noctes, aut quo- 
modo placitum fuerit quando fidem 
fecit, ad domum illius qui fidem 
fecit cum tcstibM^ uel cum illis qui 

ftrecio adpreciare debet ; et si no- 
uerint fidcm factam dissoluere, DC 
den. qui fac. sol. xv culp. 



[2] Supra debito uero quem 
fecerat si adhuc noluerit conponerc 
debet ct ad malluf» mannire et sicti 
cantidios mallare : Rogo te, thun- 
zinus, ut instigante cuius cassatium 
meum illo qui fidem michi fecit et 
debitum [non] dedit ; tunc nominare 
debet qualem debitum uel hunde 
j fidem fecit, et thunzinus dicere 
' debet : instigante ego ilium in hoc 
j quod lex salica habet ; et tunc ipse 
cuius fides^ facta est debet testare ut 
nulli alteri ncc soluat nee pignus 
donet subitionis, antequaxw ilium 
adimpleat quod ei fidem fecit ; et ipse 
dicat cum test iSus ambulare deoet 
et rogare sibi debitum soluere j et si 
hoc noluerit soluere, solem ei col- 
lecet; tunc si ei solem culcauerit, 
in solidos super debitum supcriore 
reddat. Adhuc addit istud usq»e ad 
in uices per in nondenas facere 
debet, qui super in ista omitia et 
noluerit adhuc componere, usque 
solidos villi none debitus ascendat ; 
id est ut per singulas ammonitiones 
uel solem coUegato m sohii^ ad- 
crescat. 



L. DE FIDE FACTA. 



[1] Si quis ingenuus aut litns 
alterius(*) fide(*) fecerit, tunc illo 
cuius fides facta est in xl noctes, aut 
quomodo ^placitum](^) fecerit quando 
ndem fecit, ad domum illius ambn- 
lare debet cum testibjwf uel cum 
illius (') qui p/rtium adpretiare 
debent. Et (*) si noluerint (') fides [f) 
facta soluere. DC den. qais'fac. sol. x\' 
culp. iud. super debitum unde fideiit 
fecerit. 

O alter! fidem. 0>) pL. supplied /^rom 5. 
n illis. (') et. om. 5. f) nolucnc. 
(0 fidcM. 

[2] Et si(*) adhuc noluerit d^i- 
tum conponere ad mallum manire (^) 
et sicum(*) nestigante mallare : rogo, 
tunzino, et (^) nestigantto cassahone 
meo(^) illo qui mini fidem fecit et 
debitum Iegitimum(«) debet; nomi- , 
nare qualem debitum uel unde fidciar 
fecit. Tunc tunzinus(0 dicere debet : 
nestigatio (k) e^o ille (i*) in hoc mallo 
quod soleta(') habet. Tunc(^) ille , 
cuius fides iacta est debet testare ut 1 
nulli alteri nee soluat nee pignus ' 
donet solutionis, nisi ante^uaJK iTlnm 
impleat (^uod ei fidcm fecit; ipsa die 
cum testibiM ad domum illius ambn* 
lare debet et rogare sibi debttuim 
soluere. Et si nee tunc uoluerit 
soluere^ solem ei collicet (>) ; tunc 
ei (">) SI ei solem culcauerit, in soh- , 
i dos super debitum superio(*) red- \ 
I dat (■■) ; usqwe ad (<>) tres uices adhuc 
! per tres nundinas facere debet, et 
I super ipsa (p) omnia facta et noluerit 
: adnuc conponerc usqa<e ad (4) nouemc 
' solfi^ deoitus ascendat ; id est ut 
per singulas admonitiones uel solem 
culcatum temi(') soXidi adcres- 
cant (■). 

n si, om. 5. (^) mannire. (*) ^ cixot. 
{<) ut nestio gassatione meo. ty ttdd : de- < 
Ditur. (') tunzino. (*) nestigantio. |^) illo. 
m lex saJica. {^) Et tunc. O cokxiL , 
{*) ei, 0m. s D supcriore addat O ad. I 
0m. s. Oista. nad,#m.$. O 
n -cat 



[8] Si ^uis fidem factam ad placi 
tum legitimo facto noluerit soluere, 
tunc ille cuius fides facta est ambulet J 
ad graffione loci illius in cuius pago | 
manet et adpraehendat fistuco et 
dicat uerbis : ^affio. Homo ille michi 
fidem fecit qui legitimi habeo illo et 
admallatum in hoc quod lex salica 
habet et continet; ego supra me et 
furtuna mea pono quod securus mitto 
manu in furtuna mea {lej;". sua) ; qu^ 
dicat de causa quantum ei fidem 
fecit. Tunc graffio colligit vii ratio- 
neburgiis et sic cum eum ad domum 
illius qui fidem fecit ambulet. Si 
praesens est qui fidem fecit sic dicat : 
qui ad praesens est uoluntate fecisti, 
et eligite duos quos 
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[8] Si quis fides (•) facta ad placi- , 
tum legitimum (*>) facto (•) noluerit ' 
soluere, tunc ille {*) cuius {•) fides . 
facta est ambuletO ad grapbionem{r < 
loci illius in cuius pago manet et (^) 
adpraehendit(i) festuca(^) et dicat 
uerbum ('): Tunc, graphio('), homo 
ille qui mihi fidem fecit queiM legi- { 
time nabeo admallatum in hoc quod ■ 
lex salica habet et continet. £t(*; 
super me et super fortuna mea pono 
quod securus mitem(") fortuna sua 
manum ; et dicat de causa de ooaB- 
tum ei fidem fecerat. TungTapluo<") 
rogat vii rahinburgis (P) et sic cujn 
eos a (4) domum illius qv«'fidefM fecit 
ambulet, ipse(') presens est qsn" 
fidem fecit et dicat sic. Qui (•) a (*• ) 

gresens es {*) uoluntate tua solue t 
ominem istius cui fidem fecisti, 
et elegete (") duos quos 
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CODD. 7, 8, 9. 



[9] St uero(*) nulueriy(*>) et eos sonnis(«) ntm 
detenucrx'/, [oc den. qui fac.'] sol. xv unus- 
qaisq«^('*) illorum(<>) cuV* tud. 

fT) uenire. & (^) noluerint, 8: noluerent. 9; noluerint 
uemrc. B-H. H sunnis. 8.B-H ; sunnes. 9. {*) uii. ilL, 
09n. B.F.G. 

[3] Si uero prvsentis (•) fiierint in {'») tcati- 
iiionio(<) uocati, turaucrint ea qiuu{*) uiderun/ 
ct audiercffi/ testimonium (*) pnfbcrcnt(0» fer- 
banniti(«) fuerint(^), [oc den. q«i Lie.] sol. xv 
cul/. iud. (■) 

npfTKntes,8. (*) hii,^9. (*) - muniiuM. a (')que, 8; 

- (I) firbaniti. 9^ 



qui, 9. (•) -nia, 8. 



|0 -buenint, 8. 
— H. 



LXXXV. DE FIDES FACTA {•). 

[1] Si qvis ingenaus(^) aut litus(«) alteri 
fideiM fccerit(««), tunc(-) illeO cuius («) fides O") 
&cta est (') in (^) xiJta noctis (>), aut quomodo 
placitum fecerit, cum testibiM uenire debet viel 

2ui pnrcium adprfciare debeant (*) et si noluerit 
dem facta ("} soluere, [dc den. qut fac.] sol. xv 
cul/. iud. 



8 



factis,8; factas. 9 : m0 rM^rir /» B - H. (M ingenuos, 9. 

1 letus. 9 ; liber. F.G.H. (f " " " ' 



) fecit, a D tunc, om. B-H. 
. , illi. &9. (^ cui. & (k) fidem. 9. {«) est. om. B.H," 
^) ad placitum ueniet (H adiis : ct) cum tales testibus qui 
ij»um pretium let^timi (legittime, B) adpr.. Sic, B-H. 
Q) Doctes, &9. n debent. 9. (*) factam. B-H. 



[8] Si(*) adhnc Boluerit(^) ci2fflponerc(«) de- 
bttum(<*) debet eum admallare et nesti^ante (•) 
httius(0 rei mallare : rogo tc, tunzini(K}» ut(>>) 
nestigante gasationumC) meum (■■) ilium qui mibi 
fidem fecit legitimum(i) mihi dcbitum (<") debet ; 
et(") nominare(«} debit quale (p) debitum u^l 
unde fide (<)) fecit. Tunc (') tunzinus dicere 
debet : instigante (•) ego sagatium (<) tuuiw ilium 
in hoc mallo quod salica(>') lex haoet; et tunc 
lpse<*) cuius es/ fides f^cta debet testare(*) ut 
nulli alteri nee soluat(>) nee pignus solutionis 
donit (7) ante (■) qiMd (■) ei impleat {*) quvd fidem 
f<»cit ; et sic festinant^r ad domum illius qui ei (*>) 
fidem fecit cum testibcM ambulare (") debet (*) et 
roget ibi debitum suum soluere ; si (•) hoc (0 
noluerit, solem ei culcet (*) ; et si ei solem cul- 
canerity [cxx den. aui fac.] in toU'dos anper 
debitum adhuc(^) aadat(*)j ct sic(><) uaqus ad 
tres uicesC) per tres manites(">) facere debet. 
£t(") sup^r ista omnia facta si noluerit adhuc 
conponere, usque ad soliie/tv vim debitus as- 
cenaat. Istud(o) per singulus(p) dies qiM>d ei 
sol cnlcauit (s) temi {') solidi de die (■} ad {*) 
die (°) crescant (*). 

O Scd. 9 ; S. uero adh. supra dictum debitum conponere 
Dcduerit d. e. sic adm. : rof^o te index ut homine illo deno- 
minato (deminato, C) easauone meo (eo. F)qui m. f. f. (B.G 
add: de) debitum tuem denoniinatum (deminatum. G) 
secuxidum legem salicam mihi exinde eum distringas et 
tunc ipse &c, B-H. (■>) noluerit, 8.9. (') con-, 8. 
(*) debtto, 8. n nestegante, 9. C) uius. 9. (') tunxine. 8 ; 
tnnxino, 9. (^) un, 9. (>) gasationem. 8 ; gauacionem. 9. 
(*) meo. 8.9. (») legitime, 9. <■) deb., om. 8. (") debet 
ec, Pm. 9. n nomerare. 9. O qualem, 8. (*) ndem, 8 ; 
fedeM, 9. n tunc, om. a. H inestigante. 9. (*) satacium. 
8; gassacium , 9. (") saleca, 8. (*) tpsi, 9. O B.¥ add: 



fidcmiussorcm : G.H add: fideiussorem. (') tolui. F.G.H. 

P) donet. 8.B-H; donat, 9. (*) antequam. B-H. 

n reddat, B - H. (^) ei. om. B - H. (') ambulct. B-H. 

(') debet, om. B-H. (*) ct si, aB- H ; sed. 9. («) B- H 

add: reddere. "" • ■- - •-■ - 

(»> reddat, 

maxtitus, 9; .............. »w... , ...«..»«>, .. « , »» »»» 

omnia f. s. adb. nol. (noucrit, F) debitum conp., B-H. 
n ita ut. B-H. (>) singulos, aB.G.H ; singulis, 9. 
O) culcauerit. aB-H. (*) trrnus, 9. (*) diae, 9. (*) in, 
a&F.G; ei In, H. (*) diem, aB-H; diae. 9. 

O crescnt. h. 



tfm. B-H. (*) ctsi, aB-H: sed. 9. (f)B-H 
lere. (■) cuicit, 8. {^) ad, B : adh.. om. B.^ 
, a (*) se. 9. (>) ueccs. 9. (*) mannitis. 8 ; 
1; mannitas. B.G.H; manius, F. (*) isu uero 



[3} Si(>) nec fifides(t>) factaj*) ad placitum 
lecitunum soluere noluerit (*). Tunc ille (*) cuius 
fides (0 facta ef/ ambulet(K) ad grafionem(^} 
illius (') loci (>>) in cuius pago manet (') et 
prindat (■) fistucam (■) et («) dicat uerbum (f) : 
Tu, grauio (4), rogo tibi ('), homo ille (■) qui 
mihi fidem fecit quern legitimum (*) aoeo^") 
adiectiuum (*) et admallatum (*) in (*) quo (*) 
lex (7) salica (■) contenit (•) ; et ego sup^r me 
et 8up«>r furtuna (^) mea pono quod jsccrus (") 
mltto ]') sup^r fiirtunam (•) suam mano (0 ; et 
dicat (t) causam aut de quantum ei fidem fecit. 
Tanc gnAoi^) colligat(') secum septem racem- 
burgis (k) idonius (') et (■) sic cum cos (») 
ambulet (•) ad causam [v) illius qui (<i) fidem 
fecit et(') rogct ilium, si pfvsens et/ qui fidem 
fecit^ et dicat ei : uoluntatem (•) tuam soluc 
homine (*) illo qM<?d ei fidem fecisti, et elege(*') 
tectim duos qaos 
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COD. 10. 



LEX EMEND. 



OBSERVATT. 



et si uenire noluerint et eos Sumis non detinuerit, 
unusquisqjM illorum dc den. qui fac. sol. xv culp. 
iud. 



S Si uero presentes in testimonium fuerint 
uocati et ea qu^ uiderunt testimonium prsebere 
noluerint. et "perbanniti fuerint, dc den. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 



LIII. De fide facta. 



1 Si qnis ingenuus ant lidus alteri fidem fecerit 
et noluerit soluere. tunc ille cui fides facta est 
in noctes xiui siue xl aut quomodo placitum 
fecerit. is qui fidem dedit. ad domum illius qui 
(idem acccpit cum testibus uenire debet uel cum 
illis qui precium adpretiare debent. Si is fidem 
factam noluerit soluere, oc den. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 



3 Si uero nec fidem factam ad placitum legit- 
time factum noluerit persoluere, tunc ille cui 
fides facta est ambulet ad Grauionem loci illius 
in cuius pago manet acctpietqM^ fistucam et 
dicat uerbum: Tu Grauio, rogo te. homo ille 
qui mihi fidem fecit quem legittime habco 
i admallatum secundum legem Salicam et in 
hoc quod lex Salica habet et continet. Et ego 
super me et super fortunam meam pono quod 
secums mitto super fortunam suam manDm, 
Et dicat de quanta caussa quantum ei fidem 
fecerit. Tunc Grauio roget septem " Rathmi- 
burgios qui secum ambulent ad domum illius 
qui fidem fecit, dicat si praesens est: uoluntate 
tua solue homini isto. de eo quod ei fidem 
fecisti & elige duos ex his quos 



8 Si . uero adhuc supra dictum debitum sol- 
uere noluerit debet eum manirc ct • uestigantio 
sic admallare. Rogo te, Tunzino^ ut ne isti- 

f^ante ^gassachio meum ilium qut mihi fidem 
ecit, legittimum enim mihi debet debitum 
(et nominare debet quale debitum debeat et 
unde fidem fecit) secundum le^em Salicam mihi 
adstringas. Tunc Tunzinus dicere debet : Ego 
nestigantio gasachio illo tuo in hoc mallo quod 
Lex Salica nabet, et tunc ipse cui fides »cta 
est debet testificare ut nulli alteri nec soluat 
nec pignus donet solutionis, antequam impleat 

auod fidem fecit ; et sic festinantes ipsa die ad 
omum illius qui ei fidem fecit cum testibus 
ambulare debet et rogare ut debitum suum illi 
soluat, et si hoc noluerit^ solem ei -f collocet. 
et si ei solem collocauent, tres solidos super 
debitum addat, et sic usque ad tres uices, per 
tres Amanitas facere debet, et super tres uices 
ista omnia facta si noluerit componere, usqat^ 
ad nouem solidos debitum ascendat, id est ut 
per singulas admonitiones uel solem i collocatum 
temi solidi accrescant. 
t culcet. t nundinas. t culcatum. 



[S] Si uero noluerint (') uenire et eos sunnis 
non detenuerit, unusquisque illorum DC din. qui 
fac. sol. XV conponat {}>). 

n nolueiit. Q. (i») culp. iud., Q.V. 



[3] Si uero praescntes fiierint ad testimonium 
uocati et noluerint iurando dicere ca(') quae 
sciunt, et ferbanniti fuerint. dc din. qui fac. sol. 
XV unusquisque illorum (>>) culp. iud. 

n earn, Q. (k) tlL. om. Q ; ipsonun, T. 



LII. DE EO QUI FIDEM FACTAM 
ALTERI REDDERE NOLUERIT. 

[1] Si quis ingenuus aut lidus alteri fidem 
fecerit. tunc ille cui fides facta est quadraginta 
noctes, aut quomodo placitum fecit quando 
fidem ei fecit, ad domum illius cum testibus 
ambulare debet uel cum(*) illis qui pretium 
adpretiare debent. Et (^} si noluerit fidem (*) 
factam soluere, dc din. qui fac. sol. xv culp. iud. 

n Q atUs : de. (*) si. om. Q. (•) fide. Q. 



SB] Si uero adhuc supradictum debitum soluere 
uerit debet eum sic admallare: Rogo te, 
judex, ut hominem ilium denominatum gasac- 
chionem (■) meum qui mihi fidem fecit de debito 
tali denominato secundum legem salicam (*>) 
mihi inde eum adstringas. Tunc index dicere 
debet : Ego gasacchium (") tuum ilium in hoc 
mallo quod lex salica (<') habet. Tunc ille cui 
fides facta est debet testificari fideiussori ut 
nulli alteri nec soluat nec pignus donet (•) 
solutionis (0> antequam ei impleat unde fidem 
fecit. Et sic festmanter ad domum illius qui 
ei fidem fecit cum testibus accedat et roget 
eum soluere debitum suum. Quod si noluerit, 
solem ei collocet.^ Si ei solem culcauerit, tres 
solidos super debitum addat ; et sic usque ad 
tres uices per tres mannitas («) facere debet. 
Ista igitur omnia facta si(>>) adhuc noluerit debita 
conponere, usque ad nouem solidos debitum 
ascendit, id est ut per singulas ammonitiones 
uel solem culcatum temi solidi adcrescant. 

O gasaccionum. Q. JM saligam, V and 4418. (*) gasac- 
cium, Q. (*) saliga. G.H.N.V ah^ 441a f) Q adds: 
donee. O soiutioDcs, Q. (') manites, Q. i^) sic, Q. 



Si uero nec (■) fidem factam in placito (^) 
legitimo soluere noluerit, tunc ille cui^ fides 
facta est ambulet ad granonem(') loci illius in 




qui mini naem tccit quem 
legitime habeo adjacthiuuml") uel admallatum 
secundum legem salicam. et ego super me et 
super fortunam meam pono quod secums mitto 
in fortunam illius manum; et dicat de quanta 
causa ei fidem fecerat. Tunc ^afio congreget 
secum septem ra^inburgios (**) idoneos et cum 
ipsis ad casam illius fideiussoris ueniat et roget 
eum si prxscns est : per uoluntatem tuam 
solue (p) homini isto de quo ei fidem fecisti 



Cf. L. Sal. 45, 52; Gund. 19, 
82, 96; Ed. Roth. 245-252; L. 
Liu. 16. 36, Z28 ; P*'* S**' *7 ; 
L. Wisig. V. 6 ; Waits, 139, 144. 

150, i52i 156. i75» 179, 1% X91, 
192. 20X ; Sohm, Proc. x6ff. 128, 
165, 168, 173, 175, 193, 213. 234 f. ; 
ta. R. u. Ger. 70, 74, 83, 87, zoo, 
"7f 391. 392. 
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There is a difference of opinion 
among iurists as to whether the 
action described in ) 3 is a con- 
tinuation of the process described 
in H X and 2, or a separate one. 
Siegel (Gerichtsverf.p. 248), who, 
probably, had onlv Merkel's text 
(cod. z) before mm. savs there 
could be no question of a con- 
nexion between the first and 
latter part of this chapter, unless 
) 3 continued : Si adhuc noluerit 
soluere. instead of: Si quis &c. 
Sohm (Proc. z8ff. and p. 125) 
adopts Siegel's view, without 
making remarks on the text. It 
trill be observed that in | 3 the 
words quidem^ in Cod.3, ^uMim:. in 
Cod. 5 and \uero] nec \S,sfxfi) *i'c], 
in Codd. 7-zo.B-H and JL. Em. 
decidedly suggest a contintxancr 
of the actions related in)) x And 2. 
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COD. 1. 



GOD. 2. 



COD. 3. 



COD. 4. 



GODD. 6 ft 6. 



uolueris cum rachineburgiua istos 
de quo soluere debeas adpreciare 
debeant haec quae debet secundum 
iustum praecium satUiaciatis. Quod 
si andire noluerit praescns aut 
absens, tunc racbineburgii praecium 
quantum ualuerit debitus quod debet 
hoc de fiirtuna sua illi tollant. £t 
de ipsa secundum legem quae debet 
duas partes cuius causa esf, tertia 
parte grafio frito ad se recoUi^at. 
Si tamcn fritus iam ante de ipsa 
causa non fuit solutus. 



[4] Si grafio rogitus fuerit et 
sunnis eum non tenuerit aut certa 
ratio dominica, et si distulerit nt non 
ambulet neque in rem mittat qui cum 
legem et iustitiam ezire debeat, de 
uita culpa^i'/M esse debet aut quan- 
tum ualet se redemat. 



L {/eg". LI.) [Sine rubrica]. 



[1] SI QUIS GRAFIONEM IN- 
ioste(*) ad res alienas tollendas 
inuitat et rogauerit ambulare et legi- 
time eum iactiuom aut admallatum 
non habuerit, ant fides ei facta fuerit, 
vniM din. qui iac. sol. cc culp. ind. 

n SI ... In arv in rtdcap. in the MS. ly 
way tf rubric. 



[A] Si aero ^[rafio inuitatns supra 
lege ant debitum iustom aliquid 
amplios tollere praesnmpserit, ant se 
remmat ant de uita conponet. 



uolueris edoneis cum recjmeburgiis 
stus de qMtfd soluere debit adprrciare 
dibiant, et boc solii^f stum ^recxxxm 
satisfacia. Quc^ si audire noluerit 

Eresens aut absens, tunc racine- 
urgiis adi)fVciando pfvcium quan- 
tum ualuerit debitum quo^ debit hoc 
est de furtuna illius tollant, et de 
ipsa le^em quern debit duas partis 
illo CUIUS causa esi ad se reuocit, 
tercia parte grafio fredum ad se 
colegat; si isas^n ei fredus iam de 
ipsa causa rum fuerit solutus. 



[4] Ibi grafio rop^tus fuerit sunnis 
eyxtnium aetenuent aut certa racio 
dominica, et distullerit se ut nan 
ambulit neque aliquem in rem mittat 
qui cum iusticiam exegere dibiat, de 
uita culpabt1i> esse deoiat aut rede- 
mat quantum ualit. 



[LIII] LII. DE ANDO METO. 



(1] Si quis grafionem ad res alienas 
lendum inuitauerit et rogauerit 
ambolare et legitimi ilium iectiuum 
aut mallatum non abuerit, illi qui 
eum ro^t ut iniuste tollat antequam 
legitimi admallatus fiierit, mafb 
anthomito, s»ift din. iiiUf sac. sol. 
cc col/, iud. 



^8] nie qui grafionem rtygaX intuste 
aliquid ccmfiscaueret, sol. cc cul>. 
ind. 



[8] Si aero grafio inaitatus supra 
legem aliquid tollere pnnumpserit, 
aat se redraiat aut de oita conponat. 



uolueris idoneos cum rachiniburgiis 
istos de quo soluere debis ut et 
pretiare debeant et hoc quod debis 
secundum istum pra«tium satis- 
faciat ; qiM^d audire noluerit praesens 
ant absens. Tunc rachinibureii ad- 
praetiatum quantum noluerit debitus 
quem debit hoc de furtuna illius 
tollant, et de ipsam le^fem quam 
debet duas partes ille cui causa est 
ad se reuocet. Tertia parte grafio 
ad se in fletum recollegat, si tamen 
fredus ei de ipsa causa iam n^m 
fuerit solitus. 



[4^ Et si grafio rogitus fuerit et 
sunnis eum non detenuerit aut certa 
causa ucl ratio dominica, et distulerit 
se ut non ambulet ne quem aliquem 
transmittat, de uita conponat ut 
quantum ualet se redemat. 



LI. DE GRAFIONEM AD RES 

ALIENAS INUITATO 

TOLLENT. 

[1] Si quis grafionem aliquid 
rogauit iniuste ad res alienas tollere, 
ille qui eum rogat nt iniuste tollat 
antequam mallatus fuerit, aut fides 
ei facta fuerit, cc sol. colp. iud. 



uolueris idoneos rationeburgiis his 
' osqtf^ soluere debes ezpro/ciare 
debeant et hoc debes s«cM«dMm 
pm^ium satisfactionem ; qi^d si 
audire noluerit pm^sens aut absens, 
tunc rationeburgiis adpro^ciato 
pm^io quantum ualuerit pm^cius 
qtMd deait hoc de furtuna illius 
tollat, et de ipsam legem quam debet 
duas partes; [tcrtiam] graffio frido 
ad se recollegat. Si tamen si fredo 
istam de ipsam causam non fuerit 
solutum. 



[9] Ille aero qui rogat grafionem 
abquid infiscare, cc sol. cu^>. iud. 



[8] Si uero ^afio inuitatos sup^r 
leeem aut debitum aliquid ampiius 
tuTerit, aot se redemat aut de uita 
conponat. 



[4^ Si graffio rogatus fuerit et 
sunnis eum non detenuerit aut certa 
ratio dominica, et distulerit ^a^d 
non ambulet neqM« mittat qui ei 
iustitia ex lege reddat, de uita cul- 
pabilis esse debet at si quantum 
ualuerit redemat. 



LI. SI QUIS GRAFFIONEM 

AD ItES ALIENAS 

INUITAUERIT. 



[1] Et legitimo eo iectatum aut 
adGmallatum non habuerit, ille qui 
eum rogat ut iniuste tollat antequam 
legitime admallatus fuerit, aut fides 
ei facta fuerit, viiiAf den. qui fac. 
sol. cc culp. iud. 



uolueris idoneos (') com rachcm- 
burgiis(*) istos de quos(*) soloere 
debes aidpm^iare et noc ^uod debes 
secMffdvm iustum pra^tium satis- 
facias. Quod si audire noluerit si 
pmAens aut absens fuerit, tone 
racfaeburgii (y) adpro^iato pnMtio , 

auantum ualuerit pm^ins quod debet 
e (■) fortuna (•) sua tollant ; et de ' 
ipsam (i>) legrai quem debet duas \ 
partes ille cui(*) causa est ad se ' 
reuocet, et graphio (') tertia parte ad | 
fredo (•) coUigat (0, si tamen de ipsa 
causa antea fretus non fuerit so- 
Itttas (s). 

O iSdem. (^) I«>itiiiia (*! add: adhnc i 
(«) OU. (*) cuL (^ -lat (^ gnfioncM. 
*>) et. MM. 5. (1) -dat (S) fistoco. ' 
I) uerbo : tu, grafio. C) add : efp>. 

') mittit in. (") Tunc grafio. O racun- 
wi^iis {second i corr. into e). (*) ad. 
Met si. n qui^ (•) es.MM.<. (*} eicKite. i 

\ idonius. (*) racimburs&. (*) quo. 

n rachinburgii. (•) hoc de. (*] furt-. 

^i ipsa. O cuius. <<) grafio. f) &eto. 

') coUq^at f) sobitiis. 



^0] nie ,aero qui rogat graffione 



[LI. 4](0 Si qvu graphio (^) ro- 
gatos fuent et non uenent et snnais 
eum non detenuerit aut certedomi- 
nic2 (•), et si distulerint (') nt ibidem 
non ambulet neaue mittat qui cum 
iustitia exigere debeat, aut se rede- 
mat ant de uita conponat. 

n Cod. ^ Maces this\atttu cnd^ftlL cl 
(*) grafio. n ratio dominica. («) ^— -^5. 



LL DE ANDOCT£MITO(-). 



[1] Si qMii gr^hionem(^) ad res 
alienas tollendas inuitauerit et earn 
legitimum iectiuum (*) aut admal- 
latum non habuerit, ille qui eum 
rogat ut iniuste aliquid mfiscare 
debeat, den. viiiif qwi £sc. soL cc 
culp. iud. 

O antoctimetho. (^) graf ~, m lw^ys im s 
n wctimiBi 



iniuste aliquid confescare, cc sol. rogat ut iniuste tollat, 
culp. iud. qui fac. sol. cc culp. iud. 



[8] Si aero graffio sopra legem 
aut debitum aut aliquid!^ pmump- 
serit, aut se redemat aut de uita 
componat. 



[8] Ille uero qai grapbiooi 

vuLAf den. 



[81 Si aero gru>hio snpra lege 
aut debitum alianidpnrsiimserit, aat 
se redemat aut ae uita conponat. 
(Cod. 6 gives here as fourth | the last 
paragraph of tit. L., g, v.) 



3*5 
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3*9 



GODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEND. 



OBSERVATT. 



aoluerit idoneiu(*) cum racimbnrgU (*) i8ti8(*) 
da qmfd soluere debis(7) qmfd{*) adpmrciarc 
debcant (■) et hoc quoa debcs (^) tacMndum 
iustuMf pmrcittm satisfaciaa. Quod si andire 
Doluerit pmens aat absens, tunc racemburgiae(*') 
adpraeciatum pni«cium quantum ualuerit de(<') 
lute(') quern debet hoc(*) de lnmam(0 ilHus 
to]lant(K), ct ipsa(^) le^e quantum debet (') duas 
partes ilUus cuius causa est ad te reuocet. 
Tertiam(^) partem (>) ^rafio(*) ad so recolgat("). 
Si (o) tamen si fredus lam antea de ac (p) causa 
non faerit solutus. 

n C^ 7 ammecis si — nohierft witM iJU /reeettinf | aiul 
cm mm te ncfs f 3 witM : Tunc, (k) fides, 8 : se nee se fides, 9 ; 
Si ucronec SIC fidem, B-H. (*) factam, B— H. (') nol— , 
F.G.II. n >ni,9. Jf) fidein,B. («) ambulis.9: anibulat.H. 
(^) graphionem, F: grauionem, C. {*) iUttis, mw. G. 
m loauD. B— H. (I) manit. 9 ; nunent. B~H. <*) pre- 
hcndat. 8: prendat, 9; accipiat, B— H. (*) fcstuca, 9; 
festucam. F.G. H et, om, 8. O B-H oM: istum. 
r*) rrafio, 8.B.G,H: graffio, 9; graphio, F. H tibi qui 
Iquia, F.G) homo ille denominatus mihi fidem. iec, B— H. 
n UU. 9. (M legitime. 9. B- H. (") habeo, 8. B- H ; habio. 
9, C) abiectiuo, o : aaiactiuum, B— H. (*) amalUitum, 9 ; 
admajatuM, F. ( ) secundum, B— H. P^ legem salicam, 
B— H. n Gontuet, 8; contenet, o; con., om. B— H. 
(^) fortuoa, 8.9kB; fortuaam. F. (*) securus. 8.9. B-H. 
(') metto, 9. n fort— , 9.B.G: ftutuna. H. i*) manum, 
8.9. B-H. O referat c. ud dicat q.. B-H. (^) graffio, 9 ; 
graphio, F. (>) coUegat, 9.F.G.H. (k) radMbutgis. aF ; 
racemburgiis, o ; racinbunps, B.G.H. (>) idoneos, 8.B; 
edonies, 9; idoneis. F.G.H. (*t et cum els ad caisam 
(adsam, G) iL fideiussorem {adsamuias fedemiussorcm, F) 
ueniat ct regent (roget, B.F.G) il. s. p. e. uoL t. s. h. isto 
denominato (deminato. G) q. e. f. f. ct hoc quod debcs sec. 
pretium legitime prcciatum sat Q. s. tunc adimplere n. 
aut p. a. a. sit. statim racinburgi (racim— , F.G) pretium 
legitime (legittimufft, F ; legitimujw. G) aapretiatum pro 
omoc (onman, G) debitum quod (F.H tuU: debet de) 
fortuna illius toUant. ct a fredus de ipsa causa antea n. f. s. 
tone accusator 
(grauio, 

(M homini,'& ' (') efige. 8.9. D idoneos, 8'; 
O racemburgies, 9. ('1 istos, 8 : istus, 9. 
JP qw^qiMfC 9- (*) debent, 8 ; oibiant, 9. 
r) faciwtburgis, 8 ; racemburgiae, 
O tt hoc, 8. {*) - 



uoluerii qnibus cum quod soluere debes, ad- 
preciato et hoc quod debes secundum iustum 
precium solue et satisfsic. Quod si audire 
noluerit pnesena aut si absens fiierit. statim 
Rathimbu^j adpreciato precio et quoa debito 
secundum iustum precitun satisfaciat et quantum 
ualuerit debitum quod debet, hoc de fortuna 
sua toUat et ipsa lege duas partes ille cuius 
caussa est ad se reuocet et tcrtiam partem in 
Frido Grauio ad se recoUigat, si tamen Fridus 
nim de ipsa caussa non fiiit solutus. 
t ad t iacUtum {lejr. f adiachtitnm). 



O -ttte. 8. 
edonitts, 9^ 
n debes. & 
jM debis, 9. 
bite, 8.9L 
{•) toUat. 9. 
») parte, 9. 
) si.«m.a 



a uuus touani. ci si ireaus ae ipsa causa aniea n. i. s. 
ccusator (acus— , Gl de ilia lege duas partes et gnfio 
>, B) tertiam recipiat. B-H. (*) eis. 8. (*) amb., 
O casaM. & (^) quem, 9. r) et — fecit, mm. &9. 



S 



istus, 9. 
biant, 

furtunam, 8 ; furtuna, 9. 



(*) dc- 



(M ipse, a (4 debent. & {^) tcrtia. 9 
(*) gramo, 9. (") recolligat. -get, 8.9, 
(») hac,&9^ 



[4] Si (•) grafio (^) inuitatus fuerit et ibidem (*) 4 Si Grauio inuitatus fnerit et now uenerit si 
non uenerit si eum sunnis rum detenuerit aut Sumis^ eum no* detinuerit, aut certa ratio 
carta (') racio(«^ dominica,et(0 si(ir) di9tullerit(i>) dominica eum non distulerit ut ibi non ambulet 
at (>) ibidem (^) non (>) ambulet neqiM alium neqac^ mittat ut cum iustitia ezigatur debitimx, 
txansmiserit, de uita sua grauio (■) conponat (■) aut se redimat aut de uita componat. 
aut sa redemat {") quantum ualet. | 

n Et si, B-H. (^) gtaifio. 9 ; grauio, B ; graphio. F ; 
B- H mU: ibidem. H ">.. «ot. B-H. (^) certe, &F.G.H. 
n ratio. &H. (H et. «m. 9. («) se. 8.9B.G.H. (^) distu- 
lerit, aaF.H. 0) et. a9.B- H. {^) Ib. n. amb.. om. B- H. 
(!) 9 re^ats non. (~) grafk). 8 ; graffio, 9 ; satisfactum, B ; 
sit satisfactum. F.G.H. (") conp., mw. B - U. (*) redimat, 
8.B-H; redciDet,9. 



UaSXVl. DE EO QUI GRAFIONEM AD 

RES ALIENAS INIUSTE{«) 

INUITAUERIT(>'). 



to 



fl] Si quis grafionem(«) ad res alienas initiste(*} 
lendas inuitauerit antequam srasaciumC) suum 



I 



p#r Iege(*) habeat mallatum(0> illc(«) qui eum 
rogzti^) ut iniuste(^) toIlat(+). Antequam (-f) 
legitime admallatns (■) fuerit aut fides (^) ei facta 
fuerit et(>) iniuste (•) inuitauerit, [viiiM den. qui 
£ac.] sol. CO cul/. iud. 

(*) iniusti. 9. (*) inuitat, 9 ; no rutrie in B-H. 

I*) graffioncm, 9 ; graiiuioncm, B ; graphionem, F. 
{*) ga5«acionem. 9 ; gasatium. B.H. (*) legem. 8.B.F.H. 
M malatum, RF. j*) iUi. 9 ; ille - qui fat., om. B-H. 
f^) fogati aut iniusti. 9. (f) toUat antequam, 8.9. 0) adma- 
liitua, & (k) fide. 9. (*) aut, 8. 

^9] (•) Ille (}) qui grafionem (*) rogat iniuste (') 
athquid (•) confiscare (0 

n9-B-H MMfKr/AtrfwiMli. (^)flli,9. Ognffionem. 
9 ; grafiuioncm, B ; graphionem,- F. (*) iniusti, 9. (*) •!■• 
B-H. (Ocon£,G. 



LIIII. De 'Andocmito. 



1 Si ^uis Grauionem ad res alienas toUeM- 
dum inuitauerit + 6t eum legittime iacbtiuimi aut 
admallatum non habuerit, qui eum rogat ut 
iniuste aliquid f tollat antequam etmi per legnn 
habeat admallatum, aut consecutum quod el in 
mallo^ fidem fecisset, viiur den. qui iac. sol. cc 
culp. iud. 

t antequam gasachium suum. t fiscare debeat 



[8] (*) si (f ) uero grauio (^) inuitatus supra {*) 
legem aut(') debitum iustum aliquid (•) amphus 
^oTlere (0 prvsumpserit, aut se redemat (i) aut dc 
aita componat. 

(*) if 9 ami ^ are united in Codd. 7 and B. (t) Se. 9. 
1^) gxafio, 8 G.ll ; graAio, 9 ; grafiulo, B ; gnphio, F. 
I*) contra, B-H. («) supra, B-H. (*) aliquod. e. (') intu- 
lere. C. (^ redimat, &B.F.H ; reddi. G. 



8 Si uero Grauio inuitatus ad alterius caussam 
f supra legem aut debitum aliquid i pr^ump- 
serit, aut uuereguldum suum redimat aut de uita 
componat. 



et (4| hoc quod debes secundum pretium legitime 
pretiatum sattsfiaicere stude. Quod si tunc ad- 
implere noluerit praesens aut si absens fuerit 
statim raginburgi ?') pretium adpretiatum quan- 
tum debitum quod debet ualuerit (•) de fortuna 
illius tollant. MX si fredus antea ae iosa causa 
non fuerat datus, duas partes ille cums causa 
est ad sa reuocet, et grafio totiam partem 
obtineat. 

(>) Pardessus added fure dc, but this word is net found 

W placido. Q. P) gia- 



uionem. 



4418 : nor it it in Q/ 

I, T.V and 44x9. ?") oue, om'. Q. (f) istuml in 
MS. 441a (*) adiectiuum, fi ; adiahctiuum. G ; abiec* 
tiuum, Q ; adiachtiuum, T. (*) rachimburgioa, B.G.I.O : 
rachinburgios, H.K.T.V: rachunburgiis, Q. (*) soiui, Q 
and 44x8. (*) Q adds : In. O rachinibunrii, Q : rachin- 
buigVT.V. nTalluerit.Q. 



[8] Si autem grafio, ibi inuitatus, non uenerit 
et sunnis eum (*) aliqua non detenuerit aut certe 
ratio dominica, et si distulerit ut ibi non ambulet 
neque mittat ut cum iustitia ezigatur debitum, 
aut (^) se redimat aut de uita conponat. 

(') enim. Q. (*) (aut, eorr.) a, Q. 



LIII. DE EO GUI GRAFIONEM AD RES 

ALIENAS TOLLENDAS(«) INIUSTE 

INUITAUERIT. 

(1] Si quis grafionem ad res alienas iniuste 
lendas inuitauerit antequam gasacchium (^) 
suum (•) secundum legem nabeat admallatum, 
viiLAf dm. qui fac. sol. cc culp. iud. 

C) too., om. V. (M gasacchum, A ; iaiadum, E ; 
gasatium. Q. (*) tuum, v. 



Cf. L. Sal. 92. 2. 



Cf. L. 
Liu. 25 ; Sohm 



Rip. 5> : 
" ,Pro 



Gund. 81 
oc. 5. 170. 



Cf. the preceding chapter ; 
Sept. Catis. VI. 6 ; L. Kip. 51, 84 ; 
Waits, 182, 201 ; Sohm, Proc. 
167, Z70, 2x0; id. R. u. Ger. 117. 



£1] Si uero grafio inuitatus contra le^em supra 
itum iustum aliquid amplius tulent, aut se 
redimat aut de uita conponat. 



Cf. L. Sal. 50. 4 ; Rip. 51. 2 : 
Sohm, Proc. 5, 174. 
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COD. 1. 



COD. 2. 



COD. 3. 



COD. 4. 



GODD. 6 & 5. 



LI {leg. LII). DE REM PRI- 
STITA. 

Si aliquis alteri aliquid prestiterit 
de rebus suis et ei noluerit rcddere, 
sic cum debet admallare. Cum 
testibus ad domum illius cuius res 
suas praestetit accedat et sic con- 
tcstetur : Quia res meas noluisti 
reddere qucm tibi praestiteram, in 
hoc cas tencas nocte proxima quod 
sali^ lex continet ; sic ei solcm 
rollocit. 



Si ncc tunc rcddere uoluerit, adhuc 
super scptem noctes ei spaciura dare 
debet. £t ad scptem noctes ad eum 
similiter cum testier (•) ut nocte 
proxima in hoc quod lex salig^a habct 
res suas teneat. 
(*) Ug^. contestctur. 

Si nec tunc uoluerit reddere, ad 
alias septem noctes ad eum similiter 
cum testibus ueniat et tunc ei roget 
ut debitum suum reddat. 



Si nec tunc uoluerit conponere, 
solem ei collocit. Quod si per iii 
tres (sic) uiccs solcm ei collocauerit, 
semper p^r singiilas uices cxx din. 
ywc ext temi sol/Ji* ad debitum ad- 
crescant. 



£t si nec tunc uoluerit nec reddere 
nec fidem^ facere reddendi, sup^r 
debitum ei qui praestetit et super 
illos noucOT %o\iaos qui per tres ad- 
monitiones adcreuerunt, DC din. qui 
iac. sol. XV culp. iud. adhuc amplius 
sup^r debitum. 



[LIVJLIII. DE REM PRI- 
STATAM. 

^ Si quis alteri aliquid pristeterit et 
ei noluerit reddere, sic eum debit ad 
mallu9> : se cum testibus ad domum 
illius cui res suas prestetit accedat 
et sic illi testitus : quia res meas 
noluisti reddere quas tibi preste- 
tiram, in hoc eas tene nocte proxima 
(\uod. lex salica contenet ; et sic ei 
solem colecit ; 



si ncc tunc rendere uoluerit, adhuc 
VII noctes simxXiter 



uenit et tunc eum rogit ut debitum 
suum reddat : 



et si nec tunc uoluerit conponere, 
solem ei colecit \ quod, prr iii uicis 
solem ei coHcauit, semper per sin- 
g^las uicis soUdos in tioc est per 
singulas admonicionia adcriscant ; 



si noluerit et tunc rog^re, nec fidem 
facire redde de ei que prestetit, 
super illus viiii sol. solem colle- 
catum qui per singulas admonicionis 
creuenint, sol. xxuii cul/. iud. 



LII (iexr. LIII). DE MANU IDO- [ [LV] LIIII. DE MAVIC/Af AD 



NEUM (/rg-. AD EN EUM) 
REDEMENDAM. 

[1] Si quis ad hineum admallatus 
fuent, forsitan conuenit ut ille qui 
admallatus cs/ manum suam redcmat 
et iuratores debeat dare ; 



s\ talis causa esf undo leeitimi DC 
din. qui fac. sol. xv si adprobatus 
fuerit, reddere debuerat, cxx din. 
hoc esf sol. Ill manum suam rede- 
mat. 



[2] Si plus ad dianum redemcndum 
dederit, fritus grafine {legr. grafioni) 
!«oluatur quantum de causa ilia si 
conuictus tuisset. 



ENIUM REDIMENDA. 



[1] Si quis ad inium admallatus 
fuent, fursitam ut manum suam 
redimat et iuratores donit, 



si talis causam ei/ unde legitime sol. 
XV conponat, si adprobatus fuerit, 
sol. Ill ultime manum redemat. 



[2] Si plus ad manum redimenda 
dedcrit, fretus grafionem soluatur 
quantum de causam ilia conuinctus 
fuerit rediturus erit. 



rs] Si uero fuerit causa que xxxv , 

sol., si_ adprobatus fuisset, culpa- ' sol . , ^ 

dilem iudicare, et si conuencrit ut cul/. iudicare, et sic conuenerit ut 
manum suam redimat, ccxl din. qui manum redemat, sol. vi redemat 
fnc. sol. [vi] manum suam redemat. 



(3] Si uero causam fuerit que xxx 
., si adprobatus fuissit, poterat 



LII. DE REM PRESTITAM. 



Si quis de rebus suis aliquid 
prestiterit et ei noluerit reddere^ sic 
eum debet mallare : cum testibiM 
ad domum illius cui res suas pre- 
stiterit accedat et contestet»r: quia 
res meas noluisti reddere quas tibi 
prestiteram, in hoc eas teneas nocte 
prcTxima quifd lex salica contenit ; et 
sic ei solem culcet ; 



et si nec tunc uoluerit reddere, ad 
suuer septem noctes similiter facere 
debet ; 



si nec tunc uoluerit reddere, ad alias 
scptem nostes {st'c) ad eum cum 
tcstibMj uenire debet et roget eum 
ut debitum suum reddat ; 



si nec tunc noluerit reddere, solem 
ci cultct [sic) ; et quod per tres uices 
sol ei culcauerit, semp<>r sinculas 
uices temos solidos ad debitum ad- 
crescant. 



Si uero nec tunc uoluerit reddere 
nec fidem facere reddendi, sup^r 
debitum ei qui praestiterit, et sic 
pro illos nouem solidos qui per tres 
admonitiones adcrcuerint, sol. xv 
culp. iud. 



LIII. DE MANY AD ENEO 
REDEMENDA. 



[IJ Si quis ad eneum admallatus 
fuent, forsitan conuenit ut ille qui 
admalatus est ut manum suam rede- 
mat et iuratores donet ; 



si talis causa est unde legitime sol. 
XV debeat. Si uero adpn?batus fuerit, 
sol. lu manum suam redemat. 



[2] Si plus ad manum redemendam 
dederit, iredum ^afione soluat quan- 
tum de causa tlla conuictus fuerit 
redditurus erit. 



rsl Si uero causa fuerit qtuie xxx 
solidos, si adptvbatus fuisset, poterat 
culpadiUs iudicon', et sic conuenit ut 
manum suam redemat solidt^ v ; 



[4J Quod si amplius dederit, fretus quod si amplius dederit, fredus 

grafione soluatur. Quantum de , de causa ilia si conuictus fuissit grafione soluatur quantum de causa 



causa ilia si conuictus fuisset erit rediturus erit ; sta redimpcio de 
redditurus. Ista redemptio de manu manum usque leudem sic permanit ; 
redemendam usque ad leudem sic 
permanet. 
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ipsa, si conuictus fuisset, redditurus 
erat. Ista redemptio de manu rede- 
menda usqw^ leudem sic manet. 
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LII. DE REM PRESTITA^V. 



Si ^uis alteri de rebtM suas aliquid 
prestiterit et ei noluit reddere, sic 
cum debet admallare: cum testibus 
ad domo illius cui res suas pr^stitit 
accedat et sic contestet»r: qui res 
meas noluisti reddere quas tibi 
prestiteram, in hoc eas teneas nocte 
ista quod lex salica habct ; sic ei 
solem coUecit ; 



si nec tunc noluerit reddere, adhuc 
septem noctes ei spatium donet, et 
ad septem noctes similiter ei con- 
testctur sicut ante fecerat, in nocte 
proxima in hoc q$tod lex salica habet 
res suas tenere debeat ; 



LII. DE REM PRESTATA. 



[1] Si quis alteri de nhus suis 
aliquid prestiterit et noluerit red- 
dere. sic eum debet admallare : cum 
testibiw ad domum illius cui res suas 
prestitit accedat et sic contestetur 
ei : quia res meas noluisti reddere 
quas tibi prcstiti, in hoc eas tene 
nocte proxima qui^d lex salica con- 
tinet (•) ; et sic solem ei collicet (^). 

n contenet {*) (colezit, corr.) coOocit. 



[2] Si nec tunc noluerit reddere, 
adhuc super septem (•) noctes simi- 
liter contestetur sicut antea fecit, at 
nocte proxima quod (^) lex salica 
continet («) res suas tenere debet (*). 

n scpte. (^) in ho« quod. (*) babet 
{*) debeat. 

[3] Si nec tunc uoluerit reddere, 
alias vii noctes ad eum similiter 
cum testibus ueniat et roget ut 
debitum suum reddat. 



I 



si nec tunc noluerit reddere nec 
fidem facere reddendi, super debitum 
ei qui pr^stitit^ ut super illos vim 
sol. ^uia per singulas admonitiones 
queritur, dc den. qui fac. sol. xv 
adhuc amplius culp. iud. 



[4] Si tunc noluerit reddere nec 
fidem facere reddi (■)r super debitum 
ei qut'prestitit(i*) aut super ilIo(«) vuii 
sol. qui per singulas admonitiones 
adcreuerunt, malb nectfaanteo 
antesalinaj sun/ den. DC qu* £ac. 
sol. XV culp. lud.(') 

<*) reddendi (*) prestetit. f) nios. 
{*) the words ^/ter adcreucrum art mat 
/ntnd in Cod. 5. 



LIII. DE ENEUM MANUS 
REDIMENDUil/. 



[1} Si quis ad enium admallatus 
fuent, forsitan conuenit ut illi qui 
mallatus est manum suam redemat 
et iuratoris donet. 



Si talis causa est unde legitime dc 
den. qui iac. sol. xv d^)eat. Si 
probatus fuisset, cxx den. qui fac. 
sol. lu ultimam manum ttiam rede- 
mat. 



[2] Si plus ad manum redimendam 
dederit, fridus graffione soluatur 

?iuantum de causa ilia conuinctus 
uisset redditurus erat. 



r3] Si uero causa fiierat qui xxxv 
soiiaos, si adprobatus fuisset, poterat 
cuipabilis iudicare, et si conuenerit 
ut manu sua redemat, sol. vi donet. 



[40 Qu^id si amplius dederit, indus 
grafnone soluaturquantum de causa, 
si conuinctus fuerit, redditurus erat ; 
sed ad redemptione de manu redi- 
menda usque ad lieude sic perucniat. 
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LIII. DE MANU DE HINIOC- 
REDEMENDA. 



[1] Si quis ad htninm(^) admaJ- J 
latus fuerit, et («) forsitan con- ' 
uenerit(') ut ille qui* admallatus es/ 
manum suam reaimat et iuratores 
donet ; 

(*) Ineo. (») incttm. O et. cm. s- 
(') conuenit 



si talis causa est unde legitime si 
probatus fuisset quod (•) dc den. qM 
tac. sol. XV conponere deberet (Oi 
tunc (r) CXX den. qut fac. sol. tii 
manum suam redimat. I 

O quod - fac, *m. 5. (•) debet t^ et 

[2] Si uero plus ad manum suain , 

redcmenda dedcrit, fretus graphio- 1 

nem (■) soluatur quantum si uictos (^) j 

fuisset debuerat e«xe rediturus {*). 1 

n gnfionem. (^) conuictus (*) reddi- I 
tunis. I 

^ [3] Si uero talis causa fuerit nndr, 
si probatus fuisset, poterit (*) xxxv 
%o\idos soluere, et conuenit nt ' 
manum suam redimat [et iaratores 
donet, villi sol. manum suajw redi- 
mat] («•). 

(') potuerit (^) Tiu vordt between \ ] urr 
not found in 6, and Uuy art written im. thi 
margin in 5. 

[4] Quod (si] amplius dederit, 
[fretus] graphioni(') soluatur quan- 
tum [si] fuisset conuictus potoent 
conponere, cul/adilis iud. 

n grafionefK. 
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CODD. 7, 8, 9. 



LXXXVII. DE REM PRESTITAM (•)• 



j Si quts alteri de rebus suis aliqnid presta- 
! tterit i^) et ei noluerit («) rendere (<*), sic eum debit 
mallare ut cum testis (*J ad (causa, corr.) casaO 
8ua(8) cui res(^) prestauit(>) accedat et(^) sic con- 
testativr: quia(') resi") meas noluisti rendere ("i) 
quas tibi prestaui, in hoc cas tene ut sup^r nocte 
proxima sicut lex salica e«/ ; et sic ei solem (■>) 
colcauerit. 
I n prestata. 8; prestatam, 9; mo rubric in B-H. 
I*) prestiteht. B- H. (') noluit, 8. (*) reddere, 8.B.G.H ; 
redire. 9; redde, F. (*) testib»j. 8. B-H. (^ casam, 
9lB.H: causa«, F.G. (*) suam, 9. B-H. l^) rem, 9. 
(I) prestitit. B-H. (M et - oilcauerit, am. B-H. Q) qui, 
9. (■) tres, 9. (") sol, a 



I 



£t St tunc eas noluerit rendere (»), 

n reddere, 8; redire, 9 ; et si eas reddere (redde, F) 
Qaluerit,B-H. 



I 



ad (p) alias septem noctis (-f ) adhuc cum testibfM 
uenire debet et(p) roget eum(*) ut debitum 
sunm (i) reddat (')• 

{*) per III (in. <wr. F.G) uices cum testibus el. B-H. 
(t) noctibMx, 8; noctes, 9. (*) eum. am, B-H. (^) suum, 
9. O redat, 9. 



Et(+) si nec(») tunc reddiderit (»)• Itcrum ei 
solem (") culcit(*), qiM^d se(«) p«r(*) uices (r 
solem ei culcauerit, semper (f) p^r sing;ulu8(' 
ttices (') temi (^) solidi («) adcrescant [*). 

solem 

t) ted. 

cutcet, 9. 




a9.B-H. 
9olIidi.8. 



J*) uices, am. F. 
, ) -cunt, B-H. 



tenuis, F. 



n sinirulas. 
Osdi.F; 



£t (•) si tunc noluerit rendere (0 nee fidem 
£acere(f ) sup^**) debitum quern ei praestiterat(>) 
et sup^r illus (^) nouem solidus (>) qui (">) p«r tres 
admonitiones (") adcreuerunt (<>), mal nectanto, 
[DC den. qutfac.] sol. xv cul/. iud. 

Q F.G emit this vhoU seetion ; si uero nee tunc, &c., 
B.H. (0 reddere, 8.B.H ; redire, 9. (■) ei fecerit. B.H. 
(*) sup. - et. om. B.H. (») j>«stiterit, 8: prestetirat, 9. 

S) Ulos, B.H. 0) solidos. B ; soledos, H. ("■) quos. 
.H. (*} amonictones, 9. H adcriu-, 9; adcrescuntur, 
B.H. 



LXXXVIII. DE MANU(«) DE INIO(»«) 
R£D£MENDA(»). 



{!) St quis ad inio(') mallatns(*) faerit. 
forsitaM (0 conuenerit ille (s) qui roallatus est (i>) 
ut(') mannm suam redijnat(k) et iuratores(') 
donet. 

C) n)ano,9. (^) enio,8. C) ndi-,B; narutric in B-H. 
') enio, 8; eneum, B; aeneum, F.G.H. (*) nialatMJ, F. 
5) et postea inter eos, B-H. (') illi, 9; ut ille, B-H. 

) fuerit,& (>) ut,0m. B-H. (^) redemet,9. (>) -ris.9. 



£ 



GOD. 10. 



LV. De >Rem pr^tata. 

Si quis alteri de rebus suis aliquid praestiterit et 
alius ei reddere noluerit, sic debet eum mallare. 
Cum testibus ad domum illius cui rem suam 
pr^titit accedat et sic contcstetur ei. Quia res 
meas noluisti reddere quas tibi prcstiti, in hoc 
eas tene nocte proxima quod lex Salica continet : 
et sic ei solem collocet, 



(") Si talis causa ej/ undo legitimi (^} 
so\id(»{') XV conponere debeat, aoU'dis iii manum 
snam redimat ; 

C) B- H camHru |f z ond 3. (^} legitimwx, 8 ; Ictri- 
difld. 9 ; legittimi. F. O soUdi. 9. H. 

qs«0d ti(') amplius dederit, frido(«) soluat taif- 

qaam se (0 de causa conuictus (s) fuisset. 

(') si, om, 9. (*) fredo, 8.9 ; fredum. B-H. (0 si, & B - H. 
O cottuinctus. F.G. 



[3] Si nero(*) maiora(^) causa ef/(*) unde 
XXXV solt'd^ soluat, et conuinerit (**) ut manum 
suam redimat, soh'doi vi donet ; 

n aero, om. 8. {^) maior, 8.9^ B- H. H Aierit, B-H. 
C) conuenerit, 8.9. B- H. 



<luoA si amplius dederit, fridus(*) soluat quan- 
ta *fs se(0 de(v) causa ilia conuictus fuisset. 

O fredo. &9; fredum, B-H. (0 si, B-H. (*) de, 
H. 
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LIST BMEin). 



et si nee tunc uoluerit reddere, adhuc super vii 
noctes similiter facere debet : et si ncc tunc 
uoluerit reddere, ad alias septem noctes similiter 
facere debet, 



et si nee tunc uoluerit reddere, ad alias septem 
noctes id faciat. Post quas ad hunc cum tes- 
tibus uenire debet et roget ut sibi debitum suum 
reddat. 



et si nee tune reddiderit, solem ei collocet, et si 
per tres uices solem collocauerit, 



et si nee tunc reddere uoluerit, aut fidem facere 
super illos viin solidos, qui per tres amonitiones 
adcreuerunt, snper debitum superius adhuc am- 
plius, malb. ^ Taut he, dc den. qui fac. sol. xv 
ctilp. iud. 



LVT. De f ■ manu ab .£neo redimenda. 



Si quis ad -f Iniiun mallatus fiierit, et forsitan 
conuenerit ut manum suam redimat* et iuratores 
donet, 

t manum de Inium. t Aeneum. 



et si talis caussa est de qua si legittime cownletus 
fuisset xv sol. componere deberet, tune cxx den. 
qui £ac. sol. ni manum suam redimat ; 



quod si amplius ad manum suam redimendam 
aederit, freaus exinde soluatMr Grauioni quan- 
tum de ipsa caussa si coixuietus fuisset. 



Si uero maior caussa est unde mcc den. qui fac. 
sol. fxxx poterat componere, et conuenit ut 
manum suam redimat, ccxxxx [den.] qui fac. sol. 
f VI manum suam redimat. 
t xxxv. t IX. 



Quod si amplius dederat, firedtim soluat quantum 
SI de caussa coiruictus fuisset. 



OBSERVATT. 



LIV. DE [RE] PRiESTATA(«). 



Si quis alteri de rebus suis aliquid praestiterit 

et ei reddere noluerit, sic eum debet mallare. 

Cum testibus ad domum illius cui res praestauit 

accedat et sic contestetur ei : Quia res meas 

noluisti reddere quas tibi praesttti, in hoe eas 

tene nocte proxima qnod lex salica (<>) continet ; 

et sic ei (') solem collocet. 

n rem presUtam. Q. (^) saliga, G.H.N.V and 44x8. 
n cis, Q. 



Si nee tune uoluerit reddere, adhnc super septem 
noctes similiter contestetur sicut antea fecit, ut 
nocte proxima secundum quod lex salica con- 
tinet res suas tenere dcbeat. 



Quod si nee tunc noluerit (') reddere, itemm 
post aWaA septem noctes ad eum similiter eum 
testibus ueniat et roget ut debitum suum reddat. 
(«) uoluerit, E.G.H.N.T.V. 



Eivo si tune noluerit reddere nee fidem facere 
reddendi, supra debitum quod ei pracstitum (■) 
est et super illos nouem solidos (}ui per tres 
admonitiones adcreuerunt (0» dc dm. qui fac. 
sol. XV culp. iud. 
n prestitutum. Q. (<) adcreuerit, Q. 
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LV. DE MANUC) DE ^NEOC) REDL 

MENDA. 



[1]) Si quis ad aeneum (^) mallatus fuerit, et 
forsitan conuenerit ut ille («) qui admallatua est 
manum suam redimat (<^) et iuratores donet, 

C) manu aenea. Q. (^) eneum, Q. (*) Uli, Q. 
{*) reddat. V. 



si talis causa est de qua legitime si conuictus 
fuisset DC den. qui fac. sol. xv conponere 
debeat, tune cxx din. qui fac. sol. lu manum 
suam redimat. 



[0] Si uero plus ad manum suam redimendam 
dederit, fredus grafioni(*) soluat (**) tamquam si 
de ipsa causa conuictus fuisset. 

n grafione, Q ; grafioai, V. p>) soluatur, T. V. 



[8] Si uero talis causa fuerit de qua, si con- 
uictus fuisset, Mcccc din. <^ui fac. sol. xxxv 
debuisset soluere, et conuenit ut manum suam 
redimat et (*) iuratores donet, ix solidis manum 
suam redimat (■). 

(') et — red., om. Q. 



[4] Quod si amplius dederit, frodus grafioni(*) 
soluat (^) tamquam si de ipsa causa conuictus 
fuisset. 

n MS. 4418 has sometimes f, sometimes u ; gnfione, Q. 
(») soluatur. T.V. 



.m 



Cf, L. Sal. 45. a ; Rip. 52 ; 
Fris. Add. Sap. 10 ; Waits, x^, 
i6t, 191 ; Sohm, Proc. x6, 54 n., 
84, 128, 193 ; id. R. u. Ger. 393 ; 
Griimm, D. R. 6ix ff. 



Sohm (Proc. \t) refers to 
Grimm (Pref. lv) for an ex- 
planation of the glosses in Codd. 
5-X0, but Kern gives an ex- 
planation different from that 
of Grimm. 



Cf. L. Sal. 82. 94 ; Waits, 170. 
190, 19X, X93 : Sohm, R. u. Ger. 
83f q6, 50X ; Wilda, in Ersch u. 
uruDer's Encycl. i. ▼. ordalien. 
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COD. 1. 



[0] Si uero leod. em {st'c) alteri 
impotauerit et eum ad hinneum 
admallatum habuerit, et cumuenerit 
ioratores donet et manum suam 
redemat, Mcc din. qui foe. sol. xxx 
manum suam redemat. 



[6] Quod si ampHus dederit, iretus 
de leodem grafionem soluat. 



COD. 2. 



LIII (&^.LIIII). DE GRAFIONE 
OCCISUM. 

[1] Si ^uis ^afionem Occident, 
xxiiiiiV dm. qui fac. sol. DC culp. 
iud. 



[8] Si qui sacebarone ant obna- 
fionem occiderit qui pucr rcgiua rait, 
xiiil/din. qui fac. sol. ccc cuip. iud. 



[8] Si quis sacebarone qui inge- 
nuus esf Occident, xxiiiMf din. qui 
fac. sol. DC culp. iud. 



si uero leudem alt^r alteri inpota- 
uerit et eum ad inium adte mallatum 
abuerit, et conuenit ut iuratores 
donit et manuiw suam redemat, sol. 
XXX manum suam redemere potest ; 



quod plus aliquid dederit, fretus 
leudi ipsius soluatur. 



[4j Sacibaronis uero in singulis 
mallibergiis plus quam tres non 
debent esse. Et de causas alicjuid 
de quod cis soluuntur factum dixe- 
rint, hoc ad grafionem non requi- 
ratur unde ille securitatem fecerit. 



LV. DE CORPORIBUS 
EXPOLIATIS. 



[LVI] IITITLUS LV. DE GRA- 
mONl/M OCCISUi*/. 

[1] Si Quu gra&onufn occiderit, 
mal leoao samitem, sunf din. 
xxiuiAf fac. sol. DC cul/. iud. 



[flp Si quis saccborone qui puer 
regiis fuit occiderit, cui fucrit ad- 
pn'bat»m, mal lende sacce 
muther, sunt din. xiiAf fac. sol. 
ccc cul/. iud. 



[3] Si quis sacerborone qui in- 
genuus esf, et saceborone occiderit, 
xxiiiLAf din. qui fac. sol. ccc cul/. 
iud. 



[4] Saceboronis uero in singulis 
malloberges plus quam iii [non] 
debent esse, et de causa de quid 
de quod fortasse dixerint, hoc gra.- 
fionvm remoueat unde illi securi- 
tatem fecerunt. 



[LVII] LVI. DE CORPORIBUS 
EXPOLIATIS. 



[1] Si quis corpos hoccisi hominis 
antequam in terra mittatur in furtum 



[1] Si quis corpus occisi hominis 
antequam in terra mittatur expolia- 
uerit in furtum, mal uuadcrido, czpoliauerit, cui fiierit adpn^batum, 
hoc est MMn din. qui fac. sot. lxiii mal muther, tuni din. i\M fac. 
rulp. iud. sol. XII cui/. iud. 



COD. 3. 



COD. 4. 



GODD. 6 & 5. 



I 



[4] Si uero leudem alter alteri 
inputaucrit et eum ad eneum admal- 
latum habuerit, et conuenit ut iura- 
tores donet et manum suam redemat, 
soli'dAT xxx donet ; 



si amplius dederit aliquid, frcdus dc 
leude ipsi grafionc soluatwr. 



[6] Si uero lieude altera alteri 
reportauerit et eum ad enium mal- 
latus habuerit, et conuenit ut iura- 
tores donet, manu sua redemat, Arcc 
den. qui fac. sol. xxx manum suam 
redemat. 



[0] QiMTd si plus aliquid dederit, 
fredum de ipsa lieude ipsius graffione 
requiratwr. 



LIIII. DE GRAFIONE OCVSO. 



so. 



ri] Si quis grafionem occiderit, 
1. DC culp. iud. 



[fl] Si quis saciborone qui puer 
regius fuerit occiderit, sol. ccc culp. 
iud. 



[3] Si quis saciborone qui in- 
genuus est, et se saceborone posuit, 
occiderit, sol. dc culp. iud. 



[4] Si quis in singulis malbergis 
plus quam tres non debent esse^ et 
si de causa aliquid, id est quod eis 
soluitur, factum dixerit noc ad 
grafionem non requiratur unde ille 
securitatem fecerit. 



LIIII. DE GRAFFIONE 
HOCCISO. 

[1] Si quis ^affionem hocciderit, 
xxiiiiAf den. qui fac. sol. dc culp. 



[8] Si quis saceborronem et graf- 
fionem hocciderit qui puer regius 
fuerit, ccc sol. culp. 



[8] Si quis saceborronem inge- 
nuum hocciderit, xxuiLAf den. qui 
fac. sol. DC culp. 



§[4] Si quis saceborronem in sin- 
ulis malber^ plus quam tres non 
ebentj et si de causa aliquid de 
quod, ei soluet«r factum dixerit, hoc 
ad grafBone non remouat«r hunde 
illis securitatem fecerint. 



LV. DE CORPORIBUS 
EXPOLIATIS. 



[1] Si quis corpus hominis ante* 
quam in terra mittatur expoliauerit, 
sol. LXii culp. iud. 



LV. DE CORPORIB£/;y 
EXPOLIATIS. 



[1] Si quis corpus hoccisi hominis 
antequam in terra mittatMfin fiirto 
expoliauerit, MMn den. qui fac. sol. 
Lxu culp. 



[01 Si (■) maior culpa fuerit de (^} 
qua(i>) Lxii« soXidos posset tudicare 
et conuenit ut manum saam{«) 
redimat, xv sol. mannm saajw 
redemat('). 

n add: uero. (^) quL H suam is 
surrounded by dots in 5, thertf<»rt itUended 
to be erased. (') redimat. 

[01 Qti^d si amplius dederit, fretus 
graphioni (■) soluatur tamqnam si de 
causa ilia luisset adprvbatus (^) ; istA 
redemtio usqjK^ aa leodem («) sic 
prnnaneat. 

n %aSuyoKm. (^) pr9batus. (*) leudem. 

[7] Si uero leoif (^) alteri inputa- 
uerit et eum ad eneum (^) habeat («) 
mallatum('), et conuenit ut manom 
suam redemat (•) et iuratores (0 
donet, xxx sol. manum(r) redemat{*). 

n leude. (^) ineuM. D habet (•*) admal- 
latujK. n redim^ (0 -rts. (■) add: 



[61 Si(*) amplius dedrrit, fretus 
graphionem (*>) soluatur. I 



(*) Quod sL (^) KtafioaeMV. 



LIIII. DE GRAPHIONE(>) 
OCCISOC). 

[1] Si qw» graphionem (^) occi- 
serit («), xxiiiLtf den. qui fac. sol. DC 
culp. iud. 

n p-afionem occisum. (^) 
(*) occiderit. 

[8] Si quis sacibaronem ("^ occi- 
derit qui puer regis furat (^). xiiJ/ 
den. qMi'fac. sol. ccc culp 

D sachib-. (^) fuerat. 



atM, 
. ind. 



[3] Si quis sacibaronem (•^ occi- 
derit qui mgenuus est, et n saci- 
baronem (■) posuit, xxuiuif den. qui 
fac. sol. DC culp. iud. 

n sachib-. 



[4] Sachibarones in singulis mal- 
lobergis (■) plus quam tres turn 
debent esse, et de causa nnd^ eis 
aliquid soluitxr et sanum dixerint, 
hoc ad graphionem (**} non re- 
mouatMr unde illi secuzitatem ' 
fecerint. | 

n mallos bergies. (^) grafi-. | 
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LV. DE CORPORIBUS 
EXPOLIATIS (•). 



[1] Si quis corpus hominis mortni 
antequam in terra mitat»r(k) in f^].. j 
tum expoliauerit, mattl freomo- 
si do*, sunt den. AfAfD qaM fac. sol. 
Lxiiv culp. iud. 

C) ejq>oliatiooibas. (}) mittatur. 



[8] Si quis tumulum sup^r hoou- 
nem mortuum expoliauerit (■), matb 
thornechales*, sol. xv culp. 
iud. 

n add: uel dioipauetlt: 

[8J Si quis cheristonicam {*) snprr 
hommeMf mortuum capulauerit, maib 
madoalle*, aut(^) selaue que est 
ponticttlus sequcntem (*>) mortnn«i 
expoliauerit, malb cheoburgio*. 
de unaquaqiM de istis, sol. xv colp. 
iud. 



n (cheristiadona, 
(^) aut si (lauauerit. 
ponticolum sequeatis. 



Lcheristadaaa. 
uaue qM«d e«r 
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CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEND. 



OBSEEVATT. 






Si nero Ieodo(*) alteri repatanit(^) et ad 
info (*) ilium habet mallatum, et uoluerit manum 
suam redimeret (') et iuratoxes(*) d2ure(0> tol. 
XXX donet, 

D leudcm. B: leodem, P.G.H. (^) repoUuit, o. 
(*) acneom, B.F.H ; edoneum. G. I') redemere. 8.9 ; recU- 
raercB-H. D-'is.g. (<) dederit. B-H. 

quod n AMplius dederit, fidrus(v) de ipsa lege 
coitponat. 
n fredns. aF.G.H ; fredo, 9 ; fredos, & 



LXXXVUII. 



DE EO QUI GRAFIONEJIf 
OCCISERlT(*). 



[1] Si qtiis grafionem (>>) occiserit (*), [xxuiiXf 
den. quttacJ] tol. DC cul/. iud. 

O ocdsserit, 8; tte rubric in %-H. (^) gnffionem. 
€uwtiys in 9 ; gxaphionem, o/wc^x in F. 



IjB] Si quis sagsbarronem (*) ant grafionem 
qm pur (^) re^ («) iiierit (<*), [xuM den. qut iac.] 
sol. ccc cnl>. lud. 

C) sasibaronem. &B-H j^ sagsborao^ 9. (^) 
8.9, B — H. (^ 
BcdUlf.- ocd< 



puer. 



n regis. &B-H. P) F.G.H m«/; occisetit ; 
daeriL 



[8] Si quis sagsbarronem (*) qui ingenuus est 
et (i>) alio (•) sagsbarronem (*) posuit aliquis 
9uim(<) occiserit (*), [xxuiLAT den. qui fac.] sol. 
DC ctil^. iud. 

n sajnrbaroaeM. 8 ; sagsbarooe, o ; sagibaronem, B-H. 

£)et,0OT. &9. n>li<un.B-H. u*) cum, 8.9 ; aL e., mm. 
- H. O ocddere. B. 

[4] SagsbaxTonis (•) in(^) singulis (') mallis(«) 
plus quam tres er«e mm debent, et si dej^l 
causa (*) aliqua (0 ante illus (s) aliquid (^\ 
factum (') fuenti penitns (^) grafionem remonire(') 
non possit (*). 

rbaronef . 8 ; sazbarone, 9 ; sagibarones. B-H. 
" n slngialosiDallos,&B-H. («) de, <wt. 
causaM, 9. O afiquid. 8 ; aJiquam, 9. 
1^ lIIos,&B-H. {^) afiq., M». &9; legibas fuerit definita 
(diffinita, H ; difinita. F.Cr) ante gramonem j-phionem, F) 
earn (earn. mm. G) remouere non ucct, B— n. (') fiicta, 9. 
(^) po«a— , & C) remouerci 8.9. p) posset, 8.9. 



n sagYbaroi 
(») p«7b-h. 
<lB-H. _n 



xviin. {u^. xvni.U'i 

S ET 



^ ^ .^^ DE CORPUS 

OCCISl flOMINIS fit EXPOLIATO 
ANCTEIQUA^ IN TERKA. 
MITTATUR(«»). 



[1] Si quts corpnis occisi(*) bominisC) ante- 
quam in t^rra («) mittatwr in nuto (0 ezpoliauerit, 
mat creo mardo(RK [smm/ den. MMn qui 
fac.] sol. LXiif cul/. iud. (>>) 

n XVIII, & ^) na rubric in 8. B.G.II ; SI Quit corpus 
in furtuM expotiaucrit anteq. L t mittitvr, 9. n ocdssi, 8 ; 
occtsum, B.G.H. (') homines, 8; horn., om. B.G.H. 
(*) terrain, G.H. {^ txxtam,i.Q. (*) chreomardo, 8; 
crehomardo, 9. (H^) For \ 9 and % ste tit. 14. 



(Cf. tit. x8, ) 3, under tit. 14). 



Si uero maior culpa fuerit unde si probatus 
fuisset MMD den. qui fac. sol. lxii cum dimidio 
culpabilts tudicetur, et conuenit ut manum redi- 
mat, DC den. qui fac. sol. xv soluat. 



quod si amplius dederit, fredus ezinde * soluatur 
tantum quantum si de caussa ilia probatus 
fuisset. Ista redemptio usqMtf ad leudem per- 
manet. 
* Grauioni. 



Si uero leudi alteri imputauerit et enm ad 
f aeneum babet amallatum, ct conuenit ut manuin 
suam re^mat, solidM xxx donet, 
t inittin. 



quod si amplius dederityf fredus de ipso leudi 
soluatur. 

t fredum Grauioni penohiat tanquam si de ipsa caussa 
coxuictus extitisset. 



LVII. De Grauione occiso. 



1 Si quis Grauionem Occident, xzmui den. qui 
fac. sol. DC culp. iud. 



S Si quis i^Sagbaronem aut Grauionem qui 
puer regins fuerat, xuM den. qui fac. sol. ccc 
culp. iud. 

t SalebaroncM. 



8 Si quis Sacebaronem qui ingenuus est, et 
se uel aiium Sacebaronem posuerit, Occident, 
xxiuiM den. qui £ac. sol. DC culp. iud. 



4 Sacbibarones uero in singulis mallebergijs 
plusquam tres esse no« debent, et si -f de caussa 
lUi aliquid sanum dixerint, penitus Crrauio 
nullam nabeat licentiam remouendi. 

t aliqua ante illos secundum lesem fiierit definita, ante 
Grauionem earn remouere oon fleet, si ilU secuiitatem 
pr^stiterint. 



LVIII. De Corporibos exspoliatis. 



1 Si quis corpus occisi hominis anteqnam in 
terram mittatur * exspoliauerit, malb. cheo 
m OS ido, HMD den. qui £ac. sol. lxu et dimidium 
culp. iud. (f) 

• in furtum. alias per furtiuw. (t) The rest 0/thit | vitt 
be found in col. 358. 



8 Si quis f tombam super mortuum bominem 
exspoliauerit, malb. Turnicbalis, DC den. qui 
fac. sol. XV culp. iud. 

t tomoUun. 

4 Si quis * dieristaduna super bominem mor- 
tuum capulaucrit, malb. ' mandoado, aut 
f silaue, quod est f porticulus, super bominem 
mortuum deiecerit de unaquaq««, malb. cbreo 
-f b u r gi o, DC den. qui £ac. sol. xv culp. iud. 

t stafflus. t bardlo. 



[6] Quod si maior culpa fuerit de qua LXii cum 
dimidio solidos soluere, si conuictus fuisset, 
deberet (•), et conuenit ut manum suam redimat, 
cum solidis xv mannm (>*) suam redimat (^). 

n debucxit, Q. (k) m. s. r., om. Q. 



[6] £t si amplius dederit, fredus grafioni sol- 
uatur tamquam si de ipsa causa conuictus 
fuisset. Ista redemptio usque ad leudem (•) sic 
permaneat. 

O letidem, Q. 



[7] Si autem leudem (■) alter alteri inputauerit 
et eum ad zneum babet mallatum, et conuenit 
ut manum suam redimat et iuratores donet, cum 
solidis xxx manum suam redimat. 

n letidem. Q. 



[8] Et 8i(*) amplius dederit, fredum grafioni 
persoluat tamquam si de ipsa causa (**) conuictus 
extitisset. 

n si, om, Q. (^) causa, om. V. 
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LVI. DE EO QUI GRAFIONEM 
OCCIDERIT. 

[1] Si quis erafionem occiderit, xxivm din. qui 
fac. sol. DC ciup. iud. 



[91 Si quis sagibaronem qui puer regis fiierat 
occiderit, xiim din. qui fac. sol. ccc culp. iud. 1*) 
n Thit i it not in Q. 



[8] Si quis sagibaronem qui ingenuus est, et 
se sagibaronem ^suit, occiderit, xxrvif din. qui 
fac. sol. DC culp. iud. (*) 

Oi3isnatinE. 



[4] Sagibarones in singulis mallobergiis, id 
est plebs(*) quae ad unum mallum conuenire 
soletC*), plus quam tres esse non debent. Et 
s\{*\ causa aliqua ante illos secundum legem 
fuerit definita, ante grafionem remouere eam 
non licet. 

nplcst.Q. (*) debet, Q. O sic, Q. 



LVII. DE CORPORIBUS EXPOLIATIS. 



[1] Si guis corpus bominis mortui antequam in 
terra mittatur per furtum expoliauerit, mud 
din. qui fac. sol. lxu cum dimidio culp. iud. 



[0] Si quis tumulum (•) super bominem mor- 
tuum expoliauerit uel dissipauerit, DC din. qui 
£ac. sol. XV culp. iud. 

n stumulum, Q. 

[8] Si quis aristatonem boc est 8tai9lus(») super 

mortuum missus capulauerit, aut mandualem, 

quod est ea structura (^), sine selaue ^ui est 

ponticulus, sicut mos (") antiquorum (') faciendum 

^it; qui hoc distruxerit aut mortuum exinde 

expoliauerit, de unamquemque de btis(*), DC 

din. qui fac. sol. xv culp. 

n staplus, Q. ^\ strunctura, Q, (*) Q f**^ •' «^* 
(«) anticonun, g. f) histis, Q. 
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Cf. Sept. Cans. vii. 4, viii. 2 ; 
L. Rip. 53 ; Par. Sax. 30 ; Cham. 
7 ; Waits, 137, 140; Sohm, Proc. 
231 ff; id. K. u. G. 40, 83, 84, 
266, 4x5. 



Cf. Recap. 
Waits, 205. 



L. Sal. («•) 30 



Cf. Sept. Cans. vii. 5. 



Cf. Waits, 143, aoo ; Sobm, 
Proc. 232. 



Cf. L. Sal. 14 i 8, &c. of Codd. 
s-^, Herold and L. Em., 61 | 2 
of Cod. z ; Sept. Caus. rv. 3 ; 
L. Rip. 54, 8s Wisig., xi. 2; 
Waits, 191, 201. 
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COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 & 5. 



[2] Si corpus iam sepultum eflfii- 
derit et ezpoliauerit et ei fuerit 
adprobatum, uuargus sit usque in 
die ilia quam ille cum parentibus 
ipsius defuncti conueniat, et ipsi pro 
eum rorare debent ut ille inter 
homines liceat accedere. £t qui ei 
antequam parentibus conponat aut 
panem deaerit aut hospitalitatem 
dederit, seu parentes seu uxor 
proxima, DC dm. qui foe. sol. xv 
culp. iud. 

[8] Ipse uero aui hoc admississe 
probatur, wuiiAf din. qui fac. sol. cc 
culp. iud. 



[4] Si quis hominem mortuum 
sup^r alterum in nauco aut in poteo 
miserit et ei fuerit adprobatum, mal 
chaminis, hoc cs/ Afi>ccc din. qui 
far. sol. XLV culp. iud. 



LVI. DE EUM QUI AD BiAL- 
LUM UENIRE CONTEMNIT. 



Si quis ad mallum uenire con- 
tempserit, aut quod ei a rachine- 
burgiis fuerit iudicatum adimplere 
distulerit, si nee de conpositione nee 
hineo nee de ulla legem fidem facere 
uolnerit ; tunc ad regis praesentia 
ipso manire debet. 
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[01 Si quis hominem iam sepultum 
expoliauerit et ei fiicrit adpfvbatum, 
malb muther, hoc esf uirp^o sit 
usque in diem ilia quam illi cum 
parentibus ipsius derancti ut ipsi 
conueniant, et ipsi pro ero^are 
dibiant ut nincto hominem liciat 
accedirem; et qui ei antequam con- 
ponat cum parentibw^ ante pene 
auttor, qui tale dedirit, sol. xv 
cul/.; 



tSLtagn autorem exceliris qui admis- 
sisset aut expodisset, turnecale, 
sol. cc conp^mi/. 



[LVIIIJLVII. DE DISPEC- 
CIONIB6^5'. 

Si quit in mallum temm per lege 
coniunxera'/, ad fidem facire dis- 
pexerit aut prvcium soluere, tunc 
racinebnrgiis de eum ante andire 
secundum legem qualis causa ej/, 
et illi qui eum mallauit ad causa 
sua ei nMMciare debit prrcium ante- 
dictum ; et tunc ei sofuere noluerit, 
tunc per legem debit atendere et 
postia grafionem ad casa sua in- 
uitare, aut qiM^d lex ej/ de ipsa 
causa, de res suas secundwm legem 
debiat reuestire. 

[LIX] LVIII. [Sine rudrica]. 

SI QU/S AD MALLO ante 
uenire j^mumpseret, aut quo racine- 
burgie iudicatum fueret imple con- 
tempseret, sic nee de eneum nee de 
conposionem nee de ulla rem fide 
ficiret uult, tunc ad regi pnrscacia 
eum manire debt/ ; 



[S] Si quis corpus iam sepultum 
expoliauerit, uuargus sit usque ad 
die ilia quam ipse parentibus ipsius , 
defuncti conueniat, et ipsi pro eum 
rogare debeant ut ei inter nomines i 
accedere liceat, et quia antequam ; 
conponat ad pnmriis parentibus pane ' 
aut hospitium cedent, sol. xv culp. 
iud. 



Tamen auctor sceleris q»i' mi&isse 
pn^batus est, sol. cc culp. iud. 



[81 Si quis corpus iam sepulto 
cftodierit et expoliauerit (■), usque ad 
die ilia quam iUe cum parentibvj 
ipsius defuncti conueniant, ut et ipsi 
pro eo rogare debeant ut ei inter 
omnes liceat haccedere, et quis 
antequam componat aut panem aut 
hospitalem deaerit, do den. qui fac. 
sol. XV culp. ; 

(*) su///. uuarK[us sit. 



tamen auctor sceleris qui admisisse 

Srobantur aut fodisse, debet wuiAf 
en. qui fac. sol. cc culp. 




[8] Si quis hominem mortuum 
sup^r alterum in nachao aut in petra 
miserit, sol. xlv culp. iud. 



LVI. DE HIS QUI AD MAL- 
LUM UENIRE CONTEMNUNT. 



LVI. [Sine rubrica]. 



Si qKiJr ad mallum uenire contem- 
serit, aut quod ei a racinebur^is 
iudicatum fuit adimplere distulerit; 
Si nee tunc de conpositione, est nee 
de eneo nee de ulla lege fiaem face 
uolnerit. Tunc ad regis praesentiam 
ipsam manire debet, 



Si quis ad mallum uenire eon- 
temrpserit, aut qiMHl ei a ratione- 
I bunes iudicatum fuerit adimplere 
distulerit. Si nee de conpositione 
ncc dc enio nee de ulla lege fidem 
facere uoluerit, tunc ad regit pnir- 
sentia eum mannire debet. 



353 



354 



de(«) ilia quz(') cum parentibsu- 
jUius defuncti conuenerit (•), at ad (0 
ipso(0 p^ eo rogent ut et intrrj 
homines liceat ac«idere. Et qnae- 
cumque{M) antea aut panem aut I 
hospitalitatem ded^it, sine uxor sua 
pn^pria, DC den. qui £atc. sol. xv culp. , 
iud. ; 

n eflbdierit (^) uuarg:us. O in die. ' 
(') quctn. (') conuenirct, (<) et ipsL 
O quicuMQMf. 

si tamen auctor sceleris (^) se 
admisse(^) aut effodisse(') prvbator, 
malb thornechalc*, sunt den.' 
viiUf qtti'fac. sol. CC cuJ/. iud. j 

(^) exceleris se admesisse. (') earfodisse 



[4] Si quis homine«M mortnnm 
sup^r alterum in naupho(*) aut in 
petra miserit, malb edulcus*, sol. 
XXXV culp. iud. 

O nauco, corr. naucha 



[6] Si q»M basilicas expoliaaen'/ j 
desup^r hominem mortuiuw, malb 
chereotasino*, sol. xxx culp. 
iud. (•) 

n add: txcr/t9 ca.piiait et ddatmrm. 



[7] Si quis basilica nbi roquies- 
cunt (*) insertas, aut ipsa basilica est 
sanc/incata, incendidcrit (^), malb 
chenechruda*, sol. cc col/, iud. 

n reliquie sunt. (*) incenderit 



LVI. DE DISPECTIONIB6X 
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[1] Si quis ad malluM aenirr 
dispexerit, aut qu^ ei ad radune- 
burgiis(*) fuerit (•) iudicatum adim- 
plere noluerit, si nee de conposttkne 
nee ad hinium (^) nee de ulUun legem 
fidem facere noluerint (*), tunc ad 
regis pfvsentiam ipsum manixeC} 
debet. 

D nchenbiugf es fuenut (M <eum« 
n Dohicrit {*} naaiure. 
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CODD. 7. 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEin). 



OBSEEVATT. 



XVII. SI QUIS HOMINEJI/ MORTUUJf 

EXFUDfeRIT(+) AUT EXPOLIA- 

UERITC). 

Si (jnis corpas 8epnltis(^) ezfodierit(«) et(') 
expoliauerit, uuargus sit, id est expellis set usqat^ 
in diem ilium quam ipsa causa cum (*) parentioiu 
defiincti faciat (0 em^xrdare ; et ipsi (parentis, 
ctnr.) parentibaM ^k) rogare ad iudicem debeant 
ut ei int^r homines Gciat habitare, si iaLxnen 
attctor(^) sceleris('), mal turnichal, ^Mtnt 
den. wuMquiiac.'] sol. cc cn1>. iud. ; et qui eum 
juite<^ttam cum parentibtw deruncti satisaciat (^) 
ospiciuM (>) dederit (■■), [sikm/ den. DC qui iac.\ 
sol. XV cul/. iud. 

<t) cafodlret. 9. D De bomioe ocdso et expoliato 
antcqusM in trrra mittatMr, 8 ; aut ezp^ om, 9 ; m« rubric 
^M &G.H. (^) sepultujH, &a (*) ett-,8: exfodiret.o. 
{*} aut, 8L n cum. am. 8. (*) fkciant, 8. (■) parentes, 8 ; 



parattis, 9. i^\ auctur, 9. (>) exceloris, 9. (k) satis 
<de sepulchro, H) e. 



itis&ciat, 8l 



hospithim, 8. (") Si q. c sepultum 
(eflbdicrit, H ; efludent. G) et exp. 
aoL CC culp. iud. et sic (sic, «m. B) parentes defunctl 
iudiccffl rogare debeant ut mt. hom. baoitet (non habitetur, 
H) auctor sceleris et qui ei a. c p. sit satis&ctuni ho^. 
ded. soL XV culp. iud., B.C.H. 



LXXVI. rSI Q(//S BASILICA 
EXPOLI AT] (•). 

Si (]Mis basilica (^) expoHauerit(*), mal cliro- 
tarsi no, [Mcc den. qui inc.] sol. xxx cul/. 
iod., ezcep/i? capi'/al« et delo/xra {*). 

n rubric o/^\ nc rubric in 7.&B-H. (>) basilicam. 
B-H. O spoliauerit. F.C. (') exc. c. e. d, m*. F.G. 



LXXV. [DE BASILICA INCEN- 
DUTA (•)] (•). 



Si q»rs basilica(^) incenderit. mat alatrudua, 
[viiUVden. quiiac.'] sol. cc cut/, iud. 

(*) incenduda, 9. i') rubric q^ 8 ; tu rubric in j.B-H. 
(^) basilicam. B- H. 



LXXVII. [DE PRESB/TERlSy UEL 
DIACONIS INT£^FECTUS](«). 

[1] Si qnis pTeshii^rumi^) interfecerit («), mat 
teorzine(^), [xxuuAf den. qui inc.] sol. i>c(«) 
cul/. iud. 

(*) rubric ^9 ; ne rubric in j.BlB- H. (*) prisbitnim, 
9 ; presbytenun. C. (*) intrrficerit, 8.9. (') t b e o r z i n e, 
8.9. n DC. om. B. 

[S] Si qMfs(*) diaconum(^) interfecerit (*), mat 
teor^iae('), [xiUf den. qui fac.] sol. ccc 
cnl/. iud. 

n uero, Bw {*) diaconcM, F. (*) IntM^cerit, 8.9 ; 
-riot, F. (<) tbeorgiae, 8; tbeorgie. 9. 



XC. DE EO QUI AD MALLO(-) UENIRE 
NOLUERlT(*). 



[1] Si quis ad mallum(«) uentro contempserit, 
aut ei(«) racemburgii (^) ludicatum fuerit adim- 

Slere distullerit (*), si nee de conpoaitione (0 n^c 
e neo nee de (() ulla lege facere uoluerit. Tunc 
aud regtsm (^) pnnentia (') eum mannire (^) debet ('), 



O tnaOum, 8.9. (^) contempserit, 9 ; ua rubric in B— H. 

3 indicium legiDiis datum quod racinbufsr! (racimburgl. F.G) 
ItMUcauenint (—tint. F)adL dist tunc ante zege (regem. B) 



radfMburgi, 8 ; racem- 
(f) conpusucione, 9. 



presentiam e. m. fiuiiat, B-H. ('I 

buzsiae, 9. O distuterit, &B.H. 

(■) oe. om. 9. (^) rcsem. a 0) prvsentiam, 8 ; prescndae, 

9u (^) manncfg, 9. (■) debent. & 
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[) 1, com/.} Et antiqua lege, si corpus 

sepultum exfodierit et exspoliauerit, * uuargus sit 
usqactf in diem ^ua cum parentibus ipsius defuncti 
conuenerit, et ipsi pro eo rogent ut mter homines 
liceat ei accedere, et quicunqa«« antea ei aut 
panem aut hospitale, sine uxor sua siue proxima, 
ei dederit, DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 



Tandem auctor ex sc^Iere qui hoc admisisse 
probatur, malb. ^thurnicnale, wiuM den. 
qui £ac. sol. cc culp. iud. 



S Si quis hominem mortuum super alterum in 
petraautin -f «naufo miserit, malb. 'idulgus, 
sol. XXXV culp. iud. 

t naucbo. 



6 Si quis basilicam super hominem mortuum 
expoliauerit, malb. chre ottar sino, mcc 
den. qui fac. sol. xxx culp. iud., excepto capitale 
et delatura. 



LXXI. De Basilica incensa. 



Si quis uoluntario ordine aut fortasse per 
negligentiam Basilicam incenderit, malb. alu 
trude tbeo tidio, viUMden.quifac.sol.ee. 



LIX. De Despectionibus. 



fl Si quis alterum in mallo per le^m uicerit, 
et is fidem facere dispexerit aut precium soluere, 
tunc Rathinburgij eum debent •attendere se- 
cundum legem quails caussa esse uidetur, et ille 
oui eum mallauit ad casam suam ei nunciare 
debet precium aut debitum, et si tunc ei satis- 
facere noluerit, tunc per legem debet attendere 
et postea Grafio ad casam suam inuitari, ut 
quod lex est, is de caussa et rebus suis secundum 
legem referat. 



[6] Si ^nis corpus iam sepultum effodierit(*) 
aut expoliauerit, uuargfus sit, hoc est expulsus 
do eodem pago usquedum cum parentibus 
defuncti (>*) conuenerit, ut et ipsi parentes rogati 
sint pro eo ut liceat ei infra (*) patriam (') esse. 
Et quicumque antea i>janem aut hospitalitatem(*) 
ei dederit (0» etiam si uxor eius hoc fecerit, DC 
din. qui fac. sol. xv culp. iud. 

<*) effoderit, Q. (*•) Q repeats here : cum parentibus. 
(*) in, V. {*) pat^rnam, Q; VaMs: suam. f) nomttalem. 
Q. {*) Q adds : ML 



[6] Auctor uero sceleris hnius si ipse hoc 
fecit et conprobatus fuerit, uel alium ademptum 
faciendi(*) locauerit, vuim din. qui fac. sol. cc 
culp. iud. 

O uel ad alium admetum (adestum, E) faciendum, RH. 

[4] Si quis hominem mortuum super alium in 
nauio uel (*) in petra miserit, mcccc din. qui fac. 
sol. XXXV ciilp. iud. 

n aut, Q. 



[7] Si quis domum, in modum basillcae factum, 
sniper hominem mortuum expoliauerit, mcc din. 

3U1 fac. sol. xxx culp. iud., excepto capitale et 
elatura (*)• 
n This I /recedes it in E. 



LVIIl. DE EXPOLIATIONE ECCLESIiE, 

UEL INCENDIO SIUE HOMICIDIIS 

CLERICORUM. 

[1] Si quis ecclesiam sanctificatam uel ubi(*) 
ii^ui^ sanctorum recondite sunt incenderit, 
uel mfra ipsa ecclesia aliquam {^) expoliationem 
de altare aut de infra ilia ecclesia (^) aliquid 
tulerit, viUM din. qui fac. sol. cc culp. iud., 
excepto capitale et delatura. 
n hubi, Q. (k) aUq. - eccL. om. V. 



[8] Si quis presbytemm interficerit, xxivm 
din. qui fac. sol. DC culp. iud. 



^01 Si quis diaconem interficerit (*), xiim din. 
qui fac. sol. ccc culp. iud. 
(*) interfecerit. Q. 



([4] Si quis episcopum interfecerit, dcccc 
. culp. iud.] (■) 
(') This I is/cutut in MS. 4fia8 omfy. 



LIX. DE EO QUI AD MALLUM UENIRE 
CONTEMPSERIT. 



1 Si quis ad mallum oenire ^ dispexerit, aut 
quod ei i Rathinburgij s fuerat indicatum adim- 
plere noluerit, si nee de compositione nee ad 
f neam nee de ulla lege fidem fecere uoluerit, 
tunc ad Regis presentiam ipse manniri debet, 



35» 



Si quis ad mallum uenire contempserit, et 
ouod ei a ra^^nburgis (■) iudicatum fuent implere 
aistulerit, si nee de conpositione (^) nec(«) ulla 
lege fidem facere uoluerit ('), tunc ad regis prao- 
sentiam ipsum mannire debet. 

n -{Pi>. A ; racbhi- . T ; ncbinburgiis. B.F.C.H.N.O V ; 
racbymburgiis. Q. (^) potitione. 44i>. (*) ncc de, Q.V. 
(*) noluerit. Q.TTV. 
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Cf. L. Sal. 14; Sept. Caus. 
V. z ; L. Al. 50 ; Bai. 19 ; Ed. 
Roth. 15, z6; Sohm, Proc. z88 f. 



Cf. L. Sal. tit. 14 (coll. 96-98), 
where the corresponding I of 
Codd. 7-9, and the repetition of 
Herold and L. Em., but with a 
different fine, will be found. 



Cf. Sept. Caus. vi. 5; Sent. 
Sept. Sept. X ; L. Rip. 36 ; Baj. 
I. 6-xo; Fris. Add. Sap. zi. 



Cf. Par. Sax. 5. 



Cf. Sept. Caus. viu. 5. 



Cf. L. Sal. 1, X06 : Ed. Chilp. 
7 ; L. Rip. 3a ; Wisir. u. 18 ; 
Cham. 40, 4^ ; Aethel. n. ao ; 
Cn. u. a5 ; Waitx, Z38, Z43, 150, 

X53i x6o»- x69f X75» X79, 183, 191. 
aoa ; Sohm, Proc. za4, xa8, 130, 
i34» XS7. x60i x6a, 164, z66f., 170, 
i8zflF., Z85, z88, 199, aoa, aos, 
ao8f. ; id. K. u. Ger. 64, 98, 39a, 
393. 501. 
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GOD. 1. 



COD. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



GODD. 6 & 5. 



Et ibi duodicem testes erunt qui 
p>^r sing^las uiccs tres iurati (Ucant 
^uod ibi fucrunt ubi rachincburgius 
iudicauit ut aut ad hinco ambularet 
ant fidem de conpositioae faceret, 
et ille dispexcrit. 



Itcrum alii tres iurare debent ut ibi 
fnisses die quando rachineburgii iudi- 
cauemnt ut aut per hineo aut per 
conpositione se deducerit ; hoc esi de 
ilia die in xl noctis in mallobergo 
iterum ei solem collocauerit et nulla- 
tenus legem uoluerit adimplere. 



Tunc euro debet manire ante regem, 
hoc er/ in noctes xiiii, et tria testi- 
monia iurare debent auod ibi fuerunt 
ubi eum manibit et solem collocauit. 
Si nee tunc uenit, ista noue testi- 
monia iurati sicut superiua diximus 
dicant 



similiter. Illi die si non uenerit, 
coUocet ei solem et ilia tna testi- 
monia ubi collocauit solem, tunc si 
ille qui admallat ista omnia et qui 
admallatus ej/ ad nullum placitum 
uenire uoluerit ; Tunc(*) ad que 
manitos esi extra sermonem suum 
ponat eum. 
(') nt///. rex. 



Tunc ipse culpabilis et omnes res 
suas erunt. £t quicumque eum aut 
pauerit aut hospitalem dedent, etiam 
si uxor sua proxima, mat lamp i c i i, 
hoc er/ DC din. qui fac. sol. xv culp. 
iud. Donee omnia que inpotatur 
conponat. 



LVII. DE RACHINEBURGIIS. 



[1] Si qnis rachineburgii in mallo- 
bergo scaentes dum causam inter 
duos discutiunt et legem dicere 
noluerint, debet ei dicere ab illo 
qui causa prosequitur : bic ego uos 
tancono ut legem dicatis secundum 
legem salegam. Quod si ille dicere 
noluerint, septem de illos rachine- 
burgios, mal schodo, hoc esf cxx 
din. qui for. sol. iii, ante solem 
collocatum, culpa^</n iudicen/ur. 



SB] Quod si ncc legem dicere 
uerint nee de tcmos solidos fidem 
facerent, solem illis collocatum, DC 
din. qui fac. sol. xv cvlpa^t'les iudi- 
cenfur. 
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et ibi XII testis per sin^las uicis iii 
iurati dicant quod ibidim fuerunt et 
ibi raciniburgi iurauerzn/ aut ad 
eum ambolabant aut fidem de con- 
posicionem ficiret ; 



quod si nee legem dicere nolueret 
nee t^rnus soU'dos soluat fidem ficit 
tunc sol illius culpato ef/ qninns 
dmart'us c cnlp. 



et alii iii iurare debent quod ibidem < 
fuissent posi illo die quando racine- 
burgi iurauerunt aut ad enium aut 
p^r conposicionem se educirent ; hoc 
de ilia die in lx noc/cs in mallo 
iterum et sol coligauerit et nuUa- 
tenus legem implere ; 



tunc euM debit manere ante regem 
in noc/^.r xiiu, et iii testimonia 



iurati sic«/ superius dixim»j. 



similiter ilia die 

testimonia qui ibi fuerunt ubi colte- 
gato sol sista omnia impleueri'/, qui 
eum admallat ; et ille qui admal- 
latum ad nullo placito uenire uo- 
luerit, tunc exat que monitus er/ 
eum extra sermonis ponat, 



tunc ipse culpaSt'/i's et omnes res 
suas cTunf; quicumqw^ aut pauiret 
aut hoc qui tale dediret, si quts 
uxorem sua pf9p[r]iam, sol. xv cul/. 
iud. 



[LX]LVIIII. DE RACINIBUR- 
G//S. 

[1] Si quit raciniburgius in mallo 
scdentes causa sine duus discote 
lege noluerit dicere uinit, dic«/ ad 
illo quicnm causa prosequitur: hie 
uos tangono ut lege tre seeando lege 
salica ; quod nee ille legem dicere 
noluerit, uir de illis raciniburgiis 
collecato sol temus soltdot soluat ; 



et ei ibidem duodeeim testes erunt 

aui per sin£[ulas uiccs ter iurati 
icant quod ibidem fiier ubi rachini- 
burgiis iudicauerunt ut ad eneum 
ambulare debet aut fidem de con- 
positione facere, et ille dispexerit. 



Iterum alii alii (sic) tres iurare 
dcbeant quod ibidem fuissent post 
ilia die quando rachineburgii iudi- 
cauerunt aut pro eneum aut pro 
conposicionem se educerit ; hoc est 
de ilia die in xl noctes in mallo- 
bergo. Iterum ei sol culcauerit et 
nullatenus legem noluit implere. 



Tunc eum debet manire ante regem, 
hoc est xiiii, et tria testimonia iurare 
debent qu^d eum man issent. Si nee 
tunc uenerit, ista omfff'a nouem testi- 
monia iurare debeant sicut superius 
diximus dicant. 



Similit<?r et ilia tria testimonia qui 
ibi fuerunt ubi sola legauit ; tune ista 
omnia feeerit qui eum ad mallum, et 
ille qui admallatur ad nullum pla- 
citum uenire noluerit. Tunc rex 
ad quem manitus es/ extra sermonem 
dominicam conponat. 



ipsi cui culpabilis erit et omnes res, 
et qui cum eum aut pla^aucrit aut 
hospitem collegerit aecipiat uxor sua 
prvpria, sol. XV culp. iud., donee 
omnia quam ei legibus inputantur 
conponat. 



LVII. DE RACINEBVRGIIS. 



SI] Si racineburgiis ber^^o in mallo 
lentes rum causas inter duos 
discutient legem dicere noluerint, 
debet eis dicere ab illo qui causa 
prosequitur : Hie ego uos tancno 
ut legem dicatis iecuudum legem 
salicam. 



[2] Q$tod si illt dicere noluerint 
et nee temos aolidos fidem facere; 
Tunc sol illis culcet, et sol. xv culp. 
iud. 
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et ibi duodeeim testes per sin^las 
uices III iurati dicant qttod ibidem 
fuissent hubi rationeburies iudicaue- 
Tunf aut ad enium ambulauerit aut 
fidem de conpositione focerit, et ille 
dispexerit. 



Iterum alii iii iurarent qa^d ibidem 
fuissent ilia die quando rationeburies 
iudicauerunt aut de lege aut per 
conpositione se diceret ; hoc est de 
ilia die in xl noctes in mallo iterum 
uiolcnt^r alligauerit et nullatenus 
legem uoluit implere. 



Tunc eum debet mannire ante 
regem, hoc er/ in noctes xiiii, et 
tres testimonia iurare debent qi^d 
cum mannisset, et si nee tune 
uenerit, viii testimonia 



qui ibi fuerunt hubi culcat solem 
tunc ei ista omnia inucnerit sic eum 
admallat, et ille admallatus ad nul- 
lum placitum uenire noluerit ; tunc 
rex ad eum qui mannitus est eum 
extra sermone suo ponat ; 



tunc ipse culpa^t'/«j et omnes res 
suas erunt, et qui eum aut pauerit 
aut hospitalem collegerit, sibi uxore 
sua propria, DC den. qui fac. sol. xv 
culp., donee omnia qui ei legibtw 
inputatMr modis omnibfw eomponat. 



LVII. DE RATIONEBURIES. 



[1] Si rationeburies in mallum 
resedentis dum causas inter duos 
diseutent legem nolueriw/ dicere, 
debes eis dicere ab illo qui causa 
prosequitur : hie ego uos tangane 
ut legem dicatis iecundum lege 
salica ; quod ille noluerint, vii de 
illis rationeburies, coUegato sole, iii 
solidos soluant. 



Dluei 



, Quod si nee legem dicere 
noluerint ncc iii soh'^i^ ndem facere, 
tune solem illius eollegatus, hoe est 
[dc] den. [qui fac.] sol. [xv] culp. 



[2] Et ibidem eum xii testibau ire 
debet qui per singula plaeita tnrati 
dicant qu^ ibi^nn niisscnt abi 
rachebureii (■) iudicauenuM/ iit{^) ad 
hinium('y ambularet aut de coo- 

Sositione fidem faceret('), et tile 
ispexit. 

rachenburgt^. (^) auL O 
{*) facere. 



[31 Iterum alii tres iurare debent 
quoa ibidem fuissent i>ost ilia die 
qu^ ei rachineburgii (•) iu^caoerunt 
aut per hinium (^) aut per conposi- 
tiones se duceret ; hoc est dc ilia die 
in XL noctes in mallobergo itemmi 
solem culcauerit (*) nullatenus legem 
noluerit (<*) implere. 

(*) rachenbuigif. (M buum. (*) «dd: ct. 
(') uoluerit 

[4] Tunc [eum] (•) debet manire (*) 
ante regem, hoe esi in xiiii noctes, 
et tres testimonia iurare qo^ enm 
manisset {"). Et si nee tnn[c] uenerit, 
ista omnia nouem^') testimonia iurati 
dicant sicuf supenus diximjtf. 

(') eum SMpptitd/rvm CmL s <^) Bsn- 
nire. (*) mannisset (') noue. 

SB] Similiter ilia die si non uenerit, 
licet ei solem et ilia tria testi- 
monia qui ibidem fucTint<*) obi 
culcauerit solem, tune ista omnia 
impleuerit qui eum admallat. Et 
ille qui admallat (^) ad nalloOT 
placitum uenerit et per legem se 
educere uoluerit. Tunc rex ad 
quam («) admanitus (') est extra ser- 
monem ponat. 

n -runt (■•) admaHa. (*) qoew. 
(') mannitus. 

[0] Tunc ipse culpabihx ct res, 
suas erunt in nsco aut cui fiscus dare 
uoluerit. Et quicumque eum ant 
panem ded^t ant hospitalitatem (*} 
collegerit (^), sine uxor sua pn^xima, 
DC den. qui fac. sol. xv cui/. isid., 
donee omnia qu^ ei legibs» inpu- 
tantur («) secundum legem conponat. 

D hospitalem. (^ coQegerent (*) ia- 
putatur. 



LVII. DE RACHINBURGIISf). 

[1] Si quis raehinbargiz (^) in 
mallobergo sedentes dum intrr se 
causas discutiunt debent eis dicere 
qui causam requirit («). Dicite nobjur 
legem ^ salicam (^). Si uero legem 
noluerint dicere, ille qui n^n^:Bm pre- 
seqvctur: Hie ergo uos tangono (•) 
M&que qu^d legem mihi dicatis 
secundum legem salicam ('). Qu^d 
si dicere noluerint, septem de illis 
rachinburgiae ^0» euleatum sole ('). 
cxx den. q«i fac. sol. ui, singoli 
c\i\pabiles vidiceniur, 

n rachenburgiis. p>) tacimboiviL (*) (re- 
quirent. corr.) requirunt V) sa&ca. 

r) tangano. (*) raaumbuxgus. (■) s 



[8] 
oLue: 
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Qu0d si nee legcjw ^eere 
noluerint nee (*) temos vxAidos fidem 

I facere noluerint, tunc solevs illis (^> 
euleatum (^), dc den. qui £ac. sol. xv 

I singuH coXpabiles («) iudfimv/atr (<) ; 
unusquLsqM^ illorKffr culpo^i/u landi- 

I ceiur. 

> n nee - solem is surroufuled iy datx im 
5, thertftrt inttnded to be trastd^ (%) i& 
coOocatum. (*) culp. iud., mh. 5. 
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CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



ut('") ibi(*) daodecem testis (*) erunt qui(p) Tpfr 
singulas uices(4) iuiati(') tres dicant qa«49d ibt 
fiaeraiii/ ubi raceMburg;i (■) iudicauerwn/ aut 
denuum (*) anvbulauerit ("^ aut fidem de conposi- 
cionem (*) facerit (')» et illc (■) dispexit ('). 

<") ec B- H. n ibidem. 8 ; ubi, F.G. O testes. 
8.9. B- H. p) quo. & p) ueces. 9. (') III iarati die. q. 
ibidem fuissent ubi racinburfp (racimb— , F.G) iudicium ei 
dccreui«scnt (iuditium ei dicite iussent, F) et ipsum con- 
tempsisseni, B-H. (*) nciwrburgii. 8 ; racemburipae, 
"*) ae neuOT, 8 : deneo. 



C) -tiouc. 



, , «.<> u«i.^^, „ , U..UWV, 9. (*) ambulare, a 

coapiis-,9. (*) fecerit, &9i. (*)illi. 9l r) dispexerit, &9. 

Iterum (■) alii tres iurare debent quod, ibi fuissent 
post(') ilia die(') quando racinburgi (^) iudica- 
ucr«ff / aut per neum (*) aut per conposicionem {*) 
se ducertt. Hoc est de ilia die (*) in xl noctis in 
mallibergoO Itenim ci(r) solem culcauerit et 
Dullatenus noluit (*>) legem adimplere. 

{*) Item, &9 ; Itcnim — adimplere, em. B- H. O pott 
— die, Mw. a (^) ndMbunni, B; racemburgue. 9. 

(*) neo. 9. {*) conpusicionc, 9. (*) diae, 9. O mallobui:g^o, 
9- C) «. 9^ (*) uohiit, 9. 

Tunc (f I euM debit manire (>) ante regem, hoc est 
in noctis xiiii, et trca (^) testimonia iurent quod 
eum mansissct ('), et si nee tunc uenerit, tsta noue 
testimonia (") iuratis sicut superius dizimus 
dicant 

(ti Tunc - dicant. M*r. B- II. (>) mannire.8.9. (^) tres. 
8. 0) manniwmt, 8 ; raani&sent, 9. (") -oumea, 9. 



similiter (f). Ilia die(") 8i(<*) nam ucnerit culcit(p) 
ei solem, ilia trea testimonia quomodo culcauit(s) 
solem. Tunc se(') ista omnia impleuerit qui eum 
mallat, et ille(*) qui admallatur ad nulluM(*) 
placitum uenirit {") et per lege (*) se ducerc 
noluerit. Tunc rex ad quem manitus(*) et/ 
extra sermonem suum ponat (■) eum. 

(0 simiL - Bohierit. <mt. B- H. (*) diae. a O ^< 8-9- 
(^ culcet. 9. H) culcauerit. 9^ O si. & (*) illi. o. 
(*) nuUium, 9. C) uenerit, 8; uenint, 9. D legem, & 
{*) mamiitus. &B.H. (') ponet, 8. 



[S] Tunc(*) ipse(^) cnlpabilis («) et omff«8(') 
res suas erunt ; et quicumquc cum ^*) aut pauerit 
aut (0 ospitalem (s) coUegcrit (i*), etiam se (') uxor 
sua pnrterea (>'), sol. xv cul/. iud., donee omnia 
qMO^C) ei (") legitibM«(") inputatur(«) conponat. 

n et ita, B- H ; 9 adds : eum. (^) ipsi, 9. (*) cuJpabile. 
9. {*) homines, 8; onmis. 9 (*) eum. 0m. H. O &B.H 
add: ad. (*) hospitalem, 8 ; hospitium. B.G.H; auspicium. 
F. (*) coUifcerit, 8 ; receperit. B-H. (') si. 8; se, om. 
B— H. (k) p{ro]pt«rea. 8 j pnmteria, 9; pret., om. B-H. 
0) qui, 8 : quaccunque, B-H. ('*) ei. em. 9. H. (') lepbus, 
a9.B - H. O inpuuntj»r. 8. B - H ; Inpotaatur, 9< 



8 ; recembursiae, 9 ; racinbuisH, H. (*) legem, 8.g ; hsfi, H. 

" ~-H. nduos,&9.B-H 

dicit, F.G 
^. . , .G.H:illo 
- rent, 9. (") Ipse. em. 



S 



nohierit, 9. 
debet. 8.B 
) salica.9w 



n 



. ^ ,)duos,&9. 

H. (M dicit, RG. (>) legem. 8.9. B-H. 

~' " o.F. r)-rint,aB-H; 

uob^, & O et, 



n resedentes,^9. B 
-H. (M dicit, F.G 
(>) mi, 8.9wkG.H ; aio. F. r)"-rint. 






i. 



I gassacioium, 
ttads : mihi 

) ^mddt : tunc iOi qui aurem repetit debit dicere ; B adds: 
ttnc si iUe aui causam repetit debet dicere ; F.G add: tunc 
Otf^ (iUe) qui causam repetit debet dicere. 



9. B-H. n salicam, 8.B-H. (') 
cimbufgis, 8. B ; ^racanburgieSj 



(') tangono, 

quod, G. (') ra- 

racinbufvis, F.G.H. 



(■) solem. »aC.H;»olcn. f! n tenios.&B-ll. 

rS](*) Quod sic(») nec(<) sicC) legem dicere 
noluerint («) nee temus (0 noltdos ndem (s) iacere, 
unusqnisqMtf xv sol. cul/(. iud. 

n B-H uMiU II X and 2. (*>) ti, 8.aF.H ; se, 
Q nee, em. B-^H. (*Lsic. em. a9kB.F.G. 



_ add: talicam. 
F.C.Hifid.-XV. 



(n tenM9.&B-H. 



n uoi-,. 

O &dan,MM 



ct ibidem cum duodecim testibus ire debet qui 
per singula placita iurati dicant quod ibidem 
fuissent ubi Kathiburgij ei indicauerunt ut ad 
eneum ambularet aut per compositionem fidem 
taceret, et iUe dispexerit. 



Iterum alij tres iurare debent quod ibidem 
fuissent post illam diem quo ei Kathenburgij 
indicauerunt aut per eneum aut per composi- 
tiones se educeret : hoe est de ilia die in quadra- 
ginta noctes in Mallobergo iterum solem collo- 
cauerit, et nuUatenus legem noluerit implere. 



Tunc eum debent manntre ante regem in xiiii 
noctes, et tria testimonia iurando dicant quod 
eum mannisset, et si ncc tunc uenerit, ista omnia 
noueiK testimonia iurati dicant sicut superius 
diximus. 



Similiter ilia die si noM uenerit, coUocent ei 
solem iterum, et ilia tria testimonia quae ibidem 
fuerint ubi collocaucrit solem. Tunc cum ista 
omnia impleuerit, qui eum admallat, et ille qui 
admallatur ad nullum placitum ueniret et pro 
lege se educere noluent, tunc Kez ad quem 
mannitus est f extra sermonem ponet, 
t eztim sennonem suum eum esse dijudicct 



XCI. DE RACIMBURGISC). 



[1] Si racimburgi (^) lege(«) noluertVf/(') dicere 
in mallo residentes (*) cum causas inter duus (0 
discusserint, debit (f) eis dicere qui causam 
qsMxit: dic(^) nobis lege(') salicam (■); si ille(i) 
nolnerunt (">) dicere, tunc iterum ipse (*) debet 
dicere : ego uos (") rogo ut mihi et (p) isto gasa* 
tionem(4) quo(') legem dicatis; bis aut trcs(*) 
hoc (*) debet dicere («•) : Ego uos tancono (*) 
nsqate quo mihi legem dicatis 8alica(*), quod{*) 
si aieerc noluerint septem de illis racemDurgiis(7), 
culcati sole (■), temus (•) soli'dos cul/. iud. 

O recembufgiis, 9 ; ne rubric 1h B— H. (^) radmburgti. 



(*) uoDcx, B. \'] et, em. o. 
causa'tionem, F.G. O quod, B-H; 
temas uices, B-H. (*) hoc, «»m. 9. 
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LEX EMESD. 



et ita ille cnlpabilis, et res suz erunt in fisco aut 
eius cui fiscus dare noluerit, et quicunqif^ ei aut 
panem dederit aut in hospitalitatem coUegerit, 
sine sit fuxor sua, aut proxima, dc den. qui fac. 
sol. XV culp. iud., donee omnia secundum legem 
ea quae illi miuncta sint componat. 
t uxor propria. 



LX. De Rathin burgijs. 



1 St qui Rathiaburgij legem noluerint dicere 
in malleDergo residentes cum caussa inter duos 
discusserint, debet eis ^ui caussam requirit dicere. 
picite nobis legem Salicam. Si illi tunc noluerint 
dicere, tunc iterum qui caussam requirit dicit : 
Vos •tangano ut mihi et isto legem dicatis. bis 
aut tertio hoc debet facere. Si uero illi noluerint 
dicere, tunc qui caussam repetit debet dicere : 
Ego nobis tangano n»que quo mihi legem dicatis 
Salicam ; tunc septem de illis Ratnenburgiis, 
collocato sole, ix solid, culpabilis unusquisqwe 
iudicetur. 



Quod nee sic legem dicere noluerint nee 
soluere nee fidem facere, tunc solem illis iterum 
collocet, et sic postea xv solidis unusquisqne 
culp. iud. 



Et ibidem duodecim (*) testes esse debent qui per 
singula placita (0 iurando dicant quod ibidem 
fuissent ubi raginburgi (s) ei iudic^ssent, et ille 
decretum iudicium contcmpsisset (>>). . 

n XV, Q. placida. Q. O racbymtmneii, Q ; rachin- 
burgi, T.v. (^) contemp^sent, Q. 



OBSEaVATT. 



Iterum (I) alii tres iurare debent ^uod ibidem 
fuissent post ilium diem in qua ei raginburgi 
iudicauerunt ut aut(^) per aeneum(i) aut per 
conpositionem ("■) se educeret (4-) ; hoc est de ilia 
die m quadraginta noctes in mallo iterum solem 
culcauerit, et nullatenus legem implere no- 
luerit (»). 

(') Item. V ; it - fuissent, em. Q. (k| ita ut. A. 
(I) enneum, Q. ("J confessionem, Q. (f) exdiceret. Cod. 
Est n nohierit, Q. 

Tunc eum debet mannire ante regis praesentiam 
in quatuordecim noctes ; et tria (<>} testimonia 
iurando dicant quod eum mannisset (p). Quod si 
nee tunc uenerit, et ista omnia nouem (4j testi- 
monia (') coniurando (*) quae superius diximus 
uera esse dixerint, 

n tres, Q. (P) manisset V. («) viii, Q. O testibus. 
T.V. n iurando, C.N. 

similiter ei iterum solem culcet, et illos tres 
testes ibidem habeat. Ubi culcauerit solem,^ et 
ista omnia compleuerit qui eum admallat, et ille 
qui admallatur ad nullum placitum uenire nee 
per legem se educere (*) noluerit, tunc rex ad 
quem(") mannitus est extra sermonem 8ttttm(*) 
esse dijudicct ; 

{*) edicere. 44iaB.G.N.T.V ; sedicere, Q ; ezdkere. Cod. 
Est (") aliquem,V. OT.Vadd: wm. 



et ita ille<*) culpabilis(*), et omnes res suae erunt 
in fisco aut cui nscus dare noluerit. Et quicum- 
que ei panem dederit aut (") in^ hospitium coUi- 

J^erit, etiam si uxor eius propria sit, dc din. qui 
ae. sol. XV culp. iud.; donee omnia quae ei 
legibus inputantur secundum legem conponat. 

n Qadds: prr. (•) Cod. Est adds: Iudicetur. 

C) an,lj. 




[81 Et si adhuc tunc rachinburgii despexerint(*) 
nee legem dicere (^) uolunt (•) nequo de tribus 
solidis conpositionem facere, tunc unnsquisqne 
illorum septem, culcato sole, DC din. qui fac. sol. 
XV culp. iud. 

n diq>exerint Q.V and aasB. {^) dhpexetint nee 
legem d.. Q. (*) uoluerint. Q.V. 



LX. DE RACHINfiURGIIS(-). 



[1] Si quidem rachinbnrgii in mallo rese- 
dentes (^) cum causa discussa fuerit inter duos 

') 

^.^^. qui causam requiret 

sint iterum ammoniti usque tertia nice (0* Quod 
si dicere noluerint, tunc dicat ille qui causam 
requiret : Ego uos tangano (s) usque dum uos 
inter me et contra l^) causatorem meum lefl[em 
iudieatis. Et si tunc dicendi se legem distulennt, 
sole culcato, septem dc illis unusquisque cxx 
din. qui fac. sol. in culp. iud. 

n rachymburglis. a/mtys in Q wAA ym ; laginburgiis. 
Cod. Est ; R.T.V and Wolf. Aug. 8 add : qui secundum 
legem non indicant (^) residentes, Q. (*) causas. Q. 
Cfut - requirat, em. E. (") Q adds: salicam. {*) ad tres 
uices, Q. (") taxigono, Q. (N contra, em. E.V. 



Cf. L. Rip. 55 : Waits, 14^, 
150, 15a, 169, 175, Z91 ; Sohm. 
Proc. 143 ff., 151, 17a'', ti/. K. u. 
Ger. 64, I as. 386. 
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COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GOD. 4. 



GODD. 6 & 5. 



[3] Si uero illi rachineburgii sunt 
et non secundum legem iudicauerint, 
bis contra quern sen[ten]tiam dede- 
rint causa sua agat et potuerit 
adprobare quod non secundum legem 
ittdicassent, dc din. ^ui {ac. sol. xv 
quisque iUorum culp. lud. 



LVIII. DE CHRENE CRUDA. 



Si quis bominem Occident et, 
totam facultatem data, non babuerit 
undo tota lege conpleat, xii iuratores 
donare debet [quod] nee super ter- 
ram nee subtus terram plus facul- 
tatem non babeat quam iam donauit. 



Et postea debet in casa sua introire 
et de quattuor angulos terrae in 
pugno coUegere et sic postea in 
duropullo, hm: esi in limitare, stare 
debet intus in casa respiciens, et sic 
de sinistra manum de ilia terra trans 
scapulas suas iactare sup^r ilium 
quern proximiorem parentem babet. 



Quod si iam pater et fratres solse- 
runt, tunc super suos debet ilia terra 
iactare, id est super tres de genera- 
tione matris et super tres de genera- 
tione patris qui proximiores sunt. 



Et sic postea in camisia discinctus, 
discalcius, palo in mann, sepe sallire 
debet, ut pro medietate quantum de 
conpositione diger es/, aut quantum 
lex addicat, illi tres soluant, hoc est 
till alii qui de patcmo generatione 
ueniunt mcere debeat. 



Si uero de illis quicumque i>roximior 
fuerit ut non babeat unde integrum 
debitum saluat ; Quicumque de illis 
plus babet iterum sup^r ilium 
chrenecruda ille qui pauperior est 
iactet ut ille tota lege soluat. 



Quam si uero nee ipse babuerit 
unde tota prrsoluat, tunc ilium qui 
bomtcidium fecit qui eum sub fidem 
habuit in mallo praesentare debent, 
et sic postea eum per quattuor 
mallos ad suam fidcm tollant. Et si 
eum in conpositione nuUus ad fidem 
tuUerunt, bar est ut redimant de quo 
domsno p^rvoluit, tunc de sua uita 
conponat. 



[2] Si uero ipsi raciniburgii smi»/ et 
nan secundum legem iudieare, earn 
contra qu^m sentencio dediret, sol. 
XV Cttl/. iud. 



[3] Si uero illi racbiniburgii sunt 
et non secundura legem iudicaue- 
runt, his contra quem sententiam 
addenint, causam agant et els 

Sotuerit adprobare quod non a^cun- 
um legem iudicauerunt, aliis xv 
sol. culpa^tZ» iudicentur. 



[3] Si uero ille rationebnrif sunt 
et non s^CMitdMrn legem iudicauerunt 
ei, quem contra sententia addiderunt 
' causa sua agat ; et si eis potuerit 
I adprobare ut non s^cvwdMm legem 
iuoicaueruM/, DC den. qui fac. sol. 
XV cnipadiUs. 



[LXI] LX. DE CRENECRUDA. LVIII. DE CHERA CRUDA 



-f Si qut's bominem occiserit et, 
tanta facultatem data, non abit unde 
tota lege impleat, xii iuratores nee 
sup^r t^rra nee subtus terra plus de 
facultate non abi'/ que donauit ; 



et postia debit in casa intrare, De 
quatuor angulus tern, in pog^o cole- 

fpre et sic postia in dorso super illo 
imitare stare debit et intus in casa 
respiciens, et sic de senextra mano 
super illo qui prmimiorem parentum 



quod si iam pater aut fratris solse- 
runt, tune super suos filius debit ilia 
terra iactare, super in de ^enera- 
eionem patris et de matris qui proxi- 
mioris sunt ; 



et sic postia in camisam discinctus, 
discalcius, palo in mano sua, sepe 
debit sallire, medictatem quanto de 
eonposicionem, idem aut quanto lex 
es/f illi III soluant, hoc est illi alii de 
patris geniracionis facire debit, 
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super illo crenecurando ille qui 

{superior est iactauit ille totam 
egem persoluat ; 



que si uero necesso abit unde totam 
le^em soluat, tunc illi qui humieidio 
ficit qui eum sub pede aouit in mallo 
pmentare debfV, et sic eum per in 
mall us ad sua fide tollat ; et si eo in 
eonposicionem nulla a fide tollerent, 
hoc est ut eum redimat de que non 
solsit, de sua uita conponat. 



[1] Si qut's bominem Occident ct, 
totam facultatem datam, non babue- 
rit unde conponat ut totam legem 
impleat, xii iuratores donet quod nee 
super terram plus de facultate non 
haoeat quam iam donauit ; 



et postea debet in casa sua intrare 
et ex quattuor angulos terram in 
pugno tollere debet et sic postea 
in duropalo, quod dicitur limitare, 
debet intus casa aspieere, et sic de 
sinistra manu de ilia terra trans suas 
scapulas iactare super ilium quem 
proximiorem partem babet ; 



quod si pnTximor illo et mater et 
n-ater solscrint, tunc superiorem 
sororem et matrem aut suos filios 
debet ilia terra iactare, id est super 
tres de generatione patris qui prvxi- 
mores sunt ; 



et sic postea in camisa discinctus et 
disealeiatus, palo in manu sua, sepe 
sallire debet ; pn> medietatem Quan- 
tum de eonposicione diger est^ aut 
guantum lex addicat illi tres soluant, 
oc est illi alii qui de patema gene- 
ratione ueniunt Uu:ere debent. 



[8] Si uero de illis 



plus habent itemm super ilium chera 
cruda ille qui pauperior es/ iactet ut 
ille totam persoluat. 



Tunc ilium qui homicidinm fecfV 
ille qui eum suo fide babet in mallum 
presentare debet, et sic postea eum 
per quattuor mallos ad suam fidem 
tollant ; et si eum in conpositionem 
nuUus ad fidem tollere, hoc est ut 
eum rcdemat de hoc quod non per- 
solsit, de uita conponat. 
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LVIII. DE THEUNETRUDA. 



Si quis hominem hocciderit et 
totam facultatem non babuerit 
hunde tota lege impleat, xii iura- 
tores donet quod nee super terra 
neqMe subtus terra qui de facultate 
non babeat quam donauit, 



et postea debet in casa intrare et de 
iiiioy angulos terr^ in pugno colligere 
et sic postea in duropelle, hoc est in 
limitare, stare debet et [intus] casa 
hac plansside sinistro {ler. aspieere, 
et sic dc sinistra) manu de ilia terra 
transe eseapulas {leg. trans scapulas) 
iactare super illo quem prmumiore 
babet parente ; 



qttod si tam (leg. iam) prp illo et 
mater et frater persoluerunt, tunc 
super sororem matris aut super suos 
filios debet ilia terra iactare.^ Quod 
si ille non fuerit, de ilia terra iactata, 
id est super tres de generationem 
patris qui proximiores sunt ; 



et sic postea in camisa discinctus, 
disealeiatus, palo in manu sibi psal- 
lire debet, ut pro medietate quantum 
de conpositionem, id est ut quantum 
lex adaieat, ille in %o\idos soluant, et 
ille alii qui de patemo (•). 

D The rest (^ tht chmpUr is wantine 
in tMs MS. 



[8] Si uero rachinbaiviae(*)^ qoi • 
sunt et non wecundunt legeJM indi- ' 
cauerm/, contra quem sententia i 
dederint causa sua ageat (^), et si ' 
potuerit adprvbare quod secKwdarm 
legem non ludicauerix/, dc den. qau 
fac. sol. XV cnXpabtUs («) illi aeptem 
singulatim(^) cum(*) illo iud>centiir<*). 

n rachimbureiL (M a^t. f*) cu^. 
om. 5. {*) suigiUBCim. O t^"^- ^<>- 

[4] Si uero rachinbnrgiae (*) legon 
dixerint(^), et ille contra qwc ia 
legem (^) oicunt eos contradixcrint {'\ 
quod legem non indicant, simili 
modo contra unumquemque soL zv 
culp. iud. 

n rachimbumf. (^) dize et iffi costni 
quem legem. H -rik. 



LVIII. DE CHRENECRUDA. 



[1] Si quis bominem Occident et 
in tota facultate non babuerit nnde 
tota lege conponat ('), xii iuratores 
donet qvLod nee super (^) terram (*) 
nee subtus (') amplius de facultate 
non babeat nisi quantum donanit. 

C) conponere debeat (^}siq>n. Otcria. 
(«) mU: terra. 



[8] Et postea sic debet ia 
intrare et de quattuor angulos (•) de 
terra ilia in pugno coUegere (*) et 
postea debet stare in dnropello, hoc 
est(<) intus captare, et de sinistra (') 
manu (') de ilia terra (*) suas scapulas 
iactare super quem prDzimiorem (0 
parentem babet. 

n angulos. (^) coOSgere. O *dd : 
Umitare. (') senixtra mane, f) *^ • intra. 
(') prvxlnuore, 

[3] Qnod si iam mater et firater 
solserf/i(*), tunc super surorem matris 
aut super suos filios debet de ilia 
terra iactare, idem (^) super tres de 
generatione matris qui prvximiorea 
sunt. 

n sobeniat (^) add: de. 1 



[4] Et sic postea in camisa. (•) | 
disein[c]tus (^), disealeiatus, palo 1 
in («) manu (*), sacpe {•) salltre draec» j 
ut pro medixtatem (*) aut quantum . 
lex addicat, et illi [t]res soluant, boc ' 
est et illi q»i' de patema generatiosie | 
ueniunt similiter facinnt. 

n camisia. {^) add: et. (*) in. «m. 5. 
(') maniim. (*) sepe. O medietate;. 



^6] Si quis uero qnicoMqair de 
illis(*) pauperior fuerit et non babet 

' unde integrum debitum reddat (^), 

, quicumqaie de illis plus babel {*) 
iterum super ilium cbenecmdaO 
illx (•) qui pauperior est iactet et 
ille tota lege conponat. 

I n Ulos. (^) sotiaL n habnexic. ' 

I (') chrenechruda. f) iUe. 

[6] Ouod si uero nee ipse babnerit, 
tunc ilium qui bomieidiuist fecit qoi 
cum sub sua(*) fide(^) babent, skr 
postea (^) per quattuor mallos (*) ad 
suam fidem tollant, et si eum in 
conpositionem nullus uolaerit rede- 
mere, de uita coivponat. 

n sua. MM. s (^) fidem. O •dd: 
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GODD. 7, 8, 9. 



[8] Si nera ill! radmburgiae (•) legem dize- 



rint [^)f eis («) contradizerint {*) qttod le^etn {•) 

qfu de illls(0 



non dicant contra unnmqueiicqMtf 
racembttrgiis (>), [DC den. qvi iac^ sol. xv 
cul/. ittd. 

O radmburgii, 8 ; recemburTiae. 9 ; ncinburjg^, H : 
radmburKi. B.F.G. (»•) B-H a4d: eL D ei, B. 
(') -runt, ql O Icffc* 9- O ill>us, & {■) racimbiu]^. 8 ; 
reccmbtttgits, 9 ; ncmbuigis, H ; ncimbuiKis, B.F.G. 



XCVniI. DE CRENECRUDA (•) Q«/d?D 
PAGANORUiV TEiVPUS(»») OB- 
SERUABANTC). • 

[1] Si q«ts hominem occiserit et facultatem 
non habaerit unde totaOT(<*) legem (') c^wponat, 
duodecem inratores donet qiMMi nee sup^r 
terram (*) nee subtus t^rra (0 ampltus t^m habeat 
nisi quantum donauit de terra facultate. 

O crinnccnida. 8. (^) tempore, 9. (*) Of this tukole 
diafter, B— H futve only : De chrencchruca (crenechnita. B ; 
clirenecfarucx, F) lege (legefn, F) quae paganorum tempore 
obseruabant detncep^ numquam uaJeat, quia per ipsam 
cecidit multonim potestaa. [*) tota lege, 9u r) terra, 9. 
(0 tcrrsm.a 

[8] Et postea debet in casa intrare (■), per 
quattuor an^lus^^) teiTe(') in pugno coUegcre^*'} 
et sie portit(*) m duropelle(0» hoc es¥{9) in 
limitare, stare debet, intusC*) casa aspiciat, et 
sic(<) de sinistra (^) mann(') de ilia terra trans 
suas scapulas (■■) iactare sup^r ilium quem prox- 
imiorem parentum (■>) habct. 

O9 adds: et (M anKuIas.8. f) terr^.S. j*) colfigere, 
8. n portet, 8. fy duro in duro pelle, 9- jf) est, om. 9. 
3 aaoj : in. f*) si. 9. {*) scneztra, 9. 0) manuM, 9. 
icahiitat, 9. (*) parentem, 9. 



COD. 10. 



LEX EHEim. 



OBSERVATT. 






g'tftfd si(«) iam pro illo pat«r(p) ant mater {p) ne\ 
atris (4) soluennt, tunc sup^r sororis (') matris 
ant (•) super suos (*) filios (^ debet iila terra 
iactare (■>). Id er/ super generationis (*) aut 
matris qui pnvimioris (*) sunt. 

n », »m. a O matrr aut pat^r, a (*) fratres, 8 ; 
9 »dt£s : nom O sorores, a (*) et, a 0) suus filius, 9. 
(") iectare. 9. O — rationes, 8 ; -racionem, 9. (*) —res, a 

[8^ Sic postea in camisa(*) discinctus (^), dis- 
cnJcms(«), palo(^) in mano(«), sepem psallire^O 
debet, et prv medietatem quantum de conposi- 
cionem (s) dederit aut quantum lex dicat ille (■>) 
tres soluantj hoc ei / illi alii qui (') de generatione 
patema ueniunt £aicere debent. 

n camicia, 9. (^) discoictus, 9- O dtsculdatus, a 
(*) pahim, a (*) manu, a (0 salhre, B.9. (*) conpusu- 



csooem, 9, 



8.9. (*) qui, om. a 



[4] Si ncro de illis quicumqwe panperior fuerit 
et non habeat (■) unde integrum debetum (^) 
soluat, quicumque de illis plus habet iterum 
snprr ilium chrenediruda (*) ille (*) qui pauperior 
es? iactit (") ut illi (0 tota lege persoluat. 

O babct, a (^) debitum. a9. (*) chrinne chruda. 8 ; 
cre&BCiuda, 9- {*) iUl. 9. (*) iactet. 8 ; iectit, 9> (') Ule. a 



[6] Qucd (■) si uero nee ipse habuerit unde tota 
lege pefsoluat (*) ; Tunc ilium aui homicidium (■>) 
fecit (*) qui eum sub sua fide(') habet in mallo 
prvsentare debet, et sic postea per quatuor 
mallos (•) ad suam(0 fidem (0 tollat ; et si(s) eum 
in conpositione(^) nullus(') ad fidem tullerit, hoc 
est ut eum redimant(^) de qiM?d non pefSolserit(')» 
tone (") de uita conponat. 

(*) Quod — persoluat, Mn. 9- (^) hum-, 91 (*) facit, 9. 
{*) fidem, a n oiallfK. 8; mallis, 9. O sua fide, 9. 
(*) sk. 9. (^} coopusicionem, 9. (>) nuI2ius.j9. (^) rede- 
> 9k 0) p<rsoluerit. 8 ; p^r soOsereat, . ("') tunc, om, 9, 



Si nero Rathinburgij non secundum legem j [8] Similiter si conprobati (•) fiierint legnem 
iudicauerunt Salicam, bis contra quos sententiam non ludicasse, septem ex eis unusquisqne dc din. 



dederunt, tolidos xv soluant. 



9 Si uero Rathenburgij illi legem dixerint, 
et ille contra quem dixerunt eis contradicat, et 
hoc sustinere^ noluerit eos enim contra legem 
iudicasse sibi putat, et id comprobare non 
poterit, unicuique de septem Rathinburg^js DC 
den. qui fac. sol. xv soluat. 



LXI. De Chren ceude. 



1 Si quis hominem Occident et in tota facultate 
non haouerit unde totam le8:em impleat. Duo- 
decim iuratores dabit quod nee subtus terram 
neque supra terram plus de facultate habeat 
•f quam donauit. 

i nisi quod donatum habeat. 



Et postea debet in casam suam intrare et de 
quatuor angulis terrae puluerem in pugno colli- 
gere et postea in * duropello stare et mtus casam 
cuptare debet, et sic de sinistra manu trans suas 
scapulas iactare super proximiorem parentem. 



Quod si iam pater ant mater sen frater pro ipso 
soluerunt, super sororem tunc matris, aut super 
eius filios debet illam terram iactare ; quod si 
isti non fuerunt, super tres de generatione patris 
et matris, qui proximiores sunt, 



et postea ^in camisia discinctus, discaleatus 
{sicj, palo in manu supra sepem salire, ut pro 
medietate quantum pro comjpositione deberet, 
aut quantum lex adoicat, illi tres soluant de 
matema generatione, hoc et illi alij qui de 
patema generatione ueniunt facere debent. 



8 Si uero aliquis ex illis pauperior fuerit et non 
habet unde integrum soluat debitum, quicunque 
de illis plus alio habet exsoluat et iterum super 
ilium chrene chruda ille qui est pauperior iactet 
ut ille totam legem soluat, 
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quod si hie etiam non habct ut legem soluat, 
et totam legem componat, tunc ilium qui homi- 
cidium fecit tollit qui eum in fide sua habet, 
et per quatuor mallos prxsentem faciat, et si 
eum per compositionem aut fidem nuUus suonim 
tulent, hoc est, eum redimat, aut pro eo per- 
soluit, tunc de uita conponat. 



8 At praesentibus temporibus. si de suls 
proprijs rebus non habuerit, unae transoluere 
aut se de lege defensare possit omnis caussa 
superius comprehensa, ad caput suum pertinet 
obseruare. 
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qui fac. sol. xv culp. iud. 
(•) canprvbata, Q. 



[4] Si autem rachinburgii legem indicant, et 
cui^ ittdicatum fuerit hoc sustinere noluerit et 
dicit contra legem iudicasse sibi, et hoe conpro- 
bare non potuerit,^ contra unumquemque ae(*) 
septem rachinburgiis, DC din. qui fac. sol. xv 
culp. iud. 

(') de, *m. Q. 



LXI. DE CHRENECHRUDA (•). 



Si quis hominem (^) occiderit et in tota(*) 
facultate sua (') non habuerit unde legem totam 
implere ualeat, duodecim iuratores donet ut nee 
super terram nec(^) sub terra (') amplius de 
facultate non habeat nisi quod donatum habet. 

(*) H.N €uid as gloss: i. e. terra mala; Q has: crene 
cruda, with an a writttn above the cr ^ Crene, therefort : 
Carene. C*) horn., om. Q. (*) totam flaculutem suam, Q. 
(') nee s. t, om. Q. 



Postea intrare debet (•) [in] casam suam (•) et de 
quattuor angulis de terra illa(0 in pugno sno 
colligat et stare (s) in durbilo(^), hoc est in 
liminare (•), et intus captare (^) et cum sinistra (>) 
manu de ilia terra ultra suas scapulas iactare 
super quem proximiorem parentem (">) habet. 

n habeat in casa sua, Q. It) iOa, om.Q. (^ Q atUs : 
debet. (•») durpUo. H.N.T.V ; dorpUo, G ; durbiUo, Cod. 
Est (*) luminare, 44x8 ; limitare, Q; limitari. Cod. Est. 
(k) iacure. Q : intercaptare. Cod. Est. P) senixtra, Q. 
(■*) parente, Q. 

Quod si iam pater aut mater nel frater solue- 
runt, tunc super sororem ('>) matris aut super 
suos filios debet illam terram (p) iactare ; id est, 
super tres de generatione matris qui proximiores 
sunt, 
n sorem, Q. O Ula terra, Q. 



Et postea in camisa discinctus (4) et discalctatus, 
cum palu(') in manu supra sepem sallire(*) 
debet, ut pro medietate quantum ae conpositione 
diger(t) est (0, aut quantum lex dicat, illi tres 
soluant. Idem(*) \\\i(') alii(*) qui de palema 
generatione ueniunt facere debent. 
(«) discunctur. Q. H palo, Q. (*! saiire. 
detter est, K ; digerre, Q ; debet dlgerere, 
de conp. dig. c, om. F. (') id est. 442a A.E.C.Q'.T.V. 
(") alii aliiTv. 



;.Q. mdlgeri^E; 
i. Cod. Est. ; quant. 



Si uero aliquis (■) ex illis pauperior fiaerit et non 
habet unde ad integrum debitum soluat, quicun- 
que de illis amplius habct (7) iterum super ilium 
chrenechruda (■) ille (•) qui pauperior est (■) 
iactet et ille totam legem conponat. 

(■) aliquid. a ^i abet. Q. (*) crenecnida, Q. O •» 
pauperiorem, Q. 



Quod si nee ipsc(i>) habuerit («) ut totam legem 
persoluat, tunc ilium (*) qui homicidium (*) fecit 
ille qui eum in fide sua habet per quatuor mallos 
pracsentem faciat. Et si eum nuUus suorum 
per conpositionem uoluerit redimere, de uita 
conponat. 

(^) ipsi. Q. n Q adds: aut (<) UU. V. f) bomi* 
citidlum, Q. 



Cf. Sohm, R. u. Ger. xjo. 



Cf. Waits, X09, zxi, Z14, 129, 
17Z, Z76, 193 ; Sohm, Proc. 170, 

I74» »75 ff'» 213 ; '*<'• R- «• Ger. 
zoo. 
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Cod. 7 has distinctly chrenedi- 
ruda. 



After this chaj^ter Codd. 7 and 
9 have: Explicit lege (lex, ^) 
salica deo gracias amen. Incipit 
decretio. Childebertus lex fran- 
corum, &c. (Cf. Monum. Ger- 
man. Legg. I. p. 8). The same, 
decretum tollows in B-H, and it 
is also found in 8, but in the 
latter Cod. it is preceded by the 
document : Incipmnt chunnau. 



Cf. Sohm, Proc. sza. 



.U8 



COD. 1. 



GOB. 2. 



GOD. 8. 



GOD. 4. 



CODD. 6 ft 5. 



LVIIII. DE AXODIS. 

[1] Si quia mortnus fuerit et filios 
non demiserit, si mater sua super- 
fuerit, ipsa in bereditatem succeaat. 



[9] Si mater non fuerit et firatrem 
aut sororem dimiserit, ipsi in here- 
ditatem succedant. 



[8] Tone si ipsi non fuerint, soror 
matria in bereditatem succedat. 



^4] Et inde de illis generationibus 
qnicumque proximior fuerit, ille in 
bereditatem succedat. 



[6] De terra uero nulla in muliere 
hereditju non pertinebit, sed ad 
uirilem secum {Ug^. sezum) qui fra- 
ire% faerint tota terra perteneunt. 



LX. DE BUM QUI SE DE 

PARENTILLA TOLLERE 

UULT. 

In malic ante tbunginum ambu- 
lare debet et ibi tres fiistia alninus 
super caput sunm firangere debet. 
Et illos per quattuor partes in mallo 
iactare debet et ibi dicere debet 
quod iuramento et de bereditatem et 
totam rationem illorum tollat ; 



[LXII] LXI. DE ALODIS. 

[1] Si c^uis mortuns £ueret et filio 
non demiseret, si matre sua sup^r- 
fuiret, inde bereditatem accipiat. 



LVIIII. DE ALODIS. 

[1] Si quis mortuus fuerit et filios 
non dimiserit, si matter sua sup^r- 
fuerit, ipsa in bereditate succedat. 



[8] Si mat^r n^» fuiret et fnter 
remansiret, ipsi bereditatem acce- 
dant. 



[8] Si ista non fuerint, tunc sororis 
matm in bereditatem accidant. 



[S] Si msiter non fuerit et firatrem 
et sororem dimiserit, ipsi in beredi- 
tatem succedant. 



[8] Si isti non fuerint, Tunc soror 
matris in bereditatem succedat. 



[4] Si uero sorores main's non 
fiierent, sorores patris accedant in 
bereditate, 



et inde illis generacionibaa quecum- 
que prtnamor fuiret, illi bereditatem 
succidat. 



(|4] Et si de illis generationibus 
quicumque fuerit prvximior ille in 
bereditatem succedat. 



[6] De terra uero ilia, quae mu- 
liere bereditas ej/, sed ad uero 
exu^ fraXer fueret tota t^rra per- 
maniat. 



[5] De tera uero nulla in mulieri 
portio aut bereditas csi, sed ad uirili 
sexum qui iiatre% fuerint, tota t^rra 
p^rteneat. 



[LXIII] LXII. DE EO QUI SE 

DE PARENTILLA TOLLERI 

UULT. 

(•) In mallo leutb et bet tunzino 
ambulare debit et ibidim un fustus 
alninus frangere sup^r caput suo 
debit^ et illos iiii partis mallo iactare 
et ibi sidero quod eromento et bere- 
ditatem tota racionem eo tollat. 

n The MS. has fure mn ornamented S 
summnded by red dett. 



et sic postea aliquis de suis paren- Sic postia aliquis de suis parentibus 
tibos aut occidatur aut moriatur, aut moriatur aut occideret, nulla ad 



nulla ad eum nee bereditas 
conpositio perteneat, 



nee 



sed bereditatem ipiiut fiscus adqui- 
rat. 



eo nee bereditas 
permanit : 



nee conposicio 



si nero solo moriatur aut occidatur, 
conposicio aut bereditas ad eis p^r- 
maniat. 



LX. DE EO QUA DE SE 

PARENTIBUS TOLLERE 

UULT. 

In mallum ante tunginum ambu- 
lare debet et quattuor fiistes sali- 
cinos sup^r caput suum frangere 
debet, et illos in quattuor partes in 
ipso mallo mallo {sic) iactare debet 
et ibi dicere qfM>d se de iuramento 
et de bereditate et de tota ratione 
illonfm tollat. 



Et sic postea si aliquis de suis 

SarentibKT aut moriatxr aut occi- 
at»r, nulla ad illo nee conpositio 
nee bereditas p«rteneat. 



LVIIII. DE ALODIS. 

[1] Si quis mortuus fuerit et filios 
non dimiserit, si mater sua sup^r- 
fuerit, ipsa in bereditate succedat. 



[8] Si mat^r non fuerit et firatrem 
aut sororem dimiserit, ipse in beredi- 
tatem succedat. 



[8] Si isti non foerint, tunc soror 
matris in bereditate succedat. 



\4t\ Et si de illis ^[enerationib«<r 
quicumqxtf fuerit pfvximtbr, ipse in 
bereditate succedat. 



[6} De terra nero nulla in muliere 
portio bereditas est, sed in uirili sexu 
qui fratres fuerint totam terram 
pertineant. 



LX. DE EO QUI rSE DE] SUA 

PARENTELA TOLLERE 

UOLUERIT. 

[1] In mallum ante tbnnrinum 
ambulare debet, ini*' fustos salicinos 
sup^r caput suum frangere debet, et 
illos in iiiio' partes in mallo iactare 
debet et ibi dicere quod si iuram^Mto 
et bereditatem de tota regione illo- 
r«m tollat. 



Et sic postea si aliqni de suis paren - 
tibiM aut moriatwr aut boccidatMr, 
nuUam ab iUum nee conposkio nee 
bereditas prrtineat. 



[8] Si uero illi ant moriatur aut 
boccidatwr, conpositio ad fisco p«r- 
ueniat. 



LVIIII. DE ALODESW. 

[1^ Si qwiiJr bomo mortnus (^) 
fiient (*) et filios non dimiserit ('), 
si pat^r, si mater sup«rfaerit (*), 
ipse (*) bereditate succedat. 

n aOodis. (^) mortiKMb. O 
(*) dem-. n fuerit ipd ia. 



[8] Si pater (•) ant mater (•) non 
fuerint et fratres (^) aut sorores 
babuerit (^), ipsi m beretate (') 
succedant. 

(*) matrr aat pater. (*) fnter aoK soror 
remanserint n iieieditateML 

[8][ Si isti non fuerint, tunc sofor 
matns in bereditate (*) succedat. 
(*) hereditaton. 



[4] Si(*) soror matris non foerit, 
sic patris soror in bereditate suc- 
cedat. 

(*) add: uero. 

[6^ Et si patris [soror] (*) noo 
fuent, sic de Ulis ^renerationibicf qar/ 
proximiores sunt, illi in bereditate (^) 
succedant qui ex pat^rno gencre 

uiuunt («). 

n supplied J^^m Cod. $. (^) -ten. 

(*) ueaiuoL 

[6] De terra uero salica in muliere 
nulla pertinet portio, sed qui fro/nes 
fuerint, et ad uirile sexu tota terra 
p^rtineat (•). 

n pertcncant 



LX. DE EUM(*) QUI SE DEI 
PARENTILLA TOLLERE 
UULT. 

[1] In mallo autem(^) ante tna- 
xinem(<*) aut centenarinm ambnlarp 
debet et ibi ini fustes alninos (') • 
super caput suum (*) frangere debet, 
et illos (^} in quattuor pecias prr 
quattuor angulus (t) iactare debet et 
ibi dicere debet c^iumI se de inra- 
ni«wto uel (■>) bereditate uel de tota (>) 
ratione eorum sibi(') tollat. 

(*) eo. (>) autem. «m. s D tonriiwn. 
(') aUninus. (*) add: in maDo ante tmuino 
aut centenarium. OiOuMt. (*)ax 
(^) ct de. (') totam ratkwem iB o ram. 



[8] Et si (•) postea si aliijnis (^) de ■ 
SUM parentibwj aut monatur ant 
occidatur, nullum ad illnss nee > 
bereditas nee conposio («) prrtineat. 

n sic. (^) aliquL O coiqMSitio. 

[8] Si nero ille {•) ant (^) occidat«r 
aut moriatur (^), conpositio aut bere- 
ditas suis parentibatr non prrtinet 
causa sed ad fisco pertineat ant cni 
fiscus dare uoluerit. 

n iffi. (^) a. moriatur a occidatur. 
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GODD. 7, 8, 9. 



COD. 10. 



XCII. DE ALLODIS(«). 

[1] Si 9uts(^) mortuns(«) fuerit et films(') 
turn demiserit (•), si pat^r aut mater siper- 
fiierint (0, ipsi in hercditatem (r) succedant. 

n alodtf. 8 ; alodis, 9 ; k« rubric in B - H. (^) omo is 
adJed in 7, aim'e tJu line, m^^artnUy by m Utter hand. 
{^ mortuos, 9. (') iUos. 8lB- H. (*) dim., p. a. m. in eius 
here<litate succedat. B-H. (0 suprrfucrint, 8; super- 
fuerit, 9. O -Utc. 8. 



[8] St paUr a«t mzier rum fuertnt (•), si hafm 
aut sororis demiserit (^), ipsi in hercditatem («) 
succedant. 

(*) fuerint (fuerit, F) fratres a. sorores in eius heieditate 
s.. B - H. (^) si fratres a. sorores dimisserit, a H - tate, 8. 



[8] Si uero isti non fuerint (■), tunc sororis (*>) 
matris in hereditatc («) succedant ('). 

(") fti. sorores patris in eius hercditate succ, H ; fu. sor. 
matris in eius hereditatem succ, B.G ; F comiiMts fi 3 and 
4 : S. u. i. n. f. sor. matris m e. h. s. et postea d. Ulorum 

S!iL q. p. f. i. c. h. s. q. e. p. ipsius g. u. (*) sorores, 8. 
-Utem,9. (<) -dunt. 9b 



LXII. De Alodis. 

1 Si qub mortnus fuerit et filios non dimiserit, 
si pater aut mater supcrstites hierint, in ipsam 
luereditatem succedant. 



SIC 



[4] Si(*) uero sororis matris lum fuerint, 
sororis patris in hereditatciw {^) succedant (") ; 

D Si - succedant, om. & (^) 9 a€tds : patris. (*) S. u. 
sorores patiis (matris. B.G) n. f. sorores matris (patris, B ; 
matxes, corr. matris, C) in eius hercditate succ, H.B.G. 

et postea de illis generationibcM quicumqM^ 

Snntimioris [*) sunt, ipsi in hereditatem (*) succe- 
ant qui ex patemo(') genere ucniunt(s). 

(*) -res, a (•) -tate. a (») parte, a9L («) e. p. d. 
illorum g. q. proximior fuerit in eius hercditate S. q. e. parte 
istius (ipsius, G) generis u., H.B.G. 



[5] De terra uero salica (■) nulla in muliere (^) 
hcrcditatis («) transcat porcio, sed (') ad uirilis (*) 
sexusC^) tola terra (s) pn^priaetatis suae(i>) posse- 
deant('). 

n saleca. a (^) mulicris. aH : mulieres. F.G. (*) here- 
ditates. 9;F.G. J*) sc, 9. (*) uirile, 8; uirili, 9.G.H. 
(') sexu, F.G.H. (*) propnetas perueniat, B - H. (*) sui,9b 
(') possideant, 8 ; posseoiat. 9 ; suae poss., «m. B-H. 



XCIII. DE EO QUI SE DE PAREN- 
TILLA TOLLEREC) UULT(»). 



[1] Si qsff's de parentibisx tollere(-t) uoluerit {*)f 
in mallo(') ante tunzino(*) ambulare {*) debet (s) 
et ibidem (^) quattuor ^stis(i) alninusC') sup^r 
caput (') suum frangerc ("*) debit, et illus (■) in (<>) 

Suattuor partis (p) iactare debet et ibi dicere 
ebit qjuoa se de iuramento (1) et do hereditatem 
et de tota rationem (') illorum ; 

(•) tuUere, 9. (^ no rubrU in B-H. (f) se toDcre, F.G. 
D uult. 8 : sc uoL. BlH. {*) niallum, a (*) tunzinum, 8 ; 

^ ' • '" (0 ambttlet, B-H. («) deb., em. B- H. 

(>) fustes, 8 ; fustibus. B-H. 



tUQgino, P.G. 

f>) ibi de, a (>) fustes, 8 ; fustibus. B-H. {^) ahiinos, 
B-H. (*) capud, a (*) frangat el dicat quod sc tam dc 
iuramento quam et de hercditate (q. de hereditatem, F.G) 
ud de tou iUonim ratione (rationcs, F). B-H. (") illos. a 
n in. «^' ^ n psitcs, a (^) - turn, 9. (*) ratione, a 

aut si aliquis de suis parentibMf aut (■) moriatwr 
aut occioatur, nulla (<) ad ilium nee hereditas 
nee conpositio('') perueniat (*). 

n aut. 0m. B-H. (*) nuUum, 9. f) posltio. & 
n perteniak. 9.F. 

(A] Si uero i11e(*) aut(^) occidatur (•), conpo- 
titto ant hereditas ad ^sco (') p^rteniat (•). 



D. iltt. 9- (^) .aut, «m. B - II. n occisus fuerit, B- H : 

a B — H. 



i«dds: ant morijUwr. 
prruentat, 9. 



{*) fiScum. 



C) pcrtineat, 8 ; 



S Si pater et mater ■ non superfiierint et 
fratrem aut sororem dimiserit, in haereditatem 
ipsi succedant. 



8 Si isti non fuerint, tunc soror matris in 
haereditate succedat. 



LEX EMEND. 



OBSERVATT. 



4 Si uero soror matris non fuerit, sic soror 
patris in haereditate succedat. 



5 Et postea sic de illis generationibus quicnn- 
qx^ proximior fuerit, ipsi in haereditatc succedant 
qui ex patemo genere ueniunt. 



6i De terra vero Salica, in mvlierem nvlla 
portio haereditatis transit, sed hoc virilis sexYS 
acqvirit, 

t De terra uero Salica nufla portio haereditatis mulieri 
ueniat, sed ad uiiilem sexum tota terrae luereditas perucniL 



hoc est, filii in ipsa haereditate svcccdvnt. Sed 
vbi inter nepotes avt proncpotes, post longvm 
tempvs, de alode tenac contcntio svscitatvr, non 
per stirpes sed per capita dividantvr. 



LXIII. De eo qui se de Parentilla tollere 

uult. 



Si quis de parentilla tollere se uoluerit, in 
-fmallum aut in 'Tunchinium admallare debet 
et ibidem quatuor fustes ^aluinos super caput 
suum frangere debet in quatuor partes, et illas in 
mallo iaccre debet et ibi dicere. Quod se et de 
iuramento et de hsreditato et de tota f ratione 
illorum toUat, 

t malb. ante tunchinum aut centensrium ambulet t il- 
lorum secatione. 



LXII. DE ALODE. 

[1] (•) Si guis homo mortnus fuerit et filios non 
dimiserit, si pater aut mater superfuerint, ipsi in 
hercditate succedant (^). 

(*) Q eombinfs }} 1-3 thus : S. q. h. m. f. et f. n. d. s. p. 
a. m. s. et fra/rrs uel sorores reliquerint ipse hereditatem* 
obtineant, quod si ncc ipse fuerint sorores pittri hercditate 
succedant (^) hercditatem obteneant, V. 



[2] Si pater et(«) mater non superfuerint et 
fratres uel sorores reliquerit, ipsi hereditatem 
obteneant (^). 

(') aut. E.G. (^) f a i> vmiUed in V. 



[3] Quod si nee isti fuerint, sorores patris (') in 
hereaitatem eius (**) succedant. 
(■) matris, F. (^) eius, cm. V. 



et sic postea si aliquis de suis parentibus aut 
moriatur aut occidetur, nulla ad ilium compositio 
hzreditatis perueniat, 



simili modo : si ille moriatur ad suos parentes 
non pertineat caussa nee haereditas eius, sed 
aroooo cum duodecim iuratoribus se exinde 
educat.* 

* htnrdUas autem tius ad /Iscum ^ertOumi, aut cui 
Jiscus dart uoluerit. 
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[4] Si uero sorores patris non extiterint (■), 
sorores matris (^) eius hereditatem sibi uindicent. 
n stiterint, Q. (^) patris, F. 



[5^ Si autem nuUi horum fuerint, quicum^ue 
proximiores fuerint de patema gcneratione, ipsi 
in hereditatem succedant. 



[0^ De terra uero Salica (•) nulla portio here- 
ditatis mulieri ueniat sed ad uirilem sexum tota 
terrae (i>) hereditas (>>) perueniat. 

(*) saliga. V and 441a (^) terrm hereditatis, Q and 
Cod. Est. 



LXIII. DE EO QUI SE DE(») PAREN- 
TILLA (*) TOLLERE UOLUERIT. 



[1] Si quis de parentilla («) tollere se uoluerit, 
in mallo ante tunginum (<*) aut _ ccntenarium 
ambulet et ibi quattuor fustes alninos(*) super 
caput suum frangat, et illas quattuorC) partes(r) 
in mallo iactare debet et (^) ibi dicere ut (') et (^) 
de(^) iuramento et de hereditate et ae tota 
illorum se ratione tollat. 

(*) in, A. (^) (parcntiUa, wrr.) parentda, Q- (*) pven- 
tela, Q.V. . (<) tuncRTlnum, Q. r) alninas. Q^ (0 tres, Q. 
(') P and other MSs. add: per angulos coram omnibus ; 
G has: alninus super scabulas quatuor partes in mallo 
iactare. (^) et. om. Q. (>) ut, om. T. (k) aut. Q. 



[9] Et si postea aliquis (•) de i>arentibus suis 
aut rooritur (^) aut occiditur (•), nihil ad cum de 
eius hereditate uel de conpositione pertineat. 

(*) aliquis, om. Q. (^) moriatur, Q. (*) ocddatur, Q. 

[8] Si autem ille occiditur aut moritur, conix)- 
sitio autj*} hereditas eius non ad ha:redes eius 
sed ad nscum pertineat (^) aut cui fiscus dare 
uoluerit. 

(') et. Q. W prrtinesnt, Q. 



Cf. L. Sal. 99 ; Ed. Cbilp. 3 ; 
L. Rip. 58 ; Gund. 14, 74, 75, 78 
(this last tit. is given at the end 
of the L. Sal. in Cod. 3) ; Ed. 
Roth. 153-160 ; L. Grim. % ; Liu. 
1, 13, X4, 145; Ah. 10: Sax; 11. 
41, 44 ; Thur. 26-34 » Wisig. iv. 
2 ; Cham. 4a : Alf. 41 ; Henr. 70 ; 
Waitx, 108, zix, 1x3, lis, 117 f.; 
Sohm, R. u. Ger. xi8 ; Mon. 
Germ. Legg. i. 191. 



H 3 & 4 of the L. Em. are in a 
reversed order firom that of the 
other texts, and agree in this 
respect with Hub^'s text. 



Cf. L. Henr. 88.13; Waits. 114, 
XX5, 149, X7a, ao6; Sohm, K. u. 
Ger. 70, 391. 
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GOD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 3. 



GODi 4. 



GODD. 6 ft 5. 



LXI. DE CHAROENA. 

[1] Si quis alteri de manum suaiw 
desuper alterum aliquid rapuerit, 
rem in caput rcddat et insuper^ max 
alcham, hoc est Mcc din. qui foe. 
sol. XXX culp. iud. 



[9] Si quis uero^ hominem mor- 
tuuMf expoiiauerit uiolenter, iiA/ din. 
qui ta:. sol. LXlii culp. iud. Similiter 
rt super hominem uiuo aliqua ezpolia 
talent uiolenter, mal mosido, hoc 
est sol. LXiii culp. iud. 



[8] Si uero quicumque homo 
quemlibet rem desuper hominem 
mortuum in terra manum mittere 
uoluerit, sed si haec manum uiolenter 
tulerit, MCC din. qui foe. sol. xxx 
culp. iud. 



LXI I. DE CONPOSITIONE 
HOMICIDII. 



[tj Si cniuscumque pater occisus 
fucnt medietate conpositionis filii 
collegant, et alia medietate parentes 
quae proximiores sunt tam de patre 
quam de matre inter se diuidant. 



[8] Quod si de nulla patema seu 
raatema nuUus parens non fiierit, 
illo portio in fiaco colligatnr. 



LXIII. DE HOMINE INGENUO 
QUI IN HOSTE OCCIDITUR. 



[1] Si quis hominem ingenuum in 
oste occiscrit et in truste dominica 
non fuit ille qui occisus est^ mat 
leude, hoc est xxuiiM din. qui iac. 
sol. DC culp. iud. 



[8] Si nero in tmstae dominica 
fiierit ille qui occisus est, cni fnerit 
adprobatum, mal mother, h^ 
est MDCCC sol. culp. iud. 
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[LXIV] LXIII. DE CAR- 
VENNA. 

[1] Si quis alters' au^^r illo idem 
mano sup^r illo alique inripuit, rem 
in capite reddat, sol. xxx cut/* i>M^* 



[8] Si quis uero quecumqw^ 
desuper hominem intercitum miseret 
in uiolente, quo si agnusciret dicitur 
tollat, mallo caroen, sol. xxx 
conp<7Ma/. 



[81 Si quis hominem dimente 
ezpoliauiret, sol. c (sic) cul/. 



[XLVIIIIXLVIL 
DE CONPOSI- 
CIONE HUMI- 
CIDII. 

Si cuius pat^r 
occisus ftierit me- 
dietate conposi- 
cionis filii ad se 
colegant, et ilia 
alia medietate 
parentis qui pro- 
ximioris sunt tsitn 
de patre quam et 
de matre mt^r se 
deuidant ; 

quod se de una 
parte seu mat^ma 
nullis parentis 
fuerit, ilia porcio 
fiscus adquerat. 



[LXV] LXIIII. 
DE CONPOSI- 
CION^HUMI- 
CIDII. 

Si quis cuius - 
cumque pat^r oc- 
cisus fiieret me- 
dietate conposi- 
cione filio, et alia 
parentis qui pno- 
ximioris aunt tam 
de matre quam de 
patre et diuidant ; 



quod. si una 
patema si eum 
mat^r nullus pa- 
rentis fuiret, lUa 
porcio in fisco 
coligat»r. 



[XLVIIl XLVl. 
DE HOMINE 
IN OSTE OC- 
CISO. 

Si quis homi- 
nem, quia lege 
salica uiuit. dum 
est in oste nocci- 
deret. malb leo- 
darai, sol. oc 
cul/. iud. 



[LXVIl LXV. 
DE HOMINE 
IN OSTO OC- 
CISO. 

Si quis homi- 
nem tngenuo in 
oste occiseret, 
din. OC con^cnat. 
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[LXI]. DE CHAROENNA. 



DE CAROEN. 



DE CARRO £NNO(*). 




[8] Si quts uero homo qMislibet ; [8] Si uero qnicvimque desuprr 
rem sup^r hominem in tertia manu hominem in tertia manu miserit et 
miserit et ei per uirtutem tulerit, | ei per uirtutem tulerit, MCC den. qui 
malbur charoenna, sol. xxx culp. fac. sol. xxx culp. 
iud. 



[8] Si quis hominem dormientem 
expoiiauerit, c sol. culp. iud. 



LXII. DE CONPOSITIONE 
HOMICIDII PATRUM, QUA- 
LITER PARENTES INTER 
SE DIUIDAT. 

Si quis cuiuscumqw^ psAer occisus 
fuerit conpositionem homictdii me- 
dietatem nlii collegant ; alia medie- 
tate parentes qui pn^pinqui aunt tam 
de patema quam et de matema 
diuidant ; 



LXII. DE CONP<9S/CIO 
HOMICIDIUM. 



Si cuiuscumqiM pat«r hoccisus 
fuerit conpositionem homicidii me- 
di^tatem nlii collegant ; alia medie- 
tate parentes propinqui qui sunt ad 
se recollegant u«l inter se diuidant. 



Jiuod si de una parte nullus parens 
uerit, ilia portio in fisco coUegatMr. 



LXIII. DE HOMINE IN 
HOSTE OCCISO. 



[1] Si quis hominem ingenuum in 
hoste occiserit, cui fnerit adpiv- 
batom, sol. dc cul/. iud. 



[81 Si quis uero in truste dominica 
est ule qui occisus fuerit, sol. Dccc 
culp. iud. 



LXIII. DE HOMINE IN 
OSTE HOCCISO. 



[1] Si quis hominem ingenuum in 
oste hocciderit, cui fuerit adpro- 
batum, xxrvif den. qui fac. sol. oc 
culp. 
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[8^ Si quis in truste dominica qui 
hoccisus fuerit, ITdcccc den. qui fac. 
sol. Lxx culp. 
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suprr Afcc [den.] q$u £u:. sol. 
culp. (k) iud. (r) 

O carouueno. ^) super. O 
(<■) tulehL (*) ud rapuertt is rmrmtnded 
by dots in Cod. 5. and tkeref&n intended tt 
Sttrmstd. (') capiodem. (") < 



[8] .Si uero jiuicumqac^ 
hominem in tertia manu miserit et ei 
quod si(*) a^oscere dicitj«r(^) per 
uirtutem tullisse<*) conuincitur, malb 



cruene*, aunt den. iitc qui 
sol. xxx cul/. iud. 
Ose. Wdidt n 



fac. 



[8] Si quis hominem dormientera 
in furtum expoiiauerit, malb freo- , 
mosido*, aunt den. uuM qui iMC. • 
sol. c cul/. iud. I 



LXII. DE CONPOSinONI. 
BUSC) HOMICIDLE (k). 



Si quis cuiuscnmqM^ pater fnerit 
occi»us medietatem parentes qui 
proximiora (*) sunt tain de patre 1 
quam et (*) de matre diuidant ; I 

(*) coapositioiits. (^) boafcidJe. O P>o- | 
xisuores. (') ct. em. 5. 



quMl si (*) una parte sen pattfrna sea , 
mat^rna nullus parens fuerit, portio ' 
illius in fisco collegatur aut cni 
fiscus dare uoluerit. 
Ode. 



LXIII. DE HOMINEM IN 
HOSTE OCCISUM. 



Si quis in hoste in conpaato de 
conpagenses (■) suos homineas Occi- 
dent, secundum qoMl in patria si 
ipso occidisset (^) conponere dcbiiis> 
set, in triplo (•) conponat. 

n conpanioncs. <*) occ iiis sct O 
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GODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEND. 



OBSEEVATT. 



XCIV. DE AROENAC). 



[1] Si q«is do manuO*) ad(«) ira aliqaid per 
nirtutcM toUerit (•>) aut rapuerit ne\ expofia- 
uerit (•), sol. XXX cul/. iud. 

n n0rutriciH B- H. (^) msnuM. 9. (*) aliquid per 
liBCWidiain (tram, B) aut per uirt., B.G.H. (*) tulerit, 
8.B-U; to]krit,9. O 9 adttt : CCXL<ien. qui fac 



rs] Si uero qaicnrnqM^ desup^r hominem 
aliquid tnC*) tertia manu(^) miscrit et p^r(«) 
uirtnteiw aliquis {*) ei (•) tullerit (0, mat aroena, 
[JtfCccc den. qiM* W.] sol. xxxv cul/. iud. 

n de, & (^) maoiaiw. 9. O saoer, 8. (*) aliquid, 8 ; 
aliquit.9. D et, ^hi. a O B.G.H : Siquisdesuperh.a. 

rr uirtutem tullerit et fn tertia manu misent, s. XXXV c. i. ; 
uniies |f i aiuts: S. q. d. m. aliq. p. irac et aut per u. 
tulerit et in tcrcia manu m. s. XXXV c. i. 



LXXII. £DEC) CONPOSrnONE(*) 
HOMICIDIIC)]. 



Si quis ctiittscuMqM^ pater occisus fiierit medie- 
tatemC) conposicionts (•) filii collegant(Oi ilia 
alia medietate qui prvpinqnioris (s) sunt tarn de 
patre quam dc (>>) matre diuidant ; 

(") rittrirt!^8i ne rubric in j.B-H. (^) conpuddone, 9. 
n hmnicidiis, 9. (')-tate. 8. (*) -tiones, & {^) 9 adds: 
et : rccipiant et aliatm medietatem qui &c., B— H. (■) - res, 
&B.U ; pronnuores, F.G. (^) de, cm, F.G. 



qaod si de una parte 
matema nullus parens 
clone (■) fiscus adquirat. 



seu(i) patema seu(k) 
fuerint(>)> illa('") por- 



(M se eum. 9. (^) se eum, 9. 
>) {Hun. B- h: n portionem. B- H. 



0) fuerit, &9.B-H. 



LXXI. 



[DE HOMINE 
OCCISO](»). 



IN OSTE 



Si(^) bomtnrm(«) ingenuumO, qai(*) legeC) 
salica(s) aiuit(k), dttm(i) m{^) hosteC) e^/H 
occiserit (■), [viiUf den. qui foe.] sol. cc cul/. 
iud. 




LXIIII. De* Haxonneno. 



1 Si qnis alteri de mana alignid per nim tulerit 
et raubiauerit aut ezspolianent, mcc den. qui £ac. 
sol. XXX culp. ittd.| et rem pro capitale restituat. 



LXIV. DE CHAROENA(«). 



Cf. Recap. L. Sal.(^) x8; L. 
Giind. 9 ; Waits, 158, 197, 198. 




n chrarenai, Q ; charenoua. Cod. Est 



The Jirsi part of this \, which 
occurs in Cod. x only, seems to 
be a repetition x) of ) x of tit. 53: 
2) of t 8 8cc., of Codd. a-6, Heroid 
and L. Em. imder tit. X4. The 
second pzxt seems to be a repeti- 
tion of) X of tit. X4. 



8 Si uero i quicunqve desuper hominem 
aliquid in tertia manu miserit et ei per uirtutem 
aliquid tulerit, malb. charouueno, i/cc den. 
qui fac. sol. xxx culp. iud. 

f Si quis homini aliquid quod ei in tcftiam manum 
missum fuerat. per uim tulisse conuindtur. 



[8] Si quis homini aliqnid quod ei (*) in tertia 
manu missum fuerat per uim tulisse conuincitur, 
MCC din. qui fac. sol. xxx culp. iud. 

(•) eu*»f, Q. 



LXY. De Compositione Homicidii. 



Si cuinscnnq»« pater occisus fuerit medietatem 
filii in compositione colligunt, et aliam medie- 
tatem parentes qui prozimiores fiierunt tam de 
patema quam de matema generatione diuidnnt. 



Quod si de patema nel matema parte nullus 
proximus fuent, portio ilia ad fisctmi perueniat 
uel cui fiscus concederit. 



LXVI. De homine in •hoste occiso. 
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1 Si quis ho- 
minem occi- 
derit in hoste, 
tripla composi- 
tione compo- 
natur sicut in 
patria compo- 
nere debuit. 



8 Si quis ho- 
minem ,inge- 
nuum qui leee 
Salica uiuit m 
hoste, in ^ com- 
panion de'com- 
paniei snorum 
Occident, se- 
cundum quod 
in patria si ipse 
occisus. esset 
componere de- 
buisset, in triple 
componat. 



S Si quis ho- 
minem mgenu- 
um, qui Salica 
lege uiuit, in 
hoste occide- 
rit, malb. leu- 
dardi tres 

Sellia, xxiiiiAf 
en. qui izc. 
sol. DC culp. 
iud. 



4 Si uero in triste dominica ille qui occisus 
est occisus fuerit, mal. leudardi tres pellia, 
LxxiUf den. qui fac. sol. moccc culp. iud. 
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A corresponding ) occtirs nnder 
tit. 14 in Codd. 2, 3, 5-xo and 
L. Em., with the exception of 
dormienUm instead of dimtnte 
in Cod. 2. 



LXV. DE CONPOSrriONE HOMICIDn. 



[1] Si alicuius pater occisus fuerit medietatem 
conpositionis (*) filii colligant, et aliam medie- 
tatem parentes qui proximiores fuerint tam de 
patema quam de matema generatione diuidant. 

(*) conp. — medietatem, om, Q. 



[8] Quod si de nna parte uel patema nel 
matema nullus proximus fuerit, portio iUa ad 
fiscum perueniat uel cui fiscus concederit (•). 

n conceditur, Q ; dare uoluerit, V. 



Cf. L. Sal. xox; Waits, xxo, 
xxx, X14, 206. 



LXVI. DE HOMINE (•) IN HOSTS 
OCCISO. 



[1] Si ((uis hominem in hoste ocdserit,^ triplici 
conpositione (^) conponat stent in patria con- 
ponere debuit, ezcepto si ex truste(*) regale non 
nierit ille homo. 

n omine, Q. 0) tripUdt«r conpositioneM. Q. 

(*) tiuzte,Q. 



Cf. Recap. L. Sal. 27, 28; 
Sept. Cans. viu. x ; L. Rro. 63 ; 
Waits, X04, X05, x88; Sohm, 
Proc. X55 (note) ; id* R. u. Ger. 
40, 57a. 



[8] Nam si ex truste regale fuerit, eandem (•) 
conpositionem quam infra patriam facere debuit 
culp. iud., hoc sunt din. Lxxmi qui £ac. sol. 

MDCCC. 
n eandem, om, Q. 
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Cf. Recap. L. Sal. 30, 31. 
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COD. 1. 



LXIIII. DE HERBURGIUM. 



[1] Si quis altenim herburgium 
clamauerit, hoc esf strioporcium, aut 
illud qui hinco portare dicitur ubi 
strias coccinant, mal humnisfith, 
hoc est iU/(') din. qui iac. sol. lxjii 
culp. iud. 

(•) U^. MM p. 



GOB. 2. 



[9] Si quis mulierem ingennam 
stria clamauerit et probare non 
potuerit, AfMo din. Qui iac. in tii- 
plum sol. Lxxxviiii culp. iud. 



[LXVII] LXVI. DE ERE- 
BURGIIS. 

[1] Si quts alterum barbaro 
clamaueret, hoc ej/ strioporcio, aut 
illo qui ineo portare dicitur abstrias 
cucinant, mau} sol. ucii cnXp. iud. 



[2] Si uero mulierem clamaueret, 
hoctoaginta et semis sol. con^^onai. 



GOD. 8. 



LXIIII. DE ERBORGIUAf. 



[1] Si qus's alterum herborgium 
clamauerit, hoc est strioportio, aut 
ilium qui eneum portat ubi strias 
coquinantwr, et non potuerit adpr?- 
bare, sol. lxii culp. iud. 



[2] Si quis mulierem striam 
clamauerit et non potuerit adpr«7- 
bare, xxxv sol. culp. iud. 



LXV. DE CABALLO MORTUO 

EXTRA CONSILIUM DOMINI 

SUI DECOTATO. 

[1] Si quis caballum ^ alicuius 
extra consilium domini sui decota- 
uerit, interrogatus confessus fuerit, 
caballum in capite reddat. 



[2|] Si uero negare uoluerit et ei 
fuent adprobatum, excepto ca,pitale 
et dilatura, mat sec this, hoc est 
Afcccc din. qui fac. sol. xxx culp. 
iud. 



[LXVIII] LXVII. DE CABALLO 
MORTUO EXCORTEGATO. 



Si ci»m; caballo extra consilio 
domini sui excortigaueret, sol. xxx 
conponat, excepto ca.pitale et dila- 
tura. 



Here follow in Cod. 2. as hex ii, 
t/ke Chapters 68-72 [69-73] {see 
chapters V)f-io^) ; 73 [7^] {see chapter 
«07) ; 74 [75] (*« ch. 75) ; 75 [76] {see 
ch. 74}; 76 [77] {see ch. 76); 77-80 
[78-81] (Factus Childeberti regis) ; 
further, as Liber lu, chapters 81-90 
[82-91] (Decretio Chlotharii regis); 
91 [92] {see ch. 97) ; 92 [93] {set ch. 
107) ; 93 [94] (*« ch. X04). 



LXV. DE CABALLO EXCOR- 
TICATO. 



Si quis caballum extra consilium 
domini sui decorticauerit, si inter- 
rogatus confessus fuerit, caballum in 
simblum reddat ; 



si uero negauerit et ei fuerit adpn?- 
batum, xxxv sol. culp. iud., excepto 
capitals et dilatwra. 



//ere follow in Cod. 3, eu Chapters 
66-80, the Pactum pro tenore pacis, 
and as Chapters 81-83, ^^^ Chapters 
78, 42 and 75 of the Lex Burgun- 
dionum. 



GOD. 4. 



LXIIII. DE HERBURGIUM. 



[1] Si quis alteri ^ herburgium 
clamauerit, hoc est strioportio, aut 
ilium qui ^ncum portat nubi strias 
concinunt, et non potuerit adpro- 
bare, A/cc den. qui iac. sol. xxx culp. 



[2] Si quis mulierem striam 
clamauerit et non potuerit adpro- 
bare, MQZ den. qui £ac. sol. xxx 
culp. 



GODD. 6 ft 5. 



LXIIII. DE CHEREBUR- 

GIUMC). 

[1] Si t^uis altenim cher^ni^^nm 

clamauerit, hoc est strioportio (^), 

aut qui enettm (•) portare diotnr 

ubi strias (<^) conueniant ('1, et non 

potuerit adpnrbare, %uni den. MJin 

quiisLC. sol. zjuic culp. iud. 

n chercburij^o. (^) estriopwtio. f) 
{*) estrias cancinant. 



[2] Si quis mulierem ingenuaa* • 
striaiK (>) aut meretriceiw [cla- . 
mauerit] (*>), ^ malb f aras *, sicv/ 
superius oiximMf, in triple coo- • 
ponat. 

ncstriam. 0') <i»sa. su^^Ued/ram Cod. s. 



[8] Si stria (*) hominem 
derit et ei fuerit adpnTbatuiw, malb . 
^randerba*, sunt den, vinM qjnt 
ac. sol. cc culp. iod. 

(') estriun. 



I 



LXV. DE CABALLUM EXTRA 

CONSILIUiV DOMINI SUI 

DECOTATUil/. 

[1] Si quis caballum mortuum 
extra consilium domini sui dccota- 
u6rit et interrogatus confessus fuerit, 
caballum in simblum reddat. 



[2J Si uero contra uoluntatem 
domini sui decotauerit et ei fuerit 
adprobatum, excep/0 capitale et 
dWatura, Afcc den. qui £ac. sol. xxx 
culp. 



LXV. DE CABALLO MORTUO<') 

SINE CONSILIU.1/ DOMINI 

SUI DECOR7ICATO(*). 

Si ciuis caballum alienum sine 
consilium (*) domini sui excortica- 
uerit(') et interrogatus fuerit con- 
fessus, caballo ipso in capitale(*) 
restituat ; 

(■) mortuum. (*) -catum. O -Bo- 
(') oecot^gauerit O capite. 

si uero neg^ncrit et ei fii^t adpn^ 
batum, malb turnechroso*, oc 
den. qui £eic. sol. xv culp. ind., 
[excepto capitate et dela/»naj (0. 
(<) exc c. ct del, su^ied/ram Cad. s 

//ere follows in Cod. 6, as Chapter 
66, the Factum pro tenore pacis. 
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GOBD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEin). 



OBSERVATT. 



XCY. D£H£R£BURGIO(*). 



Si qun alterum bereborgio (^) clamauerit, hoc 
ef/ strioporcio ^*), aut ilium {*) qui inio (*) porta (0 
dicitwr ubi stnas coccinant (k), et pn^bare uo- 
Iiierit(^) et(') noH pottterit(^), [A/iTD den. q«i 
facJ] SOI. LXiK (I) col/, iud. 

(*) recemburKio, 9 ; na rubric in B - H. ^\ herburf^o, 8 ; 
recembuixio. o ; hcrebuneio, F.G. O istno jportio. 8. B ; 
strioponio. F.CH. (^) UiT, 9. n aenco. F.G.H ; in ;eneo, 
B. (0 poitare. &B-H: 



LXVU. De Hezbnrginm. 



1 Si qnts alterum ■ CberuioburKum, boc est 
^ ttrioportium clamauerit, aut ilium aui ' inium 
dicitur portasae ubi Strias cocinant*| et eum 
conuiacere non poterit, mmd den. qui £ac. sol. 
LXii et dimidium culp. iud. 



portauent, 9. 



8.9.B.F.C; __ (*) nohierit. H'; uoL. mm. & P) et. om. & 
P) LX. F.G. 



(*) poftare. 
.F.G. 
(M potent. H 

{For Ch. 96 ste Exiravag. A.x). 



cocinant, 



(Cf. tit. 48 ) 4, under tit. y>). 



(Cf. tit. 6j, under tit. jS). 
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0^ Si quis mulierem ingenuam Striam clama- 
aerit, aut meretricem, et conuincere non potnerit, 
VUMD den. qui fac. sol. clxxxvui culp. iud. 



8 Si Stria bominem comederit et connicta 
fiierit, vuiM den. qui iajc. sol. cc culp. iud. 



LXVIII. De Caballo excorticate. 



Si quis caballum extra consilium domini sui 
decorticanerit, malb. leudardi, dc [den.1 qui 
fac. sol. XV culp. iud., cxcepto capitale et 
delatura, et si confessns fiierit, capitale tantum 
restituat. 



Si uero negat et conuictus fuerit, sol. xv com- 
ponat. 
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LXVn. DE EO QUI ALTERUM HERE- 
BURGIUMC) CLAMAUERIT. 

[1] Si quis alterum berebnrgium (^) clamauerit, 
boc est strioportium, autC") ^ui aeneum(*) por- 
tare dicitur ubi striae concmnunt (^), et con- 
uincere non potuerit. mmd din. qui fac. sol. uui 
cum dimidio culp. iua. 

C^) berburGnum, Q ; ereburjifium. Wolf. Aug. 8. (*) at 
qinium, Q, vnth something wrUttn ever the u which seem* 
toieL. (') (coDCuniunt, ccrr.) coauc&iunt, Q. 



[S] Si quis mulierem ingcnuam striam clama- 
uerit, aut meretricem, et conuincere non potuerit, 
VUMD din. qui fac. sol. cucxxvi (•) cum dimidio 
culp. iud. 

n CLXXXVIII, G.Q ; CLXXXVXIf. T.V ! CLXXXII Ct 

semis. KE. 



[8] Si stria (•) bominem comederit et conuicta 
fnerit, VUIM din. qui fac. sol. cc culp. iud. 
n striajw, Q. 



Cf. Ed. Rotb. 197, 198, 376, 
381 ; Par. Sax. 6. 



LXVIII. DE CABALLO EXCORTIGATO(-). 



[1] Si (jnis caballum alienum sine consensu 
possessoris (<>) decortigauerit (*) et interro^tus 
fuerit confessus, caballum ipsiui in capite(') 
restituat. 

n excorticato, Q ; ecortlcato, V. (^) possofis, Q. 
(*) ezcotticauerit, Q. {*) capitale, Q. 



[2] Si uero negauerit et conuictns fuerit, dc 
din. qui fac. sol. xv culp. iud., excepto capi- 
tale et delatura. 



Cf. L. Sal. 30. J ; Recap. L. 
Sal. (•) 25 (k) 27. In Cod. 6 tbc 
gloss is not quite legible, owing 
to its bein^ written over some 
letters whicb bave been but 
partly erased. The second a 
seems to be S. 



Cf. L. Sal. 38, 8 &c. ; Rip. 86 ; 
Gund. 73. 3 ; Waits, 167, 169, 197. 
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TITULI LXVI-LXX. 



The 12 following cbapters (66-77) occur in 1) Cod. Par. 4404 (Cod. x), where they follow immediately after chapter 65, which concludes, as is 
generally supposed, the oldest redaction of the Lex Salica. Chapters 74-~76 occur in 2} the Wolfenbuttel MS. (Cod. 2), and there form ch. 76, 75 and 
77. Chapter 67 occurs in 8) Herold's edition (Cod. lo), and all the chapters (except the 4th and the text of the first ch.) occur in 4) the Leiden 
Cod. (Voss. Lat. 1x9) referred to as Q under the 65 first chapters, but here called Cod. xx. Lastly, Chapters 67 and 68 are found in 6) all the codices 
oiihaLexEfHendaia. In 1837, Pertz, having regard to what is said in the Prolog^ues and Epilogues, published these chapters (Mon. Germ. Legg. 11. 
fol. x) as : " Chlodovcchi regis capitula Pacto Legis Salicae addita, A. 500-xi." Pardessus, adopting Pertz' views, published the same chapters, 
first in X843 (Diplom. i. 43) as : " Capitula quae Legi Salicae addita fuisse videntur a Chlodoueo i (circa ann. 501)," and in X846 (Loi Salique, p. 329) 
as Capita extravagantia, i-xii. In X850, Merkel, not wishing to ascribe them to any particular king, published them in his edition of the Lex Salica 
as " Capp. (66-76) of the Merovingian kings." Lastly, in 1874, Boretius edited them (in Behrend's edition of the Lex Salica) as " First Capitular," 
saying that neither the Codd. nor the epilogues allow the chapters to be ascribed, with any degree of probability, to definite kings or definite years. 
They appear here in the same order as they occur in Cod. x and, therefore, in the same order as in Merkel's edition, except that in the latter work 
ch. 67 is numbered 67*, and ch. 68 is numbered 67^ ; in the present work, therefore, the numbers of the chapters are, after ch. 67, one in advance of 
Merkel's edition. 



COD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 10. 



GOD. 11. 



LXVI(»). DE MITIO FRISTITO(*). 

Si quis truste dum uestigio minant 

detenereaut battere praesumpserit, MMi> 

din. qui ieic. sol. lxiii culp. iud. 

n Cf. L. Sal. 37 ; Pact pro ten. pac. (Decret. 
Chlot) c. ^ if) ^tatito, in tab. ruhr. 



[LXVII] (■) Si quis hominem de ftircas 
abateritm extra consilium domini(«) 
sui (•) iudicis. 

Si quis hominem extra consilium iudicis 
de fixrcas abaterit, aut de ramum ubi 
incrocatur, aut reponere {*) praesump- 
serit, ATcc din. qui iac, sol. xxx culp. 



iud. 

O Cf. L. SaL 41. Z07; 
(^) descenderit, in tab. ruhr. 
•m. in tab. rubr. 



Sohm, Proc. 179, x8o. 
'ubr. (*) dom. sui, 
(') Cf. L. SaL 74. 



LXVIiril. DE EUM QUI HOMI- 
NEM UIUO(0 DE FURCA 
FURAUERIT. 

Si quis hominem uiuo de furca(M 
tollere aut demittere praesumpserit, mal 
mor chamo, hoe est iiuAf dm. qui foe. 
sol. c culp. iud. 

C) uluum, in tab. rubr. (*) furcas, in tab. rubr. 



LXVni[I]. DE EUM QUI INFAN- 

TEM ALIENUM TUNDERE 

PRAESUMPSERIT (•). 

^ [1] Si quis puerum crinitum extra con- 
silium parentum tundere praesumpserit, 
maX uidri darchi, hoc tsi Afoccc din. 
qui iac. sol. xlv culp. iud. 

[fl] Si nero puella tunderit, hoc esi 
extra concilio parentuiM, uuM din. qui 
fac. sol. c culp. tud. 

n (y.tit.a4, where the corrtsfcnding |f (ffth* 
ether textt are found. Cf. Sohm, R. u. Ger. 548. 



LXVimCI]. DE MULIERE QUI 

SE CUM SERUO SUO 

COPULA 7'(-). 

[1] Si ^uis mulier qui cum seruo su0 

in coningio copulauent, omnes res suas 

fiscus adquirat et ilia aspellis faciat. 

O Cfl L. SaL X3, 35. 6; Ra. L. 6; Wisig. HI. a. 
s-4 ; Sohm, Froc x8& 

[2] Si quis de parentibus enm Occi- 
dent^ nulfus mortem illius nee parentes 
nee nscns nullatenns requiratur. 

Seruus ille pessima truciatu ponatnr, 
hot: est in rota mittatur. Et uero muliere 
ipsius de parentibus aut quaelibet panem 
aut hospitalem dederit, sol. xv culp. 
iud. 



J LXIX. 4 * Si^ quis sine consensu 

I iudicis de ramo ubi incrocatur, deponere 

j praesumpserit, Mcc den. qui fac. sol. xxx 

culp. iud. (') 

(•) Fer IS I and^ see tit. X07 \/9r i^seetit. 41. 



do micio fristati - o. 

[TAc above rubric {which appears in 
ike index of the MS. cts : De mitio fristra- 
trito) is the only portion of this chapter 
which has been preserved in Cod. xx. 
They are the last words of the last line 
on the verso of leaf 88, and follow im- 
mediately after the epilogue: Quem uero 
rex francorum. After this a whole 
quaternio is wanting in the MS, The 
letter^ here represented by ~ , is no 
longer visible]. 



LXVII [LXX]. [2J(») Si qKi> homi- 
nem sine consu iudicis de ramo ubi 
incrogatus est, deponere prvsumpserit, 
Mcc den. qui iac. sol. xxx cul/. ittd.(^) 

n For |{ X and 3 see tit. 41. {^) The MSS. 
qf the Lex Emend, have (LXiX. a) : S. q. h. s. 
consensu (consu. Wolf. Aug. 8) L a. r. u. incro- 
catur d. p., MCC d. q. f. soL XXX c. L 



LXVTI [LXX]. [4] Si qwu homines 
uiuum de furca dimiserit, iiiUlf den. qui 
fac. sol. c culp. iud. (■) 

n The L. Emend. (UCIX. 4} has: S. q. u. h. d. 
f. d., IVH d. q. f. soL C culp. iud. 

(For Ch. 68 (71) of Cod. xx see Extrav. 

A.x). 



Lxvnn [Lxxii]. de muliere 

QUI SE CUM SERUO SUO 
COPULAUERIT. 

[1^ Si (q»f>,ci0fr.) qua(mu]ierem,ci9rr. 
mulier qui cum seruo suo in coniugio 
copulauent, oxane^ res suas fiscus at- 
quirat et ilia aspellias fa 



si quis eam Occident, nullus morte illius 
nee parentes nee filius requiratur. 



[8] Seruus uero pessima poena po- 
natur, hoc est ut in rota mittatur ; et 
mulier uero ipsius de parentibH^ aut 
quaelibet panem aut hospitalem dederit, 
sol. XV culi^. iud. 
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TITULI LXXI— LXXIII. 



GOD. 1. 



LXX[I]. DE CONCILIATO- 
RIBUSC). 

[1] Si qais filium aut filiam alienam 
extra consilio parentum in coniugio 
copalandnm consiliauerik et ei fnerit 
adiprobatum, et parentes exinde aliquid 
damnati iiiertnt aut certe raptores uel 
conuiaaa conciliatores fuerint, morte 
damnentur, et res g;>sonui» fiscus ad- 
quirat. 

n Cf. L. SaL Z3, 105. 

[S] Raptores uero, quod in anteriorem 
legem (*) scriptum etf, ampliiu non 
djunnentor. 

D L. SaL Z3. 4. 




LXXim. DE MULIERE UIDUA 

QUI SE AD ALIUM MARITUM 

DONARE UOLUERIT(-). 

Si quis mulier uidua i>oat mortem 
mariti sui ad alterum marito dare uo- 
laerit, prius aui earn acciperc uoluerit, 
reibus secunoum legem (^) donet ; et 

Sostea mulier, si de anteriore marito 
Uos habet, parentes infantes suorum 
consiliare. Et si in dotis xxv aoUdos 
accepit, ui solidos achasium parentibus 

toi proximiores sunt marito defuncto 
onet ; hoc e*t si pater aut mater desunt, 
frater defuncti aut certe nepus, itKtn's 
senioris filius, ij^sis achasius debctur. Et 
si isti non fuerint, tunc in mallo iudici, 
hoc esi comite aut grafione, roget de 
earn in nerbum regis mittat. Et acnasium 
quem parentibus mortui (chariti, corr.) 
mariti dare debuerant, parti fisci ad- 
quirat. 

C) Cf. L. AL, Pact HI. i. 3 ; Hloth. « : B^- 
ic 7*>o ; Cund. 34 ; Wisig. III. a, z ; WaiU, 14/Si 
Sotam, R. u. Ger. 151, z6i, Z7«w (^) L. SaL 44- 

Si uero uuii iolidas in dotis accipiat, 
Moltdt VI in achium dentur^ hoc est v* 
Mr decinus soliie^ singuli in achasinm 
debentur. Sic tamen^ ut dotem quem 
anterior maritus dedit, filiis suis post 
obitnm matris sine ullum consorcium sibi 
nendicent ac defendant. Do qua dotem 
matrr nee uendere nee donare prae- 
snmmat. Certe si mulier de anteriore 
marito filios non habuerit, et cum dote 
sua ad alias nuptias ambulare uoluerit, 
snperius diximus achasium donet. Et sic 
postea scamno cooperiat et lecto cum 
lectariax>met ; et ante viiii testes paren- 
tibus defuncti inuitat et dicat: Omnis 
mihi testes scitis quia et achasium dedi 
at pacem habeam parentum et lectum 
stratum et lectaria condigna et scamno 
coperto et cathedras ^uae de casa patris 
mei exhibui, -hie dimitto. Et hoc liceat 
cum dqas partes dotis sui alio se dare 
marito. 



Si nero istnd non fecerit, duas partes 
dotis perdat, et insuper fisco aoXtdcs uciii 
cnlp. iud. l>c(*) puellas militurias uel 
Utas haec lex medietate seruetur. 

n Oe-seraetur. is ferka^t not here in its 
plmce: tf. below Mr. 76, f 9. 



LXXI iug:. Lxxiim). de uiris 

QUI ALIAS DUCUNT UXORES(*). 

\X\ Si quis uxorem amiserit et aliam 
ha!bere uoluerit, dotem <^ttem primarie 
uxorem dedit, secunda ei donare non 
licet. Sic tamen adhuc filii paruoli sunt, 
nsque ad perfectam aetatem rex {stc) 
ttxores anteriores uel dotis caute liceat 
iudicare; sic uero de has nee uendere 
nee donare praesummat. 

n Ct U SaL 46 ; Capit. Lud. za 

[9] Si uero de anteriorem uxorem 
filios non]habnerit. parentes qui proxi- 
miores sunt mulieris defuncti duas 
partes dotis recoligant et duos lectaria 
demittant, dua scamna coperta, duo 
caUhedras. Quod si istud non fecerint. 
tertia sola de dote recoligant ; tamen si 
per adfatimus antea non cromauerint. 



GOD. 10. 



COD. 11. 



LXX [T.XXTTI]. DE CONSILIATO- 
RIBUS. 

Si auis filium aut filiaM alienam extra 
consilium parentium in coniugio co- 
pulandum conciliauerit et ei fuerit ad- 
probatum, et prvbatis exinde aliquid 
dampnati fucrint aut certe rapta res \xr\ 
conuiuas conciliatores fiierint, morte 
damnentor, et res ipsorvm fiscns atqui- 
ratur ; 



raptores uero, qiM)d in anteriore scriptum 
ef?, amplitts (d^nnetur, corr.) damnentur. 



LXXI [LXXIV]. DE MULIERE 

UIDUA QUI SE AD ALIO 

MARITO DARE UOLUERIT. 

[1} Si quis mulierem pof/ morteiM 
manti sui ad altero marito se daro uo- 
luerit, primus qui eam accipere uoluerit, 
rebfw s^CMMdwm legem donet j postea 
mulier si de anteriore marito infantew 
habet, parentes infantum suor»<n consi- 
liare debent: et si in dotis xxv %o\idot 
accipit J III soudtfj adesium parentibfM qui 
pnTxuniores sunt marito defuncto donet ; 
si pat^r aut mater defuncti aut certe 
n^us, fira/ns seniorcs filius, ipsis ade- 
siuM debet ; et si isti non fuennt, tunc 
in mallo iudici, hoc est comiti aut 
gntfioni, roget de ea in uerbo regis 
mittat; et hacesium quam parentib^j 
mortui mariti dare debuerant, parti fisci 
adquiratur. 



[8] Si uero aoXidos lxui in (dotis. corr.) 
dote accepit^ soImIj' m adesium aentur, 
hoe est qmnque per deeenos viltdos 
singuli aonesium debet; sic tam^M ut 
dotem (ixxem anteriorem maritus dedit, 
filiis suis par/ obitum matris sine ullam 
consorciam sibi uindicent hac defendat ; 
de Qua (dotem, corr.) dote mat«r nee 
(uinaerit, corr.) uindat nee donare 
pfvsumat ; certe si mulier ^ de an- 
teriore marito filios non habuerit, et cum 
dote sua ad alias nuptias ambulare 
uoluerit, sicut superius diximus adhe- 
sium donet; et sic jpostea scamno co- 
operiat et leeto cum (let-, corr.) lectaria 
omet; et ante nouem testes parentibMr 
defuncti marito inuitare debet et dicat : 
omnis mihi testes sitis qu^ adhesium 
dedi ut pacem habeat in parentnm et 
lectum stratum et lectaria condigna et 
scamno coop^rto et cathedras qu^ de 
casa patris mei exhibui, hie dimitto ; et 
hoc liceat cum duas partes dotis in alio 
sedere marito. 

[8] Si uero istud non ^ feeerit. duas 
partes (dotef, corr.) dotis perdat, et 
insuper fisco soImLv uuu ctiip. iud. 



LXXII [LXXV]. DE UIRIS QUI 
ALIAS DUCUNT UXORES. 

[1] Si quis uxorem admixerit et alinm 
habere uoluerit, dotem queiw primaria 
(uxorem, corr.) uxor ei dealt, s«cwnda ei 
dotare non licet; si tameit adhue filii 
paruuli sunt, nsque ad perfectam aetatem 
res uxores anteriores uel dotis causa 
liceat iudicare; sic uero ut (heas, cvrr.) 
eas nee uinderet nee donare p#v- 
sumpmat. 

[SI Si uero de (anteriorem uxorem, 
corr?) anteriore uxore filios non habuerit, 

Sarentes qui pnndmiores sunt mulieres 
efuncti duas partes dotis recoUegat et 
dua lectaria dimittant, et duos scamnos 
coopertos et duas cathedras; quod si 
istud non feeerit, tertia sola dota; recol- 
legant ; et tamen si per adfarimus antea 
non 
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TITULI LXXIV-LXXVI. 




GOD. 10. 



GOD. 11. 



LXXIIiri]. DE HOMINEM 

INTER DUAS UILLAS 

OCCISUil/. 

Sicut adsolet homo iuxta^ ?*^^ .^"^ 
inter duas uillas proximas sibi^ uicinas 
fucrit intcrfectus, at homicida ilia non 
appareat, sic debet iudex, hoc esf comis 
aut g^afio, ad loco accedere et ibi comu 
aonare debet. Et s: non uenerit qui 
corpus cognoscat, tunc uicini illi in quo- 
rum campo uel exitum corpus inuentum 
esf, de^t faccre bargo v. pedes in altum, 
et praesentia iudicis leuare corpus. Et 
debet index nuntiare et dicere : homo 
iste in uestro agro uel in ucstibulum cs/ 
occisus. Contestor ut usque septem 
noctes non reponatur, et de nomicidium 
istud uos admallo ut in mallo proximo 
ueniatis, et nobis de lege dicatur quod 
obseruare debeatis. 



Tunc uicini illi quibus nuntiatur a iudice 
ante XL noctes, qui meliores sunt cum 
soxaeinos quinos se exuant quod nee 
occidissent nee sciant qui occidissent. 
Minoflidis (■) uero quinos dinos iuratorcs 
donent. Qui ut superius diximns, id est 
qui iurant. Si istua ante XL noctes non 
fccerint sed persona mortui satisfacere. 
n Cf. Pact Akm. n. 37. in. 35. 



Si uero iurant quod superius diximus et 
semper sacramentum idoniauerint, nulla 
conpositio eis requiratvr. 



LXXIIII[I]. DE PIGNORIBUS(*). 

^ Si quis debitorem suum per ignoran- 
tiam sine iudice pienorauerit antequam 
eum nesti can the chigio, hoc esi accu- 
sante, ct debitum perdat, et insup^r, si 
male pignorauerit, cum lege conponat, 
hoc est czpi'tale reddat, et aoltdos xv 
culp. iud. 

(•) Cf. L. Sal. 50: AL 89; Rtj. 13; Cund. 19; 
Ed. Roth. 345-3^ ; L. Liu. 15, 108-110; Pa. Sax. 
», 37 ; L. Wisii;. V. 6 ; In. 9 ; Waiu, 183 ; Solun, 
Proc. 3. 4. 31, 125. 168. 



LXXVri]. DE MULIERE 

CESA UEL EXCA- 

PILATAC). 

[1] Si quis excapillauerit, ut ei abonnis 
ad terra cadat, sol. xv culp. iud. 
n Cf. L. AL Hloth. 58 ; BaJ. 8 ; Gund. 33. 99. 

[01 Si uero uitam snam soluerit ut 
c.ipilli in scapulam suam tangant, xxx 
sol. culp. iud. 



[8] Si seruus multerem ingenuam per- 
cusserit aut excapillauerit, aut manum 
perdat ant soh'dos v reddat. 

[4] (•) Si quis mulierem ing[ennam 
pngnantem in uentre aut in renis per- 
cnsserit pugno aut calcem, et ei pecus 
non excuciat, et ilia propter hoc grauata 
fuerit quasi usque ad mortem, cc sol. 
culp. iud. 

n With the foDowing || cf. L. SaL 94. 

[0] Si quis uero pocus mortuum ex- 
cusserit, et ipsa euaserit, dc sol. culp. 
iud. 

[6] Si uero ipsa mulier propterea 
mortua fuerit, dcccc sol. culp. iud. 

[7] Si uero mulieri qui mortua est pro 
aliqua causa in uerbum(*) r^s missa 
cs/, Mcc sol. culp. iud. 

D Cf. L. SaL 13. 6. 

[6] Si uero infans pnella ex/ qui ex- 
cutetur, MMCCCC solum conponat. 



LXXV[ri. DE HOMINEJ/ 

INTER DUAS VILLAS 

OCCISUM. 

Sicut adsolet homo iuxta strada aut 
\nier duas uillas prtTximas siue uicinas 
fuerit int/rrfcctus, ut humicida non 
apareat, sic debit index, hoc Bst comis 
aut g^rafio, ad locum accedere, et ibi 
comus sonare ; et si uinerit (•) qui corpus 
cognuscit occisi, sic parentibus in noticia 
ponatur. Si uero(*) non uinerit qui 
corpus, tunc uicini illi in corum campo 
uel exitum corpus inuentum est, debcnt 
faccre bargum v pedis in altum, et pre- 
sentia iudicis ibi leuare corpus, et c^bit 
index n»nciare ef dicere : homo iste in 
uestro agro uel in uestipolo est occisus ; 
contestor ut \x%que in vii noctes non 
rraonatur, et dc humicidium stum uos 
aa mallum ut in mallo proximo ueniatis, 
et uoht's de lege dicatur quis obseruare 
deb i at is. 
n uln. -uero. does not occur in Codd, x and xi. 

Tunc uicini illi quibus UMMciatur, ante 
XL noctis, qui meliores sunt cum sexa- 
ginus quinus iuratoris se exuant quod 
nee occississent nee sciant qui occi- 
sisset ; mino flidis uero uicini quinus 
denus iuratoris donent singuli, qui id 
superius diximus, id est quod iurant ; si 
stud sic ante xl noctes non ficerent, 
noucrint se personam mortui requirenti 
legibus satisfacire ; 

si uero iurent quod superius diximvf, et 
se per sacram^nto eaeniaueriiw/, nulla 
eis conposicio req«/ratur(»). 
n Far CM. 76 [77J see CM. 76. 



LXXIin[I]. DE PIGNORACION^. 

_ Si quis debitorem suum pignorancia 
sine iudice pignorare pr(»umscrit, ante- 
quam eum nestigante higio, et debitum 
perdat, et insup^r similiter, si male de- 
pignorauerit, cum lege conponat, hoc 
est capitalem reddat, et insup^r xv 
sol/it^ cul/. iud.(*) 

n Far Ch. 75 I76I set CM. 74. 



LXXViri]. DE MULIERE3/ 

CESAM UEL EXCA- 

PILLATAJ/. 

[1]^ Si quts mulierem excapillauerit, 
ut ei obbonis ad t^rra cadat, sol. xv 
c\x\p. iud. 

[8] Si uero uitta sua solserit ut capilli 
ad scapula sua tangant, xxx sol. cul/. 
iud. 



[8] Si seruus mulierem ingenuam per- 
cusserit aut excapillauerit, aut manum 
suam redemat aut solili^ v reddat. 

[4] Si ^uis mulierem ing^enuam pre- 
gnantem in uentre aut in renis p^nrusserit 
pugnum aut calcem, et ei pecus non 
excuciat, et iUa premier hoc grauata 
fuerit quasi nnque aa mortem, cc sol. 
cul/. iud. 

[6] Si quis aero pecus mortuum ex- 
cusserit, et ipsa euaserit, dc sol. cul/. 
iud. 

[6] Si uero ipsa mulier pfopteria 
mortua fuerit, dcccc sol. cul/. iud. 

[7] Si uero mulier qui mortua est pro 
ahqua causa in uerbo regis missa cf/, 
Mcc sol. cul/. iud. 



[8] Si uero inlans puella tst qui ex- 
ctititur, Aftccc sol. cul/. iud. 



LXXIII [LXXVI]. DE (HOMINEM. 

corr.) HOMIXE JSTER DUAS 

UILLAS (OCCISUM, corr.) 

OCCISO. 

[1] Si(cut, corr.) quis adsallitscr homo 
iuxta uilla aut int^r duas uillas prvximaa 
sibi uicinas fuerit et ibi (erat, corr.) fuerit 
homo int^rfectus, et ( -dia, c^rr.) homicida 
ilia non apparuerit, sic debet index, ut hoc 
ej/ comis aut grafio, ad locum acceidere et 
ibi comos sonare debet ; et si non uenerit 
qui corpus agnoscat, tunc uicini illi in 
cuius campum url exitum corpus in- 
uentus est, debet facere barco f^uinot 
pedes in altum, et in prvsentia iudicis 
leuare corpus, et debet mdex nunciare et 
dicere : homo iste in uestro agro u^l in 
uestibulum occisus est; contestor not 
que VII noctis non reponatis, et de homi- 
cimum istum ad mallum uos manneo at 
in mallo pn^ximo ueniatis, et uos de lege 
(docatur, corr.) dicatMr quod obseruare 
debetis. 



[8] Tunc uicini illi quibwf nunriatirr 
ad iudiccm ante xl noctis, qu^ meliores 
sunt cum sexannos {sic) quinos excusent 
(luod ncc occisissent nee sciant qui occi- 
sisscnt ; uero quinos denos ioratores 
donent quod ut superius diximus, id est 
qui querant si istua ant^ l (■) noctis non 
(eccrint sed persona mortui satisfacere. 

(') TAe si£n /or St. is visible before the L in 
the MS., but not X.. 

[8] Si uero iurant quod superius dixi- 
mus et rem sacram^iftum (asaumauerint, 
corr.) aedomauerint, nulla conpositione 
requiratur. 



LXXIIII [LXXVII]. DE PIGNATO- 
RIBUS. 

^ Si quis debitorem suum per ignoran- 
tiam sine (iudici, corr.) iudice pigno- 
rauerit anteauam eum (nesucant^, corr.) 
nesticant^ cnigio, hoc est acusante, et 
debitum componat, hoc est capud reddat 
et solidof XV conponat. 



LXXV[LXXVIII]. DE (MULIEREM 

CAESAM UEL CAPILLATAM, corr,) 

MULIERE CAESA UEL 

CAPILLATA. 

[1] Si quis mulierem excapillauerit, nt 
eam (obpinis, corr.) obclinis ad terram 
cadat, sol. xv cul>. iud. 

[8] Si uero uittam suam soluerit nt 
(capiUis in capulam, corr.) capilli sca- 
pulam suam (tangient, corr.) tangant, 
xxx sol. culp. iud. 

[8] Si t\uis seruus mulierenl ingenuam 
prrcussent aut excapillauerit, aut m^^nnm 
perdat aut sold, reddat {sic). 

[4] Si t^uis mulierem ingenuam pre- 
gnantem m uentrem aut in renis p^nrus- 
serit (pigno, corr.) pvgno aut calicem 
(sic), et ei pecus non excutiat, et ilia 
pn^ter hoc grauata fuerit quasi nsqitf 
ad mortem, cc sol. cul/. iud. 



[6] Si quis uero pecus mortis mor- 
tuum {sic) excusserit ei, et ipsa euaserit, 
ei DC sol. cul/. iud. 

[6] Si uero ipsa mulier prapier hoc 
mortua fuerit, dcccc sol. conponat. 

\7\ Si uero mulier qui mortua est pro 
ahqua causa in uerbo regis missa est, 
Mcc sol. cul/. 



[8] Si uero infans pnella est excus* 
litur, duo mille cccc sol. conponat. 
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lex de milittmias nel 
in mcdietate conuenit 



[9]C) Hacc 
letas romanas 
obseruare (■). 

n Cf . Pact pro ten. pac. | & 

[10] Si quis ancillae i>ecus mortuum 
excttsserit, spulicella fucrit, Lxm soliiios 
coxkp<ff$a/, similiter et dt'txariuim unum. 



[!!](■) Si uero ancilla ipsa celararia 
aut genicium domini sui tenuerit, c 
9oU'das et dinarrlwm pro ipsa conpo- 
natur. 

n Cf. L. AJam. Fact liz. 30 ; L. AJam. 83. 



LXXVimC). DE EUM QUI CASA 

ALIENA DICE RE PRAE- 

SUMPSERIT. 

Cui nee demandata nee laeuespita 
fuerit et non potuit aindicare, sol. xv 
culp. iud. 

D Cf. Waitz. Z4& 

De postea ei cui causa esi liceat legibus 
causam suam mallare (^). 
O Htrt/oUow, in Cod. 1. the cka^Urs 96-98. 



[0] Hcc lex de miletunias, uel letas 
siue romanas in medietatem conuenit 
obseniare. 



[10] Si quis ancille pecus mortuum 
excusserit, si pulicclla fuirit, lxii sol. 
cui/. iud., similiter et H et dinarium. 



[U]] ^ Si uero ancilla ipsa cellaxium 
AofHinx sui uel jpeniccum tenuerit, c 
soUdos et M et dmarium pro ipsa con- 
ponat (')• 

(*) For Ch. Tf-^ (78-9'] -f^ Factus pro tenore 
pacis &C. 



[0] Haec est lex de multitudinis \xe\ 
(litas, corr.) lites siue romanus in medias* 
tate conuenit obseniare. 

[10] Sicut ^uis ancille pecus mortuum 
excusserit, si puella fuerit, Lxni sol. 
conponat, similiter adinarium {tic) 
unum. 

[11] Si uero ancilla ipsa cellaria aut 

Senitium domini sui tenuerit, c sol/dM et 
inarium prv ipsa componat. 



LXXVI JLXXIX]. DE EO QUI IN 

CAUSA ALIENA DICERB 

PRESUMSERIT. 

[1] 5u (Uiis cuiqMtf demandata nee 
leuerpita fuerit et potuerit aindicare, 
sol. XV culp. iud. 



[S] De postea ei cuius causa tat liceat* 
legibifcr causam suam mallare. 



The following Edict of King Hilpcric was discovered by Pertz in the Leiden Cod. (Voss. Lat. X19) where it follows immediately after the 
preceding chapter. He published it for the first time in the Monum. German. (Legg. li. 10), placing it between a.d. 561-584. Pardessus published 
it (Diplom. I. 143) from Pertz' text, ascribing it to circ. a.d. 574, King Hilperic having, about that time, conquered the country between the Loire 
and the Garonne, which was not under the Salic law (Vid. cap. i). Merkel republished it as cap. 77 of his edition of the Lex Salica, and Boretius 
(p. 105 of Behrend's ed. of the Lex Salica) as 5th Capitular. The edict is mentioned in the table of contents of Cod. Par. 4404 (Cod. x), but omitted 
in the text. For the present work the Leiden Cod. itself has been followed throughout, and no notice has been taken of the apograph of that MS., 
preserved in the National Library at Paris, as this cannot be trusted in any way. 



TIT. 78, SIVE HILPEEICI REGIS EDICTUM. 



LXXVIiril [LXXX]. DE DICTIS DOMNI HIL- 

PERICHI REGIS PRO TENORE PACIS. [In 

ike tab. rubr, : De dicta domnini hilperici regis prv 

tenore pacis, and at the end of the tab. rubr* 

agatn: INCIP/T AEDICTUS DOM 

HILPERICI REGIS] (•). 

[1] Pertractantes in d<ri (nomen, corr.) nomine cum 
uiris magnificentissimis obtimatibitf (*>) u^l antrustioni- 
ba»(^) et omni populo nostro conuenit, quia fluuium 
caronna («) hereditas non transiebat (<*), uoi et ubi in 
regione mw/ra hereditas detur, sicut et reliaua loca 
nt et turrouaninsis (*) hcrcditatem dare deoent et 
accipere (0. 

n Edictus domn! ChUpirid reeis. Cod. 1, in the tab. rubr. ^) Cf. 
Zoepfl. D. R. II. 37. 60. 6i 64. 66. (*) i.e. Garonna. (<) In his 
enint rtgionibus, codex Wisifjr<ahorum. et codex yf/arictanus itn- 
ptrabant, q^ui de successiontbus longe atiter statuebant ac lex 
Molica et n/uaria, Pardessus. (*} Pertz explains : "i.e. Tervan- 
ncnsis." referriai; to Tervanna or Tervenna (Terouanne) in French 
FlaadcrSk Boretius would read : Turoninsis » Toun. (*) Jd est 
etUieis ant ri/uariis iegitust f^ardessus. 



[ftj(*) SimiXiier conuenit nt rebaM(^) concederemus 

omnib«M leodibitf n<7j/ris, ut per modicam rem (scan- 

dalos, corr.) scandalum non (negetur, corr.) generetur 

in regione nostra. 

n No new i in Cod. ^) Le. reibus -> reipus ; cf. L. SaL titt. 44 
and 7a. 



[8](*) Simili modo placuit atqif^ conuenit. ut si(^) 
cvLmquei^) uicinos(«) nabens aut filios aut filias -post 
obitum suum sup^rstitutus (') fuerit (<*), quamdiu filii 
(aduixerit, corr.) aduixerint terra habeant, sicut et lex 
salica habet. Et (•) si subito (filios, corr.) filii defunct! 
fuerint, (filio, corr.) filia simili modo (accipiant, corr.) 
accipiat terras ipsas, sicut et filii, si uiui fuissent, aut (0 
habaissent. Et (s) si moritur, frater alter sup^rstitutus 
fuerit, frater terras (accipiant, corr.) accipiat, non uicini. 
Et subito frater moriens, frater (^) non derelinquerit 
suprrstitem, tunc soror ad terra ipsa accedat possi- 
denda det|i) illiC) uero et conuenit singula de terras 
istas qui si adueniunt, ut leodis qui patri nostro fuerunt 
consuxtudinem quaxM habuerunt de hac re intra se 
debeant. 

O Wlthl3cf. L. SaL ttDealodis; Pact AL III. i; L. BaJ. xs 
8-10 : Gvnd. 14 : Zoepfl. D. R. ill. aai f. ; Waiu. tjp. No new i 
ia Cod. (k) U^. quicumque. (") Chi nicini cf. L. SaL 45. 3. 



(') i.e. superstitcs habuerit. (*) Here tlie Cod. commences a 
new |. (0 aia is apparently superfluous. (*) New f in Cod. 
(^) lej^. fiatrem. (*) Dr. Kern, in a letter to me. suggests to read : 
De ttJ/i. Tilli, he says, would in the main be the sanae as O. Fris. 
tilathe, acquisitio, from the D. te/en. which, in " vruchten telen " 
(to grow fruit) and in " klndcren telen " (to beget children) is an 
old synonym of the still older winnen (to win). In former times 
the Dutch said " land winnen," and even now they sometimes use 
the expression "zonen en dochters ^ewinnen." Also, the Fngl. 
" to till land " is a synonym of the older " land winnen " (meanins' 
to cultivate land). De tilli, therefore, menns " de acquisitione. 
Qui si adveniunt is perhaps an unsuccessful translation of : rwa 
hivei{t)swa (whosoever) /A-xmiV (coming) sien (be); cf. the French 
Cavenir. Ut, before aui, has been omitted, because the conjunc- 
tive debeant (for which we must probably read habeant) made it 
superfluous, while ut - ^uam, is a bad construction for fuaUm. 
The reading, therefore, would be : " De tiill uero ct conuenit : sin* 
gula de terras istas ut qui si {"• siqui) adueniunt, leodis. qui patre 
nostro fuerunt, consuctudinem quam habuerunt de hac re, intra se 
debeant (habeant, or conservare debeant, or habere, or tenere 
debeant). And the meaning: But as regards acquisition it has 
been agreed upon that, with respect to every single piece of such 
land, the descendants shall maintain among them, in this respect, 
the same custom which the free subjects who lived under my father 
(at the time of my father) observed. The two clauses of f 3. 
therefore, indicate a distinction between patrimonial estates and 
acquisition, a separate right of succession being reserved to the 
latter ; cf. Marcuif. IL 19 & Append. 49 (Roa. a68, 135). 



[4] {*) Idcmqw» conuenit, ut quicumqiitf uxorem acce- 
perit et infantes intrr se non habuerint, uir, uxorem (^) 
suam sup^rstitem (^), mortuus fuerit, tunc ilia mulier 
(dimediam, corr.) dimidtam dotem accipiat et (dime- 
diam, corr.) dimidiam partis (") defuncti marito (') ad se 
(recoltigant, corr.) recollififat ; et %\m\\iter(*) sub (male- 
diet ione, r^rr.) tali raa1cdictione(*) mortua fuerit, media 
maritus simili modo ad se reuocet et mediaetatem 

ItarentibiM ipsius (muliere, corr.) mulicris ad se recol- 
egant (0* 



fi 



(') Cf. L. AL Hloth. s : Bal. is S-ta No new f in Cod. 
') i.e. uzore suA superstlte. (') /<f. j>arentes_ {*) teg, mariti. 



!*) leg. si mulier sub tali condictione. (') Cf. L. SaL 7a. 



[S](') Quare condictione placuit at^wtf conuenit, 
ut(b) si seruus hominem ingenuum occiderit("), tunc 
^oiniviu% serui cum vi iuram^wto ('), qcMnl pura sit 
conscientia sua, nee suum consilium factum sit, nee 
uoluntatem eius, et senium ipsum dct ad uindictam. 
Et si seruum dare non potuerit, in ipso iuram^'ivto fide(*) 
data donet, nee ibi sit ubi eum sensit nrc scit nee eum 
(atingere, corr,) adtingere possit ; dulgat (0 seruum hoc 



e^/ de(s) licentia(s) parentibitf coram parentes(^) qui 

ihoccisus, corr.'^ occisus er/, et de ipso qiMid uoluennt 
iaciant, et ille sit exolutus. 

(') Cf. L. Sax. II. 51-53 ; Sobm. Proc. p. 178, aoz. (*) Ha« tlic 
cod. commences a new f . (*) Cf. L. Sal. 35. 5, 40. (') Supft. 

grobet, affirmet. (*) Cf. L. SaL 5a (0 Cf. glossary, in voce ; cf. 
ohm. Proc. aox. (") Dr. Kem proposes to read : aet Ucentiain. 
(^) 5«///. eius. 



[6](*) Similiter conuenit, ut quicumq«« ad(^) mal- 
lum (i>) fuerit et in (ueritatem, corr.) ueritate testimonia 
non habuerit unde se aeducat, et necesse est ant(*| 
initium(") fidcm(<i) faciant(A) et non habuerit simih 
modo qui prv eum fidem faciat; et ipse in (senextra. 
corr.) sinesxtra manu fistucam teneat et dextera manu 
auferat (•). 

(N Cf. Sohm. Proc. 164, 90a, »o ; id. R. u. Ger. xaa. (k) leg. ad- 
mallatus. r) Though the MS. clearly seems to have : «m/ inttium, 
the general opinion is tliat we should read : aut milium, and that 
ut should be substituted for a$tl. The word occurs also in L. SaL 
ch. 3a (f 5 of Cod. 6). 37 (though here it is, probably, a corruption of 
some other word), and 66. {*) Cf. L. Sal. 50. (*) For ^erutt cf. 
Sohm. Pxoc p. 81. 



[?].(*) Quale connenit modo, ut (^) si seruum soros (•) 
nunciata merit de furtum, tunc 6ominu% serui inter x 
noctes mittat seruum ad sortem. Si ibi ilium in illas x 
noctes non miserit in prvsente, tunc in XL et duas 
(noctis, corr.) noctes eum mittat, et eum {*) ibi seruus 
ad sortem ucnire debet, et illi q^ui (•) furtum p^rtulit 
ius sit cum vi uidere (^. Et (s) si ad XL et duas noctis 
non uenerit nee sunnia adnuntiauerit, tunc seruus 
e\x\pabilis \^Aicetur\ et causa suprr dtTmxno magis 
non ascendat nisi quantum de seruo lex est, aut ipsi 
seruus dccidat (^) aut d^miiiMS pro seruo conponat hoc 
est vAidas xii et c^pitalem et ailatumm. Et (>) si in 
XL et duas (noctis, corr.) noctes legibMf (sunia, corr.) 
sunnia nuntiauerit, in octuaginta et quatuor noctis 
postea placitum intendatur. Et(k) si ibi se non eduxerit, 
sicut supra scriptu[m] e*/ cu\pabilis xuAicetur. Nam(*) 
ad XL et II noctes sunnija] adnuntiauerit, lectus (■>) xv 
%o\idos componat ; et si inter ipsas XL et 11 noctes nee 
fidcm facere nee conponcrc uoluerit, tunc rogat ille 
qui cnnsecutus est ut de (legem, corr.) lege inter xjiu(*) 
soluat quod antea dictum est ; et si adhuc inter ipsas 
xiiii noctes noluerit soluere, (rogit, corr.) roget mter 
vu (noctis, corr.) noctes. C£t(») si inter ipsas vu 
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i EDICTUMj-LXXXVI. 



idiiiiclur ^^rapbiol^l ; cum fiituco mitlal super k, ad 
rn aiiiu ajsthulcE, ft[ pFTndat quantum rach7ml>ur^i 
antes odieriI('l; et giaphio rum vii taehjmbuiijriu, 

(acianl, et qwd graphio tollere debet. El ("} (i graptuo 
ante racbymbm^is icdentef atm fuerit iuuitataa, Dcvt 
ibipn^iuinniat ajitbutare; et ii inuitalua fuerit et ibidem 
nolurrit anbulare, de ultii tit cul faiiiis f). Et li 
irripbiOi corr.) ffraphio vtper pntium aiit extra 1eg«Ha 

rrtif, f4V-] ponrc diipendiiun; «t li diierit iliiC") cui 
rrt lollunLur, quod male earn destmat, et contra le^rem 

tvrr.) lukctei quadrafiflla et duo, ot illel')^ '^^ f^"^' 
■T*ctOT«iii(-> qui eunlnoiuuli timililn- maneat (■). £i(<>) 
ti UHi negaueril ills qui inuitult, adducal vii rachjim- 

illan'l' >, nobij pnnntib-i ^t " " t'lll "i'Se^™M 
potoeriet el e« certa »bU detri^auetiHI et loli uenira 
fbw poitiDt, tuDC neniant in de jptia quiprvude^fjaua 
dkant et pre (pari^ cffrr.} parea ItuH aunla (nuDtiunt, 
cvrr.) Duntiam ; et )i raetarmiHinriii nee VII nee JII data 
pntnerit nee dat (I") ETapb'p.et ifle qulaccepit teiilliut 

male inuiuait laluitC), chI to heruni.^ Et |') quicum- 
■ieril(-)de qnallbet cauaa, liraili mode ntn<'>) habct 
kc«|P)dinclaiicfacerp(r)debet. E|(i)>>^<™d b''"' 
rneral qui male faclt el it « noo kabet unde lua mala 
facta conponat, lefibai coiuecutut tnpA- illuia, nihil- 



'acianleiindeq-Ddnoliierint. Nam 
nallat iptura ai dm adducant, et ad 



L.'M*.',' 



.r; Su. N, si-is: Sabm, Pmc. re. .y. iii. iji. iis. 

'^ 17ft ■». 177- im-ii*. J18 J U ft. n. G«- Ji. fc. «* 

. v^ 3H6, w i WliU. isT. IT). ^X<H '^ '^'^- ""^ 
iOfl. I^'V'I'M;™' IIAf.lhnl. CI Sdnninic.p.iix) 



jM Borctiiu einlilni : Tpw icnim 4:r(UniF : In dncliclui dctur j ! fomwrlr called lDfle1h«r Mi the ildnltr ti ctiaTtlis. khaD h«c*. 

cf. Sohn, Ptoc. 9oa. 1~| BoKtiui iHuld nwl : itHCHTinlch be ; 
ijilxar la ceuR ;' cf Eant. I.. ^MBI I i LTiil 9>. « Ji. , 
wij1lt^r*'lSd^EiTt""l^S'ff"i!di^l5Sii«SiIi? W SiC) q-M camaw nallan debet et lie ante 

L Cr' , cffrr.]{<'] dubjtant. uc mallelur cauum. NaM antea 

^ ■ " I mallare non pf^uiDniat ; pI ai ante mallare pmuinp' 

:u ille et cui male (ecit 



tn I quomodo Cl lie ante pauido (0 int^tiat. 

fJI "»» h 10 be lupWici 1") C'r, SohiD, Pric. aiii «! H.u,Ce 



[101 De [I 



plvins : " TtioK av 



Tbe following IT fhapten l79-)i) are here republiibod from Ibe Leiden Cod. (Von. Lat. T19], the only HS. ia which tber occur. followin( 
immrdiatclr after the Edict of King Hilperic. Tlievhave already been publlihed. I'brPeRiIMonum. Germ., Legg. 11. i))a> "CapitoU Pacta 
Leeii Salicae addita." He placa them between A.p. 561-584, and on p. 1 ofthesame vol. aays Ibey are : " Capituta ei (edicio Chilperici) inbjecta 
at fortaiieabipioCbilpcricoprofecta," >■ by Patdeuua (Diplom.i. 183) ai "Capita Lesi Salicx nddila (circa fin. tec. vi} 14-ja"; j-brthe wma 
iu hb Loi Salique Ip. 340] u " Capita Eitravaganlia 14-40 )" 4* bj Uerltel u capp. 7S-94 ; J- bj Boreliui a> £th Capilulai. 



I.XXVin[r] fLXXXri. [Sl q«« put™. ie«i. ant 


[81 Si q«M dc (ueoa, corr.) nave fura.fr,? piKem, 
aut de teten, dc d<>>. q-i'loc. >oI. IV cul>. iud. 


autem de opetariii et minoribiB mancipiij aliqnid hieril 
inputatuM, DC di*. qui be. wl. IV CdI/. iud. 


mhilem.»l.cculAiud™ 
nc<,L.S.l«.j.,iIUj,,s,> 


(81 Si q«.> pedicam can. ftram,, aut aagitatu- 
inuolaueril aut de maniioneii Ivrauerit, «CC di'i. qui 

[«] Si quii poreellum Uclantem de tane f«rn«r,/, 
cctc diu. qBi Lif. lal. 111 cul/. iud. f) 


LXXX1I1[I] [LXXXyU. .[De H qui pordna ajiena 

Si qwi porcina de uia (ua bcnlaiietit, nel natriamfw 

Stiaq.e cauia Ec dl. vitac. aol. iv cul/. ind. "" 


LXXVIIIK!] [LXXXII]. [Si quia «ada1eni naidaii. 
cernum aut bouem ceruia tributati asalieKl] (•). 

tribuM ulinerit, VDCcc d,-.. q..,' Ue. [iol.] IXV culf. 


LXXXini [LXXXIV]. [De eo qui allernni ad (raba- 

dam, ciirr. cabidam, alto viroHgly finf) calidam 

prcuocauerunl] (■). 

■innnn dominicam, DC dm, am fie. loi. XV cul/. iud. 

Ocr,i.a»i.s3iWiiii.i>4. 


Si quii oanem prr uim tuleiit, DC diW. qui foe. hi], iv 




LXXXIItl] [LXXXV]. [De lenio >i alieuam occUerit 


LXXXV[I] [LXXXVIII]. [De eo qui cum aenio 


[1] .^ qui! pedlcaat (immolauerit, «7>r.) embola- 
neritC), aut reteol') aut nauam de (neuu. ivrr.) naue 
■uieril, ml then ia.inia, aunt diW. jmcq-ifat.iol. 
iix cul/. iud. 

n Cf. L. Sd-n (H L. Sal .,. J n L- S.1 J7. i» 


Si OBii cuiui lemua allquid inputaln-i fuerit aut 
occid.ni aociMam alienam, dc di-. qui fm. lol. iv 
cul/. iud., « prrtium qxnt maneipiui ualuerit. Cene 
>i abanlonia ^^r\ porcarioi liue artificil fuerit inpu- 
tatu«. limili mojo nobi'i coouenit obicruarci «uo 


Si qai'i ingenuu) alleno, nettiule d«ii'no, netolia- 
negotiauerit. DC diw. qm* be. tol. iv cnl/. iud. 



TiTULi Lxxxvn— xcvn. 



LXXXyi[I] [LXXXIX1. [De eo qui seruo alieno 
sine causa ligauerit] (■). 

Si quis sine causa eos ligauerit et ei fuerit a.dprv- 
batnm, cc din. quifac, sol. vu cul/. iud. 
n CC L. SaL 3a. 



LXXXVII[I] [XC]. [Si quis messe aliena glennare 
pmumserit] (■). 

Si ^ui's in messem alienam sine consilio glenanerit, 
DC diM. quifac. sol. xv cul/. iud. 
D Cf. L. SaL 37 (i 5 of Codd. »-L. Exaend.) 



LXXXVIII[I] [XCI]. TDe eo qui alienam mansionem 

expoliaueritj(*). 

[1] Si quis manstonem expoliauerit o^l in man- 
sioneM aUquid comcderit, DC di«r. qui foe, sol. xv 
cul/. iud. 

{^2] £t qui in ipsam mansioneiw aut sortem ati- 

?[uid petrio taratro fuerit factual, cui adpn>batuiM 
uerit, acrebrastasit, DC din, qui iac. sol. xv 
cul/. iud. 

n Cf. L. SaL Z4. 6. 97. 



LXXXVini[I] j:XCn]. [Deeoqulresalienas 
lurtiuauerit] (•). 

Si quis res alienas furtiuauerit et (^) suas fiiisset et 
viOH potuerit adpr^bare, cui furtiuauerit, sol. xv cnl/. 
iud. 

n Cf. Sohm. Proc. 56, 68 (note 8). Boretius (p. xxa) observes that 
this tit. does not treat of the punishment qf a thief, but 0/ that 
0/ a /erson viho falsely asserts certain things to have been 
stolen, as in tit. 93 in case o/afalse accusation 0/ perjury. Fur- 
tivare and furare, he says, differ, and fines for theft would not be 
all the same, but vary accortting to the oltject stolen : cf. titt, 8z, a?. 
(>*} VctUtoould supply : dixerit. 



XC[I] [XCni]. [De eo qui alienum ortum aut 
nabinam effiregerit] (•). 

Si quis ortum aut nabinam effregeriti DC din. quiiac. 
sol. XV cui/. iud. 
n Cf. L. Sal. 27. & 7. 



XCI[I] [XCIV]. [De liberto qui aliena liberta 

rapuerit]. 

[1] Si(*) quis libtfrtus libertaiM alienaiw rapuerit, 
Dccc din. quiiac. sol. xx cui/. iud. 
D Cf. L. SaL 13. 9 and \ xo qfCod. 6 iic ; Waltz. 194. 

[8] Pret^r graphione sol. x soluat (■), et mulier 
(a, corr.^ ad potestatem domini sui reuertatur. 
n As fredus, cf. L. SaL 50. 3 (end of S). 

[3] Si (■) ingenuam rapuerit, de uita sua conponat. 
(') Cf. L. Sal. 13. 7. 



ei 



XCII[I] [XCV]. [De eo qui altemm inpntauerit 

p^riurasse] (■). 

[1] Si auis alterum inculpauerit ptfriurasse et 
potuerit aaprvbare, xv sol. conponat qui pmurat. 
n Cf. L. Sal. 48. 

[S] Si tam^w mm potuerit adprobare qui crimen dixe- 
rit toMdas XV soluat, et (■) postea si ausus fuerit pugnet. 

(') Boretius doubts whether the following words are eenuine. 
Fudcssus remarks that this is the first mention of the duel among 
the Franks ; single combat is admitted by Legg. Alam. 44. z, 56. i ; 
BaJ. 3. z, 9. 3 i Bax^. 45. 



XCin[I] [XCVI]. [De eo qui de falso testimonio 
fuerit adprvbatus] (■). 

Si qui (falses, corr.) falsi testes fuerit adprobati quinos 
(dinos, corr.) denos sohdor (multos, corr.) multa sus> 
tineat ; si uero eis inculpauerit qM^Td falsum testimonium 
dcdissent, (mcnxxmtCorr.) manum suaiw in euiK(>>) mittat 
et sicut Sana tulerit, sicut superius diximus, simili multa 
sustineant ; si certe manum suaM conburet, XV solidox 
damnum sustineat. 

(") Cf. L. SaL 48- x- (M kg. cneum ; cf. Z» SaL S3- 



XCIIII[I] [XCVII]. [De alienam mullexvm uiuo 
marito tulerit] (■). 

Si quis uxorem alienam tulerit, uiuo marito, ma! sunt 
dinariV viiiAf qui iac. sol. cc cui/. iud. 
*) C£ L. SaL zs. . 



The following three chapters (96-98) occur 1) twice in Cod. Paris. 4404, first on fol. 196 verso, and again on the verso of fol. 229; 
they are neither numbered in the MS., nor mentioned in the table of contents. The trifling differences in the repetition have been given as notes. 
The second chapter occurs also 8) in the Wolfenbuttel Cod. The first and second chapters are moreover found 8) in Herold's edition, and all 
three appear 4) in the Leiden Cod. They have been published z" by Pertz (Monum. Germ., Legg. 11. 9) as " Chlothacharii regis capitula pacto 
Legis Salicae addita (CA. 550) " ; 2« by Pardessas (Diplom. i. 182) as " Capita Legi Salicae addita (circa fin. sec. vi) 9-zz " ; 3» by the same 
(Loi Salique, p. 339) as " Capita extravagantia 2Z-23 " ; 4« by Merkel (Lex Salica, p. 43) as " titt. 98-zoo" ; 50 by Boretius as " third Capitular." 
In Mcrkel's edition these three chapters are preceded by the chapters numbered Z04, Z05, zo6, 107 in the present work. In this arrangement Merkel 
followed the Leiden Cod. But as they appear in Cod. Paris. 4404 (the MS. which has been taken as the basis of the present work), immediately 
after tit. 77 (76), their proper place seems to be after the Edict of King Hilperic (which is mentioned in the index of Cod. 4404 after tit. 77 (76), 
though omitted in the text), and after the Z7 titt. (79-95), which have been preserved in the Leiden Cod. alone, and occur there immediately after 
the Edict and before any of the titt. 99-Z07. 



GOD. 1. 



GOB. 2. 



GOD. 10. 



GOD. 11. 



[XCVI. Sine rubricali,^). 

Ut cuicumque quae(^) domus arserit, 

et res quas liberauerit ubi reponat non 

habet; 

n Cf. L. SaL z6 ; Waitz, Z65 ; Sohm Proc 133. 
(^) quae, om, in repeiUton. 



similiter si enm infirmitas detenuerit, aut 
certe de proximis aliquid mortuo in domo 
sua habet, uel in dominica ambassia (■) 
fuerit detricatus, per ista sunnis se 
homo, si prouasione dederit, excusare se. 
<•) Cf. L. SaL z. 



[XCVII. Sine rubrica]. 

Si ^uis ingenuus dum in domum suam 
resedit, alius ingenuus quamlibet de 
supra tecto uoluntate sua hominem(*) 
casu (^) lapede miserit, et ei fuerit adpro- 
batum, pro illius contumelia aut aliorum 
ingenuomm, sicut ipso alii fuerint (•), per 
unaqueque persona xv sol. culpabilis 
ittdicetur ('). 

(*) honiine, in repet. (^) chasu, in rtpet. 

t) fuerunt, in repet. (') iVilh thU chapter if . 
.. Sal. Z4. 6 arc. 



LXLI[I]. [Sine rubrica]. 

SI (^C/fS tnper aliena domum lapide 
miserit aut iactauerit, cui fuerit adprv- 
batum, pro illius contumilia aut alieno- 
nim ingenuomm, si cum ipsum alii 
fuerint, unaqM/qui per quindicinus solidos 
cui/. iud. 



XIX. 6 Secundum (■) legem Salicam, 
hoc conuenit obseruare, ut^ quicunqM^ 
domum alienam arserit, et is res quas 
liberauerit, non habuerit ubi reponat. 

(*) The words: "Secund. leg:. SaL h. conv. 
otxs." appear also in Codd, z and a, but at the 
endofch. zo7(q.v.) 

6 Si in mallum uocatus fuerit, et is qui 
uocatus est non uenit, si eum aut infir- 
mitas aut ambascia Dominica detinuerit, 
uel forte aliquem de proximis mortuum 
intra domum suam habuerit, per istas 
Sumis se poterit homo excusare, alias 
de uita componat, aut cc sol. culp. iud.(*) 

(') For the other ff ^til. 19 see fit. tfi. 



LXXVTI. De eo qui in aliena domo 
resedit. 

[1] Si qnis super in^enuum in domo 
sua resedit, aut alius mgenuus, uolun- 
tate sua, lapidem super tectum iacta- 
uerit, in illius contumeliam, uel aliorum 
quicumqwtf in domo sua resederunt, pro 
unaquaoMtf persona quinos denarios solid, 
culp. iud. 



C[IJ [CIII]. DE AGSONIIS(-). 

Vt (quicuffqw^, corr.) cmcunque domus 
arserit, et res suas liberauerit ubi (repo- 
nsintf corr.) reponat xufn (habuerint, corr.) 
habuerit ; 

(*) saccionlis, in tab. rubr. 



similiter si eum infirmitas detenuerit, aut 
(cte, corr.) certe de pfvximis aliquxm 
mortuum in domo sue habuerit, u^l in 
dominica ambasta fuerit dericatacf, per 
ista sunnis, sed homo p/vbatione dederit, 
potuit exercere. 



CI[1] [CIV]. [De CO gui lapidem sup^r 
domum altenum iactauerit]. 

[1] Si quis superius ingenuum dum in 
domo sua resederit, alius ingenuus qua- 
libet de supra tecto uoluntate homo casu 
lapide miserit, et ei fuerit adprvbatum, 
^ro illius contumelia^ aut^ aliorMm in- 
genuor»m, sicut ipsi alii fuerit, pro 
unamquemque yenonam xv iol. cui/. 
iud. 



4x« 



N 



TITULI XCVII-CI. 




Si nero letus fuerit qni hoc facere(*) 
praesumpserity sol. xv culp. iud. 
n feceilt, in reptt. 



[XCVin. Sine tubnca\{fy. 

Si quit ingennus alio hominem (^) in 
poteum iactauerit aut in^ uopida, et ibi 
^um ad interficicndum misent, si ibidem 
inuentus fuerit ita ut euadere rum possit, 
qui ipsum scelus admississe, et fuerit 
adprooatum (**), sol. cc culpabiUs iudi- 
ceturi''). 

(') Cf. L. SaL 4x- a-4- 9. (N hotnine, in rtpet, 
(•) brobatus, in rtptt. (*) Hert /oU<nvs in the 
Ms. : Explicit, atid imtnediattly thertupon tht 
Prolog^us: Gens francoruin. 



Si uero letus fuerit qui hoc facire prv- 
sumpserit, sol. vii cul/. iud.(*) 
n F^r Ch. 9a [93] see Ch. 107. 



[S] Si certum fuerit, qui iactauerit, et 
iUud fecerit, vu sol. culp. iud. 



[S] Si nero letus fuerit qui hoc €acere 
pmumpserity septinUB semis soL col/, 
iud. 



Cn^] [CV^. [De eo ^ni altemm in 
penculo inpigserint et niuus euaserit]. 

Si quit ingenuus homines ingennnm 
in puteum iactauerit aut in fouea ant 
ibjoem (aut, corr.) ad in/^> ficiendum 
miserit, si ibidem inuentus fuerit ita nt 
eadem repossit, qui ipsuiM scelus admt- 
serit, et ei fuerit adpmbatum, sol. cc 
culpabilis iudicetur (■). 

D ffere/oUcu'S in the MS. : ExpHcit Uber I. 
Incipit II Pro tenore; aJtMatt^M acconUufr ta tMe 
index the tittdus : De ane crenodum {ue tit. 99) 
should have /(Mowed. 



The following nine chapters (99-X07) occur 1) all in Cod. Paris. 4404, where they follow after the Prologus : Gent francorum. Ch. 99-104 and 
X07 are also found 8) in the Wolfenbiittel MS., which repeats, with some differences, the first \ of the last chapter. Ch. xoa-xo6 occur also 8) in 
Herold's edition, while 4) the Leiden Cod. contains only ch. X02, 104, X05, xo6 and the rubric of ch. xoo. They have been published i* by Perts 
(Monum. Germ., Legg. 11. 5) as " Childeberti regis capitula Pacto Legis Salicae addita (c. a. 550) " ; 2« by Pardessus (Diplom. x. X77) as "Capita 
Legi Salicz addita (circa fin. sec. vi) x-8 " ; 3« by the same (Loi Salique, p. 334) as " Capita Eztravagantia 13-20 " ; 4* by Merkel (Lex Salica, 
pp. 41-44) as " titt. xox-105, 95-97 " ; 5** by Boretius (p. 93) as " second Capitular." 



GOD. 1. 



GOD. 2. 



GOD. 10. 



GOD. 11. 



[XCIX. Sine rubrica]{*). 



Si quis super alterum de rebus in alode 
patris inuentas et intertiauerit, debet 
ille super quern intertiauit tres testi- 
monia mittere quod in alode patris hoc 
inuenisset. £t altera trea testimonia, 
oualiter pater suus res ipsas inuenisset. 
ai hoc faccre potuerit, rem intertiata 
uindicare. Si istum non fecerit, mittat 
tres iurare quod in alodis patris hoc 
inuenisset. ai hoc fecerit, se de damno 
causa eliberat J si nee istud fecerit, ille 
qui eas intertiauit suo feltroctum, sic 
postea, quod lex(^) inter docet, apud quem 
eas inuenit, sol. (*) xxxv (") culp. iud. 

O Cf. L, SaL 47. 59 ; R»P- 33 J Wait*, 121. 157 ; 
Sohm, Proc. 94, 98, 105, Z14, 209. (^) L. Sal. 47- 3- 
D Boretius considers these words to be a s^loss 
inserted in accordance "with L. SaL 40. 3, 5^ 3. 



[C]. DE CHANE CREUDOC). 

Si quis pater aut parentella quando 
filia sua ad mater domo, quantum ei in 
nocto ilia quamlibet rem donauit, totam 
extra partem incontra fratres suos uin- 
dicet. Capillaturias facit, quicquid ei 
donanit fuerit, extra parte hoc temptat, 
et reliquas res equafe ordine inter so 
diuidant. 

Cf. Sohm, R. n. Ger. 345. S4& 



'CI]. DE HOMINEM INGENUO 
OCCISO. 

Si quis hominem ingenunm occiderit et 
ille qui occiderit probatum fuerit, ad 
parentibus debeat secundum leeem(*) con- 

Sonere; media conpositione filius habere 
ebet. Alia medietate exinde ei debet 
nt ad quarta de leude ilia adueniat. Alia 
quarta pars parentibus propinquis de- 
bent. Id est tres de generatione patris 
et tres de generatione matris. Si mater 
uiua non fuerit, media parte de leudae 
illi parentes inter se diuidant. Hoc est 
tres de patre proximiores ^ et tres de 
matre. Ita tamen qui proximiores fue- 
ri[n]t parentes de praedictis conditioni- 
bus prendant. Et tres partes illis duabus 
diuiaendam dimittat. Et nam et illis 
duabus ille qui proximior fuerit, ilia tertia 
parte duas partes prendant, et tertia 
parte patre suo demittat. 
r)L.Sd.tesCtL.Fris.s4. 



LXVIII[I]. EXPL/C/7' LEX I. 

Incjpit II. DE REB6^5' IN 

ALODE PATRES. 

Si qMi's snp^r alterum de rebus qui in 
alode inuentas interciauiret, deb^r ille 
interciatus iii testimonia mittere quod 
in alode patris hunc inuenisset ; alia trea 
gualiter patris ipsas inuenissit. Hoc si 
ficeret, potest rem int^rciata uindicare ; 
si istas non ficeret, mittat iii iuratoris, 
quod in alode patris hoc inuenissit, se de 
hoc causa liberans; si hoc n<m ficeritj 
ille qui eas int^rciauir^/ filtorto, et si 
postia c^ttod. lex int«rdocuit» aput q«em 
eas inuinit, cul/. iud. 



LXVIIII 



[LXXl. DE 
CREUTO. 



CANE 



Si quis pater aut parentis qnando 
filiam suam ad marito donat, tota extra 
parte firatris suis uindicit. Similiter 
quando filius suus ad capilatorias ficiret 
quo q«Md donato fuiret, extra parte hoc 
teniat ; et aliquas res diuidat. 



LXXm. DE HOMINE INGENUO 

OCCISO. Qvomodo parentis sui 

conprehindit uitam suam. 

Si quis hominem ingenuo occiseret et 
ei fueret adprvbatum, parentis dibiat 
secundum legem conponat; media con- 
posicio filiis, alia medietas exinde eis 
debf / ut quarta ut de ilia leude adueniat ; 
aut quarta pars parentibus prvpinquis 
debit ; in de generacionem patris et iii 
de generacionem matris ; et mater uiua 
non fuerit, media parte de leode ilia 
parentis inter se deuidant, hoc est ill de 
patrem^ proximiores hxireni parentis de 
predictis condicionis pr^rhendant ; tercia 
parte duas partis prvhendant, tercia 
I>atri suo denuttant. 



[CHI (CVl). De ane crenodum]. 

{Tkd aiotfe rttMc is found in ike 
index of Cod* xx, but the chapter itself 
is omithd in the text). 



4x« 



TITULI CII-CVI. 



GOD. 1. 




GOD. 10. 



GOD. 11. 



[CII]. IN QUANTAS CAUSAS 

' ELECTI DEBEANT 

IURAR£(*). 

De dode et tres qai in hoste|>raedata 
sunt et de homine qui in seruitio reuo- 
cauitur. Si ampliut iurarent quam tres 
caosas rem ilia in capite reddat. £t 

Suantum lex de causa ilia habet culpa- 
ilis\ de illis qui iurauerunt tres qui 
seniores fiierant^ sol. xv cxApabiles iudi- 
cetitur et reliqiu iuratores quinon soIm^ 
soluant. 
C) C£ L. SaL 4z. a. 4. 48 s Waits, zyx. 174. 



[CIII]. DE CREU BEBA. 

[1] Si quis hominem ingenuum sibi in 
silua aut in auodlibct locum occiserit 
et eum ad cclandum conburserit, et ci 
foerit adprobatum, dc sol. 

{9] (•) Si antruscione nel feminam 
cm ordine interfecit, aut taJare no- 
luertt nel igne concremauerit, et ei fiierit 
adprobatum, dccc sol. culp. 
<") Cf. U Rip. 64; AL Lsndfir. 33. 



[CIV. Sin»rubHca\\fy, 



[1} Si salicns salicum castrauerit et ei 
fiient adprobatum, cc sol. culpabilis 
iudicetur, excepto medicaturu villi. 

nCf. L.SaLa9.9&c 



[8] Si qnis antmstione castrauerit et 
' ei fuerit adprobatum, dc sol. culp. iud., 
excepto meaicaturas villi. 



[CV. StturuMcd]{*). 



Si qnis ingenuam feminam a contn- 
bemio £acto aut puellam in itinere aut 
quodlibet locum^ praesumpserit, qnam 
nnns tam plurimi qui ipsnm scelus ad- 
mississe fuerit probatus, cc sol. cul/. iud. 
De illo contubemio si adhuc remanserit 
aui ipsum scelus non admiserit et ei 
niisse noscuntur, si plures admiserit 
nnmemm fuerit tres et ipsi quadragenus 
tolidas soluant. 

D Cf. L. SsL Z3, 42. 3, 43. 3. 7< ; Ine, 14. 



[CVI]. DE ANTRUSCIONE (•). 

[1] Si antruscione antmscio de (jua- 
cumqne causa admallare uoluerit, ubiqui- 
ctunqne inuenire potueritC*), super noctes 
VII (*} enm cum testibus roeare debet, nt 
ante indicem admallare debet ego de 
causa quf inputatur ex hoc responso 
dare debeat uel conuenire; et eis si 
ibidem non conueniret aut certe se uenire 
distulerit, qui ipsum admallauit ibi eum 
sole latere debet, et inde posteat itera- 
tam tres uices ad noctes xiiii eum roeare 
debet, ut in illo malebergo respondere 
ant conuenixe nbi antruscione simithio 
raddant. 

n Cf. L. SaL I. 3. 40. S3. 50 : Wait*. 170, 173; 
Sohm, Proc. laS. 131, 161, x66, 184. 185, 187. 199. 
V) in L. SaL x. ^lAt/roceetUfu^t art dimrtni. 
D Cf. L. SaL 5a. 



LXXim. QUANTAS CAUSAS 
lURARE LICIT. 

De dote et de res qni in oste p^rditas 
swnt, de hominem qui in seruicio reuo- 
catur; si amplius iurarent quam tres 
causas rem ula in capite reddant, et 

auanto lex de causa ilia abit cnlpa3t/M ; 
li qui inrauir^it/ iii qui senis res fiiir«»/, 
D dm. culp. et reliqMi iuratoris quinus 
solsi^ soluant. 



LXXII[I]. DE CREOBEBAT. 

[1] Si q«M hominem ingenuum in silua 
aut qualibet loco occiserct et eum ad 
celando conbusiret, dc soli^i^ conp^mi/. 

[9] Si antruscionem vnA femene tale 
ordinw interficfa/, ant tale rem uoluerit 
uel igne concremauiret, ifDCCCC dinarw 
conp<7»a/ (*). 

n Pvr Ck. 73 [74] Mr Ch. taj. 



LXLIII[I]. iStne rubriea\. 



Si salictts salicum uiolenttfr castrauerit 
et ci fuerit adpficba/Mm, sol. cc cul/. 
iud., excep/a medicatura sol. viiii (■). 

O H*rt /cltvws in the MS, : EzpUdt Lex 
Salera, qui ucro cuMlacio infra hae ubros IIII 
continere uiditur, 0$td ajter this tk* E^Uagtu : 
Primus rex fiancorum &c. 



LXXVm. In auantas caussas *Tha- 
laptas aebeant iurare. 

Si amplius iuranerit qwam tres 
caussas, rem illam in capite perdat, et 
quantum lex de caussa ilia habuerit, 
culpabilis iudicetur, et de illis qui iura- 
ueraMt tres, qui seniores fuerunt, XV sol. 
culpabilis iudicentur et reliqui iuratores 
^uinis solidis com>onant. Possunt autem 
iurare, de dote, oe re in hostc perdita, et 
do homine qui in seruitittm reuocatur. 



LXXIIII. De^Chreodiba. 

1 Si quis hominem ingenuum sen in 
sylua seu in quolibet loco occiderit, et 
ad celandum igne combusserit, xxmilf 
den. qui fac. sol. dc culp. iud. 

ft Si quis antmssionem nel fosminam 
taliter interfecerit, aut celauerit aut 
igne cremauerit, LXiufD den. qui fac. sol. 
MDCCC culp. iud. 



XXXII. 10 (■) Si qnis Salecns Salecnm 
castrauerit, viiUf den. culp. iud. qui fac. 
sol. cc, excepta medicatura quae com- 
ponatur sol. ix. 

n /uw|ix-i8M»Ml99. 



80 Si qnis 'antmssionem castrauerit, 
xxiiiiAf den. qui fac. sol. dc culp. iud., 
excepta medicatura quae vtui soL com- 
ponatur. 



XrV. 18(«) Si quis ingenuam foeminam 
ant puellam contubemio facto, seu in 
itinere aut quolibet loco adsalierit, et 
uim illi inferre praesumpserit, tam unus 
qu&m plurimi qui in ipsa uiolentia fuerint 
admixti, cc sol. unusquisq«« ipsoram 
culp. iud. Et si adhuc de illo co«tu- 
bemio remanserint, qui scelus istud no» 
admisisse noscuntur, et tamen ibidem 
fuerint, si plures aut minori numero 
quam tres ruerint^ eonim quilibet pro 
ipsis XLv sol. culp. iud. 

O For H i-ia, Mr ta. 13. 



LXXVI. De ■Antmssione. 

1 Si antmssio antmssionem de qua- 
cnnqM^ caussa admallare noluerit, ubi- 
cxxnque eum inuenire potuerit, super 
septem noctes cum testibus eum rogare 
debet, ut ante iudicem ad Mallobergo de 
causa qiue inputatur ex hoc respon<&ndo 
debeat coMuenire. Si eis ibidem non 
conuenerit, aut iste uenire distulerit, qui 
ipsum admallauerit in ^nubi enm sol- 
satire debet. Sic postea iterata nice ad 
noctes XIIII eum rogare debet, nt ad ilium 
Mallebergo debeat uenire ad dandiim 
responsum, 



II. DE IURATORES DE QUAN- 
TAS CAUSAS THOALAPUS 
DEBET IURARE. 

[1] In quantas causas talentas iuratores 
sunt XII ; in reliquo in dextera et arma 
talenta; causas sunt talentas tres : nnam 
de ducem et alias de res qui in hoste 
p^rdidit, tertiam de homine qui reuo- 
cantur; et causa er/ sed non misticis 
suam mala barginam non te respondo. 
Propterca non ef/ sacramentum in fran- 
cos; quando illi legem conposuerunt, 
non erant xpiani. Propterea in eomm 
dextera et arma eomm sacrame[n1ta ad- 
firmant. Sed pox/ ad xpfanitatem viecunt 
reuersi. Propterea in eorMm arbitrio ad 
Sacramento reuocauerwrnt. 

[8] Nam mm ^er arma eomm ; et in 
eomm ^ arbitrio in eomm sacramento 
resederint, ut sic iurant sup^r nispatio : 
uide ille tn auditor uob» arbitnoram, 
p^r istum arbitrium, de illas res unde tu 
me mallasti ego de illas te mallare non 
redebeo, nisi Isto idoneo sacramento 
orbens iuro p«r isto arbitrio. 



XCV[I] [XCVm]. [De anstratione si 
anstrutionem crastinauerit]. 

[1] Si andmstio andmstionem castra- 
uerit et ei (fiirauerit^ carr.) fuerit adprv- 
batnm, sol. dc cul/. iud. 

[8J Si salicus salicum castrauerit et ei 
fiient adprobatum, cc sol. c«l/. iud., 
excep/a medicamenturas sol. vim co»- 
pMsat. 



[8] Si andrustio andmstionem castra- 
uerit et ei fuerit adpn?batum, dvi (in- 
genius. cffrr.\ ingenuus sol. cul/. iud., 
excepiu medicamenturas sol. viiu con- 
p<mat. 



XCVI[I] [XCIX]. [De eo aui femina 
ingenua a conturStf mio urf pueWa 
. in itinere inferre pnrsumpserit]. 

Si quis ingenua femina a contubemio 
ant pueUa in itinere a quolibet loco 
inferre prvsumpserit, quam unus tam 
plurimi quam ipsum tam scelus admisisse 
fuerint prvbati, cc soUdos culp. iud. ; et 
de illo contubemio si adhuc remanserint 
qui ipso scelus non admiserit et ibi fnisse 
nascnntur^ si plurimis a minore numero 
fuerit tertio et ipse quadragenus quinos 
solidot cu\p» iud. 



XCVII[I] [CI. DE ANDUSTRIONE 
GfHALMALTA. 

[1] Si qMM andmstione de quacumqiM 
causa^ amallare uoluerit, ubicumqwe eum 
inuenire potuerit super vii noctes eum 
ante iudice cum testibaw rogare debet. 
Ut ante iudice ad malebargo de causa 
quae (inpoUtur. corr.) ei inputatur et hoc 
rnponso dare debet uel conuenire ; et eis 
ibidem non conuenerit ant certe si uenire 
distulerit, qui ipsum admallauit ibi enm 
solisacire debet, et iUe postea (iterate, 
corr.) iterata nice ad noctis xiiu eum 
rogare debet, ut ad illo mallobargo re- 
spondere ant conuenire. Vbi andms- 
tiones (mitth, corr.) mitti iure debent. 



4«3 



TITULI CVI— CVII. 



GOD. 1. 




GOD. 10. 



GOD. 11. 



£t qui mallantur si ibidem uenerint, tunc 
qui eum admallauit, si causa minor fiierit 
unde minus quam xxxv sol. conpositione 
habere^ debet sibi sextus iurare ; 

et illi postea qui rog^ati fiierunt, ex hoc 
idoneo esse coenoscet, eum cum xii ad 
sacramentum absoluere se debet. 

Qui uero maior fuerit causa unde xxxv 
sol. culp. iud. si inuenire possit, 

si maior numerus est unde minus XLV 
sol. iudicare poterant, ipse eum roget 
siue nonus iurare debet ; 

et ille qui eum ro^atus est, si se idoneo 
esse cognoscct, sibi octauus aut decimus 
dictus sacramentus absoluere debet. Si 
certe talis fuerit causa unde lx sol. aut 
certe amplius usque ad leudem conpo- 
nere debet, ipse eum rog^atus est si se 
idoneum esse cog^noscet, sc uicissimus 

Suintus datus sacramentus absolui potest, 
i uero leudem eum rogatum habet 
qui eum rogatur cum xii uiros idoneos 
iurare, et ipsas in xiiii noctes ignem 
calefacere dispexerit, aut manum suam 
ardent eum mittere noluerit. 



Quicumque antruscio ille de causa supe- 
iius conpraehensa per sacramenta absol- 
uere non potuerunt, manum suam ad 
igneum pro leude mittere dispexerit. 
Tunc ille qui eum ro^t habet, solem ille 
collectum ad ipso die in mallobergo illo 
in XL noctes nee sibi se non dixerit. Tunc 
ipse qui eum rogatum habet, solem ille 
collectum : Postea ilium in praesentia 
rege ad noctes xiiii rogare debet, et ibi 
XII ponat per singulas uices iurati dicant, 
quod ibi fuerint ubi mitthio ad noctes 
XIIII solem collocasset. Ille nee sacra- 
mentum nee manum suam pro leude 
posuit ; et alii tres erunt qui dicant quod 
in XIIII noctes ei solem collocasset, et illi 
nullatenus dc andrustione chamalta se 
legibus duxisset ; tres testimonia dare 
dooet qui dicant qualiter eum prvsentia 
regis uenire rogasset. 



Si nee tunc ueniret, istas ndne testimonia 
iurati sicut superius diximus^ dicant ; 
similiter ilia die si non uenerit, collo- 
catum ei solem, et ilia trea testimonia 
qui ibi fuerunt ubi colcatum ei sol; et 
ilia trea ; 

tune ista omnia impleuerit qui eum 
admallauit et ille qui eum aamallatur 
ad nullum placitum uenire uolueret et 
per legem se non dixerit. Tunc adma- 
nitis est extra scrmonem suum poene; 
tunc ipse culpa^t'/tx iudic^/»r, et omnes 
res eorum erunt suas, et qui eum pauerit 
aut hospitales collegat etiam uxor sua 
propria sol. xv culp. iudicetur. Donee 
omnia quae ei legibus inpotatur con- 
ponat. 

[8} (*) Si antruscio antniscione pro 
qualibet causa maniret aut ibidem 
ndeiusserit qui fierit et eum secundum 
legem propter causam illius anno interito 
nullatenus tenentur. 

D Cf. Sohm, Proc 3, 131. 143 ; ^ R. u. Ger. 

Si (*) antrustio antniscione iurauerit, xv 
sol. eulpabilis iudicetur. 
D Cfl L. SaL 4&> I. 



[CVn. Sine rubrica\{*). 

[1] Si quiscumque domum uiolenter 
distruerit, domum si pro firmamentum 
ebrius habuisse probatum, qui hoc facere 
praesumpserit et ei fuerit adprobatum, 
XLV sol. culp. iud. 

D Cfl Ed. Roth. 3791 



LXXIIiril, 
1. CUICUAW-ff 

DOMUii/ trio- 

LARE pfVBumpse- 
rit Que domo pro 
firmam^ffto ebnns 
abttissit pnmoca- 
tus, qui hoc facire 
pfvsumserit, lol. 
XLii cvlp, iud. 



LXLIim. SI 
QI//S aliena do- 
mum uiolenter dis- 
truerit. Que domus 
superius abnerit ; 
qui hoc facire pre^ 
sumserit et pn/noc 
cut fuerit adpfv- 
hafum, sol. XLV 
cul/. iud. (>) 

jr)F«rC*. 93 [94) iw 
Ch. 104. 



et qui admallatur, si eo uenerit, tunc qui 
eum admallauit, si causa minor fiient, 
aut minus quam xxxv solid, componatur, 
debet ibi sextus ^ vuedredo iurare, 

et ille postea qui rogatus fuerat, si se ex 
hoc igneum esse cognoscat, se debet 
postea cum duodecim per sacramenta 
absoluere. 

Si uero maior caussa fuerit quam xxxv 
solidis, eulpabilis inueniatur, 

seu adhue maiori numero superest, nt 
unde minus quam xlv solidi non iudi- 
centur, ipse qui eum rogauit eum nono 
vucdrcdo debet iurare, 

et ille qui rogatus est, si se idoneum 
agnoscit, secum octauo decimo^ datis 
sacramefftis absoluere debet. Si certe 
talis fuerit caussa unde xlv soU'das aut 
ampliMJ usqM^ ad leudem componere 
debet, ipse qui eum rogauit, ddbet duo- 
decimus vuedredo ^ iurare, et ipse qui 
rogatus est, si so innocentem esse co- 
gnoscit, uicesimus quintus, datis sacra- 
mentis absoluere se debet. ^ Si uero de 
leude eum rogatum habuerit. debet qui 
eum rogauit cum xii vuedredo iurare, et 
ipsas XIIII noctes ^neum calefacere, et si 
ad ipsum placitum uenire d(»pexerit, aut 
manum suam in aeneum mittere noluerit, 

quicunquftf Antrusco ille, de causa 
superius conprehensa, per sacramenta 
se absoluere non potuerit, aut manum 
suam pro leude in xneum mittere 
despexerit, aut in placitum uenire distu- 
lerit, tunc ille qui eum rogatum habuit, 
solem ei collocarc debet, ad ipsam uero 
diem, in mallobergo ipso, in XL noctibwj. 
Si nee ibi se coirduxerit, tune ille qui 
eum rogatum habuit, solem coUocet. 
postea ulum ad praesentiam Regis ad 
noctes XIIII rogare debet et ibidem duo- 
decim testes ponere, qui per singulas 
uices tres iurati dicant, q$Ma ibi fuissent, 
ubi illi amonitio ad xiiii noctes solem 
collocasset, et ille de sacramento se non 
absoluat, nee manum suam pro leude in 
aeneum posuisset. Similiter et alij tres 
testes dicant, quod in XL noctibt<« sole ei 
collocate, et ille nullatenus de Antrus- 
sione " gauialto estre legibus dixisset. At 
tertia uice tria testimonia similiter dabit, 
qui dicant qualiter eum ad praesentiam 
regis uenire rogasset, 

et si nee tunc uenerit, ipsa nouem testi- 
monia sicut superius diximus iurati, 
dicant. Similiter ilia die si noM uenerit, 
coUocet ei solem, et ilia tria testimonia, 
quae ibi fiierant quando sol coUoeabatur. 

Si ista omnia impleuerit qui eum admal- 
lat, et ille qui admallatur, ad nullum 
placitum uenire noluerit, tunc Rex ad 
quern mannitum est, eum extra ser- 
monem suum ponat, et quicunqic^ eum 
aut pauerit, aut hospitium illi dederit, si 
fiient uxor propria^ soU'iios xv culp. iud., 
donee omnia qtue illi imputantur legibus 
componat. 



[8] Si antrusio antrussionem pro qua- 
libet caussa manierit, aut fideiussorem 
quaesierit, et eum secundum legem now 
rogauerit, sol. xv culp. iud., excepto quod 
praetermittit caussa illius anno integro 
nullatenus terminetur. 

[S] Si antrussio contra antrussionem 
testimonium inrauerit, sol. xv culp. iud. 



Xm. 8(*) Qnlcvmqus alienam domum 
uiolenter f aisturbauerit, et domus si pro 
firmamento Iberus habuisse probatur, 

Sui hoe feeerit mdccc den. 'culp. iud. 
^t si de ipsa domo proinde cum carro 
aliquid trahere pr^umpserit, excepto 
superiore numero mcc den. qui £ac. sol. 
XXX culp. iud., excepto capitale et dela- 
tura. 
n For 1 1 and t tee HLtz. f destruxerit 



[8] Et qui mallatur (sibi, corr.) si ibi 
uenerit, tunc qui eum admallauit, si 
causam minor merit unde minus auam 
xxxv sol/diu conpositione habeat, debet 
sibi sextus uideredum iurare. 

^ [S] Et ille postea qui rogatus fuerat, 
sic se ex hoc (ideoneo, corr.) idoneo er«e 
cognoscit, cum xii (sacram^wto, corr,) 
sacram^iftum absoluere se debeat. 

r41 Si uero maior fuerit causa, xxxv 
soI/oM cvXp. iud. 

[6] Si maior numerus est unde minus 
XLV solfdof iudicare potuerit, ipse eum 
roeauit siue nonus uideredum iurare 
deoet. 

[6] Et ille qui rogatus e^/, (se sic, 
corr.\ si se idoneum cognoscit, siue octo 
aut aecimus datis sacram^ntis absoluere 
se debet ; si certe talis fuerit causa undo 
XLV solidof aut certe amplius usqwe ad 
leodum conponere debeat, ipse qui eum 
cum rogatus est sic se idoneum esse co- 
gnoscit,siue xxvdate sacram/Mtis absolui 
potest. Si uero de leodem eum rogatum 
nabuit debuit eum qui rogauit cum xii 
uirido iurare, et in ipsas xiiii noctes 
aenco calefacere debet, et ad ipso placito 
uenire dispexit, aut manum suam ad 
eneum mittere noluerit. 

[7] Quicumquf andustrio ille de catasa 
superius p^r sacram^xta absoluere po- 
tuerit, aut manum suaxw in eneum prv 
laude {sic) mittere dispexerit aut in 
placito uenire distulerit. Tune ille qui 
eum rogatum habet, soli illi (colliget, 
corr.) colligant ab ipso die in mallobargo 
illo XL noctes nee (ibis, corr.) ibi se non 
duxerit. Tunc ille qui rogatum habet, 
soli (coUicet, corr.) coUocet, et postea 
illi pfvsentia regis ad noctes xiiii ponat 
vfr singulas uices iurati dicant, qw^ sibi 
fuerint ubi ad mitteo ad noctes xiiii sol 
culcasset; et ille qui nee (sam^Mtum, 
corr.) sacram^wtum nee manum suam 

Sro leode posuit; et alii tres erunt qui 
leant (quo, corr.) quod xl noctes ei 
culcasset, et illi (nulatenus, corr.) nulla- 
tenus de andustrione g^malta se legibict 
duxisset ; se tertia testimonia dare debet 
qui dicant qualiter eum pnsentia regis 
uenire rogasset. 



[8] Et si nee tunc ueniret, ista nouem 
testimonia iurati sunt superius diximus 
dicant ; similfWr ilia die si non uenerit, 
culcat ei sol, et (trea, f^rr.) tria testi- 
monia qui ibidem fueracwt ubi culcatum 
solem. 

[9] Tunc ista omiff'a impleuerit qui ad 
eum admallat ; et ille qui eum admallat 
et ille qui eum admallatur ad nullum 
placitum noluerit et per legem (sed, 
corr.) se non duxerit; tune rex adman- 
nitus est eum extra scrmonem suum 
pona/ ; tunc ipse cvXpabilis et omnes res 
suas erunt, et qui pauerit aut hospitalem 
collegerit etiam uxor sua prvpria sol. xv 
eulpa3f/M iudfire/ivr, donee om«/a que 
ei legible inputentur conp^Mot. 

[10] Si andrustio (andustionem, £9fr.) 
andrustionem pro qualibet causa manni- 
ret aut (fidcmiussores, corr.) fideinssorcs 
quesierit et eum %ecundMm legem tkon 
rogauerit, xv sol. culi^. iud.; excepts 
quoA. legem pme causa ulius anno integro 
nullatenus tenninetur. 

[11] (•) Si andruscio contra andrustione 
testimonium (b) iuraret, xv %o\i6os cuip, 

(■) In tht CotL this f is given as tit. ^ vithout 
rubric, bttt it is not mentioned in the index. 
(>•) Pardeuius {Lei Sal. 4x0) thinks tMe word 
falsum has been omitted. 

XCVniI[I] [CII]. [De eo qui domum 
alienum destruxerit J. 

Si uero auicnrnqtie uiolenter disti- 
tucrit, qu^ aomum si pro firmameivtum 
hebrius (habuis, corr.) habuisse pfi^Mttur, 
qui hoe facere pnrsumpserit et ei fuer// 
adpn^batum, xlv sol. cul/. iud. 



4M 



PACTUS PRO TENORE PACIS CDMr«tio OhUdAbarti roffia). 




rs] (■) Si quis hommem uiuum de fvrca 
tollere praesiiini»serit, qui eum tulisset 
fnerit probatum, aut uita pro ipso ad- 
mittat aut cc sol. soluat. 

O Cf. L, SaL 4z, 67, tt ; Sohm, Proc 179, 180. 

[8](«) Si quia uero de fiirca iam mortuo 
sine consilio iudicis aut uoluntate ipsius 
cuius causa est tulerit, pro culpa qua 
suspensus est, quicquid eztnde lex Salica 
docuerit, ille qui eum tollere praesump- 
serit culpabilis iudicetur: secundum (^) 
legem salicam boc conuenit obseniari. 

(■) Ct L. SaL 41. 67. «. m Tfu wonts: 

"second. \tg. saL h. conv. obs., which appear 

at the end of this Chapter in Codd. i and 3, are 

found in Herold's edition at the contmeHCtment 

0/i 5 o/Ck, 19, which see under Ch. 96. 



[0] Si quia bominem de fiirca tollere 
pfvsumseret, qui eum toUit, et ei fluent 
adprvba/Mm, uita sua pn» ipso admittat 
aut sol. cc conpMfa/. 



^ [8] Si q»/> nero de fixrca iam mortuo 

sine consuio uxAia's aut uolumtate ipsius 

cuius causa est tollerit, pro culpa qua 

snspinsus ex/, qpXquid exinde lex salica 

caleam (■) ille erun/ qui turn adtollere 

pnrauOTserit culpa5i7Ar, tecun^m leg^e 

salica boc conuenit, obseruat (*>). 

n Pardessus »va4f ; adcam. (^J F^Ck.jA\s^ 
su Ch. 75. 



LXIX. De eo qui Hominem utuum de 
furca tulerit. 




9 Si uero onis bominem mortuum de 
furca sine uoluntate aut consilio iudicis, 
aut ipsius cuius caussa est tulerit, pro 
culpa qua susp|ensus est, quicquid exinde 
lex docuerit, ille qui eum tulerit culp. 
iud.(>) 

n ^^ if 3 and^ see Hit. 42 andCj. 
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PACTTTS CHILDEBEfiTI ET CHLOTHIEIL 

Tbe following: document occurs 1) in Cod. Paris. 4404 ; 9) the Wolfenbuttel Cod. ; 8) the Munich Cod. ; 4) Cod. Paris. 18237 (Cod. 6 of Lex 
Sal.) as chapter 66 ; 6) the Leiden Cod. (Voss. Lat. 1x9) ; 6") Cod. Paris. X0758 ; 7*) Cod. Paris. 4628 a ; 8*) Cod. Paris. 4760. 

Texts z and 5 may go together as tbey differ but very little from each other ; consequently the text of z has been given here with the variations 
of 5 appended as notes. 

Text 2 stands separate, as it contains some words, phrases, and additions which are in none of the other texts. 

3, though it is in a great measure similar to x and 5 (especially by having the same omissions in ch. X3 and Z4), yet it contains too many 

deviations to be classed with them. 
4 contains what may be called an emended text, which is substantially the same in 6", 7", and 8'. But 4 alone has tbe complete text ; 
6*, 7 •, and 8* omit all from subiaceaHi (the last word of ch. 13) till ifa (in ch. x6), and commence again with ut contintto capitale. In 
each of these MSS.,however, we have a partial repetition (as chapters 69 and 70) of the document, namely, of the first ch. (with slight 
variations), of ch. 9 and zo (to Ugem)^ and of ch. Z2-15 (also with slight variations). Therefore a portion of ch. x6: De fiscalibtu — 
remaneat itaj is wholly unrepresented, except in text 4. These partial repetitions are here designated as 6^, 7^, 8 h. 

The document has been published z* in Z835 by Perts (Mon. Germ. Hist., Legg. i. 7 sqq.) who places the Pactum c. 593, and the decretio 
Chlotharii, c. 595; 2* in Z843 by Pardessus (Diplom. i. z66; circa ann. 593, 4) ; 30 in Z846 (the Wolfenbtittel and Munich texts only) by the same 
(Loi Salique pp. z88, 2Z7). 4* in Z850 by Merkel (Lex Salica, p. 44-46) ; 5* by Boretius (Lex Salica, by J. F. Behrcnd, p. 99) as 4th Capitular. 

In accordance with the rubrics at the commencement of chapters z and 9, the chapters x-8 have hitherto been regarded as an agreement 
between two Prankish kings, the chapters 9-Z8 as a decree of k. Clotaire. Boretius, however, contends that the words in c. 16 : inter not [legislaiores] 
germaniiaiis txirittu, indisruftum vincnlufn and inter communes provincitu make it impossible that the chapters z6-z8 could be part of a decree 
promulgated by Clotaire alone. Again, in c. z6 and Z7 the same subject is treated in the same words as in c. 9, only in the latter case in somewhat 
mofiie definite terms, a circumstance which makes it very doubtful whether the three chapters, originally^ stood together. A similar conformity, he 
holds, may be observed between the legal precepts of c. xo-z6 and those of c. x-8. In this manner we have, according to Boretius, in these x8 chapters 
three different elements which are yet to a certain extent connected. Considering the contents of the chapters, which nowhere indicate that they 
proceed from two royal lawgivers, and the heading in Cod. 2 : Pactus Ckildeherti regis, the chapters z-8 were probably originally promulgated by 
k. Childebert alone. Thereupon, a similar decree was perhaps issued by Clotaire, consisting of the chapters 9-15, the authorship of which is evident 
from the rubric of c. 9 : Decretio Cklotkarii regis. Afterwards the two kings made an agreement, confirmed both the decrees as valid for their 
two kingdoms, and explained and completed them by the chapters z6-z8, so that they could now be issued as (and so denominated) a joint " Pactus 
pro tenore pacis domnomm Childeberti et Chlotharii regnm." 

As regards the question whether the Pactum is to be ascribed to Childebert I. and Clotaire I., or Childebert II. and Clotaire II., Pertz, 
without giving his reason, attributes it to the latter kings. Pardessus ascribes it to the same kings, because he thinks that the king Childebert who 
promulgated this Pactum must have been the same as the Childebert who issued the Decretio : Cum in Dei nomine t*os omnes Kalendas Martiets, &c. 
(cf. Pertz, Mon. Germ., Legg. i. 8), which could only have been promulgated by Childebert II., as it is dated from Cologne, which town belonged to 
him but never to Childebert I. Sohm (R. u. Ger. 182) agrees with Pertz and Pardessus, and argues that the contemporaneousness of the decretio 
Chlotharii (chapters 9-z6) with tbe decretio Childeberti II. is proved by tbe fact that Deer. Chlot. c. 8 (here chapter x6) refers to the introduction of 
the same arrangement in Austrasia (Deer. Childeb. c. zz. zs). Boretius, however, assumes, with Bouquet, that i)xt first kings of the name are the 
authors, on account of the words : germanittu, indisruptum uinculum, which, though Franldsh kings addressed one another, without consideration 
of relationship, as /ratres, could hardly be used except by those who were in reality brothers, which is only the case with Childebert I. and 
Clotaire I. A confirmation of this view Boretius finds in the Epilogue, the author of which, when he speaks of chapters, which the brothers 
(germani) Childebert and Clotaire had added to the Lex, probably referred to our Pactum, which, in the Wolfenb&ttel and Munich MSS., follows 
immediately after the Lex, and bears the almost identical numbers which the author of the Epilogue declares to have been added by these two kings. 
Cf. also Hartmann, in Forschungen %ur D, Cesch, zvi. 609. The joint reign of the two kings lasted from a.d. 5ZZ-558. 



[PACTUS PRO TENORE PACIS DOMNORUM CHILDEBERTI ET CHLOTHARII REGUM], 

(Deoretio Ohildebertl rearLi). 




PRO ITINERE PACIS Ad(+) 

omnes (f) reges childebertu et 

chlotariae missum (*). 

[1] ibique (^) admallorum (^) insania 
cnmualuerit (•), malis per(<') inmanitatis 
celauerit digna reddantur(<>). Id ergo 
decretum est("), ut apud quemcumqw^ 
post(0 se(0 interdictum latroniciis (() 
conprobatur, uitae incurrat periculum. 

(r) ter. (T) a domnis. H 5 plates this edia after 
tiL ioaiios,seetU.^)(vu/m/Mritijr: EXPLICIT 
LIBER I INC/P/T 11 PRO TENORE Ad 
omnn re^s hildebcrto et lotharii einis^uin. (^) id 
quia malorum. (*) qui uoluerit. (•<) pro inmani' 
Utem acelerum d. reddentur. (*) ct. (0 posse. 
O lauociniia. 



LXXVIiriJ. PACTUS CHILDE. 

BERTI REGIS De retinore 

pacis, 



LXVI. PACTUiV FRO TENORE 
PACIS DOMNORUiV CHILDE- 
BERTI ET CHOLOTHARII 
REGUAf FRANCORUAf. 

[1] Et ouia multortrm licet insania 
conualueri/, males etiam inmanitates 
scelerum necesse est ut digna red- 
dantMr: Id ergo decretum est apud(*| 
nos maioresq«« natus franrorum palacii 
pnK:erum(*), ut apud quemcumoM^ past 
interdicto latrocinio, uite periculum in- 
currat. 

C) apud - procenim, occurs in none of the 
otJter texts. 



LXVI. PACTUS (•) PRO TIMORE 
PACIS DOMINORU^(«») CHI- 
DERTI(«) CHLOTARII 
REGIS (•). 

[1] Et quia multorum (') tnsaniam (•) 
conualuerunt (0> malis (f) pro inmani- 
tatc C*) scelerum (>) digna reddantur ; 
Pro (^) hoc \f) decretum est ut ^ud 
quemcumq«« post interdictum latroni- 
tius(i) conprobatur (■), uitae incurrat (") 
periculum. 

n LXVI III. Pactus Chlodoueo net Childeberto 
siue Clilothario fuit luctde cmeodatuff*. Incipit 
tractatus lege (leg^a, 7^) salicae proptrr tcnorc 
(tenorem) pacis ct 6tc., 6^-8^ (^) domnoruni 
Childeberti et Chlotaril regris. Decretio Cbilde- 
l>erti rc^s. 6*. (*) Childeberti ct Chlotharii reKuni 
(regis), t'.S'. (') multarum, 6^.8*^ ; (multarum, 
iorr.) multorum. 7". (*) insania. ^.8^ ; insanlae. 
7*^. ('I conualueri. 6^. (>) magis, 6»-8^. 
(k) inmamtati^, 6^.8*. (>) scderis, 7*. n Id ctko. 
6*^-8**. (1) btrociniis. 6^ -8^ ; latrocinlus. e^.e* : 
kttrociitiuM quicunquc, 7*. C) conprobaniur. 
t^-». (*)6L.8k«2/;ln. 



! ;^ 



PACTUS PRO T£NOR£ PACIS (Decretlo OhUdebertl roffit). 



GODD. 1 ft 6. 




GODD. 4 (6), 6-8. 



[2] (-f) Si quis ingenuus(*) de furtuM 
appellatus et nceauerit (•), iuratores 
medium (»») licthus('»), <juod furtum quod 
abiecit («) uiro sit ; et sic latro redemptus 
ej/(«) si facultatem habct, et (<<) si farul- 
tas deest, tribus malos (*) parentibus 
nfFeratur (0, et non (») sic («) redemitur, 
uita charebitC*). 

(t) «'i/A I a </ L. Sal. 58 ; Wil. I. 14 ; Sohm, 
Proc. 135. 313. (•) hoiiiinem ineenuum pro fuitu 
AppeUauerit et ne(;otiaucrit {**) ine<1ius cicctus. 
( ) abiacit uerutn sit et si 1. rediiucndus est. 
[*) ct. o>n. 5. O malus. O effentur. (') si uon. 
«'•) carebit 



[81 (■) Si quis furtum snum (^) inuenerit 
occultae {') sine iudice conpositione 
acceperit, latroni similis est. 

n Cf. L. BaJ. 9. 7, 16; Cund. 71 ; In. 36; 
Sohm, Proc. x66 (note 6). (^) suum, cm. 5. 

(') et obculte. 



[4] Cuius (■) manum ad i^em (<>) iti- 
cendit ('). Si quis ingenuus m {*) furtum 
inculpatus (*) et ad iznem (0 prouocatus, 
manum suam incenderit (s). De quan- 
tum inculpatus C^), conponat. 

(■) Cui. (*) (ineiuM, eopy.) eneum. H incen- 
dent. (*) in, om. 5. (•) Inuenit. (0 cneuwi. 
(') incendenuit (^) add: fueht furtuM. 



[6] Ut seruus ad furtam(*) ambnla- 
uerit (■). Si seruus fuerit inculpatus in (*>) 
furtum, et (*) requiratur dominus (<*) ut aa 
XX noctes ipsum ad mallum praesentet, 
et si dubietas (*) est(*) ad 8orte(0 pona- 
tur. Quod si in(ff) placitnm sunnis detri- 
cat (*>), ad alias xx noctes ita fiat ('), 
et (^) praesentctur caude seruus (>') con- 
simiiis tres et de electos(i) alios tres 
debet (>), qui sacramcnta firment("') per{") 
placita quod lex saliga(o) habet ruisse 
coropleto. £t dominus (p) senium non 
praesentetur(<i), legem (') unde incul- 
patus (•) conponat et cessionem (') 
sioruum (') faciat. 

n sorteiw exeat. (*) de. (*) et, am. 5. 
(*) domino. (*) dubitasset. {*) sortcm. («) in, 
om. 5. (") detricat, a/\o in 5. (>) faciat. {^) ad- 
prosecuntiir causa de seniis. 0) elcctis aJiis III 
testes drhciit C") fimiaiit. {") pr<». (') salica. 
(') doiuiuo. D prn^entauertt. y) lege. (*) in- 
culpatur. 0) ceaaione de seruo. 



[6] (-f) Si seruus manam miserit (•) 
sortem mala priserit, dominus (■) serui 
soli't^x III recidat, ct seruus ille(*>) ccc 
iectus (") accipiat. 

(f ) //'/v/i I 6 .y: Sohm. Proc. p. axa (') ipsun 
sorte mala pr(auinp:»crit dominun*. {*) ipse. 
(•) ictus. 



[7] Si quis mancipia (■) aliena tenuerit, 

dies XL redderet(*), latro mancipiarum 

tcneatur obnoxius. 

(*) aL mane, iniuite L ant infra XL d. non 
rcddideriL 



r8](i) Si lex de hunc(>) auod m{^) 
culpa a sorte iaceret (•») et mala sorte (•) 
present (<*), medietate ingenuae (*) lex 
conponat. Et sex iuratores mcdius 
donarc debet electus (*). 

(t) If'ith I 8 f/ L. .Sal. 76. 9: Sohm, Proc. aoa 
C) hoc. (••) inculpatur ad sorte et iecerit. 

n sortem. (*) (present, corr.) prcsserit. (•) In- 
genuiun conponat ad Vii iuratores donare aebet. 



apellauirit et neg-auerit, iuratoris medius 
letus, ^uod fuerit qrtod o[b]1igauiret uero 
', sit; SIC latro reuerendus cs/ si facul- 
tatem abit, et si l'a(:ult;item distribuit, 
maltlr parentibus offeratur, si mm redi- 
mitur, uita correpit. 



de oculte sine iudice conponat, acceperit 
simile latrone sit. 



LXXVIIirr. SI HOMINEil/ IN- 

GENUO IN FURTO APELLA- 

UIRET T/Tl/L(/S. 

Si quis ingenuus in furtum inculpatus 
fueret et deinde manducatur, et manum 
suam de quantum in culpa inuentus csif 
couponaf. 



LXXVIIII [LXXXl. CUIUS 

MANVM AD HENIU3/ 

INCIDERIT. 

[1] Semus in furtum inculpatur, re- 
queratur domin$tm ut ad xv viocfes in 
mallum p^rseutit, et si dubietas esf ad 
siorLe//< i>ouatur. QuMlsi placitum sunnis 
detricauiret, ad alias xv noc/«f ita fiat, et 
pivTsecutur cause de suos consimilis iii 
elUlus alius iii dabet, qui sacram^ntum 
firmeut prv suplicacion^m (■) debet eum 
liberare(*); et si d^m/nMS n^n prvscnta- 
uiret, l^^em unde incul]^atur conponat 
et cessionem de seruo faciat. 

(•) T/t€ words supl. — ]il)erare, ruftick art not 
fon:;d iit ai.y o/tiu otJur Uxts, and could hardly 
/lave l'f*u lot r.tpttdfrotn placita quod lex salica 
habet fuisse coinpletum. in z, (3), 4, 6—8, stem to 
indii o.e rit/ter an addition to 9 not found in tJu 
oJur Codd., orsotne omistion wf i, 3, 4, 6 -8. 



[9] Si seruus minus tremisse (+) 
sorLem(*) nuam {leg. malam) preserit, 
^ominut serui ,tres %o\ielos soluat, et 
seruus ille ccc YAcfus accipiat. 

(t) Codd. X and 5 da not say anything of minus 
tremisse, though this is ftrhafs concealed in 
manum miscnt qf Cod. z, and manum ipsam 
^'Cod. 5. (*) sorte nua priuderit, Pith. 

LXXX[I]. [Sine ruMcd], 

, fl] SI Q(//S ALIENA mancipU 
iniuste tenuerit et infra dies xl rum 
eas reddederit, latro mancipiarum tenia- 
tur obnoxius. 



[9] Si lex de hoc quod inculpatur ad 
sortem adiacirit et mala sortem pres- 
serit, medietatem ingenui conponant, et 
septem iuratoris medius elictus dare 
debit. 



[9] Si quis ingenuam personam per 
furtum ligauerit(*) et negator exteterit, 
XII iuratores medios electos dare debet 
qt/od furtum quern obiecit uerum sit, et 
sic latro redemendi se facultatem habeat. 
Si facultas deest, trib»j mallis paren- 
tibMJ offeratMr, et si non redemitur, uita 
careat. 

(') Pertz, Merkel and Boretius, wM« took Cad. 3 
as basis for this \, printed: S. q. ing. pcrs. pro 
fur:o lij^auerit It is, however, doubtful whether 
ligarc. to oind, be the word intended. Tlu accused 
had, indffd, to redeem himself, but perhaps front 
ttie accusation, not from, fetters. "Quod o[b)li- 
{fauirct ucro sit," cf Cod, 2 would sug^st that 
olilijjare fr the right word, and signified "to 
rt.r; .'.■<?," in which case it — objicere and smpellare 
cfit'te other texts. On Ugure homines ^. L. SaL 
32, 87 ; Sohm, Proc. 135. 

LXVII. DE FURTU CELATO. 

Si quis furtum unit celare et occulte 
conpositionem fecerit, et qui acceperit, 
latronem similis e%t illi. 



LXVIII. DE MANU AD ENEUM 
INCENSAM. 

Si homo ingenuus in fiirtum incul- 
patxr et ad eneo ei manitm incenderit, 
quantum inculpatus fuerit tantum con- 
ponat. 



LXVIIII. SI SERUUS IN FUR- 
T\}M INCULPATi/^. 

Requiratur ad omnino ut in xx noctes 
ipsum in mallum prmentet, et si dubietas 
e^t ad sortem ponatxr; quod si placi- 
tum suum detricauerit, ad alias xx noctes 
ita placitum fariat, et pn»ecutor cause 
de suos consimiles tres et de electos alios 
tres debet efxe completum. ^uod si 
d^>mtn»s seruum tmh p^rsentauerit, legem 
unde inculpatur conponat et de seruo 
cessionem taciat. 



LXX. {Sine ruiriea]. 

Similiter seruus minus tremisc inuola- 
uerit, dc(-f) quo inculpatMr legibiM con- 
ponat et de seruo cessionem fariat. 

( t ) Cod. 3 seems to repeat htrt the last words 
iff the preceding |. 



LXXI. DE MANCIPIA ALIENA 
INIUSTE DETENTA. 

Si qtifj mancipia aliena iniuste te- 
nuerit et int^rdies ^uadraginta -aan reddi- 
derit, ultra mancipiore teneatur obnoxius. 



[LXXII. Sine rudrica]. 

Si ledus de quod inculpatv r ad sortem 
ambulauerit et mala sorte coeperit, 
medietatem ingenuo legem conponat, et 
sex iuratores medios electos dare debet. 



[9] Si quis ingenua(*) persona (•) 
furto(<*) ligauerit et negator extitent, 
XII iuratores (*) medius electos (') dare 
debet quodi*) nirtum quod obicit uenun 
sit. Et O si latro redimendi se habeat (f ) 
facultatem {■¥) ; si facultas non (^) deef/. 
tribMj mallis (■) parentibM offeratur, et(^) 

9%e\w^ ikl V>)<K^^k«wi^^«iiF /1\ ^^ •■«4*a .«*.^k«ttwv^«att •» A 




. [8] Qtii furtum unit cela,re et occulte 
sine iudice conpositionem acciperit(*) 
latroni similis est. 

(') acceperit. 6*— 8^. 



[4] Si homo ingenuus in furto(*) incul- 
patHr(>>) aut(*) ineum |)rottocatus manum 
incenderit, quantum inculpatur (') fur- 
tum conponat. 

n furtu. e'.s*. W -tus, CS^. O ad. ^.r. 
{*) Uiculpatus {jadds: est). fl'-S!*. 



[61 Si seruus in furtum (■) fuerit (^) 
inculpatus, requiratur domino aut(*) xx 
noctes ipsum {*) in mallo (•) pmentet (Or 
et si dubietas est ad sortum(i>) pona- 
tur, Qnod si placitum sunnis ntm detri- 
cauerit, et(i) alias xx noctes ita fiat(^), et 
prcsecutor (') causae de suos(*) consi- 
miles (•>) III (o) dabit M, qui sacramenta 
firmarcnt pro placito (p) quMl lex salica 
habet fuisse conpletum («) \ et (') dominus 
seruum mm praesentauent, legem xade 
inculpatur conponat et de seruo facial 
cessionem. 

n furtu, «•.«■; furto, 7*. (*) fberit. out. y*. 
Qutad. 6r8';ad,7*. (*» ipse. 7*. (^ mallum. 
fi^-S*. (*) presentetur, 7*. (^) sortem. ^-8^. 
(«) 7* adds : per. (l» fietwr, 6* ; fiet, S*. 

(•) persecutor, e* - 8». (*•) suis. r*. (■) coo- 
sumlibus, 7*. (*) 6*— 8* euld: et de electos alias 
tres. (t 6* adds : lex salica. (') placita. e.8*. 
{'*) f^ adds : €SL (0 7*A<ir.sL 



[6] Si seruus minus tremisse (■) inuola- 
uerit et male (^) sorte prvaent{*), dominus 
serui {*) iii tolidos soluat. Et semns 
ille ccc ictus («) accipiat flagellorum. 

(•) tremisso, ^-8*. (^ mala. 6^-8*. 

Rpriserit, fl'.a^ ; prcsserit, 7*. {*) seruus, f. 
ictos, fi'.8'. 



[7] Si quis in(*) mancipia aliena iniuste 
tenuerit et intm (^) dies lx (*) mm reddi- 
derit {*), ut latro mancipiorum teneatwr 
obnoxius. 

e'-g'. W later. ^-8". 

{*) redderit. C.r. 



.n in. 

nxuer-tr. 



[8] Si litus de quo inculpatur ff) ad 
sortem ambulauerit mala sortem (■} prae- 
serit (h), medietatem ingenui legem con- 
ponat. Et iuratores vx (•) medios (•) 
electos dare debet. 

^(t) - tus, €^.rj - tus est. 7». D »ofte, ^.8». 
(*) priserit, fT.tr ; presserit, 7*. f) D 

medius, fi^.S* ; duodedm medius, 7*. 



4x6 



PACTL'S FRO TEHORE PACIS (DoonUo 



D«or«tlo OMotharll resta. 



DECRETUS CI 
[g'l Drcrelnj 



AlLqiiod(n HTierunt cai 



ill. )■"■--' ->" 
deic 

1^1 









[B*] Si uttlgu)(t) 
troDU, tvoftit prane 

coDpncdwndrninl {■) in 



fartuil') innenilui utedicte lubiaceal 



at Icniai p«noDU electaii ut 

































































1f^. M^rAf f^t^rv i*t riaM Hud imatt ^im 



CliminC lUMcB luipedi 
praeK3itar«. Quod li iui 



Le poteBtibaiUl 



urstiffium proponat aut dcdnxcn 
ad boc BdmuDiti li D«cleK«eDC 



LXXin. DISCRETIO HLOT- 
HARII REGIS. 

Dccrctnm at ut uigiliu canilituta 



acg1«ierit quinoi toWdet condimnKtitr- 
Capita]a tamCD qui pfniidera[t1 ad 
ccDtena ilia praccipiat abiqKd dnbio, 
hoc eo de ma-uad^ wl tenia. 



timt OH m(9HiU tft '^ J/fittcH Ki£)aiDatek, a hour rtpitaflfn itl9»f tficttd ty UuJbrmatLm 
lire tin KirKiu^ l^^wXRt M*»io«»»«oifj bmJSbtVi. s. j. 4. M i™.«*f.- ff c u, quii 



fed amdt nndltul « 



GAUfiuiB vettiAiBU pHKwiut iKatarif, fa fAr tnhlii /i Or tnvwl t 



li Deiti^iii ccmpcobatDr latmnij, tj 
p^rp/nencia aut !od^, multandiu 
pffKqu«ni latrODtm mum conpr 



sr™ 



udictai.dua 



DE. SERUOS ECLBSIE i 



LXXXIin [LXiXV], 
il QI//S QUODLIBIT DB POTEN- 
Lena poia^FnC Toca, do crimine habere 



m prvbaci peiiculo kubiaccaDtur, 



LXXVII. DE SBRUIS ACCU- 

SATIS IN MULTIS. 
Si cuiiulibet de pinntibui Kniu qu 
>#*-diiiFna pouedftbt diiciimina ba1»en 



LXVl. DECRETIO CHLOTAKll 

REGIS (•). 

[8] DecrHnni si otl'J nigiliail t) m 



noclumaiC) furai*] nan »pe- 
■MKnajtn fieri (.); ioC) coiDili] 

ceDLena (*) aliqDid ['] pmcrit I*} capi. 

tal*l") q«i prjdideralMreciirial.etlalni 

ifci condtmnetorff: capSa?e7+}'um« 
qnadW pf niiderat M a!>) ccntena ilia 
iccipiatabiqMdiibiuiHli), bociOWCI 
d« »nnda del (b) tenia i-). 



Si [') ueiligiiuCl canpnbilnr Mtonal.'}, 
timni, pmealia niTill{0 looge mul. 
tandtu {$f. Et .uper lequeni (') iktronrm 
•!"ii™(') conpwbenderit el|') integnm 



no] Si quit Id d«lll(<) altoiuOubi 
domui de uita conponal, SiqHtifinoC) 

uudlae -IK succcu lejit »,(», jVsf- 
Hibluetuit K. iiL *,ii. »^^ 1 > ad^ ; quii. 



[U] De lenli accleiia; (•) aut £ici 
■ut {>) cuiiuIilKl a]iicu*iq«f I") incnl. 

pi'ebiuu. ■pmnoueanturJ-T'aul '"pK (■) 
p-rtm>.(9 dorainilfl nerfometiirC). nam 



«.'>.'^^ 



^•/^ fi-^ 






PACTTJS PRO TENORE 1 



i (DaerMlo Ofalothuil nwiM). 



Lulta moauJH culpe iqtvr FretQ et fcdo(*) 
(I) Cf. SohBiL,pTiit 1^ lA wi; AC R-iir Ctt. 



[19>] SI Hnmi ■Dl. 



ditalii «lucu(<). 9uod >i leceril et 
capti fuemii, ad diipie rilu lupplicia 
coDdempiKnlitr [t}- 

itding I and tommtrnfia thit \ thus / Si niiit 
vam «p^f^« c- (L a. e. q. l cIauaI d. tint utfiu«- 
c fans «< I p- o, cupldEutli a^duot Quod |fi 
I. labpHd^ r^dwsiM^.*' It) r^'!?^ 
tn^%t tin MS. m ChU. ^-V tM: bl n 
SlJ? i!l Cf. iT'If Hknh. 9-5 1'Ej. 1. 7 " Fris. 
Add. S». i; Ed. Rvth. rj^i L. I^n. 143* f^. 
Saji. a ^ L. Su. 98 ; Wtsiij. IX. 3 ; ACT. 3. s 

[U] Quod il cuiuilibet ifiuiu dc- 



[la] D« fiscalibui iil(>) omnium dc- 
ponanlur, per qUDTDm B^ (•) uque (olli- 

neatiflia adiifnata^^ mipare aut in tnifte 
qaa defecent (a), nciit diclum ttl cauu 

oami (■} pcrdid«al (^) rrformare fci- 
ttnet (')< ct lalroneni peiquint ; qnoa (-) 

Suuin^cet Hl^™un(r| li fii^t%). 

perlidflril (■> larliatur. Nam quil*') la' 
troBca sorpsril, lol(«Ta(>)iil>imiipoii- 

atticquiddedi>peiidiifiiiL{>) remeamt ('J^ 



dUeuIUf. oachni*. rhfiHTiiH. fllunineL 
n *>;ej™m. J*) cwiimioneio, ft tiniul 



iilpa inur &Miu>i el lcitu*i 



LXXXV[II. 

SI ours OCULTE REM SlUE 
:0NPC>S1C10N£.I^ al qBimKbtt la- 
ronem accipetet m (*) m queni lalrpni. 

i^r^nlMoi "ullui ia™ dIi ue queml'ibft 
-ulpabitcaa DCultara pmumat^ Cui (t> 
A ficeHt, limilia Ilti lubiawat culpe. 






utixviip]. 

ii coUniit imiui sd onocDwqw de- 
al conrugiaMfecerit, Primun AmiiBui 

...t aif - ■■ 

fuluru> 



r,s 






.liieritpmiai'.. 
Ditar ll placil, n 



LXXXVIIIII]. Ut i; 
eotenaiiui ponaiilur. I 



stfa iiel qni in troite nie dicuDtnr, abent 
latroDJi pmequefc uel ueHigia adiig- 



furmclur. lU M 



LXXVTIl. DE LATFONES AD 
ECCL£5/AM FUGIEXTIBUS. 



cSifu Jm. fori" ant A™a 
cupidiralii educat; q»vd 
tpli fuerint, ad dicnum sibi 



[B] Quod li cuinslibet dueruleni 

eacuutus rcddatur* futunim le dc pre- 
tiuM coBuenerit dob BeKetir^; attSi ti 
rcpclFBt domino datui non fu«?nl Kd 
fuKeHot,, illi qui ram reddete Dolumt 

nimr ct platucril,' nccplu-. pretioi-, 

[LXXVIIIII. ■\'T Fl.SCAI.ES IN 

TRU.SIEJ/ EANT. 
Do 6sra1ib«i nrl oiD<ri'i.ni domai trn- 

"m "ati?" "^"nlZr "'V''iio™K Bd?m 
alqw solliciludincmlpa. pitdirta objer- 

mCnM''pi!!iinliM'lk^Sl™«"hl3JIn^t°uI 



medietatMB iiU uLndicct ud delatnriU ii 
foRint, de facultalem latronit ^ qiwd 
dum noa pAtulil larciator. Nam qui prr- 
leqai latTonem ne] qnicqaid diipcndini 
fverit rcDocatui; fredui Eameniudim in 






Ia<:icn<U, j': licMali^ ■>. F| u>iilu<U. ^.f'. 



fulfil (-)d«ur(') 



., ulC) cu» b 
indicia (I). 

■ji.-'frpr. 



[U] Si qj«i occille def) rem tibi 
iaiutm{'\ a(>) quallliet(k) lalruneml'l 
coBpuilionem I') acccperitCl ulraqiwO 
UlrcDU ('} culpa lubkaceaBt {■}. 



..eis 



bliiir. Nullui CQnfugent forii anicdicia 
Quod ai cit ct capti iucriot. ad dj^ua* 



■□ufK(") domJniiijH(*| ad cccleaiam f ^) 
confiiriret 1<J, ubil') pTimituil*)domiBiu 

latui rcddatiir, 6itBnm(i) aut li de 
p^vtio domino refonnelur. 



ntji) continuo capitate ei qui prrderil(*) 
lefonnare f«tiiiet» et latToncM p^rquinl- 
Qnciva li io tmite pfmeDeritl*). medie- 
latCM libl ulndlcct net deiaturui 1^) ai 
foerit, defacultaf iatrouiiet qn/damDuna 

lalTOneM coopcriC {*)» iDtceramr «bi 
conpoiitioDem limuj et lalutiDnem uel 

r'»|uid diipendii fnnit naocabit('lt 
UB(n tam£« iudici in cuiiH pafo eat 

diSiirBl'l^-rT'n'pI^^^n'S,?^. Tl'dl^ 



PACTUS PRO TENORE PACIS. 



CAPITULARE LUDOVICI PRIMI. 




[17] Si quis ad(*) oestigio uel la- 
trones(^) persequcndo admonitus peni- 
ttts (^) uenire noluerit» BoUdos v iudice («) 
condemnetur. 

Q a. r^) htronow p^rsequendum ammonitus 
poutur. r) > (^dCt e»rr.) iudice. 

[18] Et qui in dn nomen(*) non pro 
pacis tenere constituimus, in perpetuo (*) 
uolumos custodire. Hoc statuentes ut si 
quis ex indicibus hunc decretum uiolare 
praesumpserit, uitae(*>) periculam(") se 
subiacere cognoscet (<*). 

O nomine pre tenore pacts c. i. prrpetuum u. c. 
{}) ante. (*) pericula. (*) cognoscat. 



LXXXVIIII [XC]. ISi'm rubricd]. 

Si quis ad uestigiuM uel ad latrone 
Dfvsequendo ire noluerit, si moniti 
tuerunt, et si eos sunnis non detenuerit, 
BoXidos XV CM\pabilis \\xdiciiur. 



et in dn nomiVi^ pn? timore pacis con- 
stituemus, et in perpetuo uolnmiM costo- 
dire, int^rdicentes. 

LXL[I]. Si qMf'jr a iudicibus hec 
uiolare presumpserit, uita incurrat peri- 
culum, et sta omnia ante dicta nostcz. 
sicut priora stare iubemus. 



[LXXX. Sine rubricd]. 

Si quis ad uestigium ue\ latronem p^r- 
se<}uendum admonitus uenire noluerit, 
qumqxtf solidos iudicio danmetur, 



et quia in dri nomine prp pacf> tenore 
constituimus, in ^rpetunm uolumMj 
custodire, hoc esf atuentis ut si quis ez 
iudicibKJ hunc decretum uiolare pre- 
sumpscrit, uite periculum se subiacere 
p^rtimiscat (■). 

(') Hert/otl<raf in the AfS., as titt. 81-83. tfu 
tut. 78, 47 and 75 ^tiu Lea Burgundioaum. 



S17] Si qwf> ad uestirio{*) minandutM 
latronem p^rsequenduM aduenire (**) 
admonitus (b) noluerit, v(«) soliit^f con- 
demnetur. 

n uestigium, 6* -8^. (i>) admonitus uenire. 
fl'-8». OVI.7*. 

[18] Sicq»«(') in nomine dri pacis 
tenore (^) coiistituimus in p^rpetuum 
uolumus custodire («), hoc statuentes ut 
si q»» ex iudicibcw hunc decretum 
uiolare pro^umpserit, uits periculum(') 
subiacere cognuscat (*). 

n Et quia, ^-8*. (*[ tenorem, 7*. O con- 
stare, T*. (<») pericuto, 7*. (•) cc^^oscat. Ex- 
plicit, 6^ ; noscatuT, 7\ 



\It is not imposnble ihai here should folhw ike Capitulare Karoli Magni, A.D. 803, tokich contains chapters which Charlemagne, oar^n/ilv^ 
to the testimony of four AfSS., added to the Salic Law. // has^ however^ been omitted here^ x". because Boretius {die Capitularien im 
Langobardenreichf PP. 71-85) seems to have proved that this Capitulare does not belong exclusively to the Lex Salica ; 20. because a reproduction 
of the document seemed to be superfluous^ it being found in the Monum. Germ. Legg. i. xz2. Cf. Peyron, in Mem. della R. Ace. d. science di 
Torino, ser. 11, torn, viu, p. 162]. 



CAPITTTLAEE LOOVICI PRIML 

(Capp. Legi Salicae add. A.D. 819). 

This Capitulary is found 1) in MS. Paris. Lat. 10758 (164 bis suppl.); 8) in Paris. Lat. 4632; 8) in Paris. Lat. 4618 a. It has already been 
published : x<'. by Pertz (Monum. Germ. Legg. i. 225) ; 20. by Merkel (Lex Salica, p. 48) ; 3*. by Boretius as 7th capitular. 



IN(«) NOMINE DOAf/Kl. INCIPIUNT CAPI- 
TULA LEGIS SALICAE (•), 

I. DE CAPIT67:0(»') I(fc) [LEGIS SALICEJC) 
ID EST DE MANNIREC*). DE HOC CAPI- 
TULO_ [iudicatum est], ut ille qui mannitur spatium 



mannitionis suae per xl noctes habeat ; et si comA (*) 
infra (Q supradictarum^ noctium numerum mallum si (f ) 
nero (s) non habueril, ipsum spatium us<^ue ad mallum 



comitis extendatur ; et deinde detMr ci spatiuin [ad 
respectum] ad vii noctes. Indej'') non noctium spatiae(') 
aed proximtu (^) mallur (') comitis ei conccdatur. 

n In - salicae, om. a. (*) capiute. 3. O TA* Tuordt between 

in this docnment occur in Cod. a only. {*) manire, a. 

Cf. Sohm, R. u. Ger. 40a. O intra, a. (') suum. a. (^) ezindc. a. 

P spatia. a ; spade, > (^) proaimos, a ; proximuM. 3. Q) mal- 

uiw, 3. 



1^ 

fu 



II. DE XII (•) CAT/rULO LEGIS SALICAE 
(tit. xo i 1 of Cod. <^, &:c.). Si quis scruum alienum occi- 
serit 11^1 uendiderit u^l ingcnuum dimiserit, Mcccc 
denar/M qui faiciunt soliic^ xxxv culp. iud., excepto 
i:sLpitale et dihitura. De hoc ca-pitulo iudicatum est ab 
omnibaa, ut, si ille seruus qui iniuste uenditMX u^i 
in^nuus dimissi 
illius restituatur 




seruus, qui __ , „ 

tium reddere («) non debeat sed pristino (•) domino et 

•eruitio restitutus fiat iudicauerunt. 

n XI, X (») locum, a. (') que id est, a. {*) redire. a, 
n a adds : et 



.m. DE XIIII CAT/TCTLO LEGIS SALICAE 
(tit.^ 13 ) 9). Si <^uis in^renuus ancillaiM alienam in 
coninginm accepent, ipsi (•) cum ea in seruitium inpli- 
cetur. De hoc csLpituU iudicatum est aJb omnibus, 
ut si in^nua femina quemlibet senium in coniugium 
sumpsent, non solum cum ipso seruo in seruitio p^r- 
maneat, sed etiam (i| omne» res auas habet si eas 
cum parentibaa suis diuisas tenet aa dominum, cuius 
senium in coniugium accepit, p^rueniant; et si cum 
parentibus suis res patemas u^l matemas non diuisit, 
nee alia(^) quaerenti respondere nee cum suis hcrcdibus 
in rerum patemarum hereditate ultra diuisa(*) accedere 

Kssit. Similiter et si francus {*) homo alterius ancil- 
w in coniugium sumpserit, 8ic(«) faciendum esse 
iudicauerunt. 



n Ipse, a, 
{*) fraccus, a. 



(f) a adds: et. (^) aScui. 3, (*) diuisor, a. 



•!• 



IV. ITEM DE EODEM CAF/T(/LO (tit. xs). 
Si quis uxorem alienam uino marito tulerit, ^ viii^ 
denarios qui faciunt soliii^M cc (') cvipabilis iudicetur. 
De hoc capitulo iudicatum est (*>), ut uiuo marito qui («) 
eadem uxor contra legem subtracta fuerat, ab illo qui 
eam ei iniuste tulerat cum lege suprascripta id est 
cc (') aoMdis reddita fiat. 

n a has in both places : CCC, thot^^h an ttttempt seems to have 
been made in the first instance to erase the last C (*') est, om. a. 
n cui. a. 



V. DE XXXVI (•) CAVTTVLO (tit. 24 \ 5). Si 
quis puer infra xii annos aliquam culpam commiserit 
iredus ei non requiratur. De hoc czpitulo iudicatum 
est, ut si infans infra xii annos res alterius iniuste sibi 
usurpauerit, eas (*>) excepto fredo cum le^ sua con- 
ponat(«), et item(') maniatur(*) sicut ille [maniri 
potest (0 cui contra legem fecit, et ita a comite ad 
mallum suum adducatur sicut ille] adduci(s) potest 
cui contra legem fecit. De hereditate uero patema u^l 
matema si aliquis eum(^) int^rpellare uoluerit, nsque 
ad spatium xii annorum expectare iudicatus est. 

n XXVI, a. (*•) eos. a. (*) reddat, a. {*) ita, a. (*} man- 
niatur. 3. {*) potest, is in none ^ the Codd. (•) addi 
(k) eum, om. a. 



ua, a. 



,*) sic, cm. a, 



VI. (tit. 25 H 5 & 6). Iudicatum est ab omnibus, ut si 
francus homo u^l ingcnua femina (*) snonte sua (^) inpli- 
cauerit se, ut si res suas, dum m libertate sua p«r- 
manebat, ad (') eccl4»<am (•>) dri aut (•) cuilibet legibMS- 
tradidit, ipse cui traditfs fuerint eas (0 habere et tenere 
possit ; et si filios uel filias dum in sua fiiit libertate 
generauit, ipsi liberi p^rmaneant. 

(*) 3 adds : in seruitio. (^) suam se, a. (*) ad, om. a. 
{*) ecclesiat, a. (*) aut, om. 3. C) eas - generauit, om. a. 



yiL DE XXXVI (•) CAPITULO (tit. 35 » S). Si 
quis seruus hominem ingenuum occiserit, ipse (^) oomi- 
cida pro medletate conpositionis p.irentibiM nominis 
occisi traditur('f), et aliam medietatem dominus semi 
8e(«) nonerit soluiturum (<*), aut si legem intellexerit, 
poterit se obmalare ut leodem(*) non soluat. Quia 
nullum O de ecclesiastico aut beneficiario uel alterius 
persona (t) seruo (i*)' discretionem lex fecit (*), si ita 
ecclesiastici aut beneficiarii serui sicut^ liberorum ('] 
tradi aut dimitti possunt, [ad interrogationem domni 
imperatoris reseniare uoluerunt]. 

n xxxvii, a. (<>) ipsa, a. (t) tradatur, a. (*) si, a. 
{*) soluturum, 3. {*) leadero, x _ (<) nuQam, a. (■) pexsone, 9. 



{^) sczuo, om. a. 



') facit, a. P) libenim, a. 



VIII. DE XLVI CAP/rULO [tit. 44] id est qui 
uiduam in coniu^um accipere uult, iudicauerMw/ 
homines ("j ut non ita sicut in lege salica scriptum est 
eam accipiat, sed cum parentonim consensu et uolun- 
tate, uiro(h) u»que nunc antecessores eorum fecexwift 
in coniugium sibi eam sumat. 

n omnes, a. (^) ueiut, a. 



Vini. DE XLVII CAP/rC/LO (tit. 45 » 3) de eo 
qui uillam alterius occupauerit. De hoc capiro^ iudi- 
cauerMwt, ut nullus uillam aut res alterius (•} migrandi 
gratia per annos tenere ne\ possidere possit ; sed in 
quacumqM^ die inuasor illarum rerum interpellatus 
nierit, aut(h) easdem res auerendi(«) reddat aut(^) eas 
si potest iuxta (*) legem se aetendendo (*) sibi uindicet. 

n alterius, om. a. (^) ante, a. (*) querent!, a ; quirendi, 3. 
(^) ante, 3. (*) iuste defendendo, a. 



X. DE AFFATOMIE(*) [tit. 46] DIXER6Wr 

9UOD RADICTIO(fc) FUISSET. De hoc capitulo 

iudicatum {*) est (") ut sicut per longam consuetuoinem 

antecessores eorum facientes habuerMwt, ita et omnea 

qui [in] lege salica uiuunt, inantea habeant et faciant. 

O afatomie, a; afatomif, 3. (^) traditio, a.^ (*) iudica. 
uenmt,a. 



XI. ^ Et hoc ludicauerMfft, at si seruus cartam inge- 
nuitatis adtulerit, si (■} seruus eiusdem cartf auctorem 
legitimum habere non potuerit(*), domino(^) serui ipsam 
cartam falsare liceat. 

(*) si - potuerit, om. 3. (k) domini, a. 



XII. Et hoc iudicauer««t, ut om«(s qui alteri aliquid 
quf rit licentiam habeat prius sua testimonia producerc 
contra eum. Et si ille cui qu^ ritur dixerit, quod legibus 
teneat ea qu^ tenet et talia(*) sunt(*) testimonia qui(^} 
hoc ueraciter adfirmare possit : ludicauerMixt ut ouius 
rei («) ueritas secundum capitulo (f ) domni imperatoris 
qu^ prius (**) pro lege tenenda constituit (*) rei (0 ueritas 
conprobetur. . 

CO alias in, a. (») que, 3. n regi, a. (t) capitula, a. 
I prius. om. a. (*) Capit. legg. addenda 8x7 c io(Mon. Gem. 
eifg. t. axz). (() r^. a. 



[After this Capitulare follow in Monum. Germ. Legg. i. fol. 227 : " Responsa misso cuidam data (Capitula legi Salicae addenda), 
circ, A.D. 8x9," which it was not thought advisable to insert here}. 
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EXTRAVAGANTIA.— A. 



EXTRAYA&AITIA. 



CODD. 7, 8, 9. 



GOD. 10. 



LEX EMEND. 



XCVI(+). DE EO GUI FILIAM ALIENA// 
SPONSAUERIT(») ET SE RETRAXERIT («»). 

Si qvi's filiam alienam sponsauerit (•) et se («) rd 
erit et(') earn noluerit prindere(*), mal frifastin 
[MMj> den. quifac.'] sol. uuif cul/. (() iud. (c) 

(t) Cf. 

iauerit. 

\ I •Ul ^■"— - ••• ^w^*-**^^*^* w^«»«^^#«^ Bav««iV«>»B " — ••• \ / ^rSAA^tl 

prendere.9. O iribastina. 9. (*) conpooat. B-H. 



retrax- 

a(0, 



r. L. Alam. S3t 54; Ed. Roth. 178-181 : Baj. & 15. C) spun- 
, 9^ (^) M« ruMc iHB-H. n B-H <u£/.- exinde. 
earn in coniui^o accipere noluerit, B - H. (*) prvhendere. 8 ; 



XCVIII. DE TERRA COAT)EMPNATA(«). 

Si quis temm alienam c^ndempnauerit (■) et ei(^) 
fuerit adprvbatum, [MMd den. qut fac.} sol. LXiif 
cul/. iud. 

(*) condemn—, B.F ; ma rutrte in B- H. (^) d, tm. 9. 



Z. 

LXX. De eo qui Filiam alienam acquisierit et le 

retraxerit. 

Si quis filiam alienam ad coniugium quaesierit, 
prsesentibus suis et puellx parentibus, et postea se 
retraxerit, et eam accipere noluerit, malb. frifrasi- 
prena, mmd den. qui fac. sol. i.xn & dimidium culp. 
tttd. 



n. 

LXXII(*). De terra Commendata. 

Si quis alteri ■ auicam terram suam commendauerit, 
et ei noluerit reddere, si eum admalluerit et coxuinxerit, 
DC den. qui fac. sol. xv culp. iud. 

(•) Cf. Waits, ZS9. 



IV. 

LXXIII(*). De cultello «Sexzaudro. 

Si quis alteri cultellum fiirauerit et ei fuerit adpro- 
batum, ipsum in loco restituat, et insuper DC dcm. qui 
fac. sol. XV culp. iud. 

(•) en tit. XXVII. i as under tit vii. 



V. 

LXXV. De muliere Granida occisa. 

!(•) Si quis mnlierem ^rauidam occiderit, xxiinM 
den. qui fac. sol. DC culp. iud. Et si probatum fuerit 
quod partus ille puer fu^t, simili conditione pro ipso 
puero DC sol. culp. iud. 

n Cf. L. SaL 84. 

Si quis puellam intra duodecim annos nsautf ad 
duodccimum unpletuM occiderit, sol. cc culp. iua. 

8 Si uero maiori actate naque ad sexagesimum 
annum, * quo usqM« partum habere potuerit, occiderit, 
xxuim den. qui fac. sol. dc culp. iud. 

4 Si postea fuerit occisa, qnando tarn partum 
amplitts aabere non potuerit, sol. cc culp. iud. 



VI. 
LXXIX(*). De Delatura. 

1 Si quis bominem occiderit, et quod lex habuit 
pro eo dederit, sol. xxx pro delatura componat. 

8 De puero aut liberto, sol. xv. 

8 De furtibus uero alijs, vn sol. 

4 Causae uero Dominic^, in triplo componuntur. 
D Cf. Wait*. 199. 



LXX(>). DE EO QUI FILIAM ALIENAM 
ADQUISIERIT(«») ET SE RETRAXERIT. 

Si quis filiam alienam ad coniugium quxsierit, 
praesentibus (•) suis et(') puellae(«) parentibus (0, et 

Sostea se retraxerit et eam accipere noluerit, incD 
en. qui £ac. sol. lxu cum dimidio culp. ind.(f) 
(*) LXViii TLXXI], im XI {C^. LuffLV (^) queslerit, xx ; despoB- 
sauerlt et non uult earn accipere, wov. Au^. & 



zi.A. (') et, MM. xz. 
isnotinK 



(*) parentibus. 
D pudle, xz. C) ttadds: suis. n TMi | 



[LXXI. DE TERRA CONDEMNATA. 

Si quis terra condemnata fuerit et ei fuerit adpro- 
batum, sol. lxii cum dimidio culp. iud. (■)] 

n Pardessus rtmarks that this % is/bund in ntnt tftke Ctdd. 
HftJu Lex Emend, etkup* in Faiis. 463a. 



[LXXII. DE INUICTU(«) STRICTO(«). 

^1] Si quis pitto alterins (^) excnsserit inoita (*) 
stncto (<), cxx den. qui fac. sol. m culp. iud. (') 

n So in Cod. Paris. 46» ; inuitus tritto, Wo^. 50. & Aw. a 
(^) altenim, Pithoeux. n malB Inuitus tritto, ff^ ; 
▼ ttistritto, .nrA^riM. ^ "' ' - ' '• -^ 



H C£ L. SaL 30b f 9 of Lex ^ 



SB] Si uero contra nolontatem {•) domini (•), et negare 
uerit, et ei fuerit adi^robatum, capitate (^) restituat 
• j^^ qjjj £^^ j^j^ XXXV culp. iud.(*)] 

tVol/. m add: in locum, f^oi/: D »dd: 



et insuper mcccc den 

n uoluntate domni. IVc 
txoepto aupiiaU etdfloA* 
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EXTRAVAGANTIA-B. 



From Cod. 33 («acc. X) of the Chapter at Ivrea. It was first published by Am. Pcyron in the Memorie della R. Accademia delle sctenze di 
Torino, 1846, p. 129 tqq! ; afterwards (from Peyron't text) by Merkel (Lex Sal. p. 99) and Boretina (in Behrend'i Lex Salica, p. xao). 



1. 

Si qnia aliquem ad servitinm mallaverit, et ille 
onadium dederit et fideiuasorem posuerit, at anthmallo 
legitimos (•), in patria de qna est, testes sue libertatis 
dare debeat, faciat tunc comes, in cuius [presentia 
mallatio facta est, duas epistolas nno] (<>) tenore, et 
nnam habeat ille qui mallat, alteram sunilem ille qui 
mallatur. 

Veniente itaque illo qui mallatus est ad constitutum 
cum suis sacramentalibus, si ipse qui eum mallavit 
defuerit, faciat comes, in cuius presentiam ipse mallatus 
advenit, epistolam, et cum testibus ad mallatorem suum 
redeat, et iectnm (<*) de xv solidis ei det, qui ad pla- 
citum non venit constitutum, et placitum ei proponat 
aliud. Et si iterum ad placitum constitutum mallator 
venire distulerit, iterum det iectum de xv solidis; et 
mittat mallatus tertium constitutum mallatori, ut veniat 
ad testes recipiendum. £t si iterum mallator venire 
distulerit, det mallato iectum sol. xv, et faciat tunc 
comes notitiam cum raginburgiis et testibus {*). Et sic 
ipse qui mallatus ad senritium fait, ab hoc die liber et 
tngenuus vadat, nee sit causatori uUa facultas amplius 
requirendi eum ad servittum. 

n Sohm. R- u. Ger. Verf. (316) would read Ugitima. (*) The 
words between [ ] have been supplied by Peyron, the MS. being 
megible in these parts. (*) C£ Sohm. R. u. Gcr. 169 note 9& 
(') CI Sohm. R. XL Gcr. ^ 



Si(*) quis quemlibet mallaverit ad servitium, ut 
superius dictum est, qui in alia regione fiiit natus, aut 
longe infra patria, et ille dicit quod ipsins servus non 
sit, et suam libertatem in suo anthmalld proportare 
possit, tunc comes faciat ilium dare uuadium ad suam 
libertatem proportandam. Et si ille dixerit quod fide- 
iussorem habere non possit, tradat eum comes in manu 
mallatoris, ut eum salva custodia inlesum ducat in 
anthmallo suo ad suam libertatem proportandam. Et 
si ex patema genealogia mallatur, adhibeat ex matema 
progenie [septem] testes qui proximiores sunt, et ex 
patema quattuor, et sic se id[oncct. Quod si v]ero 
ex matema progenie mallatur, septem [testes] proxi- 
miores adbibeat [ex patema], et quattuor ex matema 
progenie, et sic suam libertatem proport[et ; ita ex q]ua 
parte mundior est, ex ipsa parte plus dabit testes. Si 
autem tal[es postquam pro]duxerit, dicat qui eum 
aunmallavit non rectpio istos testes, qu[ia proximiores] 
habes, qui tibi dicant testimonium, et si ille dixerit 
quia non [habeo alios testes] quam istos, tunc ille qui 
eum ammallavit det contra ilium [testimo]nia, qui 
sapiant earn propinquiores habere quos ad testimonium 
[dicendum adducat. Et si ille] qui mallatus est non 

▼ult se concredere, det ei qu 

nde ilia iura tamen et sic per pugnam 

contenda talia testi- 

monia contra ilium dare non potuerit 



det propinquos mallatus quos habet. Si 

autem eos mallatus est 

alicui aliquid tribuerit, vel premia dederit 

cuius servus effectus est. 

O Cf. Sohm. R. u. Ger. Verf. 3X& 



8. 

Si aliquis cartam falsam adclamaverit, et earn falsam 
ille facere [contendat] qui illam falsam adclamavit, 
preheat ipse, cui falsa dicta fait, duodccim sacramen- 
tales, et ipse sit tertiusdecimus, qui iurati faciant illam 
bonam ; et sic se ille concredat qui earn dixit [falsam 
esse]. 



Si aliquis cartam suam in mallo adduxerit, et aliquis 
illam dixerit falsam esse, et ille cui carta est dixerit 
eam magis esse bonam, quam falsam, et ille, qui falsam 
[esti]mauerit, subula statim transforavorit, adhibeat 
contra unumquemque testem ex vii testibus, qui eam 
firmaverunt, vii testes, qui fiunt insimul xlviii(*), et 
sic iurati falsam illam faciant. Si autem ille, cuius 
carta est, se concredere nolnerit, unus ex vii testibus, 
qui eam firmaverunt, et unus ex illis, qui eam ream 
dixenmt, per pugnam contendant. 

H leg. XLVim. 



6. 

In lege salica xn iuratores esse debent ; ita tenent 
Franci. Nos tamen in Italia propter Hludouuici et 
Lotharii capitulare cum sua manu septima. Testes 
autem vu contra Francum sint. Franci [autem] post 
testes non adfirmant sacramentum. 



6. 

Postquam autem debitor uuadium dederit liber erit, 
sifideiussormoritur, propter uuadium quod emisit in de- 
bitore. Et si vivent ambo, quod spopondit qui uuadium 
dedit det. £tsidomo(*) non dat, fideiussor quantum 
spopondit pro neglectu debitoris det; si non, pro- 
iectos (^) conponat xv solidos, et supra quod spopondit. 

n Sohm. Proc. 234, proposes to correct homo. (^) Sohm, Proc. 
J95, proposes to read pro iecttis, but in his R. u. Ger. VerU 169 he 
thinks it should be/rv tecto^ Le. " as iectus." 



7. 

Nihil homo sterchire debet nis} quod ei ex hereditate 
venit. Alias [vero res], quau Francus adquirit ex 



Franco homine, et ille vivos est qui vendit, debet ille 
alius, qui ex eo comparavit, probara quia in sua pro- 
prietate habebat eo die illas res quando illi vendidit 
quieto ordine, et postea dari testes contra istnm. Et 
si ille mortutts est, qui vendidit, debet probare quia 
illo die quando sibi vendidit [in sua] proprietate habe- 
bat quieto ordine, et mortuus est, et non dd>et ille 
[alios] testes dare super ipsins testes. 



8. 

Contra suum caput, et contra suam hereditatem non 
debet homo accipere testes. 



9. 

Si quadrupedia domestica aliquam bestlam occi- 
derint, nihil inde respondendum est, nee aliquid 
emendandum, excepto dominum occiderint. Et si 
caballus herbam alterius paverit, nihil respondendum 
erit, nee includendus. De aliis animalibus quod est in 
lege Salica solvetur quod neglexerint. 



10. 

De benefitio non debet trahera auctorem, nisi si maU 
lattts fiierit. Quod [si] non malo ordine introisset, 
debet iurare quod nee malo ordine vel sua auctoritate 
intro[ivit aut] benefitio hab[ult]. 



U. 

Non potest homo migrare, nisi convicinia, et herba, 
et aquam, et via 



18. 

Si aliquis mallat hominem de quacnmque causa, et 
dicit, malo or[dine fecisti, sacrament]ales testes habeo, 
non debet contra malum ordinem et contra testes 

insi atim ad unamquamque. 

Et si ei aliquid quesierit, et malo 

testes habere dixerit, tacendum erit. Et si 

eum secundum legem te qui mal- 
latus est respondere noluerit, ille cui respondore debuit 

, quia retinuit suum responsum, et si con- 

victus fuerit cum xv solid, emendet. [Quod si quia 
m]allat alium, et dicit malo ordine ilium aliqaid 

fecisse, et ille dicit deto on potest postea 

ad testes redire. Quicumque servus fugetivus 

sua manu septima dominus eius ei conprobet 

ubi eum invenerit fuit quia de suo servitio 

fugit. 
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PROLOGUS I. 



PROLOGUS I. 

This Prologne is found in several manuscripts, with apparently little difference. Yet two texts may be clearly distinguished, more, howereff 
by certain additions, than by differences in the wording. The two texts are here respectively called a and 3. For the first, Cod. 6 (Paris. Lat. 
18237 ; formerly N.D.-25a) has, in the main, been taken as basis, while the notes give the variants of Codd. i, 7-10, 14 (Paris. 4626 = Boret. sb), 
15 (Paris. 4628 A), 16 (Cambrai = Boret. 5 p), 17 (Paris. 10758 = Boret. 5 n), z8 (Paris. 9654, formerly 75 suppl. Lat. = Boret. 5 k), 19 (Paris. 
4760 = Boret. 5 h), 20 (St. Gallon, 728, quoted as V in the Lex Salica). Of text 3, Cod. xx (Lugd., Voss. Lat. 1x9) has been made the basis, while 
the notes give the variants of 12 (Hub6's text), 13 (Paris. 4409 = Horet. 4 ^, quoted as B in the Lex Salica), 13* (St. Gallen, 729, quoted as G in 
the Lex Salica). The differences presented by Cod. zo are not such as to justify its being separated from text a. 



TEXT a. 

INCIPITC) PROLOGUS LEGE SALICA (•). 

Gens francoruOT inclita(»»), auctore(«) D^o condita, fortis in arma (">), [firma(«) 
in(+)] pacis(*) foedere(t), profundaO in consilio, corporea(B) nobiHs(>«), incoluwnaC) 
candore, forma {}) egregia, audax('), velox (•") ct aspera, ad(") chatholica (») fide(p) 
conuersa et(««) inmunis(<i) ab herese('). Du« adhuc tenereturbarbara(»), inspi- 
rante D«), inquirens(«) scicncix(") clauem, iuxta(») morum(*) suorum quali- 
tatem(«) desiderans iustitia[m] (y), custodicns (») pietatem(«). Dictauerunt (»•) 
salica («) lege("») per(«) pn7ceris(0 ipsius gentis (») qui tunc (»») tempore (') eiusdem 
adcrant rectores(k) electi(') de pluribus uiris('") quattuor his nominibus (") : 
Uuisogastis (•), Bodogastis (p), [Salcgastis] (1), et Uuidogastis ('), in loca (•) 
nominanciuiM (•) Salchama5("), Bodochama; (»), Uuidochama; (*), qui(«) p^r trcs 
mallos (r) conuenientes (•) omnes (•) causarum origines (•) sollicite (»•) discu- 
cienduiw (") tractandis (<*) de singulis iudicibiAf (•) decreuerunt hoc modo(0. At(ff) 
ubi(«) D«) fauentcC") rex(') Francoruw Chlodeueus (k) torrens (•) et pulcher («») 
et('') primus (o) recepit(p) catholicaw (1) baptismi (0 et(«) quod(t) minus in 
pactum (**) habcbatur(») idoneo('') p^r(«) proconsolis (') regis (y) Chlodouehi («) 
et (•) Hildeberti (»») et (+) Chlotarii («) fuit lucidius (^) cmendatum (•). 

Uiuat qui(0 Francos («) diligitC"), Christus eonim regnum custodiat ('), rectores 
eoru»«(k) lumen(") suae graci3e("") repleat(»), exercitu»»(») protcgat(p), fidei(i) muni- 
menta(') tribuat, pacem(*), gaudia(t) et feIicitateOT('') tempora dominancium Aomi' 
nafs lesus Christus(») pietate(") concedat('). Hec est enim(y) gens qu3c(«) fortis(*) 
dum esset et(^) nalida(<!), Romanorum iugum durissimum de suis ceruicibus (') 
excusserunt (•) pugnandum (0> atque post agnitionem (() baptismi (>>) sa»c/orum 
martyrumC) corpora quae (*) Romani(') igne cremauerant (») uel ferro truncaue- 
rant (■) uel (") bestiis (p) lacerandum (1) proiccrant ('), Franci (•) sup^r eos (») aurum 
et lapides praetiosos (") omauerunt (*). 



n I. P- 1- *■. *»». « » I- P- 'cp* saUcae. 7.9 j 
In Cbristi nomitu i. p. L s., 8 ; In Lcffem 
quam Salicam vocant praefatio, 10 ; L^us 
FnmcoruM, 15 ; I. tractatus lc;^s salicf , 19. 
(^) Inclyta, la (*) auctorem. 1.9; autbore, 10. 
(■*) annis, 10.15.20. (*) Anna, 0m. 6.14.16.20. 
(t)in,MM.6.x.7-9.iai4.i6.ao. (*) pace, x.8.9 ; 
pacte, 7. (2) foedera, 6.15; consenians foe* 
dera, ao ; fetera. 1.7.9 i freu, 8. O profundo. 8. 
Ocorporia. 9 ; corpore, 10. 17. 19; corpore Can- 
dida, 15. (^) nubilis, 7.9 ; nobilius, 8; nob., 
9m, 15. (*) et tncolumts, 10 ; incol. cand., m^ 
15. (^) et forma, xo. (^) Aut dax, 9. (*) uelux, 
7.9. (■) a, 7.8 ; nuper ad. 10.x5.19. (*) catho* 
licam, X.IO.ISI9-20 ; catoHca, 7.9 ; catholtca. 8. 
(') fidem, i.9.iai5.i7-3o; X7.18 add: nuper. 
0) et munus. x.9 ; emunis. 7 ; inmunis, 8.19 ; 
immunis, XO.XS (') beresa. x.9; hacresi, 10. 
n barbaro. x.7-9; Barbaric. 10; adh. ritu 
dctinerctur (detcnetur) barbaro (barbarico, 
barbarco), io(note). xs. 17 - 19. (*) inquacrens, 
X ; inciuerens, 7.9. (*) scientiam, x.9. 19 ; 
scientia. 7. (') iusta,9. (*) morem. X.7.9.X0. 
(*) qualitatum, xa (') iustitia, x.6.7 ; 

pietatem et, X9. (*) custodjt, 6 ; costodieiis, 
7.9 ; custodens. 8 ; et cuModiens, xs. 
(*) piaetate, 7 ; iusticiam, 19. C") dictaue- 
rant, 7; dictauit, 15.X7-X9. (*) salicam, 
i.8.io.x5.X9.3a (') lejfcm, x.8~io.x9.ao; gen- 
tem, 15. (*) per, em. 10; tut: dictauit letjcm 
Salicam per procercs, as note in xo. 
(<) prvKeres, 8.xo.x5.i9.ao. (*) f^entes, 1.7.8. 
(^) nunc, 8. (*) tempore, cm. 15 ; temporis 
apud eandem erant rectores. Sunt autem 
d., xa (k) rectoris, 9 ; rectores - 

nHoialbus, 9m. 17. x& 0) decti — noini- 
DlboB, om. isi9> C) uires, 7 ; uiri, 10. 
* iMiiiiBibus, 7 ; 1^19 fmvt Mere: id ex/. 



(•) Wisojfast, xo, and Arogast, as note. 
(P) hodo.;,'astis, x ; Bodog-ast, xo. (^) Sal., 
om. 6 ; Salicastis, 7.9 ; Salogast, xo. {*) uul- 
sugastis, X ; uuidicastis, 7 ; uuidegastis, 8 ; 
uidogastis, 9 ; VVindotfast, xo ; some Codd. 
have six, instead 0/ four, names : uui&o)(aste, 
sale{(astc ct uuidet^oste (uuidogaste), aro^oste 
(arog^aste), bodogaste (bedegaste, bodcf^aste), 
uuisouado (uuisogado, uirouado). (*) locLs, 10 ; 
loco, 15. (*) cognominantia, x.8 ; cognotnc- 
nantia, 7 ; cui nominancia, 9 ; quibus nomo/, 
xo ; cognominantc, X5. (") Salicaime, i ; 
sachagmc, 7 ; salechag-mc, 8.20 ; salicagme. 9 ; 
Salagheuc, xo ; salechamne, X5 ; Salecheim, 
19. (')hodocaime, x ; bodo<bode)chagme, 7.20 ; 
bodogagme, 8 ; bodcca^ue, 9 ; Bodogheue, 
xo; hodochamne, X5 ; Et in bodoheim, X9. 
(*) uuiducaime, x ; Uuidochagmi(mc), 7.20 ; 
uuldochamt, 8 : uuidochaamni, 9 ; ctVuindu- 
gheue,io;ctuuidochamne,i5; etinuuidochim, 
*9- (*) qui. o"*- 7-9 ; qui -roodo, om.. 15. 17 - 19. 
\J) mallas, 6 ; mallus, 7.9^. (*) conucnicnti 
omni, 9. (*) originis, x.9 ; bori^hnis, 7. 

(*>) solicite, 7 ; soUciti, 9. (*) discutiendo, 
1.8.^.20 ; prcucicndo, 7 ; dLscurrendo. xa 
(•>) tractantis, 7 ; tractatis, 8 ; tria tantis. 9 ; 
tractantes, xo.2a (*) iudicio, x ; iudicium, 
7-X0.20. (') modum, X. O ad ubi, 1.6.8. 19; in 
ad ubi, 7 ; adhuc, 9. (^) pauendi, x ; sicucncy, 
7 ; fauendi, 9^. (') rege. 6 ; Clodoueus Comatus 
et pulcher et inclytus rex Francorum prim., 10. 
(^) Chlodouius, x.7.9 ; chlodoueus, 8.i5.x9.2a 
(*) turrens, 7.9. (") pulchras. 9. (') ct, om, 
X. 7-9.20; X5.X9 <?</</.■ inclitus. n primum, 8. 
(P) recipit, 7 ; accipit, 9. 0) catholicum. 
Z.8.X0.X5.20 ; catolicum, 9. C) baptismum, 
t.7- xo.15.19.2a (') et. em. xo.x5.19. (*) quic- 
quid, xa (*)pacto.7.8.xo 15.2a ('} habcbat. 



TEXT b. 

INCIP/TC) PROLOGUS (fc) LEGIS(t) SALICEC). 

Gens francorum inclita(<'), auctore d^o condita, fortis in arma, fidelibaa atqii# 
amicis suis satisqiMr firma, pn^funda in consilio ; NobilitasqM^ eins incolnmna orl 
forma mirabilit^r aegregia(*). Audax, uelox, url(0 aspera, at(c) catholicam 
fidem firmiter conuersa, inmunis (**) quidem ab omni herese('), dum adhoc 
tcneretur(-i) barbara, d^o inspirante, iuxta moruM suorMM qualitatem desiderans 
iustitiam, p^ruenit ad lucem (^) scientiae (■) custodiens piaetatem, dictauerunt 
legem salicam p«r prtTceres ipsius gentis ("), qui tunc tempore aderant rectores. 
Electi de plurimis (■>) uiris iiiio' his nominib«j : Vuisogast («), bodigast (rj, 
Saligast (1), et(') guidigast (•), in loca cognominantia Saleaim(Oi bodoaim(*), 
Vuidoaim (*), qui p^r tres mallos omwis causarum origo (") conuenientes sollicite 
discutiendo tractantes de singulis, sicut ipsa lex declarat, indicium decreaerint('). 
(Ad, corr.) At (7) ubi d«> £akuente rex francorum chlodeueus (■) tldeb«rtus (*) 
chlottharius (<>) in (clumine, corr.) culmine regale d«o pn^egente prruenerunt, 
quicquid minus in pactum (*) (habeatur, corr.") habebatur idoneam(') p^r ipsos(*) 
fuit lucidius emendatum. Uiuat qui francos dilig//(0, Christus eorMm regnum 
usqM« in sempit^mum custodiat; Rectores eonindem lum^M(() gratiae sue 
repleat, exercitumqw^ eorwm prvtegat atqM« defendat. Fidem mnniat, pacess 
atq««(^) felicitatem et sanitatem p«r infinita s^cula tribuat; hfc e«/ enim gens 
ualida que romanor»m iugum durissimum de suis ceruicibiw discussaC) pugnando, 
atqtte ^os/ agnitionem baptismi nanc/orum marthyrum (^) corpora que romani 
igne cremauerunt u^l ferro truncauerunt atq»e bestiis (■) lacerando prviecemnt, 
franci sup^r eos aurum et lapides preciosos adomauerunt (■), 



(*) In nomine Sanctae Trinitatis. Incipit, 
xa.X3*. (*)X2- x3*««.Iibri. {t)leg.,*m. X3.i.t». 
(*)salicae, I2.I3*. (*) inclyto, xjf. (*) egregia. 
X3. Ort.xs. (■)ad,xa-x3*. (k)cmunis, I2.x3f. 
(') aere sed, xj. (f ) tenetar, X2. (^) lum^M, xj. 
0) scicntientiae, in Cod, xi. (*) gentes. xa. 
(*) plures, X2.X3*; pluribKr, 13. (*) uiso- 
gastis, X3. (P) bodogastis, 13. (^) saltga&tis, 13. 
(*) et '- Saleaim, om, xa. (*) uidigastis, xj ; 
uuidigast, X3*. (*) Salchaimi, X3 ; Salehaim, 
13*- (") (in) Bodohaim, X2. 13* ; bodohaimi, X3. 
(*) Cuidohaim, xa ; uuidohaimi, X3 ; uuido- 



8 ; habiatur, 9. (*) edonii, i ; idoneum, 
7.8.XO.X5.X9.20; Hedonlum, 9. (*) perculsus, x ; 
p<r prrculsus, 7 ; p^rculsJs, 8 ; pepercul- 
sus, 9 ; per praecd&os, xo.x5.20 ; per precelso, 
X9. (') reges, 7.xax5. 19.2a (*) chlodouio, x.7.9 i 
chlodoueo, 8.X9; Clodoueum, xo ; chlodo-- 
ueum, 15.20. (*) et, om. xax5.x9. (^) chelde- 
berto, X ; childeberto, 7.19; chUdoberto. 8 ; 
cbilberto, 9; Childebertum, x0.x5.aa (t) et, 
om. X5.X9. n chlothario, X.8.X9 ; chlotario, 
7 ; chiotthario, 9 ; Hlotarium, xo; chiotharium, 
15.20. (') luddus, i; lucidis. 7.8; lidter, 9; 
lucide, X5. 19^ (*) 15. X7— X9 add: per currcnte 
decretum (decreto) ; 10 adds : et procuratum 
decretum hoc. (<) quis, 8. O francus, 1.7.9^ 
(^) diligit, om. t ; ddigit,9. (*) costodiat. 7.9 ; 

, 10 adds: et {^) eonindem, x.8.9.x9.ao ; cor., 
om. so : 7 adds : undem ; 15 adds : det 0) lu- 

, mine, 15.30; de lumine, xa ("*) gratiam, 7.9. 
(") repdiat, x. (*) ezcrcituum, 7. (P) p^rgat. 9. 
(*) fidem, X.7— 9. O momenta, i ; mununvwta, 
7 ; monuinrMta.8 ; monimenta, 10 ; munimine. 
Z5.X9 ; munimen, aa n pads, 7.8. rais t9.ao ; 
paces, 9. (*) gaudeat, I. nfelidtatis,ais.x9; 
— tate, aa C) Christus, otm. 9 ; x 5. X9 add : pro- 
pitiantc. (*) pieUtem. 1.8.9^ (') custodiat. i ; 
conducat, 10 ; propttiante pietate concedat. 



^lalm, 13*. (*) origtaes, xs. (*) decreuenmtt 
xa - X3». n aut, i3». (") Chlodoueus. la- ij*. 
(') HUdebertus. xa ; Childebertus. 13 ; 
ChUdobertus, x^. ■ ^) Hlotharius, xa ; 
et Chlotarius, X3 ; Chlotharius, xj*. (*) pacto* 
«3-«3*- (') idoneum, xa-xjf. O ipso, 13. 
O diUgat, i^. (*) luminia, xa ; luniine, i^ 
(k) atque, om, 131*; et feL atquc saiL, 13. 
(i) discttssit, 12-13*. O martiriim. la; 
martjrrum, 13. Xj* {}) bctiis, in Cod. it. 

("*) omauerunt, 13; Cod. zi adds: Explidt 
prologus; laaeUs: Explidt prologus,Aiiiea. 



xo<note). (') enim, MM. 8. (") qui, 9. Ofurtis, 
7 ; fortes, 8 ; forti, ao ; parua dum esset (esse) 
numero fortis robore ualido(ualiduw). 15.17.z9L 
(^) robore, 1.7-9.20 ; et robore, xa (") ualeda, 
7. (') seruicibMx, 8. (*) excussit. za XS.X7 - aa 
(')pugnando, z.7.8.iaxs.aa (*) agnationem, z ; 
a^nutiones. 8. (^) baptiazie, 7 ; baptismuM, & 
(>) martlrum, 9.1^ (k) quezzz, 9b (>) xs i9add: 
ud. (") crem., om, Z5.X9 ; cremauerunt, 
z.xo; concremauerMW/, 9. (*) tnincaueninC, 
Z.Z5.19; trunccauerwit/. 7 ; truddauentnt, 
truncauerunt. xo. (*) aut, zo ; ud - prol.. 
om. XS.X7-Z9. (P) bestds, z.7 ; bisitics, 9^ 
P) lacerando. x.7.ao ; lacermuerwM/, 8 ; lad> 
rando, 9 ; laceranda. za O proiecerant, z.zo ; 
proiecerMif/, 7.8 ; prvgccierunt, 9. D fraac^ 
7 ; sumptuose auro et lapidibiis praetiosis tx- 
omauit, zo ; Z5.Z9 add: reperta. (*) eos, mm. 
15; super eos, om. X9. (*) prvdosis, 7; 
prvdosus, 9; zaMt.' super. (') yadds: 
expbciir ; Anno ter XIII decimo regn««iAr 
domno nostro PIpino gloriasi»izao rege 
Francorum Amen ; 9 adds : Explidt pro* 
licus 1<^ salice. Incipiunt capttula legia 
Salice diae Mercoris proxizno ante Kl 
NouTfMbris in anno XXVI regni donioa 
ttettto gloriosissmo Carolo rege. 
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PROLOGI n— V. 



EPILOGI i-n. 



PROLOGUS II. 

This Prologue is found in Codd. 6, 14 
(Paris. 4626= Boret. 5 b), 15 (Paris. 4628 a), 17 
(Paris. 10758 = Rorct. sn), 18 (Paris. 9654, 
fonneriy 75 Suppl. Lat. = Boret. 5 k), 19 (Paris. 
4760). Cod. 15 has been taken as the basis for 
the text. 

INCIPIT PROLOGUS LEGIS SALICAE(«). 

Flacnit (^) atqM^ conuenit int^r francos et («) eorum 
procercs ('), ut pro seruando (*) inter se pacts studio (0 
omiiiuM(s) incrementa uirtutunv, rizaruM odia(^) rese- 
care deberent, et(') quia ceteris gentibus iuxta se 
positis fortitudinis brachio pnmiinebant (^), Ita etiam (>) 
legis(") auctoritate (■) pnx^cellerent, ut iuxta quali- 
tateMi(*) causarujB* sumerct(p) criminalis (^) actio (<>) 
[terminum] ('). ExtiterMMt igitwr inter eos electi dc 
plttribsu quattnor uiri his nominibus : nuisogaste (*), 
Salegaste (*), Arogastc(*'), et uuidogaste(*), in(«) uillis(') 
quf ultra rennm sunt, in bodocheiN {y) et (■) salecheni(') 
et uuidocheM(^). Qui per tres mallos conuenientes, 
omnes causarum origines sollicite discutiendo («} trac- 
tantes, iadiciaiM(*) decreuerunt {*). 

n This Prti. teiMir » cnUinuatton •/ Pnt. I. in Cod, 6, the 
words I. p. L 8. art waKting there. (^) auxUiante domino, 14. 
(*) atqitf, & (') proceribMX. 6. (*) seniandum. 6.19. (*) studium, 
6Li9k O omaia increnenU rixaniM res., 6.17. xS. (^) odia, om. 19. 
(') et - prom., om. 6. (^) praeminebant, 17. Q) 6 addt : eos. 
P) legale. 6; lege, 19. (•) -tateM, 19. O -tate, 19. {*) sumo- 
rent, 6. (*) crlminales actiones, 6. O terminum, om. 15. Cf. 
Sohm, Proc 134. (*) Uuiso8:astus,6i.z9. (•) Salegastus, 6 ; -tos. 19. 
<*) Arogastus, 6; Ar.. em, 19 ; Ar. et, om. 17. (') Uuidogastus. 
6.19. O In — nuidochem, cm. 6. (*) uiOas, 19. (^ bothcM, 19. 
D et. «M. 19. n Salehem, 19. (^) unidohem. 19. (*) discudentes 
de t'"g"'H iiuUcium, 6l 14 {*) 19 adds : hoc modo. 



PROLOGUS III. 

It is found only in Cod. 5 (Paris. 4403^) 
where it follows aifter the table of contents, 
immediately before the Lex. 

Hoc sunt qui lege Salica tractauerunt : UUisogast ; 
UUidegast; Arogast; Bodegast; Salegast; (UUiso- 
ouado, corr.) UUisouuando in Bodachaem et in Sala- 
chaem. 



PROLOGUS IV. 

This Prologue occurs in the Leiden Cod. ( Voss. 
Lat. X19) at the end (or rather as part) of the 
Epilogue : Quern uero rex, &c., and has nevcryet 
api>eared in any of the editions of the Lex Salica 
exartly as it is found in the Codex. The letter in 
the last word, here represented by- , is illegible. 
Grimm (Pref. xii) thinks that the last ix words 
mean "qui uero manserunt in locis salicaim 
bodicaim uuidocaim." Pardessus (Loi Sal. 423) 
goes so far as to find in this Prologue a 
material proof that the first redaction of the 
Lex Salica consisted of 65 tituli. He says : 
" However bad the Latin may be, we under- 
stand it ; even the word budice, which might 
have come from the German biutan, and signify 



ordinance, edict, law ; for we know that often 
the different chapters of a code are called by 
this name. We could therefore translate : Voici 
les noms de ceux qui ont fait la loi Salique : 
Visuast, Saleanats, Vicats, qui se sont arret6s, 
en faisant cette loi, au titre intitule : De mUio 
fresiaiiiro" Pertx would read codice for 
budice. 

However this may be, it is certain that do 
micio /. are the very last words of fol. 88 *, 
after which a whole quatemio is wanting in the 
MS., which recommences with tit. 60 of the 
Lex Ripuariorum. According to the table of 
contents, the chapter: De miiio fristratrifo 
(cf. ch. 66 in the present work), was to follow 
after the Epilogue : Quern tiero Primus rrx 
/rancorunij which it really docs, as is evi- 
dent from the three words preserved to us. 
And, according to the same table, after the 
chapter De miiio, &c., the 6 chapters which 
already appear in the Cod. as titt. 69-74 
(titt. 70-75 in the present work) were again 
to appear ; while the same table has once more, 
after the rubrics of these 6 tituli : lucipii 
Aedictu* dvm Hiiperici regis y which already 
appears in the Cod. as tit. 77. From the unfor- 
tunate defect in the MS., combined with what 
we find twice indicated in the table of contents, 
we may, probably, infer that the MS. had at 
one time the whole titulus De micio, &c., in the 
same way as we find it in Cod. z ; that it had 
also the tituli 69-74 ^°<1 the Edict of King 
Hilperic twice over, and that some careless 
proprietor of the MS., observing the repetition 
of these documents, lifted the second copy out 
of the volume, without noticing that he removed 
at the same time the short tit. De micio, &c., 
and a portion of the Lex Rip. Grimm's inter- 
pretation of the Prologue would seem the most 
plausible as far as bodicaim, 

hec 9uni nomina eoraiM qui feceront lege salicx 
(uisuat, corr.) vuisuast, AROAST, saleanats, uicats, 
qui uero manserunt in lege salico in budice do micio 
fristati-o. 



PROLOGUS V. 

This Prologue is found at the commencement 
of Herold's text; see col. 7 of the present 
work. 

Hi autem sunt, qui Legem Salicam tractauerunt : 
Vuisogast, Arogast, Salegast, Vuindogast, in Bodham, 
Saleham & Vuidham. 



scripta transmisit ; post hec uero Clotarius, cum hoc 
titulus a germane suo seniore gratenter excepit ; sir 
postia cui*K rignum suum pertractauit, nt quid addere 
debirit ibidim, quid amplius dibiat construhere ab 
Lxxxviiii titolus usq«tf ad LXiii(^) statuit permanere; 
et sic postea fratre suo rescripta direxit ; et ita later 
eis conuinit, ut sta omnia sicut anteriore constructa 
starent. 

n Pardes.sus (Loi SaL 424) thinks that the copyi<4 must have 
omitted a V between the X and II which would have made UCVix, 
which Ls exactly the number of tituli comprised in the Lex prima 
of the Wolfeabiiitel codex. The same oml.-^->ion mus»t, of course, 
be prebumed in the numl>en foUowinj. ("J leg. LXlJll t 



EPILOGUS I. 

From the Wolfenbattel MS. (Cod. 2) ; cf. L. 
Sal. tit. X04. 

Primus rex francorum statuit a primo titulum usqiM 
LXii (•) disposuit iudicare; postmodo autem tempus 
cum obtimatis suis a LXiii tit«lMm ilyiue ad lxxviii 
addedit. Sic uero Childebertus rex, post multum 
au/^OT tempitf , prrtractauit quid addere debirit ; ita a 
LXXVIII usqiwtf ad lxxxiii pmnuenit, qtitfd ibidim digne 
inposuissc nuscuntur, et sic fratri suo Clotario hec 



EPILOGUS II. 

From Cod. 7 (Montpellier, 136 H), with the 
variants of Codd. 8, 9, zz, 12 (Hub6), zj (Paris. 
4409 = Boret. 4^, quoted as B in the Lex 
Salica), 13* (St. Gallen, 729, quoted as G in the 
Lex Salica), 15 (Paris. 4628 a), 17 (Paris. X0758 
= Boret. 5n), Z9 (Paris. 4629, quoted as F in 
the Lex Salica). 

EXPLIC/T LEGES SALIC.r« LIB^^ IIIC). 
QueiM uero(^) rex francorum (•) statuit et(') postea («) 
una cum francis (0 prrtractauit ut (s) et a tres titulos (r) 
aliquid amplius adh^it(^), sicut a(') primo (i^) ita(i) 
xaque ad lxxviii('") p«rduxeri/(») ; deinde(o) uero childe- 
bertus (p) post multum tempus tractauit, ut quid(<) 
aduenire (') potuerit (■), qai^d (*) ibi cum suis francis (•>) 
addere (') deberet("). A(*) septuagisimo octano(*) 
usqa«e(7) octuagissimo(') quarto(*) pmnttenit(*)» qMad(^) 
ibi digne (*) inposuisse (') cognuscetur (*). Iterum (0 
cum hoc (r) hus titulus (f ) chlotarius (^) a (>) germano {^) 
suo seniorem (') suum (■) gradenter (■) excipit (<>) : Sic(«>) 
et(p) ipse(i) similiter cum regnum(') sttttm(*) pmn- 
uenit(t), ut (••) ab (*) octuagissimum (*) quartum (*) 
adderet(') et iU perfectttm(7) pmluxf'/(')» et(f) ittde(*) 
quod ipse inuenit fratrem (^) suum (^) rescripta (<) 
dixerit {*). Sic (•) inter eis (0 conuenit, ut ista omnia 
quae constituerunt starent (f ). ExpliciV (^). 

(*) Ite.<ff confinnatio legis a regibus, 8 ; Explectunt legis salice 
liber III, 9; Explicit legis salice liber ill, it ; Expliciunt legci 
Salice lib. HI, la. 1 3.13* ; EzpL — III. om. 15.17; Expliciunt Iq^e 
ulicae libri III. 19. {^) si adds: primus. f) francbovum, 91 
(') ut, II. O II iuUls: ut O 9 adds: suis. (■) ut trestituHs, 8; 
et III titulus, 9; ut ad XLIIII titulus, 11; ut ad titulos, ia.i3*.r9; 
ut ad tres titulos, 13; ut et res (tres) titulus, is'7> (^) sdhent, 
8; aderit, 9; addiderint, it; adderit, sa.13*; adderet, 1^19; 
habuerit, is.x7> (■) ad, 9.11. (k) primum, 11. (<) 15.17 AfM.* ut. 
(■") LXXVIIII. 9.11. (') duxertf, 8; p^rduzerunt. 11.1x13*. 
(*) Inde, ia.13*. O hildebertus, 8.11.13.13*15.17; chelbertus, 9. 
P) quicumqM^ it ; quisquid, la ; quicquid, 13. 13*. 19. O uenire, 8; 
inuenire, ia.13. (*) potuit. 9; poterit, ia.13*. (*) quod, om. 13.13. 
1") francis, om. it. ^) adhere, 8. (*) debet hoc est, la ; deberct 
hoc, 13; deberet hoc est, i3l*.i9. (') ad sepL oct.. 9 ; ad sept, 
villi. It ; a LXXXVIII, i3*.i9. (?) n adds : ad. (') LXXXIII 
13. 13*. 19. t*) p«ruenit, 8. 11 ; quidquid inuCnit dig^e ibiden 
inp. co^noscitur, ia.i>i3*.t9L (^| quod - suum perinu., om. t^ 
(*) di2ni,9; dignuSfii. (') inposuisset.8.it. H cognosdtMr. 8.it. 
(0 Ii.. om, 9. O h. his titulis, 8 ; bus titulus. 9 ; hoc ortatulua. ti ; 
hos titulos, la.ij* ; bos tales, 13. (^) chlotharius. &17 ; hlotharius, 
ii.ta; flotharius. 13 ; llottfaarius, 13* ; chlottarius, 19. (') sd, 9. 
(^) germane, ili^ (*) seniore, tt-i3(". (") suum, om. 

II -13*. n gradant^. 8.13.17.19; gradantnr, it; gratanter, 
ia.13*. (*) suscepit Sic, 8 ; EXPLICIT SIC, 11 ; exrepit sic, 
la. 13,131*. {*) et, om, i3*.i9. (^) ipsi, 9.1a. O regno, it ; regni, ia.i3, 
(*) suo, 11; sui, ia.13. (*) sapienter inuenit, la. (") ut, om. 8. 
D ob, 13*; ab, om. 11. (*) -gissimo quarto, 8; Donagestmo 
viii. II ; LXXXIII, t3*.i9. (') adderit, 8 ; aderit, 9 ; addiderit. 11. 
(') petfecto, II ; 13 adds : est. (*) p^rduzerlt, 11 ; perd., om. 1x13. 
\\) et otu. 15.17. (*) exittde, 11. {^) fratri suo, 11.15. H ra 
scripta, 9; rescribita, 13. (') direztf/, 8.9.ii-i3.isi7- (*) si, u 
Et ita inter (13. 13*. 19 add: se) fiimauerunt ut lata omnia quae 
constituerunt inuiolabiliter omnique (omniaqMr, i^) tempora 
conseiuata fuissent ( - et. 13). la. 13. 13*. 19. (0 eos, is (^ starec. 9 ; 
prrduxant stare. 11. (^) E.. om. 8.11.13*19: E- I>ra giadaf 
Amen, 9 ; Finit Amea, la; Finit Deo gratias Amen, t> 
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REMISSORfA. 



EEMISSOEIA. 

INCIPIUNT CHUNNAS. 



Text A. In Cod. 8 (Paris. 4627), as tit. 100. 

O. INCIPIUNT CHUNNAS. 
[1] Hoc est unum thoalasti, wAidos in c\x\pabilis iudicetur. 
[9] Sexan chunna, sol. xv cul/. iud. 

[8] (Tn, corr.) Thu nualt chunna, sol. xxx cul/. iud. 

[4] Theu uene chunna, sol. xlv cul/. iud. 
[0] Thothocundi fitme chunna, sol. Lxnc. 
[6] Fit tertius chunde, sol. c cul/. iud. 
[7] Actoetus chunde, sol. cc cvXp. iud. 
[8] Triothus chunde therte chunna, sol. z>c cul/. iud. 
[0] Fit tertos chunde tue apta chunna, sol. DCC cvXp. iud. 
EXVL/C/r CHUNNAS. 



Text B. In Herold's edition, as tit. 80. 

LXXX. Incipiunt Chunnas. 

I Hoc est unum Thoa lasthi, sol. iii culp. iud. 
8 Sex anchunna, sol. xv culp. iud. 

3 Septun chunna, sol. xvii culp. iud. 

4 Theu vualt chunna, sol. xxx culp. iud. 

6 Thue septen chunna, sol. xxxv culp. iud. 

6 Theu vuenet chunna, sol. xlv culp. iud. 

7 Tho to condi vueth chunna, sol. lxu et dimidio culp. iud. 

8 Fit temu sunde, sol. c culp. iud. 

9 Acto et usunde, sol. cc culp. iud. 

10 Theio tho sunde ter theo chunna, sol. DC culp. iud. 

II Fit temo sunde thue aptheo chunna, sol. dccc culp. iud. 



HOC SUNT SEPTEM CAUSAS. 
In Cod. 6 (Paris. Lat. 18237, formeriy N. D. 252. F. 9). Published by Pardessus (Loi Sal. p. 3SO-355). Merkel (Lex Salica, p. 95-97). Boretius (p. 129). 



I. 

1. Si quis ad malluM legibia dominicis manitus fiierit 
et non uenerit, si eniw sunnis non detenuerit, soledos xv 
culpabilis iudicetur (tit. x ) i). 9. Ille uero qui alium 
mannet et ipse non uenerit, si eum sunnis non dete- 
nuerit, sol. XV culp. iud. (tit. x ) 2). 8. Si quis porcellum 
tartussuiw fiarauerit usque ad aniculatum, sol. xv (tit. 2 
\ 8 of cod. 4). 4. Si quis acceptorem de p^rtica fiirauerit, 
sol. XV culp. iud. (tit. 7 { 2). 0. Si quis homo qui facit 
uia latina, sol. xv culp. iud. (tit. 31 ) i). 6. Si qu$s 
mediano dido excusserit, sol. xv culp. iud. (tit. 29 ) 8 of 
cod. 6. &c.). 7. Si quis minimo dido excusserit, sol. xv 
(tit. 29 1 8 of cod. 4, 8cc.). 

II. De »o\gdis xxxv. 

1. Si quis in messe sua pecora aliena inuenerit qui 
pastore non habent et eas incluserit nt nulli paenitus 
innotescat et aliqua ex ipsis pecoribus perierit, sol. 
xxxv culp. iud. (tit. 9 ) 2). 9. Si quis nauem de intro 
clauem fiirauerit, sol. xxxv culp. iud. (tit. 2x { 3). 8. Si 
secundo dido unde sagitatur excusserit, sol. xxxv (tit. 29 
\ 5). 4. {Deestf exeso forsiian codicis folio). 6. Si quis 
bonem fiirauerit, sol. xxxv (tit. 3 ) 3). 6. Si quis fran- 
cus franco auricula capulauerit, sol. xxxv (tit. 29 ) 15 of 
cod. 6, &c.). 7. Si qMi> cenium domesticum qui signuM 
habet furauerit aut celauerit, sol. xxxv (tit. 33 { 2). 

III. Dc %o\edis XLV. 

1. Si quis puerum crinitum totunderit sine consilio 
parentoruiM, sol. xlv culp. iud. (tit. 24 1 5 of cod. 2, Sec). 
9. Si q«» acceptorem de intro claue furauerit, sol. xlv 
culp. iud. (tit. 7 ) 3). 8. Si quis cescum {leg. ascum) 
de intro claue fiirauerit, sol. xlv culp. iud. (tit. 21 ) 4). 
4. Si q«M pratum alienum secauerit, exinde fenum 
cufM carro ad domuiM suam duxerit et discargauerit, 
sol. XLV (tit. 27 ) xo). 6. Si quis dido polcare excus- 
serit, sol. XLV (tit. 29 \ 3). 8. Si quis nasnm capulauerit, 
sol. XLV (tit. 29 \ X4 of cod. 6, &c.). 7. Si quis homo man- 
cipia aliena pedes fiigitiuos recoUigerit, sol. XLV (tit. 39 

t 2 of cod. 2, &C.). 



rV. De %o\edis lxii«. 

1. Si quis de sagitta toxicata hominem sagittauerit 
et euaserit, sol. Lxiif culp. iud. (tit. 17 { 2). 9. Si quis 
homo alio adsallierit et sua (?) arma et occidcre uo- 
luerit et retentus fiierit, sol. LXiic culp. iud. (tit. 
17 \ i). 8. Si quis corpus occissum hominem antequam 
in- terra mittatur in furtum expoliauerit, sol. LXiic 
(tit. 55 \ i). 4. Si quis uillam alienam inuascrit, lxik 
(tit. 14 i 6). 6. Si quis manuM alterius capulauerit et 
ipsa manca pependerit, lxiu (tit. 29 ) 2). 6. Si quis in 
fiirtuOT elocatum acccpto pro^io hominem occidere 
uoluerit et ei fuerit adprobatum, sol. lxiic (tit. 28 ) 2). 

V. De %o\edis c. 

1. Si quis hominem mortuum exfodcrit et expolia- 
uerit, sol. c (tit. X4, ) X of tit. x5 of cod. 2, &c.) 9. Si 
quis homineiw dormientem in fiirtum expoliauerit, sol. c 
(tit. X4 ) 7 of cod. 2, &c.). 8. Si uero infantem infra matris 
sui utero occiserit, sol. c (tit. 24 | 4). 4. Si quis homo 
ingenuus alienum lidum extra consilium domini sui 
ante rege prv ^nariuxck. ingenuum dimiserit, sol. c 
(tit. 26 ) x). 6. Si quis alteri manum excusserit aut 
lingua capulauerit aut castrauerit aut uerenda trans- 
capulauerit, sol. c culp. iud. (tit. 29, H i, 9; and{i 3, x6 of 
cod. 6, Sec). 8. Si quis hominem ingenuum sine manus et 
pedes quae inimici sui in uia relinquerunt quique eum 
occiserit, sol. c (tit. 41 ) 8). 7. Simili modo qui alium 
in pelago inpinxcrit et uiuus exinde euaserit, sol. c culp. 
iud. (tit. 4x, { xo of cod. 6, &c.). 

VI. De wo^dis cc. 

1. Si quis hominem qui migrare dosponit {leg. disponit) 
et de regi habucrit praeceptum et aliquis contra ordina- 
tione regis stare praesumet, sol. cc (tit. 14 (4). 9. Si quis 
alio herbas dedcrit bibere ut moriatur, sol. cc culp. iud. 
(tit. X9 { x). 8. Si quis hominem francum inuolauerit et 
uenderit, sol. cc culp. iud. (tit. 39 ) 2). 4. Si quis pnella 
ingenua occiserit, sol. cc (tit. 24, ) 8 of cod. 6, &c.) 
6. Si quis basilica incenderit, sol. cc (tit. 55, ) 7 of 
cod. 6, &c.). 8. Si quis grafione ad res alienas toUendas 



inuitauerit et legiptime [sic) eum iactiuum ant malla- 
tum non habuerit, ille qui eum rogat ut ininstae tollat 
antequam fiierit et fides facta fiierit, sol. cc(tit. 51 1 x). 
7. Si quis puella sponsata dructe ducente ad marito 
alicuius in uia earn adsallierit et cum ipsa uiolenter 
mechatus fiierit, sol. cc (tit. X3, \ 14 of cod. 5, Stc.). 

VII. De 9o\edis dc. 

1. Si q»t!r puerum crinitum occiserit, sol. DC (tit. 24 
) X, 2). 9. Si quis femina transbattit ut moriatur, sol. dc 
(tit. 24, \ 2 of cod. 2, and \ 6, &c., of the other texts). 
3. Si quis femina ingenua postquam infantes cocpit ha- 
bere et occisa fuerit, sol. dc (tit. 24 ) 6). 4. Si quis gra- 
fione occiserit, sol. dc (tit. 54 ) x). 6. Si quis sacebarone 
occiserit, sol. DC (tit. 54 ) 3). 8. Si quis franco int^r 
quattuer solia occiserit, sol. dc (cf. tit. 4X H x-3 ; Re- 
cap. L. Sal. i^) 3X ; Sohm, Proc. p. xs ; id» R. n. 
Ger. 40). 7. Si quis francus francum occiserit, sol. dc 
(cf. tit. 41 1 x). 

VIII. De uAedis AfDccc (cf. tit. 4x) (•). 

1. Si quis hominem ingenuum in hoste occiserit et in 
mortridam mittitMr, sol. ^dccc culp. iud. (cf. tit. 63H x, s). 
9. Si quis grafionem occiserit et in mordrem miserit, 
sol. Mnccc (cf. tit. 54 ( x). 8. Si quis femina ingenua 
que infantis pot[ui]t habere et occisa fuerit et mordrida 
fuerit, sol. Af Dccc (cf. tit. 24 ) 3). 4. Si quis puerum 
crinitum occiserit et in mordrem miserit, sol. Jf dccc 
(cf. tit. 24 H X, 2). 6. Si quis c^iscopuxa occiserit et in 
mordrem miserit, sol. Muccc (cf. tit. 55, last ) of L. E.). 
8. Si quis legadario regi in uia adsallierit et occiserit 
et in mordrem miserit, sol. Muccc culp. iud. (cf. Sohm, 
R. u. Ger. 39). 7. Si quis andrustione qui int^r duos 
reges pagauerit, qui eum adsallierit et occiserit et in 
mordrem miserit, sol. IfDCCC culp. iud. (cf. Sohm, 
R. u. Ger. 40). 

SI Pardessus (Lot SaL 3U) remarks that this chapter was. pro- 
ly, added to a text which, originally, comprised only seven 
series of seven compositions each. In the seven cases which it con- 
tains the assassin has caused the corpse to disappear \misit in 
mordrtm^ in tncrdrtdam), a case already meaUoncd ui titt 41 
and 10} 



INCIPIUNT (•) SENTENTIAS DE SEPTEJ/ SEPTINAS HOC SUNT 



From 1) Cod. Paris. Lat. X0758 (formerly x64bis suppl.). The document occurs also 9) 
4) Paris. Lat. 4760, and has been published by Pardessus (p. 355), Merkel (p. 97), Boretius (p. X3x). 



PARICULAS CAUSAS (•). 
in Paris. Lat. 4628 A, 8) Paris. Lat. 4631, 



1. Si quis basilicam incenderit, toU'dos cc culpabi/u 
iudicetur (tit.5s, i 7 of cod. 6, Sec). 9. Si quis francus fran- 
cum occiderit, sol. cc culp. iud. (tit. 4X \ t). 8. Si quis 
uilla (^) aliena (^) adsallierit et ibidem hostia fr«gerit et 

n Cap. VII, 9. (^) uillam alienam. a. 

i 



canes occiderit et homines («) plagauerit (•) uel aliquid 
exinde {*) in carro duxerit, sol. cc culp. iud. (tit. X4, { 6 of 
cod. 6, &c.). 4. Si quis alicui herbas dederit bibere unde 
moriattfr, sol. cc culp. iud. (tit. 19 | x). 0. Si quis 
n om«ws plagauerunt, 4. (') ex., om. a. 



uxorem alienam tulerit uiuo xnarito, sol. cc colp. iud. 
(tit. x5). 8. Si quis hominem mortuum exfodierit et 
expoliauerit, sol. cc cul/. iud. (tit. X4, { x of tit. xs of 
cod. 2, &c.). 7. Si quis francus francum uendiderit, 
sol. cc culp. iud. (tit. 39 \ 2). 
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RECAPITULATIO LEGIS SALICAE— A. 



EECAPITULATIO LEGIS SALICAE. 

Of this docament only two ▼erstons have hitherto been known, which have been pnblithed by Paudessns (p. 355-358), Merkel (p. 97-^), and 
Boretitts (p. Z31-X34). A third, ^diich occurs in the Leiden Cod. (Voss. Lat. Z19), ia now published for the first time. The three versions are here 
respectively called a, ^, c. 



This text is given as printed by Pardessus (Loi Sal. p.355), from MS. Paris. Lat. 4995. The notes give the principal variants of Codd. 7 (Mont- 
pellier), xo (Herold), 17* (Paris. X0758, formerly 164 bis suppl., first copy on p. 75), 17^ (ibid., second copy on p. 278), x8 (St. Gallen, 7S8, quoted as V 
in the Lex Salica), A^ (Paris. 4628 a, 463X, 4760), A" (Paris. 4628 a, second copy on p. X56<>), B (Barrois MS., as quoted by Pardessus). A = A^ and A*. 



RECAPITULATIO (•) LEGIS SALICAE (•). 

Scimdnm (^) est quod in quibusdam legis {*) Salicis {*) 
inaeaiuntur capitula principalia Lxv(*); in quibns- 
damO uero(0 Lxx(i) ; in quibusdam(t) etiam paulo plus, 
aut paulo minus. Quae (^) continentur alia (') capitula, 
in quibusdam codicibus (^) ccc (>). In quibusdam uero 
minus (■) uel('). Habent(") etiam species in quibus- 
dam libellis(*). In quibusdam uero minus uel paulo 
plus. 

I n l^ec. L S. MM. 7.T7*.Ai ; Epilotrns, to; Capitula prindpsUa. 
17*. A> ; Rec. soUdonim, x8. (>) 10 adds: autem : Sciend. — LXV, 
MM. 17^ A*. n legibus. 10; libcQis, 17*. A^. {*) salicae, 7.10. 
(*) LXV, fim. X7*.Ai. O aliis, la (t) LXX, 0m. A*. (^ oonnullis 
LXXX. i& (^) qui, 7.X7*.A* ; Qtue - phis, om. to, but it has 
ituttad: Sunt qui lubeant compositioDes CCCLViii, ac etiam 
pfajs mlnusue. (') alia, «m. 17^ A a. (>i) locibMj, 7; locis 
CCCLVIII in quibusdam uero plus minusue. inquirendum &c., B. 
(M CCCLVIII, 7.X7^A*. (") plus minus, 17*^. A ; plus minus uae, 7. 
(*) Hab. - plus, 9m. j.x^.KK (*) z7".Ai add: XX et VIL 

Inquirendum est(") conpositiones (^) legis (*) Salicz 
quod {*) uarietates et quem (•) numerum per minimum, 
quae(0 uero(0 per maximum habeat [diuisiones. Com- 
positiones (-nis, X7^.A*) sunt (sua, 17^ A*) ccclviu, 
uarietates (-nis, 17^. A") xxxi] (r). 

n igitur ecit in compositionibus L S., quid uarietatis et q. n. min., 
quem max. habeant. Diu. namque compositionum & CCCLVIIL Var. 
•ntem XXXI, quae ita inueniuntur, la (^) - onis, 17^. A. 

O fe«e». 7. (*) qoot. «7*- D quse, i7'.Ai. («) qnemqM. 17*. 
O diu. - XXXit su/^ied/ram 7.Z7VA>.B. 

[1] Imprimis (>) enim inde ad (^) septcm denarios, ut 
si quis agnum furauerit (tit. 4, ) x). 

n Indpit ( - unt. 10) a septem denarios(-iis) at d &c., 7.iai7*^. A. 
(^) The MSS. bare often a bistead of a^ 

[S] Inde ad decem(*) denarios(^) ut si quis alterius(«) 
messem (') damnauerit (tit. 9, ) 7 of texts 2-L. E.). 

n decern, om. 7 ; XX, 17^ ; Inde X dicnntwr. A*. (^) zo mdds: 
iM»it (*) alteri, i7^A*. (^) missem, 7 ; mensem, A>. 

[8] Inde ad solidum unum, ut si(') quis(^) por- 
cellum(*) qui sine matre uiuere(') potest, foras(*) 
'domum (•) fiirauerit (tit. s, ) a). 



n si, MM. 7.xa (^) qui, 7.za (*) pure -, 7. (') et reliqua. Inde 
ad soL unum et trem. dec, zo. (*) for. dom., mm. 7.z7^ Aa. 



[4] Inde ad (•) solidum unum(^) et tremisso(«), ut(<*) 
si quis (<*) alterius senium cedit (•} (tit. 35, ) 4 of cod. 6, 
ftc). 

n 7. 17^. A* havt in tktt and ati subsequtni instances a instead 
4/'ad. (^) II. B. (*) tramessem, 7 ; tramissum, Z7* ; remisio, 
A*. (') etqui, 7. (*) caedit, o^dit, 7.iaz7*.A. 

[6] Inde ad solidos iii, ut si quis tres capras furauerit 
(tit. 5, ) x). Haec compositio tres(*) solidorum(*) in 
XLi (^) locis legis («) Salicis ("} habetur. 

n tres soL, em. 7.zai7^At. (») XLIII, 7.10; XLet, i7*.A» ; 
LXIII, z7\Aa. (*) leg. SaL. em. 7.io.z7^.A. 

[6] Inde ad solidos iii et denario, ut si quis uiduam 
in coniugio uoluerit(') sociare(*) (tit. 44, ) x). 

n sodauerlt, 17*. A 1 ; lo adds: et reliqua. 

[7] Inde ad solidos v, hi sunt qui (•) rapto (^) secun- 
dam (") compositionem (') persoluant (•) (tit. X3, ) 2). 

O 7.zaz7*^.z8.A add: in. (^) raptu, 10. Ai. (") srcMMdom. 7 ; 
- dum, z7^ ; sec., mm. zo ; secunda, x7KAa. (') legem. 17*. Ai ; 
conpositione, z7^Aa. (*) peraoHuM, 7; soluuMt, zo; compor.unt, 
s7*.Ai; persoluantMr. Aa; 7.io.z7i».Aa.B add: haec compositio in 
duo (secunda) lods habetur. 



[8] Inde ad solidis vi pro redemptione (■) serui ut non 
castretur (tit. 25, { 7). Haec compositio sex solidonxm 
in quinquc locis habetur. 

n red., MM. zt'.Ax. 

[9] Inde ad solidos vii et dimidium(*), ut si quis 
scrottam(*>) subbatit(«), ut(*) porcellos non habeat 
(tit. 2, \ 3). 

n denarium, 10. (^) iscrouam, 7 ; scrOpam, scropham, Z7*^.A. 
(*) subbattit (-batit) in furtum. 7.zo.x7>>.Aa ; alterius subbattit, 
Z7*.«8.A». (*) ut - hab., mm. 7.zaz7'*.A. 

[10] Inde ad solidos ix(*), ut si quis alterum(^) clauso 
pugno percutit {") (tit. X7, ) 8) ; haec conpositio oc 
solidorum in tres (') locis habetur. 

O VIII, zo. (^) 7.Z7.A add: de. (*) percussit, percusserit, A ; 
peicttterit, A (*) quinque, 7.xaB ; quatuor, zt^. A^ ; quinta, z7\Aa. 

[11] Inde ad solidos xii et dimidium(*), ut si quis 
seruum(^) ministerialem in mortis periculum inmiserit(«) 
et (') eum Deus liberauit (titt. xo, 4X, ) 9). 

(*) denazium, za (^} mlstezialem (minist -) in m. periculo miserit 
(inmisezit). 7.zo.z7VAa. (") inm. — lib., mm. za (') et - lib., 
MM. 7.Z7.A.B. 

[18] Inde ad solidos xv, ut si quis sponsam(«) alterius 
tulerit (tit. 13, t X3 of cod. 6, &c.). Haec compositio xv 
solidorum in xc (^) et iii (^) loca habetur. 

n isponsafM, 7. (^) XCV, 7.Z7\ Aa ; XV, B ; XC. in ifitAKjirst copy. 

[13] Inde ad solidos xvii et dimidium, ut si quis 
alterius uerrem(*) furauerit (tit. s, ) xx). Hac compo- 
sitio XVII et dim. solidorum in tria (^) loca habetur («). 

O uerrum, 7. 17**. A a : uaccam. 10. (^) qutttuor, 7.zaB ; quarta, 
Z7*. Aa. O I Z3 MM. 4fa8 Kjlrst cofy. 

[14] Inde ad solidos xxii(«) et dimidium (•), ut si 
quis tributarium Romanum in pelago inpinxerit (^) (cf. 
tit. 4x, ) 7, and also ) 3 of cod. 2, fcc.) 

n xxvi». Z7^ ; XKVIII, AS. (^) demezsezlt. ^Uixjlrst eofy ; 
inp., MM. za 

[16] Inde ad solidos xxv (*), ut si quis senium minis- 
terialem occiserit (^) (titt. xo. 4x). 

n XV, 7.B : XXX, As. (k) 7.iaz7».Aa.B add: hec composiUo 
in II (secunda) locis habetur. 

[16] Inde ad solidos xxx, si quis alterius (*) ancillam 
furauerit (tit. xo, ) 4 of cod. 6, 8cc.). Haec compositio 
xxx solidorum in xxviil (^) locis habetur. 

n alL, MM. 7.zaz7KAa. (») xxvi, 7.zaz7\Aa • xxv, if.K^.B. 

[17] Inde ad solidos xxxv, ut si quis senium alterius 
fiirauerit (tit. xo { i, &c.). Haec compositio xxxv soli- 
dorum (•) in XXIV {}) locis habetur. 

O s(^ - hab., MM. 4fiaAKjlrst cefy. ■ (^) XXVIII, 7.i7VAa; 
XXIX. zaB. 

[18] Inde(-f) ad solidos xlv, ut si quis waranionem (*) 
furauerit (tit. 38, { a). Haec compositio xlv solidorum 
in XXXVI (^) locis habetur. 

({) Inde - comp., «m. 4fia8A^rr/ o^. (*) wantglonejw, 7; 
warennioaem. 17*. A 1. (^) XL, 7; XLI. zaz7VAa.B; XXXIII, z& 

[10] Inde ad solidos l, ut si quis Romanum in pelago 
inpinxerit (cf. tit. 4X, \\ 7 and xo of cod. 6). 

[80] Inde ad solidos lxu (*) et dimidium, ut si quis 
hominem percutere uult cum gladio, et (*>) eum (•) non 
tetigerit (tit. X7, i x). Haec compositio uui et dimidii 
solidorum in XL (•>) locis habetur. 

n LXVI. 7.i7*>.AB ; septuaginta. it & 9, ^fiaAAjIrstci^; XLVI et 
denarios. in B -which has alwi^ys dinarios instead ^f dimid. 
(>>) et - tet., MM. za (*) eum. mm. 7.Z7.A. (<)XXXVIII. 7.zaz7KAa.& 



[81] Inde ad solidos lxx, ut si quis senium cum (■) 
ancillam ministerialem (^) furauerit (tit. xo). 
n aut. 7.zaz7*^.xaLA. ^) de minlsterio, 7.xaz7VAs.B. 

[88] Inde ad solidos lxxv, ut si quis senium minis- 
terialem (■) in oste (^) occiserit (tit. zo). 

n ministrantem, la (^ hoste, in 7.zaz7^.A.B, htrt and 
/urthtr on. 

[83] Inde ad solidos xc, nt si quis waranionem (•) 
regis furauerit (tit. 38, ) 4 of cod. 6). Hasc compositio 
xc solidorum in tria loca habetur. 

n tauzum, 7.zai7^As ; warennioneiM, t7*.Ai. 

[84] Inde ad solidos c, ut si quis Romanum occiserit 
(tit. 4x, )6). Haec pompositio c solidorum in xxjv(«) 
locis habetur. 

O XIII. 7.z7^z8.Aa ; jz, andinmarg. XIII, to; XIIII. Z7*.A>. 

[86] Inde ad solidos CLXXXvm(') et dim.(>), ut si quu 
mulierem striaon (^) uel («) meretricem clamauerit 
(tit. 64, \ 2). 

D CXXXVii et dem.. 7; CLXXXVil a dim., zo; CLXXXViif. 
Z7Kz8. Aa ; CLXXXIIIlc, in ^UiKjIrst c«^. ^) ittriaiM. 7 ; stziem. 
z7*.Az. (*) aut, z7^.Aa • ud m.. mm. za 

[80] Inde ad solidos cc, ut si quis hominem inge- 
nuum occiserit (tit. 41, ) x). Haec compositio cc soli- 
dorum in XVII (*) locis lu^>etur. 

O XXXV, 7{ Xiiu. in ^6aAA/irsie»fyi XXV, iaz7KAa.B. 

[87] Inde ad solidos ccc, nt si quis litum(*) alienum(^> 
in oste occiserit (tit. 63, ) z). Haec compositio ccc 
solidorum in dua loca habetur. 

(') Udem, 7 ; lidum, Z7^za Aa ; suferscr. senium, in if ; lituu 
senuuM, in at^o. (f) aL, mm. 7.zaz7\As. 



[88] Inde ad solidos dc, ut si quis hominem inge- 
nuum in oste occiserit (•) (tit. 63, ) x). Haec compositio 
DC solidorum in xiv (^) loca habetur. 

(*) occ, MM. za (^) XI, 7.zaz7\Aa.SL 

[88] Inde ad solidos occ, ut si quis mulierem habcn- 
tem in utero paruulum (■) occiserit (•) (tit. 24, \ 3). 

(*} paru. ocr., mm. za 

[[80] Inde ad solidos ococc, at si quis Romatnum 
uel lidum (■) in truste dominica occiserit] (^) (cf. tit. 63, 
is). 

n Htum, za (^^ijpisnaiin MS. 4995. nor in Z7*.z& Ai. *A«^ 
z7^Aa hstve " in curte domini," intttad^ " in tzuste dominica.'* 

[81] Inde ad solidos mdcoc, ut si quis(*) in tniste(f ) 
dominica hominem occiderit, et(^) in puteum iacta- 
uerit(k) (cf. tit. 4x, I 4, tit. 63 | 2). Haec compotitio 
MDCCC solidorum in dua loca habetur (*). 

O 7.zaz7VAa add: hominem here and n«t a/Ur dom. 
(t) trusta, z7*.Ai. (^) et - iacL, mm. 7.zaz7.A. O z7*Ai hatt 
nearly everywhere : habet lex, <MX4ruM/<^habetttr. 

[[88] Si quis pnerum infra duodecim axuis sine 
crinitum, sine incrinitum occiderit, xxivm dinauiis qui 
fisciunt solidos DC culpabilis iudicetur(«) (tit. 24, 1 1)]. 

n I 3a, iays Ftudeistts, b found only In MS. 4995, where it i« 
wzitten in a hand differing from that of the rest of the MS. 
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RECAPITULATIO LEGIS SALICAE— B. C. 



REGUM FRANCORUM GENEALOGIA. 



This text is found in MS. Paris. 4629 (quoted as F in the Lex Salica) only. 



Sciendum esi quibiMdam salice legis inueniantur 
capituli principalit«r posita Lxx, qui habent cccuui uel 
pauIo plus aut minus, quern numerum p«r minimum 
quem uero per maximum in conpositionibiM teniat. 

[1] Inciptt enim a vii dgnariis ut sicut agnum 
farauen'f (tit. 4, { x). [9] Ut supra x dinarws de 
damnum stimatione (tit. 9, ) 7 of cod. 2, Sec). [8] xiii 
dinan'as et t^rtia pars de unius dinariV pro iumenta qui 
auaranione spatauerit (tit. 38, ) X2 of cod. 6, See). [4] so- 
\idum I ut si quis procellum {\xTauerit qu^ sine matre 
uiuere possit (tit. 2, \ 2). [6] %o\tdum i et tramesso ut 
■i quis senium alienum flagellauerit (tit. 35, ) 4 of 
cod. 6). [6] soXidos in ut qui procellum lactantem 
(tit. 2, { i). [7] soliii^j III ct dinariiwm i ut qui uiduam 
accipere uoluerit (tit. 44, ) i). [8] %o\idos v ut qui in 
rapto sup^r tres fuerunt (tit. 13, \ 2). [0] soXidos vi ut 
qui hominem leborem clamauerit (tit. 30, \ 5). [10] soh- 
dos VII ut qui scrouam in furtu subbatet (tit. 2, { 3). 
[11] %o\tdos viif ut qui romanum hominem in agro 
contub^mio occiserit, in tenia sententia (cf. tit. 42, 



) 4). [12] soliii^ viiii de medicaturis (tit. X7) ( 4). 
[18] %o\idos xiif ut si quis hominum misterialem in 
pelago inpinxerit (titt. 10. 41, ) 9). [14] %o\idos xv ut si 
quis bimum porcum hxrauerif (tit. 2, { 5). [16] soh'dos 
xviif ut si quis magellum sacriuum i}XTatierit (tit. 2, 
) 12). [16] soXidos xxiif ut qui hominem tributarium in 
pclagoinpinxerit(cf.tit. 4X,) 7 and also) 3 of cod. 2,&c.). 
[17] toXidos xxv ut qui hominem de ministerio farauertY 
(titt. xo. 41). [18] soXi'dos XXX de eo qui aliquid de 
manu per uim tullent (tit. 6x, { x). [19] soXidos xxxv 
de eo qui senium alienum furauert/ (tit. 10). [90J soli- 
dos XLV de eo qui hominem tributarium occiserit (tit. 41, 
) 7). [91] aoXidos l ut si quis hominem romanum in 
pelago inpinxerit (cf. tit. 41 \ 7, and also } 3 of cod. 2, Sec). 
[99] soXidos LXiif ut qui uiduam sine legem acciperit 
(tit. 44, I 2). [98] aoXtdos lxx de eo qui hominem 
artificem furauenf (tit. 10). [94] soXidas Lxxv de eo 
qui hominem artificem in oste occiserit in cz.pitale 
restituat (tit. xo). [96] aoXidos xc ut quis uuaranionem 
regis iMxauerit (tit. 38, ^ 4 of cod. 6). [96] soXidos c ut 



si quis romanum hominem occiserit (tit. 41, ) 6). 
[97] solfiE^M CLXXxyiic ut si quis mulierem meletricem 
clamauerit (tit. 64, ) 2). [98] soXidos CL ut si qub 
romanum hominem cn«aiuam reges in pclago inpiii- 
xerii{ct. tit. 4X, ) 5 and also { 3 of cod. 2). [98] solM&tr cc 
ut si quis hominem c^mtra ordinationem regis adsalieret 
(tit. X4, ) 4). [80] soXidos ccc ut si quis graphionem qui 
puer regis tsi occiserit (tit. 54, ) 2). [81] solii^ ix: at 
qui hominem in domum suam occiserit (tit. 42, | x ; 
Sept. Cans. vii. 6). [89] soXidos dcc ut qui feminam 
grauedam occiserit (tit. 24, ) 3). [88] aoXidos dcccc ot 
qui antrusionem quo puer regis ex/ occiserit et earn 
ignem conbusserit (cf. tit. 41). [84] soXidos Mvocc ut 
qui antrusionem occiserit (tit. 42, ( x, second part). 
[86] solidos Af.)f Dxxxv ut qui hominem in domnm suam 
a contub«mio occiserit (cf. tit. 42, ) x). [86] soIa^ 
cAfiVDV ut qui antrusionem in domum suam occiserit. 
De Romanus uero uel litus lex ista ez mcdietate 
soluatur (cf. tit. 42, | 4). 



O- 

This text is here published for the first time from the Leiden Cod. (Voss. Lat. 1x9), ^here it is found on the recto of leaf 64, preceding the 
Prologus ; Gens francorum. 



Sciendum er/ qfM>d in quibMjdam libellis salice legis 
inueniantur principalit^r posita lxv. In quibMrdam 
uero LXX, qui abent spetiales cccl, u^l pauTo plus aut 
minus. Nam et hoc sciendum ej/, conpositio legis 
salice quam numerum p^r minimum, quam uero per 
maximum habeat et qiMTO uariztatis in conpositionibaix 
teneat. Incipit enim a vu denaiiis ut si quis agnum 



fiirauerit ; transcendit usq«« ad AfDCCC soh'd^j, vt si 
<\ftis in truste dominica hominem occiserit ct postea in 
puteum iactauerit. * Variaetas uero conpositionum in 
ipsa sunt XXX ; id sunt d^nar/V vii ut supra, denarii x, 
solfdfM I et denarii iiii. luret cum vi, soXidi in et 
denarius \\ iuret cum vi, sohdi'v, sol/di" vi ct mrdi'wj ; 
iuret cum vi, soXidi xv, soXidi xvii et dimidiura \ iuret 



cum VI, sol/df xxii ct mediW , soXidi xx, solidi'xxx, solu// 
XLV, soXidii*), Iuret cum vi, sol/ di* clxxxvii et med/kr, 
soXidi cc. Iuret cum xii, sohd< ccc, solidi DC, soXidi 
DCC, soXidi Dccc. Iuret cum XXXVI (>>). 
(*k) The Uxt is evidetUfy incompitU Mtrt. 



REGTJM fRAHCORUM GEITEALOGIA. 

The following Genealogies of the Prankish kings are found 1) in the Wolfenbiittel MS. (Cod. 2 of the Lex Salica) ; in the Montpcllier MS. 
(Cod. 7 of the Lex Salica) ; in MS. Paris. Lat. X0758 (formerly X64 suppl. bis Lat.) here called N ; in MS. Paris. Lat. 4628 a, here called W. 9) in MS. 
Paris. Lat. 4627 (Cod. 8 of the Lex Salica). 8) in the St. Gallen MS. 731 (Cod. 9 of the Lex Salica). 4) in MS. Paris. Lat. 4409 (Cod. B of 
the Lex Salica). For other Genealogies of the same, and earlier. Prankish kings, cf. Pertz, Mon. Germ. Scriptt. 11. 304. 



COPD. 2, 7, Nj'W. 



COD. 8. 



GOD. 9. 



GOD. B. (Paris. Lat. 4409). 



(■) Teudericus (*>) rex («) rignauit (') 
3k.nnos XVII. 
Chlodoueos (•) Rex (0 rignawi*/ (s) 

MLHOS III. 

Childebertus (>•) rex (<) rignaMiV (k) 
aniMtf XVII. 

Dacobertus (*) rex (>) rignawiV {}) 
annof v. 

Hilpericus (■) rex (>) rigmi«i/ C*) 
xanos V. 

Item Teudericus (■) rex(') r\fgpuuit(^) 
anffM XVII ; ani»o (<>) septimo int^r(p) 
alius rex non rig^nauit (>'). 

Childericus (s) rex (') ngoauii (k) 
aaflMU Villi ; 



sunt in snmma annus (■) lxxviii (■)• 

n Codd. 7.N.W commence: IncJpit reenontm. 
<») Theod-, 7 ; Thed - . N: Teod-, W. (') rex, 
W. (*) rcgn - , 7. N. W. <•) - eus. 7. N. W. 
Bx, 9m, N.w, (■) rcgn - , 7.N ; ri| 



(■) rex, om.H.^. (■) rcgn - , 7.N ; rign., om. W 
MHUd-.N.W. (») rex, tfwt. 7.N.W. (k) regn-, 
7.N.W. (I) Dag-, 7. N.W. (-) Chilp-, 7. 
P) Theod- , 7 ; ted - , N. (*) Annus, 7 ; Annos, 
N.W. O interim. 7. N.W. 0)Hiki-. N.W. Orex, 
om. 7. n anai LXXVIIII septuaginta et octo 
feliciter Amen, 7 ; numetl annonuw quos (quibus, 
W) isti r«res regnarent (rcgnaucrunt, W) anni ' 
LXXVIII, N.W. • 



INCIP/7' DE REGNORUM. 



Theudericus regnaui/ annos xvii. 
Chlodoueus regnaui/ uxnos iii. 
Childebertia regnaui/ annos xvii. 
DagobertMT regaaui/ annas v. 
Chilpericus regnaui/ annos v. 



Anno septimo int^r his alius rex non 
regnauit. 
Childericus regnaui/ annos vim. 



Sunt in summa Anni uuii. 



INCIP/r REGNORUM UEL 
TEMPORUM. 

Eraj^lius dehinc qnintum annum ait sui 
imperil. Sisbodus^ godorum gloriosis- 
siraus principis, in Spania plurimas 
Romane milliciae orbis bellando subricit 
et iudeis suis regni subditus a fidem 
Christi conuertit. 

Fiunt igitur ab exordio mundi usque in 
eragli et quarto relegiosissimo principis 
sisbodo et dagob^rto rcgi francorum 
anni xi. Chlothario sunt xlviii. Albi- 
nicio mundi usqu^ ad heraglio imperio et 
sisbodo rege godorum et aagoberto regi 
franchor»m sunt anni viTdcccxui. 



Kcgnaui/ Dagobertus annus xvii. 
RcgmiMiy Segobertus annus xxii. 
Kcgnaui/ Ueldobertus annus vil. 



RegnaMiV Heldericus annus xv. 
Regna»i'/ Thedoricus annus xvii. 

RcgnaMiV Chlodouius annus ill. 

Regnaui/ Chelbertus annus xvii. 

RegnaMf / Dagobertus annus v. 

RegnnafiV it^m Helperigus annus v. 

Kegnaui/ item Theoderigus annus xvii. 
Annum septimum intrim alius rex non 
fuit. 
Kegnaui/ item Helderigus annus vuii. 

Kegnaui/ Pipinus annus xvii. 



De dagoberto ust^ue ad pipino sunt 
anni clviii. Tutti m semul sunt aimi 

VA/DCCCCLVIU. 



HAEC SUNT NOMINA REGUM 
FRANCORUM. 



Clotharius regnauit annos XLVii. 
Dagobertus regnauit annos xvii. 
Sigobertus re^auit annos xxiii. 
Childebertus ides/ adoptiuus Gri]iia]« 
dus regnauit annos vii. 
Childricus regnauit annos xiiii. 
Theudericus rcgnavf / annof xvu« 

Clodoueus regnauit annos uily obiit in 
quinto. 
Childebertus regnauit annos xvu. 

Dagobertus regnauit annos mi, obiit in 
quinto. 
Chilpericus regnauit annas V. 

Theudericus regnauit annas xvii. 
Carolus sine alio rege imperanit 
Anwar vii. 
Childericus regnauit aniMif vuu, 

Pippinus regnauit annm xv et dimidio 
anno. 



4t6 



H. KERN. 



NOTES 



ON 



THE PRANKISH WORDS 



IN THE 



LEX SALIC A. 



ABBREVIATIONS MADE USE OF IN THE FOLLOWING PAGES. 



A. S. = Anglo-Saxon. 

A. S. LL. = R. Schmid, die Gesetze der Angelsachsen. 2nd ed. 

(1858). 

Bj. Halld. = Bjom Halldorson, Icelandic Dictionary. 

B. and R. Diet. = O. Bohtlingk and R. Roth, Sanskrit Dictionary. 
Bosw. B Bosworth, Anglo Saxon Dictionary. 

D. = Dutch. 
Dan. = Danish. 

D. W. as Deutsches Worterbuch, by J. and W. Grimm, and con- 

tinued by R. Hildebrand, K. Weigand and M. Heyne. 

E. B English. 

EgiUs. Lex. Poet. = S. Egillson, Lexicon Poeticum. 

Ettm. Lex. » L. Ettmiiller, Lexicon Anglosaxonicum. 

Frank. = Fraiikish. 

Frank. Ps. = Frankish Psalms in Heyne*s Kleinere Denkmaler. 

Freckenhorst Doc. in Heyne*s Kleinere Denkmaler. 

Fris. = Frisian. 

Fris. LL. = K. von Richthofen, Friesische Rechtsquellen. 

G. = German. 

Gl. A. = Strasburg Glosses in Heyne's Kleinere Denkmaler. 

Gl. L. s Glossae Lipsianae 

Gl. Mers. = Merseburg Glosses 

Gl. Prud. = Prudentius „ 

gloss. = glossary. 

Goth. = Gothic. 

Graff, Spr. « E. G. Graff, Althochdeutscher Sprachschatz. 

Gr&g. = Gr&gds, ed. Copenhagen, 1829. 

Grein Gloss. &= C. W. M. Grein, Sprachschatz der Angelsach- 

sischen Dichter (Glossary). 
Grimm D. G. = Jacob Grimm, Deutsche Grammatik. 

G.D.S. ss „ i» , Geschichte der deutschen Sprache. 

Prcf. = ,, „ , Preface to MerkeFs edition of the 

Lex Salica. 

R. A. = „ „ , Deutsche Rechtsalterthumer. 

H. = High — . 

Heliand = Heliand, ed. by J. A. Schmeller. 
Icel. = Icelandic. 
Isidoras = K. Weinhold, die althochdeutschen Bnichstucke des 

Tractats des Bischof Isidorus von Sevilla : defide Cathdica 

contra ludaeos. 
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1. V. = m voce. 

Ital. = Italian. 

Jonss. Ordb. = E. Jonsson, Oldnordisk Ordbog. 

Kil. = Kilianus Dufflaeus, Etymologicum, ed. by van Hasselt (1777). 

Kl. D. = Moritz Heyne, Kleinere altniederdeutsche Denkmaler. 
2nd ed. 1877. 

L. = Low — . 

Laut-und Flexionsl. e Moritz Heyne, Kurze Laut-und Flexions- 
lehre der altgermanischen Dialecte. 3rd ed. 1874. 

LL. = Laws. 

M. = Middle — . 

M. H. G. Diet. = Mittelhochdeutsches Worterbuch, byBenecke 
and M tiller. 

M. Stoke = Rijmkronijk by Melis Stoke, ed. Huydecoper. 

Mullenhoff-Scherer Denkm. s Denkmaler deutscher Poesie und 
Prosa, ed. by K. Miillenhoff and W. Scherer, and ed. 

N. ■■ New. 

n. or neut. = neuter. 

nom. act. = nomen actionis. 

nom. ag. = nomen agentis. 

O. = Old — . 

O. N. = Old Norse. 

Oork. = L. A. J. W. Sloet, Oorkondenboek der Graafschappen 
Gelre en Zutfen. 

Otfrid = Krist by Otfrid, ed. Graff. 

Oxf. Diet. = R. Cleasby and G. Vigfusson, Icelandic-English 
Dictionary. 

Pet. Diet. = B. and R. Diet, (vide supra). 

Richth. Gloss. = K. von Richthofen, Altfriesisches Worterbuch. 

S. = Saxon. 

Schmid, Gloss. &c. = R. Schmid, die Gesetze der Angelsachsen, 
2nd ed. (Glossary). 

Skr. = Sanskrit. 
Slav. = Slavonic. 
Swed. -a Swedish. 
Teut. = Teutonic, 

Teuthonista = Teuthonista by van der Schueren. 
Tit. = Tide. 

Werken Maatsch. Ned. Lett, es Werken van de Maatschappij der 
Nederlandsche Letterkunde te Leiden (new series). 
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PRELIMINARY REMARKS. 



{ I. The Frankish elements in the Salic Law have never ceased 
to attract the attention of the students of mediaeval law(^). Still 
higher do they rank in the estimation of philologists, especially 
those who occupy themselves with the study of the Teutonic 
languages. And deservedly so, for the little scraps of Frankish 
which occur here and there in the various texts of the Lex Salica, 
are the chief source for our knowledge of that language. There 
are no poems, no translations of the Gospels, nor any other literary 
remains of the period when a part of the Salian Franks settled in 
Gaul. The numerous proper names known to us from charters, 
show too much of the influence of the prevailing Romanic tongue 
of Gaul to be of great use ('). The French words, derived from a 
Teutonic source, when reconstrued into their ancient form, seldom 
enable us to pronounce upon their specifically Frankish character ; 
they may have been borrowed from Burgundian, Gothic, Rhine- 
frankish, Alamanic, not to speak of such words as had already 
passed into Latin before it broke up into distinct dialects. 

The Salic Law possesses, accordingly, an interest of its own 
such as it would hardly claim if we had more or less copious texts 
of another kind at our disposal. In the latter case, indeed, few 
persons would care, at least for linguistic purposes, to study a 
document abounding with difficulties of all sorts. 

{ 2. Our first and greatest difficulty is the sad condition of the 
codices. Grimm, whose preface to Merkel's edition of the Lex 
(Berlin, 1850) marks an epoch in the elucidation of the so-called 
Malberg Glosses, has justly observed that a comparison of the 
various readings of the glosses makes it at once evident that they 
are disfigured to such an extent as to make one despair, after 
repeated fruitless endeavours, of penetrating to the meaning of 
the words ('). To this he adds : " If the Salic Law sprung into 
existence in the 5th century, and if no manuscripts of it anterior to 
the 8th and 9th have been preserved, the gradual decline, even in 
the Merovingian period, of the Teutonic tongue as distinguished 
from the Romanic, must render it conceivable how the scribes, 
mostly of Latin training, became more and more ignorant of the Frank 
terms, and transmitted the text disfigured, confused and mutilated.*' 

V) It will suffice to mention the comparatively recent publications of 
Prof. R. Sohm, der Procen der Lex Salica (1867), and Dit Frunkuche 
Reicks'Und Gert'ckisver/assung {i%ji), 

(■) A careful study of those proper names may, however, lead to some 
valuable results. M. d'Arbois de Jubainville has given a convincing proof of 
it in his able paper : Etude surla diclinaison det noms pro^res elans la langue 
ftanque d Vtpoque mirovingicnne (BibHothdque de I'Ecole des Chartes, 
Tome xxxi). 

(») L. c. p. IV. 
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The ignorance and carelessness of the scribes has not been 
exaggerated by Grimm. This will be readily admitted by all who 
have studied the subject. Grimm's statement requires no limi- 
tation, but, on the contrary, a greater extension. Our codices of 
the Lex Salica, if superlatively bad as regards the Frank terms, are 
but little better in the Latin or rather semi-Latin part. It is 
not too much to say that they are carelessly written, corrupt and 
vitiated, in fact untrustworthy in every respect. Suppose we had 
no continuous text and came across a Latin honocolattu (^), then we 
should hesitate as to the word intended ; and even after finding it 
out, still continue to doubt whether in any dialect or any period 
honocolatus had really been in use. 

A remarkable instance of the untrustworthiness of the MSS. is 
afforded by the various readings in Tit. XL VII. There we find 
in I, one of the oldest codices, instead of si citra Ligeri(m) aut 
Carbonariam an utterly meaningless sic eligere aut carbimariam. 
Another (6) exhibits : sic inter alligare aut carbonarius, which 
should be : sic intra Ligerem et Carbonarias, A third (3) vitiates 
the whole passage by introducing a would-be correction, and has : 
si citra mare aut carbonaria. To find out the original text seems 
well-nigh impossible ; upon the basis of the different codices the 
only justifiable inference is, as far as I can see, that the readings 
are reducible to two, viz., si citra (aL intra) Legerem {Ligerim) 
aut Carbonariam, 

In general it may be asserted that the errors and peculiarities in 
the writing of the Latin text find their counterparts in the glosses. 
Thus there is a regular confusion of the Latin endings »m, o and 
ust whence we may infer that all three were pronounced alike or 
nearly so, viz. as o. Instances of this confusion, which is natural 
and to a certain extent quite allowable in the semi-Latin of the 
Lex, but preposterous in Frankish words, are far from scarce. In 
Tit. II. { I, where 2 has calcic^ i shows calcium. Such an im- 
possible um for o is the first step in a wrong direction ; subsequent 
scribes will take a second step and change um, let us say, into iim. 
In this way arose the monstrous leciim of cod. 2 in Tit. XXXV 
for leto. 

It cannot be called an error when, in the idiom of the Lex^ the 
Latin spoliare becomes expoUare, but it is decidedly wrong when 
a Frank scuto is written excuto, for in the one case it is only a 
symptom of the growing development of Latin into French, in the 
other we have evidence of the scribe being wholly unacquainted 
with any Teutonic language. 



(^) Tit. n, ) 4 in cod. 4. 
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Wherever a gloss has become corrupt owing to the peculiarities 
of the semi-Latin pronunciation, we may be satisfied that such a 
gloss was written under dictation. But it is certain that other 
errors have crept in because the scribes mistook the written 
characters. It is impossible, even approximately, to guess the 
relative date of the birth of each particular error, since the codices 
belong to widely different families, with such restrictions as will 
be pointed out presently. 

§ 3. If, in order to determine the genealogical relation of the 
MSS., we allow ourselves to be guided by the glosses, we shall, 
unless I greatly err, arrive at the following results. Codd. 7, 8 
and 9 are intimately connected, and derived from a not very 
distant common source, so that their combined testimony, where 
it is opposed to that of others, only counts for one. Viewed 
separately, they appear to stand at an equal distance from their 
source, but not so from each other. That is to say, from a 
common parent — let us call it A — ^have sprung a and b ; 7 and 9 
are the issue of a, 8 of h. Consequently 7 and 9 may be termed 
brothers, 8 is their cousin. 

The connexion between codices 6 and 10, though distant and some- 
what veiled, is unmistakeable. The glosses in the latter MS., 
now lost, show throughout the traces of an ably revising and 
renovating hand. The person who was able to replace chariocheetto 
by cherecheto (III. 7), changisto by chengisto (XLI. 2), and the 
like, was perfectly acquainted with the language. The unknown 
reviser cannot have been the same person as the scribe, for there 
are a few blunders in 10 which prove beyond doubt that the cop3dst 
was quite ignorant of Prankish, the numerals two, three, five, &c., 
being mysteries to him. Taken as a whole, cod. 10 is the best 
manuscript, or rather the only tolerably good one, a fact the more 
explicable when we consider that the revised readings had not yet 
had time to become so utterly corrupt as the older ones in the other 
MSS., which had remained without the benefit of a revision by 
competent hands. Hence the glosses in 6, though much more 
ancient in their phonetical aspect and in a few cases, perhaps, 
essentially more original too, are far more deteriorated than those 
in 10. 

Cod. 2 belongs to a third family. Its glosses look nowhere younger, 
but in a few cases older, than those in 6. When 2 has a gloss 
materially different from the corresponding one in the other codices, 
it becomes difficult to decide which of the two is more original, 
because the different terms, considered as mere words, must have 
existed side by side in the language. The clerical errors in 2 are 
numerous ; its scribe was evidently a stranger to Frankish. 

The glosses in cod. i look as ancient as those in 2. Some 
coincidences in the choice of the terms might at first sight 
suggest the idea of a special connexion between the two, but on 
closer inspection we perceive that the coincidences between 2 and 6, 
10 or 7, 8, 9 are more numerous, and certainly more close than 
between 2 and i. The stray coincidences between i and 2 may be 
explained by assuming that cod. i or its parent is an eclectical 
work based upon various ancient MSS. At any rate, cod. i, as a 
whole, stands far away from 2 as well as from 6, 7, 8 and 9. It 
differs in one important point from aU the other codices, 4 excepted, 
in that it consistently writes thunginus^ whereas the others have as 
consistently tunginus. 

A determination of the relative place of codd. 3, 4, and 5 is of 
no practical interest, as far as the glosses are concerned ; for our 
purpose they are all but worthless. 

I do not think it necessary to trace the genealogy of the MSS. any 
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further. The chain of evidence is broken, and only a few links have 
been preserved which we may violently weld together, but cannot 
make to fit. 

It must not be supposed that, in basing my estimation of the 
relationship of the codices upon the glosses, I pretend to decide 
an3rthing as to the jurist's view of the question. This is wholly out 
of my sphere. Still, I think it right to observe that the results I 
have come to, nearly coincide with those arrived at by Merkel, 
independently and in another way. 

§ 4. A disquisition on the probable origin of the material varia- 
tions in the glosses must ultimately lead to the question, whether 
the Latin text be an original composition or a more or less free 
translation. Grimm, in the passage already quoted, expresses the 
opinion that the Lex Salica sprung into existence in the 5th century. 
He considers it to have been composed by the Franks in Latin, 
though in doing so they could not avoid using many indigenous 
words which were Latinized for the purpose (^). At the same 
time he fully admits (3) that ''the words and formulae, as re- 
mainders of the indigenous forensic language (gerichtssprtuhe), by 
no means look as if they were translations from the Latin, but 
rather as original." 

In fact, the profound scholar nowhere intimates a doubt as to the 
previous existence of Frank laws. On the contrary, he speaks of a 
*' forensic language," which presupposes a comparatively developed 
practice of the law. All the materials for the compilation of the 
Latin Lex Salica being extant, its originality can only be an 
originality of the second order ; the Latin text may be original in 
its arrangement, but it is not so in its constituent parts. It is 
possible, not to say probable, that every phrase of it existed already 
in a Frankish form. Even if the whole of the first part, dating from 
a period before Chlovis, has not been bodily translated, its originality 
is a qualified one. Supposing the first Frank compilers to have 
written down the result of their legislative labours in Latin, even 
then the Latin text is but quasi-original, because those men cer- 
tainly did not discuss and think in a foreign language. For those 
who wish to explain the Frimk terms, either in the glosses or in the 
text, such a kind of originality is in reality nothing else but a trans- 
lation from an original which was never written down, but never- 
theless actually existed in the mind of the author. 

If we have to believe the statements of the Prologues, grave 
doubts arise even in regard to the qualified originality of the Latin 
text. We are told that the greater and oldest part of the law was 
framed or compiled by a committee of four men elected from three 
villages situated, according to one of the Prologues, beyond the 
Rhine — of course the Lower Rhine. Due allowance being made for 
the legendary character of such statements, we may, I imagine, fairly 
infer from the Prologues that, in the tradition of the Franks, their 
Salic Law dated from a period considerably anterior to the 5th 
century, and had remained essentially the same, notwithstanding 
such modifications and additions as became necessary in the course 
of time. This much seems to be well ascertained and generally 
admitted that the first part of the Law is anterior to the reign of 
Chlovis. What could have induced the heathen Franks of those 



(^) Pref. to Merkel's ed., p. v. : "Im salischeo gesetce selbst, also aach in 
seinen unglossierten handschriften, treffen sich nicht wenige wdrter deatsches 
ttnprungs, nur mit lateinischer endang oder xuthat versehn, welche lehren, 
dass die Franken zar darstellung ihrea rechts heimischer and techniicher 
aasdrucke gar nicht entraten konnten." 

(■) lb. p. ill. 
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days to compile a Latin text ? After their conversion to Catholicism 
and the settlement of their king in the heart of France, where they 
came among a Latin-speaking population, the aspect of things 
changed. A Latin edition, adapted to new circumstances, was at 
that time as much wanted, or thought to be necessary, as it was 
superfluous before. 

The study of the so-called glosses has led me to the supposition 
that the Latin text of the Lex SaUca is a revised and translated 
edition, made long after the date of its original .compilation. The 
boundaries named in Tit. XL VII, a title in the first part of the 
Lex, are simply impossible for any period previous to Chlovis. 

It may be asked whether the genuinely original law was or was 
not committed to writing. There is no essential difference between 
poems, laws, moral precepts, etc., handed down by oral tradition 
or in writing. The Vedas are not a whit less authoritative or less 
rigidly fixed because they were perpetuated by tradition (^). Far 
from being dependent upon Vedic manuscripts, the latter on the 
contrary are of unusual correctness, because the stains could at any 
time be washed out by the clear waters of the everflowing fountain 
of tradition. No codices can vie in purity with the Vedic texts, 
nay, not even inscriptions on brass or rocks, exposed as they are to 
the all corroding influence of time. In the case of the Salic Law, 
however, I do not entertain the idea of its having been transmitted 
in such a way, just because it shows all sorts of blunders not easily 
committed by a trained oral tradition. I would rather think that it 
was written down a long time before it was translated. 

It can hardly be doubted that the Franks knew the art of writing 
before their conversion to the Christian faith. Venantius Fortunatus 
(Carm. vii. i8) found the practice of Runic writing amongst them 
at the end of the 6th century (2). From the Runic writing holding 
its ground among the Christian Franks at so late a period, we 
may safely conclude that their forefathers practised it still more in 
the preceding two or three centuries. 

As a mere guess, I advance the opinion that the title of the 
Frankish law-book, whether in Runic or Latin characters, was 
Mctlherg^ i. e. Forumy a title not half so strange as Grdgds^ or even 
as Sacfisenspiegel, Since malberg properly means "forum," it is 
readily explained how the Spanish laws came to be called Fuer6s, 
this being probably the literal rendering of some Gothic word iden- 
tical or synonymous with the Frank malberg. 

The so-called glosses are, in my opinion, quotations from the 
Frank Fuero^ and were intended as a guarantee for the substantial 
correctness of the translation and to supply its formal deficiencies. 
At any rate they are no glosses in the common sense of the word, 
though for convenience sake we may call them by that name. 

} 5. Returning from the attractive but dangerous region of 
speculation to the level plain of sober facts, I wish to make some 
general remarks to which I shall be obliged to refer from time to 
time while discussing the various readings of the glosses. 

The mistakes of the copyists in reading their original are so 
frequent, and, so to say, regular, that, for our purpose, it will suffice 
to adduce a few examples of the most common errors. The letters 
most apt to be confused, and consequently misread, are : / and ^ , 



\}) Qi, what J. F. G. ScUes^el, in his Commentary on the Grigis () j), 
remarks on the Icelandic law : " Leges autem illaeUlflioti non promulgationis 
tempore in scripturam redigebantur, sed ore prolatae memoriae commenda- 
bantur. Litteris enim duobus paene seculis serius Island! leges suas demnm 
mandari cararant." 

(*) See Gibbon, ch. nc. p. 371 (ed. Milman, 1838). 
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/ and Sy n and tf , h and / or A, ch and </t, cl and </, c and g^fzxA A, 
d and 6, e and <?, s and /. Examples : 



c and / : 



/and j: 
n and u : 

by I and h : 



ch and di : 



cl and d : 
c and g : 

/and h : 

d and h : 
e and o : 
5 and/: 



certussum, II, { 7, in 2 ; tertussumy etc., in the other 

codd. 
alathardey XXIX, { 19, in 6 ; alacharde in 10. 
soUsacirCy CVI, { i, in II ; solsatire in 10. 
frilafinay XXV (XIV), in 8 ; friboHna in 7, 9. 
seolandouenay XVII (XXI), in 7 ; seolandoueua in 8, 9. 
uuasy XLI (LXXIII), in 7, 8, 9 ; unas in 10. 
fribasinay XXV (XIV), in 7, 9 ; frilafina m 8. 
honemay or bonenuiy XIII, § 9, in 6 ; bonimo in 7, 8, 

9 ; honomo in 10. 
barbaroy LXIV, in 2 ; hereburgiOy herburgio in 7, 8. 
chaltiy II, { I in 9 ; diaUi in 7. 
chramne {chrinnCy chrarme), 11, in 7, 8, 9 ; dirdni 

in 3. 
cleuray XXIX, § 14, in 10 ; deora in 6. 
sagrivOy II, { 6, in 9 ; sacrivo in 7, 8. 
draccy II, §§ 7 and 8, in 2 ; drauge in 3. 
franncy II, § I, in 7 ; hranne in L. emend. ; rhanne 

in 10. 
chreodiba, CIII, in 10 ; creubeba in I ; credbebat in 2. 
maiaUy II, { 6, in 7 ; tnaialo in 8, 9. 
solsatire y CVI, § I, in 10; solelatere in i. 



The r has now and then been confused with s\ e. g. foray 
XXXII, } 5 in 6, fosa in 10. 

This confusion of similar letters is observable in the Latin text as 
well as in the glosses. Another trait common to both is what may be 
termed graphical cockneyism. The scribes were not in the habit of 
pronouncing the A, whether additive or genuine. Now, we frequently 
perceive that in the same codex and in the same word an initial h 
is either written or dropt or expressed by ch, according to caprice. 
E.g. in Tit. XXXV 111, cod. 6 has in } 3 chanzisto {readchangisto), 
but immediately afterwards azisto (read hangisto) ; in Tit. LXTV 
we meet \rith chery hery er. Similar instances abound. The easiest 
way to account for this fact is by assuming that the Franks pro- 
nounced the A in the same manner as all other Teutons do to this day, 
and that the ch was only a clumsy device to represent that sound, 
already lost in the Romanic tongues of the period. Gradually the 
ch came to be pronounced zs z, ky and transmitted as such in the 
French, but only in bookish words. Thus Hluwis was written 
Chlovis and afterwards Clovis, a form which in reality never existed 
in the mouth of the people, as is proved by the French Louis, which 
could never have arisen from Clovis, and is only explicable when we 
suppose that the Franks said Hluwis. 

Although the ch occasionally denotes an A, it must at the same 
time have served as a sign for the Scotch, Dutch, and Grerman ch, 
but only at the end of a syllable, as e.g. in sichte and sochu 
(Tit. XXIX, in 10). Where ^ A as an initial interchanges with gy 
it must be regarded as an inaccurate manner of writing, or a rough 
pronunciation of the g» It is known that the g has preserved in 
Dutch and Low-German a sound which is easily confused with that 
of the ch(^) by the people themselves, and with that of the h by 
foreigners who have no strong h in their own language. 



(^) It has more than once struck me that a Greek of my acquaintance 
pronounced the y, in well-known cases, like a Dutch cky though the usual 
sound coincides with the Dutch g. 
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Sometimes we must leave it undecided whether a particular error 
be one of commission or of omission. E. g. if we see written 
aku for alag and akich (Tit. XIV), it is certain that the c is wrong, 
but doubtful whether f A or ^ was the letter intended, for both ck and 
g are, in such a case, regularly interchangeable, and the scribes are 
just as apt to leave out the h of ch, ph and /A, as to confuse c and g. 

The omission of A in the compound letters ph^ th and ch is as 
common as its being wrongly added. Thus, 6-10 all have a wrong 
turripy turp. Is it by way of compensation that cod. 6 gives 
reiphus for reipus, e. g. Tit. XXXII, whereas in 9 we find rephus, 
while its brother 7 and cousin 8 prefer reppus*? (*) T/uo, theu^ i.e. 
Gothic \iws and ^zW, were capriciously written with or without the 
necessary A. In Tit. LV, cod. 7 has creo^ its brother 9 creho^ its 
cousin 8 chreo ; in CIII instead of chreo^ as 10 really shows, cod. I 
gives creUy 2 creo. 

It must be observed that the use of the digraphs pt and ct to 
represent the sounds pht (ft) and cht {ht) cannot be considered 
erroneous. It is a peculiar way of spelling, of frequent occurrence 
in Frankish charters, Old English documents, and, as regards//, in 
Icelandic. The frequency of this manner of writing, far from point- 
ing to a pronunciation different from ft and cht, proves on the 
contrary that the Teutonic people using it were unable to sound a 
real pt or ct. For those who cannot pronounce pt and cty there is 
no inconvenience in writing them, because it is a matter of course 
that everybody sounds them according to the idiom. I have been 
told by Mr. Henry Sweet, that Icelanders, up to this day, have a 
difficulty in pronouncing pty so that if they have to pronounce an 
English word like accept^ they naturally say acceft. There is no 
doubt that this trait was formerly common to all people of the 
Teutonic race. Hence (as an example oi ct) the O. E. sohte^ Engl. 
saugktf Dutch zocht ; and (as an example of pt) Dutch kocht^ 
instead of the still dialectic koft^ from kooperiy A. S. cedpian^ &c. 

Nor should we call it an error when, in all cases where Old 
Saxon works, as the Heliand or Frank charters of the same period, 
promiscuously use h (d), f and v, we perceive in Frankish words a 
fluctuation between 6, v^ f or ph. Even in the Latin text we 
find examples of those letters having the same value, of course 
under certain circumstances. Not to go further than Tit. II, we 
see how the Latin scrofa is expressed by scrcrua and scruva in 2 ; 
scrofa and scropha in 6 ; scroba in i ; scrtrva in 5 and 10. Sacrivus 
in 6, 7, 8, 9, is written sacribus and sacrifus in 2 ; scurifus in 10. 
These examples, taken at random, will suffice to prove that the 
Latin v (^) had, in some regions at least, acquired the sound which 
it has retained in French and Italian, i. e. a sound regularly passing 
into that of f under certain conditions ; e. g. Latin noita has 
become in Freiich neuve^ whereas ncrvus yielded neuf 

Wherever we see a z' in Frank words alternating withy (/A) 
and 6, we may be sure that it was sounded like the letter v in 
English and Dutch, and most likely in Old and Middle High 
German. To express the w, the normal spelling appears to have 
been uu^ as in uuala^ a Walloon, in 2, Tit. XLI. It is difficult to 
say whether the Franks pronounced their w {uu) in the English or 



(^) In the particular case of 6, the ph instead of/ is so frequent, almost 
constant, that it would seem as if the copyist of 6 had been influenced by the 
Hifl^h-Frankish pronunciation. At the same time it must be observed that 
cod. xo, though younger and in other respects nearly allied to 6, regularly 
writes p. A noteworthy exception is stafflus for siappitt* in the text of 
Tit. LV, though this exception may after all be an illusory one. 

(') It is unnecessary to observe that u and v are not distinguished in the 
MSS. For shortness sake I express by v the consonant sound. 
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Dutch way ; the former supposition is the more probable. Instead 
of uu we often meet with a single tf , and that not merely in cases 
where the Heliand also writes u. In Latin words uu (w) never 
occurs ; the scribes very often turned the w into m. 

The Latin of the text may be said to stand almost midway 
between Latin properly so called and the French of the 9th centuiy, 
some characteristics of which are distinctly foreshadowed in the 
language of the Lex. A few of these peculiarities, in so far as they 
affect the exterior form of the glosses, deserve to be pointed out 
An initial x, if followed by a consonant, has a tendency to receive 
before it an ^ or x ; such an j is sometimes represented by x. E. g. 
spoliare passed into expoliare ; scrofa became iscrofa. Tit. II, § 5 in 
B, a MS. which belongs to the same family as codd. 7-9. Owing to 
graphical cockneyism, the prefixed 1 is often spelt hi, in the same 
manner as e. g. LIV, cod. 4, hoccisus for occisus. This semi-Latin 
Cy X, hi has not seldom, by mistake, found its way into the glosses. 
Hence, in Tit. IX, excuto and scuto, both in one and the same 
codex 2, by the side of hischoto in 7, but scuto in 9. The varying 
glosses extraboy iscrabo and hischrabo in Tit. XXX, clearly denote 
one and the same word, the genuine form of which must have been 
either scrabo [schrabo] or strabo. 

It is another characteristic of semi-French Latin, that t and p 
between vowels had already begun to be softened down to d and b \ 
e. g. vodivo II, § 1 1 in 4, instead of votivus. It is not to be 
wondered at when the MSS., in which the semi-French character 
appears most develop>ed, do not leave the Frank words unimpaired. 
Hence the erroneous rebus in XXXII, reibus, rebus in XLIV, for 
which the Frankish text must have had repus, reipus. In the same 
way, scapin (Dutch schepen). Latinized to scapinus, became jro- 
binuSf escabinuSy &c., until it reached the modem French form 
^chevin, 

A few cases remain where the origin of a false reading is open 
to discussion. When we see in Tit. XXXVIII the word chantisto 
in 6, which is the O. Frisian hangst, O. Engl, hengest, &c., the 
question arises how to account for the s. Though the original 
sound was certainly g, it is far from impossible that before an i or 
e it became palatalized as in Frisian, not to speak of languages 
of more remote affinity. If ^1 in Frankish really hadjthe tendency 
to become ci, we should expect the examples to increase the 
younger the words are in their general phonetic aspects. But the 
contrary happens ; the older form, in 6, is chanzi, the younger, 
in 10, chengi. It is true that elsewhere 10 also writes in Zymis^ 
e.g. II, } 8 ; on the other hand 2 and 10 have both tunginus where 
we might expect tunzinus^ and 8, though it has tumzimus, at the 
same time as capriciously writes ingismus. If we remember that 
in the so-called Anglo-Saxon (also Irish, Cymric) style (^) of letters 
the g, i.e. g, may be easily confounded with s, and observe how ro 
strangely uses a capital in in Zymis, we shall be safe in ascribing 
such a peculiar z to scribal ignorance. 

Such confusions as are inexplicable from the style of writing 
of our MSS. must date from a previous period. According to 
Prof. Freund (') the minuscule writing — that of our MSS. — goes 
back to the end of the 8th and beginning of the 9th century, 
so that the Lex Salica must have been exposed for nearly four 



(^) Cf. J. Rhys, Lectures on Welsh Philology, p. aox (ist ed.)> 
(') Triennium philologicum, I. p. 227 : " Die Minuskelschrift bildete sich 
gegen Ende des 8 und Anfang des 9 Jahrh. (durch Alkuin's Schule im 
Martinskloster xu Tours) und gelangte im Verlaufe der Zeit sur Allein- 
herrschaft." 
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centuries to the mistakes of copyists in the reading of majuscule 
letters. It is during this lapse of time that so many C*s and G's 
became confused. 

§ 6. The character and condition of the glosses and Latinized 
words in the Lex Salica are not such as to furnish us with more 
than a general outline of the phonetics and grammar of the 
language. Broadly stated, its features differ but slightly from that 
of Old Saxon, though in many respects it looks more archaic, as 
might be expected. Down to the present day the new Saxon 
dialects of North Germany and the eastern part of the Netherlands 
beyond the Yssel aie closely allied to Frankish Dutch, even to such 
an extent that it is difficult to discover discrepancies of any conse- 
quence and consistency. Everything considered, there is perhaps but 
one characteristic deserving to rank as a criterion (*), namely, the 
form of the plural in the present and preterite tenses of the verbs. 
Saxon in this respect keeps to Frisian and Old English, whilst 
Dutch stands on the same side with High German. Unfortunately 
the required data are wanting in the glosses. 

Of late years it has become customary, chiefly with German 
scholars, to classify Dutch as a Lower Frankish dialect. From an 
historical point of view there is nothing against this method. Just 
as in the time of Leofwin, the English saint whose remains rest in 
Deventer, the demarcation was formed. by the Yssel, so now-a-days 
the same river separates the Dutch of the Veluwe from the Saxon 
dialect of Salland, Twente and part of the county of Zutphen, the 
ancient Hamuland or Chamavia. Whilst admitting the full force 
of the arguments derived from the history of the Salian Franks, 
I cannot pass over in silence the fact that some glosses in their 
peculiarities remind us rather of Frisian than of Saxon or Dutch. 
Thus the term for "way" is consistently written uia (Tit. XXXI), 
which shows a greater family likeness to the O. Frisian wx than to a 
Saxon and Dutch wega^ "Hftg^y wech. On the other hand it cannot be 
denied that uia^ however consistent, has something suspicious about 
it. If it were a genuine Frank word we might expect it to be spelt, 
at least for once, with uu {w). This not being the case, it is not 
unlikely that the scribes, with their na'ive Latinizing tendencies, 
understanding for once the Frank word for "way," replaced it 
by the similar Latin word. Some MSS. of the Lex Emend., in- 
cluding cod. II, actually give the Latin genitive viae. 

As another Frisian trait in the Frank language we might adduce 
the zi for gi^ if the reading were not extremely doubtful, as I have 
already endeavoured to prove. Yet I am not prepared to deny 
that the Salians, in language and still more in law and customs, 
had much in common with the Frisians. As they had been 
neighbours for some centuries it would be strange if it were other- 
wise. The connexion between Frankish and Frisian, as far as 
we are able to judge from our scanty data, is exemplified by a word 
common to both. A threshold is called in the Lex (Tit. LVIII) 
duropal{us)t durpel{us), Dutch dorpel, O. Fris. dreppel. Here we 
see that the relation between duropal, durpel^ and dorpel^ allow- 
ance made for the difference in time, is one of identity, between 
the same and dreppel one of affinity. 

I need not enter here into the vexed question as regards the 
relation of the dialects of the Salian Franks to the High- and 
Middle-Frankish, briefly also termed Frankish, and its varieties. 
This interesting subject Mng beyond the scope of this work, the 



(^) I feel bound to confess that this criterion, however important up to a 
certain degree, is one that will become less absolute the farther we go back, 
for even from the Heliand 3rd plurals in nd (if/) are not wholly absent. 
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reader is referred to Prof. K. Mullenhoff 's Preface to the 2nd ed. 
of his DenkmaUr^ published by that distinguished scholar in con- 
junction with Prof. W. Scherer, and further to Prof. Heinzel's 
Gesckichte der NUderfrdnkuchen Geschdftssprtiche^ especially his 
introduction. Some of Prof. Mullenhoff 's conclusions have been 
controverted by Dr. W. Braune in an excellent essay in the 
Beitrdge (I) edited by him in conjunction with Prof. Paul. I only 
wish to add the remark that, in drawing inferences from the 
testimony of ancient writers, we ought to be very cautious. The 
same Nithart who gives the well-known Strasburg oaths speaks 
oi frilingis lazzihitsque\}) amongst the Saxons. Now a High 
German form lazzi is preposterous in Saxon, which can only have 
had latti or UUi. Hence it is evident that Nithart, unless he were 
very ignorant, did not mean to teach his readers the dialectic 
peculiarities of Saxon, but to inform them of a fact. Consequently 
we are not allowed to adduce the peculiar dialect in which Nithart, 
Eginhart, etc., clothed some Teutonic word as a proof of an3rthing 
but the dialect of the author. 

After the foregoing explication of the subject and principles of a 
linguistic inquiry into the Frankish elements in the Lex SaUca, it 
only behoves me to apologize to the reader should he find in the 
following pages too many discussions, too few established facts. 

I. 

§ 7. Of the compound reaptem cod. i I take the latter part to be 
apten^ of which abtena (in cod. 2) is a variation. On pt representing 
the sound of//, cf. § 5 ; the bt in abtena is a bad spelling for//, as in 
QoXhicfragibts iox fragifts (St. Luke, i. 27). The so-called gloss 
has the appearance of being a nomen actionis formed by the fem. 
suffix wf, nia, Goth. «j, O. Fris. ne, A. S. «(»), O. N. «. The oldest 
Frank form of the stem, if indeed it be not the nominative case, 
of such words, appears in tkeulasinia (Tit. LXXXI) and latiniae 
of codex I i(Q) (Tit. XXXI) ; much more frequent are the variations 
«fl, «<?, ne. The distinction between words ending in einsj ons, and 
ains, which we find in (joth., e.g. in naseins, mitons, and Itbains, 
is to a certain extent preserved in Frankish, e.g. in lasina^ roufano 
(but also rofen), falchono, Aftena, a/ten, may be a derivative from 
a verb of the ai-class, and the same as O. Fris. ackteney echtene, 
judicial prosecution (cf. Richth. i. v.), from achta, echtia, echta^ 
O. S. ahtian^ A. S. ehtan^ to prosecute. The letters// and ht (cht) 
are frequently interchanged in all Frankish, Sax. and Fris. dialects ; 
e.g. druftin for druhtin (cf. Heyne, Kl. Denkm. p. 113) ; O. Fris. 
fl//, efty for Dutch echt^ genuinus, legitimus ; aftigia^ O. N. ekta^ in 
matrimonium ducere. 

The Fris. achtene^ Sax. achte^ Germ, acht^ is nearly, if not 
entirely, identical in meaning with bonn^ bann (cf. Grimm, R. A. 
732). In the Fris. LL. p. 251, we read: "the sitter (i.e. the 
defendant) s6 ladet fon d& riuchter, hi cume jef hi cume naet; 
kumtter naet and hi uursiime det ryucht so seel die richter him 
to bonne duaen." On comparing this passage with the parallel one 
in the Lex Salica we are led to suppose that a/ten means the same 
as bann^ the more so because the latter is also used to denote 
forfeiture ; e.g. Fris. LL. 405 : " dd ban b€ta mittd alra hdgista 
ban:' 

Much more difficult is the explanation of the syllable re in 



( ^ ) Pertz, Monumenta, Scriptt. II, p.669. In the same volume p. 361 Hucbald 
in Vita Lebuini speaks of Saxon lussi. If Hucbald had been a Salian Frank 
by birth, he would hardly have failed to recognise the Frankish ieti. 
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Cod. I, and of mallare in Cod. 2. Re v& common enongh in 
Frankish and even in M. H. G. as a variation of er^ ir, e.g. refari' 
gartf refagnussi in the Gl. Lips. ; reslAt and rislag in the Psalms 
(Heyne, Kl. D. p. 177). Like the Goth, us it often means again ; 
e.g. Goth, usgiban = oiroSovycu, Lat. reddere ; so too in O. H. G. 
irwentany revocare (cf. Grimm, D. G. ii. 823). Reapten, redbtena 
would consequently be * the act of \^-hanningy and moreover 
denote the fine imposed on him who has disregarded the aftena or 
summons of the judge. If this be the true interpretation of the 
term, the reading mallare abtena in 2 is wrong, and must be 
changed into malb, reabtena, 

IL 

} 8. Calcium in i contains three errors (cf. above, { 2 and § 5) : 
we have to read chaltio or galtio, which is a diminutive of a supposed 
Frank, galti or galtu, es O. N. goltry a bear or hog, and may be 
regarded as identical with O. N. galti. The corresponding fem. is 
O. N. gyltay O. H. G. galza^ gelza^ sucula ; cf. A. S. gilte^ M. E. 
yelt^ O. N. gyltr^ Dan. and Swed. gait Ckalteo in 6 and 10 differs 
from chaltio only in spelling, whereas chcUti in 7 and 9 is almost 
the O. N. gyltr^ which exactly agrees with chuUi in 8 ; cf. also 
provinc. N. H. G. golze, DicdH in 7 is a misread chcdti, 

\ 9. The word which forms a compound with chaltio and chaltif 
chultif is variously written chrane^ chrannCy hranne^ chramnCy 
hramne, etc. In the O. H. G. version of the Lex Salica it has 
been rendered by stiga, E. stye; no doubt correctly, for in Tit. 
LXXXI we read : "Si quis porcellum lactantem de rane furaverit," 
which goes far to prove that rane signifies some enclosed place. 
Stealing from an enclosure was a greater crime than stealing from 
an open place. Hence the person stealing even a very young 
chramne^chaltioy i.e. a stye-porker, has to pay three times more 
than another who steals a somewhat older pig from a field. The 
Latin text, stating that the theft of a " porcellus lactans" is to be 
punished with 120 denarii, but that of a '* porcellus [de campo] qui 
sine matre vivere possit" with only 40 denarii, would be absurd, 
save for the difference of the two kinds of thefl. 

The genuine form of the word is probably chramtUy hramne. 
From the fact that the D. boed^ though etymologically identical 
with E. boothy G. budCy means <' a pig-stye," whilst the D. kraam, 
O. H. G. krdmy means " a booth," I infer that chramne is a varia- 
tion ofkraam; because in the Teutonic languages the combinations 
ir and hr may be said to be twin representatives of Aryan kry just 
as kl and hly in and hn are of Aryan kl and kn. Again, from some 
Slavonic words borrowed from a Teutonic source, I infer that the 
Goth, form of chramne must have been hramini (stem hraminja) 
or hraminay whence Slavonic chraminay a house ; cf. Russian cho- 
rdmina, a room ; chordmy, a wooden house. It is scarcely acci- 
dental that up to the present day a sow is called krdm, kriem, in 
some parts of Westphalia (*) ; the Teuthonista has cryme, i.e. soege 
(D. zeuge) ; the original meaning of this krdmy crymey as derived 
with a lost suffix from krdmy a booth, a stye, must have been " a 
stye-porker." 

{ 10. Lere in 10, mutilated to fv in 7 and 9, is evidently quite a 
different word ; ^j in 6 is better. It is radically the same as 
Goth, lasiws (&tffci^r), superl. lasiwosts ; A. S. Uessay last and 
liBrest C) ; E. UsSy least; O. Fris. lessa, lerest. Identical with les 

>> Cf. Korrespondenzblatt dec Vereins f&r Siebenbiirgische Landeskunde, 
No. I. p. 6. 
(') For the last word cf. Aedelbirhtet D6mas, 56. 
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in 6 is A. S. lets in Cnut's Laws, iii, 2 : '' ex mediocribus homini- 
bus (quos Angli las\egnas nuncupant, Dani vero yoongmen 
vocant)." Les and las look like comparatives, notwithstanding 
the ending of the strong declension ; lere is rather the positive, i.e. 
the Goth, lasiws, unless it stand for lerere. The approximately 
correct reading will be in 6 : chramnechaltey leschalti; in 7 and 9 : 
chramnechaltiy lerechalti; in 10: hramnechaltiy lerechalti. Both 
terms may be regarded as synonymous, the former properly denot- 
ing a pig still kept in the stye, the other a younger or very young 
pig in general. 

{ 1 1. Unum tualepti in 6, unum aheUpte in 10, express the fine to 
be paid. We must read hunn-tualepti (pron. twaleftt), A. S. hund* 
twelftig ; or (if unum be right) tualepti, which would stand to 
the A. S. word in the same relation as E. seventy to A. S. hund^ 
seo/ontig. 

{12. The reading dirdni in 3 is clearly a mistake for chramni ; 
chrinne in 8 probably stands for chremne, chremniy the e being 
the Umlaut caused by the i in the final syllable of the stem. Such 
an e occasionally passes into i ; e. g. in the Frank. Psalms we find 
ind for endi, andi (cf. Heyne, Kl. D., i. v.). Char in 2 would 
suggest the so-called M. Lat. hara, but the cod. is a bad one and 
has little authority where it differs from all the others. 

§ 13. A '* porcellus qui sine matre vivere possit " is termed 
chranecalcium (i.e. chramnechaltio) in I : doubtless an error. The 
word inzymuSy i. e. ingymus (which we find in the corresponding 
§ of 2, etc.), applies as well to pigs as to neat, sheep, and goats (see 
below). It is either the genit. case of a word ingymy ** a period of 
one year or winter," or a derivative from the same word signifying 
''a one year (winter) old animal" or "a yearling." The root of 
inzymus — and of gymis and tuigimus in Tit. Ill (see below) — ^is 
gym, i.e. gim or gim, in which we recognise the Slav, zimay winter, 
Gr. x^fu^Vy L^t. hiemSy Bactr. zima, Skr. heman ('). Derivatives 
from it are Lat. bimus (for bi'himus) and trimus ; Gr. x^M^^h ^ 
young goat, a yearling : Icel. gimbr {gymhr), a ewe lamb, and 
gemsiy a one year old sheep ; Scotch, gimmer ('). 

Ingimus is the same as gimusy compounded with the car- 
dinal number /», the vowel of which has been lightened owing 
to the combination of consonants following, upon the same prin- 
ciple as in O. N. flestry mestTy ekkja (older enkja)y for JUistr^ 
meistr, einkja; in A. Sax. eUefney andlufon; £. eleveny (for 
elleven) ; in O. Fris. andlovay alveney elleva; in D. elf for eelf; 
twintig for twhttig, Gymus has its counterpart in Icel. vetrungr, 
Lat. anniculus, O. H. G. jdrigy while ingymus corresponds to 
N. H. G. einjahrigy D. ewintery enter (for eenwintery one winter, 
i.e. year, old), Skr. ekahdyana. 

As regards the final syllable usy tr, it would seem to be rather 
some secondary suffix than the sign of the genit. case. For a de- 
rivative gim-isy gim^uSy would be quite analogous to the led. 
vetrungry and the E. yearling. The form of the suffix is that of 
the diminutive ending is, es, j, in D., e. g. dreumiSy a dapperling, 
borsy a bear (cf. O. N. bersi) ; much used in proper nouns, espe- 
cially femin. ones, as MieSy Polly ; Jans, Jenny. The same or a 
kindred suffix, but used in the neuter gender, is the Icel. si in 
hryssi (merhryssi ; unghryssi) ; nearly allied also is the Icel. Jt of 
weak masculines, and sa of feminines ; e. g. bersiy kussi, hnizi, 



(^) The quantity of the vowel must be lefk undecided, the more so because it 
strikingly varies in the cognate languages. The is in the worthless cod. 3, and 
sometimes in 8, is a mistaken tj. 

(*) Cf. J. Rhys, Lectures on Welsh Philology, p. 432. 
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born, gemsi (Oxf. Diet. i. w.). As to gemsi, a diroin. form of 
gemlingr, a year old sheep, it differs but little from the Frank. 
gintis, gimus, though the latter belongs to the strong declension, 
and in so far stands nearer to Icel. gymbr^ Provincial [North] Eng- 
lish gimmer. The constant variation in the final syllable whidi in 
some codices is written us, in others is, leads me to suppose that 
the suffix, with due allowance for the difference in gender, is the 
same as O. H. G. usi or isi in hazus, hazis, hates, furia ; gen, pi. 
hazusso and hazisso (cf. Graff, Spr. IV. 1092). Thus we have 
gimus, gimis, stem gimusi, gintisi, a yearling; like the Icel. ve- 
trungr; ingimus^ ingimis, " an animal one year (winter) old " ; 
both terms are occasionally somewhat loosely applied to a young 
animal. 

§ 14. Apparently akin to gimis, gimus, is hymnis in 7 and 8 ; him- 
nes in 9; hinni in 6 ; ymnis in 10; imnis in 3. The initial ought to 
be ch, more accurately, g. From the confusion between the two 
values oich (see § 5), arose the error of writing a single h, which 
led to a second step in the wrong direction, viz., the dropping of 
the letter altogether. In the same way the word gamallus in Tit. 
XLVII (4th sect.) also written chamallus, was corrupted first to^- 
mallus, and afterwards to amallus. The formation oi hymnis, etc., is 
not clear, and indeed, the correct reading is doubtful. If chymni, 
chimni, without final s, be genuine, the sufhz may be the same as 
O. N. ni in sefgrisnir, a wolf (cf. Oxf. Diet), and akin to the weak 
ni in grdni, a grey mare ; asni, an ass ; skjdni, a piebald horse. 
If, on the other hand, chymnes {jgymnis) be genuine, I am at a loss 
to account for it, except by assuming that the word is derived from 
a stem htman, Gr. x^^^y ^^- heman, in the same manner as in 
Skr. Aryamna from aryaman, but with the same suffix as we found 
in gimis. With much more confidence we may affirm that hinni 
in 6 is an error of the same kind as chranne for chramne, and 
that we should read chimni, 

§ 15. Fiht in 6,fith in 10,^/ in 3 contains a diminutive suffix/, found 
also in E. rabbit, pewet, pewit, tirwhit, and very likely also in colt ; 
in D. kievit, kreeft. From fih are derived the M. D. vigge and 
viggen, a pig(^) ; fiht is another dimin. form of the same radical. 
The transposition of ht into th in 10 {fith) is very common, almost 
the rule, in that codex. 

} 16. Synon3rmous with chimni fiht nmst be tertega in 6, thertesun 
in 10, thetica in 7, 8, theca in 9. This word is certainly connected 
with the Latinized tertusu, tertussu, tortossu &e. which we find in 
§9. From the wording of the phrase "si quis porcello tertusu 
imbulaverit usque ad annicuium" it is clear that tertusu denotes a 
porker not fully one year old. The fines specified do not agree, 
indeed, as we have xv sol. in cod. 4 and the Sept. Caus. I. 3, while 
the other MSS. give merely 3 sol., but in the confused state of the 
MSS. such a discrepancy is of little importance. We have seen 
that in cod. 2 inzymus is identical with tlie *'poreellus qui sine 
matre vivere possit," while the same inzymus is the Malb. of 
" porcus anniculus," notwithstanding the difference in the fine 
which in one place is 40, in the other 120, denani. Therefore, no 
objection will be raised against our identifying tertusu of the text 
with thertesun. Sec, of the glosses. The Frank, su or stl may have 
been of common gender like the corresponding Latin sus and Gr. Is, 
whereas the Bactrian hu occurs as a mascul., and the O. H.'G. sH 
as a feminine. Sun is either a contraction of suin or an error for suu, 



(^) yi'gge and viggrn stand to each other in the same relation as O. H. G. 
folo, £. foal, to N. H. G. JUllen, D. veulen. For examples of vigge and 
viggen see de Jager, Frequcntatieven, i. v. btggelen. 
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i.e. sH. Therte is nearly the same as the M. D. dertel, tenellus, 
delicatus, lascivus (cf. Kil. i. v.) ; derten, fastidiosus, petulans ; 
so likewise dartten in the Teuthonista, which is explained by 
vertardt. The D. d of these words is the dental, answering to E. 
th ; still, it interchanges, according to a rule not yet discovered, with 
a /, just as in E. tangle compared with Icel. ydngull. It is 
interesting to note that M. D. tortelmoedig (fastidiosus, morosus, 
irritabilis) is a variation of dertelmoedig (cf. Kil. i. w.), and that the 
D. dwingen (for thwingen, O. S. thwingan) has its counterpart in 
N. H. G. zwingen, which, allowance made for the different degree 
of Lautverschiebung, stands to the Sax. and D. word in the same 
relation as E. tangle to Icel. \ongulL Quite the same applies to 
Germ, zart compared with D. dartel. So too the Frank, therte = 
O. H. G. zart, tenellus; farzart means "delicatus;** farzertit, 
verzertet, delicatus ; ephebus, puer. With O. H. G. farzart or 
farzertit is to be compared the above mentioned vertardt of the 
Teuthonista, while with Kiliaen*s tortelmoedig we may compare 
O. H. G. zurdel, impatiens ; delicatissimus. In short, the Frank. 
therte, therti must have had the meaning of "tenellus,** and the 
various readings terte, tertu, tortu are more probably legitimate 
variations than clerical errors. Theti in 7 and 8 is to be restored 
to therti. The final ga in 6, ra in 7, 8, 9 may be a mutilated gait, 
as this would answer to sun and su, though a derivative thertiga 
(= thertinga) woidd by no means be impossible. Still the final a, 
i. e. the sign of a femin. in this case, creates some doubt, because 
a similar and S3monymous word, namely the O. S. ferscung, 
verscung, O. H. G. frisking, is always used as a masculine. 

§ 17. The term for " scrofa '* is narethalthi in I ; naricalti (read 
narigalti) in 2 ; narechalte in 6 ; narechalt in 3 ; uarachalt (read 
naracfialt) in lo. Grimm (Pref. XVII) aptly compares the Bavarian 
nersau, nerschwein, from neren, Frank *narian, to feed, to breed. 
Focichalta in 10, fodfale (read focichalt) in 6, must be synonymous 
with narichalti; for focian is D. fokken, to breed ; and focichalta 
answers to D. fokzwijn, a breeding sow. That the fine for the 
theft of ^focichalta is higher than that for the theft of a narichalti 
is probably caused by the addition " cum porcellis.** The stem of 
chalti, chalta, chalt is chaltia {galiia), a femin. of the strong decl., 
not to be confounded, either in form or in meaning, with the weak 
O. H. G. galza, and O. N. gylta, a young sow. 

} 18. Drache is a term applied to pigs of at least one year old, 
and corresponds to the Latin "anniculus, anniculatus," and " post- 
anniculatus.'* Besides drache in I (§4) and 6 (§§ 12 & 13), drcLce 
(read drage or drache) in 2 (}{ 7 & 8), drac^hy-chalt in 10 (§ 15), 
we find drauge in 3. The word seems to answer to hant-zugiling in 
the fragment of the O. H. G. version. As A. S. dragan, M. D. 
dragen, E. to draw, is expressed in O. H. G. by ziuhan, from which 
zugiling is derived, it is not unlikely that drage, drache is syno- 
nymous with zugiling, 

§ 19. To ingymus, ingymis, which has been discussed in § 13, we 
find added nataria in 6, ethatia in 10. Both readings are clearly cor- 
rupt, perhaps from narichalte, narechaltia, unduly repeated. Zymi- 
sengano in 10 (note) is likewise out of place, and belongs to the 
next paragraph. For sengano we must read suegano, a variation of 
soagni, 

{ 20. The rendering of ingymis by the Lat. " bimus ** is wrong, as 
this would be in Frank, tuigymus or tugymis. It will be observed 
that cod. I has no gloss for " bimus,*' and that 6 and 10 have the same 
word for " anniculus *' and " bimus," which cannot be right*. The 
O. H. G. version has correctly vwij&ri suin. Senio in 6, and the 
misplaced sengano in 10, point to suenio and suegano as the 
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genuine readings. In like manner the reading of 7, 8, 9 points 
to a common suiani or suianni. All these forms are decidedly 
derivatives from stl, and show an nnmistakeable analogy with O. N. 
kvi^ a fold or pen, and kviga^ a young cow, from ku. Supposing 
the g in suegano to have arisen from a / (in suijani) I would com- 
pare the Skr. derivatives in ydyani, e. g. kdrmdrydyani^ a patro- 
nymic belonging to kdrmdra (see B. & R. Diet. i. v. kdrmdrya). 
The variation soagniy however, would seem to be more closely 
allied to such Skr. derivatives as kaunjdyana (see B. & R. Diet, 
i. V.) from kunfa. Originally identical with soagni of 10 is soagne 
{chalt€)f which occurs a few lines further down in 10 and 6, 
suane (calte) in 2, suuachine in 3. The translators of the Law 
recognized in this word the O. H. G. swein^ subulcus, A. S. swdn, 
E. swain, etc. Hence the Lat. words "ipso porcario attendente, 
(custodiente).*' Without questioning the fact that in Frank, soagne y 
suianm\ etc., also signified a ** porcarius," I think the rendering of 
soagnechalt by '< porcus ipso porcario attendente " is a mistake. 
All the forms mentioned can, according to the manner of their deri> 
vation, mean either '*a family of swine,*' or a single member, 
especially a young one, of the family, or a person tending swine. 
It would seem that the Frank translators themselves were at a loss 
to decide which of the three meanings of soagne was intended by 
the compound soagne-ckalt^ and were therefore not satisfied with 
" ipso porcario attendente," but added also ** de intro porcos," or 
" in campo inter porcos." We must bear in mind that in a com- 
pound any difference of gender of soagne is lost. An interesting 
proof of the existence of suane in O. H. G. is afforded by a passage 
in Notker's Psalm 79, 14, where the Lat. " singularis ferus " is ren- 
dered by and amplified to der einluzzo vfUde hir der mit demo 
sudneringe ne gdt : " the single boar that goes not with the herd 
of pigs." 

^21. Taxaga, texaca (read texaga or texacha) ; texeca (read 
texega or texecha) ; taxaca (read taxaga) ; texaga^ has been rightly 
connected with O. H. G. zascSn, rapere, by Grimm (Pref. VIII). 
The infinitive of the Frank, verb must have been taxaian^ taxoian, 
taxian^ texian, after the analogy of O. S. wacoian; A. S. habban; 
D. hebben (for havian, kafaian) ; O. S. libbian and libon; O. H. G. 
lebifiy and the like. In other words, the Frank, verb must have 
belonged to the Goth, ai class ; hence the Umlaut of the radical 
vowel. Such verbs were afterwards confounded with verbs of the 
Goth, o class. The substantive is formed in the same way as tiloga^ 
exercitatio (O. H. G. zzlunga), from tilon (in Frank. Ps, 54, 3); 
Aa//^a, aemulatio (Gl. Lips. 551), from hatoian (O. S. hatogean), 
katon^ O. H. G. ?iazin and hazSn, The x for sc reminds us of the 
A. S.^ for JisCy dxian, and the like. Technically, texaga denotes 
a certain degree of the crime of robbery, punishable by a fixed fine 
of i40od. Thus it has become a forensic term implying a fine of 
that value. Now, ingymis-texaga^ if taken as a compound, can 
only mean *' stealing of yearlings." But the question arises 
whether it is really a compound, about which more below. Exa- 
chalt etcepto tuaseptunchunna in io exhibits several blunders; 
exachalt should be texacha{lfj, as in § 12 of the same cod. ; etcepto 
is an anticipation of excepto in the next line. Tua sepiunchunna 
manifestly expresses "two sevenhundreds " or "two heptads of 
hundreds" = I4CX> den. ; and is synonymous with, or a paraphrase 
of, texaga. For septun we should rather expect sephun^ seven, 
or sephunt (for sephund)^ a heptad (cf. O. N. sjaund), since 
septun cannot be traced in any other Teut. language. Should the 
reading, after all, be right, then the form is to be identified with 
Lithuanian septyni; cf. Notes on the Chunnas. 
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§ 22. Redonia in I (§ 10) is put in the wrong place ; so, too, is 
sunnista in the same codex (§ 11), where mistakes of the same kind 
are more frequent than in the other codd. We have seen that a 
"post anniculatus" is termed drage, dtache; but redonia is the name 
for sf scrofa ducaria." Cod. 6 writes radonia ; 2 redonii; 10 chre- 
dunia; 7 and 9 reodimia; 8 reodemia (read reodunia or reedunia). 
This interesting word is regularly derived from Goth, wri^us, herd 
of swine; A. S. jtfrdK, Old Swed. wrdth, wrdd, Dan. vraad 
(cf. Grimm, D. G. Ill, 475). The suffix is the femin. ni, nia, also 
occurring in Frank, litunia, leudinia, etc. The radical vowel in the 
A. S., Dan. and Swed. word is long, like that in the Skr. vrdta^ a herd. 
The I in Goth, wri^us is of doubtful value, because a dialectic I 
for S (e. g. qimiy St. Luke, 7, 3 ; qiyeina^ 8, 56) is far from rare, 
especially in St. Luke, where wri}fus is found. The Frank, forms 
are equally uncertain in regard to the quality of the vowel, for a 
Goth. ^, O. H. G. dy is generally represented in the idiom of 
the Malberg and the Psalms by ^, but occasionally also by ^. The 
same applies to the O. S. of the Merseburg glosses (for examples 
see Heyne, Kl. D. XIV), and even of the Heliand. Hence we 
may safely assume the a to be long in rddonia (for wrddonia), but 
must leave undecided both the quality and quantity of the e in 
chredunia, redonia. Owing to this uncertainty we cannot be sure 
whether the eo in reodunia be a mere mistake for reedunia^ i. e. 
rSdunia, or the u-Umlaut of a short ^, as in A. S. seofon, or dialec- 
tic D. veul (for veto, Goth.^/w), zeuven {for sewn), deute (for thesiu) ; 
O. N. sokkva (for senkva)^ etc. From the same root wrddh is de- 
rived O. N. raVi, a boar. If at first sight it seems strange that the 
initial w has been dropt in the Frank, word at so early a period, it 
must be observed that we find another instance exhibiting a com- 
paratively advanced degree of phonetic decay in the idiom of the 
Malberg in lammi, lem, a lamb, of Tit. IV. We have an example 
of a transitional form between wredunia and redunia in chredunia 
(pron. hredunia) in lo ; compare the D. pronunciation of reus, a 
giant, in which the ris sounded as in ring (for hring), rug (for 
hrug)y thereby pointing to a form hreus (for hreso), intermediate 
between G. riese, O. H. G. riso, and Frank, wrisil in Ps. 18, 6 and 
Gl. L. 1067. Still more striking is hrttan for writan in Gl. Prud. 
(in hritanthion 327, along with rittun 358). This same word, in D. 
also rijten, and the above-mentioned reus, are the only words in 
which the D. has dropt the initial w ; otherwise, in contradistinction 
to H. G., D. retains the sound, e. g. in wreed, whilst E. takes up a 
middle position by writing, without sounding, the letter. 

} 23. A boar is called cristiau, cristau, christiao, cristiano. Both 
reading and interpretation are somewhat doubtful. The normal 
form of the gloss I take to be gristian, christian, whtTea&gristiano, 
c\h]ristiano, shows an additional 0, not rare in the Malberg, especially 
after an n ; cf. the remarks on ohseno. Tit. HI. The other readings 
are corrupt. The word seems akin to Skr.gkrshti, a boar, to which 
it may stand in the same relation as suane, suiani, suenio to Jt2. On 
the other hand it must be admitted that it recalls O. N. griss, 
Swed. and Dan. gris, a young pig, a pig ; Dan. griseso, scrofa ; 
O. N. grislingr, porcellus (Bj. Hald. i. v.). In the latter case I am 
at a loss to account for tiano, tian, unless it be the M. D. diminu- 
tive suffix tiaen (i.e. tidn, or tjdn), which is not probable. I 
rather think that gristian is the ace. sing, oigristio, 

{ 24. For **maialis votivus" i has mammodo or rhammodo, 
read thammodo. The word is apparently an adj. masc. of the 
weak declension used as a subst. ; thammod (tamod) is the partic. 
perf. pass, of the verb tamon, O. H. G. zamSn, domare; and may, 
therefore, be fittingly rendered by " mansuetus." The notion of 
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" tame," " mansuetas/* is also expressed by the synonymous chuc^ 
cham of 2, read thuchtfiam, a bad, but not uncommon, sp>elling for 
tuchttam ; cf. thesevfun for tesewun^ Gl. L. Q09 ; tkui for tui, GI. 
A. 4. As tucht is O. H. G. zuhty a feeding, breeding, and tarn is 
"tame," the compound tuchttam may be said to express the same 
idea as thammodo. Further on (cf. Titt. V and X) are found other 
examples of this confusion of rh or tn with th. Mammod(o) may 
have been intended for O. H. G. mammont, mansuetus. 

{ 25. The other codd. exhibit a well-known term for "maialis," 
with another word added to express "votivus, sacrivus." A 
** maialis " in general is called barach or brac?io, read barcho, in 6 ; 
barcOf read bargo^ or brarecho, read barecko^ in lo ; bartcho, braeho^ 
brathOf bartho, read barcho, in 7, 8, 9. It is, of course, the A. S. 
bearug^ bearh ; E. barrow ; D. barg, barck^ dial, borg ; O. N. 
^orgr ; O. H. G. baruchy barch^ maialis; Fris. baerch and Nor- 
thumb. bergy porous. The final o in barecho is either the sign 
of the nom. in the weak decl. masc. or of a dative in the strong 
declension. 

§ 26. For anomeo anitkeotha in 10, ameo amiteotha in 6, 1 would 
read arumeo antcheeta or antcheeto. Animeo is the weak nomin. 
masc. of a verbal adj. anhni^ formed like Goth, andanems, etc. Even 
anomi is not wholly inadmissible, because it would have its exact 
counterpart in such forms as Lat. eximius ; Skr. natnya ; gamya ; 
drpya, etc. The verb, in either case, is *animan^ to take up, to take 
off (cf. A. S. animan, tollere, adimere, Ettm. Lex. 240 ; Grein, Gl. 
33) ; thus anhni or anomi will be Gr. i^tdpvros* Antcheeta is a 
regular dative of a word corresponding to O. H. G. anthetza, 
votum, but of the strong decl. Or it may be the weak nomin. 
masc. of an adj. derived from the same root, i. e. be identical with 
O. H. G. antheizzOy devotus, and O. S. antheti (ace. sg. fem. 
andhittiay anthittea)^ devotus, sponsus. Such an adj. would stand 
to the subst. in nearly the same relation as in Lat. votivus to 
votum ; cf. O. N. hettdagr, a votive day ; heithleifr^ a votive loaf ; 
cf. Oxf. Diet. i. w. The spelling eo instead oi ee, Goth, di^ D. ee^ 
is rather a clerical error than a peculiarity of Frank pronunciation. 
I do not think that in order to defend the reading of the codd. we 
can appeal to the O. Fris. liova for leeva^ A. S. Idfan^ O. N. /«/"«, 
since in this particular case the is due to the influence of the fol- 
lowing labial. Such an erroneous eo for ee recurs in a variant of 
chariocheto in Tit. Ill (q. v.). 

Cahimo in 7 and 8, caimo in 9, seems a modification oi ganimo^ 
which would be radically the same as animeo ; cf. O. H. G. 
gandmiy acceptable; whence ungendme in daz oppher was unge- 
ndme (Graff, Spr. II, 1073). The i, supposing it to be long, may in 
Frankish stand for ^ = <f , or rather may be its Umlaut. The sound 
of i, whether arising from an older d or di^ is apt to pass into /, 
chiefly, but not exclusively, when the subsequent syllable has an 1 ; 
several instances of t for S (= d) are found in Gothic ; those of i 
for i (= di) are not very rare in the Heliand ; e. g. gehrtnid for 
gehrinid ; gehUian ; fullistian ; mira ; see Schmeller's ed., vol. 2, 
p. 184. 

§ 27. A common barrow is also termed babene'm 10, babani in 9 
babane in 8, badiani in 7, bog bagine in 6. The di in 7 is a mis- 
reading of ch^ so that the b in the other codd. is an error, and should 
be read A = rA, a quasi H. G. spelling for c. The M. D. bake 
a hog and bacon, O. H. G. bacho, pema, would require a Frank. 
bacoy which, as we see, is not identical with the forms quoted above. 
Along with bake^ however, we find in M. D. an ace. sing, baken, 
which, if regular, cannot but belong to a nomin. baien (M. Stoke 5, 
811). If an oblique case is intended, a form bacine for the gen. and 
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dat., and bacane for the accus. would be right. Bog in 6 is a 
doubtful reading. One might be tempted to read borg = barg (see 
above) ; but in comparing it with the Latin size and in alia menU 
of the other codd. we see that it may possibly represent a corrupt 
hot, i. e. aut, "or," which m the Latin of the Lex is used in the 
sense of sive^ exactly as ou in French. 

§ 28. The term for a herd of twenty-live swine, sunesta, sunista, 
sonista, etc., is radically the same as A. S. suner, sunor. In the 
LexRipuar. tit. 18, sonesti, sonista is defined tobe : "12 equae cum 
admissario, aut 6 scrofae cum verre, vel 12 vaccae cum tauro " ; sec 
Ducange i. v. and Grimm, G. D. S. 383. In the Lex Salica a herd of 
swine comprises a number varying from 25 to 50, according to cir- 
cumstances. There is nothing strange in such a discrepancy between 
the two laws. Nevertheless it may be questioned whether the Lat. 
version be wholly accurate, as a distinction between " 25 porci ubi 
amplius in grege illo non fuerint " and ** 50 porci " or " 50 porci et 
si adhuc aliqui remaneant " is rather strange, the more so because 
in both instances the same term, sonista, is appended. The addition 
of ingymus m 2, though at a wrong place, suggests the idea that in 
the original Frank, text the term sunesta in the context, where it 
occurs the first time, was intended to convey the meaning of ** a 
complete herd," i. e. a herd including boar, sow, and pigs, but 
further on, at the words " si amplius super 25 remanserint," a herd 
of only " 25 young pigs " without boar and sow, consequently an 
ingymussonesta. 

J 29. Sonischalt, as lo writes here and in Titt. Ill and IV, can- 
not contain sonis or sonist and chalt, a pig. There is no question of 
pigs in the two Titles just mentioned in which sonischalt occurs 
twice. It is a misreading for sonisthalt, i.e. sonistalt. Stalt for 
stalth or staid (cf. O. H. G. scdfestalta, caulas, Graff, Spr. VI, 
667) must mean the same as stctthl or stadl, statio (cf. A. S. stafSol, 
O. Fris. stathul, O. S. stadal, with A. S. stSd, armentum equorum ; 
O. H. G. stuot, etc., but especially Russian stado, a herd ; stanitsa, 
a flock, a troop). 

The unmeaning tua Zymisfitmiha chunna, in 10, evidently de* 
notes the amount of the fine specified, viz. two thousand five 
hundred denarii. The approximately correct reading will be tua 
thusundifimti (? O. N. fimt, a number of five, or finvi, five) chunna. 
In the Chunnas (see col. 424) the equally corrupt numbers are thotO' 
condi uueth chunna, al. thothocundi fitme chunna. The origin ot 
the error in 10 is obscure. Can there be any connexion between 
zymis and the inzymus of 2 ? Or did there exist some word super- 
ficially like sonistchalt and synonymous with tuagymis, a two years 
old pig? .Without discussing this question further, by reading: 
sonistalt, tua thusundifimti (or finvi) chunna, we get a combina- 
tion entirely in the style of the Fris. laws ; e. g. wtfstreuene, sex^ 
tene pennyngar, or thiu hdgheste soldide, fif merk and tua ema 
jefihafiuwer withithar and Snnefia-ith (Fris. LL. p. 95). 

The It of texachaU in 10 is a curious repetition of the same letters 
in sonischalt; this time undoubtedly a mere error. Still worse is 
exachalty of which we have already treated in { 21. 



in. 

§ 30. Podero in i, protero in 2, etc., cannot be the Frank, equiva- 
lent of " vitulus lactans," since the very same word is applied in the 
next § but one to a " vacca cum vitulo." Hence it must have had a 
much wider meaning, viz. that of a young cow or a young animal. 
The forms of the word vary between podero and potero (read 
pothero) in i, pondero in b,podor in 8, % pordor dJiA podor in 7, 
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pederom io,protero (resid prothero ?) in 2. Grimm (Pref. XX) with 
some plausibility suggests a connexion with Skr. prthukat a young 
animal, and Gr. irSfnis, wSprc^y iroprdjctov. Unfortunately there 
is nothing in the Teutonic languages, as far as I know, that could 
throw light on the Frank, word. Whether it may or may not 
claim a distant relationship to Icel. pefS, a small boy (s. Jonsson 
Ordb. i. V.) I am not prepared to decide. It is just possible, 
though far from evident, that pordor^ etc., is akin to O. H. G. carter^ 
chordery quarter ^ grex (Graff, Spr. IV, 490), A. S. corfSory just as 
Plattdeutsch podder^ D. pojer^ seems to be a mere variety of 
N. H. G. kodery M. H. G. querder^ korder, kerder^ O. H. G. 
querdery a bait ; so, too, M. D. keuteretty kotcrerty is a twin form of 
N. D. peuteren and M. D. poyeren (for poderen)y to fumble, to 
finger ; cf. Kil. i. vv. I rather think that the various readings of the 
codd. point to another word, viz. A. S. hrySety hrifSer, hrufSer^ 
hrd^ery a cow, or a heifer ; O. Fris. hrithery hredery and its femin. 
in N. Fris. riere (for ridere)y akin to O. H. G. hrind, rindy D. 
rund and runder. But this explanation will seem rather bold, as 
it may be urged that, however shght may be the authority of each 
codex, if taken singly, their united agreement in showing a ^ as 
initial letter carries too much weight to allow us to make any 
change in that letter. Yet it will be admitted that the letters R 
and P are liable to be confused, and that hrother = hrondery hreder 
is the very term we should expect (cf the note on pondero in 
Tit. XXXVIII). About the declension of the word in question it 
is unsafe to afhrm anything. 

§ 31. Freodo in 10 goes far to prove that in 7, 8, 9 not a chy but a th 
is required. The true reading then will he frithoy friothoy freodo. 
This I consider to be O. N. kre^i, a bull (s. Oxf. Diet. i. v.). FrznA 
hr are often confounded in the Malberg, cither by mistake or idioma- 
tically ; we have had an instance of it mfranne for hranney and we 
meet with another in frio for hrio (cod. 7, Tit. XV, {5, col. 87). 
The eo along with % in the word causes some difficulty, for, if the 
Frank, word really agrees with the O. N. word, the final o will be 
the ending of the weak masc. and such an o has not the power of 
modifying a preceding vowel i or e into a middle sound between e 
and ; at least I can produce no example of such a change; cf., 
however, the A. S. forms /reofitan —fri^ian; freo'fSa. 

§ 32. A^'bimum aut anniculum animal" is called scolo in i, 
scedo in 2. The resemblance between both readings is so close 
that we cannot help surmising that they contain essentially the 
same word, and that somehow there must be an error. I suspect 
that we must read scotOy scottOy or scodOy connecting it with the 
dialectic (South Holland) D. scfioty a young cow between two or 
three years old. 

§ 33. In 6 and 10 we find a distinction made between an <' annicula- 
turn " and a " bimum animal " ; this however is wrong, for ingymis 
pondero y gymis pedero cannot exactly express " bimum,*' nor can 
** anniculatum" be equivalent to ocsteorct\ ochsatora (read ochstior^ 
ci ; i. e. ochs + steorci), Steorci is A. S. stiorCy styrCy stirCy a 
calf, a cow between one and two years old, vitulus, juvencus ; Scotch 
stirk^ sterky a bullock, a heifer between one and two years old ; s. 
Bosw. A. D. i. v. and cf. styric in St. Luke, 15, 23 : dnfatt styric. 
A decided femin. is M. D. stierik (s. Kil. i. v.). If ocSy ochs has 
been rightly added — which there is no reason to doubt — the pur- 
pose of the addition must have been to distinguish the masc. from 
the femin. because the simple steorci would have been ambiguous. 
Considering the tenor of the Lat. text, we arrive at the conclusion 
that the translators have failed in determining the exact meaning of 
the original Frank, names of various descriptions of neat. Hence the 
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confusion and inconsistencies' in the codices. A more accurate 
rendering oiingy mis pondero y al. gymis pedero y.yrovXd be "annicu- 
latum animal " ; in E. we say a yearling y in O. N. vetrungr, in D. 
ewintery enter y i.e. an animal (cow) between one and two winters 
(years) old. 

The proper expression for ''bimum animal" occurs in 7, 8, 9, 
where thinzimus podor (pordor) is an error for thuigimus p. For 
gimus s. § 13; thtii is a bad, but not uncommon, spelling for tui 
(i.e. twi) ; cf. thuihohdig (Gl. A. 4 in Heyne, Kl. D.) As to the 
whole compound cf. A. S. 4« '^riwintre hry^er^ a heifer of three 
winters (years) ; s. Bosw. A. D. L v. hry^er, 

§ 34. The addition of malia in 10, mala in 6, is an anticipation of 
the next § and in flagrant contradiction to the fine mentioned there. 
As it now stands, the fine for stealing a malia, mala would be 
6ood. and i20od. at the same time. 

Maliay mala is clearly D. maaly Gueldrian dial. mdUy a young 
cow that has not yet calved, either owing to its youth or else to 
exceptional weakness. In most cases, then, a mMe will be a year- 
ling, but there are also mdles of two years. In so far there is no 
objection to its being identified with an ingymus {gymis) as well as 
a tuigimus p.y but undoubtedly the rendering "vacca sine vitulo" 
is the better ; the other rendering " vacca cum vitulo '* is wholly 
wrong. The second maia in 6 is, of course, an error for mala or 
m4ilia, 

\ 35. The expression ''vacca domita " in 6 and 10 answers to " vacca 
cum vitulo '* in the other codd. Hence we have to take " domita " 
in the sense of " subdued by the bull " ; cf. the use of Gr. ictfidag, 
&8/i^f and idfiriros. The Malb. chanzyn ponderos in 6 is a curious 
corruption oi thuagym pondero, which is a mere variety of thuigimus 
p. in 7, 8, 9. Still worse is abazym pederoy read thuagym p. in 10. 
The corruption has not unlikely gone through the following stages : 
{thua)y tuhay taha, taboy aba. The dropping of the initial / finds 
its counterpart in ahelepte read thualepti of the same MS. Tit. II, 
mentioned above. A third example is afforded by exachalt for 
texacha; s. § 29. For gym one would expect gymiy the nomin. sg. 
femin. of a strong adj. belonging to the stems in ia. Unlike 
gymusy gymiSy this gym or gymi does not contain a diminutive 
suffix. As to tua (al. tui) in compounds, cf. O. N. tvaufaldry 
twofold, A. S. twanihty binoctium ; twcucealuy bilanx ; s. Ettm. 
Lex. p. 552. 

§ 36. The Latin " bos," in § 3 of cod. i, &c., distinctly signifies an 
ox, as is evident from the Malb. obosino (read ochsino) in 2, ohsenoin. 
10, ocxino in 6. The form in which this well-known word here appears 
is very awkward. It looks like a genit. or dat. case sing, of ohso 
(Frank. Psalm 65, 15), Goth, auhsay O. H. G. ohsOy A. S. oxa, etc. 
If it be a genit. (Goth. auhsins)y it must have been governed by some 
substantive expressive of thefl in the original text. Should it be a 
dat. (Goth. auhsin)y then we must assume that the governing verb 
expressive of stealing was construed with the dative, just as in O. N. 
stela (s. Oxf. Diet. i. v.). The final o I see no chance of explaining 
otherwise than as an "irrational " vowel, analogous to the Goth, a 
which follows the ending in » of the 3rd pers. plur. of the conj. 
mood. 

§ 37. As highly taxed as an ox is a " taurus bimus " for which 6 and 
10 have the special term trasiUy trasloy which Grimm (Pref. XXI) 
proposes .to identify with O. N. drasilly drosully a horse, from 
drashty succursorie fern. It must be observed that an O. N. dr 
does not regularly answer to a Frank, tr — or, maybe, /Ar, for th is 
very often carelessly expressed by a single t in our MSS. — ^but such 
an anomaly is not uncommon : e. g. inO. S. drusinon, variant trusnon 

450 



NOTES. TIT. III. 



(Hel. 5, 8) ; D,tra = dril (cf. KiL I v. drieC) ; Northumbr. traga, 
trdg « A. S. dragan^ drog (s. Bouterwek, Vier Evangelien, Gloss, 
i. V.) ; D. troffel = thrufla (in Gl. Prud. 299), thrembil, and 
drembily toga (both in Gl. Prud. 204 and 670). 

§ 38. Higher in value is a bull " qui gregem regit," c^\tdcherec?ieto 
in 10, chariocito in 2, charohitutn in I, aritheocto in 6. CherecheiOy 
the reading of 10, is the only one admissible ; the other forms are 
corrupt, though decidedly more ancient and readily admitting of 
reconstruction into chariochitOy charohito^ haricheetto, Cheto 
{keeto) is O. H. G. heizuj N. H. G. keisz^ M. D. heet in sculdhet'zo, 
schtdtfuiszy schultheety whereas cheetto (for cheetio) answers to 
O. H. G. heizzo {haizzOj haizeo) in scultkaizeo ; s. Graff, Spr. IV, 
1090. That both chito and chitio are admissible we may infer 
from a similar double form in Goth., viz. fauragagga and faura^ 
gaggja, Charioy hario is the stem of the widely used Teutonic 
word, Goth, harjisy stem harja. The compound consequently 
signifies ** a commander of the troop." The same form of the 
stem chario is also found in the Batavian Charivualday the ^*'dux 
Batavorum " according to Tacitus, Ann. 2, 11. This word shows 
exactly the same formation as A. S. heretogay ealwealday Bret' 
walday etc., and the Frank. chariocheetOy or O. H. G. sculdheizo. 
Hari is, of course, a later form than hario; still later is cherCy 
which already shows the Umlaut. Chito may be ^a legitimate 
variety of chitioy just as chSto, 

\ 39. The next Malberg is strikingly similar to, and at the same time ' 
provokingly different from, the former. In 2 we have chamachitOy 
in I chammUuniy in 6 amitkeotOy in 10 chamitheutOy in 7 and 9 
chegmeneteoy in 8 chegmeneceo. It will not be doubted that these 
words look as if they were the same as that applied to a '* taurus 
rex" in 6 (curiously: ** taurus regis" in 10), viz. anteotkoy chamu' 
tkeuo. On the other hand, as a " taurus rex " is virtually the same 
as a " taurus qui gregem regit," it follows that chariocheetto and 
ckamicheutOy or whatever the correct form may be, must be syno- 
nymous terms. Still the difference between the readings, how- 
ever slight, is too great to allow us to regard them as mere varieties 
of one and the same original reading. In endeavouring to deter- 
mine the meaning of this compound, chamachitOy it will be 
convenient to consider first the prior element chama; D. 
hamtne (ham)y dial. Flemish am, as well as hammeriky means 
** pratum, pascuum ;" hamme van ivilgen " saliceium :" see Kil. i. v. 
As it means an inclosure in general, it nearly coincides with D. 
keenly heiniy A. S. hdniy Goth, haims (in St. Mark, 5, 14 = &7p^s)t 
so nearly, indeed, that in some cases it is difficult to avoid identify- 
ing the two words. The O. Fris. hemmerikey himriky hamrekey 
etc. (s. Richth. i. v.), though not decisive, goes far to give us the 
impression that both h&m (D. heem) and haniy hem (D. ham)y 
were used almost promiscuously, although the Flemish ^* hammeriky* 
pratum, clearly shows hamy not heem: cf. also Hcyne in D. Wort, 
i. V. hamm. From the different Prologues to the Lex Salica we 
learn that chaem (i. e. heem) or hem alternates in the names of 
villages with hamy whereas a Malberg in Tit. XLII (q. v.) shows 
that ham was also used by the Franks in the sense of court, king^s 
court ; in some parts of the Netherlands, especially in the Betuwe, 
ham is even now a common name for ancient mansions, such as in 
mediaeval Latin were termed curies. Synonymous with heemy 
heimy and hamy but radically different from the former, is another 
M. D. heimy heimingy sepes, septum, the common D. form of which 
is heining (for hegining), enclosure; omheinefiy to fence; O.N. 
hagiy a pasture, etc. An older form of this heim (for hegime) we 
have in chtgme of 7, 8, 9. We may now proceed to the second 
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part of the compound. Chito in 2 is obviously the same as the 
erroneous cito of the same codex in chariocito; chito was developed 
from chHio, In I one syllable has been lost ; the final turn is a bad 
spelling for tOy owing to um being sounded o in the semi-Latin of 
the Lex. We may conjecturaUy read chammihito. Neteo (in 7-9) is 
an error for heteo; the same confusion between h and n we have dis- 
covered in the same codd. in cahimo instead oi ganimo; s. above, 
§ 26. Both chamachito (i) and chegmeheteo have the meaning of 
"commander of the pasture." Quite a different word is th^uto, 
theotOy in 10 and 6, which can only be a nom. ag. of A. S. yedtan, 
O. N. ][/i5tay O. H. G. diozauy stridere, strepere, ululare. Grimm 
(Pref. XXI) takes it in the sense of bellowing, and compares it 
with O. N. bauliy taurus, baulay vacca, from baula, mugire. The 
explanation looks plausible enough, but is only partly correct, it 
would seem, for theutan might as well be taken in the sense of 
"calling loud" (cf. Goth, \uthaumy ciXinyDySO that theuto is 
"he who calls, gives the signal." In fact, heeto is properly the 
" caller ;*' cf. A. S. beohdta and hUdecalla in Exodus, 252 (ed. 
Grein). Moreover it must be observed that the Skr. word which 
radically corresponds to theuto y viz. today means " the inciter, the 
pusher on," and that the idea of motion, pushing, appears no less 
in O. N. \j6tay to rush (s. Oxf. Diet. i. v.) than in Skr. tudati and 
tundate (s. Pet. Diet. i. v. tud). Whether in the N. H. G. hagen, 
dial, haigely heigil^ taurus, we should understand the "inciter," 
today or some derivative from hagiy so that hagen would contain the 
same idea as the Frank. chamicheetOy I must leave undecided, and 
rather refer the reader to Heyne*s interesting remarks in Grimm's 
Wtb. 4, 151. 

I have said above that the Malb. anteotho and chamutheuo in 6 
and 10 is m. m. only a repetition of amitheoto and chamitheuto. 
The approximately correct reading will be hamtheotOy chamitheutOy 
i. e. " the bull of the pasture," or, as 6 puts it, " taurus rex." What 
could have induced the authors of 10 and the Lex Emendata to 
change the Latin term ? I suspect that on finding in their texts 
" taurum regem," and not unlikely a variant " taurum gregis " 
besides, they changed the latter into " taurum regis " because 
they took cham to mean " the king's court." Happily the ancient 
reading has been preserved in 6. And not only 6, but also i and 2, 
prove that cham has no reference at all to the king or any posses- 
sion of his. 

{ 40. In the Latin text is mentioned a bull which " de tres villas 
communis vaccas tenet." It is not easy to see why there should be 
bulls keeping the cows of three villages or commons rather than of 
two. This much is clear from the Malberg, that it contains not 
even an allusion to three [villages]. I presume that trespillius is 
one of the numerous Frank, words which became Latinized and 
passed into the Romance language of the country, and that it 
really contains the noun of number threey but without any reference 
to villages or commons. SpiUe is, up to our own time, the word for 
village-bull in the Veluwe and Drente ; therefore, threspilli may be 
literally " a three-bull." Thre {thri) is to be taken in the sense of 
" three years (at least) old." The elliptical use of a cardinal noun 
we know e. g. from O. N. \ritugry which, as an adj., means " aged 
thirty," or "having thirty oars," or "measuring thirty"; s. for 
examples Oxf. Diet, i v. ^ritugry and cf. hamarr. In the same 
manner we find in Skr. dTn'y two, used in dwidh4rwahay an ox 
which has been worked two years (Lilftvat!, 76, and Colebrooke's 
Transl. p. 34). If a threspilli is a bull of three years and more, it 



i}) The quality of the vowel in the second syllable is nncertain. 
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is easily explained why in 6 and lo the stealing of a ** taurus 
bimus^' is fined with 35 sol. and that of the "taurus qui gregem 
regit " in other codd. with 45. If further the fine for a " taurus 
qui gregem regit" differs from that for a " taurus rex," we may be 
satisfied that there is something wrong in the codification, for the 
two Latin expressions are virtually the same, and the Malberg 
terms likewise. I am the more inclined to reject the etymological 
knowledge of the Frank, lawyers because in Skr. the triwatsa 
{sdnda)y the " three years old bull," is a solemn term and, as the 
use of watsa in an obsolete sense shows, one of the highest anti- 
tiquity. By rejecting the etymology given in the Lex I do not 
mean to say that it was wholly groundless. On the contrary, there 
must have been a word spel, spil^ in the sense of "district, 
division " ; it occurs in O. Fris. szerekspely O, H. G. kirspil, 
N. H. G. kirchspielj D. kerspel, a parish ; O. Fris. eedspel^ N. Fris. 
espely a district ; Drentian dingspil, dingspaly jurisdiction. That 
threspelli also signified " threefold" will be seen below under Tit. 
LXII. Hence probably the interpretation of threspilli as " a 
bull for three villages." 

§ 41. A^onesta, as has been said before (§28), is in the Lex Ripuaria 
defined as comprising "12 vaccas cum tauro " ; in the Salicait com- 
prises a herd from 12 up to 25 neat, according to circumstances. 
The Latin words " 12 animalia ut nee unus exinde remaneat " seem 
a clumsy way of expressing " a complete herd," i. e. 12 cows includ- 
ing one bull. In the case of a complete herd numbering more than 
12 animals, the term sunesta is rejected by 6, which uses ingymis 
texac\^hyi the purport of which would be that the stealing of 12 year- 
lings is punishable by i40od. The Latin words '* si qui super ipsis 
duodecim remanserunt aliqui " cannot have expressed the intention 
of the law, and are contradicted by the Malberg. The isolated mal. 
in 10 must be either a mistake or indicative of an omission of the 
gloss. 

IV. 

§ 42. A sucking lamb is termed lammi in i, lap, read lamp, in 2, 
lent in 10, leui in 6, leue in 7, 8, 9. Lammi has the appearance of 
a diminutive, the original form of which would be lammih « lam^ 
ming ; cf. Frank. Psalm 67, 2% jungelig, and, for the dropping of 
final h, the Malb. twalefti and the nataie Chlowi-s. The mm, for 
which we should expect mb, is a surprisingly old example of the 
assimilation of mb to mm, a process which afterwards has been 
going on in all Teutonic languages, Icelandic excepted i}). In 
M. D. we find an original mb treated in two ways. If final, it 
becomes either m {mm) or it passes into mp ; the latter according 
to the D. rule that a media, at the end of words and the first parts of 
compounds, is replaced by the tenuis. The latter rule is very old in 
Frank. ; we see an instance of it in lamp in 2 for lamb, Goth, lamb, 
etc. ; a somewhat later example is dump-eide (for dump-heide), in- 
sipientiae, in Gl. L. 216. In a charter of A. D. 720 (>) by Ebroin 
we meet with examples as fValamunt for -mund, and similarly 
Gunt'brectus for gunth'. The Saxon Gl. Pr. 256 shows dump* 
hedi, but dumb 132. The Frank Gl. L. 217, has dumben, insipienti. 
M. D. has both domp-heit and dom^keit. 

It is not easy to account for the form lem. The e may be a 
dialectic pronunciation of a, such as occasionally occurs in the 
O. S. Gl. Mers. ; s. Heyne, Kl. D. XIV. Considering the variant 
leui in the more ancient cod. 6, and leue in 7, 8, 9, one feels rather 



(>) English makes no real exception, because mb is sounded mm. 
(■) Sloet, Oorkondenboek, No. 6. 
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inclined to think that the original reading has been tampered with» 
as Uui strikingly reminds us of euui (ewi), agna, Gl. Pr. 740. The 
/ may be due to confusion between two readings, lammi and eum\ 
ewi. 

§ 43. A sheep of one or two years old is called lampse in 2. This is a 
regular diminutive of lamb, by aid of the sufl5x j^, which is identical 
with O. N. si in hrussi (genit. hrussis), unghrussi, a young colt. A 
cognate suffix is si, genit. sa in O. N. hruzi {hrutsi), a young ram, 
kussi, bossi, and the like ; essentially the same is D. x in such words 
as dreumis, a dapperling, etc. It is difficult to understand how 
lampse, i. e. a lambkin, can be a term for sheep of one year and 
upwards. The proper word for a yearling is ingymis, ingimus, as 
is actually found in codd. 6-10, the affinity of which with Iccl. 
gemsi and gemlingr, a year old sheep (s. Oxf. Diet. i. v.), is at this 
place particularly striking. We may be satisfied that lampse was a 
term alternating with lamp, and it is probably owing to some error 
that it is put twice in the wrong place. The same applies to lami^ 
lam in i, which is moreover a corrupted reading, apparently con- 
sisting of two words, lam{m)i and lam ; the former may more 
particularly be a '* lambkin," the latter "a lamb " in general. 

§ 44. A fiock of 40 (50) sheep and upwards is called sunnista, sonista 
in I, 5, 6, sonischalt, read sonisthalt, in 10. Quite different isfeto 
in 2, 9,ftto in 7, freto in 8. The same word is found also in the 
coTtv^VLnd fetuscheto in Ttfretu sckaeto in 8, retuscetho in 9. It is 
not easy to understand how the same word can denote at one time 
a large fiock of 40 or 50 sheep, and at another time a small one of 
only three animals. The difficulty will be removed by assuming 
thsit /eluscheto, etc., ought to follow after the words " qui numenis 
usque ad 40 berbices " and not after "si tres furaverit." It may 
further be supposed that the original reading was /ertu, ferto (for 
fertuh,fertoh), O. H. G. fiorzug, O. S.Jiertich, viertih, viarteg, 
etc., D. veertig, forty. Scheto, sckaeto, reminds us of O. Fris. 
sket, genit. skettis, cattle, but the single t, and to a certain extent 
the vowel e, makes the identification of the two words rather doubt- 
ful. On the other hand we find in 10 fetischefo along with^Wj/*- 
cho. With a slight change, fretuscetho resolves itself into fertuc 
(i. t. ferhig) fecho or faecho, which I take to have been the original 
reading. Feclw is apparently the Goth, faihu, etc. ; it may be 
a sing, or a pL, Y^^fio andyif, pecus, pecora, in the Frank. Psalms ; 
s. Heyne, Kl. D. p. 119. In faisseth of 6 the second syllable is 
probably a clerical error iorfech t^feoi Psalm 67, 11. If in 10 we 
transpose the letters of chefo thus, fecho, we get fetisfecho, which 
must have originated from the same source as the supposed -fech in 6. 
Fetis may be an error iorfertih-O.S.fiertich ; thus the iorm fer- 
tuc, fertu, ferto, supposed for 2, 7, 8, 9, would be a variety of 
fertih. Fais in 6 looks very strange. If it showed no connexion 
with feis and fetis in 10, one might think of identifying it with 
O. N. fcer, Swed.fdr, Ban.faar; in which C2se faisfech, fets- 
fecho would literally be " sheep cattle " (cf. the Icel. expression 
geitff). Unfortunately the other codd. are not favourable to such 
a supposition. I dare not propose the change oi faisseth 'wAofiar- 
tech, which, from a grammatical point of view, would be unobjec- 
tionable, but can hardly be made to harmonise with the forms iti 10. 
If we wish to reconcile the readings of 6 and 10, two codices which 
are undoubtedly near relatives, we must change the reading of 6 
into fiartech fech, 

V. 

§ 45. In respect to the Malbergs of this Title the codd. may be 
divided into two distinct groups, the one represented by i and 2, 
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the second by all the other codd. Whatever may be the cause of 
the discrepancy, this much is obvious, that terms so essentially 
different cannot have been derived from one and the same source. 

On comparing the two Malbergs lauxmada, lausmata and musci 
stmada, roscimada in I and 2, we perceive that, due allowance 
made for clerical errors, the latter part of both glosses consists of 
seimada, scimatha. In this we recognise O. N. skimu^Sr^ a he-goat. 
The a where the O. N. word has u makes no difficulty, because even 
in O. N. utSr alternates with e^r^ e. g. in hautatSr = bautu^r 
(s. Egils. Lex. Poet. i. v.). Scimada is most probably a plural, 
just like the corresponding terms in the other codd., as we shall see 
below. The gender and case ol scimada are uncertain. Difficult is 
'laUf which I dare not identify with M. D. Iouw^^l c^XcYi^ a grasp (^). 
As the letters / and y are easily confused in some MSS., I guess that 
the original reading must have httnfau scimada, a few goats ; fau 
would exactly answer to Qoih. faws^ fans ^ A. S./eawa^ etc. 

A flock of more than three (goats) is apparently called mu or ro 
{scimada). It is easy enough to identify mu (for muh) with O. N. 
mugTf a crowd, but nothing is gained by such a comparison, 
because we want to find out some reading that may have produced 
both mu in I and n? in 2. Mu may be a mistaken thuy which does 
not agree with ro unless we put both readings together, and read 
thriUy thrio, i. e. three, O. H. G. driu, tria ; drio, tres, nomin. pi. 
fem. ; drio, trium. 

} 46. The second group of MSS. shows, as has been remarked 
above, quite different terms. In the first place a/res in 10 (note), 
a/nu in 6, haper in 7, aper in 8, 9. We have to read : kafres, 
haphres, being the plural of hafr, A. S. hafr, O. N. hafr, a 
he-goat. The ending es is but a variation of us (cf. Tit. XXXII), 
O. S. OS, A. S. oj*. Another form of the same ending may be con- 
tained in lamp-hehros of 10, lamp^hebrus, of 6. Lamp-hehr is, 
literally, a lamb-goat, L e. a young goat, answering to the word 
*' capritus *' in the Lex Emend, (cf. the O.S. compounds kd'Suin, a 
sow, and biersutn, a boar, in Heyne, Kl. D.). The e in ?ubr (pron. 
hevr) may be explained as a dialectic variation, which, it must be 
owned, makes a strange appearance immediately after the a of the 
preceding gloss. To remove the difficulty we may suppose that 
hebr stands for hebri, habri, and that it is a neuter formed like 
O. S. eTtfi, a lamb, in Gl. Prud. 740. In this case hebru, hebro — 
and not hebrus, fubros — ^would be the plural, analogous to such A. S. 
neuter plurals as getimbru, getimbro. A further consequence would 
be that in 6 we should have to read lamphebru smala. Smala 
is the plural, both masc. and neuter, of the adjective smal, small. 

\ 47. ¥or pecti in d^pectis in 10, 1 would read geeti or geiti, the 
gen. sing, of ^geet, O. H. G. gaiz, O. N. geitr^ Goth, gaits, etc. 
The final x in 10 is rather archaic ; we may compare such O. S. 
genitives as custes, giburdies in the Heliand. The isolated lamp in 
10 is an error of some sort. 

} 48. A flock of more than three goats is termed chrenecruda in 10. 
This compound may be analysed into chrene a A. S. hrem, capre- 
olus (Ettm. Lex. p. 502) and fn2^fa,akin to A. S. crAd, E. crowd, and 
A. S. {lind)croda and gecrod (cf. Grein, Gl. i. v.) ; further to Slav. 
Russian gruda, grudie, a crowd, multitude. For cturucrudo in 6, 
I would read chrenecrudo ; for chanchurda in 7, 9, and the mutilated 
chanchus in 8, either chranicurda or chrancruda. If the a of chran 
be a long one, which cannot with certainty be inferred from A. S. 



(') In Seghelijn van Ihenisalem, 983s: 

Wi CD hadde noit so goede proj 
Tenen hope, tenen loutot. 
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hran, it would have its counterpart in the O. S.^ for i as occasion- 
ally met with in Cod. Cott. of the Heliand ; e. g. hdlag for hilag, 
171, 7 ; scdn for scin, 96, 22 ; ards for aris, 155, 3 ; sdrag for sirag, 
33, 15. The declension and case oicruda, crude are uncertain. 

VI. 

§ 49. The term leudardi, leodardi, which we here meet with for 
the first time, answers to M. L. G. luidweerde and O. Fris. Hud- 
werdene, Hodwerdene, which in the Fris. LL. technically denotes a 
certain kind of delicts and further a certain fixed fine to be paid ; 
e. g. there wive hiri liodwerdene mith 12 merkon td fellande (LL. 
Fris. 77, 3) ; or : jefter een man word worpen in een onwad wetter, 
soe schilraa him beta mit eenre lioedwirden (ibid. 463, 7). The Latin 
gloss to luydwerdene (p. 388, 18 ibid.) is : "hoc est secundum poe- 
nam limitatam et taxatam a Frisonibus et est summa 8 librarum.** 
Synonymous with it is urjeld^ i. e. an indemnity. In my opinion 
the same notion of " indemnity" is also contained in the term cine- 
werdunia or cinewerduria in the Lex Ripuaria. The i in cine is 
the Umlaut of u ; thus cine stands for cuni, A. S. cyne, etc. As 
cuni is a synonym of liudiy the O. Fris. liudwerdene and the 
Ripuar. Frankish cinewerdunia come to one and the same, at least 
in their general meaning. Werdunia answers to O. Fris. werdene, 
whereas werduria shows the same form as O. H. G. wir^ria (cf. 
Graff, Spr. I, 638 i. v. wirdira). The usual Latin rendering is 
" delatura " (cf. Grimm, Pref. LXXXVII). Closely connected 
is M. D. waerder, arrha, arrhabo, and warande, indemnitas, satis- 
datio (s. Kil. i. w.). Werd, werdene, werdunia, etc., are deriva- 
tives from a verb the O. N. form of which is verfSa, and more usually 
vatiSa, " to warrant, guarantee, bail," and " to be finable, punish- 
able *' (cf. Oxf. Diet. i. V. variSa and vertSa, B) (*). 

Leodardi (for leoddardi, leodwardi) denotes, analogously to 
O. Fris. liodwerdene, a fixed amount, viz. of 6ood., to be paid for 
certain offences. The elision or rather assimilation of w finds its 
counterpart in O. H. G. frammart, frammert iox framwart ; hin- 
tert, widarert (cf. Grimm, D. G. Ill, 98) ; M. D. in proper nouns 
as Ludig for Ludwig ; Reinald for Reginwald ; O. Fris. onderdia 
for ondwardia; in O. N. and E. examples abound. 

As to the declension, leodardi, leodard points to a fem. stem in 
ia, or id. Here and there we come across a form leodardo in 8. 
This too may be explained if we compare such A. S. feminines as 
hyldo, halo, menigo and the like. In O. S. we find words of the 
same class rarely treated in that way ; yet menigo occurs Heliand i, 
7 instead of the more usual menigi ; Urengiu 133, i. The common 
ending of such words in O. S. is 1 and so too in Frankish, for leo' 
dardo is extremely rare, and may represent an oblique case. 

§ 50. Sigusius, etc., is a Latinized Frank, sigusi, seusi. It is 
O. H. G. siusi, siuso (Graff, Spr. VI, 282), M. D. sies, M. H. G. seuse, 
stis, " a hound." The word " magister " is an ill chosen expression for 
" doctus," and has given rise to a curious misunderstanding in 10. 
As ''magistrum" was pronounced, and sometimes also carelessly 
written, magistro, the author of this cod. took this magistro for a 
dative and added the word sua, by which the sense has been wholly 
perverted. This alteration of the original text in 10, and in fact, 
the whole Title, shows that, with the exception of the oldest texts, i 



(^) The words for slaying, injuring, and for imposing a panishment or a fine 
are generally derived from the same root ; cf. e. g. Skr. wadAa, striking, kill- 
ing, wadkyay punishable, sentenced, and to be killed; danda, stick, and 
punishment, fine. 
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and 2, the others have committed several blunders, such as can only 
be explained by the supposition that the revisers of the later texts of 
the Lex used corrupted Frankish texts of the Malberg ; and, partly 
on. account of the bad condition of their materials, partly from 
ijjnorance, have brought about a state of hopeless confusion, an 
assertion which I will endeavour to prove. 

§51. The stealing or killing of a " sigusius magister " is punishable 
with 6ood., according to the undoubtedly correct reading in codd. 
I, 2, 3 and 10. But in the Lex Emend, we find the same delict 
fined with i8ood. The origin of this alteration can be traced back 
to J 2 in cod. 10, where the same amount of fine is given. This 
unwarranted change arose, in my opinion, from the Malberg tu^ ne 
chunne in 10, which the reviser understood to mean tue neun chunne 
{chunna)y twice nine hundred. Indeed, the sound of this term 
resembles theuue ne (read tuue neun) chunna (i. e. 2 x 900) in the 
ChunnaSy and the expression **two nine" or "twice nine" must 
have been as common in the forensic language of the Franks as 
tivia niugun (i. e. 18) in that of the Frisians ; cf. Fris. LL. p. 120, 
where twia niugun skillinga occurs no less than three times in one 
column. It is therefore perfectly natural that the reviser saw in 
the tenn the expression for 1800. Yet, on consulting the other 
codices, we perceive that his interpretation was wrong, for it is pal- 
pable that tuenechunne^ whatever may be its real meaning and 
original reading, is but a slight variation of tunechanna in 8, tune- 
chana in 7, tunechana in 9, and must even be somehow related to 
the syllables tohetihunni in 6. Now, there is no question of any- 
thing like 1800 in these four codd., all of which distinctly give a fine 
of 6ood. Consequently, the socalled gloss means something 
different, but what ? I think, we have to read tunechunna, tiine- 
chunne, a dative of ti^nechunn^ i. e. canis curtis. Ttine is the stem 
of the common Teut. word, A. S. ^«, doraus, vicus, villa, septum, 
E. town^ O. N. tiin, a farm-house, homestead, Frank, of the Psalms 
/rf», maceria, D. /i/m, garden, etc. The dative chunna, chunne b 
probably due to the verb denoting stealing governing that case as 
in O. N. stela. As to hunn (chunn) for hund, it suffices to remem- 
ber the fact that in several Frankish, Saxon, and Frisian dialects 
the assimilation of nd to nn is quite common ; the modem Fris. 
form of the word is huwn, North Fris. hun. 

Tunechunn is but one of several words denoting a *' canis custos 
domus sive curtis," as the Lex Emend, puts it. It is not unlikely 
that tunechunn more particularly answers to "canis curtis," whereas 
another term obtained for " canis domus," viz. chuuscurru^ chtls- 
corrUf which occurs, slightly corrupted, in 7, 8, 9. Curru, corru is 
M. D. korre, canis domesticus (cf. Kil. i. v.) ; chuus i. e. hus needs 
no comment. E. cur is of course etymologically identical with M. D. 
korre, Frank, curru, so that htUcurru^ literally translated, means 
"house cur." 

The question as to whether henhunni in 6 may be explained as a 
synonym of huscurru and tunechunn seems to me capable of being 
answered in the affirmative, for hen may very well stand for fiegUf 
D. heiningy which means exactly the same as H. G. zaun. Hence 
henhunn would be virtually the same as tunechunn. There is no 
cogent reason for reading hemhunn, though I must add that in the 
N. Saxon dialect of Drente the " canis curtis " is called heemhand, 

§ 52. The Malberg of this Title contains as yet no trace whatsoever 
of the "sigusius " (^) ; all the terms treated of refer to a " canis domus 



(^) Naturally so, for the Frank, term itself is stgust\seust\ which appears but 
slightly disguised in its Latin garb. 
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sive curtis," the stealing or killing of which is punishable with as 
high a fine as that of a " sigusius." The equality of the fine is the 
cause of the terms for a housedog and all other dogs having been 
put together. Indeed, cod. i shows only leudardi once in the whole 
Tit. ; this is also found in 2, but, as we shall see afterwards, in the 
wrong place. Before proceeding, however, to show this, we have 
to occupy ourselves with troito in 6, /huuuic in 7, fluuuicus in 8, 
phuuuic in 9, trociuuithier in 10. After removing some palpable 
errors, these glosses represent: tro{w)it{t)o, thruwtth{o), trochwithi, 
Thru{h), tru{h), throch, tro{h), etc., agree with O. S. {hals)'thru{h), 
boia, in Gl. Prud. 190 and 419 ; O. H. G. truh, druh {thruh), etc. 
pedica, compes; halstruh^hahdruhy etc. baga, boia (cf. Graff, Spr. 
V, 254, sq.) (1). Witte, withthe in O. Fris. is ** a strap, a halter " ; 
A. S. wi^^e " restis, loramentum." From a compound thru{h)' 
witta, trochwitthay etc. we get a derivative adj. thru{Ji)wittio^ etc. 
(cf. O. S. antervidioy Gl. Prud. 573), the sense of which must be 
" having a thruh as a fetter " or " being bound to a thruh.** It is 
curious to see how the Frank translators have rendered thruh' 
witto. They wholly misunderstood witto (notwithstanding that some 
codices must have had wiithie, as we learn from 10), and derived it 
from wi'tan, to know. Hence their quasi accurate rendering : 
*' canis qui ligamen nazn't" ! It is but just to observe that we arc 
under some obligation to this odd translation, as it confirms the 
readings which we have arrived at by a comparison of the codices. 
It will be understood that the readings proposed above make no 
pretension to being more than approximately correct. Thus it may 
be that in 10 the true reading is trochwitihies chunnis, i. e. a geni- 
tive case, governed by some substantive denoting stealing or killing. 
§ 53. The delicts specified in the two §j of cod. I are punishable, 
the first with a fine of 6ood., the other with one of i2od. It has 
already been observed that cod. 2 repeats the term leodardi ; but as 
it indicates a fine of 6ood. it has got, the second time, into the wrong 
place, for it ought to stand as Malb. to " sicut superius," and should 
not be connected with i2od. Cod. 10 commits the same error, and 
7-9 make another mistake in that they separate leodardi from the 
words denoting the " canis domus sive curtis," the stealing or killing 
of which is punished by the fine called leodardi. From 10 we learn 
that an equivalent of leodardi {^) is theoprano. This evidently 
means the same as theofoano in 6, which again cannot be 
separated from chunouano in 7, 9, chunahana in 8, nor from theO' 
phano and chunnouano in 10, hunuane in 6. If we bear in mind 
that the letters f {ph), *, i. e. 8, and v, written «, as medials are 
interchangeable, and moreover that / and c are constantly confused 
with each other, we may feel satisfied that all these readings must 
originally have meant the same. They may be corrected into c?uo 
(or che) ofano, chwi (or chwiu) ovano {obana) (or chuu ubana)^ 
chwi ovanoy hwi ovane (or hwiu ovane). -Cheo (or perhaps che) 
stands for chweo^ like O. H. G. hiu for hwiu, D. hoe, for hwoe; 
zoet for zwoet; N. H. G. siisz for swUsz; O. N. hj6l for hvidl; O. 
Fris. hat, N. Fris. het for kwat ; E. who, in sound. Cheo, as well 
as chrvi, or cht^, chuiu, etc., answer to O. S. hueo (Heliand, 142, 8), 
hui, huuo, etc. ; O. H. G. kweo, {h)wi, {h)we, hiu, etc. ; A. S. 
and O. Fris. htt (E. how). Ofano, ohana, ovane is O. S. obana, 
obane, odona, O. H. G. obana, obane, desuper, supra. Cheo, 



(^) The existence of a double form, one with initial /, the other with M, is 
proved by the O. H. G. examples given by Graff, 1. c. Cf. also D. troffel^SiA 
O. S. tkrujla, Gl. Prud. 299. 

(") LeoidaidivA a mistaken leordardi ; the latter ought to be leoddardi. It 
should be remarked that eo for eu in this word is unusual in xo. 
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{ckwiUf chwif chti) ofano {<rvano, ohanOy avan/j, N. H. G. wie 
oben, has been literally rendered by the Latin " sicut superius." 
Since the fine " as above " is a ieodardt\ it is a matter of course 
that the expressions **as above" and Uodardi are virtually the 
same ; hence " sive " in lo. A similar expression is soso iz heer 
obana giscriban ist in the O. H. G. translation of the Lex Sal. 
Tit. I. 

In 6 and lo rephuouano^ reppophano^ remain to be explained. 
This is either another corrupted variant of huue (hwe) ovano 
{pphano) or an attempt of somebody to correct an already corrupted 
reading by writing an otherwise well-known word, viz., rtp^ a rope, 
because the text sp>eaks of 'Migamen." If it be a conjecture, it is 
at any rate an inadmissible one, for the remaining syllables huouano^ 
pophano, are perfectly meaningless. There can hardly be any doubt 
that this Malb. too contains ovanOf ophanOy '^superius,** and that' 
the word preceding it is one of the multifarious forms of the con- 
junction answering to ** sicut." That the r sometimes origi- 
nates in a misread c appears from rhamaUus^ in Tit. XL VII. If 
we restore the c and transpose a couple of letters, we get as the 
probable reading, common to 6 and lo, ckueo ophano. 



VII. 

§ 54. The difficulties caused by the bad condition of the MSS. 
are enhanced by those arising from the subject of this Title. It 
need not be said that various species of birds are often named alike, 
whereas different names are applied to one and the same species. 
This circumstance seems to have perplexed the translators or revi- 
sers of the law almost as much as it does us, and to have left them in 
doubt about the true meaning of the Frankish words they found in 
their original texts, their Malberg. Thus we find in 7, 8, 9, the 
same Malberg, sund^lino, added to ** speruarius " as well as to 
** anser aut aneda domestica." At first sight this looks strange ; 
first, because the word sund unmistakeably points to an aquatic bird, 
as we shall see hereafter ; secondly, because the common Frank, 
word for sparrow-hawk was certainly sparwari^ sperwariy M. D. 
sparewarey sperware^ speerware^ sporeware (*), O. H. G. sparwari, 
spariwarit sperwere, etc. (cf. Graff, Spr. VI, 363), N. D. sperwer^ 
N. H. G. sperher. But if we look closer into the matter and observe 
that not only the sources of Graff, but also those of Kiliaen, i. v. 
sperwer^ render it by *' nisus," and further that another name of 
the <* nisus "is '* haliaeetus," in which tks is as unmistakeable as 
sundy we must hesitate before we pronounce the Malb. sundelino 
to be an error. It seems more likely that sundelino more particu- 
larly denoted the musket, and that the translators, not knowing the 
exact Latin equivalent, took to the Latinized Frankish sperwarius^ 
perhaps because some Franks applied spenvari also to the musket. 
Indeed, the Dutch sperwer denotes the sparrow-hawk as well as the 
musket. Kiliaen renders musket by "haliaeetus, nisus: avis ex. 
accipitrum fiingillariorum genere," and sperwer by •* accipiter frin- 
giUarius, accipiter minor mas : nisus, vulgo sperwerius." He adds 
the highly interesting notice : ** speruerius in Latina translatione 
legis Salicae accipitur pro accipitre minore" It is a pity that we 
do not know what codex of the Lex he used, and whether he had in 
view the gloss in 7, iB, 9, or any other reading. 

If, on the one hand, we must take care not to impugn the reading 
of the codd. without sufficient cause, we ought not on the other 



{}) £. g. in Maerlant's Naturen Bloeme, (ed. Verwijs) III, 2763, sqq. 
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hand to shut our eyes to their manifest faults. Thus, for instance, 
we could not pardon the gross blunder of cod. i, the oldest text, 
which transfers sundolino^ a word undoubtedly denoting one or 
more species of birds, to the next chapter on bees ! See further § 59. 

§ 55. The Latin words "accipitrem de arborem furaverit " are quite 
nugatory, unless "accipiter de arbore" be the rendering of some 
compound like O. H. G. poumfalcho or witefalcho, D. boomvalk, 
which Kil. renders by " arborarius falco." The Malb. to it in 10 is 
ortfocla. Focla is, in spite of the agreement among the codd., a 
misread /7^/ii, if not /ogal. Fogla^ if it be a singular, can only be 
the dative, the use of which here may be explained in the same way 
as in Titt. Ill and VI with reference to the construction of O. N. 
sUla. Further on we find/tt^ in 7, 8, 9, and again /wfAi. Both 
should be corrected into fugla, Fugium {uerthifugium) in i 
points to fuglo, which, it must be confessed, looks rather like an 
instrumental than a dative. It is just possible that fugla, fogla^ 
fugloy are plurals in the genitive (»), but the Latin text does not 
warrant the supposition that the original Frankish showed plural 
forms. Fog(a)l, fugl, O. H. G. fogal, fugal, O. N. fogl, fugl, etc., 
needs no comment. Orflocla in 6 should be ortfogla^ not because 
flogl is unheard of, iox flugol^ volucris, really exists in A. S. (cf. 
Ettm. Lex. 362), but because the same cod. afterwards repeatedly 
writes ortfocla. 

The latter part of the compound ortfogl is clear, but what is the 
former ? Grimm (Pref. XXIV) explains the word as meaning 
" the bird sitting on the spear, on the point," from ord^ O. H. G. 
ort^ cuspis, A. S. ord^ M. D. oort, etc. Grimm's etymology is 
plausible enough, for a Frankish ord regularly passes into orty when 
the d is final, just as in Dutch ; and though ord is not exactly 
** a spear," it has at least a cognate signification. But if ort stands 
for (yrdy how shall we account for orto^ ortho which once occurs in 7, 
8, 9, and uerthi in I ? Of a Frankish orto instead of ord there can 
be no question, unless all the MSS. have made the same mistake. Let 
us see whether there are similar words, likely to throw light on ort^ 
fogaly in the cognate languages. In O. N. we have geirfdlki (*), 
in O. H. G. waluchcubucy wcUhapuc^ erodius (cf. Graff, Spr. IV, 
755) . Geirr meaning " a spear," we may explain geirfdlki as properly 
signifying " a spearfalcon," or (as A. S. spere^ etc., also denotes 
"contus") a "bar-falcon." Wal{u) is etymologically identical 
with Goth, walus, a rod, wand ; hence the waluhapuc may be the 
" accipiter de pertica" ; but as we find, along with O. H. G. walu- 
hapuc and A. S. wealhafoc, an O. H. G. walt-falcho, erodius, we 
remain in doubt whether wal in the compound may not be taken 
in the sense of "wood. " In the latter case walhapuc would answer 
to " accipiter de arbore." Where we are not able to trace the 
historical development of a word, its true etymology wiU be doubt- 
ful ; we may know the component parts, the elements of the word, 
but we cannot with certainty decide which of the multifarious values 



[}) The ending a by the side of the more common one in is far from rare in 
O. S. ; cf. Schmeller, Heliand, 2, 183. 

(«) The D. vfordgitrvalk is, I think, a corrupted, or otherwise a dial., form. 
The Latinised gerofalco probably goes back to a Frank, gfr/alco ; hence the 
French ger/aui. The Latinized " gyrfalco " owes its preponderance to a bsid 
etymology fit>m " gyrare." It is worth while, perhaps, to remark, that/a/eo is 
no more a Latin word than phenix is an Fnglish one. Pliny, an authority on 
the subject, knew no such word as falco. It is clear that O. H. G./aluckc, 
falchoy is in the main identical with the Skr. pdlanka, i. c. it is derived from 
a radical pal, whence a. o. Skr. palita, Gr. wUmk, Lat. pallidum, Teut. 
falwa. The notion of white recurs in the sjinonymous Skr. ^ena^ " a hawk, 
m faucon.*' 
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of each element has to be substituted in each particular case. Even 
perfectly clear words, like O. H. G. poumfalchOy D. boomvalk, are 
ambiguous, ioxpoum, boom^ means " a tree," as well as ** a beam, a 
bar, a shaft," so that the perspicuity of the compound is but an 
apparent one. It is ovly hy com^zrmg poumfalcho with synony- 
mous terms like waltfalcho^ wilifalcho^ witg/alchoy that we shall 
be justified in taking boonif poum, in this particular case in the sense 
of" a tree, wood." 

It is doubtful whether spariwari contains the word spari^ A. S. 
spere^ etc., allied to O. H. G. sparro, tignus, D. spar^ a spar, 
perch ; £. spar^ etc. This much seems certain, that spariwari^ on 
account of its very form, cannot be derived from Goth, sparwa^ 
O. H. G. sparo, E. sparrow^ though in some way or other the 
words may be connected, in so far as both may be reduced to the 
same etymon. I think that spariwari^ be it original or the result 
of popular etymology, is virtually the same as walkapuc and geir- 
fdlkiy allowance being made for the difference of species. In the 
dial. M. D. sperwane^ sporwane (cf. Kil. i. v. sperwaen), commonly 
sperware^ sporeware^ etc. (cf. above), the latter part of the com- 
pound does not differ, at least phonetically, from waUwane^ the 
Malb. to *^accipiter" in 6. In short, I identify wale, as to its 
meaning, with span and sparro^ and, in a certain sense, with geir ; 
consequently we get the equation spariwane = walewane. 

The foregoing discussion. has prepared the ground for the propo- 
sition that ort = orto = uerthi (?) is a synonym of wale^ spariy 
sparro. There is no doubt that a similar word is contained in 
marthocla of 2, for which we may confidently read Toart- or wurth- 
fogla. The syllable <>r is a contraction of war^ wur^ wor^ or wer. 
The various readings point to a stem warihia (or warhtia ?), orthia 
(or orhtia ?), urthia (or urktia ?). In a similar relation stands 
Goth. aurtSf herba, to O. H. G. vmrz, pi. wurzi, A. S. wyrt (cf. 
Grimm, D. G. Ill, 371); Frank, wtrte^ olera (Gl. L. 1032); uurti 
(i. e. wurti), herbam (Gl. L. 1068). Now, Goth, waurts, O. H. G. 
wurx, D. wortel. A, S. wyrt (wirt^ wart^ ivert), zvyrttruma, etc., 
" a root " stands for waurhts, as may be inferred from gawaurhtai » 
if^i(wfi4voi (Ephes. 3, 18). Thus it appears that it is a derivative 
from a verbal base wrk, to hew, the pres. tense of which in Skr. is 
wTfcati ; part. perf. pass, wrkna : hence the Skr. wrksha^ a tree. 
Waurhtiy a root, is the same word, except in the difference of suffix. 
That the word "root " may be derived from a verb denoting hewing, 
will appear obvious when we remember how often in Skr. we find 
WTfcati (or chincUti) mulam (cf. Pet. Diet. i. v. wrafc) ; equally in- 
disputable is Skr. wrkshaj a tree. Now, in A. S. wyrt not only 
means "herba" and "radix" but also " tree,* ^. for in wyrtweard 
"hortulanus" (St. John, 20, 15) wyr/does not mean "herbs** or 
" roots," but the plantation in general. And, as if to complete the 
coincidence between the above Frankish forms and those in A. S., 
the latter possesses the well-known ortgeard^ orcerd (Genesis, ii. 8), 
£. orchard^ which most distinctly and decidedly is a tree-garden, 
D. boomgaard. Germ, baumgarten. Another form of this ortgeard 
is A. S. wyrtgeard in Ps. 143, 16 (Ettm. Lex. 98). 

To sum up the various items of information, I conclude that in 
Frankish there were two cognate forms, the one contracted, the 
other not, agreeing with A. S. ort and wyrt (wert^ wart), and sig- 
nifying, according to circumstances, a tree, a plant, a root. We 
shall find this assertion confirmed in Tit. XXVII. Ortfogal, etc., 
on account of its et}Tnology, may signify, to use the expressions of 
the Lex, a bird, **de arbore," and " de pertica," and even " de 
horto." If the Malb. ortifugla, ortfogla, where 6, 10, 7, 8, 9 have 
it after " grus aut cicenus domesticus,'* be no mistake, we shall 
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have to assume that orti was in this instance taken as *' a garden," 
or that the Latin translation is a failure. 

\ 56. Returning to the beginning of the Tit. we fiist come across the 
Malb. horhut in 2. Is it a corrupted hortfugl f Not unlikely, for 
otherwise cod. 2 would stand entirely isolated. Yet I will not omit 
saying that the ending ut, as well as 0/, it, is not rare in the names of 
birds ; e. g. M. D. scuvuut, scowut (*), N. D. schuifuit, a screech- 
owl ; M. D. cucuut, a cuckoo ; A. S. ganot, ganet, fulica ; D. 
kievity kiewit, E. pewit, and the like. Hocticla in 7, 8, 9, when 
compared with hortifuda (a misread hortifucla, ortifucla) in the 
same texts, leaves no doubt as to its being a mutilated hortifugla ; 
the h is here due to graphical cockneyism ; the real h sound is gene- 
rally represented by ch in these three codices. 

{57. Hymnissith in I stands wholly aloof from the other texts, yet 
the letters of the word are similar to those in the name for a cock, 
viz. ckannaswido. We may go further and contend that hinni is a 
perfectly intelligible variation of channa [chania), for in M. D. 
hinne and henne, E. hen, are equally used. Swtth is even a better 
orthography than swid. As hinniswiih is required by the etymo- 
logy (about which more in \ 60), and a variation of it really occurs 
in other codices^ though in another and more appropriate place, 
I feel satisfied that we have to read hynniswith{a), and that the 
oldest text i furnishes us here with an example of an error as great 
as that by which the same authority causes the aquatic bird sundo' 
leno to make its appearance in the company of bees. 

{ 58. fVeiano in 10, ueganus in 7, 8, 9, is undoubtedly, as Grimm 
has pointed out (Pref. XXIV), O. H. G. wio^ wigo, weho, " milvus", 
and also "ibis"; M. D. wuwe, N. Ti, ^wouw, a kite. Since 
O. H. G. weho is paraphrased in the glossaries (cf. Graff, Spr. I, 
643) by " ibis " and wego by " milvus," it is but natural that, as in 
10 we find ortfogla sive weiano, the former term was thought, 
rightly or not, to be applicable to an aquatic bird called " grus aut 
cicenus (cygnus) domesticus." Weiano looks as if it were either a 
regular genit. pi. or a dat. sing, with an additional o (cf. the re- 
marks on oxeno. Tit. III). fVeganus may be a mistake for we- 
gano, arising from a final and us being sounded alike, or nearly so, 
in the semi- Latin of the period. There is, however, such a num- 
ber of derivatives from wi?io in O. H. G., as wehir, wihil, wigil, 
wihilla (prov. N. Sax. in Drente : wichel) wannowehe, wannun- 
wuchel ; M. D. wannewaeyer ; N. H. G. wannewdher, wanne- 
weihe (cf. Graff, Spr. I, 643 ; Grimm, G. D. S. I, 50) that a nomi- 
native wegan, a genit. weganus (= weganes) would by no means be 
surprising. — Antedio (in 6, etc.) is the term for a certain kind of 
theft with breaking, the fine for which is i8ood. ; the explanation 
of it will be attempted in the next Title. — Weippe in 6, weiape in 
10, look suspicious ; perhaps weigge, weihhe (cf. O. H. G. wihil), 
or weiare (cf. O. H. G. wehir, D. wouwer) is intended. 

Naohfocla in 2 is the mutilated remnant o{(weia)na, orthfogla = 
weiano sive ortfogla in 10. 

\ 59. Sundolino in \,sundoleno in 2, j{unt]</i7m<> in 6, sondolino in 
7, sundelino in 8, sundleno in 10 is the name of some tame aquatic 
bird or sorts of such birds. Sund is manifestly A. S. sund, swim- 
ming ; sea passage ; sea ; O. N. sund, etc. If the reading sundleno 
in 10 be correct, the word has been formed analogously to M. D. 
merlin, smerlin, N. D. smerlijn, E. merlin, but suntdilino would 
rather induce us to come to a contrary conclusion, viz., that ji/«<fo- 
lino stands for sunddoleno ; in sunt-dilino the final d has passed 



(*) Maerlant Naturen Bloeme (ed. Verwijs), III, 607. 
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into t, according to the rule, whereas the elision ofd between n and 
d in sundolin is equally warranted ; e. g. and + doen becomes in 
M. D. ont'do€ft or ondoen, and even ontoen, Dolin^ dilin^ admits 
of a comparison with N. H. G. duln = dohle^ dahle (cf. Grimm, D. 
W. i. V. dahle). As in M. H. G. we have bergdol^ a mountain- 
daw, the existence of a swimming-daw or sea-daw {sund'dolin) 
would be far from improbable. It may be added that for the 
H. G. dohU^ a daw, the Low-Germ, has quite a diiferent word, 
dlke^ without doubt the same word as D. alk, O. N. dlka, £. auk, 
the well-known sea-fowl, in would-be Latin " alca." The final o in 
sundoUno is additional or the mark of some case. 

Why the same sondolino, sundelino^ sundolino, need not be 
regarded as an error where it stands in the Malb. in 7, 8, 9, added 
to spemarius, I have attempted to explain above. 6 and 10 have 
the different readings socelin, sucelin. Grimm (Pref. XXIV) 
identifies it with Lithuan. sakalaSy Slavonian sokol, a falcon. We 
might as well think of Low-Germ, siuken^r, a hawk (>). If we 
wish to connect the divergent readings and to reduce them as much 
as possible to one source, instead of treating them as if they had 
nothing whatever in common, we should read sotelin, sutelirtj for 
sontUUfty suntUlin, which stands to sundelin in the same relation as 
M. D. ontaen to ondaen. 

§ 60. Acock is called ckanasuuido (i. e. channarwido) in. 10, c{h)an' 
nasuuido in 6, annasuiuido in 7, cannasuiutdo in 9 (read channa-, 
hannaswido). We have to add hinniswith of i (s. § 57). This 
word, interesting for more than one reason, is a compound of 
hanna (channa), hinni, O. H. G. kenna (for hanja), hetnna, M.D. 
Ptenney hinne, E. herif and swithi\ swidi\ vigorous, O. S. swtthi, 
swtfSi, swidt\ A. S. swtfS, Goth, swings, etc. Just hke its Icel. 
synonym hvatr^ vigorous, the Frank, word is here used in the sense 
of ** a male," e. g. hvatrkottr, a tom-cat (cf. Oxf. Diet. i. w. hvatr 
and blaufSr), In so far as channaswido^ hinniswith is a compound, 
it keeps close to the O. H. G. haeo heninnono, gallus, gallinaceus 
(Graff, Spr. IV, 958), for channa not in composition would be con- 
strued in the plur. genitive. The O. H. G. haeo is essentially the 
same as M. D. hie, hi, properly the pronoun "he," but, when used 
as a substantive, it is the usual term for " a' male of anunals " (»). Of 
this hie, hi, O. H. G. haeo is an extended form ; another is O. N. 
haingr, hangr (s. Oxf. Diet. i. v.), which usage has restricted to 
the male salmon, al. hvatr lax. It is not a little interesting to find 
the form swith instead of swinth already in the oldest Prankish 
documents known ; as to the Frank, of the Psalms, suitho, nimis, is 
transmitted to ns in Gl. L. 872 ; in M. D, swide was used along 
with {ge)swind, e. g. Melis Stoke, II, 495 : Doe si saghen there so 
swide, " when they saw the host so strong " ; even in more modem 
D. swidig occasionally occurs, though it is nowadays superseded 
by geswind (cf. Kil. i. v. swindigh and the note to it). The o in 
channaswtdo is the sign of the weak masc. nominative p). 

J 61. The word for a hen is solampinam in 6, 10, 7, solamphinam 
in 9. Grimm (Pref. XXV) deems it akin to M. D. sclent p, lepidus, and 
at the same time to Czechian slepice, a hen, properly a blind or pink- 
ing hen, Moravian and Slowak slepka^ sljpka, I am rather inclined 



{}) WSrterb. Ostfries. Spr. by ten Doornkaat Koolman, p. 54, i. v. arend, 
(*) E. g. Maerlant, Naturen Bloeme, v, 56 : 

Ende van der acrde sonder trhegade 
Wast die paeldinc, seght men mi : 
Sine hebben suwe nocb hie. 

(*) Among the various words for a cock in Skr., the one corresponding to 
is i&i^Aa, properly "the strong one." 
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to see in so the M. D. soe (») " a female " ; N. H. G. sie, sieke. 
Lampinam looks doubtful, in so far as a final m is wholly out of the 
question. I propose to read haninnana, the genit. pi. of haninna ; 
s6 haninnana as a term for the hen is just the counterpart of 
O. H. G. haeo hsninnono, the cock. That haninnana is as much 
justified as haninnono would be, is proved by O. S. ireuuana 
(Hehand, 140, i) interchanging with treuuono (143, 10). We must 
bear in mind that the generic name "hen** in common language 
includes the cock. 

§ 62. At the words <' de trappa " the Malb. has baofaUa in 6, of 
folia in 10 and 7, hoc f alia in 8, hoc fala in 9. We have to read at 
falla, which by graphical cockneyism was written hat f. and was 
further corrupted to hao. At is, of course, O. S. at, £. at, etc. ; all 
verbs with the notion of taking, getting, buying, bidding, and the 
like require in Goth., O. N., O. S., O. Fris., etc., the preposition a/, 
where the Greek uses irapd c. genit. or &ir^, the Latin de. Therefore 
it is certain for syntactical reasons that the true reading is at /alia. 
Falla is the dat. sing, of a probably strong femin., answering to 
A. S./eall, decipula (as given by Lye, cf. Ettm. Lex. 337), and 
differing from the weak O. H. G./alla. The quasi-Latin trappa 
itself is a Teutonic word, A. S. treppe, decipula, E. trap, M. D. 
trappe, muscipula, decipula. Derived from the Frankish trappa are 
D. betrappen, to catch, and the French attraper. 

VIII. 

{ 63. SundoUno in I has gone astray ; it belongs to the preced- 
ing Title (s. §} 54, 59). Leodardi would be equally misplaced, if it 
were no corrupt reading, as leodardi can only stand where the fine 
amounts to 6ood. ; but it is really a corruption, and, as we shall 
see, an interesting one. 

Antedi, antedio means '* breaking open," i. e. theft with break- 
ing, and, by amplification, also denotes the fixed amount of penalty 
for such a delict, viz. i8ood. It is derived from a supposed verb 
ant^, M. D. ontoen (e. g. antede, aperuerit, Theophilus, 421, sqq.), 
the same as ontdoen (e. g. Beatrijs, 757), O. S. antduan and and&n, 
O. H. G. anttuon, A. S. undon, aperire. The / stands for tt, assi- 
milated from /</, as in M. D. ontoen, ontaen ; ontede. Another way 
of assimilation b shown in O. S. anddn for andd^ ; cf. the rela- 
tion between sundoUno and suntelin, supposing my analysis of this 
word, as given in § 59, to be right. The i in antSdi is either the 
equivalent of a simple A, as in the Frank. Psalms in andrSdandi, 
Gl. L. 25, by the side of andrddendero, Gl. L. 26, andrddondon, 
Ps. 59, 6, or, more probably, the Umlaut oid, as in givi, Ps. 59, 6, 
besite, 73, 2 ; etc. Antidi, if neuter, must have been formed like 
O. N. 6dafSi, but considering the other form antidto it is more 
likely a femin. and a stem in i ; a dat. instrum. didio might be 
formed like O. S. brildiu, Hel. 9, 12 ; a dat. rf^</i like O. S. dddi ; 
a nomin. dSdi woyx\& agree with O. Fris. dide. Besides antedi, 
antedio and antedeo, we frequently meet with slight variations of 
it, all of them corrupt forms or due to bad orthography. 

For '*apiarium " — to use for shortness sake the common Latin word 
— 6 has olephardis, olechardis ; 10 olethardis, alethardis ; 7, S, 9 ole^ 
charde, elecharde, holecardo ; abchratis, abgrates ; I holechartis. 
The latter part of the compound is clear: we ought to read chardis, 
charthis (for gardis, garthis (*), garthes), the genit. sing, of gard, 

(^) Soe is another form of tuzve, and a variant in the passage from Maerlant 
quoted in a preceding note. 

(*) The tk for </ after r is peculiar Prankish ; e. g./artk, iter, ferihe ; 6t- 
^r^Ai' alternating with Ct/erdi, all occurring in the Psalms (cf. Heyne, Kl. D. 
i . w.) ; rtioT nl occurs aJso in O. Fris., e. g. CMdertia for OMderdid, 

464 



R a 



NOTES. TITT. VIII. IX. 



Goth, gardsy O. S.gardf O. N. gar^r^ A. S. geardy O. H. G. gart^ 
cart, etc. Charde in 7, 8 ; c{h)ardo, once in 9, is either a dative or 
the nomin. sing, of a weak substantive, O. H. G. garto. The geni- 
tive is governed by antedio and texacha. 

The former part of the compound is a hard problem. Accord- 
ing to Grimm's suggestion (Pref. XXV), oJe, ale would be the 
Lithuan. awilys, a beehive in the tree. It seems to me dangerous to 
make doubtful readings the basis of comparison, especially if by 
comparison nothing is gained but the somewhat startling ^result 
that the Franks used sundry words wholly at variance with those in 
all other Teutonic languages, ancient and modem. If we had only 
to etymologise, and not to criticise, the various readings of such bad 
codices as those of the Lex, omnium consensu^ happen to be, we 
should be justified in proposing some etymology like the following : 
aUy eUy ole recalls Skr. ali, " a bee " and " a strong drink." Now, 
another Skr. word, madhu, means *'a strong drink, mead," and 
"honey," and **a bee " (*). The Teutonic equivalent of madhUy 
viz., A. S. meodu, etc., being synonymous with A. S. ^a/M, it would 
not be strange if Frank, ale, ole, ele^ were radically identical with 
ealUy and signified not only "ale, beer," but also "honey" or 
** a bee," analogous to the Skr. ali. We might even draw the paral- 
lel further and put down the following equation : A. S. bedr, O. N. 
bj'drr : Skr. piyiishay Slavon. piwo — Engl, hee : Lat. apis. 

Unfortunately the base of the etymological fabric, i. e. the proof 
of the existence of such a word as ale, oU, ele in Frankish or any 
other Teutonic language, is wanting. The various readings, all 
more or less corrupt, require a remedy, and this we discover in cod. 
2, where, slightly disguised, the true reading has been preserved. 
Not antedio leodardi^ but antedio beochardis, is required ; in 7, 8, 9 
antedio beocharde{s) and taxacha biagarthis ; in 6 antedio beochar- 
dis and texacha b. ; in 10 antedio beochardis and texacha beachar- 
dis. Beoy bia, bea is A. S. beOy D. bie, bij, E. bee. In M. D. there 
are many words for " apiarium " and " alvearium " ; the next 
approach to beogard is bie-ho/y for ho/ is synonymous with gard ; 
biegaard is lost. That, however, the very word beogard formerly 
existed follows from the word biegaarder, apiarius (s. Kil. i. v.). 

{ 64. Texagay in contradistinction to antedio, is robbery without 
breaking, the stealing something of a certain value " forastectum," to 
use the expression of the Lex. In so far we may readily understand 
why I, afterwards 7, 8, 9, and finally 6 and 10, have the word where 
there is question of such akind of robbery. Still the fine specified does 
not agree, as the penalty of the texaga is I4cxxi. , and not 6ood. The 
latter, as we know, is termed leodardi, which, indeed, is shown by 
2 and 6 in the third §, and by 2 moreover in the fourth. Texara in 
ID is of course to be corrected into texac{h)a. 

DC. 

§ 65. Trachlagiay thradiligiay stalachay &c., will be treated under 
Tit. XXXVin, q. V. 

Andesitto {andesito) I take to be a femin. subst. formed like 
O. H. G. herisezza, or, perhaps, O. N. seta, from a supposed antsit- 
tan (andsittan), Goth, andsitan, O. H. G. intsizzan, M. D. ontsit- 
ten. Ande is Goth, anda, used in composition with nouns, whereas 
and is usual with verbs. In Goth., O. H. G., and M. D., the verb 
means " to scruple, to dread," a meaning which cannot suit ande- 
sitto in the Malberg. Since in compounds the verbs standan and 
sitan in all Teuton, langiiages express well-nigh the same Idea, and 



(^) E. g. Shadwinfa Br&hmana in Indische Studien, 1, 140. 
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Goth, andstandan renders apBurrdvcu &yTtK€ur$eu and iufTi\4yfiy, we 
shall be justified in assigning to andesitto the sense of denying, the 
more so because in O. Fris. hineundsetta signifies " to resist, to op- 
pose." Now, undsetta is the causative form ofundsittay Frank. *ant- 
sittan, which, when construed with the reflexive pronoun (hine)^ has 
the same value as the neuter antsittan, Andesitto, i. e. opposition 
in words, denial, refers to the words " ipso negante.*' If, by way 
of amplification, the term was used to intimate a certain fine 
imposed on one who "negando fuerit convictus," as the Lex 
Emend, puts it, then the word " sive " in 10 would be appropriate. 
But I have grave doubts as to the correctness of the Malb. both of 
10 and 6, 7, 8, 9, because one would expect the fine specified in the 
last { of the Tit., viz. I200d., to have been indicated by another 
term than leodardi. The latter is, at any rate, wrong ; the word 
required would be tui-leodardi, i.e. "twice leodardi, double leo- 
dardi,*^ analogous to A. S. twibdt, O. Fris. twibSte, thribdte, thribitey 
thrimjeldy or something similar. Now, we happen to know from 
Tit. LXV that a word for " denial," viz. secihi (sechti), really 
points to a fine of I200d., so that we may conclude that the 
synonymous andesitto has to serve the same purpose here, and that 
it ought to stand in codd. 6-10 as the Malb. for the fine of i2ood. 
The mistake of putting it in an earlier paragraph may have arisen from 
an original reading, ** tu{i)-leo£lardi sive andesittoy" having by over- 
sight lost its first syllable. It should be understood that my sup- 
position is based upon the tenor of the text in 7, 8, 9, and 10, in 
which leodardi is identified with I200d. and separated from the 
words " damnum aestimatum." If we keep to cod. 2, a somewhat 
different conclusion will be arrived at, since here leodardi belongs, 
apparently, to " aestimatum damnum," and is separated from the 
fine of I200d. It is just possible that in this case leodardi has 
been rendered by " aestimatum damnum " agreeably to the original 
meaning of the word, which I have tried to explain when treating 
of its etymology. But even if this were the true reason for its 
appearing in { 8 of 2, it would not interfere with the thesis that 
andesitto should have been put as the Malb. to " i20od." In 
other words, suppose we added the Malb. in § 8 of 6, the text 
would run thus : "Si quis vero per inimicitiam — convictus testibus 
fuerit, damnum aestimatum reddat, Malb. leodardi, et insuper, 
Malb. andesitto, stmt den. 1200," etc. 

§ 66. Scuto in 2 and 9, schoto in 10 (better scutto, schotto), looks like 
a regular 3rd pers. sing. pres. tense of the subjunctive mood. Frank. 
scutton, excutere, occurs Gl. L. 812 in the preter. scutto, excussit ; 
the infin. scutton, Ps. 63, 5; O. H. G. scozSn, scozzSn, pellere; 
farscuzzan, pellere (cf. Graff, Spr. VI, 562, sq.) ; D. schutten is both 
"pellere, excutere," and "(pecus) subsistere, sistere, in septum 
agere, includere et pignoris loco retinere : capere et detinere pecus 
alienum " (cf. Kil. i. v.). I venture to say that this paraphrase of 
schutten in Kiliaen, the correctness of which is proved by the word 
being used in exactly the same sense in the modem language, is a 
more accurate rendering of the Frank* scuton {scutton) than the 
Latin text of the Lex. Hischoto in 7, chis{cu)to in 8, contain the 
prefix hi, chi = gi ; cf. O. S. hiburilicuru, Mers. Gl. 12 ; for dial. 
O. H. G. hi, chi, see Weinhold, Isidorus, p. 73. It is difficult to 
decide whether excuto in 2, excoto in 6, is a mere Gallo-romance 
writing for scuto, scoto, or is intended to represent escuto, escoto = 
iscutOy iscoto* The form e = ge, along with t = gi, is not strange ; it 
is the usual one in O. Fris. and N. Saxon dialects ; t is known from 
the Mers. Gl., e. g. iwigdey iddmde (cf..Heyne, Kl. D. XV), and 
M. D., e. g. imanc = gemanc (Maerlant, Naturen Bloeme, V, 259). 
It is only the Gallo-romance spelling xc which creates some doubt. 
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X. 

§ 67. Alfakhio in I cotAxlh^ falchio^ a fem. siibst.,and the nom. 
act. of a verb corresponding to O. H. G. falgjan^ subtrahere ; 
gvvalgan^ attrectare, usurpare (Graff, . Spr. Ill, 500). Al \h appa- 
rently connected with O. N. a/i, used of '* household '' animals, 
e. g. altdyr^ a domestic animal (Oxf. Diet. i. v.). Since the other 
codd. show the term theo^ ** a servant," about the meaning of which 
there can be no doubt, we may reasonably assume that al was one of 
the words denoting ** a domestic." Alfakhio may be rendered by 
*' plagium domestici,'' because we find in Tit. XXXIX derivatives 
from the very verb falgian^ viz. falchino^ etc., rendered by ** pla- 
giare." Now the sense attached to *' plagiare" is expressed in the 
Lex Emend., Tit. XXXIX, by the words " id est per circumven- 
tionem de servitio domini sui abstraxerit." Consequently, ya/<rA/<0 
must have meant not only kidnapping, but also enticing, seduction. 
Knowing this, we can understand how cod. 2 shows teoducco^ read 
theoducco^ and t[h)eodccco, in one place rendered by " furaverit," in 
another by " prodederit," read "perdiderit.** TJ^^o, where mas- 
cul.,is Groth. f«'«J, etc. ; where fem. Goth. )><wi*, O. S. tkiw, thiu, 
etc. DuccOy doccOf stands for dticjo, M. H. G. and N. H. G. tiickg, 
fallacia, dolus ; cf. duck in Grimm, D. W. II, 1489. Theodncco 
may be rendered " enticing a domestic, a servant." Alfalchio and 
theodncco convey the same notion, and so far it is easily understood 
why codd. i and 2 have different terms. 

Slightly different is theos{thetis)ULxac{h)a in 7, 8, 9. Theos^ 
theus^ is the genit. c. of the masc. sing., Golh. \iwis. Taxcuha has 
been explained before. For teoxaca in 6, texeca in 5, we must 
read theotexacha^ theotexecha. In 10 the syllable tha is superfluous ; 
the required t?uutexac{h)a appears in the same cod. in the next §. 

{ 68. TTieubardi in i^theophardo in 6, theobardoy etc., in 7-9 cannot 
contain theu^ a servant, because we see b alternating with /A, which 
would be impossible if the letter were the initial of a word. Hence 
we must conclude that the term in question is either a compound 
with iheuhy thtoph^ thief, or a substantive derived from a verb corre- 
sponding to A. S. \eofian^ furari. One would expect theubadt^ 
iheophado, stem theobadia (cf. O. Fiis. thiuvethe, thiufthe^ A. S. 
pco/Vf yf/f5)i or thfubandi^ analogous to O. Fris. warande^ or 
O. N. kve^andit and the like. Yet we have no sufficient reason to 
impugn the authority of the MSS. in this respect. If the word be 
a derivative it must mean ** thefl" or ** stolen goods." In the 
context it rather seems to be used as a term to express a fine of 
6ood., otherwise denoted by Uudardi, such as 10 has. This cir- 
cumstance does not favour the supposition that theubardi simply 
means ** theft" or *' stolen goods;*' much more natural would-be 
some term like A. S. \eofgild^ -gy^t c g. Aeth. i. I, 2. As leu- 
dardi stands for Utidwatdi, theubardi may be a compound of 
tfieub and wardi. Such a compound would exactly answer to 
\eofgild ; cf. above, } 32. 

\ 69. By ^'vassus (or puer) ad ministerium" is rendered a 
Frank, hdrog {chdrog), i. e. O. Fris, hiroch^ M. H. G. hcereCy 
N. H. G. hdrigy subditus ; a serf. It is an adjective, and follows, 
even where it is used as a substantive, the declension of the adjec- 
tives. Hence the strong accus. masc. is horoganoy hSrogan =» N. 
H. G. (einen) horigen. It answers to the Latin accusative vassum 
or puerumy in the text. The errors of the codd. are easily cor- 
rected ; for strogau in 2 read chorogan ; for thorogao in 3, horo^ 
gauo in 4, read chorogano, horogano. 

The corresponding fem. form is hdrogani, accus. h&rogania^ 
which is rendered " puellam de ministerio " in } 7 of 6, where, oif 
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course, h has to be added. For ** h&rog aut** we ought to read 
** horogan aut." The femin. suffix is the same as in Goth. 
Sauriniy a S3rrian woman ; O. H. G. wirtun, hospita ; A. S. {e)nnt 
(^)«, in ^eowen, serva, etc. 

§ 70. In the same manner is derived ambahtant\acc\is. ambahtania^ 
from a masc. *ambaht (stem ^tj'a «= Goth, andbahteis) or *ambah' 
tio = O. S. ambahtio (stem ambahtjan). It may mean a handmaid, 
like O. N. ambdtt, and also a workwoman knowing some ** mStiery 
From the context we gather that the latter is meant ; cf. Tit. XIII. 
Ambahty A. S. ambeaht^ ambiht, ombt'hty embeht^ O. S. ambaht^ 
ammahty O. Fris. ombeht, ombet, ambet, M. D. ambacht, ambocht, 
ambtf N. D. ambacht, ambt, etc., occur in the Malberg in different 
altered forms. Nearest to the original stands ambaothonia, read 
ambahtoniay ambohtonia in } 8 of lO ; somewhat further off, ambi- 
tania m 2, and ambotanea in 6. We shall find still more cor- 
rupted forms in Tit. XIII. 

§ 71. Thcochoy thexacha^ in 6, is manifestly derived from the same 
source as theachro^ taxaca^ in 7, 8, and theuca^ texara (read 
texacha) in 10. Theoch, theach, is properly an adjective derived 
from theo, and consequently identical with A. S. feoWy servilis. 
The latter follows the declension, both strong and weak, of the 
adjectives ; hence freora and \eowra if) in the genit. plur. (Caed- 
mon's Genesis, 2753), and also \eowna in Ine*s LL. procem. and \ i 
as a variant of ^eowa. That the A. S. adjective has lost a h {g) is 
rendered probable by the Frankish word and the O. H. G. thioh- 
muatim common thiomuati (s. Graff, Spr. II, 696). If theocho in 
6 and theuca (read theucha) in 10 be correct, the word must have 
passed into the substantive declension. At any rate theoch properly 
means " servilis " ; theachro and theocho^ theucha, are genitives pi., 
with the meaning of " servilium, hominum servilium, servitorum." 
It is difficult to decide whether chrochro in 6 is a second-hand 
reading for theochro, or a real variant, chdrochro. Nor is it clear 
what amba texaca in 10 represents. For thenca, in § 8 of 10, we 
have, of course, to read theucha ; about the final a, as alternating 
with (?, in the gen. plur., cf. col. 456, note i. 

§ 72. Ismala in 6 and 10, also spelt chismala and exmala (Tit. XLI), 
answers to M. D. smale, a maiden, a damsel. The spelling ex- 
mala is so unequivocally and peculiarly French that I feel little 
hesitation to ascribe the i in ismala to the influence of the idiom of 
the scribes (^). Some Frank, or at least some person acquainted 
with the Frank, language, knowing that x in Frankish was a dia- 
lectic form of gi {chi), changed ismala into chismala, which has at 
least a Frankish look about it. Smala will be a regular genit. 
sing, of the fem., provided the word, though originally an adjective, 
followed the declension of the substantives. It is, however, just 
possible that it is part of a compound, viz. smalatexacha. 

§ 73. Decidedly a compound is teolasina, theolasina, theulasina, 
which, in signification, scarcely differs from theoducco (cf. { 67). It 
means " seducing a servant." The Latin words *' si quis homo in- 
genuus (alienum servum) in texaca secum duxerit aut aliquid cum 
eo negotiaverit " have virtually the same purport as " si servus cum 
ipso ingenuo de rebus domini sui aliquid portaverit " in the 2nd } of 
I, except that in the latter phrase it is left undecided whether the 
servant or the freebom man has taken the initiative. Theolasina, 
seducing a servant, decidedly points to the servant having been a 



(^) I am at a lota to nndentand why Grein changed the reading of the 
MSS. into ^eovrtta. 

(') So, too, we find in cod. B isimtori instead of stmtorem in ) a in the col. 
of codd. 7, 8, 9. 
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passive accomplice in the crime. As to the grammatical bearings 
of the term cf. Tit. XXV. 

§ 74. Usudredo in § 5 of 10 has nothing to do with the stealing of 
servant boys, but is a corrupt reading of a term denoting " shaving 
the hair of a boy," of course a freebom one, for others were not 
allowed to wear long hair ; cf. Tit. XXIV. 

Meotheo in } 3 of 6 owes its origin to a repetition, viz. theo 
theo; that th now and then has been erroneously read m, we have 
learnt from mammodo in Tit. II. 

XI. 

§ 75. T(ixac{h)a in § i of 7, 8, 9 is a mistake, as the fine speci- 
fied shows that Uodardi is required, just as in the other codd. 

Antedio in § 3 of i and 2 must be taken in its etymological sense 
of" effractura," otherwise it is misplaced ; for technically it denotes a 
fine of the fixed amount of 1 8ood. The text of the § in i is corrupt ; 
the words " si effracturam fecerit quod valet 11 din." having no 
sense. There is no doubt that antedio is wanting where it ought to 
stand, namely in { 5. 

For anorlenet antheodio in 6, norchlotva, 8 and 9, norchot in 7, an- 
theoco in 8, anthedio in 7, I propose to read avorscluU : antedio ; 
avorschlotj a, Avorsclute or avorschlot is materially the same as 
O.H. G. aftersluzeU "adulterina clavis" (Graff, Spr. VI, 815), for 
avor^ M. D. aver^ N. H. G. aber^ does not materially differ from after; 
cf. such words as N. H. G. aherwitz and afterwitz ; M. D. averwijs 
and averwittigj insipiens (s. Kil. i. v.). Sclot or sclute (the latter a 
stem in i ; cf. O.N. hiutr^ plur. hlutirand hlotar ; N. H. G. schluss)^ 
M. D. slotf " sera, claustrum ferreum," serves the same purpose as 
sclutil, slutilf a key. The Latin text distinctly says "si clavem 
adulteravit," and this agrees very well with avorsclot. I am at a 
loss to account for the eo in antheodio, and for the whole word 
antheoco. Perhaps two readings have got mixed up, the one being 
antedio, the other some derivative from a verb signifying to open, 
say, anthUedia, from O. S. anthlidan, A. S. onhlidan, recludere, 
etc., or antscleot (*), from antscleotan, O. H. G. antsleozan, insleozan, 
N. D. ontsluiten, to unlock. The scl in the Frank, word needs no 
comment ; it is well known from sclot in Gl. L. 800, from O. Fris. 
skluta, etc. 

xn. 

\ 76. Falcono may be some case oi falchon (falgon), the nom. 
actionis oifaUhon or falgian, plagiare, or to purloin ; cf. alfalchio 
in Tit. X and cf. Tit. XXXIX. Such a term does not seem very ap- 
propriate, though it may not be wholly inadmissible. One would 
rather expect a term for flogging, answering to the " flagelli " of 
the Latin text. Now, O. N. fld, M. D. vlaeyen, vlaen, vlaeghen^ 
E. to flay, is synonymous with D. villen, O. H. G,fillan, Just as 
from the hXterfilla, fiagellum is derived, so from the former may be 
formed flacha,flaga, the genit. plur. of which will be flachono, 
ftagono, precisely like fillono, verberum, in O. H. G. (Graff, Spr. 
Ill, 471). The genit. c. is required owing to the preceding noun 
of number, 120. 

xin. 

4 77. 5rA«fo, which stands wholly isolated in r, is, in my opinion, 
a mistake for scholo, an oblique case, or a vicarious form, of schola^ 
M. D. schoUy A. S. scolu, caterva (£. shoal). It is, in a more 



(^) As to the form cf. Goth, andabeit, cvirtfi^. 
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restricted sense, a gang of three men, and as such used technically 
and elliptically in the Lex to express what in A. S. is called hl^' 
bSt (Latinized hlo^bota), LL. Aelfr. § 29, sqq., except the difference 
in the number of men in a hloiS and a schola. The addition of 
scholo tends to show that each person has to pay his share in the 
whole fine ; cf. the wording of the A. S. Law, in Latin translation : 
" si quis twihindum - cum hlof^e, i. e. cohorte, occidat, reddat qui 
ictum confitebitur weram et witam ('), et omnis qui interfuerit 
reddat XXX sol. pro hlcifS-hota," with that of our Lex. 

§ 78. Malzantania in 2 is corrupt ; read smala, amtania, Smaia is 
a maiden, especially a " puella ingenua " ; see above § 72 ; amtani is 
"anciUa," but also a girl or woman skilled in handiwork. That 
the latter is here meant appears from the addition " de screona " 
in most codd., for screuna is, what otherwise in O. H. G. is called 
tunc, i.e. textrina, a workshop; s. Ducange i. v. The word is 
generally supposed to have been derived from Latin scrinium, 
though it has never been explained for what reason the Franks 
should have changed the gender. I do not regard screona as a 
Latin word. That the A. S. serin, a shrine, N. H. G. schrein, 
E. shrine, and even O. Fris. skrin, skrin, are directly borrowed 
from the Latin I readily admit (^), but I doubt the Latin origin of 
E. to screen. 

For antomia in 6 read amtonia ; for antonio in 7, 8, anthonius in 
9 read amtonio ; for authumia in lo read amtania, all accus. 
cases of amtoni, amtani, better spelt ambtani. 

4 79. Alteofaltheo in 6 is a perfect riddle to me. Altheo may signify 
" aliena puella " ; for al, Goth, alja-, A. S. ale, ele, el, etc., is " alius," 
and in a compound also " another's " ; theo, Goth. \iwi, etc. is a 
girl. Falcheo, if it be = falchio, is, as we have seen, " seducing." 
Now there is no distinct word here in the Latin text for " aliena," 
which occurs in § 9 of i and 6, § 7 of 7, 8, 9. The gloss is pro- 
bably misplaced and should have been put in § 12 as a variant of 
anestet, 

\ 80. Of honema in 6, honomo and onemo in 10, bonimo (read ho- 
nimo) in 7, S,g, ho stands for hjo, hio, hiu, O. N. hjti, man and wife, 
household ; essentially the same is O. S. hiwa, conjux, etc. The 
transition of hiu into ho finds its counterpart in M. D. hou- 
welijk (along with huwelijk), marriage, houwbaer, etc., and in Dan. 
and Sued, hos = O. N. hjd, not to mention a number of other in- 
stances where Norse and Frisian, more than any other Teutonic 
languages, show the elision of a j. Nemo (nimo) as well as nomo, 
can mean "a taker," like O. H. G. nemo and nomo, e. g. in sige^ 
nemo, victor; erbinomo, haeres (Graff, Spr. II, 1074); or "a 
taking " like O. H. G. sigtnomo, victoria ; the final a in honema is 
not strange. The reason that honemo was used in the Salic Law 
as a term for a lower sort of marriage may be that neman was 
often, though not necessarily, used in the sense of taking by force. 

{81. Anfamia in 6 reminds usof O. S,femea,fehmea9Jidfadmia 
(Hel. 9 and 174). This, however, is not sufficient to suggest a 
plausible explanation of the isolated gloss, the true reading of which, 
uncorroborated as it is by other evidence, is far from certain. 

§ 82. Andra theo in 8, corrupted to andrateo in 7 and andra tho in 
9, is literally O. H. G. andra (andera) thiu " aliam ancillam," the 
nomin. of which ander thiu, alia ancilla, occurs Tatian (ed. Sievers) 



(M Cf. also L. Sal. XLII. 

(') It seems an error of the Latin translator in Fris. LL. p. 36 (ed. Richtho- 
fen) to give " infra suum ergasterium vel fabricam," where the orig;inal texts 
show inna sinra smitha—jeftha serine^ but such an error goes far to prove 
that there existed in Frisian a tcrtn in the sense of a " workshop." 
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i88, 1. There is no difficulty in taking theo in the sense of " puella," 
though in the cognate languages it appears as ''ancilla," for 
theo is properly " a girl," like O. S. tkiomay O. H. G. dioma 
" virgo, pucUa," and " famula," but O. N. \ema^ exclusively " a 
maid-servant." A greater difficulty lies in andra, which can never 
mean " aliena," but only ** alia." To remove the difficulty we should 
read andras theo, O. H. G. andras (al. andres) thiu, another's 
girl. 

Less ambiguous, and therefore preferable, is the term anestet in 
6, anastheo in lo, slightly corrupt for aneftet^ anafUo. Aneftet is 
the p. p. p. of a verb ^aneftian (= anehtian) and materially the 
same as an afteo or perhaps an adj. anafti = O. S. anehti^ sponsa 
(Hel. 15, 15 Cotton. ; anehti 83, 4 Monac. ; an ehti Cotton.).; syno- 
nymous are anthehti and anihiti. For theyif = A/, cf. O. Fris. a/*/, 
^ft » ofiigia^ to wed ; aftingey matrimonium. 

Antedio in 2 is, of course, wrong ; read anUctio — O. S. anthehti ; 
eht and heht are constantly confused. 

§ 83. Dructe (pron. druchte), dructif dnutu, druchUy druthe 
{=. druhte), in $ 14 of 6, &c., is the instrum. c. of drucht (stem 
druchti), a company, train. It here denotes either the bridal train, 
O. Fris. drechty ott if taken in a concrete sense, what in O. H. G. is 
called iruhtigomo, truhting^ paranymphus ; cf. Slavonic drutfbay 
drtisfka, drus'bany drug (^). It is interesting to compare the follow- 
ing passages in the Frisian Laws (p. 52, Richth.) : '*jef ther tuene 
brdthere send end thi 6ther wif halat ti hove and ti hilse mith ddme 
and mith drechte** ; and p. 98 : *<huers& ma hir 6ne frowe halleth 
mit horn ande mit hliid, mit doem anda mit drechte.*"* 

§ 84. Changichaldo in lo, {gaugechaldo, gaugecaldo read) gange- 
chaldo in 7, 8, 9 is rendered by " in via adsalierit." Ganges changi^ 
answers to O. H. G. gang^ the plural of which isgengif genge^ N. H. G. 
gang, gangty and to O. Yvi&.genze (s. Graff, Spr. IV, 99, and Richth. 
gloss, i. V. genze)* ChaMo is O. H. G. halta, impedimentum, be it 
the nomin. or any other case of the singular. Gangichaldo conse- 
quently is ** marring the way, impeding one in going." For gaugie- 
altho iu 6 read gangic{h)altho. The th instead of <f is a counter- 
part of such Frankish spellings z&ferthi (or ferdi, Ps. 73, 5 ; 64, 9, 
and the nth ^ndin the present participle. 



XIV. 

^ 85. For anthifalthio in I I propose to read anchifarthio (= an- 
gifardio)y a nom. act. of a verb anchifarthon = O. H. G. anagU 
faridny impetere (Graff, Spr. Ill, 589). AnchifarthiOy or in nom. c. 
perhaps -thiy impetus, would appropriately express the <'super- 
ventus " of the text. It is scarcely necessary to observe that //, sty 
rty ft are easily confused. 

\ 86. Entirely different from anchifarthi{o)y impetus, superventus, 
is the word used to express what in the semi- Latin of the Lex is 
called expoliatto (^, viz. murdo in 2. This is a femin., the stem of 
which is murdiay murdja, Murdoy whether it be a nom. c. analo- 
gous to A. S. hyldoy etc., or an oblique case, alternates with murdi 
or mordiy which is intended in Tit. XXXV, where modi of 7, 8, 9 
is a clerical error for mordi, MurdOy mordi (older form murdiay 
mordia) answers- to M. D. femin. mort {mord)y which sometimes 



(M Kunik, M6m. de I'Acad. Imper. des Sciences de St. P6tersb. XXIIT, 
No. I, p. 373. 

(*) Expoliaiio is a Frenchified Latin s^liaito^ just as exmala is a Frenchi- 
fied Frankish smala ; x for « also occurs in senextra {sinistra). 
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signifies murder, but more often a heinous crime in general (see de 
Vries, Lekenspiegel, Gloss, i.v.). Cod. 2 also writes musdo in 
Tit. XXXV, and muther in Tit. LV. The latter corrupt reading 
points to murthe or murther, A. S. moriSory marfSur, E. murder 
rather than to murdOy but this is an additional reason to convince 
us that the J in musdo is wrong, notwithstanding the frequent occur- 
rence of musidoy mosidOy mosedo in 6, 10, 7, 8, 9. It proves against 
6 that it has mundo in § 10 ; for mundo may easily arise, by mis- 
take, out of murdo or murido, but hardly out of musido. The 
evidence of 7, 8, 9 is valueless ; i** because they write modi else- 
where, which is clearly a mistake for, or a bad pronunciation of, 
mordiy not of mosido ; and 2° on account of their own distinct rd 
in Tit. LV. As to 10, this cod. has regularly j, both in mosedo and 
mosdo. The latter, as well as musdo of 1 in Tit. XXXV, is wholly 
out of the question, because it is phonetically inadmissible. The 
conclusion we arrive at is that murdo of 2 is right, and that mosido, 
musido, musdo are alterations of, or perhaps would-be emendations 
for, mordioy murdio, murdo. Grimm (Pref. XLIV) prefers musido, 
deriving it from a supposed mosiany musian, N. H. G. mauseUy 
suffurari. He had expressed a contrary opinion in his G. D. Spr- 
(p. 390), where he said that it would be " silly " to have recourse to 
N. H. G. mausen. To me it would seem that the existence of some 
verb like miusan or musian might have been defended by appeal to 
Skr. mushy to steal, but this is not the question. What we have 
to decide in the first place is whether a critical comparison of the 
various readings allow us to see in mosido y musido y genuine words, 
by the side of an equally genuine murdo. The answer has been 
given above. 

In order fully to understand the purport of the term, we should 
bear in mind that murdio expresses the idea of a clandestine mis- 
deed, be it killing or otherwise, e. g. M. D. mortbrant, N. H. G. 
mordbrand, etc. The sense attached to O. N. myrfSa is strikingly 
illustrated by such passages as in Volsunga Saga i : <<]>£l kemr 
upp, at Sigi hefir drepit ]>raelinn ok myr^an." In the Oxf. Diet. i. v. 
moriS, it is said, " To slay a man asleep or feloniously was also 
called »w/iy." Is it not evident that, when we find in the Lex 
Salica " si quis hominem dormientem expoliaverit " with the Malb. 
freomundo, alternating in the same codex with -^hreumusidoy 
nothing is meant but hreomurdoy chreumurdioy and that "mor- 
tuum expoliare " is exactly the O. N. drepa einan ok myriSa ? 

I find another indirect proof that murdioy murdo is the genuine 
term, in the O. S. walddd. This, like M. D. mort, means *' a 
heinous crime," and is apparently connected with waly A. S. 'W(gl, 
strages, mors; etc. In the same manner as walddd comes to 
express a very grave delict, a capital crime, so too murdio has the 
same meaning. 

I dare not assert that the semi-Latin "expoliatio" is a happy 
rendering of murdio. Some doubt will be allowed if we compare 
the tenor of } 2 in 2 with § 3 of Tit. XVI in the same codex. In 
the former passage there seems to be question of moriSy morty in the 
same way as we find it used in O. N. and M. D. ; in the latter 
passage more particularly of mordbrand. 

{ 87. Alagy alach, ala (for alah, like Chlowi{s) for -wih = wig), 
is rendered by an ambiguous "villa." It rather seems to be "a 
farm" than "a village," but the Lex confounds it with thurp. 
Grimm identifies it with O. S. cUah, Goth, alhs, A. S. ealh, tem- 
plum, and strengthens his etymology by referring to A. S. ealgian, 
tueri, defendere. This etymology may or may not be right, but it 
leaves us in the dark about the exact meaning of the word as a 
forensic term. 
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The latter part of alachtaco in 2 is a derivative from takan^ 
M. D. takeity O. N. taka^ to take. In O. N. the neuter subst. tak 
means seizure; the femin. taka also "tenure of land." Toco is 
either some case of a strong fem., essentially answering to O. N. 
taka, a taking, tenure, or the nomin. c. of a weak masc. in the sense 
of *• one who takes " ; supposing, of course, that the final vowel be 
genuine. 

For alcata alchatheocus uialacina in cod. 6 we must read aliath (or 
aliara) alch-ateochus (or -chits) uiakUitia. The last, more or less 
Latinized, term signifies *'obstructio itineris, \iae," as will be 
shown presently. It governs a word in the genit. case, a derivative 
from ateochan {ateohan)^ A. S. ateotiy iter facere, meare, which does 
not differ much from the simplex Uon^ meare, migrare (for examples 
see Grein, Gloss, i. w.). Ateochus (= ateochas) may be the gen. c. 
of a masc. stem in a, but it is doubtful whether such derivatives 
from verbs with radical u occur in the sense of an agent, though 
various other strong verbs yield nomina agentU in a, as well as in ja 
and an. Yet, whatever may have been the exact form of the suffix, 
I think that alch-ateochus or aUh-ateochiis (the latter a stem mja) 
means "qui meat in villam," or "meatus in villam." Aliath = 
Goth, alja^f aliorsum (*), or aliara (Goth, alj'ar), from the same base 
in the same manner as O.H.G. daray thither, combined with ateochan^ 
expresses the notion of " migrare," just as the Goth. alja\ ajleiyan 
in St. Mark 12, i, translates the Greek ^toStj/xciv. Aliatha (aliara) 
alch-ateoch then is "in aliam villam migrans" or "migratio." 
Cf. Tit. XLV. 

Undoubtedly allied to the term in 6 are those we meet with in 7, 8, 
9, and 10. Both faeti and faci admit of an explanation and come 
to the same thing, because A. ^.facian, afeccan, gefeccean, acqui- 
rere, O. Fris. faca ('), to hold, catch, coincides in meaning with 
O. Yiis, fatia, to lay hold of; A. S.fatiafit fetian^ to fetch, wif 
feiiany uxorem ducere (s. Ettm. Lex. 333 and 337). The only 
reason which induces me to prefer yiz/w is that by doing so we get a 
word synonymous both with ateohan and taco^ because fatian^ like 
Skr. dpadyate^ abhipadyaUy is "to come, to enter upon, obtain." 

The existence of O. H. G. gevazi^ commeatus, tends to confirm 
the conclusion arrived at. Consequently I would read the term in 
10 alac{h)fatis uialatina ; alachfatis is the genit. of a masc. alach- 
fati, stem -fatia^ formed like GoXh.. faurama^Uis, witodafasteisy or 
of a neuter in ja^ like Goth. faurama\li. Upon the former suppo- 
sition alachfatis would be "in villam meantis, villam capessentis " ; 
on the latter : " in villam meatus, villae usucapionis " ; in either 
case the governing word is uialatina. In 7, 8, 9, we must read 
alag- or cUachfaethiis {pron. /aetjis). 

§ 88. As regards uia latina, it is only here and there that the true 
reading with / has been preserved, viz. Tit. XXXI, where the cod. 
Vossianus has uia^ latiniae ('), and cod. 6 § 2 (prima manu), latina; 
otherwise the codd. show almost everywhere a c. Now, lacina has 
no meaning at all, and uia lagina^ i. e. " way-laying," does not suit, 



(M Cf. Mina>, &fi^<r«. 

(") In the passage LL. Fris. p. 36 : " and ma hine befereth nr ^txfacada 
bernde,"yara expresses the sameasyb/ia, as is proved by the parallel passage 
427 : " jef hi mit/a/i'rm^rbemte biginsen wirt." Richthofen, however, gives 
another explanation. 

(■) The same error occurs in a quite different word in Lex Ripnar. Tit. 71 
(Ducange i. v. lacina) : " De qnacunque causa fistuca intercesserit, lacina in- 
tcrdicatur se cum sacramento idoneare." The term intended is lathina^ 
O. Fris. laikey lade, A. S. ISd, Mdung, exculpatio; cf. Schmid, Ges. d. 
Angels, p. 6ao. Either laihina or " se cum sacramento idoneare" appears to 
be a gloss. 
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because there is no question of way-laying. Latini^ laiine, stem 
latinid, the Gothic form of which would be latnns, is the nom. 
action, of latian, O. S. lettiauy D. letten^ impedire, Goth, latjan^ 
Xpov^C^^i't goi<^tjany iyK6irr€iy, etc. Hence uia^ latiniy viae impe- 
ditio, is what in O. Fris. is called wn'meringa, marring the way, and 
also weischetting£ and weiwendene, the latter having the same suffix 
as latini. The whole term has been Latinized to such an extent 
that the genuine Frankish pronunciation of the first part of the 
compound cannot be determined. It is pretty certain that it is not 
represented by uia or uicuy for the reason stated in 4 ^ of 
the preliminary notes ; probably the Franks said wega-t wege-^ or 
wei-latini {latine). It must be observed that the term has passed 
into the texts ; hence its alteration, which afterwards reacted upon 
the so-called gloss. 

} 89. Thurp is a well-known Teutonic word. It is not clear from 
the text of the Lex whether we have to understand by it a village, 
A. S., S., and O. Fris. \orpy villa, vicus, Dutch dorpy or a farm, 
Goth, faurpy &yp6s ; and in a linguistical respect this is a matter of 
indifference. Falthio is, apparently, a derivative iramfallan and we 
would have expected eiiher farthio ox fandeOy fdthio. Both would 
suit, for thurp-farthio has its coimterpart in O. Fris. husferty huis- 
ffrdy A. S. husfaruy domus (mansionis) invasio ; thurpfandeOy -fdihio 
is O. Fris. hemsikingey hifHsSkningCy A. S. hdmsocUy O. N. heimsdkn 
(cf. Schmid, Ges. d. Ang. p. 606) in so far as A. S. fandian, O. S. 
fandony inquirere, tentare, M. D. vandeUy visitare, invisere aegrum, 
N. H. G. fahndtny etc., may be considered to express nearly the 
same as sokian. As, however, such a compound \fiXhfandian {fan- 
don) is found in no Teutonic tongue, it is safer to rt^id farthioy which 
is some oblique case oifarthiyfardi, or the nomin. of a derivative 
from a denominative verb fardon ; cf. O. H. G. anafarton^ M. D. 
ann^aerdeny N. D. aanvaarden. 

The approximately correct readings of the gloss will be : thurp- 
phardsoy thurpephardeOy in 6 ; alcuhfarthio and thurpafarthio in 
10; alafarthio and thurtipfarthio in 7, 8, 9. In the strange- 
looking alafalmp of 8, the m is, as elsewhere, e. g. in mammodo 
for thammodo (Tit. II), a misread thy after which the i has been 
dropped by inadvertence of the scribe. Apart from the similarity, 
in sound and form, of rt and //, there may have been another 
cause why French scribes would be tempted to replace rt by //, 
viz., a certain tendency of the French language which appears, 
e. g. in auhergCy albergey instead of hariherge ; heraud (herald) for 
harard (*). It must be owned that the r has passed into / in 
auberge and heraut under circumstances not exactly the same ; the 
examples adduced only prove that the change shows itself in con- 
nexion with a tendency to dissimilation, as in lialian albero ; in so far 
the alteration of thurpfardeo vaiothurpfaldeo would be accounted for, 
but not that oialachfardio, Cf. the Notes onfiltortisy Tit. XLVIL 
§ 90. However this maybe, there is little doubt that the peculiarities 
of the decidedly French-coloured semi-Latin of the Lex, have, to a 
considerable extent, altered the shape of the Frankish words in the 
Malberg too. We have an instance in { 7 of cod. 2, where the final 
um in friotnurdum is due to the Gallo-romanic manner of pro- 
nouncing um like 0, or nearly so. The word meant is hriomurdo. 
In 6 we should read hreomurdo and chreumurdio ; in 7, 8, 9 
chriomordio ; in lO chreomordo. Chrio, hrhiy is the well-known 



(^) This word is generally derived from hariwaldy as if the commander of 
an army and the herald were convertible ideas. It would seem much more 
natural to derive herald irom O.H.G. kar^n, etc., whence the word iorpraeeo, 
vxx.y/oraharo. 
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ancient Teutonic word for " a corpse *' ; O. S. hrSu, hrioy etc., still 
extant in D. reetao and reeroof ; Fris. r/nl/, risrdf; cf. Grimm, 
R. A. 635. It is strange that the term for *' spoliatio mortui," used 
in the Netherlands as well as in Lombardy, does not appear in the 
Lex Salica, and that we find instead chreomurdio. What the 
Norsemen understood by the moriS of a corpse we have seen in a 
passage from the Volsunga Saga, quoted in § 86. The clandestine 
character of murdio is emphasized by the words *' in furtum." We 
have no means to decide whether " spoliatio " is essential to the 
crime termed murdio. At any rate, chreomurdio cannot refer to 
" hominem dormientem spoliare " ; the gloss is misplaced, and, in 
my opinion, mistranslated. As to "mortui spoliatio," this is 
called noreVr in 2. It may, possibly, seem bold to guess that here 
we have the very (h)reor6b^ mixed up, perhaps, with tiMh ; but when 
we have regard to the corruption of rhairaub, in the Longobardian 
Law, into vrubhi, (s. Graff, Spr. II, 358) our guess will not seem im- 
probable. NMh would also be appropriate because no answers to 
Goth, naus^ O. N. ndry etc., " a corpse." 

\ 91. For tumicaU, etc., in 2 (col. 83) I refer to Tit. LV, as well 
as for hidulguSf etc., in 7, 8, 9, 10. One gloss is left to be explained, 
viz. secthis in § 6 of I. We have to xtsAfecthis {pron. /echtis), 
" of fighting." The notion expressed by " villam alienam adsalire " 
is, if we take ** villa " in the sense of a farm, not different from 
what otherwise is called in A. S. hdmsScn, O. Fris. himsikinge. 
Now we find in the LL. Fris., p. 230, that the very word hhnsS^ 
kinge is rendered in the Low German paraphrase by befechtinge, 
radically the same as fecthi. Another proof that fechti^ identical 
in every respect with A. S. fiht, was synonymous with h&msdcn^ is 
a passage in the Leges Henrici I (Schmid, Ges. d. Aug., p. 478) 
running thus : " Infiht vel insocna est, quod ab ipsis qui in domo 
sunt contubemales agitur." Hdmsdcn and fechti (Jiht) being 
*<invasio domus alienae," it follows that infiht^ owing to the pre- 
fixed m, denotes as it were << invasio interna," or if we prefer 
it, " internal fighting." Fechtis is the gen. sg. 

XV. 

} 92. Ajfalthecha in 2 should be affatthecha, better spelt affat" 
techa, the nomen action, of a verb affatteckan (A. S. /etigean) = 
affattiatiy affatian (A. S./etian), O. H. G, fazzSny /azdn, abducere, 
to take away. It is a derivative of the same kind as texechoy 
hatega (Gl. L. 551), tUoga (Ps. 54, 3), and, except the difference in 
gender, O. Fris. tichtegOy accusatio. 

{ 93. A word of similar formation is abtiga^ bad spelling for aftiga^ 
in 6 ; for abUca, abthega, abtica, in 7, 8, 9, 10, read abtega, abtiga. 
It is a variation of O. Fris. aftinga^ the taking to wife, from aftigia. 
Low German echtigen, in matrimonium ducere. 

There can be no reasonable doubt that aftiga was a common 
Frank, word, though it may be questioned whether it be the 
original reading. This is probably not the case, as no term for 
** taking to wife " is here required, but one for *< taking away a 
wife." In short, abtiga is a good word, but a bad variant for 
abfatiga. Some revisers of the Lex seem themselves to have felt 
that a term for " taking to wife " was not suitable here ; they added, 
therefore, another expression from other books or whatever material 
they had at their disposal, and hence their in alia menie, French autre- 
ment. The addition of this second term must have taken place long 
before the time when our codd. 7-10 were written, for it appears in 
them in a much altered shape. Cod. 7 has abhatto ueeUntemo, 9 
abhacto uelenthemo, 8 abhato uelentemo, 10 arbathe usenlanthamo. 
From 10 1 gather that here also different readings are mixed together. 
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To begin with the last word, it would seem that some MSS. had' 
wesanthamo, others Uventfumo^ viventi. Both, of course, repre- 
sent a dat. sing, of a pres. partic, wesanthamo » Goth, wisan- 
damma^ O. H. G. wesantemo, etc. ; Uventhemo ss O. H. G. leben- 
demo {lebentemo). The nth in the part., where Goth, and A. S. 
have nd, agrees with the usual writing in the Gl. Prud.: wemmanthi 
371; rethinanthemo 288; undarwerpanthi 391; hritanthion 327, 
etc. That ivesan was used in the sense of " being still alive," and 
in so far synonymously with Uven^ O. H. G. lebin^ etc., appears from 
some passages in the Frisian Laws and the Gr&g&s; e. g. LL. 
Fris. p. 410: "Nd schilmase dd megem d61a; nil scil di brdder 
habba een pond jef hi deer is (L e. if he be still alive) ; ende jef hi 
deer naet is, so aegh hit td nimen stnes brdders soen." In Gr4g&s, 
I, p. 305 (ed. of 1829), one cod. has: "Nd lifir eigi m6)>ir, J»4 
seal systir samfe]n-a ef hon & b6anda," the other: "N6 er eigi 
m6>ir, )>4 4 sa ma)>r er 4 systor hennar samfe^ra." 

Therefore abhacto, &c. , as it stands, may be explained if we suppose 
that hacto (pron. hachto), an instrum. case governed by ab s a/, 
from, is taken in the concrete sense of husband, O. Fris. afteman 
(but cf. O. S. anthehti), though we can produce no example to show 
that either hacht or synonymous words of similar sound with which 
it is constantly confounded, such as ha/t, acht {aft, echt), occur in 
this way. After all we must bear in mind that abhacto looks like a 
conjecture for abfatto (affattio b ajftUtecfui, or a verbal form cor- 
responding to it). ArbtUhe'm 10 is decidedly wrong ; read abfathe, 
which, in my opinion, is the remnant of abfatte, either a substan- 
tive or a verbal form, but possibly understood by the reviser as ab 
(of), fi-om, zxidfathe, Goth./a</i (in brii}fa]^s), Skr. patyd, Gr. »rf<r«, 
marito. The uncertainty of the reading of 10 is increased by the 
fact that in this cod. ht usually passes into th, just as in many 
Frank, charters, in most of the documents of Werden, on the borders 
of Franks and Saxons, and in Middle Frankish (Ripuarian) dia- 
lects. If we knew for certain that 7, 8, 9 offered an approximately 
correct reading, we should then change arbathe into afhathe. The 
case being otherwise, it is unsafe to do so. 

§ 94. The Malb. leudardi in I is quite distinct from the terms in the 
other codd., which point more or less to one common bad source. 
What this well-known word here means is fully illustrated by the 
Fris. LL., from which we learn that liudwerdene (al. liudwed, 
wetma, urjeld, jeld) is a particular pecuniary satisfaction, amends. 
In these Laws, ch. 74-77, we read in the Latin version : " tunc 
debet ille vitam duplici emenda emendare et illi matronae liud- 
wirdene " ; the original texts have (a) : " sa seel hi thet Uf tui- 
falda jelde jelda and liudwed mith tuelef merkum te jeldane " ; 
{c)\ ** thet jeld and there liodawed alsa hige als4 th4 liode loviat, 
and thet uxjeld bi twilif merkon, and there w!ve hiri liodwerdene 
mith twilif merkon td fellande " ; the Saxon text reads : ** so sal 
he dat lijf dubbelt betalen ende der vrouwen eer luydweerde mit 
12 marke vorvullen." 

In saying that the Malb. in i is radically different from those in 
all the other codd. I do not imply that there is any conflict between 
leudardi on one side, and ajfattecha, etc., on the other. The 
former indicates the penalty, the latter the offence. The con- 
clusions to be drawn from the appearance of discrepancies of such 
a kind may be left to the reader. 

XVI. 

} 95. Alfathio in I requires correction which, fortunately, is 
suggested by althifathio in } 2 of the same codex, though even this 
is not wholly correct. From the Latin words "casa, detem, 
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salina '* in the latter i, we perceive that the translator had before him a 
word admitting of different rendering. Such a word is easily found, 
viz., hal, written al according to the cockney propensities of the 
codex. Hal is properly a covered or roofed place, a sense which 
survives in N. H. G. trinkhalU^ drinking booth ; D. vUeschhdl^ 
shambles ; French halle ; and appears dso in A. S. heall, aula, 
O. N. hoU, O. S. haUa, etc. ; in O. H. G., holla is rendered by 
•' templum," but also in the compound halhtls by " salina " (Graff, 
Spr. IV, 859 and 850) ; hence M. H. G. halgrdve, halstat (i) ; for 
the various shades of meaning of M. D. haiU see Kil. i. v. The 
obvious meaning of hal in halthifathio is that of A. S. heall^ but 
the translator, more cautiously than judiciously, preferred to enume- 
rate the different significations in which hall was used, and has by 
doing so given the clue to the restoration and explanation of the 
term. ThifathiOy better thefathiOy is the nomen act. of a verb 
theforif A. S. ^efianj aestuare in animo (Ettm. Lex. 581), Skr. tap ; 
cf. Lat. tepidus^ Slav, teplo^ topiti, etc. Thef alternates with defy 
which appears in other codices (2), and is nearly aUied to O.N. 
^e/ja^ to smell, as appears from comparing D. reuk, rieketty 
ruikettf Germ, geruch^ riechen, with rooky rauchy E. reek. 77ie- 
fathio, thifathiOy is derived from thefoUy like Goth, mitadjoy fi^rpoy, 
from mitoHy and the numerous Latin words in tioy as crematioy etc. 
Halthefathio consequently is the " burning of a (wooden) hall " ; in 
other words : *' si quis casam quamlibet incenderit." 

§ 96. Selaneeffefa in 2 should be sel-anetheffa or 'anttheffa, Sel 
either stands for seUy O. S. seliy A. S. seUy or it is bodily A. S. sel ; in 
either case it means the same thing, viz. ** aula, aedes, domus.*' 
Anetheffay apparently a strong femin. like O. S. sorga, sorrow, and 
similar words, has as its verb anethefon ; antthefa would belong to 
antthefon. Both prefixes are appropriate ; cf. A. S. onalarty incen- 
dere, accendere, with D. ontsteketiy but O. H. G. inzundjan ; cf. 
Grimm, D. G. II, 808 sqq. 

§ 97. The second Malb. in 2, leodi selaneeffcty is either a superfluous 
repetition or more probably a corruption of leodi silari'thefa or 
selan-defa, Leodiy A. S. Uody Latinized Uudis, *' weregild," needs 
no comment. SSlan is the weak gen. c. sing, of sSlay often found in 
the Frank. Psalms along with sila ; also O. H. G. sSUiy but O. S. 
siolay noUy agreeing, as we shall see presently, with seeola, seola, 
seulay in other codd. of the Lex, and with M. D. sieUy N. D. zieUy 
ziely soul. Sila is here taken in the sense which we attach to 
« a living soul," i.e. a living being; cf. Ski.j'twa, soul, and a living 
being. Silan thefa is '* burning of a Uving soul," i. e. of an inno- 
cent living being, or as the text puts it, '< si aliquis arserit " (') ; it may 
be a regular gen. case dependent xc^n leodi; "weregild for the 
burning of a living being " = so many solidi. See further § 99. 

{ 98. Andadily read andadify incendium, which is either a femin. 
like Goth, wrdhsy accusation (verb wr6hjan)y or a masc. like A. S. 
hetey O. S. hetiy O. H. G. haZy stands to ant-defon (and^defon) in 

(^) Those who started the theory that the Germ, kalley salina, is borrowed 
from Celtic Aa/, salt, were not aware that the Dutch equivalent of kaiie is 
keety properly "a shed," but elliptically the term for "salina." Herewith 
the Celtic etymology, and the fabric of " kultnrhistorische " theories based 
upon it, fall to the ground. 

(") The anomaly, real or apparent, in the " Lautrerschiebung," visible in 
ike/= defy has its exact counterpart in O. H. G. tkemphen (dem^ken), comp. 
with E. fo damp, and kindred words. This is not the place to investigate 
t he cause of the anomaly. Suffice it to say that ike/znd defy if not originally 
identical, have at least become identified. 

(') The notion of innocence, harmlessness, found in such expressions as 
" poor soul " and Dutch " onnosele xiel," seems to be expressed by " dormi- 
entes " in the text ; cf. Tit. XVIII. 
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the same relation as Goth, andabeit to the verb andbeitan ; anda^ 
hafts to andhafjan ; andawaurdi to andwaurdjany etc. 

} 99. Of exceptional importance is the first { in 6. Here again we 
meet with a case of two readings having got mixed together. SeO' 
lando etuas haldempa resolves itself into seolan do (variant sedan 
deva)y saldempa (variant haldempa). Seolan is another pronunciation 
of sSlan in 2 (see § 97), and quite Saxon. Doy which has the stem 
dawj'ay is a neuter, like strd in Frank. Ps. 62, 7 ; gen. strSs (stem 
strawja)y D. strooy O. H. G. strao, N. H. G. stroh ; D. go, O. H. G. 
gawiy whence Goth, gauja. This subst. dd belongs to the O. S. verb 
dojany O. H. G. toutdan, O. N. deya^ etc., which, with its of&hoots, 
yields the most common words for dying and death in all Teutonic 
languages. Just as in the case of the/ and de/, we perceive the 
anomaly that O. H. G. possesses along with touuan not only douuen, 
but also thouueny which all occur in the MSS. of one and the same 
author, Otfrid (s. Graff, Spr. V, 340). Now, there can be little 
doubt that the corresponding so-called root in Skr. is dhU (dhu), 
meaning to shake, vex, destroy, and also : to kindle, whence 
dhuwanay fire. Dhttwana also denotes " the place of execution," 
a meaning which shows a remarkable likeness to the most com- 
mon, use of the root in the Teutonic languages. When once 
we know that dhtl also signifies to kindle, and dhwoana fire, 
we must be satisfied that O. H. G. ka^da u uany gidouuian, etc. 
(s. Graff, Spr. V, 233), N. H. G. verdauen, D. verdauweny to digest, 
belong to the same root ; the Skr. word for digestion is udardgni, 
fire of the belly, etc., or, more usually, simply agniy fire. We may 
be sure that the same dawian once denoted to quell, especially by 
smoke. Radically the same is O. H. G. daubdn (with the interest- 
ing vicarious form thaubSn)y subigere, domare, O.N. dey/a, to 
stupefy, D. dooven, to quench ; cf. Skr. dhiipayati, to envelop in 
damp, but also to damp, to vex (^) ; see also the following para- 
graphs. 

The foregoing linguistic comparisons were necessary to justify my 
explanation of seolan do, which I would render by " quelling of a 
living being." The variant seolan deva we may explain in this way, 
that in do the notion of damping, burning, is contained and was felt 
as such, if not in the days of the scribes or compilers of the Lex, at 
least in more ancient times. The English to quell (D. kwellen, to 
vex, A. S. cwellan, cwcUu ; D. kwaal, etc.) originally refers exclu- 
sively to the action of a blazing fire, as is proved by D. kwalmy damp 
(but A. S. cwealmy pemicies, cruciatus), Grerm. gualm, and still 
more distinctly by Skr. jioalati, to blaze, to bum. 

} 100. Saldempa and haldempa practically amount to the same 
thing, sal being A. S. sal. Dempa is the nomen act. of dempan (for 
dampian)y O. H. G. demphan (again with a remarkable variation 
themfan)y suffocare, etc. (Graff, Spr. V, 142) ; O. Fris. thempene 
means stifling, suffocating, smothering. It b obvious that dempa of 
the Malberg, as regards its initial consonant, agrees with £. damp 
and, we may add, D. dampy smoke ('), and that the verb dampian^ 
according to the manner of its derivation, must have signified ** to 
cause to go up in smoke, to lay in ashes." In point of fact hal- 
dempa does not differ from halthefathio (§ 95), nor saldempa from 
selanethefa (§ 96). 



(^) A curious instance, out of many, of the connexion between the notions of 
burning^, setting on fire, and of quenching, damping, quelling, is afforded by 
Icel. baUiy to bum (see Ozf. Diet.), and also to quench, suppress (wanting in 
the Diet.). In the newspaper Isafold, of 4 Dec. 1876, we find: "Ekki ha& 
Spinveijar enn getad baelt uppreistina £ Kiiba^" 

(") Pronounced with lingual </, answering etymologically to Engl. d. 
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§ 1 01. It is scarcely necessary to observe that the Latin preposi- 
tion de (in 6) before seolan deva proves the term to be the qualifica- 
tion of a crime, a delict, and nothing else. The next following 

__ „ . ^ ..... ^.. f di seolan def a \ 

Malb. m 6 owes its ongm to a repetition: | ^^^ ^^^^^ ^j^ } 

Leode = Uodi ; seolan def a agrees in the main with the term in 2 as 
explained in { 97. 

For anteba in 7 read antdeba, Andeha in 8 and 9, whether it 
stands by assimilation for anddeda or has as prefix an^ is miobjec- 
tionable. The b represents, as usually in these codd., the 9 = v (/). 
Seolan, accurately spelt seeolan in 8, is known from §§97 and 99. 
For dcueua read dcrvena or douena. Both are admissible, being 
nomina act. in the accus. case governed by per. Both too are capa- 
ble of conveying the meaning of quelling as well as burning ; cf. 
O. H. G. devil or douil^ cauterium {}), and what has been adduced in 
} 99 to show the connexion between dht^ and dhtipi. In 10 we have 
setdan deueuas, the gen. of devena or deuena. If the spelling in 
7, 8, 9 were absolutely consistent, we should prefer u (w\ because 
these codd. write elsewhere deba. But neither these MSS. nor 10 
are wholly consistent in this respect ; in fact, even in the Heliand 
we find the same unsettled state of orthography. For examples of 
dew = dorw see Graff, Spr. V, 233, sq. — ^The ending ena is that of 
an accus. sing., the stem being -nia^ the nomin. m, ne, n. Such 
a nominative is deban. The use of per in 7-10 in the sense of for, 
on account of, propter^ where 6 has de, seems to be a Teutonism ; 
for Goth, yairhf Frank, thuro^ thuru, M. H. G. durch, M. D. dore, 
not only means through, but also " propter " ; for the Frankish cf. 
especially Ps. ^2, 18, sq. 

LeuK, which appears in } 2 of 8, is a common abbreviation for 
Uudardi but is here a mistake, because leudij not leudardi, is re- 
quired. The error must have existed in the common source of 
7, 8, 9. Whereas 8 left the word as it found it, the two others 
extended the contraction, and took one step further in the wrong 
direction. 

{ 102. Of leodeba in 2, leodeva and leodeba in 6, deba — deva, incen- 
dium, is clear. Leo, according to the interpretation of the compilers 
of the Latin text, would be a granary, a pig-stye, and a cow-house 
at the same time. This amounts to saying that leo is a word of 
somewhat indefinite meaning, something like D. schuur, Ghieldrian 
skure, a bam, a cow-stall, O. Fris. schura, the very Salic word 
scurta, which has passed into the semi-Latin of the Lex (French 
dcurie, in a more restricted sense). Considering that O. H. G. 
scAra renders " horreum," scyr, tugurium (Graff, Spr. VI, 536), and 
that N. H. G. schauer is synonymous with obdack, we are justified 
in taking leo for hleo, A. S. hleo, shelter, a shelter ('). Leos in 10 
is the genit. sing., A. S. hleawes. The Salic (h)leo will be a 
sheltered place, a shed for different purposes. 

{ 103. Sundela in i cannot be separated from saldeba in 10. Dela 
is a misread de/a or deba, incendium. The problem we have to solve 
here is : how can sal be synonymous with sun f By supposing 
that sal is here taken, like Icel. sel, in the sense of << a shed " and 
by reading scun for sun, in order to bring it in accordance with 
N. H. G. scheune, O. H. G. scugina, a synonjrm of scurta. Still 
nearer to sal, at least graphically, would be scul, the shortened 



(^) O. H. G. iheutum, cauteribua (s. Graff, Spr. V, 234), rather belongs to 
the/. It represents, in my opinion, tkewon {v = 34,/*), in so far agreeing 
with neuuon, i. e. newon, nepotes (Graff, Spr. II, 1052), N. H. G. neffen ; 
about the nature of the w of which there can be no doubt. 

(") Preserved as iSw in E. leeward. 
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form used in compound for sMi, O. Fris. scule s M. Saxon boed, 
a shed (in Dutch a stye) and 9 scuria. 

\ 104. A " sepes aut concisa " is termed bica (read biga), bicha, 
and biggeo in 10. Grimm (Pref. XL VIII) aptly compares N. H. G. 
beige, M. H. G. bige, O. H. G. ptga, strues. The vicarious N. H. G. 
form beuge, M. H. G. binge (cf. Grimm, D. W. i. v. beige) links the 
preceding form to M. D. bucht, bocht, septum, septa, stabulum 
(Kil. i. v.). Bia in 6 represents bija s bigia. Bigo, the fuller and 
more ancient form of which is biggeo in 10, answers to the O. H. G. 
weak mascul. pigo. I do not feel sure whether bila in 2 and 6 is an 
error, say for biha ; cf. Tit. XXXIV. Uncertain also is the reading 
uiua in 7, 8, 9. It looks rather like a misread miua or mua, Engl. 
mew, A. S. muwa {muga, muha), strues (s. Bosw. Diet. i.v.), than 
an altered biua = biuia, M. H. G. beuge. 

} 105. Leodecal in 2 has nothing corresponding to it in the other 
codices, so that the correctness of the reading cannot be tested. 
The gloss as it stands can hardly mean anything but ''a claim to a 
leodi,"** i. e. " the being challenged to pay weregild." Cal is O. N. 
kail, in kalla'laus, free from claim ; cf. kalla til, to claim, to de- 
mand (see Oxf. Diet. i. v.). But we might just as well read leodetal 
" the (legal) number of men (viz. consacramentales)." Tal, number, 
is knovm from O. N. and Dutch. In a M. Saxon (Westphalian) 
document in the records of Zutphen containing a lawsuit before 
the Veem we find: " dat gij des nicht en laten noch versumen, Gij 
en komen sementlijken und synt myd juwes selves lijve persoenlij- 
ken in geboerlijker waet myd enen rechten tal van luden, — an und 
vor den opgemelten vrijen stoel tho B. und verandwerden alzdan 
aldaer iuw lijff, eer und gelimp " (i). Cf. in LL. Henrici I, 64, 
} 2 : "In furto— ^/ incendiOf—^voxies fracto sacramento iurent 
in Westsexa — . Hii de quacunque compellatione, capitali vel com- 
muni, plane iurabunt, congruo numero consacramentalium " ; cf. 
§ I ibidem. 

XVII. 

{ 106. This title may be said to be a continuation of the former. 
The delicts as qualified in both belong to the category of maliciously 
injuring the lives and goods of others, and might be summed up in 
the Skr. terms prdnihinsd sattwahinsd and wihinsd, injury to per- 
sons, animals, or goods, injuring of liWng beings. 

Selan do in 2 needs no further comment in respect to its etymo- 
logical meaning, this having been explained in §§ 97 and 99. Nor will 
it be necessary to point out how and why an attempted outrage is in- 
dicated by the name of the injury itself ; cf. Tit. XXVIII, the Mal- 
bergs in 2. As to seolan in } 2 of the same codex, it is of course 
a vicarious form of selan ; yet it looks as if it were not original 
in 2, because, all allowance made for the eclectical tendencies of 
many ancient documents, the codex strictly adheres elsewhere to 
the dialectical form sSlan. 

§ 107. Uitoidoefa'm i is meaningless. I would read cuicois (quicois) 
or cuicos doe/a (or do/a, defa). Cuicois or cuicos is the regular 
genit. sing, of cuico (stem cwicwa), A. S. cwicu, civic, Goth, qius, ' 
etc., " a living being," Skr.y/a'a, virtually the same as seola. As 
to the latter part of the term, I think that efa has been added, if 
not in I itself, at least in its source, for the purpose of intimating that 
by the side of do, defa or dofa were used. Such a defa has to be 
taken in the sense of hurting, quelling, O. H. G. bideben {piteppen) 
opprimere (Graff, Spr. V, 347), essentially agreeing with N. Saxon 



(^) Wcrkcn van de Maatschappij der Nederl. Letterk. te Leiden, X, p. 222. 

480 



S 1 



NOTES. TIT. XVII. 



deffen, stupefacere. Do/a, if it has a long vowel, would be D. 
docrveriy to quench, O. N. deyfa, to stupefy. If the short "vowel is 
intended, it would agree m. m. with D. dof^ dull, hollow, dead; 
dofferif to knock, thrust. The secondary nature of dofay al. defa^ or 
let it be doefa (^), at least in 2, is rendered highly probable by the 
fact that this codex consistently shows do, with two exceptions, viz. 
in § 3 where it has dotfa, and in the next Tit. where we find <* se- 
lando sunt effa.^'' This looks uncommonly like an indirect proof 
of what has just been asserted. The writer seeing effa added above 
the line or in the margin, and not knowing where to place it, put it 
behind sunt^ instead of before it. In short, defa.t dofa^ deffa were 
indiscriminately used in the sense which these words themselves or 
their cognate forms have preserved up to this day, but do was vanish- 
ing from the memory of the rising generations in its meaning of 
" hurting by blows," though otherwise it remained in use for some 
time longer ('). Therefore it was replaced by a clearer, living word, 
first in the old cod. I and partly in 2 ; afterwards it was whoUy 
ousted in the later codices p). 

The conclusion we have arrived at agrees with what we find in 
6-10. Seolan doefa in § I of 6 is surely the same as seolan defa in 
§ 2 ; in other words it is somehow a vicarious form ; dofa or doefa = 
dSfa or dcsfa is a variant of defa. The terms in 7-10 have to be 
corrected in the way explained in the preceding chapter. So, too, 
we have to read seulan davena or douena in 4. 

§ 108. Wounding of the brain is called chicsio-y chisio frit m 2, 
uiuisiofeth in i. Frith {(or frid) is a perfectly intelligible vicarious 
form oi firth ;feth is obviously the same word, whether it be a clerical 
error toxferth or, what I think more probable, a corrupted form 
of it, like O. Fris. bermvedene for --werdeney etc. Nothing is more 
common in Frisian and later Saxon than the almost or wholly 
imperceptible sound of r before dy t or th (*). We have as cognate 
words O. Fris. ferethy ferthy offence, injury ; bhtfrothay bonewound 
(cf. Richth. Gl., i. w.) ; A. S. forad, forod, foredy fractus, con- 
tritus ; e. g. LL. Aelfr. 62, 50 ; O. H. G. fretiy livor vulneris ; 
fratdty sauciat ; Langob. vradeht {walapauz) in Graff, Spr. Ill, 819. 
Chicsioy chisio is the genit. pi. of a word denoting " cerebrum " ; 
the plural is used just like in Engl, brainsy D. hersenen. This much 
is clear; nor is it doubtful that chicsiOy chisio and M2»utb point to one 
and the same word, which, though I feel some hesitation in saying it, 
must be chirsiy in the main O. N. hjarsiy Swed. hjessey and D. her^ 
sen ( ^). It is by no means unlikely that chirsi was now and then less 
nicely pronounced, just like A/Vzrxf which becomes hjesse. In so far 
chesfrido in } 3 of 6 may be due rather to a fault in pronunciation 
than in copying. Frido exactly agrees, as to the ending, with 
O. Fris. bSn-frotha, So, too, dots f redo. 

} 109. Peculiar to 6 is inanbina dbilicae, Inan is the O. Fris. innay 
truly O. S. innafty etc., within ; binay more correctly spelt bSna, is the 



(^) Oe in M. D. often represents the ooy Goth, au, but there is no certain 
instance of this spelling to be found in the Malberg ; oe may be the Umlaut of 
00. 

(*) In Dutch docve hool and doode hoot both mean £. dead coal (s. Kil. 
i. ▼.). 

(") In M. H. G. betouben still survived in the sense of killing ; thus Kudrun, 
808 : " Des kunic Hetelen degene wiren hie vil schedeltch betoubet " ; i. e. 
simply killed. 

(*) Even the Heliand is not entirely free from such deterioration ; Cott. gx, 
4, has math for toartk ; 59, 24 tkusi for tkurst^ which I do not regard as errors 
because the same pronunciation is the usual oqe in the living Saxon dialects. 

(*) D. hersen stands to A/arri almost in the same relation as Skr. qtrtkanya 
to qirasj^a. 
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plur. genit. oibSny bone ; for the ending a instead of in Saxon, cf. 
SchmeUer in his edition of the Heliand II, 183. Anbilica is a 
substantive belonging to a verb an-bilican s= anblican, to lie open, 
patere. Save its having the prefix on, anbilice exactly answers to 
A. S. blice in Aethelb. LL. § 34 : " Gif bdnes blice weori^etf. III 
scillingum gebfite." The verb is A. S. blicariy O. Fris. bUkay O. N. 
blikay D. blijken, Cf. Fris. LL. p. 83, blicande blddrestUy patens 
(sanguinis) efiusio. It is not a litde curious that the expression " si 
exinde tria ossa exierint," which sounds rather strange in Latin, 
agrees with the Frisian thria bina uutgong (1. c), rendered by 
" pro trium ossium (scil. capitis) exitu." It is by no means impro- 
bable that the Salic original of the text, represented in i and 2, had 
something like it, and that inan bina anblice was a variation found 
in other sources, just as in the Fris. LL. (1. c.) thrira bina breke is 
to thria bina uutgong, 

} 1 10. A wound in the short ribs is called ^oj^V in 2, geisofredo in 
6. Consequently the d is here, it would seem, a dialectic variation of/, 
Goth, di ; such an d occasionally occurs also in the Heliand ; h&lag 
for hilag 171, 7 ; ardsy. 1. 153, 3 ; scdn 96, 22. The ei in geis is 
another dialectic variety which is quite common in the Low Frank- 
ish of Dutch Limburg and in several Saxon dialects, e. g. in Twente 
and parts of Westphalia. As, however, the stem seems to be gist 
or gisj'a (on account of hisi in i), it may be that m' represents the 
Umlaut of iy as in literary Dutch ; cf. D. heely E. whole, but D. heil, 
£. hail ; klein alternating with kleeny etymologically E. clean, etc. 
Geiso is the plur. genitive, whereas gasfrit is a real compound. 
The word is, apparently, allied to Icel. geisl, the short ribs, costae. 
Hisi in i might be compared to M.*D. hijse ** torus, lacertus, lacer- 
torum torus, hijsen, praesecare, abscindere partem,** were it not 
that in order to keep up the connexion between the various codices, 
we more safely consider hisi to stand for chisi ^ gisi, gisi. As to 
cusy which occurs twice in 7 and 9 (^), it is clear either that two 
terms, one for the brain, the other for the short ribs, have been 
blended, or that cusfredoy etc., in general denotes <'excidium,**0. Fiis. 
gersfal, Yor fredum, f return we ought to TesLd.fredOy fretho, the 
um being due to a confusion in the Romanic pronunciation between 
and um. Char in 10, supposing the vowel to be a long one, 
would mean " hair **; but it looks more like a mistake. There is a 
provoking similarity between charfrido in { 3 of 10, chesfrido in 6, 
and the O. Fris. gers-fcU, gresfaly etc., as the technical term 
for " excidium *' and " casus ad terram " ; see LL. Fris. 87, 30. 
The words " thera thrira domma gersfel ** (88, 22) run in Latin thus : 
** pro trium intestinorum ad terram lapsu ** ; cf. the O. Fris. adjec- 
tives gersfaUichy garsfaUich ; gersfelUy gresfelUy etc., in Richth. 
Glossary. As I see no means to discover the true reading in the 
variations in the codd. I refrain from pronouncing a more decisive 
opinion. Cf. also { 170 below. 

} III. ^m2^f^^m»j, etc., will be treated of presently. The Latin 
words <* plaga ipsa semper currit et ad sanitatem non pervenit '* 
must somehow render the term freobleto in 6,frioblitto in 10. Slit 
answers to A. S. bldty lividus, e.g. bldtast benna in Cynewulfs 
Crist, 771 ; blitto is a femin. substantive derived in like maimer as 
O. H. G. bleizzay livor vulneris, though it may have belonged to the 
strong declension ; the shortening of i to t is due to the double con- 
sonant following, like in D. hitte, heat, from heet, hot ; in O. H. G. 
bittar, A. S. bitter, Goth, baitrs, Blito stands for blitto ; the older 
stem of both blitto and blito must have been blitj'a, Freo points to 



{}) Cod. 8 is imperfect frt>m this I till ch. 29. 
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freho^ ferehw^ A. S. feorh, O. S. ferah^ ferh^ fera ; Gotb. fairh- 
Tints, etc. Freoblitto, -bUto virtually answers to A. S.feorhben in 
feorhhtnnum sedc, Beowulf, 2740. 

{ 1 12. And^chabinus in 2 means kandechajinus, as is proved by can- 
decAapanus (read ckandechaphanus) in 4. It is a substantive derived 
witb Goth, suffix (n)assus, A. S. {n)ess, O. S. (n)usSf Frankisb nuss 
of the Psalms and Gl. L., etc., from handehafan, D. handhaven ; 
cf. French maintenir, Spanish mantenerj and (as regards the end- 
ing) A. S. ahafenes, O. H. G. bihabctnnisst, and the like. Such 
substantives in nassus are co-ordinate formations with verbs in 
inon, as Goth. skalAinassus, skalkinon, etc., and in so far hand€- 
kadtnus, handehafa/nns might be said to be directly derived from 
hcmdeha^bindn, 'hafan6n, and indirectly from -haSan. In Dutch 
occurs handkavenen, to leech, along with handhaven, to main- 
tain (^). We learn from the Lex that with the Franks also 
handehafinus meant *< medicatura," i. e. the exp>enses for the cure. 
In 6 and 10 the term has been misplaced ; it should have come 
in § 7, &c. We should read in 6 handehafen, in 10 handehafenus ; 
the former is a legitimate variation, and a substantive directly 
derived from handehafan (a verb of the ai class) with the common 
suffix nia. 

§ 1 13. The slightly var3dng terms expressing beating with a club 
or stick are compounds, the former part of which is at one time 
wal, at another time widi or wado, wad, wald, Wal is Goth. 
walus, O. Fris. walu, waU, wal (in wcUubera), O. N. voir, a stick. 
S3monymous with it is vfidi for widu, A. S. wudu, O. H. G. witu, 
wood; M. D. wede, virga. Both words recur as synonymous in 
the O. H. G. terms walawoff(i, e. waleworf) and wihvorf'in the 
Lex Bajwar. ; s. Ducange i. w. and cf. the Langobardic wala- 
pauz. It is not easy to say whether wold and wad must be looked 
upon as other synonymous substitutes. Wold, indeed, is scarcely 
distinguished from wal, in so far as wood, a piece of wood, and a 
stick, are cognate notions ; and since walu is sjmonymous with widu, 
and on the other hand ividu with wald, as we perceive e. g. in 
O. H. G. walt'falcho « wite-falcho (Ghraif, Spr. Ill, 498), it follows 
that in the M^berg also wald may be taken in the sense of a piece 
of wood, a club. . It cannot be denied that wado may be a badly- 
pronounced Tvaldo, but if we suppose an error in the pronunciation 
or writing, we may as well think of waldo being a corruption of 
wando, Goth, wandus, O. N. vondr, E. wand ; cf. especially O. N. 
vandar-hogg, a wand-stroke, flogging (s. Oxf. Diet. i. v. vbndr), 
I reaUy think that in some cases the parent oiwado, wad, is wandus, 
a wand, but as we find wade, wald, and wal also in another con- 
nexion, viz., as making part of a word expressive of *' beating with 
the fist," clausa manu, clausopoUice ox pugno, we must necessarily 
come to the conclusion either that the term is misplaced or that 
two similar words have been mixed together. Where vfado, wade 
appears in connexion with the fist, it may more properly have 
been the equivalent of O. N. vodvi, whence vodva-sdr, explained to 
be " a fleshwound," Gr&gds II, 18 («) ; vodva-skeina (Oxf. Diet. 
721). The O. Fris. terms for the delict in question are even more 
variable, and to no small degree visibly influenced and altered by 
popular etymology, for how else shall we account for wedling and 
wednelsa interchanging with wonnelsa (see Fris. LL. 212, 16, and 
333» i^) ^ Somehow or other there certainly is some relation be- 



(^) See de Jager, Woordenboek der Frequentatieven, II, 785 : " Weshalve 
ik haar beloofde 'saaderen daags wedcr te komcn om de dochter te kand- 
kaveneny 

(■) Misquoted in Oxf. Diet. 
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tween the O. Fris. wedne sleka (Fris. LL. 121, 10) and wadeflat m 
2, waldphalt in 6. I shall not enter into any speculation about the 
connexion between wado, as well as widu, and Skr. wadha, 
because it would be out of place and rather tend to entangle 
matters than otherwise. 

The second part of the compound, flat, and by metathesis 
phaltheo, faltho, falto, phalt, stands for flaht, falhteo, falhto, 
falht. It is a derivative from a verb *flahan, O. N. fld, A. S. 
flean, M.D. vlaen, E. to flay; to the same radical belong O.N.flagna, 
to flake off (s. Oxf. Diet.), and E. to flay. Allied to it is O. H. G. 
fllljan, fiUan, percutere, flagellare, verberare, Frankish of the 
Psalms (beyUlan, flagellare, D. villen, to flay. To the Frankish 
flat, i. e. flaht, answers exactly the O. Fris. fleht, flecht (for- 
flahti) in offlecht, synonymous with ofslech; e. g. Fris. LL. 32, 
one text has : " neiles ofslech fiwer enza ; felles ofslec alsa fule " ; 
the other : " neiles offlecht fiuwer enza ; felles offlecht alsa felo." 
The Latin translator, to whom the antiquated word was not very 
clear, had recourse to etymology, and renders it by: ** unguis 
efiiigium (!) quatuor unciae ; pro pellis efFugio (!) quatuor unciae.** 
He took flocht, i. e. flachti, for flecht, i. e. fluhti, flight. It 
is but fair to add that his error proves most useful to our purpose, 
for it shows that the reading of the MSS. is beyond doubt. I 
need not point out how near offlecht is allied to O. N. flagna, to 
flake off". 

FcLch in I is undoubtedly wrong, but whether it represents a 
legitimate form flM:h ^flah, derived like Goth, slahs, etc., or 
should heflath = flaht, cannot be made out. Yoxfodo in 2, foth in 
I, we probably should read flodo (for flogitho), floth ; the vowel 
agrees with that in E. to flog, 

Uu£u adepaltheo in 6 has arisen from a combination of two 
readings, a fact which we have repeatedly had occasion to observe in 
that codex. The parent of the MSS. showed, it may be surmised, 

something like : | Zeduphaltheo, The upper w, afler having been 
mistaken for m, was subsequently expressed by a contraction. 

{ 1 14. The text of § 9 cannot be an accurate rendering of the original 
law. For what has an attempt at spoliation to do in this Title ? 
Our doubt is increased by the Malberg in 2 having murdo, in 6 
nurdo, read murdo, in § 11 of 10 tnosdo, read mordo ; cf. Notes 
to Tit. XrV. The grave delict, so termed, seems to be that of a 
treacherous assault on the highway, with weapons in hand ; hence 
the large amount of the fine, being as high as in the two first }{ 
of the Title. That { 12 in 6 and the corresponding ones in 10 are 
a later addition, we infer from two circumstances ; first, because a 
special Title, LXI, treats of harawano, chaeroeno, chereno ; and 
secondly because it is preposterous that one should have to pay 
62^ solidi for an attempt, and only 30 solidi for the act of robbing. 
The very form in which harawano here appears shows that the § is 
taken fh)m another source than that from which the bulk of 6 is 
derived, the same codex haymg carroenno in Tit. LXI. More about 
haraitfano will be found in the Notes to the said Title. 

{115. Entirely diflerent from the Malb. in 2, 6 and 10 is the one 
we find in i, namely, urti/ugia. As the text has <*per fugam 
evaserit," the word intended must be untflugia, escape by flight, 
from untfliohan, D. ontvlien, Goth. un^a])liuhan, O. H. G. in/- 
fliahan, etc., to escape by flight. A feminine untflugia is not 
knovm from other sources, but justifiable as the counterpart to the 
O. N. neuter flug zsfldtti, flight. Flugia may also represent the 
dative of a neuter or masculine jo* stem : as such it occurs Gl. 
Prud. 521. 
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xvni. 

For the Malberg in this Title I refer to the discussion in §§ 95, 
97 » 99» 'oi- The notion of " innocence " attaching to siola as used 
in the Frank. Law is clearly indicated by the Latin words " innocens 
homo." 

XIX. 

§ 116. In touerbtis of 2, thoouerpo of 7, 9 we easily recognise D. 
tooveTy O. H. G. zoubar, incantatio, maleficium, veneficium (s. 
Graff, Spr. V, 580). Trouuer in 6 should be tourver ('), a dialectic 
variety of toorvery agreeing as to the vowel with tou/erey veneficus, 
in the Frank. Ps. 57, 6. The th in 7, 9, 10 is another instance of 
a bad but frequent spelling, just as in E. Thames, Quovirgo in 7 
is an instructive instance of text corruption. Already the common 
parent of 7, 8, 9 had cauirgo, or at any rate such a ^ as could be 
mistaken for t by all subsequent copyists. The change of co to 
qt*o is due to both co and quo being pronounced alike in the semi- 
Latin period. The temptation to express the sound heard as ko by 
quo was all the greater because quo virgo has such a nice Latin 
look about it. Errors of this kind go far to prove that the scribes 
were entirely ignorant of Frankish. 

The variations in the latter part of the term are not readily accounted 
for. How shall we reconcile bus with io in 4, po in 6, go and po in 
7, 9, phoyfo in 10 ? I guess that the word intended is gibuSy gifo 
{gipho)y the remnants of which are scattered in the MSS. Gibus 
is the gen., gifo the gen. or dat. c. of a fem. stem giba^ gifay O. S. 
giba^ gifay getay Goth, gibay O. H. G. geba, gibay A. S. gifuy geofuy 
etc., donum. Tovergibay toorvergifay exactly answers to the syno- 
nymous O. H. G. eittarghebay veneficium (s. Graff, Spr. IV, 122), 
and from the O. H. G., M. H. G., N. H. G., and D. word gifty 
poison, as well as from D. vergeven and vergiftigetiy O. H. G. fer- 
giftjatty etc., it is clear that the most common term for poisoning in 
the languages next akin to that of the Salic Franks must have been 
the very word givan, 

Torvergiba may as well be rendered by "maleficium" as by 
" veneficium " ; hence text 2 uses " maleficia facere aut dare bibere." 
A somewhat more limited sense may have been attached to the 
words "herbas darebibere," as cod. i puts it. The Malberg want- 
ing in the first § has, by some oversight, I fancy, passed into 
the next. For urtiof urtifugiatn answers so exactly to the Frank. 
uurty uwurt (stem wurti)y herba, in Gl. L. 1032 and 1068, A. S. 
wyrty O. S. uurty hettaruurty etc., that we can hardly suppose the 
coincidence to be an accidental one (2). Yot fugianty which in its 
way is as quaint a would-be Latinisation as quo virgOy I propose to 
x^^Afulgiu or fulgiay both genitives of a supposed y«/^/a, being the 
nom. action, oifulgiariy A. S. fylgiariy to persecute, O. S.folgotty 
to inflict (injuries). It matters little whether we Xsik^ fulgian in the 
sense of persecuting, as e. g. in C3mewuirs Crist, 1440 : "fylgdon 
me mid firenum, faehtfe ne r6htun, and mid sweopum sldgun," or in 



{^) It is not absolutely impossible that bere and there the word was pro- 
nounced trouveVf with a surreptitious r, as in French trisoTy O. S. tresur and 
/rem in tresurkdgy O. H.G. tresOf D. irees [kamer], A.S. iresor; the O. 
Frank, of the Psalms has trisewery Gl. L. 957 ; the O. S. of the GI. Prud. 
576, trasa-kus. An analogous iroover is possible, but at the same time it 
would be an unoriginal form. 

;■) It will be noticed that both here and in ) 9 ot Tit. XVII the text has 
" evaserit." Far from supposing that urii/ugia in XIX also n^ight be an altered 
uniflugiay I think that the superficial similarity between both glosses has 
contributed to the corruption of the former gloss, not the reverse. 
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that of inflicting, casting upon, as in Heliand 161, 16, «* folgodun im 
firinword, thar hie an feteron geng," i. e. " afficiebant eum blasphe- 
miis ; " in either case urtifulgia or uurt is capable of being ren- 
dered by " a giving, administering, of poisonous herbs," i e. " herbas 
dare bibere." 

The proposed insertion of the / may be justified by an appeal to 
the Malb. acfalthoy read atfaltho in 10, where the letter really 
makes its appearance twice over. FalthOy i. e. falhtho = falgdoy is 
not identical with/«/^ia ; it is derived from another verb and with 
another suffix, but from the same root, and it Can be proved from 
the use oifelgian ({or falgian) in the Heliand, \;hzifalgian {faUiian) 
and folgon were S3monymous. For in that poem (151, 1 9) we read : 
" thar im 6c en wif bigan felgian firinsprAka." The corresponding 
verbs in A. S. cstfyligan and (Btfelgany both meaning " adhaerere " 
(cf. Grein, Gl. i. w.), are likewise S3monymous. The strong verb 
eetfrolan also shows essentially the same significations of" tradere " 
and " adhaerere, insistere." The same applies to the A. S. befeo- 
latiy bifeolatiy immittere, infigere, tradere, O.S. bifelhany and A. S. 
befelgariy bifelgan. 

After reconstruction the Malb. in 10 will read thus : thouvergifo 
atfaltho ; in 7 [8], 9, thoovergipho atfaldOy two substantives which 
may be rendered by the phrase " si veneficio (or maleficio) affectus 
fuerit." Whether ^:^o represents the instrum. or the genit. c can- 
not be discerned ; both are admissible. 

§ 1 1 7. Closely allied to A. S. befeolariy tradere, infigere, is befastan 
(s. Grrein, Gl. i. w.), whilst (Btfastan entirely coincides with O. S. 
felgian and folgon ; cf. such expressions as ^ce edwU atfastan 
(Ps. 77, 66), and O. S. firinsprdka felgian. It seems to me that 
the Malb. affectu leudi in 10 points to an original reading aifestu 
leudi. Atfestu would be the genit. c. of atfesta, the nom. action, 
of a supposed atfestan (for atfasUan)y a variation of A. S. eetfastan. 
The appropriateness of such a word is shown by expressions like 
teAnany Iddy atfastan (cf. Grein, Gl. i. v.). An indirect confirma- 
tion of the presumption that affectu is to be corrected into atfestu 
or, perhaps, atfestiiy is the fact that in the latest MS. only 
we find a { running thus : "Si quis alteri aliquod maleficium 
supeijactaverit sive cum ligaturis in aliquo loco miserit." What 
can have given rise to this addition? No doubt, the very word 
atfestay which occurred in some sources, but, most likely, only as 
a S3monym of aifalthoy atfcUgdo. As however atfestian properly 
means " to fix upon, bind upon," some reviser took it in the sense 
of fastening or fastening upon (imptngere), and thought it necessary 
to add a new {, in which he put his interpretation of atfesta or 
atfesti in the cautiously chosen words : " maleficium superiactavtrit 
(i. e. impegerit) sive cum ligaturis miserit." 

As regards the gloss in { 2 of 2 and 4, 1 can only remark that it 
is an erroneous repetition of the Malb. in the preceding Title, 
owing to the amount of the fine in both places being equal. No 
wonder that there is nothing like it in the other codices. 

XX. 

{118. The term for squeezing, pinching, is chamin, with the usual 
variations ; the stem is chaminidy answering to such Goth, words as 
laiseins. The ending m , mt, ni belongs to the nominative ; inoy no 
to the genit. or dat. case (^). Cod. i shows both chamin and chant' 



( ^ ) The X (7 } must be elided before o, j ust as in Goth, gen . pi. laiseino for lai- 
seinjOy etc. Equally so too before the endingcsa of the comparatives, c-g./nw^^na 
ioT frodjoza. This elision is older than the development of the Umlaut ; hence 
adv. O. H. G. sc$nOy N. |I. G. schon from the adjective scGniy N. H. G. sckSn, 
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mmOy the latter having gone astray into the next Title. In 2 we 
find {cka ?)miH, chamini, and chamino ; in 6 chamno and chamin ; 
in lo chamnif cfiamnum^ chatnnin^ read chamno, Chaminia is the 
nonr. action, belonging to a supposed verb chamian^ chammian, 
O. Fris. hamma, hemma, to pinch ; e. g. Fris. LL. 333, 12 : 
"jeved (i. e. lith) ehemmed is jeflha lemed is," i. e. if it (the limb) 
is pinched (squeezed) or lamed ; and 220, 21 : " tha endelesta lithe 
hammeth jefUia lammeth." 

Slightly different is the term in 7, 9, to wit, chram (read 
chramn)f chramen, chramt{n), erami (read cramin or chramin), 
chrannis (read chramni), chrannes (read chramne). The corre- 
sponding verb hramian, hrammian, is O. N. hremma, to clutch, 
whence hrammr, a paw. It stands to Germ, krammen, to clutch, 
to wound by squeezing (cf. Hildebrand in D. Wrtb. i. v.), Danish 
kramnUf etc., in the same relation as A. S. clemmcm^ O. S. cleni' 
mian, M. D. and N. D. klemmen to Goth, hlamma. It is just 
possible that the corrupt erami in 9, and, consequently, chrami in 
7, fully represents cramin^ for in these MSS. the c is now and then 
expressed by ch ; cf. chruda or churda for cruda in Tit. V. 

Milicharde in 6, malichardiy -cardi in 7, 9, mane charde in 10 is 
an incorrect combination of two terms. The former dissyllable 
points to in elli, in ali, in alne, i. e. *^ in the elbow " ; cf. Groth. 
aieina, O. H. G. elina, elin, elne, elle, O. N. a/m, oln, etc., cubitus. 
Ckardi, charde is O. H. G. harti, scapula ; O. N. plur. herdar^ the 
shoulders. In ali {alne^ elli) ought to come in the second $. The 
original may have run thus : aramis (al. alne^ elli, alin-) chamin ; 
chardi'Chamin, Alne, etc., would show the stem, as forming part 
of a compound ; the same applies to charde and chardit though this 
last word might also be a genitive sing. 

} 119. Most interesting is the word for breast, namely, bruct (i. e. 
brucht) in 6, brcut (i. e. bracht) in 7, 9, bruch, read bruth in 10. 
The e in bructe, bruthe, as well as the i in bracti, are the signs of 
the dative. Brucht, etc., stands to O. S. briost, O. H. G. brust, 
A. S. breast, etc., in pretty much the same relation as e. g. O. H. G. 
kumft (presupposing an older kum{p)t), N. H. G. kunft, to M. D. 
and N. D. kom-st, and is exactly analogous to M. D. and N. D. 
{ge)wricht, compared with £. wrist ; O. N. rist, the instep, answers 
to D. wreef, dialect, wreeg, wrieg ; O. Fris. wrist, wirst ; A. S. 
wrist, carpus. Wrist stands according to rule for lerihst, and is a 
derivative from the same root as the verb A. S. wringan, £. to 
wring, D. wringan, and Skr. wrhati, to wring, pull, snatch {}), In 
the same manner bmst, i. e. bruhst and bruht, owe their origin to 
a verb which in Skr. appears in the form of brnhati, to swell ; 
whence brhat, swelling, high, big ; brnhayati, to cause to wax, to 
render big, etc. To strengthen this etymological explanation I 
refer to the Skr. wakshas, the breast, which belongs, apparently at 
least, to the family of the verb wakshati, to wax, and to uras, 
meaning also breast, allied to uru, extensive, broad ; in all these 
words the notion of swelling, extending, extending one's self, 
covering, protecting, are contained at the same time. An almost 
convincing proof that bruht, brust, is really derived from brnhati is 
the fact that in O. N. we have, by the side of brjdst, the form 
bringa, the breast, Swed. bringa, Dan. bringe. 

As to the variation between the vowels u and a in brucht, bruth, 
and bracht, we meet with the same phenomenon in O. Fris., in 
which brust and brast are equally common, along with sundry 
other forms nearly allied to those in O. S., A. S., and O. N., viz., 



( ^) The so-called root zoarA has nothing whatever to do with 6arA. 
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bricut, and to the Dutch borst, viz., burst, borst. As to the dialec- 
tical /A in 10 instead of ht (ch£), cf. the remarks on druthe in 
Tit. XIII. Cf. also O. H. G. widharbruhtic, rebellis, widerbrustic 
with D. wederbarstig. 

For ite (item) bracti in 7, 9, we have to read bi them bracti, by 
the breast ; in xo bi dem bruthe, Bi them or dem answers to O. S. 
bithem, 

XXI. 

} 120. FUmere in to, Jimere and /emere in 2, etc., must indicate 
the name of some kind of vessel, because the same Malb. stands in 
§ I and 2, though in the former § there is question of transire, in 
the latter oi furare. Considering that a Frankish w has often 
been mistaken by the scribes for an m, I think that the word, 
intended is flewere, flewire, fliwere, fliwire, which is essentially 
the O. N. fiey (A), fleyskip, D. vlieboot, E. flyboai. The per- 
sonal ending ere, ire, very frequently enters, as we know, into 
the names of various kinds of ships, because ships as well as 
weapons are so to say treated as if they were living beings. In 
English we have such words as schooner, dogger, lugger, steamer ; 
in Dutch there are perhaps a dozen of them, as eiker (O. N. 
eikja), a small ferry-boat ; dogger, schoener, logger, driedekker, 
driemaster, lichter, stoomer, etc. Instances of even more dis- 
tinct personification are the E. man-of-war and D. beurtman, a 
packet-boat. For the Frankish ending ere, Goth, areis, cf. helpere, 
Ps. 58, 18; hulpere, 61, 7 ; antfengere, 58, ii, etc. ; ire is at least 
explicable ; cf. the Saxon iri in biscermiri, Gl. Prud. 76. 

§ 121. The Latinized ascus shows that the Franks, in common 
with the Norsemen and other Teutons, had the word which in O. N. 
sounds cukr, a small vessel, a bark ; A. S. cesc, dromo ; whence tesc- 
man, O. N. cuimafSr, and the would-be Latin Ascomanni. When 
we consider that the Malb. decidedly shows asco, which may be the 
dative or the accusative Q), and observe the dative plur. askim in 
the O. H. G. Hildebrand fragment and the D. form esch, an ash 
tree, N. H. G. esche, we must conclude that the word was a stem 
in u, which afterwards passed into the i dass. 

Changiasco, changasco, changascho — these are the readings in- 
tended — is a compound of asc, asch and changi, O. N. hengi, 
hanging. Changiasc, and with elision of i, changasc, is rendered 
in Latin by " ascum in suspensum positum " ; the dative in Frank- 
ish is, probably, governed by the verb " to steal." 

The Ssx^aX.^ fectho in i is a riddle which I have no means of 
solving. 

XXII. 

§ 122. As antedio, anthedio, etc., indicates a fine of i8ood., it 
does not tally in the first } with the fine there specified. There 
must be somehow an error in the paragraph. The gloss not 
unlikely belongs to the preceding Title; at least, the required 
antedio has been omitted there in the last { and the last but 
one. 

C/rbis uialatina — thus read in 6-10 — ^is here rendered by: "si 
quis sdusam de farinario ruperit " ; in Tit. XXXI (cod. 6) by : 
" si quis mulierem^e via sua obstaverit aut impinxerit.'' Both 
translations decisively prove that there is no question of waylaying, 



(^) It need not be remarked thsLtJley, as it is etymologically identical with 
Or. vAoiov, mnst originally have denoted a vessel, a boat in general. 

(*) More probably the former, because after the analogy of O. S. and A. S. 
we might expect in the accos. asc, the syllable being a long one. 
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but of marring, obstructing the way. Consequently any other 
reading but latina (properly latini) is out of the question (cf. 
Notes to Tit. XIV). Urbis, a contraction of warbisj wurbisy is 
the genit. sing, of a word identical with O. Fris. warf^ werfy a bank» 
dam ; an elevated place on which a house is built ; the place of 
the assemblies, which the Franks used to call the malberg(^). In 
much the same sense is used the D. werf ; moUnwerfis more especi- 
ally the yard or wharf round a mill. It is unnecessary to point out that 
in this Title urbis uialatina denotes the obstructing the way to the 
mill wharf, whereas in Tit. XXXI in the first instance it signifies 
the obstructing the dike-way. From the context we learn that the 
would-be Latin sclusa which of course = D. sluiSy is not only what 
in English is denoted by sluice, i. e. the floodgate, but also the 
upper part of it, i. e. the bridge. Up to this day sluts is the usual 
term in Amsterdam for a small bridge. The connexion between a 
wharf and a sluice may be illustrated by the following passage from 
the Fris. LL. (174, 1 6) : " Thi ther welle enne sil ledza b! th4 hdga 
werve, thi urtfe thrfi fBt," i. e. "he who wishes to lay a sluice by 
the high dam, let him draw off three feet." 

xxni. 

§ 123. Rosidio in 6 is certainly wrong. By reading rosridio, 
the riding a horse, we get a plausible explanation. Ros for hros 
is not strange, considering that the form with h has well nigh 
wholly disappeared in O. H. G., as may be seen in Graff, Spr. IV. 
1 1 79, sq. Ridio is an oblique case, not unlikely the instrumental, 
of ridly D. ridy G. ritty a ride. For all practical purposes the 
same term {h)rossreifS and {k)rossa retiSy is the usual one in O. N., 
decidedly in the sense of unlawful (') horse-riding; s. Grdg. I, 432 ; 
442. The beginning of Tit. XXXII, p. 432 of Vol. I of the Gr4g., 
headed Of rossa-reifSir shows a great family likeness to the Salic 
Law. It runs thus : " Ef matJr hleypr d bak hrossi mans 61ofat, 
fat vardar VI aura dfang, Nd r^r hann/ram or stafJ ok vartJar 
]>at ni marka iitlegV." This reads almost like the Latin text of 
6 and 10 : "si quis caballum alienum extra consilium domini sui 
ascenderit et eum caballicaverit." The difference between the 
Norse law and the Lex Salica is that in the latter the mounting and 
riding on are considered as constituting one act ; on the other hand 
the Lex resolves, so to speak, the act into the two stages of mount- 
ing and alighting ; the whole fine, which amoimts to 30 sol., is also 
divided into two halves, each of them of 15 sol. In 7-9 indeed the 
division is not made, or if we would distinguish two parts or stages 
of the offence they would be the mounting and riding on. It 
would seem, however, that the text in 7-9 has been tampered with, 
for leodardiy i. e. a technical term for a fine of 15 sol., does not 
harmonize with the tenor of the text, which probably originally had 
the same as 10. 

An analogon to the theoretical reduction of a whole act into two 
parts is the distinction between the entering and going out of some 
wounding object, as found in the Frisian Laws. Instead of stating 
the full amount of a fine for a complete wound, half the sum is 
fixed for the going in, ingongy inkemey and the other half for the 



(^) The O. Fris. waff, toer/\a of masc. gender, which Richth. in his Gloss, 
has failed to notice ; see e. g. Fris. LL. x8o, 6. 

(■) The translation "equitatio illicita", in the edition of 1829, gives the 
right sense ; "horse-riding" as the Ozf. Diet, has i.y. kms is defective; 

horse race " positively wrong. Right again is Erik Jonsson's " Ridt paa en 
Hest (uden TUladelse).*' 
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going out, i^tgong ; e. g. p. 120, 20: "Binetha tha midrede thnich- 
sketen, thi onkimi en skilling wichtgoldis, thi utgong also felo," 
For other instances cf. Richth. Gloss, i. v. utgong, 

\ 124. Burgositto in 10, boriosito — thus read in 7-9 — is apparently 
quite clear, viz., "a sitting for bail," i. e. " the being a surety, re- 
sponsible." BurgOy and its legitimate vicarious form boriOy is 
O. H. G. burgOy buriOy D. borgy N. H. G. burgCy A. S. borgy a bail, 
guarantee. It is materially the same as O. N. dbyrg^ and dbyrgjay 
responsibility, pledge ; the verb dbyrgjay dbyrgjas is " to answer 
for '* (cf. Oxf. Diet. i. v. and Grrig. I, 432). Now, this responsibi- 
lity for any damage in some cases necessarily implies the obligation 
to indemnify the owner in case damage has been suffered. How 
can the damage be made good ? In two ways, either by paying a 
certain sum of money or by giving a substitute of equal value. 
This is, so far as I can see, implied in the words dJbyrgiz sd rossit^ 
"is responsible for the horse," in Grig. I, 383. Quite so in the 
Salic Law burgositto is the alternative of paying a certain sum, 
namely leodardi, Sitto is, grammatically, most likely a femin. stem 
in iuy like O. H. G. sezza in herisezzay obsidio, or in i&Hy entirely 
like the Latin obsidio. At any rate it is either the nom. action, of 
sitiany sittarty to sit ; or (if it be a bad spelling for setto) of satiany 
to set. 

Gestabo is obviously corrupt, and mutilated to boot. As a mere 
guess I propose to read borgestalioy which, if we except the suffix, 
answers to the D. borgstellingy suretyship. Stalio would be a 
femin. subst. formed like e. g. O. H. G. neriy sustentatio, from 
staliatiy O. S. stdliariy O. H. G. and A. S. st^Uan, G. and D. 
sielleuy to put. 

XXIV. 

§ 125. For chrascaro in 6 and charcaro in 7, read charscaro \ in 8 
and 9 we are to read charscharo / in 10 harschara, Hdrscara^ 
etc., in genit. and dat. c. ^^ro or ^nz, governed by Uodardi, is a 
genuine Frank, word signifying " hair-shearing," from the common 
Teutonic hdr and scaray A. S. scant, scearu, tonsura (^). For more 
about the word see below. It may be asked how it came to pass that 
a term for shaving of the hair stands in the Malb. of § i. I am not 
able to offer a wholly satisfactory answer, and can only suppose 
that charscaroy which is wanting in the older texts, is an innovation 
of the revisers, a substitute for an older reading the meaning of 
which they failed to understand. In the original text the term may 
have been chdrechanoy hdrechanoy crinitum, the accus. sing. masc. 
of the adject, chdrechy hdregy etc., hairy. Such a word might be 
easily understood, it would seem. In reality, however, the reveise 
is the case, because " hairy " may be used in two senses, and one of 
them, in a certain point of view, exactly the reverse of the other. 
The wearing of long hair was in general a token of nobility or of 
high caste ; in so far a ** puer crinitus " may mean a noble or free- 
bom boy. But if hair was taken in the conventional sense of 
hairtuft on the head, a *< hairy boy " would be one who had not yet 
his hair hanging down ; in such a case a hairy boy may be said to 
be the opposite of "puer crinitus "('). Now, it is curious to note 
how even the more ancient texts first speak of a boy below twelve 
years of age and afterwards of a "puer crinitus," whereas 7-10 add 
" non tonsuratus," further amplified into " sive crinitum sive xncri- 



(^) Another meaning of scara shows O. K. tkor, O. H. G. scaray i. e. taSt of 
hair, the hair of the head. 

(') It entirely depends upon the custom of the various tribes or fiimilies in 
which sense the same word "hair" is to be taken. 
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nitum " (*). Consequently, they must, not unlikely, have found in 
their source a term, either chdrag itself or a word synon3rmotts with 
it, which admitted of a double interpretation. This much may be 
held as certain that the original text at any rate contained a word 
for hair (or tuft) or hairy (or wearing a tuft). 

Basing ourselves upon this result we may proceed to discuss the 
meaning of famitsfith. For fitk we have to read frith or firth, 
a word known from Tit. XVII. We may render it by " damage, 
injury " ; cf. A. S. mid unforedan dfSg, " pleno iuramento " in 
Will. II, 3. The translators conftised the word with frithu, i, e. 
satisfaction, as we see from } 5 below. Their error, which is quite 
intelligible in a case like this, proves that they resid frith or perhaps 
fredo, i.e. O. Fris.frotha, not O. Fris. frethu. Virtually both 
words amount to the same, and thus Uode of 2 is perfectly right. 
Famiis must be a genitive and bears the distinctive mark of it. 
The only difficulty lies in the radical syllable. Aided by the Malb. 
in 7-10 we see that the word intended is faxiis {$1, fahsiis), the 
genit. sing. masc. of faxi^ crinitus, an adjective derived from 
fax, A. S.feax,fax, O. S. and O. H. G.fahSy O. Fiis. fax, a tuft 
of hair, and the mass of hair falling mane-like down at both sides of 
the head ; less accurately used for the head-hair in general. The 
slight variations in the meaning offahs must date from time imme- 
morial, for we may trace the same back to the Skr. paksha and 
kefapaksha. This is not the place to enlarge upon the other- 
wise attractive topics of the prominent part played by the ceremonies 
of shearing or shaving the hairtuft of boys, of their wearing the 
paksha, (kdkapaksha,) the/aAj, and kindred subjects. Suffice it to 
hint at the connexion between the * * pueri criniti " of the Franks and 
the kdkapakshadharas of the Indians, in order to impress upon the 
reader that we have here to do with customs dating from the re- 
motest antiquity, which, under the influence of modifying circum- 
stances, became so altered that the idea underlying the symbolism 
of the custom was no longer recognised. It is not the task of the 
philologer to make out what faxi implies. It may mean either 
•* one who by right of birth is allowed to wear long hair " in con- 
tradistinction to slaves and serfs, or *< one who has attained the age 
in which boys, especially of the warrior classes, wear locks." The 
latter interpretation is the more probable of the two, both on 
account of the common meaning of paksha kdkapaksha, and kdka- 
pakshadhara with the Indians, and of the tenor of the Latin text 
in the oldest codices. An adjective faxi, crinitus, would be regu- 
larly derived with possessive suffix i from fax, like e. g. A. S. sWS 
(stem sWSi), Goth, slei^sixom Goth. slei\a ; O. H. G. r^rni, spacious, 
from rAm, space, etc. 

§ 126. The term for " femina ingenua " is leodini, lettdini, formed 
with femin. suffix nia from Uodi, Uudi, the Latinized plural of which, 
Leudes — ^it is well known — ^may be rendered by " homines, cives," 
answering to M. H. G. and M. D. mannen, Leudinia is as regular 
an accusative as a genitive. 

Leodcsanii in 2 is meaningless. Leodanie ot leode leodania would 
suit. Sanii may be a misplaced /ojwjj. 

§ 127. A "femina ingenua et gcmdz" hsc^Xiitdadnouaddo, ano- 
uaddo, in 2 ; annouuano in 6, etc. Leode in 2 must be dismissed at 
once ; the true reading is leodinia, as preserved in 7-9, a reading cor- 



(^) The absurdity of the distinction and addition in the later texts need not 
be pointed out. According to them it is all the same whether one kills a 
"haired" or a "not haired" boy. Why then mention them at all? The 
earlier texts are not much better; in them, too, the distinction made is 
nug^ory. 
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roborated by "ingenua" in 2. By comparing the Malb. of 2, etc., 
with facts known from elsewhere, I have arrived at the conclusion 
that the approximately correct readings are as follow : andoca\n\ddo 
along with a variant anocalnyULo leodinia in 2 ; ann-ocano or dia- 
lect, annoucano in 6 ; anocano or anoucano (leodinia) in 7-9 ; ano- 
cano leudinia in 10. And-dcan = ann-dcan, andean, is, except the 
immaterial difference of preposition, A. S. edcen, gravida, prae- 
gnans ; for examples s. Grein, Gloss, i. v. It b properly a past 
participle. The present participle of a cognate verb is used in 
A. S.in the same sense, in edcniende wif, mulier praegnans, Exod. 
21, 22 ; the corresponding Frankish form is Scnandio, in the accus. 
also Scnandio (^) assimilated to Scnaddo ; the O. S. form would 
show dcnandia, dcnandie, or -da, ^de. It is by no means impossible 
that under the various readings of the Malb. a third variation, viz. 
A. S. geedcnod (Elene 341), gravidata, is hidden ; the Frank, would 
be (and)ocnado, etc. A participle is O. S. giScana, impraegnatam, 
in Heliand 9, 10 : " sagda th^m siu welda, that sia habde gid- 
cana, thes alowaldon craft, helag fon himile." An adjective is 
dean, like Frank. an6can, in the same poem 6, 1 1 : " ward thiu 
qu&n (quena) dean, idis an ira eldiu." 

Although we know that in ancient MSS. ci cslh scarcely be dis- 
tinguished from a u («), it will be worth while to show that the Latin 
text in the very next paragraph bears traces of being partially based 
upon Frank, words which contained a c. Before endeavouring to 
make good my assertion I have to observe that at one time the 
Franks must have had the two verbs canian, cannian, A. S. 
cennan, O. S. kennian, O. H. G. chennian, the one signifying 
" gignere, producere," S\a, janayati, etc. ; the other " to acknow- 
ledge, to know, to note, name, cognominare," O. N. kenna, etc. 
Let us now look at the Latin text. 

In the oldest codd. we find two cases mentioned, viz. of a child 
" in utero matris," and " antequod (quam) nomen habeat." The 
younger MSS. add "intra (infra) novem noctes." The WDrds 
"antequam nomen habeat" point to and (ant)- cand ; ant also 
meaning "usque ad, until," and cand being the past partic. of 
cannian (cf. bicanda in Frank. Ps. 55, 10; 70, 15 ; becandon 73, 5, 
O. H. G. chanta, N. H. G. kannte, gekannt) ; the supposed variant 
an(t)cando, i. e. "conceptum" or "generatum," sdl. bam, was 
interpreted as if the word were no compound ; cf. A. S. oncennan, 
parere, etc., Ettm. Lex. 406. Not far from this hypothetical 
andcando (annc,, ante,) stands the gloss anneando of 2. It is 
difficult to decide whether the necessary c, both in the former 
Malb. and here, had already passed into a » or ^. The appearance of 
the rather strange addition, " infra novem noctes," in 6, 5, and the 
Lex Emend., suggests the idea that the corrupt neuu, nouu, is at 
any rate anterior to the text of the said MSS. such as we have 
them. For the addition is the product of a wrong interpretation ; 
neuuando, dial, nouwando, is " the ninth," or a substantive ne- 
uuand, O. N. niund, a nonad, or a period of nine days. And 
newando *< usque ad nonam," in the meaning of the amplifier and 
reviser, was translated by " infra (intra) novem noctes." 

It is, of course, impossible to make out what the original Salic 
Law had or intended. Most likely, however, the word " new- 
bom," which everybody would expect in this place, was not absent. 
Ann b so extremely like niu, niw, nH, that it would seem far from 



(^) The accus. on account of the same case standing in the Latin text and 
of leodinia ; otherwise a nominat. in io, o, after the analogy of e. g. O. H. G. 
beraniiu, berantUf would seem to be more regular. 

(*) Cf. e. g. arte for curie, in cod. 3, Tit. XXXIV, | 4, 
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rash to assume that by ann of the Malb. mw has been effaced or 
superseded. Annona in 7, anno ano in 9, anno uano in 8, look as 
if they were written by one who saw traces of some letter between 
o and a, without being able to make out what character it was. In 
short, the original may have had something like the following: 
bam ancando (variant antcando) and niuu- {n4', nuw) ddano 
(oudano). Niu^ etc., requires no justification ; cf. Goth, niuklahs. 
new-bom, vtiirtos, Odano, O. S. Sdana, ddane, oudano^ is the 
weak neuter accus. sing, of Sdan, O. S. ddanf bom, a word 
familiar to all readers of the Heliand. 

§ 128. In the second § of 6 we meet with a repetition of the error 
rhascaro, read chdrscarOy hair-shearing, corresponding to " si quis 
pueram totonderit." The cutting off the hair of a girl is called 
theoycata, read theoiscatha. Theoi, representing thewi, Goth, 
f ?W, etc., a girl, shows a spelling not common in the Malb., but 
frequent enough in Frank, documents, e. g. Ebroin for Ebrwin, 
and the like. This way of writing points to a pronunciation of the 
«;, like that of the English, among some Franks (*). Scatfia^ if it 
be a variety of scatho — which is possible — ^would be exactly O. Fris. 
scatha^ scada^ O. H. G. scado^ injury : allied to Goth, skayis. It 
may also be a femin. word, D. schade. However that may be, it is 
at any rate derived from a verb, A. S. sca^^an, scefS^an, scy^fSan^ 
laedere, vulnerare, O.N. skefSj'a, to scathe, hurt. A legitimate 
variation in spelling is schada in t{h)uschada of 2. Tht2 is another 
pronunciation for thiu ; it also occurs in the plural thuwg in Gl. L. 
936 ; cf. D. wouw for wiUf houwelijk for huwelijk from AiW, etc. 
For iheochada in 7 read theoschada ; for theohichada in 9, theoi- 
schada. In order to show how closely the idiom of the Franks 
resembles in small details that of the Frisians, their neighbours, 
it is worth while to remark that in the Frisian Law we observe the 
same words scara and scathigia^ scathia {*scaihon, *scathoian) or 
their derivatives as fully synonymous. Thus O. Fris. hSrsced is used 
in the same sense as hdrscara in the Malberg (s. Richth. Gloss, 
i. v.). A common term for cutting, sharp, is Ch Fris. scathe 
scade ; thus mith scadu w^pne^ scade wipne alternate with mith 
scerpe wipen (cf. Richth. Gloss, i. v. skad). Clear traces of the 
same idiom occur in O.N. ; e. g. in Grdg. II, 11 we read: "En 
)>4 er skorit^ er skeddr beini etJr brj6ski," which the editor trans- 
lates by " secatum dicitur cum os vel cartilago laeditur." 

In theoctidia (read theoscidia}) in 10, scidia stands for scedta, 
in which ^ is the Umlaut of a. Since the 1, taking the place 
of the Umlaut of a, very frequently occurs in M. D. when followed 
by n, it may be that we ought to read scindia = scendta, materially 
the D. schending^ violation, spoiling ; from schenden, A. S. scendan, 
scyndan, contumelia afficere ; cf. Ettm. Lex. 672, sq. and Grein, 
Gloss, i. V. scendan, Thercoheata in 10 shows unmistakeajsle 
traces of a second-hand correction misunderstood by the scribe ; 
theoschatha^ a vicarious form for thuschada in 2, will be right. That 
the term must agree with the one used in 2 follows moreover from 
the juxtaposition of uuerdarda in 10, evidently the gloss uirdade 
in 2. Add to this uidridarchi of cod. I in Tit. LXIX. For 
darda we would rather expect dardi = darde (thus we must read in 
2) and darthi (intended in i). Darthi is a not uncommon Frankish 
form for dardi, like/erthi of the Frank. Psalms loxferdi. It is derived 
from a lost deran^ whence A. S. derian, D. deren^ to hurt, scathe, 
in the same way as O. H. G. scarti, abscisio (in lidscarH^ s. Graff, 



(*) Now-a-days such an English sound of w only lurvives in villages on the 
seacoast of South Holland. 
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Spr. VI, 528) ; or, perhaps we might say, from an adjectiye darth^ 
dardy like scarti from scart^ O. N. skariSr, sheared, hacked, di- 
minished; O. Fris. skerde. In fact, in meaning, dardt^ and a 
possible vicarious darda for dardia, do not differ from D. deer, 
hurt, or A. S. derung (Ettm. Lex. 559), daru, O. H. G. tara, 
tarunga, O. Fris. dera^ etc., all synonymous with scatha, etc., 
and akin in signification to schara. The former part of the com- 
pound is uuerdy werdy wirdy wiridy O. H. G. wirty tortus, flexos ; 
wirtay fUix (i), evidently meaning here a hair-plait, wreath. 
Wiriddarthiy intended in x (Tit. LXIX), wirdardey werd(d\arda 
in 10 signify " the scathing the hair-plait or wreath." 

It cannot be doubted that the strangely disfigured autckardo in 
7, etc., contains, if not the same elements as werddardiy at least the 
same idea. The same may be said of schuisara chrogino in 10. In 
schuisara we perceive that uisy being an after-correction, has pene- 
trated into the body of the word schara, Schara being known, we 
may be satisfied that chardo in 7-9 requires to be corrected into 
schardOy O. H. G. scartiy O. Fris. scherdy a shearing, which stands 
to schardi in the same relation as e. g. A. S. hyldo to O. S. kvldi ; 
or leodardo to Uodardiy and similar instances. Chrogino is a mis- 
take for chdroginoy i. e. " criniti," the genit. masc. sing, of the weak 
declension of cMrog, That the Frank idiom keeps to Goth, and 
O. H. G. with respect to the ending in of the genit. and dat. we 
know from the Malb. oxino ; in preponderates also in the Frank. 
Psalms, e. g. herrin (domini), 67, 21 ; 70, 16; hefrin (domino), 67, 
32 ; 72, 28. Yet the ending ony analogous to A. S. any O. S. on, 
any uny is not wholly wanting in the dialect of the Psalms and 
the Gloss. L. (cf. Heyne, Laut-und FUxionslehrey p. 277), nor 
in the Salic Law ; cf. Notes to Tit. C VI. As regards the additional 
Oy cf. the Notes on oxino in Tit. III. 

It now remains to explain uis of 10, autof 7, huut of 9, uuz of 8. 
This much is obvious, that aut is a badly read uut, which some 
cockney wrote huut. Further, it will hardly be contested that uis, 
uuty uuzy must be radically and virtually identical with wirdy a hair- 
pl^t, wreath. Were it not for a doubtful O. H. G. vristay filix, 
mentioned by Graff, Spr. I, 1025, I would not hesitate to read 
uuirt'schardo in 7, 8, 9 ; as wird regularly becomes wirt in a case 
like this. At all events we cannot be far wrong in reading uuirt. 
Uis or uist wotdd be admissible if the doubtful wista proved to be 
right (*). The Malb. allows us also to read uisa or uira. fVtra 
would be O. H. G. zvi'm, wiara, a crown, diadem, crest (cf. Graff, 
Spr, I, 961), allied to A. S. Toir, O. N. virry wire ; w/r would be 
identical with the English word ; cf. O. N. vira-virkiy filigree. 
The corresponding Skr. word is weniy weniy a plait, wreath, wire, 
thread ; the lingual n points to an older wesni or wemi ; the 
simpler form of the root is wiy wi (wayatt), to which also belongs, 
among others. Old Slavonic wSnicty a crown, wreath; cf. Tit. 
XXIX, at the end. 

} 129. Smalay M. D. smale, a damsel, a young lady, has been, so 
to say, Frenchified into exmala in 10 ; cf. extringere for stringerey 
Tit. XX. Another conruption of the same kind is ismaJay changed 
by some cockney into hismala ; cf. ispicarium of cod. B, Tit. XVI, 



(») Cf. GraflF, Spr. I, 1025. 

(') I suspect that in usudredo in { 5 of xo (col. 61) some word like uuis- (or 
uuir) derdo = toirdardi is hidden, and that the gloss is misplaced. In order to 
explain such an error, I assume that the original text had ch&rogino (i.e. cri- 
niit) wisderdo; the translator took ckArog in the sense o^ckorog^ a servant. 
The confusion is the more easily explained because a dialectic form ck&rog 
may have existed by the side of cMrog\ cf. below \ 133. 
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col. 96, and the still further corrupted instrinxerit. Tit. XX 
(XXni), { I of cod. 10. The cockney h being mistaken by some 
copyist for the genuine A, it was changed into chi in cod. 3. In 
smala leudiwe see smala, a genit. or dat. femin. after the declension 
of the substantives. Udi in 7, 8, 9 is another pronunciation of 
Uodi ; such an i, very common in modem Saxon dialects, was not 
wholly unknown to O. S. ; lif for Uof, liof, liefy occurs Heliand, 
82, 24; 150, 18. Schaia in 7 should have been corrected into 
snuUa, or rather smakha, as 8 has, and as it ought to stand in 9 
also. SmaUchUj smakha is properly a diminutive of stnalat formed 
Hke O. H. G. wipihha " foemina," properly " femella," a female. 

§ 130. As to nuchala in 10 1 suppose the true readmg is iunchala or 

iucheUa, i. e. a form standing to M. T>.jongelingt a young woman, 

maiden, much in the same relation as Lat. iuvenca to French 

JouveneelU (») ; the mascul. counterpart, Frank, jungelig in Ps. 67, 

28 ; O. H. O.jungelingy A. S. geongling, etc., is well known. 

In 10 §§ 7 and 8 must have been supplied from another source, 
because the spelling Uodinia with eo instead of ^t^ is against the 
custom of the codex. 

XXV. 

} 131. For sluaerohen in I read thiuue- (i. e. tkiwe) rdfen^ the 
ravishing, a girl. Rdfen^ the Goth, form of which would be raw 
boftSf is a femin. stem in id, and the nom. action, of rdfan, rddon, 
rdvon, A. S. reafian, O. Fris. rdvia, rdva, D. rooven^ etc., rapere. 
Substantially the same is theurom, read theordfa, in 10; likewise 
thuuertmbano, the word intended in 9 ; in 7 we ought to read thuu€' 
rouvano, the final u in the cod. being a mere mistake arising from 
the and um being sounded alike in the semi-Latin of the period. 
The loss of the initial /, a wrongly spelt M, is occasioned by the 
similarity of the characters ci and u ; we have already met with 
many instances of the same error, the last in anocano, etc., in the 
preceding Title ; cf. the notes on aheUpte and aJbaxym in Tit. III. 
The ou we know to be a dialectic variety of 00 ; it is the usual one 
in the Frank. Ps,, e. g. rowvast rapinae, Ps. 61, 11 j gervuvi, 67, 
13. In uueruanathe of 6 the head has been put at the tail ; the 
word meant is, of course, theuuerovana (or 'rouvana). For uirtU' 
one in 2 thiuirtnKme (or rofane) is required ; uirtu looks so very 
much like Latin that the ignorant copyist could not help improving 
upon his origmal. 

} 132. Fredoiasio in 6, by the side of the more or less varying forms 
of the other codd., signifying '< fornication, concubinage," are deriva- 
tives partly with the femin. suffix ia, partly with fVio, from fredolaf, 
friolaft frilafy expanded into firUaf^ manifestly the O. Fris. 
friudelf^frudlef^frudelf, amasius ; closely akin to O. l^.friiSiU, a 
\Qnrtt\fri^la,friUat a concubiae ; O. H. G. friudel, friudol^ fredel, 
fridelj amasio ; fridila, amica ; friudalin^ friudalintuiy concubina. 
Consequently the approximately correct forms will be firUaJyo in 
2 ; frtdolafio in 6 ; friolafia in 10 ; frilafina in 7—9. 

§ 133. Theclosina is ** the beguiling, seducing of a girl, servadt 
girl "(>). Losina is substantially A. S. Udsung^ £. leasing, Frank. 
losongy dolus (Ps. 37, 13), O. N. lausung, etc. The quantity of the o 
is not clear ; if it be short, the word is formed like Frank, and O. S. 
iugina, D. leugen, logen, mendacium ; Frank, drugina, dolus, Gl. 



( ^) Voung^ is etymologically Lat. ittvencms, Skr. jt$twaqa, and in to far already 
a diminntive ; bnt in sense it has become identical with Lat. iuvenis, which in 
its tnm is an amplified iuven, Skr.ytiwan. 

(*) This most be gathered firom the text ; for in composition the themes tkiroa, 
a male serrmnt, and thiwj'a, a female tenrant, have become alike. 
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L. 210. If on the other hand the vowel be a long one, the suffix is 
nid; cf. such nominatives as O. Fris. dipene, etc., against Goth. 
daupeins (^). Aninterestiug dialectic variety is shown by theolasina 
in 6. Both long and short 0, i. e. Goth, au and 0, Goth, u, very fre- 
quently pass into A and a in sundry Saxon dialects, especially in 
those spoken on the borders of Franks and Saxons, in Twente, 
formerly in Zutpben, Cleves, Geldem, Jiilich, and thereabout. 
Even in the classical Heliand we come across gibaran for giboran, 
C. 25, 10; thalon for tholon, C. 95, 10; bdm M. 53, 5 s bdm C. 
For the fipequent occurrence of a and d instead of and 00 in the 
Saxon of the Freckenhorst document, cf. Heyne, Laut-und 
Flexionslehre, p. 46. The same dial, a or d recurs in anilasina, 
read thuuikuina in 10. Eualesina in 8 we should correct to 
theuulesina ; the e ox i represents the Umlaut of o or 00, better' 
written d?, as it is not likely that such an Umlaut was pronounced in 
another marmer than it is at present in the Frankish and most Saxon 
dialects, or in M. H. G. and M. D. It is just possible that ^ is an 
iimovation of the scribes, who, being in the habit of replacing even 
a Latin o^ by ^ {^), saw no harm in doing the same for the Frank. 
In Latin documents of the Frank kings we repeatedly find names 
of well-known places in the Netherlands containing the a (spelt eu 
in D.) written with t, e. g. Lisidun, now-a-days Leusden. In short, 
a real e or i, sounded as such, in cases where the Umlaut oioox 00 
is required, would be an anachronism in any ancient Frankish, 
Saxon, or High-German dialect. In A. S. and Frisian the case is 
quite different, of course. TheuUisina in 10 wants no further com- 
ment ; it shows the usual orthography of the cod., and is therefore 
genuine. The reverse is the case with theokuina uuirtico, which has 
been added from another source, the same from which 6 is derived. 
The common source was already troubled : the term required is 
uvirligo or uverligo, in substance O. H. G. ubarligida, adulterium ; 
from ubarligan, stuprare. Perhaps we should replace uvirligdo at 
once ; yet a femin. subst. uvirligo for uvirligio, be it a nomin. or an 
oblique case, is admissible upon the analogy of giba or hilpa and 
such-like formations. Theokuina, the seducing a girl, and uvirligo 
fornication, adultery, are, of course, two distinct words and ought to 
have been separated, or else coimected by " or." 

{ 134. Bahmundo in 2 and bathmonio in 6 do not agree. To re- 
store the harmony between them we have to read bah for bob, and bach 
for bath. The ending of the word reminds us of O. Fris. nidmund, 
which means " violence *' as well as " violation, ravishing." Here 
and in sundry other words mund is not the well known Teutonic 
mund, manus, tutela, but a suffix corresponding to Latin mentum, 
Nidmund is a derivative from the Goth. nau\jan, &rayici(fiy, 
&iiii%i9^\yisX. as e.g. Lat. bkmdimentum from blandiri, testamen- 
turn from testari. With the same suffix is formed O. H. G. hliu- 
mund, N. H. G. leumund. Closely allied is the suffix muni, e. g. 
in Goth, lauhmuni, lauhmoni, lightning ; essentially the same as 
Lat. manium, e. g. in vadimanium, testimonium. A third suffix of 
the same family is Lat. mnia, Goth,/ni ; e. g, calumnia and Groth. 
wundufni, wound (>) ; while a. fourth of the same famUy is Skr. 



(^) It is moreover by no means necessary that losina should here represent a 
nomin. case. 

(■) We find a striking example in the very same MSS., namely, nuckatus 
and mtckaiut for moeckaimt. 

(*). The Tariations in the qoantity of the vowel are explained by a reference 
to snch forms as Skr. mina, Gr. fMvoc» Lat. mnuMt Bactr. mno in the partic. 
medii; and by the interchanging of Skr. mdm, man, mn^ e.g. in ddsnan, 
ndman. The alternating of forms with and without / is ezenqplified by M^- 
rov against Lat. nominis, Goth, namins, etc. 
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man, etc., O. Fris. mambreikma, werthma, the latter being a variety 
oi tuerthtnondt in meaning b A. S. weotuma; Goth, ahntay hliuma; 
O. H. G. wahsamo^ Frankish wahsemo, wasmo in Gl. L. and Psalms, 
etc. Bahmund and bachmcni therefore are legitimate vicarious forms, 
standing to each other well-nigh in the same relation as O. Fris. 
werthmond to werthma, whereas O. Fris. tuetma (for wedma), A. S. 
weotuma^ M. D. wedem are mere varieties of a word which in Latin 
has survived in vadimonium (^). 

Light is thrown upon bach or bdck by O. N. hagga^ to hinder ; 
hagiy inconvenience ; bagld^r, broken, maimed ; bdgindi, pi. diffi- 
culties, distress ; bdgskaddr, distressed (s. Oxf. Diet. i. w.) ; 
O. H. G. bahy kipah, corrupto ; bahemero^ vitiato vel scabro (see 
Graff, Spr. Ill, 29). Bahemer is an extremely interesting word ; 
as to its meaning and the suffix it entirely agrees with Skr. pdmara, 
scurvy, miserable; a knave. The Skr. suffix mara is properly a 
secondary one, and denotes intensity, e. g. in ghasmara^ voracious, 
lickerish ; ofmara^ stony ; pdmara^ etc. Such formations point to 
a primary formation of substantives and adjectives in man. There- 
fore bahemer points to a lost bahemo^ which would be a vicarious 
form of bahemunif bahemoni, bahemund. From the instances 
adduced from O. N. we gather that the notion of distress, pressure, 
is prominent ; the same may be said of Goth, naufs, O. S. ndd, 
angustia, periculum, violentia, A. S. n^d, etc. ; O. Fris. nSd, D. 
noodj O. N. neyfSf need, distress. Hence we get the equation : 
Fris. nidmund = Frank, bahmund, bachfnani, the former derived 
from a verb nJda, n/dgia, O. N. neyfia, to force; naufSga, to ravish ; 
whence nauiSgan, ravishing = O. Fris. nidmund. 

It is not clear for what purpose bahmundo, bachmonio — not 
unlikely an instrum. case meaning "by way of ravishing"— should 
stand where we find it. Paragraph 4 of cod. 2 contains two 
clauses, but there is only question of one act, which, however, may 
have two totally different issues. Now, as the term for the act 
itself is of much more importance than that for its results, it would 
appear that bahmundo, etc., is misplaced ; in short, that the Malb. 
represents the subject matter, the rubric, perhaps, of the whole § in 2, 
and of the two corresponding }{ in the other codd. 

§ 135. Antftamo in 6, 7, 8, 9, authanio'm 10 is more awkward than 
it seems at first sight. The most probable correction — for in the 
shape in which the word appears it is quite meaningless— will be 
by reading anthavio, the nom. action, of anthavianf a word as am- 
biguous as the Latin ** tollere '* ; it is the O. H. G. anthevan, 
intheban, etc., sustentare, sufferre ; differre ; anthabin, sustinere, 
torquere, suscipere (s. Graff, Spr. IV, 818 and 730) ; O. S. antheb- 
bian, sustinere ; D. ontheffen, to deprive, exempt. Anthavia there- 
fore signifies, at one time " the taking up," at another " the taking 
away." It would seem that the translators did not wholly agree 
about the choice of the rendering ; for anthavia if interpreted in the 
sense of "the taking up, taking to one's self" may have given rise 
to tho Latin "in coniugium associaverit," whereas the other inter- 
pretation is represented by "invitam traxerit" of I. It is for this 
reason that I would prefer an ambiguous word, and such a one is 
anthafia. It is all the more difficult to arrive at a satisfactory con- 



(^) I have not the slightest doabt that along^ with werthmond there once 
existed a word toedmondt as wed is the word here required, guaranteed by the 
English wedding ^n^ wedlock^ not to speak of the regular confusion in Frisian 
between rd {rth) and d. The high antiquity of wed is proved by Skr. wadhi, 
sponsa, 6pouse ; the so-called root wadA properly means " to bind, to slay " ; 
cf. Lat. icere fcedtu, 
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elusion because by a slight change we get amtamo^ the dative of 
amtani^ "ancilla." 

XXVI. 

§ 136. The two formulas, one for the solemn manumission of a 
litu, the other for that of a slave, must necessarily contain the same 
words, except the difference of litu and slave. Not one 6f the codd. 
with the single exception of 10 approaches the required reading, 
and by giving self-contradictory evidence they put themselves out 
of court. After a slight correction in the readings of 10 we get the 
following formulas : 

maltho : the atomeo, lito ! 

maltho : the atomeo, theo ! 

i. e. " (si) concionetur (dicat) : te libero, lite," or " serve." Maltho 
is the 3rd sing. pres. subj. of malthon, malthoian, A. S. ma^e- 
lian, mafSolian, praet. matSelode; mefSlan, meetSlan, to speak, 
deliver a speech ; Goth, mayijan, etc. The metathesis of mathlo 
into maltho has its exact counterpart in the D. naald, needle, for 
nddl ; O. Fris. n^ld by the side of n^dl ; cf. A. S. bold and botl 
ipodl). The subj. mood will be governed by a word like " if" or 
"whosoever." The = A. S. ><f, O. S. thi, te; atdmeo ^O.S. 
atdmeo, atuomeo, libero. Lito and theo are vocative cases of Itty, 
O. Fris. letma, alitus (letus), serf, and theo, a slave. Letu in i, and 
leto (as we must read in 6) are legitimate vicarious forms. For chi 
in 6 and hi in 2, hi^Ji, and/r in 7, 8, 9 read thi, O. S. thi, te. The 
use of the oratio directa is a constant rule in the old Teutonic 
Laws wherever a formula is introduced ; e. g. Gr&g. I, 392 : " £f 
ma9r maelir sv&," " \ix. skalt gjalda m6r vatfmil ok skil ek fri annat 
f6 allt," " \k k5mrat hann o^^ro vitf." So, too, in the Fris. LL., 
e.g. 152, 12: "Hwersd ma spreck umbe 6n gold and spreke," 
" ic nebbe n€n undhent," " sA undgunge hi mith sinre sele " ; s. ako 
59, I, sqq. 

Among the numerous blunders of the MSS., both in the Latin 
text and the Malb., some are so instructive that they deserve to be 
pointed out, in the first place those which are occasioned by the 
manner of pronouncing the semi-Latin (Galloromance) of the period. 
In I and 2 we see tus meo ; the scribe, unacquainted with the Frank, 
word atomeo, separated the syllables, and as a final s was but slightly 
sounded or not at all, he expressed the sound d, which in his ears 
had a sound between d and f2, by us. Those who are in the habit of 
writing a final s, inherited from an ancient language, but no more 
sounded, will be prone to add the same mute letter where there is 
no etymological reason for such an addition (i). The repeated d in 
6 instead of / points to such a state of the Romance language of the 
country as has continued in Spanish ; in other words, the people of 
France, who used the Roman idiom, no longer pronounced the /, e.g. 
in potest, amatus, but sounded a d, just as in Spanish we find 
poder, amado ; they had not yet reached the later French pronun- 
ciation in which the letter was wholly dropt. It is not only in 
the Malb. that we observe letio and adomeo, but also lidus in text 
4. Lexm in 2 can only be explained by supposing that the process 
of corruption had been going on through several generations of 
MSS. A first step in the wrong direction was that the true read- 
ing leto was altered by being spelt letum or tecum, because in the 
language of the scribe um and o were interchangeable sounds. 
Lecum by a second wrong step became corrupted into leccim ; cf. 



(^) It seems to me that the French spelling <^je met* and suchlike words 
is, at least partly, due to the same reason. 
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Uciim in Tit. XXXV, $ 3 of cod. 2. As cci does not differ in 
sound from xi the error leccim was subsequently made worse by 
the spelling Uxim ; from this emanates Uxin, Fr in 6-9 is the 
result of ur, a misread m ; the scribe pronounced vr and expressed 
this according to his orthography by^V. In anthatno (s. preceding 
Title) the same MSS. did not recognize anthavio, and thus by its 
very corruption the vi escaped the fate of being changed, though in 
this case the change would have done no harm. Atkameo in the 
second formula in 10 is a mistaken athumeo, a bad spelling for 
cUumeo ; the u instead of o has nothing peculiarly surprising in so 
young a MS. ; cf. in Gl. L. 975 untumig for untuomig, i. e. untS- 
mig, Homitto in 2 is an ingenious endeavour of the scribe to make 
Latin out of Salic ; a touch of cockneyism is rather an ornament 
than otherwise. 

xxvn. 

§ 137. Thuochapo^ etc., in 7-10, is misplaced ; for tkuo^ tuho is 
unmistakeably O. H. G. ckuoy chuoa, chuo^ Frank, of Gl. L. 196, cuo^ 
a cow ; aw in 10 is a corruption of cu or cuu (i. e. ciS). The Malb. 
no doubt signifies a *' tintinnum de pecore," and ought to stand in 
the next }. On comparing chapo with rappo we may be satisfied 
that the better reading is chappo or cappo. How are we to explain it ? 
Is it the A. S. hoppe f This is used to render the Latin biMa in 
Oros. 4, 10; but a dog*s hoppe cannot have been a simple string, 
it must have had some sounding instrument attached to it, for in 
Edgar's LL. 1,8 it is stated that " Hrytferes belle and hundes 
hoppe and blashom, ^issa ^reora aelc bitf scill. weortf, and ealc 
is melda geteald." Now, meldaf i. e. denuntiator, betrayer (not 
manifestation as the appended Latin version puts it), if applied to 
lifeless objects, as a horn, an axe, etc., indicates that such objects 
by their noise betray the delinquent ; cf. Ine's LL. 43, \ I. The 
difference between the vowel of A. S. hoppe and the supposed 
Frank, happo would be, curiously enough, analogous to that in D. 
klappen and kloppen^ to clap, knock, etc., N. H. G. Uapfen and 
klopfen^ etc. (cf. Hildebrand in D. W. i. v. klapf)* Or is the very 
word clappo, M. D. hlappe^ crotalum, Swiss kldpfe^ a copper beU, 
intended in the Malb. ? The choice is the more difficult because 
both chappo and clappo are equally admissible, and the evidence of 
the MSS. in regard to the point at issue is not worth anything. 

Unfortunately the variant chaido in 8 gives us no Ught. It is 
beyond doubt that chai is corrupt, as a diphthong ai is alien to 
the codex. The easiest way to mend it would be to read chaido. 
This reminds us of M. D. helde (halde), compes, numella ; O. N. 
halda, hadda, a chain, especially a pot-hook; cf. in particular 
the passage adduced in Oxf. Diet. i. v. hadda : ** hann kastatti 
katlhium sv& at haddan stall vifS (i. e. rattled)." It is curious 
that O. H. G. halda means " clivus, praecipitium, crepido.*' Now 
the connexion between two such widely different notions as a 
bluff and a rattle is illustrated by a comparison of Lat. crepido with 
crepare^ and by the fact that words for noise and breaking (whence 
a brink) very frequently are derived from the same root. It is quite 
an analogous fact that N. H. G. klapf klopf klupf signify precisely 
the same as O. H. G. halda ; cf. the interesting remarks by Hilde- 
brand in D. W. i. V. klapf. 

} 1 38. It is a pity that the Malb. campania in 6 is an emendation by 
which the original has been obliterated. That campania in this 
shape is a Latinized form cannot be denied, but at the same time 
it should be observed that the origin of the word which has passed 
into the Romanic languages is obscure. Saying that a word is 
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derived from mediaeval Latin is an elegant phrase for confessing 
that the origin is unknown ; for a word that neither occurs in the 
Latin of the Romans nor has its root in it, is no Latin, whatever 
else it may be. At any rate the outward appearance oi campania 
and chappo^ or some cognate form, is such that a scribe with 
Romance tendencies could easily be induced to replace the latter 
by the former. 

§ 139. Decidedly Teutonic, it has been admitted on all hands, is 
skeUay schella, schUla^ G. schelle^ D. schel^ tintinnabulum ; O. N. 
skella, a horse-ratUe or bell, Grig. I, 441. 

} 140. The Latinized inripare in § 6 of 6 proves that the common 
word for mowing in Frankish was ripan, to reap, A. S. ripan, rapere, 
metere ; e. g. Aelfric's Gen. 45, 6 ; cf. Ettm. Lex. 267. Another 
form rifjan^ riffan^ reffan, is found in the Latinized reffare in the 
Lex Emend. ; it agrees with O. N. rifja^ to rake hay. It may 
be that ripan was commonly used in the sense of reaping, rifjan, 
rejffan in that of mowing. The preposition in of inripare points 
to a misunderstood Frank, anripan, better andripan, to reap 
off, to reap unlawfully. <*Repascere" in 10 is an attempt at 
emendation for ripare ; " rinfacere " a like one for rifare or rif- 
fare ; " tripaverit " perhaps for ** ant-ripaverit." As to the 
altematmg of / and p cf. E. scoffs M. D. schop ; E. step{s<m\ 
D. stief{zoon) ; O. N. reifa and rippa ; M. Sax. drepen, D. treffen. 

{141. The would-be Latin inpotuSy impotus (in } 8 of cod. 5 (6) 
&c.), M. D. ente^ inte, N. D. ent, is a derivative from a verb 
impoton, impetan^ O. H. G. impitony inserere, conserere (cf. Graff, 
Spr. I, 262), formed, with the diminutive and frequentative element 
/, like Groth. lauhatjany or the numerous A. S. verbs in etan, ettan, 
O. H. G. in azan, izon (cf. Grimm, D. G. II, 217, sqq.), from A. S. 
impian^ E. to imp. Such verbs are in many cases nothing else but 
the stems of the substantives with the verbal endings added. Thus 
impoton, impitan may be regarded as a derivative from, or rather 
the verbal counterpart of, a diminutive impota, impiti, a cutling, 
slip ; the element / constitutes a part of the nimierous G^rm. dimi- 
nutives of proper nouns, as Kunzo, Fritz, etc., and of the Dutch 
dimin. suffix tje ; cf. Gr. iSior. It t^ould seem that the D. ent 
dates from the Frank, period, because the French ente points to a 
popular Frankish int (^), rather than to the more classic impot. 
Quite analogous is antani for ambahtani ; " inmetus" in } 8 of 6, 
is almost imt, 

§ 142. A garden or orchard is called hortcpondo in 6, which is a 
cockneyism for ortopondo. The first part of the compound is A. S. 
art in ortgeardy orcerdy E. orchard, and (with the exception of the 
suffix) Goth, aurti in aurtigards, ic^of ; cf. the notes on ort, § 55. 
The second part, gards, geard, is here replaced by a synonymous 
pondy A. S. pund, a fold, septum, so that the whole compound 
m, m. answers exactly to the Goth, and A. S. terms. The final o 
is probably the ending of the instram. depending upon in. For 
ortopodun in 10 read ortpondu or ortpondo, 

{ 143. Ortobaumin. \ 24 of 10 cannot be separated iromortobano, 
nor from orthobano in \ 15 of 6. The correct forms would be 
ortobanno, and ortobano, both instrum. cases, the former of a masc. 
or neuter ortoban{n), the latter of a femin. --bona ; both banna and 
bana are equally admissible. The meaning of the term is " an 
enclosed piece of land on which trees are growing, a park," rather 
than ** an orchard," though the difference is so slight that it is not 
surprising to see it used in 10 for " hortus," in 6 for " ager." Bann 
and bana occur here in the' same sense as in D. wildbaan, G. wild' 



(') Otherwise it would be spelt empte. 
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6akn, a hunting-park, in the O. H. G. wiltpan (Latinized wittpan- 
nus) in a charter of A. D. 1059 (^) and in the Teutonic burgban^ 
N. H. G. burgbann^ i. e. " termini civitatis " (s. Graff, Spr. Ill, 
125). Ban, like its more modem substitute in German and Dutch, 
gebiety gebied, territory (from G. gebteten^ D. gebiederiy to command), 
properly means domain, imperium, dido ; hence French bahlieue, 
which in German may be rendered by burgbann, in Dutch by sfad' 
gebied, Bann by itself, in the sense of jurisdiction, territory, 
frequently occurs in O. Fris., as may be seen in Richth. Gloss., i.v. 
bon, ban, 

\ 144. In § 23 of 6 we unexpectedly come across the Malb. orbis 
uia lazina, read latina. In Tit. XXII we have seen the meaning 
of the term ; here the question arises, is clausura a literal transla- 
tion of the Frank, sclusa ? If not, the translation is an inaccurate 
one for <* obstructing the road to or from one's premises." 

§ 145. As gloss to ''retem ad anguiUas" we find in { 19 of i 
obtobbOy in 2 obtubbo. Ob is Goth. «/", under ; but I guess that for 
iubbOy tobbo, we must read cubbo, cobbo, because the D. (aal)kubbe is 
the very term for a weel (i.e. basket) for eels. In Icel. netkubbar 
are the quills of a net. Now, the quill of a net is called in D. 
dobber, with which the Malb. obduplo io 6, obdopus in 10, obdubas 
in 7, obdubus in 9, obdub in 8 apparently shows some connexion. 
Thus it may be said that the variety of the readings supports to a 
certain extent the supposed cubbo{^). The grammatical form is 
not clear ; the word shows either a genit. case of the singular of 
the masc. or neuter gender, or a nomin. and accus. case of the 
plural of a masculine. As to the radical, cf. A. S. dyppan on the 
one hand, and dtifan, dyfan on the other, as well as D. dobberen, 
to fluctuate. 

§ 146. TremacU, etc., in } 20, is a diminutive, more or less 
Latinized. The Frank, word must have differed but slightly, if at 
all, from the Drenthian (N. Saxon) treemke (for tremike, tramike), a 
trammel. Both the English and Drenthian word point to a simplex 
trami or tramta, 

§ 147. Uerteuolus in I, uerUueUs (?) in 2, etc., is another would- 
be Latin word ; wol, Tvil answers to O. N. v//, val, an engine ; 
val til at takafiska fmfS, an engine to catch fish with, a net (see 
Oxf. Diet. i. V.) ; in substance E. weel. The variant uer allows us 
to identify toer with O. N. ver, a fishing place, a were, D. weer 
{vischweer), O. S. or Frank, werr, werrstad in Crecelius* Ana- 
lecta ('). Werte {werthf werd) is very likely an amplified form of 
wer; it is rendered by " fluvius, flumen " in 3-10 and L. Em. 

{ 148. NascuSf naschttSf the word intended in 7—10, looks as if 
it were the genit. sing, of a masc. stem in u or wa, Nascon in i 
has the appearance of being the same case of a weak fem. nasca. 
With the exception of the initial, nasca would be identical with 
O. H. G. masca, a mesh, net ; while a masc. nasco would - O. N. 
mdskvi ; nArru is the same word belonging to the strong declen- 
sion. The initial n instead of m is strange, and at variance with 
the common Teutonic forms in which the word appears. Consider- 
ing that n€ucu is justified, to a certain extent at least, by Skr. 



(») Graff. Spr. Ill, us ; cf. Benecke*s M. H. G. Diet., i.v., I, 86. 

(■) On the other haod it may be urged that the interchange of tub and dub 
has its analogy in D. iobbe = dobbe, E. tub ; dop^ = toppe, tup (cf. Kil. i. w.) ; 
as to pp alternating with bh, cf. D. io^pent tobben, insanire (Germ, iobeu) ; 
iobbeHf ioppen^ crinibus apprehendere. 

(') Cf. Heyne, Kl. D., soo. Whether it is necessary to suppose, as Heyne does, 
that a werryt9A made of stones, is doubtful. Zn D. a weer is simply an en- 
closed private fishing place. 
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akshuy a net, snare, we have no sufficient reason to doubt the 
unanimous testimony of the MSS. {}). Nasde in 6 is a misread 
nasche, which in its turn is an altered naschen or nasches. 

Dinar in I and 2 is a puzzle to me. As codd. 7- 10 have texacha^ 
thefl, instead, I feel tempted to read diufa (i. e. %iufa s thiufa)^ 
O. H. G. diufa, thiuba, etc. (s. Graff, Spr. V, 98), M. H. G. diebe^ 
theft. The only difficulty is that in 2 we never find the diphthong 
expressed by iu but by eo, 

{ 149. Obdo in I and 6 stands, by assimilation, for opdo, which 
I regard as the 3rd pers. sing. pres. subj. of opdSn, O. S. uppdAn^ 
uppduan, N. H. G. aufthun, to open. For obdon in 10 read obdo 
or obduo « O. S. uppdua. 

} 150. Screanis, scrtmis (a bad spelling for scr^nis) is the genit. 
of a neuter screoni, scruni, stem in ia, O. N. sfygni, whereas 
screona is the same case of a femin. screona, screuna, O. H. G. 
scugina, M. H. G. schiune, N. H. G. scheune (cf. Tit. Xm). 
Streonas (read screonas) in 10 likewise looks like a gen. sg. of a 
fem. screona. Nasche screonas antedi, as we find it in 10, is " the 
breaking open of a shed for nets." Pronas anthiso in cod. 2 is not 
only a mistake for scronas antedio, but misplaced, as is evident from 
the various readings. Probably the original reading in 2 was 
opdo ; nasce-scronas anthedio, in accordance with I, 6, and la 

§ 151. The Malb. hocherpa ande escrippas in 2 reminds us of 
similar phrases in the Fris. LL. ; e.g. 237, 12 : <* HwJIsA dthers lond 
erth ande skerth,** i. e. '* whosoever ploughs and shears (cuts, 
reaps) another's land''; 396, 2: <<Jef een man d^th ureer ende 
ovirsckeer,*^ i. e. " if a man does unlawful ploughing and unlawful 
shearing (cutting, reaping)." Ur is uvr s ovir, here used in the 
sense of transgressing, trespassing, like A. S. ofer. Another, but 
later, expression for the same thing is rdf-erd and r&f -sherd ; 489, 
26 : " Sohotsoe joe toe claghe kompt, se hit an raeferd, se hit nm 
raefsckerd.^* 

It is clear that the phrase in 2 cannot express "campi alien! 
aratio et seminatio,** unless the reading be entirely corrupted. 
Hoche bears a false resemblance to Goth, hoha, a plough, as an 
initial h does not occur in 2 unless by way of cockneyism ; (A)0cA- 
erpa rather agrees with Northumb. ohtripp, messio, St. Matth. 9, 
38 ; St. Luke 10, 2. Very likely there existed in Franldsh a word 
ochtrip, othrip, but it b misplaced in the present Malb., and looks 
as if it were a mere synonym of escrip, which is apparently a com- 
pound of ^jr, Westphal. and Twentian «^j-(A, comfiedd, N.H.G. esck, 
Goth, atisks (cf. Ghimm, D. W. i. v.), and rip^ genit. rippas for 
rippias ; ripp agrees with the Northumb. ripp in ohtripp, {h)rippes, 
St. Matth. 13, 39 ; {k)rippemonnum 30, alternating with (h)rtpe. 
The tautological character oiothripa(s) ande escrippas is no slight 
proof of the genuineness of the phrase ; but it can by no means 
belong to such a reading of the original text as we find translated 
by '* campum alienum emire et seminare" By a slight change we 
get the word for ploughing, at least in i, 7-9, if we take for i : 
overer'^fo and reppa ; for 7f 8, 9 : dbrerdu and rippus, Overer^o, 
etc., is the genit. or dat. sing, of a femin. overer^a » O. Fris. 
uvrerthe, -erde, Reppus represents rippes, with a dull vowel 
sound in the ending, variously expressed by a, e, 1', in O. S. and 
Frank, and in the Malb. also by u ; rippes (reppus) a Northumb. 
rippes ; reppa may also be a dat. sg. masc. or neuter. The three 
words signify *'of (for) unlawful ploughing and reaping." How 
naturally the ideas of erian and ripan are connected is exemplified 



(>) Cf. the three alternating N.H. G. forms, mespel, nespely tspel, medlar. 
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by Adfnc's Gen, 45, 6 where we see : «* Nu twa gear waes hangor 
ofer ealle eorVan and git sceolon fife, on ^am man ne masg naffer 
ne erian ne ripan," A repetition oiuver is unnecessary, according 
to a well-known principle. Quite so in the Fris. LL. 475, 35 : 
«om eeniaeferd jeftha scerd (of course : raefscerd) jeftha meta (of 
course : raefmeta)." Another explanation would be that andrepp 
was taken for a compound with and ** unlawfully," about which see 
notes on Titt. XLV and LI. As according to this interpretation 
andrepp and crorrepp would amount to the same thing, the omis- 
sion of one of the two terms in 10 might be accounted for. 

It may be objected that the Latin text shows no word for reap- 
ing. True, but the case stated in the paragraph is practically an 
absurdity. It would be sheer folly in any man to plough and sow 
his neighbour's field without reaping it, or at least trying to do so. 
The Franks cotdd have had no desire to punish a man simply be- 
cause he chose of his own accord to throw away time, labour, and 
grain, merely for the benefit of his neighbour. It is di&cult to say 
where and how the error originated. The translators probably used 
a somewhat corrupted source, and it is not unlikely that the para- 
graph, in its original shape, ran somewhat in this way : " If a man 
ploughs and mcms another's field, he will be punished (or : have to 
pay a fine) for unlawful ploughing and cutting." The translator, I 
fancy, read saith or seith (O. S. said.^ D. saaity A. S. sAw^^ sows 
(or rather the 3rd pers. subj.) instead of scerUh (O. Fris. scereth, 
O. N. sk^r), mows, shears. 

§ 152. Auuerphe in 6 and anhunerbo in 10, combined with 
cuuaerso in 7, chuuarsa in 8, chucarso in 9, contain all the data 
necessary for the restoration of the true reading. In 6 on (or av) 
W€rphe is intended ; in 10 on (or av) hwerho ; in 7-9 [an or of) 
ckwarfoj chwerfOf i. e. the instrumental or dative sg. of werft warf^ 
already known to us (cf. § 122). We see here the original h {ch) 
preserved, except in 6. An hwerfe is "in the yard," etc.; av 
hwerfe " from Uie yard." The Latin text decides nothing, the Lex 
Emend, having " in campum," the other codices " de campo." 

For th€oianna (in { 25) see Tit. XXV. 

i 153* Subtho in 10, subto in 6 (pron. sufto)^ seems connected 
with Fris. soebe, according to Kil. << palla, muliebre vestimentum," 
and a contraction for swibto or stoabto ; cf. O. H. G. (umbi) sweift^ 
perizoma, femorale; but also £. swath and D. Bioachtelf fascia, 
mitella. 

{ 154. For alackis cido in 6, alachescido in 10, read alachis scido^ 
alaches scido, or perhaps tido. Alachis, alackis is a regular genit. 
of the word which we find rendered in Tit. XIV by " villa " (cf. 
above, } 87). Scido is '*the spoiling, undoing," as I have en- 
deavoured to show under Tit. XXIV. Tido for tidio would be a 
substantive belonging to a verb Hdian, O. Fris. tidiat M. D. tiden^ 
trahere. 

XXVIII. 

§ 155. Tlieolosina in I comes too late, as it belongs to § 25 of the 
preceding chapter. It is remarkable that blunders of this kind are 
far more frequent in i than in the other codd. 

Morter (read morther) in 2 is Goth, mauryr^ A. S. mariSerf 
murder. The repetition of the term shows that both the per- 
petrated deed and the proved design fall under the head of morther. 
That seulan defa^ seulan doefa (i. e. dofa or dcefa) is but another 
term for morther is evident from the Malb. in 6 and 10. 

§ 156. Tua in 7-9 is " two," in the femin. or neut. gender, O. S. 
tToa, Auuena in 10 is a misread twena, two, in the mascul., O. S. 
ttpSna, The word is certainly not in its place in the first paragraph ; 
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its purport, if it stood in par. 2, would be to intimate that both 
the originator of the plot, he who bribes another to perpetrate the 
crime, and the other who accepts the commission, are guilty of 
murder. In the A. S. Laws both are banan, murderers ; the former 
is called radbana, the latter dadbana ; Aethelr. Vin, 23 ; Henr. 85. 

{157. The Latin text is miserably corrupted in the older codices ; 
in 2 it is simply gibberish. The cause of the deficient state of the 
text in I niay be that the reviser did not catch the meaning of in 
furtumy i. e. stealthily ; or *< elocare " must in his eye have had 
the pregnant sense of *< taking a hireling," i. e. a hired murderer. 
The phrase " et pretium — acceperit " in § i of the Lex Emend, and 
10 is a Teutonism, in so far as et takes the place of a relative pro- 
noun, and the subject of " acceperit " is not " quis," but " ali- 
quem." Another example of this peculiarity of the old Teutonic 
idioms occurs, for instance, in Tit. II, { 3 of 10 : " Si quis porcel- 
lum de sute furaverit et clavem habuerit." 

The whole" Title in the Lex Salica differs considerably from 
Tit. n of the Lex Frisonum and the A. S. Laws of Ine and 
Aethelb., where the traitor is much more passive than in our Lex, 
and is not regarded as the mental author of the crime, the dadbana^ 
but as one who wickedly assists the perpetrator of the crime. It 
would seem that the leg^ provisions are deficient on both sides ; no 
one will doubt that treachery in its different aspects was equally 
known amongst Franks, Frisians, and English. 

XXIX. 

{ 158. Sicti in 2, secti and seethe (i. e. sechte) in 6, secii in 7-9, 
sichte and sochte in ro, is O. Fris. secht, sjochty a wound, sore, 
disease, Goth, sauhts^ O. N. sdtt, O. H. G., O. S., and A. S. st^t, 
D. zucht. For the e or i in the radical syllable cf. O. H. G. treh- 
tin = truhtiny and (a third form without Umlaut) O. S. drohtin, 
M. D. drochtij'n, etc. The e and 1 in the termination is that of a 
genit. or dat. case ; cf. x»/j!^, pestilentiae, Gl. L. 874 ; datives in i 
or e of femin. stems in i need no reference ; an accusat. of such 
stems in ^ (1) is alien to O. S., but occurs occasionally in O. Fris. 
and A. S. (^). The stem is, of course, sichti, sochti, etc. ; in the 
Malb. a genit or dative case is intended, depending upon some term 
like botay a mulct, fine. 

\ 159. ChaminuSy chaminisy is a derivative from chamian, O. Fris. 
hammay hemma^ to pinch (cf. Tit. XX), and coordinate to a sup- 
posed verb chaminon, substantially the same as O. Fris. {hamUia), 
homelia {hemilia), to cripple, undo ; whence homelengay hemilinge, 
truncatio ; s. Richth. Gloss, i. w. Chaminis I take to be the gen. 
sg. of chaminid; cf. such O. S. genitives as custes, giburdies, 
weroldes ; chaminus may be the same, or belong to a vicarious 
form chaminid, 

Chamin in 10 is also a femin., its stem being chaminia ; one 
would rather expect a dat. chamina, chamino, chamine. In 7-9 we 
ought to read chramincy fAnzm^n/, a feminine, and a derivative from 
chrumiaHy which in Tit. XX we have found to be synonymous with 
chamian in the sense of pinching ; as to the coimexion of the ideas 
cf. Grenn. quetschen, to pinch, bruise, with Dutch kwetseny to wound, 
hurt. 

} 160. The Malb. alathamy etc., repeated twice over in 2, 6, and 
10, receives light from the following passage of the Fris. LL. (444, 
§ 10) : ** Jef thft manne thi thi^ma offe is bi thil cnoda, soe send 



(^) E. g. nihte, Metra 29, 36 ; O. Fris. dfde, Fris. LL. 144, 24. 
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(read sent) fior pond ; jef thi thiima al ofTe is, soe send (read sent) 
sex pond. Jef thi scotfinger al ofTe is itta knocla, soe send (sent) 
fior pund ; jef hi al offe is, soe ist sextehal pund ; sulke b6ka hal- 
deth fijf pund." It is clear that the Frisian law distinguishes 
between «*oflf at the knuckle'* and "all off." The latter is ex- 
pressed in the Salic Law by "pollicem (or: secundum digitum) 
excusserit," the former by ** pollex mancatus." 

Alat ham in I, alachtam (read aUit cham) in lo, athlatam (read 
allot cham) in 6, contains cdat^ allot ^ O. H. G. allaz^ M. D. allet^ 
aUt^ totum. Hamy cham is O. H. G. kamm^ cripple, in Otfrid 3, 
4, 8 : " Then bifiangun umbi porzicha finfi, thie lagun fol al man- 
nes siaches inti hammes,^* It may abo be a substantive ; indeed, 
hamo in 2 looks like the genit. or dat. of a femin. kamaf but if it be 
intended as such, the form alat is not admissible ; a compound ala- 
cham would not be objectionable, cf. O. S. alajung^ alahil, ala- 
mahtig, alahwit. It must be observed that the readings alachtam 
and alachtamo in 10, though slightly corrupt, decidedly prevent us 
from taking the word as a compound. For ablatam in 6 read allat 
ham. That the term is added in § 3 of 2, § 5 of 6, and the latter 
part of § 3 of 10, is a mistake, as only chaminis is required. Wrong 
also is the addition of biorotro in 6, briorodero in 10, brioro in 7 - 9. 
The words meant are brioro thero {}) {Vero) and fSriorOj O. H. G. 
driero dero, O. Fris. thrira thera^ trium eorum (scil. digitorum). 
Drioro is simply " trium," unless we suppose that 7-9 intended 
^rio iro^ tria (or trium) eorum. The genit, must have been 
governed by a word denoting entire mutilation, consequently not 
chaminis. Drioro thero should be transferred to } 7 (of 6) ; it 
answers to " seqnentes digitos, id est tres." Of 7-9 the text itself 
has suffered mutilation, the case stated in § 6 of i, etc., being 
wanting. From the Malb. brioro (read drioro) in 7-9, we may 
gather that 'their source must have contained something to the 
same effect as the other codd., but that it had already mixed up two 
paragraphs. 

§ 161. The middle finger is called daphanu in 6, taphano, rep- 
phano in 10, thaphano in 7, 9, taphano in 8. The corrected read- 
ing is darphano, tharphano, therphanoy an accus. masc. of an adjec- 
tive darfiy confounded with tharfiy therfi^ O. Fris. derve = therve^ 
rough, coarse, blunt ; therva dusslech, Fris. LL. 454, 23, but den>e 
dussUch 445, 23. Darfi agrees with O. S. dertiy dervi^ improbus, 
audax; O. N. djarfr^ bold, impudent; O. Fris. derve, whereas 
tharfiy therfi is the counterpart of O. N. \jarfry unleavened, vile, 
thirfingry a wretch (s. Jonss. Oldn. Ordb. i. v.) ; N. H. G. derb. 
It is beyond the scope of this work to treat of the confusion 
between d and th in these words, as in O. S. thurban and durhan 
(cf. Schmeller's Gloss, on the Heliand i. v.). Suffice it to say that 
we meet with the same phenomenon in the Frank, term. Both 
tliarfi and darfi allow us to suppose that popular etymology under- 
stood it in the sense of "digitus impudicus," but also of "the 
rough, big finger," agreeing with the Frisian thi langestay langa or 
grdta finger. The real etymology, i. e. the sense attached to tharfi 
or darfi fingr by him who first used the word was, of course, as 
unknown to the Franks as to us. The accus. case of the Malb. 
agrees with " medianum " of the Latin text. 

{162. Likewise an accusat. is " quartum digitum" and the cor- 
responding Frank, word, which we should read : welachanoy 
welagnoy waleganOy welechano, Welagy welachy welech is O. H. G. 
welagy welacy imlaCy A. S. weUgy rich; D. loeligy luxuriant; cf. 
O. S. wtlo^ riches, opulence. The "rich finger" is synonymous 



(^) Thro instead of thero occurs also in Heliand, Cot. 84, xi. 
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with the usual O. Fris. and A. S. term, viz. goldfinger, pre- 
served in N.H. G., along with the more common ringfingery O. N. 
baugfingr. The origin of one of the names of the goldfinger in 
M. D., viz. hertvingery is unknown to me ; I guess that it is a dial, 
pronunciation of hori-vingery literally " hoard-finger," i. e. gold- 
finger. 

\ 163. The little finger is called minecliuy a substantive in the 
form of a diminutive, exactly like O. S. nessiklin, a small worm, 
from nessOy a worm (Heyne, Kl. D. 91). Mine is coordinate with 
Goth, minsy A. S. and D. mm, smaller, very small. The final o in 
mineclino is a phonetical addition. The readings in 7-10 are 
hardly correct; mene for mine is scarcely better Frankish than 
menimusy as 9 writes, is Latin; both were altered imder the 
influence of the Romanic pronunciation of the scribe. 

§ 164. Chaldey chalda in 10 answers to " teneat " ; chUde in 6, if 
correct, to " tenuerit." In other words chaldey chalda is the 3id 
pers. sing. pres. subj. of haldany tenere, = A. S. healdey O. S. 
haldey halda ; childe would be O. S. heldiy M. D. hildey hielde. 
The u in chulde, chulda causes some trouble ; to change it into a 
would not be safe, notwithstanding a and u are regularly confused. 
It is just possible that chtdde is a less accurate spelling for cholde^ 
and that the more ancient aid had already begun to pass into old. 
This much is certain that old in its turn had become obsolete in the 
standard M. D. before A. t>. 1200. 

Chinay clina is an altered thina or tShnay " of the toes," from 
ti(h)y A. S. tdhy tdy O. N. tdy O. H. G. uhay D. tee and teen, 
Chamina is the accus. of chaminy the laming, hurting ; sictae (read 
sicte)y sichte the same case of sichty complete mutilation. Chalde 
tihna chaminay literally translated, would be : " (sic nt) teneat 
digitorum pedis debilitatem " ; chalde tihna sichtey " teneat digi* 
torum pedis mutilationem." The Malb. chdna chlora (in note to 
§ 1 1 of Cod. 10) is an anticipation of § 14. 

§ 165. Luchauina in 7, licauina in 9, liahahauma in 8, incha* 
bina in 6, liclamina in 10, is a compound the latter part of which 
is hdvina - hdbina, the nom. action, of hdvian, O. S. hAviany in 
the partic. gihdvidy mancus, Gl. Prud. 166; arens (manus) 592; 
gihdvidlicoy mancum 608. The verb is derived from the adjective 
O. S. hdfy hdby crippled, Goth, hanfsy kvW6s, O. H. G. ham/. 
On comparing the various readings we arrive at the conclusion that 
liaha is a mistake for liaht ; luc for lucty i. e. lucht ; lie for lict, 
i. e. licht ; all well-known developments of Goth, liuha^y light 
(here eyelight, eye); O. S. liohty leoht, liaht; O. H. G. liohi, 
leohty liehty liht ; O. Fris. liachty licht, Ij'ucht ; M. D. lucht, licht. 
The approximately correct reading of the term denoting " oculi de- 
bilitatio" will he lucthavina, licthavinOy liahthavina, liuct- (or luct) 
habina, licthavina. Cf. also § 169 below. 

§ 166. Frasito in 6yfrasitto in 10 means frculitOy fraslitto, from 
fraslttany O. S. farslttan, O. H. G. farslhan, fersltnen, abscindere, 
discindere ; fra shows the old Goth. form. The gender, case, and 
formation of the word are not clear, though it may be supposed that 
fraslitto is the more accurate spelling, and the genit. or dat. of a 
itvom. fraslittay contracted from/raslititha ; cf. O. H. G. tislizida, 
discidium (Graff, Spr. VI, 819). 

§ 167. As gloss to "auriculam excusserit," we find chunnicleura 
in 10, to which we must add the erratic chdnachlora of § Ii ; 6 has 
chanodeora ; 7, 9 funnechleura ; 8 funedeura (or cleura). The 
latter part of this compound is meant to be cleofa, cleufa (awk- 
wardly spelt chleufa), the cleaving, which is a femin. subst. belong- 
ing to the verb cleofany cUufan, A. S. cledfany O. N. kljufa, O. S. 
kliobany D. klieveny to cleave. The corresponding term in O. Fris. 
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is drklene^ or "kUve; dialect, drcljuwene (s. Bichth. Gloss, i. v. 
drklef). The restoration of the corrupt ckunni is doabtfal; I 
hesitate between chlunni and chliumOf chltume, the former = A. S. 
hfyn, hliny sound ; the latter = Groth. hliuma^ the hearing, ear. 
Since O. S. hlust most distinctly signifies not only the ear in 
Heliand 148, 24, but clearly also the listening, attention, 119, 19, 
there is not a single reason why hlunni should be limited to the 
one meaning it has in A. S. ; cf. Skr. frawas^ ear ; sound ; fame. 
Our MSS. strongly point to the latter alternative, and I would, 
therefore, prefer chlunni^ (chlufme) cleofa (cleufa). The corrupted 
cJumo in 6, chdna in 10, yield after correction cklunno^ chlunnu ; 
in other words, the original stem of the word was hUtnjtu^ formed 
like its synonym Goth. drunjuSy a noise, D. dreun, 

4 168. For alchacio in 7 read althagio or althachio ; for hala- 
chacio in 9 alathagio without the cockney h ; alcheio in 8 stands 
for aUhe(h)io, This Malb., be it one word and a substantive or 
adjective, or two words and one of them a verb, contains at any 
rate a/, ala^ all. Thagio^ thachioy ifuiOy may be a regular 3rd 
pen. sing. pres. subj. dtthagoian^ thagian, etc., a verb of the at 
class, Goth, fa^an, O. S. thagiafiy O. N. yegfa^ O. H. G. dagiUf 
tacere. On the other hand it must be admitted that althagiay 
genit. or dat. -gio^ may as well be a substantive, materially the 
same as O. N. yogn^ silence. We may go further and affirm that if 
ala in 8 be correct — and there is no sufficient reason to doubt it — 
the compound, and consequently no verbal form, is intended, as ala 
is exclusively used in composition, differently from the adverbs 
with double /. A similar passage in the Fris. LL. 87, i : ** Jef 
thet &ge is elU bUnd, hundred skillinga '% decides nothing ; yet it 
shows that the use of an adjective, be it a compound or otherwise, 
would be admissible. I do not think, however, that such an adjec- 
tive, let us say althaguiy is concealed in alckaltua of la Alchal' 
tua (read akhaUia) in 10, and achalUa (read alchallea) in 6, are 
substantives derived irom an adjective alchali, L e. wholly halting 
(m speech) ; cf. A. S. heaU, O. H. G. halB, halt. That halt is 
also applied to a defect in speech appears from O. N. hallr at mdli 
and mdlhaUr\ s. Oxf. Diet. i. v. htUtr. 

{169. Laclabina in § 17 of 6, etc., is an erroneous repetition of 
the MaJb. in § 13 of the same cod., and as if to make up for the 
omission of the required initial there, the cod. puts a wrong / where 
it is not wanted. It is difficult to see what Uie original term for 
" dentem excusserit " can have been, obscured as it is by scribes 
who everywhere and at all times are apt to overlook minor differ- 
ences between words they do not understand. There must have 
been a certain similarity between the terms denoting "excussio 
oculi " and « excussio dentis ;" otherwise the temptation of repeat- 
ing what preceded woidd not have overpowered the copyists of at 
least two of the principal codices. It is easy to guess tant- or tusC' 
habina (Mannna), but it remains a mere guess. 

{ 170. Gasferit in 2 is another example of scribes having a predi- 
lection for uniformity. We have seen in Tit. XVII what gasfrit 
means ; it can never have expressed castration, though ferit cer- 
tainly is a vicarious form oi frit (i. t.frith)t hurt, scathing. That 
/m/ is really right is proved by dardi of the other MSS., for we 
know from Tit. XXIV that the two words are synonymous. 
There can, consequently, be no question of identifying ferit with 
A. S.fjh'aHy O. H. G. fiurioHy ft^reriy apart from the difficulty of 
reconciling the ^ in ferit with the iu or its Umlaut. By a slight 
change we get the word we want, namely, gart^ferit^ ** the hurting 
of the virga ", as gard is the common Teutonic word to express this 
idea. The decisive proof that the Franks used the same word is 
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afforded by the Malb. alacharde (« garde) in { 18 of 10, i. e. the 
whole virga^ or, as the text puts it : " (virgulam) ad integrum " ; for 
tharde in the corresponding § of 6 read charde, Cf. A. S. geard, 
O. H. G. garday garde (^), gardea, D. garde, £. yard. Ala, accord- 
ing to the interpretation of the translators, seems to be an adverb ; 
hence their *' ad integrum." One would rather expect alla^ 
integram, or even, if an adverb, alia = O. Fris. elle, omnino, 
wholly. 

Dardiy darde, needs no further comment. Uuiro, uuira^ and 
mutilated uui must be synonymous with garde. Although the 
word does not occur, as far as I know, in the sense of *< virga," yet 
I consider it to be genuine, and not differing etymologically from 
wirdy A. S. wir, Skr. weniy etc. (cf. Notes on Tit. XXIV). Not 
to speak of A. S. wir or wlr, which the dictionaries explain as 
*' ramus" (cf. wirtreo, myrtus, £ttm. Lex. 91), I would point out 
that Skr. weni is manifestly connected with wenu, a rod, reed, 
bamboo, flute, and at the same time with wetasa, a re^, ratan, 
Lat vrtis, etc. Now waitasa, another form of toetasa, is used in 
Rgweda 10, 95, 5 in the sense which garde, charde has in the 
Malberg. 

XXX. 

§ 171. Quin is in all probability the D. kweefiy Grddrian jhexm, 
a barren cow ; a hermaphrodite ; in M. D. kwene {guene) is more- 
over used in the sense of the corresponding E. quean (cf. Kil. i. v.). 
The in 9, i. e. thee, may be explained by reference to the construc- 
tion with the accusative in exclamations, such as me miserum ! and 
the like ; the accusative is usual in D. also, e. g. j&u schelm ! In 
Skr. the accus. is the most common construction after dhik, fie ! 
shame ! dhik twdm, shame on thee ! • If this explanation be right, 
thac in 6 can only be an error for thae = the, or thac s thee, A. S. 
)ec, te, whereas ti40 (in 10) may have been intended for tH, i. e. M«2, 
thou, which, when an enclitic, usually loses the aspirate. The only 
difficulty is the place of the pronoun after guin, for which I am not 
able to adduce a sure example. 

{ 172. Extrabo in 10 is a quasi French form of strabo, which 
ought to be scrabo. Another manner of Frenchifying is seen in 
iscrabo of 7 in { 2, which has given rise to the cockney h in hi- 
schrabo in 9. Scrabo, schrabo is certainly allied to O. N. skrafa, 
a coward, and, with the exception of the gender, perhaps identical 
with it, as the O. N. word is a grammatical, though not a logical, 
femin. and scrabo can hardly be otherwise than a weak mascul., 
about which more hereafter. Besides O. N. skreefa, there are 
many other words of abuse which stand in more or less close re- 
lationship, having this in common with the Frank, terms in the 
Malb., that their signification is very mdistinct, except so far as 
they are decidedly terms of abuse. Nearest to scrabo and skrafa 
stand O. N. skraffinnr, skrafinnr, a chatterer ; skrafari, a nick- 
name ; M. D. schrobber, homo vilis ; in N. D. a scoundrel ; M. D. 
schraeffeler, cerdo, lucrio. In austrapo of 10 we may safely regard 
strapo as a misread scrapo, whatever au may be. This form with 
p has its counterpart in O. N. skrapr, a tattler. Somehow there 
must be a connexion between aU these forms and those of the 
verbs to scrape, to scrabble, to scraffle, D. schrapen, schrabben, 
M. D. schraven. Allied are D. krabben, O. N. krabba, krafsa, to 
scratch. Therefore X think that scrapo and scrabo were used also 



(^) Both in Isidonit ; Prof. Weinhold proposes to read^n&s, 5, ss. 
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in the sense of E. craven. In a more remote degree of relationship 
to the various forms mentioned stand E. scrat^ A. S. scritta^ a her- 
maphrodite ; O. N. skratiij a word of abuse, a variety of kratti 
(cf. Oxf. Diet. i. w.) ; cf. E. to scrat and to scratchy not to forget 
Old Scratch, The hitter leads us to O. H. G. scraz and scrato, a 
monster, a devil. M. H. G. schrawazy wood imp (Kudrun, 112), 
stands, so to say, between scrat and scrafo, or it may be a mixture 
of both. The decisive proof that skrat (skratto) and skrafo are 
identified, be it by popular etymology or otherwise, is afforded by 
the fact that O. N. skraf-karl and skratta-karl sue alternating 
(see Oxf. Diet. i. v.). 

It seems strange at first sight that the mascul. scrabo in the 
Malb. is equally applied to a female, to a *' meretrix." This pecu- 
liarity also is strikingly illustrated by O.N., for the grammatical 
mascul. skratti, a goblin, monster, may be applied to women; 
hence kvennskratti^ a hag, fiiry (see Oxf. Diet. i. v.). 

The O. N. kvennskratti leads us back to quin^ D. kween, etc. 
We have seen that all those terms of abuse are phonetically allied 
to verbs denoting to chatter, tattle. Now M. D. qucne, besides its 
other meanings, also possesses that of *< mulier vana, garrula, 
loquax." Thus we get the strong conviction, even where we are 
not able to lay bare all the variously coloured threads of the 
texture, that there is an intimate connexion between the familiar 
nicknames or abusive terms in use among the Franks and those of 
their Teutonic brethren (*). 

Solistrabo in 7, solestrdbo or solertrabo in 9, is a dubious reading 
and cannot be tested by any other authority. For strabo we may 
read scrabo, and as to soli^ sole, this recalls A. S. and O. H. G. sol, 
volutabrum ; cf. O. N. solna, to be begrimed ; Goth, bisaulnan, 
fualv€<rBai ; bisauljan, ftxaivuv ; bisauleins, fio\virfji6s. This agrees 
pretty well with fuapSsf or E. black devil or blackguard, and 
similar words. The notion that blackness is the colour of devils 
and of sin, moral depravity, is deeply rooted in the Aryan mind 
and language. 

XXXI. 

\ 173. The erroneous lacina which, with few exceptions, is com- 
mon to all the MSS., is a trifle in comparison with the much graver 
mistakes we meet with from time to time. In the fiist place there 
can be no doubt that the Malb. in § 2 of 6 and 10 is either mis- 
placed or corrupt. Fortunately we know from Tit. XXII the 
meaning of urbis (prbis) uia latina, and are thus enabled to assert 
the correctness of the Malb. in § 3 of 6, and § 4 of 10. The cause 
of the mistake in § 2 is the same clerical partiality to uniformity 
which we alluded to in the Notes on Tit. XXIX. It is not so 
easy, however, to decide whether urbis, orbis, be a mere repetition 
of urbis in the next } or a corruption of another word, let us say 
uuibis, i, e. w^^, ** a female's." 

The corresponding Malb. in i and 2 machina, mallacina, affords 
no due. Were we to place implicit confidence in the reading of 
7~9, then we should not hesitate to adopt the same for i and 2, 
because graphically ma and uia can scarcely be distinguished from 
each other. But as the case stands, we may not do more than 
assert that the Malb. in i and 2 is either corrupt or misplaced. 

There is, indeed, one way of saving both mallatifta and urbis 
uialatina, but at the sacrifice of the Latin text. Mai and werfsae 

(^) An indirect proof of the same tenn expressing " meretriz " and " stria " 
is afforded by Recapitulatio Leg. Sal., 25 : " Si qais molierem tiriam vel 
meretricem clamaverit." 



synonymous (see Tit. XXIX and cf. Gximm, R. A. 747) ; hence 
the Malb. in 2, and we may add in i, amounts materiaJly to the 
same thing as that in 6 and 10. It does not appear which of the 
various shades of meaning of mal and %Derf would suit our case. 
Mallatina, however, must most naturally mean " the obstructing 
of the public meetingplace." Such an offence fully deserves to be 
punished by thrice the amount of the fine for a common uialattna, 
whereas it is rather difficult to understand why a person who ob- 
structed the road to a lady should be mulcted so much more 
heavily than one who does the same to a gentleman. I think it 
necessary to point out that there is not a shadow of a word for lady 
or woman in any of the Malbergs. 

The origin of the « in huina is not clear. The s may be the 
High-Grerman equivalent of a Low-Frankish ti it is at any rate 
due to inadvertence of the scribe. 

xxxn. 

{ 174. Andrepus in 10, andreiphus in 6, anderebus, read ande- 
repus, in i and 2, is the term for ** vincula " or, as the heading of the 
Title has it : **ligamina," It is a nomin. or accus. pi, the O. S. 
form of which would be ^andr^pos. That it is a plural may be 
gathered from the ending and the fact that O. S. herubendi and 
O. Fris. hiribenda, herebende are constantly used in that number, 
even where the Latin text in the Fris. LL. 96, 3 shows the singular 
<< vinculum exercitus " ; the Lex Salica, slavishly following the 
original, retains the plural. To and, ande (Goth, and, anda), 
answers A. S. ^ in &^f<Kstan, infigere, Satan 445 ; &tcUfan, ad- 
haerere, Crist 1267 ; &6beran, afferre, Beow. 579. Less clear is 
obfipus in 10; we may as well compare Lat. obligare as Skr. 
upabadhndH, to fetter ; it is not impossible even that obrriptis is in- 
tended. 

The a' in 6 is a dialectic variety of ^^, and conformable to the habit 
of the codex ; the/A is frequent in 6 where the others generally have 
a single/. It is an indication, though not a conclusive one, that 
the pronunciation of the scribe approached the High or rather 
Middle-Frankish idiom. It must at any rate be regarded as a 
peculiarity of the scribe of 6 or his immediate predecessors, because 
ID, which has sprung from the same fountainhead as 6 and is 
younger at the same time, adheres to the Low-Frankish p. The b 
in I and 2 is due to the prevailing way of pronouncing the semi- 
Latin or Oldest French, whatever we wish to call it. Such a b, 
which is rendered highly probable by the varieties scrofa, scroiba, 
scrava, had already received the pronunciation of the French v ; 
just as the b of scabinus, a corrupted fonn ofscapin, may have been 
sounded like the v in ichevin. It is just possible that the /A in such 
cases is but a clumsy reproduction of the v sound, frequently written 
b. Instead of removing this b where the Frank, words required 
VLp, the scribe, who was in the habit of spelling /A for the genuine 
Frank, b = v, may have changed every b in the middle of words into 
ph, I confess that I should prefer explaining the pk of 6 by the 
High-Crerman tendency of the scribe, both of 6 and of 9. That in 
the latter cod. the pk, whatever it may represent, is not original, 
appears from the closely allied codd. 7 and 8, the double p of 
which is a piece of bad spelling of no consequence. 

{ 175. Mitho/orasta in 6, mitho /osastadiuo in 10 is a mistaken 
Tvicho forasta (or : forastal), wicho forcLstadino, Wicko is the 
instrum. case of wtch, O. S. wtg, Frank, of GL L. in dat. c. vAge, 
wie, A. S. iffig, wigg, O. Fris. wtch, dat. c. loige, wtche, fight. 
Forastdn, /orastandan, A. S. /orstandan, O, Fris. vrstonda, means 
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*' to defend, protect, secure against " ; e. g. Andreas 1 145 : ** Hine 
God forstdd hletfennm folce " ; Ine's LL. 62 : « Gif hine (orfS nelle 
forstondan," in Latin : " Siei praeesse nolit " (Schmid, Ges., p. 50). 
Where protection is given against the legal SLuthoiities, /orstandan 
implies nnwiUingness to deliver up a culprit ; thus wi find it in 
Aethelst. LL. II, i, 4 : " And gif hine hwA forstande, forgilde hine be 
his were," in Latin : " Et si quis obstabit, persolvat se were sua." 
This agrees exactly with the Fits. LL. 1 16, 3 : " Therefterhwistoe 
(i. e. the criminal pauper) hovi jeflha hiise jeftha 6niga monne 
vrstonde, hundred merk thft lioden td fretha," i. e. " Thereafter who- 
soever gives him shelter or lodging or is unwilling to deliver him up, 
a hundred marks to the people for a satisfaction {/rethus)" The 
O. N. term standa fyrir is, in point of fact, the same, e. g. 
Grig. II, 12 : "Of fat er matJr stendr fyrir weganda,** i. e. " De eo 
si quis homicidam protexerit '* ; see the whole chapter 1. c. and cf. 
p. 115; the corresponding substantive v& fyrirsta^a^ propugnatio, 
pp. 12 and 115 (misunderstood and wiUi imperfect reference in 
Oxf. Diet.). A third shade of meaning, viz. to resist, obstruct, 
shows itself in the Fris. LL. 43, 5 : <* Thet him sin (land thene wie 
vrstdde mith vAge and mith wSpne," i. e. " That his enemy ob- 
structs his way with fight and wiUi weapons " ; so too O.N. standa 
fyrir^ GriLg. II, 92. To it belongs A. S. foresteally forstaU, defined 
as "coactio vel obsistentia in via regia" (cf. Schmid, -Gloss, i. v. 
forsteaU), Forastd is either a 3rd pers. sing. pres. subj. oi fora^ 
stdn a forastandan^ or else an error fox forastal, Forastadino is a 
genit. or dat. c. of forastadino formed like O. H. G. trstandin, 
umbestandinf wtdarstandtn, all of which have ni in the genit. sg. 
(Graff, Spr. VI, 608). As to the absence of the nasal in the radical 
syllable, cf. O. 'S.^fytrirsfafSa. 

. The crime stated in the § is the act of a man who violently and 
with force of arms saves another from the justice of the grafio. 
Hence the heaviness of the penalty, which would be out of propor- 
tion if the offence consisted in bringing somebody fettered into the 
presence of the grafio. It is only 6 which has the reading " ad 
graphione," but this proves nothing except that the common pro- 
nunciation oiad was a, as it has continued to be ever since in 
French ; hence the confusion between a and ad, 

xxxin. 

§ 176. A deer "signum habens" is termed trouisido in 2, in 6 
tnmuido, in 7 treuuidio, etc. Cod. 10 has a variant throuuido with 
an initial th ; so too throuidioso in I. Both initials are equally ad- 
missible as well here as in some other cases where they appear. 
Whatever may be the true explanation of this phonetical pecu- 
liarity, it is impossible for us to keep the two forms separate; 
cf. Notes on Tit. VI. 

In a highly interesting passage of 'the Preface to Merkel's edition 
(p. xxvi., sq.) Grimm pointed out the radical identity of the terms 
in this Title and the tritttis^ treudis in L. Rip. 42 and Alam. loi. 
He also hinted at the connexion between the words mentioned and 
O. H. G. truhy al. thruh, druh, compes, pedica ; fuozdruh, pedica ; 
halsdruch^ baga, boia, to which we may add the O. S. halsthru(h) 
in Gl. Prud. 190 and 419. 

A further analysis of the multifarious terms is difficult, especially 
owing to the gender and case being unknown. TTirauuidOt trouuu 
diot trochuuido in 10 look like the dat. or instr. fem. of a compound 
consisting of /n>(A), thfv{h), trock s O. H. G. truk, druh, and wida, 
widia s A. S. wiiSiiet restis, loramentum ; O. Fris. wiihtfuiy witta, 
wooden collar ; cf. O. Fris. widubSn, wide-^ wedebSn, A. S. wido^ 
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bdn (Aethelb. LL. 52), O. N. vifSbeina, viiSbein, the collar-bone. 
Trochwido, trovfidio accordingly must mean as much as " with a 
truh bound at the collar." That such a dative case may be used to 
express what otherwise a participle or adjective does, appears from 
O. H. G. fuoadruhun^ "thruhin, rendered by " compeditus " (see 
Graff, Spr. V, 255). 

Trauandio^ i. e. trtnocmdio in 10, treuimdio^ read treuwindio, and 
triaiubeo, read trioindeo, i. e. triowindio in 9, are explicable on the 
supposition that Ttndia was replaced by a synonymous wandia and 
Ttnndia, derivatives from windan, torquere; cf. O. H. G./ahsmn- 
da ta fahsToitta, discriminalia (Grraff, Spr. I, 760 and 746), and 
O. N. vinbeina » vXbeina, Trioiobt'o in 7 has gone one step 
further in the wrong direction than triot'ubea, read trioindeo ; the 
final io, however, is right. 

Trouisido in 2 shows the same tro{h), whereas wisido is appa- 
rently allied to D. Toisse, vimen, restis (s. Kil. i. v.), Flemish 
Ttrissen, made of wicker ; Goth, itriss, a band, in gavnss^ a^ ; dis' 
wisSf iiydXvais, IVissida, in dative c. wissido, as an amplified form 
of Toissif wissiay is perfectly intelligible (^). The exact counterpart 
of O. H. G. urstendida in relation to Goth, usstass, resurrectio, 
would, however, be widida (widitha) a wiss, not wissida. It is 
possible also that wissida represents a partic. pass, of a verb 
wissian, to tie, attach. If so, the word cannot but be the weak 
masc. nomin. of trowissid, Throuidioso and throueinso in i, 
neither of which can be right, seem a mixture of two various read- 
ings : throwidio and throwisso, 

Uuisnouida in 6 is obviously wrong too, and the correction 
imcertain. fVis-trowidan would be the accus. masc. of trowid = 
O. H. G. gedrufiot, gedruoht, compeditus ; wistroTxnd like gefuoB^ 
druhet (cf. Graff, Spr. V, 255, sq.). By a slighter change we get 
wiswonida{n), trained, accustomed to the wiss, the tie ; wonian to be 
taken in the sense of O. S. wenian, wennian^ assuefacere, O. N. 
venja, to train, tame, etc., or O. H. G. giwonin, adsuescere ; cf. 
N. H. G. gewohnt and O. S. giwono, D. gewoon, E. Toont, The a 
in the ending instead of an may be right, because in various 
Frankish dialects, High, Middle, and Low, a final n is apt to 
be dropped. A weak neuter nomin. or accus. in a would be 
entirely the O. S. form ; nor would a weak masc. nomin. in a be 
strange, considering the relative frequency of a for o in the Heliand. 

§ 177. " Domesticum" b expressed by chamstala in 10, {h)ame' 
stalla in 7, (h)afnestella in 9, from cham, hame, synonymous with 
cheem, and the adjective stalli, O. Fris. steUle, steady. The adjec- 
tive is derived from stall with the suffix which has been gradually 
superseded by ig. The form is apparently a weak- neuter in the 
nomin. or accus. case ; the word for a deer, stag, may have been a 
neuter, say diar^ A. S. deor^ or even herot^ hirut, for the latter, 
though a mascul. in A. S., O. N., and Germ., is neuter in M. D. 
and N. D. 

i 178. Arwemon is the weak accus. masc. of an adjective arwem, 
^radically agreeing with O. N. visinn and entirely = O. H. G. ar^ 
weran, inoeran, confectus, decrepitus ; whence erwemi^ senium 
(see Grraff, Spr. I, 944). Since A. S. weomian, forwemian^ tabe- 
scere, senescere ; wSrig, E. weary , worried, etc., belonging to the 
same family, are related to awisnian, forwisnian, forwesnian, are- 
scere ; O. H. G. arwesanen, erwesemm, it is not surprising to meet 
with haroassina in 6. The h is, of course, a cockneyism and the 
spelling differs, but otherwise the difference is smadl. Yet we 

(^) I cannot tee any reason why O. H. G. witede (contracted with^ as the 
MS. gives it, should be changed into winde; see Graff, Spr. I, 760. 
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should rather expect aroisana (i. e. arwisana) or arwasina than ar^ 
wassina ; as to the a in the radical, cf. the note on wasbuco in 
Tit. XLI. The final a I here decidedly take as a vicarious form of 
any and refer to what has been remarked above regarding the 
dropping of final n. The same applies to acuuema in 7, 9, for 
which we should read arwema, 

XXXIV. 

} 179. Bila in 6 and 10 confirms the genuineness of the same 
term in Tit. XVI, without affording any further means of discover- 
ing its counterpart in the cognate tongues. 

In } 2 of 2 and § 3 of 6 either leodardi or the amount of the fine 
is erroneous. 

j 180. In frictebero of 2, ferthehero of 10, ferttbero oi6,ferim^ 
bera of 7-9, etc., we easily recognize bero = bera^ a bearer, one who 
bears, A. S. and O. Fris. bera, etc. Ferim, {or firing owing to the 
following labial, is Goih. /airina, airtat /loM'^ '* O- S- fi^^f^t ^' S. 
firen, crimen, culpa ; cf. O. S.Jirinddd, 'Werk, -quidi, Ferinbera, 
literally " culpam, crimen afferens," means one who maliciously casts 
suspicion upon another {}). 

FricUy i. t.frichte, ferthe^ferhte, ferti iox ferhti^ is not so clear ; 
but we might assume it to be a synonym, or nearly so, of ferin. 
Indeed, Qo^ih, f airina is not only ** fault, blemish, crime," but also 
«* a reason, \&yot.^^ Now A. S. ferhtS^firh^yfrih^yfer^^ferhtif), 
is well known in the sense of reason, mind, animus, \Ayos, Not far 
removed is the notion of suspicion ; the translators seem to have in- 
terpreted the word as if it meant <'one who bears with ferhte" 
that is (bad) intention, cunning, wile, D. list. Hence the phrase 
** per malum ingenium," which practically comes to the same thing 
as the simple " per ingenium " in Lex Fris. Tit. 11. Thus ferht 
being " ingenium," the ferhtebero would not unaptly be rendered 
by *< qui per ingenium (i. e. by cunning) miserit." 

FisHr in I is a mere corruption oTfirti = firhti, Biero is an in- 
stance of so-called breaking, such as in O. S. in hieri, Heliand, 
Cott. 162, 32 ; antkiennien Mon. 109, 23; no, 16. 

Not without interest is the corruption of curte into arte in { 4 of 
3. It shovrs us that not only in the Malberg but also in Latin 
words, cu, by the similarity of the strokes composing it, easily 
loses its head and gets damaged at its tail into the bargain. 

XXXV. 

} 181. TheuUude in 10 means " the weregild for a slave or ser- 
vant woman." There is no sufficient reason to doubt the appropri- 
ateness of this Malb. ; at all events it is a good word. The case is 
quite different with theuieudinia, *' i. e. the lady of a slave," which 
is no phrase at all. The incorrectness of theuleudinia is as obvious 
as its connexion with theladina in 6, etc. What may have been 
the original reading ? An idea of what the compiler of the Latin 
text had before him, either in his book or in his mind, is suggested 
by the phrase " homicidam ilium domini inter se dividant." This 
gibberish enables us, not to understand the term, but to fix the 
reading adopted .by the translator. We have to transpose the 
letters d and /, whereby we obtain iheodeulina. Indeed, 7-9 give 
the letters in that order. DUinia, stem dilinia, may be a case 

(^) There ia in all probability some connexion between the Malb. and the 
O. N. tenn dont'/Sli {the Oxf. Diet, writes doru"), "a stolen article put into 
an innocent man's house." 

(") Cf. Grein's Gloss, i. w. 
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of dilini = d^lini, a dealing, division, provided the i of the syllable 
d were long, which does not appear from the writing. It really 
seems that instead of the corrupt deulinia^ the Malb. in the older 
MSS. had deelinia, delinia, for e€ is not seldom expressed by eo, as 
we have seen in Titt. n. and in. Those scribes who were wont to 
spell eu for eo would naturally replace, without discrimination, any 
eo, both the correct and the spurious ones, by eu, and consequently 
write deulina where their source showed <i^/ma, in the present case 
an altered deelina. The final result will not be affected if we sup- 
pose that the transposing of deolitta into leodina had taken place 
before the modification of eo into eu. The a in ladina might be 
explained in different ways ; but it is of no use to do so, because 
the a is wrong, whatever may have been the stages of ccMTupUon by 
which it was produced. 

The Malb. in 2 will stand thus : theoUde (» theoleode); theodeo^ 
Una, bad spelling for iheodeelina ; in 10 theuleude ; theudeelinia. 
In 6 theodeilina is meant. 

As to the question: <<what may theodiUni signify?" we must 
answer : more than one thing. Its meaning may be " the deciding 
the lot of, transaction about, the slave " (for O. N. deila and its 
synonym skipta ; O. H. G. teiljan, etc., see Oxf. Diet. i. w. and 
Graff, Spr. V, 407). But it may as well denote <' the parting with 
the slave"; cf. O.H. G. teiUda, divisio (conjugiorum) ; A. S. 
geddl, the parting with ; ged^lan, to part with. Gedalan more- 
over most naturally has the notion of giving up, forsaking (s. Grein's 
Gloss, i. v.). 

The Latin text of the codd. 1-6, 10, and the Lex Em. shows the 
first interpretation, for what else could be elicited from the absurd 
"homicidam inter se dividant?*' But the text of codd. 7-9 
differs entirely from that of the other codd., and we have, there- 
fore, to inquire which of the two texts is right. In my opinion the 
one represented by codd. 7-9, where << id est homicida(m)" means, 
I think, ** that is to say the theu who has committed the murder " 
(must be given up). The homicidal slave should be given up by 
his master to the vengeance of the parents of the killed man ; he 
has to disown, to forsake him. This we learn from the edict of 
King Hilperik, { 5 : *< Si servus hominem ingennnm occiderit, do- 
minus servi — servum ipsum det ad vindictam. £t si servum dare 
non potuerit, in ipso iuramento fide data donet quod nee ibi sit ubi 
eum sensit nee scit nee eum attingere possit : dulgat servum, hoc 
est : det licentiam parentibus (eius) qui ocdsus est et de ipso quod 
voluerint faciant.*' 

The more probable interpretation then is that the term implies 
that the master of the slayer is obliged to give him up, disown him. 
This is called in Latinized form dulgere, which points to a Prank- 
ish verb dulgan 8 duligan = dulian, O. N. dylj'a, Dan. dolge, to 
conceal ; to disavow. Disavowing and disowning are nearly allied 
notions, and are often expressed by one word ; e. g. A. S. nrttfioom, 
negare, renunciare, abdicare, repudiare ; D. verzaken is not only £. 
to forsake, but also "negare, infidari" (s. Kil. i. v.). DuUnia, doiina, 
in theodulinia (read thus in 9) and theodolina, is a regular derivative 
fit>m dulian, dolian, dulgan, to forsake. In dilinia of 7 the 1 
represents the Umlaut of u. 

The existence of two different words, dilinia and duUnia, being 
established, it always remains a matter of doubt whether the 
dilinia of 7 was intended for dilinia or dylinia. As both 8 and 9 
show o and u we must adopt for this family of MSS. duUna, The 
other codd. agree in having delinia in various disguises. Both 
terms must have been usual long before the period of the Lex 
Salica, and have equal rights. Virtually both amount to the same. 
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though the translators of the Lex deemed otherwise. The original 
statement of the Frank, law must have been such that the juxtapo- 
sition of theoleode and theodeelinia^ al. theodulinia is explicable, 
which is not the case in the Latin edition. The article of the 
Frank, law probably ran somewhat like Ine's L. 74 : « Grif )>eow- 
wealh Engliscne monnan ofslihtf , ^onne sceal se^e hine dh weorpan 
hine td honda hlAforde d^Ve 60 sciU. gesellan wif( his feore. Gif 
he ^onne }one ce4p nelle fore gesellan, ^onne mdt hine se hlilford 
gelreogan ; gielden sit^tf an his nuegas ]>one wer, gif he maegburg 
hsbbe freo. Gif he nebbe, hdden his ^ft gefln." The difference 
in the social condition of the slain can hardly have affected the 
obligations of the culprit's owner save in so far as the amount of 
the weregild is concerned ; cf. our Lex itself, § 5 of this Title. 

} 182. For Uotos musdo in I read Utos murdo. The genit. letos 
{lehis in 7-9) of letu, leto is noteworthy, as it differs from the O. S. 
form of mascul. stems in », which \so or ies. The Malb. seems to 
be misplaced, and to belong to § 4, though the manner in which 6 
and 10 use tkeo where the text has " litus " would suggest that letu 
and tJieo were sometimes applied promiscuously. This would not 
be so very strange ; traces of such a carelessness — if we must call 
it so — are visible, e. g. in the use of serf in English. Besides theo 
and letu a third term occurs, viz. rinc, renc, O. S. and A. S. rinCj 
iuvenis, minister, of which the genit. rincusy rencus followed by 
murdOf etc., occurs in the Malb. of 2 and 7-9, where the corrected 
reading requires : rencus murdo ; rincus mordi. As for the e in- 
stead of i it is not rare in dial. Dutch before ngy nk, e. g. M. D. 
West-Flemish drenken for drinken and much more frequently in 
the Limburg M. D. 

Teomasido, theomusido in 6 should be theO'tnordio^ ^-tnurdio ; 
in 10 we must read theumordoy 'tnordio, Leciim musdo is a cor- 
ruption of letomurdOf be it a compound like theumurdio, or leto a 
genit. c. analogous to O. S. suno. Distinctly a gen. sg. is letus in 
letus modi (read mordi) in 7-9. The error in 2 must have arisen 
from leto being spelt Utum by a copyist who wrote under dictation, 
while letum became afterwards leciim (cf. above, § 2). 

} 183. Of claudinario in 6, and daudinaria in 10, either one is 
corrupt— for it is evident that both cannot be correct at the same 
time— or both are altered. The restoration is doubtful. Chandi* 
naria (in the main = D. handnering) would be " livelihood by the 
hand " ; naria — O. H. G. nara or nert^ sustentatio, stipendium. 
Chandinarioy being taken as a dative, might be rendered : " for 
the livelihood "; and as the fine stated in 7-9 is higher than in 6, 
10 and Lex Emend., the purport of the Malb. was, perhaps, to in- 
timate that, in addition to the fine of i}^ sol., the offender had to 
pay a certain sum in order to make up for the loss sustained by 
the owner of the slave who had been disabled from working dur- 
ing 40 days ; or it points, perhaps, to a custom, which probably 
existed, of a certain charge being made for the maintenance of such 
a slave. 

The strokes of the letters would also allow us to read chandmario, 
i. e. -mam'o, or in two words chand mario (marue). The latter 
would mean : *< (if) he la3rs lame the hand,*' or " mars the hand, 
the working by the hand " ; the former *< the laying lame, marring 
of the hand " ; marrian, O. H. G. marriant O. Fris. merian, im- 
pedire, tricare, O. S. merrian, Frank, of the Gl. L. merran, D. 
marren^ merren, meren, tardare, etc. (s. Kil. i. v.); cf. A. S. 
amyrran in the phrase <* ^& he ^s eorles ecayn amyrde ", Byrhtn. 
165. 

I would prefer adopting chandmario because we find so to say 
the echo of it in the Latin ''tricare opera sua," and also because 
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daus in 7, dahus in 9 represents, if I am not mistaken, chanf^ 
O. H. G. hanfy Goth, hamfs^ kuW6s, another form of which, viz., 
hdf, we have already met with in derivatives. The proof that hanf 
may be applied to the laming of the hand is afforded by O. S. 
gihdvid (in GL Prud. 592) being a rendering of " arens (dextera)." 
Save the difference of adjective and substantive, chanfvaidi chand- 
maria convey the same meaning. 
For teofriomosido, etc., read theohreomordio^ 

XXXVII. 

{ 184. Adchramire, etc., in the first section of this title, points to 
Frank, at-, ant-, an-chramian, which were not unlikely alternat- 
ing forms. We know chramian already from Tit. XX in the sense 
of " pinching, squeezing, clutching," O. N. hremma. Almost the 
same verb as hramian^ and only differing from it in conjugational 
suffix is D. ramen (i. e. kramen)^ to tax, estimate ; to hit ; to plan. 
Another D. word aanslaan combines various shades of meaning of 
hramian and kramen {ai or o class), viz. to seize, take possession 
of, confiscate ; to hit ; to tax ; to assess ; the subst. aanslag more- 
over signifies an attempt, design, plot ; the same applies to Germ. 
anschlagen and anscklag, WhoUy analogous is the term for 
adchramire in A. S. cetf^n^ hef&ny atbefdn^ atfeng (cf. Schmid, 
Gres. d. Angels., p. 526), and M. G. anevahen, anevanc ; the M. D. 
aanvangen also denotes "to seize" (see v. Hasselt on Kil. i. v.). 
It is dear that the different Latin renderings of tetfdn, cttfengy 
anevanc are defective and too limited; but " intertiatio *' is the 
worst of them all, because this part of the transaction is only re- 
quired in a peculiar case as stated in our Lex. It was, no doubt, 
the difficulty of finding a Latin word equivalent* to one of such 
various meanings as (a/-, an/-, an-) chramian which induced the 
translators to retain it. In the languages nearest allied to the 
ancient Frankish dialects an adequate translation of adchramire is 
afforded by the word already mentioned, namely D. aafislaan^ G. 
anschlagen. For another use oi adchramire cf. Tit. XLVII. 

The ^ in agramire is due to the similarity of the sounds ofch and 
gy as pronounced in all Low-Frankish and Westphalian dialects. 

{185. Solem coUocare (in the third section) with its corrupted forms 
collecare, colegare^ culcare, etc., is in Tit. CVI (LXXVI of cod. 10) 
called sol{e']satirey a would-be Latin word, whence with certainty 
may be deduced a Frank, sdlesatian^ sdlsattian. As usual, the com- 
pilers of the Latin text, instead of translating, i.e. rendering a certain 
notion by its equivalent in another tongue, have been etymologiz- 
ing. SSlf O. N. sdl, A. S. sSlj Goth, sauil, etc., means the suii, 
and satian, to place ; why should not they make ** solem coUo- 
care " out of it ? The answer is because such an idea is nonsensical 
and because solsatian is no compound at all, but a denominative 
verb formed from a compound, namely solsati, which must have 
denoted ** a natural day " ; cf. O. N. sdlsetr^ in m^ sdlsetrum^ all 
day long; milli sdlsetra, from sunrise till sunset (s. Oxf. Diet. i. v.). 
We find quite an accurate rendering of solsatire in French ajour^ 
ner ; in Dutch and German analogously dagen, tagen^ to summon, 
and verdagen^ vertagen, to adjourn. Tlie French word, like solsa^ 
tire, combines the double meaning of summoning and adjourn- 
ing. 

§ 186. The gloss mithio frasito {frasitfto, frcusitho) in 7-9, 
mitho strastatido in 6, mittinio frastatitio, frattathinto in 10 recurs 
afterwards as the rubric of Tit. LXVI. FrasittOy frasittho is the 
genit. or dat. c. oi frasittha^frcLsittay a contraction oi frasititha 
(cf. O. H. G. gasviida and the like). The corresponding verb is 
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frasitian^ -sittan or ^itariy O. Fris. Trrsttta, O.H.G./urinzzan, 
A. S. forsiitan^ to neglect, contemnere (for A. S. see Schmid, 
Gloss, i. V. ; for O. H. G. Maspilli 33 : " Ni kitar parno nohhein 
den pan furisizzan"). In the Fris. LL. 14, 6 we find the follow- 
ing variations where the Latin text has "si qnis hoc contempserit " ; 
I*, " Sawasa hir vrsitU end des riuchtesweme " ; 2®, " Sahuasa hir 
irrsitte and riuchUs weme" ; 3*, " Hwaeso dat riucht uursitte " ; 
4**, " Hwasa tha kininge werth foriwemande jeftha sina weldega 
boda" By comparing these passages we learn that vrsitta riucht 
is " contemnere legem," and kir vrsitta ** to show opposition in 
this matter," and moreover that vrsitta 2SiA foriwema^ to oppose, 
in word or deed, are notions naturally passing into each other. 
The causative form of frasittan, viz. frasatian^ has produced D. 
zich verzetten, to resist ; hence the subst. verzet^ resistance. Being 
a substantive verzet^ though belonging to the reflexive verb, 
shows no distinctive mark of the reflexive. Practically /fiu?'//^ is 
both "contempt, neglect," and D. verzet^ resistance. 

In the latter sense frtisittha is a synonym of A. S. forsteal^ 
obsistentia, O. N. fyrirsta%a^ etc. ; cf. Tit. XXXII. A word 
belonging to the family oifrastandan is discoverable in the Malb. 
of 6 and 10 though blended, it would seem, with a reading ^ofo/^- 
tha^ frasattida. The latter is the exact counterpart, except the suffix, 
of D. verzgtj in so far as the czjxsaXivt frasattian by itself is 
" opponere," whereas the subst. implies the reflexive notion ; in 
English, it need not be said, even the verb " to oppose " is so to say 
a middle voice without any distinctive mark. From frastathian^ 
-stadian^ "to bring into opposition," might be formed, analo- 
gously to frasattitha^ a subst. frastathitha^ -da ; cf. O. H. G. 
gastatida as to the suffix, and O. N. fyrirstc£(Sa as to the verb (>). 
A derivative from the intransitive/mrtom^n, viz. frastanditha^ aL 
'Sianthita amounts in point of fact to the same thing ; cf. O. H. G. 
firstantida, widarstendida^ and the like. 

There is little doubt that frasittha, 'sattitha^ ^stathitfta, and 
'Standitha were in common use and denoted the same thing, 
namely : " opposition, in word or deed." It may be a matter of 
doubt only which term we should allot to each single Codex. For 
7-9 we cannot but prefer frasittho ; in 10 frastathitho must have 
been intended ; in 6 tiihet frasattido or frastathido. 

We have now to make out the purport and the sound of the first 
word of the phrase in question. Suppose the term had been 
omitted in the Lex, how should we fill up the blank ? In order to 
solve this problem we must take into account the recurrence of the 
same term in Tit. LXVI. There the delict, so styled, is committed 
by one who resists the legal recovery of stolen cattle ; in the pre- 
sent chapter the culprit is the owner of cattle lost. Consequently 
the whole phrase can have but one meaning — opposition to the 
legal authority, or contempt of the legal ordinances. The first 
word we require would be adequately represented by the Latin 
auctoritas, Tht sound of the Frankish word, if we have to trust 
the scribes, is something like mtha, mita^ fnittini{a), the final o 
being the sign of the genit. sing. fem. By dint of etymology, by 
referring to O. N. tnetor^y esteem, rank, dignity ; metnafSr, metntifSr, 
honour, respect, rank ; A. S. meotody providence, fate, destiny ; 
Goth, mttan, to measure ; and by comparing Skr. mdna, pramdna, 
measure and authority, I might succeed, perhaps, in making out a 
not very weak case, but anything approaching a grammatical proof I 
for one am not able to produce. And any explanation wanting a 



(^) FratattHka ic formed like O. H. G. sezzida^ seziduy and the like. 
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grammatical basis is not worth being discussed, still leas adopted. 
Curiously enough wittha^ O. H. G. wizida, and wittid, witid, Frank, 
of Gl. L. 1042, witti^ O. H. G. itnzi would be perfectly intelligible, 
and scarcely differ in meaning from Goth. wito\^ O.H. G. wizod, 
wizzody Frank, of the Ps. wituty wittut^ D. wet, law; for vritian 
and wit&riy A. S. witian and weotian, ordinare, constituere, cannot 
be kept separate. fVittini would show an amplified form, like 

0. N. vitnay to witness, attest ; vitni, witness, testimony ; cf. A. S. 
witta a witscipe = witness, testimonium. Calling to witness and 
protesting being practically the same, wittini would mean protest, 
protestation ; wittinio frasattitha, contempt of the protest. In 
Tit. LXVI, where there is no question of a protest, not mittinio, 
but the other more comprehensive term occurs. 

To sum up the results : either the Salic Franks, alone among all 
Teutons, treated a verb metan in the same manner as if it were 
sjmonymous with witan, or the scribes have replaced the Frank, v 
by m. Cf. Tit. CVI. 

XXX vni. 

} 187. A draught-horse is called channaszascho in 7, chansascho 
in 9, canazasco in 8. Changasto, O. Fris. kangst, hengst, etc., 
is intended. As to the fluctuating meaning of hengst I may refer 
to Heyne in Grimm's D. W. i v. hengst. As we do not know the 
context of the original, we are unable to decide whether the 
final o is the sign of the dative or of a weak mascuL in the nomina- 
tive or merely additional. Another form with Umlaut is chengisto, 
in § 2 of 10. As it stands at " caballus spado " we gather that 
hangasty hengist in common parlance meant a horse in general, just 
as the O. Fris. hangst, hengst and Dan. hest, Swed. hd^. In 6 the 
term in paragraphs i and 3 should be identical, viz., changisto^dih 
a probable 'variety changosto, A further inference from what has 
just been remarked is that chanco in 10 is a corrupted chan{gs)to. 
The monstrous hanziam in 2 has arisen fi-om hangistum, in which 
um represents o according to the prevailing pronunciation of the 
semi-Latin of the period. For anzacho in i, a codex which we 
know to be partial to cockneyism, read hangasthc ; th 13 z cum- 
brous spelling. 

§ 188. The would-be Latin Vfaranio is M. D. wrene, admissarius, 
more or less corrupted in O. H. G. reineo, reinno, etc. (s. Graff, Spr. 

1, 978). The word is properly an adjective, A. S. itfrane, lascivus. 
The same notion of " lascivus " enters into another Frank, word 
for " admissarius," namely, walderido in i, etc. Rido, probably 
rido, is in the main M. D. rijder, " cuniculus admissarius ; " rijdig 
zijn " equire, coitum appetere ; dicitur de equis " (Kil. i. v.). 
Redo may be rido, which would agree with O. H. G. reit in reit^ 
hano, gallus gallinaceus (Grraff, Spr. I, 958). Consequently, rido, 
redo and warannio convey the same meaning " a stallion." Waldej 
wold, a wood, a park, is to be taken in the sense of the O. N. voUr^ 
a paddock ; hence walderido may be rendered " a stallion of the 
stud." In O. H. G. glossaries there is a curious translation of 
stuothros, a stud-horse, vix. " equus ferus ;" this looks as if it 
originated from a word walthrosy because tualt is also " a wood." 
In 2 read walderedo; in 6 waldrido; in 7-9 waidretho ; in 10 
waldrido, "redo, 

§ 189. For " waranio regis*' 6 has sekho, 10 setheo, which are 
both corrupt. Either O. H. G. scelo, ichelo, admissarius, is in- 
tended, or what is called in Latin seUaris or sellarius (for which 
cf. Ducange i. v.). In the latter alternative the true reading would. 
ht selecho, from eho, O. S. ehu, A. S. eoh, eh, O. N.j'dr, and O. N. 
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seli, siltf Dan. sele, harness ; so in a passage quoted in Ozf. Diet. : 
** hvert hross skal i reiV skj6ta fara, er sell etfa satfull hefir & komit ;" 
cf. O. H. G. satulkrws, sdlarius, equester (Graff, Spr. IV, 1180). 
I see no chance of reconciling it with the obscure O. H. G. stofiu, 
sonipes. 

{ 190. Huicthe in 10 is very puzzling. If it be a synonym of 
sonistha^ one would be tempted to read ehuisthe, a herd of horses, 
formed like O. H. G. awisty eunst, owist, sheep pen (cf. Goth. 
awistr). That the ending st signifies not only a place but by 
amplification the herd itself, appears from sonista. Or should we 
read wicche = wigche'SonisthOy i. e. '* a sonista of horses '' (wiggiy 
O. S. ftigg, A. S. wicge, O. N. vigg)} 

\ 191. For marthi in I, which has been rendered by <<equa 
praegnans '*, we should read marchi (}\ O.N. meri, merry D. 
merri€y O. H. G. merhoy merhty a mare, though we would rather 
expect maricha or marcha. Anciaea in 2 is nothing ; a femin. 
hangista is possible, but unknown. It is perhaps a misplaced 
hangistay a dative masc. Likewise misplaced is sunnista in { 6 of 
the same cod. 

{ 192. Stalachaia in 6 should be stalachia; likewise the Frenchi- 
fied esttUathia and other slight corruptions in 10. By comparing 
Tit. IX, where 6 shows staUachiay and 10 stalacha as the Malb. to 
'' animal aut caballns aut iumentnm ", we obtain the result that the 
term, which originally was clearly an adjective, does not exclusively 
mean a mare, but answers pretty nearly to O. H. G. stalfehoy 
iumenta (Grraff, Spr. Ill, 450). The difference will consist in the 
fem. sing, serving to signify a mare, a iumentay as we here and 
there meet with in the Lex, whereas the neuter plural is the equiva- 
lent of the Latin plur. iumenta. The nomin. sing. fem. and nomin. 
plur. neut. most probably were outwardly alike, as in O. H. G. 
That in stalachidy stallachia the ending answers to an O. H. G. iu 
is not so strange, because the neuter pi. in O. S. ends in a, so that 
the Frank, ia forms the link between iu and a ('}. Along with ia, 
however, iu or io must have existed in the language of the period, 
for the corrupted sitabaim in 7, sitabahim in 8, sithabahun, sitha- 
bahim in 9 unmistakeably point to stalahiu (^. It may be that 
stalachaia in 6, where the accusat. fem. sing, is meant, should be 
corrected into staUuhay and that ia must be regarded as a later 
addition by one who confounded it with the neuter pi. stalachia. 

An interesting variant is hidden in Malb. thradiligia of 8, trach' 
iagia of 7, 9 in Tit. IX. TV, /Ar, is an inverted rty rthy or what 
appeared to be so in the eyes of the copyist of the parent cod. of 7-9. 
Not rt but st was meant. The restored reading is stadilagiay stha^ 
diligia, Stadilag, stadilig is derived from stadily in the same way 
as stalagy stallig from stal. Both mean the same thing. Stadil is 
a variety of stadaly O. H. G. stadcUy A. S. statSoly O. Fris. stathuly 
O. S. stadaly statio. 

§ 193. For a foal cod. I has marsolem, read marfoleny a nomin. 
or accus. neut. or marfolene in the dative case. It is literally D. 
merrieveuleny i. e. a filly ; cf. O. H. G. folo and fidiy fulitiy 
N. H. G. folen and fUlleny Goth, fulay O. N. foli and fyll, 
Naboth in 6 is unmistakeably connected with nabohot in 7 and 9, 
whereas tiapondero in 6, which seems to be a synonjrm of nabothy 
agrees with the Malb. napodero in 10. NaJboht (written naboth)y 
ndbohoty contains apparently the diminutive sufi&x -/, V^^ fichity fiht 

(^) If the adjective be a stem in 1 or m, the accus. sing. fem. and nom. pi. 
nent. will be ttalachia; cf. O. S. scSnia, Hel. Z09, ao ; suS/ea, xz5, 22. 

(■) The expansion of sta into sita is due to the Gallo-romance speaking 
scribes not being able to pronounce st ; another way of avoiding the nexus is 
the prefixing of e, as in estalatkia of 10. 

5x9 



(cf. Notes to Tit. II), E. colty rabbity etc. Nd may be D. nay after, 
following, near; O. S. na in ndbUr (Heyne, Kl. D. 158), D. 
nabuur; O. H.G. ndh (once also na). At all events we must 
suppose that na was interpreted in this sense, because in the next 
§ we find the Latin '<poletrus sequens " at na-re. Both the 
radical part of the word boh and its relationship are unknown, 
though it reminds us of Westphalian page, a horse (cf. Grimm, 
G. D. S. 22), and, in sound, of M. D. baggele, a pig, farrow (see 
Kil. i. v.). Napondero raises even more questions. We have seen 
that the apocryphal ponderoy podero in Tit. Ill does not mean 
<* poledrus," though the copyists may have fancied so, but an animal 
of the bovine race, a cow. How, then, can it occur here to denote 
a certain kind of horse ? To remove the difficulty we must suppose 
that there existed a comprehensive term which included any beast 
of burden, like A. S. worufy weorufy weorfy pecus, iumentum, 
asellus. Now, O. H. G. hrindy the very word we would have 
expected in Tit. II, is rendered by " bos, armentum " and 
"iumentum" (s. Graff, Spr. IV, 11 71). This fact is apt to con- 
firm us in our suspicion that for ponderOy poderoy proterOy etc., in 
Tit. II we have to read ronderoy roderoy hrothero, Naronder{o)y 
naroder(o)y is exactly " sequens iumentimi." 

§ 194. UuadredOy uuadretOy uuadretho denotes, in } 4 of codd. 
7-9 and the corresponding § of 10, Apuledrus ; but as we have met 
before with the very same word indicating a stallion, we must 
presume that the original reading has become obscured, either by 
the mistakes or by the assimilating propensities of the scribes. 
Thus as it stands wadretho, ^redoy or rather ToaldrethOy resembles 
very much the Low German uelthperethy iumentum, mentioned by 
Graff, Spr. m, 347, where we may also compare parefrety pher^ 
frity pherfridy pherity paredrus, vilis equus, paledrus (read pule- 
drus(?) cf. 346). 

} 195. Nare is an alteration of mare s marhey O, H. G. marhe, 
iumenta, a mare. It ought to stand where i has marthi. The 
word " sequens " {na) probably led the revisers to remove it to its 
present place. 

{ 196. For azisto in 6 (the same cod. which before showed chan- 
socho and chansisto) we must read hangisto. The variant has at 
least the value of proving that the ch was sounded in such a way as 
to be easily dropt in pronunciation ; this can only be said of the 
sound of hy never of ch, 

§ 197. In andeabina of 6, andechobina of 10, habina ^ chabina 
cannot be hdbinay the laming, crippling, known firom Tit. XXIX, 
because ande would, in such a case, be meaningless. Therefore 
habina, chabina {havina), with short a, is intended. Andehabina 
or handehabina means " maintenance, medical treatment, cure " ; 
cf. Tit. XVII. The real purport of the term is, no doubt, to indi- 
cate that besides the fine an extra sum had to be paid to the owner 
of the disabled animal, by striking or otherwise. It is extremely 
unlikely that such a small sum as we find mentioned in this para- 
graph would have been considered an adequate indemnification to 
the proprietor of a stallion who had sustained a loss in his usual 
income by the horse having been castrated. The Malb. most 
probably belonged originally to { 9 and \ 13 (of cod. 6) likewise, 
though the compilers of the text of 6-10 limited the payment to 
the extra sum of i trians for each mare, to which the corrector in 
10 adds : " quod ille inire consueverat " and in Lex Emend. 
** quam continere consueverat." The absurdity of such phrases, 
without any limitation as to the period the stallion had been in use, 
sufficiently indicates that the original law contained nothing of this 
show of minuteness in the Latin texts. 
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§ 198. Leodardi in i, etc., is out of place, and should stand in 
Tit. LXV as the fine to ** si caballum decotaverit (excortaverit)." 
It is from such examples that we learn how the original law, nay 
even the oldest Latin translation, has been dislocated, split up, and 
mutilated. 

XXXIX. 

§ 199. The paraphrase : ** id est per circumventionem de servitio 
domini sui abstraxerit'' belongs to the Latin solliciiare which we 
find in § I, and not io plagiarey where the Lex Emend, and 10 have 
it. Plagiarcj it is unnecessary to say, means kidnapping, and not 
precisely seducing. The whole tenor of } 2 flatly contradicts the 
interpretation of the Lex Emendata. The Malb. theolasina (*), 
etc., ** the seducing a slave" is plain and removes all doubt. As 
to obscult in I, obsculte in 2, the root agrees with O. N. skollr^ 
deceit. As to the sense, obscuht would suit as well, because A. S. 
scyccan (whence scucca, the seducer, Satan) is the very word for 
" soUicitare." But as O. N. skollif the evil one, agrees precisely in 
this sense with A. S. scucca^ there is no reason to impugn the 
authority of the MSS. From the / in the ending I infer that 
obscult stands for obsculht, a derivative from a verb which would be 
formally identical with E. to sculk. Ob may be either of= Goth. 
ufy under, or = Goth, afy A. S. of^ dial. D. of ; neither will affect 
the notion of obscult. The translators took it for of—af as may 
be gathered from abstrahere in the misplaced paraphrase. 

\ 200. Uiridio (read wiridio) in § 2 of 10 is the O. Fris. wird, 
vferdej judicial proof, assertion of rights (cf. the passages in Richth. 
Gloss, i v. werdey 2). The word, along with its collateral forms, 
as O. Fris. warandey warende^ M. D. warande^ custodia, defensio, 
cautio, assertio (see Kil. i. v.), M. S. gewere, werscap, N. H. G. 
gewahre^ etc., is of so wide an application in the ancient Teutonic 
laws that it is not easy to find a satisfactory equivalent in our 
modem tongues. In the present case "judicial proof" or asser- 
tion of one's rights by adducing the legal proof would be the most 
suitable. How this proof was to be given forms the subject of } 2 
sq. in cod. 2, etc. 

The readings of the other codd. are mere variations of wiridio^ 
better wirdio. In 2 wirthario is intended ; in 6 windario ; in 7-9 
weridario. That this term here used as *' cautio, defensio, vindi- 
cation of rights " is originally identical with werderey wardere^ 
waarder^ arrha, arrhabo, auctoramentum, treated in Tit. VI, is 
proved by the fact that A. S. werborh (*), D. waarborgy means gua- 
rantee, guaranty, in combination with the other fact that M. D. 
waer-geld = waert-geld is « arrha, auctoramentum." 

{ 201. For malloy nudo we must probably read in medio {malo), 
in the public assembly, that is to say, in court. I take o to be the 
sign of the instrumental ; cf. the construction an thiu in Heliand 
99, 6, with M. D. indieny in eo ut, si, 

} 202. The quasi-Latin vfargarey only found in the family of 
MSS. represented by 7-9, B-H, as a paraphrase of <<plagiare," 
presupposes a Frank, wargdn, different from wargiany Goth. 
{ga)wargjany etc., to doom. According to analogous derivatives, 
it may signify " to treat one wolf -like, rob one," as well as '< to 
reduce one to the state of wargy i. e. outlaw." Since the notions 
of " outlaw," exile, and wretch, pass into one another, as we see 
from A. S. wrecceay wrecca, wracca, £. wretch, and its cognate 

(^) The s in fhelazina of 6 points to t and s being apt to be confiised in 
sound ; cf. Lex ZeUica in the title of cod. 3. 
(') See Schmid, Gloss, i. v. 

sax 



words, there is no reason to doubt the correctness of wargarey or to 
change it into wracare. That, according to Teutonic law no less 
than to the ancient Roman, even he who is involuntarily an exstd 
was looked upon in the Ught of a banished man, may still be traced 
in a passage in the Fris. LL. 48, where the words : *' Jef thene 
mon Normen nimath ande hftt (i. e. iit) of londe fereth werth sun- 
der willa and mith urwald" have been rendered: "Si virum 
quempiam Normanni accipiunt (^) et ille in exiliam vel uterlondes 
ductus fuerit." 

} 203. Friofalchino in 7 ; friofdUino (read friofalgino) in 8, 9 ; 
friofaltouo (read friofcUchono) in 10 is the genit. or dat. c. of a 
fem. stem in nia. It is a compound of the stem /Ha, K^o^frija 
(nomin. freis)y etc., free, and falchiniay faUhontOy the nom. act. 
of a verb, O. H. G. falgjany givalgany subtrahere, attrectare, nsor- 
pare. On comparing what has been remarked about this verb 
under Tit. X, we obtain the result that it is aptly rendered both by 
plagiare and by " per circumventionem de servitio domini sui ab-* 
strahere." It is, no doubt, owing to the Frank, word expressing 
both notions that the paraphrase ** per circumventionem de servitio 
domini sui abstrahere " has been applied to plagiare. We have 
seen above that this paraphrase is misapplied j^here the Latin word 
was used, but it is true that falchian denotes as well '* soUicitare, 
i. e. per circumventionem abstrahere " as <* plagiare." The same am- 
biguity is observable in the D. word vemmseleny to decoy, to 
kidnap, to barter away, to sell unlawfully. Falchonia belongs to a 
verb of the 6' class (cf. rofania) ; fakhinia to one of the ai- or iis- 
class. The form with a, precisely answering to rofania and the 
like, occurs in falchaniy read falchani or falchanu in 10. For 
falconu in 2 rt^Afalgono ox falchono. 

The translation, or we might say interpretation, of falchmio is 
found in the Latin *< plagiare," whereas " vendere" is intended as 
the equivalent of audelfecto in 10, chaldeficoy chaldeficho in 6. In 
this corrupted term I see traces of a mixture of two readings, 
namely handeselthoy chandesalitho, and handefilgOy chandefelchto. 
HandeselthOy O. N. handseldy is a derivative from handesalian, 
O.N. handseljay al. handsalay tradere in manum, tradere ven- 
ditione, whence handsal (s. Oxf. Diet.), i. e. etymologically, of 
course, E. handsel. In composition with fra we have the word in 
D. verhanseleny to barter away; to sell, dispose of in a clan- 
destine or unlawful way. 

In the h3rpothetical reading handefilgOy chandefUchOy filgo {felchto) 
would be a fem. subst. derived fix>m ^felhan, tradere ; cf. Goth. 
fUhany O. S,felahany O.N. felay etc., to which belongs O. H. G. 
feiliy D. veily venalis, etc. It may be supposed that the Franks 
possessed a word handefelhan or handefalhjany which in meaning 
was wholly or nearly the same as handesalian. 

The reviser of 6 should have correcXtd fanchamo uAo falchanioy 
which is sufficiently clear by itself and confirmed hyfalcham (read 
falchani) in 10. It may be that the corrector discovered in the tenn 
the word frunCy free, a free man, M. D. vranCy the dative of which 
would htfrancamo. He might the more easily have been led to this 
coi^ecture by having seen frio in the other MSS. just a few lines 
before. The ch has a High-Frankish tinge, but the scril>e of 6 
shows more instances of the same tendency, e. g. in replacing an 
original p by ph. We should not lay too much stress on this trifle, 
for even a scribe entirely ignorant of any Frank, dialect might have 
been tempted to the con}tci\a^ franchamoy because franc was one 



{^^ Accipere is a mistranslation ; nima is " capere " not " accipere." 
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of the words that had passed into the Romance, and as to ch for 
Cf it was cnstomary to write promiscuously in Latin charittis and 
cantos, pulcer and pulcher, and other words of the same kind. 

XLI. 

{ 204. For UtS€ in 6 we must read lede « Uode, The same mis- 
take occurs in 8, where Uode is required; how UiAi could give 
rise to the much graver error Uodardi in 7 and 9 has been explained 
Tit. XVI. 

Uuath'leudi, i. e. waht'Uudi, in 10 is <' the weregild for wet- 
ting, drowning " a person. The initial m in the other MSS. is the 
almost constant corruption of w, Wacte or watte, waht is a sub- 
stantive belonging to the verb which in O. N. sounds vokva, to 
moisten ; A. S. weccan, part. p. p. weaht, used as an adjective in the 
sense of moist, wet, in Cadmon's Genesis, 1922 : " seo eorf^e waes 
wetrum weaht, lagustre&mum le6ht" (>), the preter. weftte in 
Beow. 2854. The form watte, if correct, recalls M. D. watte, 
wette, aquarium, lacus ; synonymous with drencke, £. drench. Re- 
lated to watte in origin and meaning are O. Fris. wet, weth, weith, 
A. S. wot, E. wet ; O. N. vdtr, wet ; v€eta, to wet, etc. 

Leote in 6 is a misread Uode ; te and de are occasionally written 
almost alike. 

For matdalio in 7, mathdaUo in 9, we must read watdupiio, 
wathdupleo. In this instance wat, wath means a drench, because 
duplia is the nom. action, of duplian, a verb with diminutive-fre- 
quentative suffix and holding the mean, so to say, between D. dom^ 
pelen, immergere, and A. S. dyppan, E. to dip. Another verb 
with the synonymous diminutive -frequentative suffix ti (tt) is A. S. 
dopettan (Ettm. Lex. 566). Watduplia means '*immersio (in 
active sense) in aquarium," etc. The final o is probably the sign of 
the genit. or dat. case. 

§ 205. The Latinized hall', clumsily spelt all- and call^, and 
erroneously clal' and coll-, is certainly the parent of the French 
hallier. Whether it should be identified with O. N. hallarr, a 
kind of tree, or O. H. G. (rtfiHtar)hallun, labruscae, is doubtfrd. 
It rather looks like an assimilated harl{a) = hasl{a), O. N. hasl, 
hasla, O. H. G. hasal, hasala, A. S. hasl, hasel ; as for the r, cf. 
K6pvKos, and for the sense Lex Rip. 67 : « in hasla, hoc est in 
ramo, conjurare.*' The form atesum, read haselo (?) in } 4 of i 
tends to confirm our view of the word. Nevertheless, the form hall 
being so constantly used par excellence as something " covering," 
may be due to its being coimected, really or fancifully, with helan, 
to cover. 

} 206. Moantheuthi in 3 is corrupted to such an extent that it is 
difficult to find out the original reading ; not unlikely it was wath' 
leudi or morthleudi, 

\ 207. For mortis leodi in 6 read morthis leodi, i.e. « the weregild 
of murder," the latter term taken in the sense of O.N. moriS, defined 
as : "en ^at er morff ef matfr leynir effa hylr hrae,'* i. e. "that is a 
mord if one conceals and covers the corpse " (cf. Oxf. Diet. i. v.). 
How closely this resembles the use of the word in our passage of the 
Lex Salica need not be pointed out. Not only morth, but other de- 
rivatives, as murdia, murdr, murthrid, were used by the Franks 
in the same sense, and the expression answering to O. N. myr^a is 
rendered in semi-Latin by in mortridam-, mordrem mittere ; e. g. 
in Septem Causas, VIII : « Si quis hominem— occiserit et in mortri- 



(>) I cannot adopt Grain's interpratation bj tuteitare in his Gloss, i. ▼. 
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dam mittitur. — Si quis grafionem occiserit et in mcHtlrem miserit. — 
Si quis femina ingenua occisa fuerit et mordrida fuerit " ; etc.. 

For modoleodi in 7, modi-deodi (the stroke through the d is uncer- 
tain) in 9, read mordo (al. mordi) leodi. Mordo and mordi must be 
taken as genitives of a feminine stem mordia, MarcfuU, in 3, 
probably means murthrit. The final m of leodem in { 3 of i is 
superfluous. Matheleode, read wathe (i. e. wahte) leode, in § 4 of the 
same cod. answers to <' in aquam aut in puteum mittere" of the 
text, as does also matheode, read wathleode in 6, whereas mort{h)is 
(leode) expresses the idea conveyed by " de hallis aut de ramis co- 
operuerit." Hence it follows that matte leodi in § 4 of 2 is misplaced. 
In 10 we should read wath leude for the former case ; murthes (scil. 
leudi) for the latter. Morcherter in 7, 9, molcherter in 8 should be 
morthrethes, scil. leodi, Cf. Lex Rip. 15 : "celare voluerit quod 
dicitur mordridus" ; and other variations in Graff, Spr. II, 855, sq. 

Malchom in 7, malcho in 8 is obscure. As regards truste, troste, 
etc., cf. the next Title. 

{ 208. Walaleodi, which occurs twice in cod. 2, is " the weregild 
of a Wala(h),** the well-known name given by Teutonic people to 
their Romanised neighbours ; O. H. G. walah, toalh, A. S. wealh, 
weal, D. wool, etc. 

} 209. Friofalto in 2, friojald in 10 is certainly connected with 
O. H. G. fravali, fravUi, freviU, procax, protervus ; A. S. frafele ; 
and O. H. G. y>nva/l, etc., protervitas, A. S. frafelness ; and 
moreover with O. H. G. frabald, frapald, ^tocsjl.; frabaldt,fra' 
paldi, temeritas. The p in frapald seems due to popular etymo- 
logy; allowance being made for this change, frabalcU is, with 
respect to the suffix and the radical, nearest allied Xx> friofald, frio^ 
falt(h)o. Along with the forms which show an /in Uie suffixal 
part, we meet with another, viz. O. H. G. frabari, the counterpart 
of which is frioferto { friofertho) in I. A most interesting discus- 
sion on the N. H. G. frevel and its kinship is to be found in Grimm's 
D. Wtb. i. V. From the facts there adduced it will be understood 
how the Frankish word could haveyrio, apart from the intricate 
question of its real etymology, of which only this much may be said 
with confidence, that it has been obscured by every imaginable 
freak of popular etymology. After reviewing the changing ap- 
pearances of the word in question we cannot doubt the genuineness 
fji frethfalto or perhaps frechfalto in 6, though the choice between 
freth' and frech- is embarrassing, as N. H. G. freidig, to which 
frith would be allied, is (like O. H. G, freidi, freidag, etc., "pro- 
frigus, profanus") both *<profugus" and "audax," and in the 
latter sense synonymous with frech. Since the Frank, form of 
High-German frech can only be free, we must prefer frSthfaltho, 
supposing the spelling in 6 to be correct, which remains a matter of 
doubt. The O. Fris. form ia freth, fret, which, used as a substan- 
tive, in the weak declension sxyands fretha, freta **a doomed man, 
a proscript." The e in the O. Fris. wq^ is probably long, on 
account of O. H. G.freideo ; if we find in Graff, lU, 824, tifreveU 
rendered by ^^^to fredo,^* it does not follow that the Latinized 
fredus must necessarily be referred to an O. H. G. form; the 
original may just as weU have been Low-Frankish, Salic; cf. 
about freidig (xrimm's D. Wtb. i. v. 

The question arises whether the Malberg has been rightly inter- 
preted by the translators of the Salic Law. We can understand 
that acts of wanton cruelty were occasionally committed, but the 
case, as stated in the Lex, would require an accidental concurrence 
in vrickedness of two parties. The person who could perpetrate the 
crime which, as described in the Lex, would not only be ferocious, but 
entirely purpo^less, certainly deserved to become a warg, or outlaw. 
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In fact, the whole tenor of the Latin text gives me the impression that 
the ttrm frioferthojfriofald, and perhaps frethfaltho^ in linguistic 
respects, simply means "wantonness," and further that friofal 
originally contained the notion not only of Inst, bnt also of petu- 
lance, just as Groth. frihs^ D. vreh means " greedy," whereas A.S. 
frec^ O. N. frekr^ O. H. Q.frech^ etc., means both " greedy " and 
" cruel, petulant." 

§ 2 ID. Uuasbugo in 6, uuasbuco in 7, etc., is a compound, the 
latter part of which is, apparently, hAc, M. D. huukt huik, " trun- 
cus corporis," like O. N. Inikr (i). The ending is that of an in- 
strum. c. governed by some preposition, say an, in, or even td, in 
the sense of " towards." That " trunk " is meant is clear from 
the Latin " homo sine manus et sine pedes." In wcu the interpre- 
ters seem to have seen some word connected with O. H. G. dweisi, 
a carcass ; cf. Graff, Spr. I, 522 and 1077, where we find the quo- 
tation : " iro trslagenin aweisin, occisa cadavera/r««i^ vulpes et 
lupi." Still nearer in sound stands M.H.G. dwctsel, which along with 
the variations dwesel, abasel, anwasel, awisen, etc., denotes a car- 
cass, the body of a dead animal ; the adject, dwesel is <* miserable, 
poorly " ; O. N. vesall, wretched ; vesUngr, a poor soul. An off- 
shoot from the same stem is O. N. vas, misery, toil ; cf. v^, toil. 
Remembering that we have met with an a in arwassina (Tit. 
XXXni) as a variation of ^ in arwemon, we are tempted to derive 
wcu or wds and arwesan, etc., from the same source. By doing so 
we shall understand how the interpreters of the law could see in 
VKubuc " a withered trunk " or *' a bare trunk," for O. N. vesall 
often means ** destitute." Whether the interpretation is right cannot 
now be ascertained. A certain amount of scepticism in such mat- 
ters does no harm ; until an analogous example is adduced from other 
Teutonic laws, it will be safest to assume that the whole paragraph 
in the Lex is the result of etymology. My suspicion is all the 
stronger because in the Frisian Laws we repeatedly find the word 
wtue, A. S. and M. D. w<ue, dirt, mud, mire (cf. O. N. vruo, a 
pool, cess-pool), used in connexion with such delicts as are treated ' 
of in this Title of the Lex Salica. Thus Fris. LL. 95, immediately 
after the wapuhUpene, i. e. the Ttfahte of the Franks, we read : 
*< Hwasa otherne werpth an wetir and an wasa " ; at fliuswtrp 
(442), a crime of the same kind as that specified in § 9 of cod. i : 
**Uiet is en riucht fliuswerp, thet hi weth and wasich sie." In 
combination with wapeldSpene the Fris. Law contains provisions 
against the crime called soldide, defined to be " violenta percussio 
prostrati ad terram postquam per se resurgere non potest " (p. 94). 
That the soldSde is very often deadly appears from pp. 160 and 222 : 
*< Huersft ma en solddde d&th, aldermithe d^thma thene hftghesta 
dddsuima." Now, sol is synonymous with wase and it would be 
far from impossible that wasbuc was properly a term denoting the 
same as soldide, i. e. " violenta percussio /nu/ra/i ad terram." 

The Malb. relating to the uddng down of corpses from the gal- 
lows will be discussed at Tit. LXVn. 

{211. The readings aliofedo in i, caUissolio in 6, chattis obduplio 
in 8, callis obdublio in 9, chaldis obduplo in 7, chdUf sub dupio in 
10, may be restored by an almost mechanical process — the safest 
method because the least dependent upon preconceived notions — 
as follows: hali'o/edo in i, chaUis^obduplio in 8 and 9, chaldis* 
obduplio in 7, chaUis^ubdupio in 10, challis-solio in 6. Obdupha, 
gen. or dat. -f<9, means " submersio," from dbduplian, D. onderdom* 

(^) See Ozf. Diet. i. ▼., where it thonld be noticed that the refereace to a 
word btik in the Heliand is a slip. No donbt it extited in O. S., bat it does not 
occnr in any O. S. docnment. 
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pelen, to submerge ; 6b, ub, is Goth, u/, under ; for dupUan, see 
above { 204. Ubdupio in 10 is unobjectionable, supported as it is 
by A. S. dyppan, the Frank, equivalent of whidi must be dupian^ 
duppian, Ofedo stands for of do ; dois radically the same word as in 
sSlan do (}); of do cannot differ much in meaning from Skr. vidku' 
wanam, irom nidMt, to throw down. An amplified form of dhA is 
D. duiken, to dive; O. H.G. tfOAhan, innatare; tuckil, mergos, mer- 
gulus. The synonymy of dAk*, d^f' and dump-, dup^ is strikingly 
illustrated by the fact that the bittern is called roerdomp in D., 
rohrdommel in N. H. G., but horohuhU as well as horotumbU^ 
'tuba in O. H. G. Solia is the nom. act. of sulian, O. S. sultan, 
volutare, Heliand 52, 8, the same word as A. S. syUan, to soil, of 
course, but in the passage of the Heliand it should be rendered by 
volutare, as appears from the context: "hwand siu it an honi 
spumat, suliad an sande." Even more distinctly in the sense of 
throwing down on the soil we find O. Fris. silenge (for sylmge) in 
gerssUmge, which differs little from horewtrp (*) ; cf. also sulUnge 
and soldide, Richth. Gloss, i. w. In short, sulian not only means to 
throw with soil, mud, but also to throw on the soil, into the mud. 
The word is entirely analogous to D. smijten "to fling down," 
" to soil," ** to smite," A. S. smltan, percutere, bnt smiting, poUu- 
tio; Goth, bi*, gasmeitan, hnxpUu^, O. H. G. smUan, linere; 
bismUan, contaminare. That sulian also can have meant more 
particulariy '< to cause to slide," may be deduced from D. suHem, to 
slide. 

There can be no doubt that the translators of the law have 
rightly caught the general meaning of of do, obduplia, etc., as they 
render it by ** iactare " or "impingere." Not so dear is tiieir in- 
terpretation of haU, etc. The word certainly has no reference to 
« puteus." From the tenor of the text in 7-10 we may gather that 
the interpreters hesitated, and it behoves us to see whether the cognate 
languages afford us a due to the signification or significations of the 
tenn. Bialiis, apparently, M.D. helle, hel, both " altus" and *« labri- 
cus" ; as a substantive it will be " a high spot " or " a slippery spot." 
The fact of ckallis interchanging with chaldis in the Malb. warrants 
the conclusion that this word is a derivative from a verb which in 
D. sounds helUn, and in M. D. also helden, indinare^ propendere ; 
whence helling (M. D. also heldinge), declivitas ; navale. The 
fonns with Id answer to O. H. G. hald, divus ; hglda, piaedpi- 
tium ; etc. (s. Graff, Spr. IV, 892, sqq.) ; A. S. heald, htldan, 
etc. ; those with U stand nearest to Goth, hallus, w4rpa, O. N« 
hallr, a slope, hill ; hali agrees with O. H. G. (ana)hal, acdinis ; 
halo, hali, divus, crepido ; hdti, lubricus ; led. hall, slippeiy ('). 
If not ^olly identical, at least dosdy allied to hdll, dippery, is D. 
hal, frozen earth, and A. S. healh, heal^stdn, hal'Sidn, ansta 
(s. Ettm. Lex. 458). The examples adduced wfll be sufficient to 
convince us that the prevailing notion of all of them is that of some- 
thing slippery, a spot where there is danger of a slip, and that hali, 
haldis, halUs is not inaptly rendered by *' quodlibet praedpitiom 
ubi periculum mortis esse possit," as the Lex Em. puts it. 

{ 212. The would-be Latin vipida in { 3 of 10, or uopida (Tit. 
XCVin) is a variation or conuption of the word which in O. Fris. 
sounds wapul, wapel, wepel (cf. Richth. Gloss, i. v.). It is certainly 

{}) In tndi O. N. phrasei as wUndautir, drowned in water ; ^ftdaufir, 
drowned at sea ; ^jSdat^i, death at aea, it would be difficnlt to make oot 
which notion, that of dying or drowning, is appennost in the mind of the 
speaker. 

(■) Whether gen in geruiUmgt is " grass," is an open question. I think it 
answers to D. gone, gort, alluvion. 

(^ The long tf is an Icelandism, as appears from Swed. kalka, Malkig, 
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not accidental that vipida and ttopida do not occur except ^ere the 
Lea treats of a crime which is akin to the wapeldipene in the 
Frisian law. 

Musthest in lo is obviously a clerical enor ; murthes or murthret 
would suit. 

As regands pdagus, peiicuSf pellagus, etc., cf. Ducange, i. v. 

{ S13. Afarutay in phi'y pith-mtirina of 6 and 10, sheds as much 
light upon, as it receives from, Skr. upamdnma, the plunging, 
immersio ; upamdrayati, to plunge (see B. & R. Diet.). It is a 
nom. act. belonging to a supposed mariany standing to O. N. mam, 
to float under the surface of the water, to be water-logged, in the 
relation of an active or causative to a neuter verb. Phiypioy stands, 
I suppose, for jt, Ho^ i.e. O. H. G. sioy mare, lacus, stagnum, 
lacuna ; the well-known word for sea in the Teutonic tongues. As 
to the f, cf. hrio for htio ; M. D. He along with s€i ; analogous is 
M. D. sUUy N. D. nelj O. S. siola for siola. To account for the 
error we must assume that the scribe of 6 or one of his predecessors 
mistook the s fofrft and being in the habit of spelling ph instead of 
/, changed the latter accordingly. I confess that the occurrence of 
/ in 10 is not so readily explained. Yet an instance of an error in 
the opposite direction, a/ having been mistaken for j, is found in 
nipsus for reippusy Tit. XLJV, { 7 in codd. 9 and B. 

{ 314. Agoepha in 6 looks quite genuine. Whether the ph re- 
presents a simple/, as is so often the case in this MS., or an/, 
must be left undecided, and it is, to a certain extent, a matter of 
indifference, because a discrepancy of this kind need not affect the 
meaning in the main ; cf. O. S. dApian with A. S. dlyfany M. D. 
scop with £. scoffy and similar instances. Nor is it of any conse- 
quence whether the oe represent 00, Goth auy or be the Umlaut of 
it. AFrank.^vi0^ would answer to A. S.^Aij^,calHdus,fa]lax; cf. 
gedpliCy subdolus (s. Grein, Gloss, i. v. gedp). A variation of the 
same root shows itself in D. ghapeny to sneak; gluipschy treacher- 
ous, perfidious; giuiperdy a sneaking fellow; M. D. ghdpeTy 
insidiator. A verb agoopian would therefore be apt to convey 
the meaning of gulling, and betraying ; cf. A. S. tegype (Psalm 
106) which, in my opinion, means << ridiculous." How the notions 
of deriding, scolding, and denundating, of accusing, reprimanding, 
are related is exemplified by A. S. gabban^ deridere, illudere ; O. N. 
gdbibay to mock, make game of one, contrasted with O. Fris. gdbbiay 
to denounce, accuse, prosecute ; cf. also £. to chide. 

The instances adduced will suffice to warrant the conclusion that 
the Frank, idiom was possessed of sundry words allied to A. S. 
gedp and its Idn ; a further inference is that the interpreters of the 
law understood by agoepa or agoe/a the " gulling " or << betraying, 
falsely denouncing one.*' We may remark in passing that it looks 
strange to find a delict of the kind mentioned in association with 
other crimes of a totally different character. One would rather 
expect in this Title some provision against strangling, stifling, and 
since O. N. gaupn means " a gripe, handful," M. H. G. goufcy the 
hollow hand, pugillus ; gouferiy to clutch ; O. N. geypnOy to encom- 
pass ; A. S. gedpoHy to swallow; it is by no means impossible that 
the Malb. properly intended something different from what the 
interpreters saw in it ; perhaps agoepa or agoefa is the old, obsolete 
term for what in the Fxis. law is called stdienggy i. e. the seizing 
one by the throat with such a violence that one vomits, " thettem 
stn sptse up etta mAthe hldpe " (Fris. LL. 340, 21). 

XLH. 
§ 315. The notion inherent in the Latinized Frank, trustiy trosHy 
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is that of something valid, firm, trusty, strengthening, comforting ; 
cf. Goth. trausHy a bond, truce ; O. H. G. trdsty auxilium, solatium ; 
N. H. G. trost, D. troosty consolation, comfort. Its A. S. equi- 
valent, in almost every respect, is dugofSy dugufSy strength, power, 
valor, validity, a comfort, force and a force. It is a bond, as well 
as a band. The Franks themselves attached to it preeminently the 
notion of £. trust; this is evident from a passage in Marculf 
(Roziire, Recueil gen. des Formules, No. via.) : *' Quia iUe fidelis 
noster in manu nostra trustem ^fidelitatem nobis visus est coniu- 
rasse, propterea decemimus ut ille in numero atUrustionorum (read 
antrustionum) computetur." Antrustio is he who is in trust, more 
especially in the king's trust ; he who is entrusted with a mission, 
who is in ojlcey be it military or civil, temporary or standing. The 
Malbergs we shall have to treat of presently, show that to the 
Franks the antrustio was simply what we call in English an officer, 
an official man ; in the case before us, a king's officer, of course. The 
king's service is implied, not expressed. If we speak of ** civil 
service " we mean, of course. Her Majesty's, but the word service 
or office by no means involves any necessary reference to the highest 
authority. In order to express the notion of « royal" the Franks 
added *< dominicus " ; consequently an " antrustio dominicus " is a 
king's, His Majesty's, officer. 

§ 216. BistaliOy bestaliOy (thus we must read in 2, 8, 9), is the 
nomin. of a masc. subst. of the weak declension, and formed like 
O. S. ambahtio. The case agrees with the Latin ** antrustio domini- 
cus." The word is identical with O. H. G. pistallOy bistelloy 
vicarius, and essentially the same as A. S. steallercy aulae prae- 
fectus, oeconomus (s. Ettm. Lex. 732). As the notion of steadiness, 
firmness, is inherent in A. S. sUally standing place, and statute, 
just as in all words belonging to the root stay it is easily under- 
stood how stal and trusti come to be the same, and are, Uierefore, 
interchangeable. Hence A. S. gestealla in fyrdgesteaUay lindge- 
steallay commilito, expresses exactly the same as O. S. gitrosteo in 
helmgitrosteoy a soldier, warrior. A bistalio is a person who is in 
bistaliy D. bestely i. e. direction, administration, disposition ; cf. D. 
bestellingy dispositio, constitutio ; conductio ; expeditio, apparatus 
bellicus (see KjH. i. v.). 

Chamestalia in 10 is apparently a dative of a neuter stem mia ; 
the neuter Uali stands to the wedt masc. stalio in the same relation 
as Goth, andbahtiy ministerium, to O. S. ambahtiOy qui habet minis- 
terium, qui est in ministerio, minister. If the word be a neuter, 
it must mean '< office," in which case the preposition an, in was 
omitted ; an chamestalia would be analogous to << in truste domi- 
nica." ChanUy chamy as we have seen in Tit. Ill, is synonymous 
with chSm, a house, court, and with hagOy hagy hegnUy A. S. hagay 
gehagy O. H. G. hagy etc. {% and with hof. He who is an chame- 
stalia may be called chamestaiio, synonymous with which is the 
A. S. hagostealdy hagsteald (cf. Grein, Gloss, i. v.), O. S. hagustaldy 
hagastoldy etc. Chamehabia in 6 is simply a misread chamestalia. 
Cham-bestaliae in 3 seems to hk a genuine variant, regarding the 
gender and case of which word, the same remark applies as we 
have made with respect to chamestalia. 

Of ambistaile in i this much may be taken for granted that 
bistaile is an error for bistaliey a dative case of a neuter bistali. 
Owing to the habit of this codex of neglecting the initial h, we 
remain in uncertainty about the original reading. It may be either 



(^) Up to the present day the D. haag- (kagv) haa preserved the sense of 
princely residence in J>.*t Graveuhagt {ike Hague), i. e. the Count's conrt. 
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hatnbistalie^ which is identical with chamestalia in lo, or am (by 
assimilation for an) btstalie, i. e. ** in office." - 

} 217. Mici in 6, nnicim 10 is a misread un'ti, uuiH, O. S. wtti, 
A. S. wtte, O. N. vitif punishment, penalty, fine. Dructhe (i. e. 
druchte), druchey read druthe (i. e. druhte), means a company, the 
contubemium of the Latin text; Goth, drauhts (stem drauhtt), 
A. S. dryht^ O. N. drdtt, O. H. G. truht, etc. Druchte-wiHy i. e. 
"contubemii poena," means what in A. S. is called hldiSbdt in 
Alfr. LL. 29-31, the contents of which may serve to illustrate the 
jargon of the Lex Salica : ** Gif mon twyhyndne mon unsynnigne 
mid hldt^e ofslea, gielde se ^ses sieges andetta sie wer and wite, 
and aeghwelc mon ^e on ^sem siVe wsere geselle 30 scill. t6 hWS' 
bdte, Gif hit sie syxhynde mon, selc mon td M^'bdte 60 sdll. and 
se slaga wer and M w!te." 

The aim of the quasi-correction consisting in the insertion of /i, U 
is beyond my comprehension. Did the corrector think of druct- 
heliwlHy penalty of the company's fellows ? for ?ieli may be A S. 
haU, O. N. hairy a man. Or did he add heliy heUy half, O. Fris. 
haly M. D. hel in helty the half, in order to intimate that not the 
ftdwttiy fuhoUe was to be imposed on the " alii tres " ? However 
this may be, the origmal term is druchte-wttiy because this alone 
agrees with hlSfSbSt and with the other Malberg, scolastrafia (thus 
to read instead of the corrupted forms in 6 and 10). Scolay A. S. 
scoluy O. S. scolay M. D. schoUy E. sltoal is a band, a contubemium, 
and in so far synonymous with druchty though it may have 
denoted more particularly a band of three persons ; cf. the conjec- 
ture on the Malb. schodo in Tit. XIII (q. v.). StrafiOy D. straffcy 
Germ, strafty penalty, belongs to the verb D. straffetty O.Fris. 
straff jay Icel. siraffa{ 1), N. H. G. strafen. 

Both druchtewlH and scolastrafia may be rendered by << penalty 
for the whole band," and I think both must have been used pro- 
miscuously in the sense of A. S. hldS^bSt, If there was a conven- 
tional difference between the two terms, it cannot lie in the 
restriction of scola to a gang of three men, for the same number is 
mentioned in the passage where the Malb. has druchtcwiti, 

§ 218. For alatfaltheo in 6 and 10 read alachfartheo ; in 3 
cUachfarthio, It is difficult to see what the m before alack in 3 
means. Could the original have had ** HI (pron. thrioroy trium 
hominum) alachfarthioy villae invasioni " P This much is certain 
that in the jargon of 6 we find some support for our conjecture ; " tres 
villas euaserit " is nonsense, of course, but "tres villam invaseiint '* 
would suit. Cod. 10, not inaptly, puts it in this way : '* villas alienas 
(read villam alienam) cum tribus." The wording of i and 3 is 
wrong ; there can be no question of an alachfarthi by one person, 
because this case is provided for elsewhere. The compiler of i 
probably found in his source <* si quis et tres alii," or something like 
it ; et tres has become with him et res, 

XLHL 

§ 219. Seolandi stadiOy etc., is paraphrased : "illi qui remanent 
unum comnctum de se dare debent." This affords us the due to 
restoring the original reading, which should be in 2 scolandis sta- 
dio ; in 6 scolandes stadio ; in 7-9 scolantkis sthadio ; in 10 scolau' 
des sthadio, Scolandis, -es, ^nthiSy is the genit. c. of the pres. 
part, scolandy scolanthy O. H. G. scolant{er)y etc., from scolan, Goth. 



(^) It is very likely that the Icelanders borrowed thmr straff uad ttraffa, 
but certainly not from the German as the Ozf . Diet, states it. The doable f 
suffices to show that the origin kA straff vk not to be looked for in German. 
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skulany to be guilty. Stadiay cnmbronsly spelt sthadiay is the 
nom. act. of stadian or stadoiany O. H. G. sMMy statan, statSn, 
statuere, O. N. sUl^jay to fix, appoint, permit ; cf. N. H. G. gestat- 
ten, to permit, allow. We may render scolandis stadia by " patting 
the culprit at one's disposal." I feel uncertain as to the case of 
stadio ; it is apparently a dative, which may have been governed 
by some phrase like " condemned to." 

Sedan doueua of 3 (for which see §§ 97, 99, loi) is whoQy out of 
the question ; it is an unfortunate conjecture for scolandes stadto, 
stadinay or something approaching to it. . 

§ 220. Druchte lidio in 10, along with its variations in the other 
texts, is, I think, the genit. plur. of -/«/<*, -chlidiy i, e. a mascul. 
stem in ia derived from a word agreeing with O. N. MV, side, 
latus. From the same word seems to have been, formed the 
obscure O. H. G. lideoy adlator (?), adulator, though with another 
suffix (s. Graff, Spr. n, 192]. Ad^ogous to it is Skr. sapaksha, 
belonging to the same side, party, from pdkshoy side, party. 

If the explanfttion here attempted is right, druchtehUdio must 
have been governed by the word indicating " three " ; the corre- 
sponding phrase in the Latin text will be <* tres de eo contubeniio," 
though the literal rendering would be " three of the associates in 
the band." The corrected readings will be : drtictiklido in 2 ; 
drocthledio in 3 ; dructechlidio in 6 ; droctchlidiOy droctUdio in 7-9 ; 
dructelidio in 10. The initial h occasionally disappears, e. g. in to 
for hUo (Tit. XVI). 

It is not unlikely that there was some confusion between hlidi 
and lidoy i. e. O. N. UiSiy a follower, man ; O. H. G. lito in ki^ 
triuwa liton, fideiussores (s. Graff, II, 192). I do not intend to 
inquire how far hlidi may be connected with A. S. gehWStty which 
in Elene 1 13 means " an inmate, denizen *' ; in the compound wil' 
geJiWSa (Riddle 15, 5) the same as wilgesHSy a boon companion. I 
only wish to remark that the i in the Malb. might be the Umlaut of 
Sy though it is not necessarily so, hence the uncertainty. 

I am, moreover, bound to state that I would prefer to explain 
druchtehlidioy etc., as signifying " solidarity of the band," if I saw 
any means of supporting such a suggestion by instances of a similar 
use of a feminine hlidia or gehlidia (or hlddiOy hlcuiia, hlidid). 
That from druchtehlidi, associate, an abstract noun, femiiu or 
neuter, may be formed in the sense of ** solidarityy" is scarcely 
doubtful ; cf. the obscure O. N. hleyti, hleti^ hlatiy leyti, leiHy con- 
sanguinity, a share. 

XLIV. 

{ 221. Ripy reipy Goth, raips, A.S. rdp. Germ, reify etc., <<arope, 
hoop,*' is a well-known Teutonic word. What it means in the 
Frank, law is fully illustrated by its O. N. synonym, viz. baugr. 
Baugry in the first place, means a ring, armlet ; secondly, to use 
the phrase of the Oxf. Diet., << in old times baugr simply means 
money. In the law the payment of weregild is particularly 
called baugr** ; in the third place it is a round shield. From such 
compounds as bauga^taly bauga^mafSr, bauga^brot it appears that 
in O. N. the word was used in the singular and the pltual without 
any marked distinction, in the same manner as our rjumey and Lat 
nummi amount to the same thing. To complete the perfect 
parallelism between rip and baugr only one thing is wanting: 
namely, the proof that baugr was occasionally also applied in case 
of matrimonial coemption. This proof is supplied by the following 
passages in the A. S. poem Gnomica (Grein, 2, 342) : ** Cyning 
sceal mid ce4pe cwdne gebicgan, bunum and be4gum " : and in 
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Versus Crnomid (Grein, 2, 347) : <'Ides sceal hire freond geseccan 
[i. e. gesftcean], j^aet hi man bedgum gebycge.^'* 

Where rip and baugr, bedg are used in the plural we may 
render it by money ; the singular indicates at one time a dowry, at 
another money or a shield. The prescription in the Lex that the 
future husband of the widow scutum habere debet^ as well as " tres 
solidos et denarium" decidedly points to the ifact that rip, in 
former times at least, must have combined the various meanings of 
httugr; the shield is one of the symbols of the idea rip. The 
singular rip is a dowry, in the sense in which O. H. G. wittemo^ 
A. S. weoiuma^ O. Fris. wetmay etc., occurs in the Lex Burg. : 
'* Mulier quae ad secundas nuptias traditur, wittemo dus a prioiibus 
parentibus mariti vindicetur ** (}), 

Reipus, repus (the b in reibus, rebus is not Frankish, but semi- 
French) in the rubric is, in my opinion, the Frank. pluraL Were 
it otherwise, the spelling reipusse in the rubric of 8 would be un- 
intelligible. The ei instead of i may be dialectic, though it occurs 
here in codices which elsewhere (s. Tit. XXXII) show e. This 
dreumstance, combined with the fact that even cod. 6 writes in 
Latin eigue to express aegue ({ 2) leads us to the condusion that 
the ei is simply a device to render the sound of//, Goth. at\ as dis- 
tinguished from e, Goth. t. In other words, the spelling with ei is 
due rather to the peculiarities of the popular Romance tongue, 
into which the term was received, than to any dialectic influence. 

Reipus mhHsinus in i, etc., if it be not wholly misplaced, must 
convey the meaning of payment of a fine to the person to whom the 
dowry-money, the wittemo is due. On analysing the Malberg we 
find that lasinus in 10 interchanges with lisinus in 6, lesinus, 
lessinusy lensinus, lissimus in the codd. of the family of 7-9, 
Hsinus in i. We know that lasina in 10 is a dial, form of loosina^ 
and that lesina in 7-9 shows the Umlaut (*) of 00, better spdt ff, 
or, as in French and Dutch, eu ; this eu is intended by the corrupted 
<if (*) in 8 ; t is another spelling for the same Umlaut. In short, 
Idsinus s Uusinus (lisinus^ lisinus) is A. S. tysness, lisness, solutio, 
redemptio. In 6 the word seems to be altsinus^ i. e. A. S. aiysness, 
redemptio ; in 10 it must be the same or chaldsinus (galdsinus) 
fix>m galSsian, A. S. gelys€m,}Sbei9n (s. Bosw. Diet. i. v.). The 
double s in lessinus may be correct, because in M. D. both loosen 
and lossen are used in the sense of " solvere " ; N. D. lossen, to 
rdease, redeem. In O. S. cf. lesion, alSsian, liberare in the He- 
liand ; eruere in Gl. Prud. 511; for O. H. G. see Graff, Spr. U, 
a74, sqq. 

Mee in 6, haec or haecch in 10 and nicho^ nih, etc., in the other 
codices are all corrupt : the word intended is /ee, /aech (Jech), 
vichOf vihuy Frankish of the Psalms and Gl. "L^fi^fio^fiu^ pecus, 
pecunia ; O. H. G. veho^ fihot fiho^ fihu. VihulosinuSy vicho^ 
lisinus^ fee^alisinusy fech-cUdsinus (or fech^gcddsinus)^ means re- 
demption or payment of money, of a fee, if we like ; it is pretty 
much what is oJled in O. ^.figjcdd^ a payment, fine, Njdla, iii, 



(') Cf. Graff, Spr. I, 777. Graff erroneouly rapposei that from the / in the 
A.S. weotufna we ■hould expect a s in H. G. , for the / has developed ont of 
d before m according to rule ; bodmt becomes bottom ; bodl, botl^ etc. So too 
in Frisian. It is different in Saxon and Dutch, where we find wedeme, 
weeme ; dodemf etc. 

(*) The Umlaut oi$ (Goth. 0) is also represented by «; from two charters, 
A.D. 796 and 805, we learn that the father of Ludger is called Hridger 
(N. S. Roediger) ; and in a charter a. d. 793 R$dgaer (Sloet, Oork. No. x6 
and No. 14). 

(*) The coincidence between this lent and M. D. tenuem (al. lemten) 
solvere (Kil. i. v.) is certainly quite accidental. 
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120; feohbdt in A. S. ; e. g. Alfr. LL. 49, 7, where the Latm has 
" pecunialis emendatio." Cf. Alfr. LL. introd. 29 : «* Gif >aere 
faemnan faeder hie >onne sellan nelle, agife he l^set fioh efter >aem 
weotuman." 

ReipuSf i. e. reepus in the Malb. is the genit. sing., the ending 
us answering to O. S. as, es ; cf. rencus^ Tit. XXXV. The 
whole phrase may be rendered by dowiy-fine, payment in money in 
compensation of the dower. 



XLV. 

\ 222. Uuidrisittolo in I, uuedresitelo in 2 means either refractory 
or refractoriness. In the former alternative it would be the weak 
masc. nom. of the adjective widrisittol, wedresitel, derived with the 
frequentative and intensive suffix 0/, i/, al, A. S. ol, Goth, als, uls, 
O. N. uU, M. D. and N. D. el, etc. ; e. g. Goth, slahals, weinuls ; 
O. H. G. scamal; A. S,fretol, sprecol, sagol, etc. (*). The adjec- 
tive widrisittol, wedresitel, contumax, from the neuter verb widri- 
sittan, wedresitan, does not materially differ from the N. H. G. 
widersetzlich, refractory, firom sick widersetzen ; for the neuter 
verb and the reflexive form of the capsative convey virtually the 
same idea. If widrisittolo were "refractoriness" or "contu- 
mada," then it would answer to N. H. G. widersetzung or wider* 
settlichkeit, and probably be the dative of a femin. abstract noun in 
ia, the O. H. G. equivalent of which would be widrisizzalL 

Uuidristholo, uuidresathalo in 6 and 10 should be widristalo (or 
'Stelo), widrestalo, i. e. either resistance, A. S. vfifSersteall (cf. O. N. 
zniSrstatia and D. wederstand, resistance, renixus) in the dative 
instr. case, or an adjective coordinate with it. 

It is not easy to dedde whether uuidrositelo, uuidrosithelo, 
uuidrosiUto in 7-9 represents widrosittelo, 'Sitilo or widrostelo (for 
^talio), because st has more than once been expanded into sit in 
this frunily of MSS. ; e. g. besitalio for bestalio in Tit. XT.TT ; sita- 
bahim for staiahiu, in Tit. XXXVm (XIII). The absence of 
any variant with the vowel a and the i in sUito (read sitUd) of 8 in- 
duce me to prefer widrosittelo, '-sittilo, i. e. the reading agreeing in 
the main with that in i and 2. As to the d for th, V in itidro 
(Goth, wi^ra), widri, widre, wedre cf. the spelling wider in the 
Heliand alternating with withar, etc. 

\ 223. AndOtheoco in 6, anduutheocho in 10 will agree with the 
tenor of the text if we read anduntheeto or anduncheeto. And is 
to be taken in the sense of ** adversely, perversely, wrongly," as in 
O.N. andvitni, contradictory testimony, such as is contrary to 
law ; andmarki, a fault, flaw ; andhali, monstrosity, absurdity (cf. 
Tit. LI). Unt {und), M. D. and N. D. ont, is interchangeable 
with ant (and), and un also is admissible because it would answer 
to A. S. 0ff B and, e. g. in onbeddan, M. D. ombieden (pnbieden) ; 
N. D. antbieden, A. S. onhdtan, M. D. oniheeten, O. H. G. ant-, 
intheiaan, Andunt-heeto or andun-cheeto, if it be a nominative 
and an agent, denotes '* one who unlawfrilly promises or invites ;" 
but if it be an abstract noun it means " unlawful invitation," from a 
femin. stem 'heeta, heetia. Owing to the indefinite character of 
unt (und) it is by no means impossible that the verb untheetan de- 
noted something quite different, viz. to call away, to challenge 
away. The interpreters of the Law seem to have taken the Malb. 
in the sense of inviting. 



(1) Cf. Grimm, D. G. 11, 981 ■qq* 



53a 



NOTES. TIT. XLVI. 



XLVI. 

i 224. The Latmized hacfamirtmy etc., shows itself in so many 
as{>ects that, with due allowance for palpable errors, we cannot but 
acknowledge the existence of various collateral forms of the term 
in Prankish. For the substantive, whence the compound verb is 
derived, are admissible : fatkm^ fotdm^ fatkam, fathom^ fathum^ 
and even the very advanced form yam ; A. S. fafim^ fathom, am- 
plexus; sinus; potestas; 0,H, G./adam,/adum, thread; O.N. 
fafSmr; 0,S, fathmos, fadtnas (pi.), etc. The particle must 
have been at-, otherwise it is difficult to explain Ao^ , or, which 
being neither Latin nor Frankish can only be a misread a/-. It is 
very likely that there existed a variation ant or an ; perhaps also 
a ; even of is not impossible, though affatomiae in the Lex £m. 
may, of course, stand for adfathomiae. Atfathomiany as well as 
aff-, anUy afathmian, by itself says nothing more than " to bring 
to \)Mtf<Uhm " ; whether the /a/Am was to be one's own or that of 
another is not expressed. Hence the verb may just as well signify to 
adopt, as to transfer, bestow, convey to another. Equally ambiguous 
is the O.N. term which corresponds to our word, viz. skeyta^ 
which in the sense of " caring for " evidently has developed from 
the notion of " taking to one's own bosom, to heart *' ; but in the 
other sense in which it occurs in the laws, namely, of transferring 
land by donation, it has arisen from the idea of bringing into 
another's lap, power. At first sight it would appear that the D. 
term den halm schieten is not ambiguous, for Kiliaen i. v. explains 
it by <* infestucare, confirmare et stabilire alienationem sive ven- 
ditionem traditione fustis, virgae, hastae, calami aut stipulae." 
But, on considering the meanings of schieten^ to shoot, it is far 
from certain that the original sense of atfathmian, skeyta, den 
halm schieten was so onesided as it became in later times ; cf. Lex 
Rip. tit. 48 : adoptare in hereditatem vel adfatimire ; cf. also Capit. 
Ludov. Primi (col. 419 of the present work) X and cp. O. H.G. 
gifadiman with A. ^.fcedmanf amplecti (Grein, Gloss, i. v.). As 
to skeyta, skiing, scotatio, I refer to Oxf. Diet. i. w. and Grimm, 
R. A., 116; 121, sqq. 

Affathomia, unless it stand for adfathomiae can only mean the 
giving up, abdication. 

§ 225. Les, Us, leisi, leisa, leis — according to semi-Latin spel- 
ling laisus, lesus, laesus, laeisus, iaesa, etc. — was undoubtedly 
synonymous with fathm and O. N. skaut, the sheet of a cloth, 
airt, outskirt ; sheet of a sail ; skirt ; lap, bosom ; A. S. scedt, D. 
schoot. It is evidently allied to O. H. G. lesa, ruga ; in diminutive 
form O. Fris. lesoha or Usoka ; M.D. leese, orbita; waghenJeese, 
O. S. Toaganliasa, Gl. Pnid. 708 ; O. H. G. waganleisa {-laisf, 
-lesa) ; O. H. G. lista, limbus, fimbria ; D. lij'st, A. S. list, etc. 
A connexion between Goth./z^a, a hedge, 9nd/athm, such as is 
hinted at in Oxf. Diet. i. v. fa^mr, is not improbable, and would 
fully explain how the tract of country going by the name of Kinne- 
les and Kenne'mAn or Kin^hem in the Middle Ages (at present 
Kennemer land) was known to the Romans as a borderland in- 
habited by the Canninefates (L e. Kannine-fatheis, the men of 
Kannine-fathos) ; for mdre, A. S. meere, gemtere is border, out- 
skirt. It is from les, lees = O. N. skaut, scedt, schoot, sheets fa}fa, 
fathm that the Firench lisiire is to be derived, rather than from the 
cognate list* 

The use of such comprehensive, nay ambiguous words like 
fathm and Us, leis, leisa is certainly not accidental, but inten- 
tional. In all ancient laws, as well as in the religion and philo- 
sophy of the primitive period of mankind, the poetical element 
or sentiment predominates, and it is esseiitial to poetry that 
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the words used should be as pregnant, as full of meaning, as 
possible. 

{ 226. Beod {betdd), in the fifth section of the present chapter, in 
would-be Latin beodus, heudus, is the O. S. biod, hied, A. S. 
be^, Goth, biuds, O. H. G. biet, pioft, O. N. bjdISr, a toble, and 
requires no comment. 

} 227. AnU theoda aut thunginum, as it stands in our next 
section, is a hybridic formula, a mixture of Salic and T-ariw, Theod 
or theodo is necessarily a notion of the same category as thungimu. 
There can be no question here of the well-known theod, theoda, 
people, because a phrase such as <* before the people or (and) the 
thunginus " would be nugatory. Theodo, theodo is either iHidUy 
identical with O. S. thiodo, donunus (Heliand 138, 12), or it is 
formed analogously to A. S. ledd, princeps (cf. Grein, Gloss. L v.). 
In either case it is a slight variety of A. S. Redden, 'Ridden, dominus, 
Groth. yiudans, etc. Words which have the character of noons 
proper, like God, Lord, show m O. H. G., M. H. G., and M. D. the 
peculiar declension of nouns proper ; thus the accns. of O. H. G. 
got, cot is gotan, cotan ; truhtin has truhtman. In M. D., in 
similar cases, the final n is regularly wanting ; hence the accus. of 
god is gode, in the same manner as e. g. Adam, Petrus have 
Adame, Petruse, In O. S. both fonns, with and without final n, 
are equally used, e. g. Lataruse and Lazarusan, and the like* 
The M. D. form points to a Salic a ; and no matter whether the 
nominative was theod or theode, the accus. would in any case be 
theoda. This theory is confirmed by facts. In charters of the 
Frank, period we find that the accus. and even the genit. of proper 
nouns in o may end in a. A charter of A. D. 720 Q) has : '< Ego 
Ebroinus comes, filius Oda quondam " ; i. e. << the son of the late 
Odo." Further on Oda occurs as an accusative, whereas a Frankish 
dative pi. appears in Meginum (Megen) ; in loco Rinharim (at 
present Rinderen). For the M. H. G. the corresponding farms 
in ^ are given by Weinhold in his Mittelhochdeutadie Grammatik, 
{450. 

From the words <' in mallo ante regem " in i and 6 we must con- 
clude that the translators thought it fit to render theod, theodo, 
princeps, dominus, by <*rex." The purport of the phrase *'in 
mallobergo" is far firom dear. Does it mean **on the malberg 
(law-hill), O. N. logberg**, or " m the malberg, i. e. in the original 
text of the law " ? If we adopt the latter alternative, the phrase 
ante theoda aut thunginum (or tungino) could not be called 
hybridic, but corrupted. It is conceivable that one or two genuine 
Salic words were mistaken for Latin, on account of their accidental 
similarity to words in this language. If we suppose the Frank, 
phrase to have run in this way : ant theoda otho (or and) thungin, 
the error of the scribes must seem a trifle in comparison with the 
other feats they have achieved throughout the Lex. Ant (and) as 
a preposition in the sense of ** in presence of, with," is extremely raze 
and could for this very reason the more easily be mistaken for Latin. 
Yet it occurs in a strikingly similar expression in Caedmon's 
Grenesis 13 : " h«fdon gle&m and dre&m and heora ordfruman.'* 
And ordfruman, i. e. ante, apud dominnm, is synonymous with 
ant theoda, Anteuda in 2, anteoda in 7 stands for ant teuda, the 
change of th into / being due to assimilation, like O. S. ant tat, an" 
tat, for ant that, M. D. onttU for ont dat (properly ont thaf). The 
diphthong ea in theada answers to ia (for older io, eo) which is not 
uncommonly met with in O. S., O. Fris. and High-Frankish. 
§ 228. Thungin, tungin. The codices are so consistent in their 



(^) Sloet, Oork. No. 6. 
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spelling that we must assame both forms, with initial / and th, to be 
equally correct. If one of the two has passed into the other in 
consequence of etymological adaptation — which is not impossible— 
the change must, at any rate, have taken place long before there 
can be question of a separate Salic law in contradistinction to 
ancient Teutonic institutions in general. To make good this asser- 
tion, it will be necessary to enter into a somewhat lengthy etymolo- 
gical disquisition. 

TTumgin is substantially the same word as O. N. ^engill, a com- 
mander; A. S. fengel, dominus, princeps; O. H. G. dwengil, 
exactor. The suffix m is a mere variation of f/, just as, for instance, 
Groth. kimins, O. N. himinn^ compared with O. S. and O. H. G. 
himUf N. H. G. himmsl, D. k€m€l ; similarly O. H. G. scefin^ 
scabinus, along with iosce/el, legislator. Whether we derive 
thungin from a verb thwingan (weak form thwigan) or thingan 
{thigan) is, in this particular instance, of no consequence : i° be- 
cause the corresponding verbs in Skr., viz. twanc {twac)^ twanakti 
and ianc {tac)t taneiktij to contract, are twin forms of one and the 
same root ; the same applies to the amplified twaksk « takshy to 
strain, join, with sundry derivatives, as takshcLka^ constrictor (a 
snake); constructor; a joiner; twakshas^ strength; cf. Greek 
T^|oy ; 2^ because in the more limited sphere of the Teutonic 
tongues there are abundant proofs of thung not differing 
from thwung, £. g., O. H. G. ungadungan^ unrestrained, is 
wholly s ungadvmngan in ungadunganiu kirida^ ingluvies; ca- 
dkuHgani ^ gadwungani^ angor; bidungan {pithungan^ etc.), con- 
stiictus, oppressus ; cf. O. N. ^ngr, heavy (cf. Grraff, Spr. V, 272, 
sqq.). The same is the case with A. S. ge^ngen, sober ; ge^uti' 
genlice, soberly, in " blitfe drincen we get^ungenlice druncennisse 
gitetes," rendering ** laeti bibamus sobrie ebrietatem spiritus." We 
meet with ge^ungen in the sense of restrained, full of restraint, e; g. 
in yedwuf% gefungen, Judith 129, whereas in the same sense we 
have O. S. githuungan (L e. giihwungan), in HeUand 10, 4 (^). 
For more A. S. examples I refer to Grein's Gloss, i. v. gefingan, 
only observing that, in my opinion, the lexicographer has not been 
successful in his airangement of the various meanings oi geyungen. 
He has even wholly misunderstood ge\ungon in Metra i, 7 : 
<* Haefdan him gecynde cyningas twegen, lUedgot and Alerfc, rice 
ge^ungon," i. e. « they had their own indigenous kings, two (in 
number), R. and A., who governed the kingdom'' ; cf. O. H. G. 
dvringan, stringere, coercere, moderari, etc. ; gadwingaftj frenare, 
ooercere, constringere, opprimere, etc. (s. Graff, Spr. V, 269, sqq.). 
Whether ge\ungon belongs to a verb geymingan or gefingan is a 
disputable point, but, as we have remarked above, the general 
meaning is not affected by any doubt in this respect. 

To resume, thungin, \engel is in the first place « he who con- 
strains, by whom constraint is effiected " ; he is both the coactor 
and the exactor. Synonymous with thungin is O. H. G. sculdheiMo, 
O. S. sculthito, O. Fris. skeUdta, M. D. schuU-heet (Latinized 
scultetus), schoutheet (for schoud'heef), praetor, praefectus praetorio, 
index quaestionis, praesidens inter iudices" (see Kil. i. v.). How 
doBely the 'functions of the Frisian skeltdta agree with those of 
the ^uingin appears from the numerous passages in the Frisian 
Laws and the summary of those functions as given by Richthofen 
in his Gloss, i. v. skeliata. Properly scuU^heeto means in general 
«<qui imperat debitum," and according as "debitum" was 



(') A. S. getkungen, fit, periect, dereloped, grave, is no leH deducible fiom 
the primitive notion of straining, stretching, stringing ; it is the notion nnder- 
lying the ideas of contraction and extension. 
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understood in the wider acceptation of anything one should do, or 
in the narrower one of "debt," the sculd'heeto was considered to 
be the magistrate who proclaimed and commanded {}) what was to 
be done, proclaimed the judgment, or who enjoined the payment 
of debts ; cf. O. H. G. sculdan, condenmare, and gasculdan^ 
gesculddn, and Grrimm, R. A. 755. 

Tungin, though apparently different from thungin in sound, and 
most probably in origin too, may be regarded as meaning the same, 
viz. "he who constrains, coerces." For on comparing the nume- 
rous derivatives belonging to a verb tingan, Skr. danf, we observe 
that thingan, Skr. tone, and tingan, Skr. danf, Convey nearly the 
same notion. Cf. e. g. O. H. G. tanga and Mwanga, A. S. tanga, 
E. tongues, Skr. sandanpa, etc. ; O. H. G. zangar, mordacitas, 
Skr. danshtra, danshfrd, dapana, a tooth; A. S. getenge, con- 
nected, incumbent, oppressive, heavy, almost synonymous with 
O. H. G. gadwungan; A. S. getengan, to enjoin, attach; O. S. 
bitengi, allied (Heliand 43, 11) ; oppressive (141, 13) ; O. N. tengfa, 
to join, connect; tengfSir, bonds, affinity. These few instances 
will suffice to show how easily tungin and thungin could have been 
looked upon by the Franks themselves in the light of vicarious 
forms. Let me add that tungin is supported by the Latinized 
tanganare, clearly taken as "constringere"; further by A. S. 
intinga ss abod, and by O. N. tyggi = tiggi, a chieftain P). If 
there is some confusion between tingan and thingan, tungin and 
thungin, it must date from veiy remote times indeed, and I for one 
would even doubt whether such forms as N. H. G. twingen, where 
we might expect dwingen (twingen), may be called simple aberra- 
tions. 

We cannot doubt that tungin can answer to O. N. tyggi, in 
spite of the difference in their suffixes, if we remember that O.H.G. 
scaffeo, scaffo, conditor, is substantially the same as scefin, weak 
form sceffeno, Frank, scapin (whence the semi-Latin scabinus), 
scepeno (Ps. 67, 6), D. schepen. The su&x in is common to sundry 
words belonging to the same category: Goth, kindins, a governor; 
O. S. drohtin, etc., a lord ; Frank, scapin^ thungin and tungin. 

XLVn. 

{ 229. FUtort, feUort, here, and fiUort, feUroct, in Tit. XCIX 
is a Romance adaptation of a Salic fir-, fertor{h)t, fertrocht. The 
change of r into / is the result of the Romance mouth being adverse 
to the repetition of the sound r, hence hariberga becomes alberga, 
auberge; paraveredus, palefroi ; peregrinus, pOerin; arbor, Ital. 
albero. Span, arbol ; etc. As to tort for torht, cf. Frank, ybf^ for 
forhta, Ps. 54, 4 = Germ, furcht, D. vrucht, K, fright; D. and 
G. bert = brecht, e. g. in Albert or Albrecht, A. S. beorht, E. 
bright. 

Firtorht, fertrocht is either a part. pret. pass., or, if the stem be 
firtorhti, an abstract noun. The simple verb must be torcian s 
trocian, M. D. trukken, trekken, to draw ; the compound answers 
to M. D. vertrekken, which sometimes means " producere." Since 
trukken is synonymous with A. S. tedhan, whence is derived A. S. 
tedm, appellatio, l^tnan, gethnan, vocare ad warrantum (s. Schmid, 
Gloss.), the conclusion is obvious that the substantives ^r^^A/ and 
tedm are not only synonymous as forensic terms, but also in other 



(^) The paraphrase of M. H. G. tchultkei^e by "tribnnns qni mille viris 
praeest " points to the »euUetus also having had a militaxy rank ; see M. H. G. 
Diet, by Benecke and MQller, 1, 660. 

(*) In the list given in Skaldskaparmil 64, we find along with }engili and 
tigfi a title tfyti, t^tti; might this be connected with tcuit-keto f 
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respects. We may render it by "appeal," " the producing of a 
warrant " ; in origin and form it is almost M. D. beirei, ** appella- 
tio, provocatio"; the verb betrekkenmeams "appellare, provocare," 
but "in ius vocare " at the same time. Firtorht^ fertrochi very 
likely combined both meanings of betrek^ and this may be the 
reason why the framers of the Latin text were unable to find a 
proper Latin equivalent. 

§ 230. Adhramire in " ille— debet adhramire ** is here taken in 
another sense than in Tit. XXXVII (first section) : " ille qui per 
vestigium sequitur res suas per tertiam manum debet agramire." 
Etymologically anhramian may perfectly well be explained in both 
significations; for the one I refer to Note on Tit. XXXVII; 
here it signifies "to impute, refer, appeal to another." We may 
safely assume that hramian, hraman, like D. ramertf also meant 
" putare " ; consequently anhramian is " imputare." The corre- 
sponding term in A. S. is caman, gecennan (s. Schmid, Gloss, i. v. 
cannan). This may mean either " to make known, declare " (and 
it is interpreted in this sense by Schmid), or "imputare" (s. 
Grein, Gloss, i. v.). The Latinized A. S. cenninga is entirely 
synonymous with tedm. The best commentary on adhramire is 
O. N. kennay as this denotes both " to acknowledge as one's 
own, claim," and " acknowledge as another's property, attribute, 
impute, bring home to one." 

§ 231. Sunni, stem sunnia (which occurs already in Tit. I, and 
which we find here again in sect. 2), means a lawful excuse, impe- 
dimentum legitimum, exceptio. The M. D. word is nootsinne^ 
O. N. naufSsyn; a derivative is the N. D. verb vemootsinnigen, to 
excuse {sig, s oneself) by proving a lawfiil impedimAit, in the 
municipal law of Zutphen (i) : " ten ware sake dat hij sig dede ver- 
noodtsinnigen, te weten dat hij door lijfsnoodt, watersnoodt ofte 
heerengebodt verhindert ware geweest." The O. Fris. nidskine, 
nidskininge, interpreted in a MS. text by noetteken, i. e. proof of 
necessity, is a curious example of adaptation by so-called popular 
etymology ; cf. Grimm, R. A. 848 and Richth. Gloss, i. v. ned^ 
skine. The O. S. sunnea in Heliand 70, 13 is simply " need." 
Cf. however Groth. sunja^ truth ; sunjon sik^ hmKoy^lcBm ; sunjons, 
kwoKoyla ; and Lat. sontica causa and insans. 

§ 232. GamaUus, chanuUlus is a Latinized gamall, chamall, 
Hantallus, amaUuSj rhamallus are mere corruptions. It denotes 
" he with whom one has the same forum " and " he with whom 
one has a plea." 

XLVin. 

i 233. Calistanio in } I of cod. 2 is, apparently, some case of 
galistaniaf a nom. action, belonging to a supposed verb galiston. 
As list means " dolus, fraus," galistani may be fraudatio. But I 
would rather expect galiuganio ox galuganto, the l3ring ; cf. O.H.G. 
iugindrif falsarius ; D. Uugenaar, a liar ; or gaUcsanio ; cf. O.H.G. 
galichesariy hypociita ; N.H.G. gUisner ; M.D. gelij'csener, GaliC" 
sania would m, m. agree with O. H. G. gelichesung, lichisunga 
(cf. Graff, Spr. II, 119). 

XLIX. 

\ 234. Widridarchi in { 2 of cod. i obviously signifies " contu- 
macy, unwillingness." It is a substantive derived from some adj. 
widridar^ in which widri is the well-known particle widri, weder. 



(M Werken Maatsch. Ned. Lett., X, 158. 
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against. Dor is obscure ; it may be allied to A. S. derian, D. 
deren^ nocere ; O. H. G. tar^y nocere, obesse. 

{ 235. Ferbanniius^forbannitus is a Latinized /irrteymtt/ otfer^ 
bannan. It is in substance M. D. ggbannen, legitime convocatns, 
from bannen [de vierschare), which Kiliaen i. v. renders by : " tri- 
bunal denuntiare, praetorium cogere, edicere conventum senatoram, 
dare senatoribus dicendi iuris auctoritatem." The saaxnt /orbanm- 
tus also means " proscriptus," i. e. banished, outlawed. This 
apparent contradiction is caused by bannan denoting both "to 
bid " and " to forbid." We have an analogous case in O. N. 
kvifSja^ to forbid, banish, but kv€6a, to say, kve^ja, to call on, 
address, request, summon. From the parallelism in the use of 
bannan and kv^ja^ kvr6ja, we may infer that originally bofman 
denoted in general to say, to speak loud, to speak emphatically. 
In fact, the Skr. bhan^ bhanaii is " to speak, tell, recite, preach " ; 
to the same family belongs Grreek ^wHi and ^mrtuf. All roots ex- 
pressive of showing by sounds, dedaring, etc., denote to show and 
at the same time to shine. Therefore, bhanah\ bannan and ^mww 
are nearly allied to ^o/ycir, and to Skr. bhdnu, a shine, the sun, 
etc. The Goth, bandwa^ bandwo, tf^/MMK, bandwfan, O. N. benda^ 
to give a sign, beckon, etc. stand nearer to ^reir than to fmww 
or bannan. The d in bandwa may belong either to the suffix or to 
a stem band, an amplified ban. Such an amplified form is repre- 
sented by M. D. banden a bannen (see Kil. L v.), and by Skr. bhand, 
to chide, censure, abuse, deride ; whence bhanfUi, a buffoon ; PaK 
bhandanamy quarreling, strife ; wholly analogous is the connexion 
between A. S. gabban, O. N. gabba, to mock, and O. Fris. gabbia, 
to banish ; cf. also £. to gab, gabbery, to gabble. A similar varia- 
tion between nd, and nn as in bannen, banden recurs in another 
Teutonic word, viz. A. S. pending, penning, O. H. G. phanHnc, 
O. N., O. S., O. Fris., and D. penning, a penny; in this instance, 
too, as in ban, Skr. bhan, the Skr. shows the lingual n inpana, a 
coin; a bet, stake; wages, hire. Both the Skr. and Teutonic 
form otpana and penny show traces of being a development from 
a more primitive Aryan one, which I need not endeavour to enquire 
into, as being beyond the scope of this work. 

L. 

§ 236. For thalasciasco in i I guess that we must read tolas 
giasco (or gatsco). Tolas is the genit. sg. of tola, O. H. G. vUa, 
numerus, summa, calculus, ratio ; cf. N. H. G. sohlung, payment. 
Giisca, gaisca = O. H. G. eisca, petitio, exactio ; D. eisch, de- 
mand, pretension, exigence ; O. H. G. eisc&n, D. eischen, petere, 
exigere, ciere ; gieiscdn, postulare, rogare. Tlie O. Fris. term for 
demanding, dunning, is 4t-achtia; and considering the confusion 
between sc and /t in the MSS., it is by no means impossible that 
the term intended is tolas giofto. At any rate the Malb. must 
contain some word expressive of exaction of payment, and, by im- 
plication, the charges due for the summons. 

\ 237. Less uncertain is huuhrammUo in 2, read utchrummitho, 
the dative of utchfommitha, literally " the pinching out,** i. e. 
exaction. The particle ut is also found, as we have seen, in the O. 
Fris. utachtia. As acht, aft and haft, hacht are apt to get con- 
founded, and hramjan is synonymous with O. H. G. haflian, con- 
nectere, tenere, D. hachten, hechten, heften, it is by no means 
impossible that the O. Fris. utachtia represents a more original ut- 
hachtia, which would be wholly analogous to utchrammian. 

{ 238. The formula nexticontigyus in } 2, etc., is explained by 
Grimm (Pref. LTV, sq.) as containing next, nexti, fibula, torques, 
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and chantkigiu, cantigio, cantio^ gantio^ identified with A. S. 
hentey O. N. hendt\ prehendo, apprehendo, capio ; and he renders 
the two words combined by " fibulA, torque stiinga" This expla- 
nation is plausible enough, yet I doubt its correctness, not so much 
because next, nexH does not occur (for there is reason to believe 
that O. N. nist, a brooch, pin, and kindred words really stand for 
nihst), as because, so far as I know, no symbol or symbolical 
phrase of the kind survives in any of the other Teutonic laws. I 
would rather think that there is some connexion, either real or in 
theory, between thungin and ihigio, the last word of the formula, 
and lUcewise between tungin and tigio. Now ihigian is, apparently, 
O. S. thiggictHf petere ; O. H. G. digjan, petere, expetere, inter- 
cedere, imprecari ; digi, petitio, imprecatio, intercessio. From the 
rendering <* intercedere " it follows that thiggian, digjan is a varia- 
tion of thingon, A. S. fingian, intercedere, veniam petere. As for 
tigian, Han {tikian, tichian), this is the counterpart of A. S. teoh" 
hian, Hhhian, to appoint, judge, pass judgment (cf. Bosw. Diet, and 
Grein, Gloss, i v.). To it belongs intinga, which Grein rightly 
compares with O. H. G. inxiht, crimen, but which in most cases 
means causa. Now, causa, French chase, is in its development 
wholly analogous to Teutonic ying, so that intinga and ^ng are 
synonymous. If we take antigio instead of the simplex tigio, the 
word may be regarded as the verbal form coordinate with the 
subst. intinga. This agrees very well with *< mallare," by which 
the Lex Emend, has replaced Uie Salic term ; the codices 6>io 
also see " mallo ** in it. At the same time the Lex Emend, renders 
thigius or tigius — ^it is doubtful which — ^by " adstiingas " ; cod. 3 
has *<teneo." It is uncertain whether A. S. ontyhtan, incitare, 
impellere, belongs to tedhan or to tthan ; but why should not the 
interpreters have seen in the 1 of tigian the Umlaut of » / In this 
case tigian would in the main answer to A. S. getigean, getfgan^ 
constringere, £. to tie ; ** adstringas " of the Lex Emend, points to 
antigio -antygio, Cf. Giinmi, R. A. 855 : " Der gegner oder gasa- 
chio heisst, passiv genommen, der beklagte, geforderte, belangte, 
pulsatus, der ingihtigo N. Bth. 57, der hemaim:^ 

Nextich, nestig I take to be an adverbial form like O. H. G. 
meistig, meistic, i>otissimum, of the superlative nixt, nist, M. D. 
naesi, dial, neest, N. D. naast and nauwst, next, most closely, A.S. 
neahst, n^hst, nihst, for the last time, O. N. nast, next, nearest, last, 
closest. Nextig is here to be taken in the sense of " most closely " ; 
O. N. neuta, very ; »<pr, near, close, sharp. Consequently the 
formula might be rendered: *<I most urgently compel" or «I 
enjoin." Thichio, tigio, ^ is the i pers. sing. pres. ind., whereas 
thichius, tigius, tikis is the 2 pers. sing, in the subj. mood. The 
ending ius answers to O. S. ies, eas, analogously to the ending of 
the genitive us, where O. S. has as, es, Cf. j 271. 

§ 239. Gasacio is the A. S. gesaca, adversarius, aemulus. 

\ 240. Rachin-, raginburgi, etc, (§ 3) is either a stem in t or in ia. 
The Latinized forms decide nothing, nor the apparently Frankish 
plurals hurgies, burgia in 9. If the stem ended in ia, the plural 
burgia, i. e. burgie would be the counterpart oieinde, fines, in the 
Frankish of a later period, viz. Ps. 66, 8 ; ercetere Gl. L. 259. Cf. 
the formation of Goth, hairdeis, O.N. hiriSir, O. H. G. hirH, etc. ; 
O. N. hUmir, hersir. 

The etymology of rachine, ragine, rachin, ragin, rechine, regen 
is not quite clear; both Goth, ragin, i^fia, yy^/Aii, oUot^o/da, 
and the verb rahnjan, ^^{(uv, &(ioOr; garahnjan, ri/my, may 
claim to be related. The Raginburgi is (as appears ex. gr. from Tit. 
LVII) what in Goth, is called ragineis, ^6fifiovKoS' On the other 
hand he is a taxator : ** pretium appretiare debet," and in so far he 
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may be identified with the O. Fris. werdmon, werthmon, which 
apparently means '' worth-man, esteemer," as well as " in esteem, 
worthy," especially a churchwarden. The Skr. word nearest re- 
lated to ragine is arhana, arhand, esteem, worship, from arkati, 
to be worth, valuable, grave, powerful, etc., whence arhant *<a 
worthy, a master, upper teacher," but Gr. &px**'* 

Rathim (the m in rathimb. is due to assimilation) in 10, here and 
in Tit. LVI (LIX), as well as raiione in 4, seem to be more the 
results of adaptation than clerical errors ; cf. Gt>th. ra^jo, account, 
reckoning ; O. H. G. redina, ratio ; narratio ; N. D. reden, reason, 
account ; M. D. redene, ratio, causa ; sermo, oratio, etc. 

Burgi is both he who takes up, upholds, and he who begins or is 
the first, tpx'^'^i ^px^f-^^os; cf. D. beuren, to heave, take up, 
receive what is due ; O. N. byrja, to support, begin, be due, 
beseem, get. A vicarious form of burgi (like O. H. G. burjo of 
burgio) is buri in O. S. and O. H. G. hardburi, magistratus {}). 
That the Franks attributed to their ragihburgii the function of 
persons who take what is due, i. e. of D. beurers, seems evident 
from the phrase : " pretium quantum valuerit debitum de fortuna 
illius toUantr 

LI. 

{241. Andometo, anthomito in the rubric of 2 is a semi-Latin 
alteration of anttomitho, by assimilation antomitho. In 10 we 
must read andtomitho. In 5 and 6 two readings have been 
blended : anttometho (andtomitho) and anttimetho (andtemitho). 
Andtdmitha, in dative case -tho, is derived with the suffix itha from 
an adjective andtSmi, like Goth, i/itf/t^a, depth, from diups ; A. S. 
yrm^o from earm, and the like. And, usually meaning " against," 
" adversely," is here taken in the sense of « contrary " ; cf. the 
remark on and in Tit. XLV. Synonymous with this and is foidri, 
and consequently andtdmi is essentially the same as O. H. G. 
widerzdmi, being against the law, in ** Want iz widerzdme diihte, 
&zzen Juden mit heidiniskme liute " (s. Graff, Spr. V, 666). The 
e in andtemi may be the Umlaut ofd, and in that case the formation 
would coincide with that of widersdmi ; it may, however, be just as 
well the Umlaut of d. The latter alternative is the more probable 
of the two. It is not impossible that the corruptions in 5 and 6 are 

e 
caused by a reading andtomitho, andtoemitho. The O. Fris. term 

untame, oentame, i. e. informality in law, is nearly allied to andtomi' 
tha ; the adjectiveis untemelik, explained as being " exceptio dilato- 
ria," but from a passage in the Fris. Laws (251) it is quite clear that 
untemelik means, in general, " informal in law." The passage nms 
thus :^'* Diu onscheldingha is twyra honda wijs, deer thi sitter hyn 
myde unscheldigia mei. Diu erste diu hat dilatoria, dat is unteme- 
lick, hwent aldeerby werth dyu seke unteyn. Det is untemelick als 
di sitter sprect tojenes den riuchter, under tidum tojenes det riucht, 
under tidum tojenes den onspreker jef syn foerspreka, jefta tojenist 
da tyd der hi uppa ladit is." 

In O. Fris., just as in A. S., the prefixes and and un interchange 
so very often — the above quotation gives an instance in unscheldi- 
gia, onscheldigia, and unteyn (>) — that we may safely consider 
untame (Fris. LL. 254) to have arisen from unttame — anttame ; 
oentame (252, 21, and 254, 14) still more decidedly points to an 
older antame, anttame. The prefix ant (ent) can all the more easily 



(^) HardvA of ancertain origin ; I identify it with Skr. kratu, both "coun- 
sel " and " power," Gr. Kparof. 

(*) Cf. A. S. undSn, ondSn, with M. D. onidoen, ontoen, O. S. amtdSn, an- 
don, Salic antedi, 
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pass into on, un because the notion expressed by the latter in some 
compounds, viz. that of *' against nature, monstrous," does not 
perceptibly differ from and, against law or due; e. g. in D. on^ 
menschf a monster, miscreant ; cf, O. N. andhalt\ monstrosity ; 
D. ondier, a monster ; ondaad, a misdeed. A Frankish untumig, 
unseemly, abominable, occurs Gl. L. 975 ; the u is the Umlaut of 
uo {B)f unless the true reading be untamig, M. D. ontamelik, inde- 
cent, improper. In short, andtomitha is informality, an unlawful 
doing, or, as the Latin puts it, doing *' supra legem aut debitum," 
or (as in Tit. LXXVUI, } 7) « contra legem et iustitiam." 

LII. 

} 242. Necthanteo (read necthantheo) is some case, probably the 
dative, of a fem. stem necthantkia, properly a pres. part, used as an 
abstract noun, like O. H. G. kebandi, gratia (see Graff, Spr. IV, ill 
and cf. Grimm, D. G. II, 342), wesanti, materia, substantia, man- 
sio ; eorwesanti, essentia ; O. N. kv^andi, recital ; the same forma- 
tions are very common in Latin, e. g. observantia, dtligentia, and 
the like. The nth instead of nd is, as we have seen before, the 
usual ending of the partic. in Salic and the Saxon of the Gl. Prud. 
The verb necthan, i.e. nechtan, for an older nachtiSn, is a derivative 
from nechti, M. D. mchte, nachte (also ghenackUy ghenechU) " con- 
stitutum, dies ad ius experiendum condictus et constitutus " ; ghe^ 
neLchte ten vieriien dagen is " actio iuridica post decimam quartam 
noctem " (cf. Kil. i. v. ghenachte). It is clear that nechti, nachti is 
properly nothing but what we call " a term of time," while the 
verb nachtiSn, nechtan not only means ** giving a term for so and so 
many nights (i. e. days)," but also ** to give an adjournment." 
Nechtantheo, nechtanOto may be rendered : " for the adjournment," 
which is attended with extra expenses. For antesalina in 6 I pro- 
pose to read antstalina, the supplying, giving a supplement; cf. 
Goth, andstald, iwixofniyia ; andstaldan, iwixofniytip, wapix^tv* 
Nechtantheo antstalina would be '* a supplying, an extra payment 
for the adjournment." 

Tauthe in 10 agrees with the Malb. in 6-9, except that the first 
syllable is wanting. I believe we may confidently read nehtanthe. 

UV. 

{ 243. Obgrafio (in } 2 of cod. i) is, apparently, compounded of 
grafio and ob, Goth, uf, under. Such a word would be the coun- 
terpart of D. ondergraaf, viscount, under-sheriff. There is one 
circumstance which makes this explanation doubtful: namely, 
cod. I is so addicted to cockne3dsm that we must assume the 
possibility of hobgrajh, i. e. hof grafio being intended ; this would 
be literally <* comes palatii," or " comes palatinus." 

) 244. Leodo samitem in 2 cannot be separated from leude scLcce- 
muther which is found in the next paragraph. Leodo is a misread 
ieode a leude, the weregild. For samitem =■' saccemuther 1 guess 
that we must read sacwiten = sacceuuiten or even sacceumten, for 
Ttnt instead of rtri is frequent enough ; e. g. A. S. Ttmta « loita ; 
Germ, wusste for wiste, etc. It matters little whether we identify 
sacce with O. S. saka, O. H. G. sacha, O. N. sok, O. Fris. sake, or 
with O. H. G. secchia, secce, O. Fris. secke, seike, for both mean the 
same, namely : causa, lis, crimen, culpa, and also penalty, verdict, 
mulct, as appears from O. N. sekr, sentenced, condemned, out- 
lawed ; sekt, seky, a penalty, $ne, mulct. fViten looks like a gen. 
(governed by Ieode") of toito, a knower, one who takes cognizance, 
A. S. wita, consiliarius, senator. If we prefer reading saccewUres, 
the result will be the same, as O. N. vitr means <* wise," and vUra, 
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to manifest, reveal. In fact the knower and the reporter is one and 
the same person. Consequently, the sacwito or saccewitr is, linguis- 
tically speaking, he who talus cognizance of the crime and the 
pronouncer of the verdict or penalty. 

How far the sctccewito, "Witr differs from a common saccebarv is 
obscure ; at any rate the Maib. of § i seems to be misplaced, for the 
name for a count is of course grafio. In the absence of collateral 
evidence we must satisfy ourselves with the guess that saccewiio, 
'witr, which was originally S3monymous with saccehasv, was occa- 
sionally and conventionally applied to a particular officer belonging 
to the class of saccebaros, a saccebaro ** qui puer regius fmt," or an 
obgrafio (?) 

Sacebaro in I, saceboro in 2, and the other various readings, may 
be reduced to two classes, the one marked by sad and its legitimate 
variations, the other by sagi. A comparison of the readings in their 
mutual relation yields as result that saci, sace is rather O. H. G. 
secchia than sacha. If it were otherwise, then some form Uke saca 
would not, it might be expected, be wholly wanting. We have 
seen above that this question is of slight importance as regards the 
meaning of the word. Sagi, in 7 and 9 sags {}), is O. Fris. sege^ 
enunciation, indictment ; e.g. Fris. LL. 418, i, sqq. : "Dat is rhicht 
dat di schelta dera sega monia schil, ende als dio seg« ginsen is — 
so aeg di schelta dine aesga to baimene ti ene riuchta dome." In a 
certain aspect the opposite is O. H. G. antsegia, excosatio; cf. 
Richth. Gloss, i. v. sege (>). Between saci (sacce, ^uia) and sagi 
the points of contact are so numerous that we cannot be astonished 
to see some codd. having the former, others the latter form. 

Baro and boro are well-known alternating forms of the nom. 
agentis bero from beran, to bear ; e. g. O. Fris. walubora, '■hera^ 
but M. S. walbare ; M. D. and N. D. mombaar, momboor, O. S. 
mundboro, Borro stands for borjo, from borjan, D. beuren, O. N. 
byrfa, suscipere, etc.; barro for barfo, from barjan, to indict, 
accuse, deliver. Now, the O. N. bera is the standing term in the 
Gr&gis for the delivery of a verdict by a jury, and thus we obtain 
the provisional result that baro, boro, barro, borro all practically 
amount to the same, and convey the notion which the English to 
bear shows in the phrase to bear witness ; cf. Oxf. Diet. L ▼. bereu 

Sacibaro, sacebaro, saceboro, nearly ■» O. N. scJtar^dberi, a plain- 
tiff, accuser ; properly he who brings forward a suit ; it may also 
mean he who delivers the verdict ; sagibaro, sagibarro, he who 
delivers the indictment. Or if sagi be taken in the conventional 
sense which its synonym huifSr has in O. N. law, a sagibaro will be 
a person to whom belongs the kvifSburiSr, the verdict or defiveiy 
of the verdict of jurors. Even burfSr is radically akin to baro^ 
boro. 

In giving a linguistic analjrsis, it is well not to pretend to be able 
to determine the idiomatic appHcation of a term, for its elements 
often show so many shades of meaning that a large margin will be 
left for doubt. We cannot make out what were the functions of 
the sacebaro in a given period without having other data at our dis- 
posal. Unfortunately we learn very little about him from the Lex, 
and what we do hear of him is conveyed in a couple <^ phrases 
which in the greater number of the codices have been sadly disfigured. 
Under these circumstances it would be easy to find anything we 



(^) The 9 if not unlikely a misread j' (0 ; yet it is not impossible that there 
was a word like M. D. segsman, arbiter, dbceptator. As to the form of the 
gen. tags, cf. O. S. weroldts, 

(■) M. D. tegge is " pronontiatio " and " sententia, indiciom " ; teggeue and 
ieggtfuchap, arbitrinm, arbttri sententia (see Kil. i. v.). 
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desire or want for a system, provided we haye come to a foregone 
conclusion. We must not lose sight of the fact that any attempt 
at explanation which is based upon one corrupted codex has little 
chance of being satisfactory. We have, however, more than one 
manuscript, and may, therefore, try to find some connexion, if pos- 
sible, between them, in order to discover the intention of the Lex. 
Let us begin with the text of the Lex Emend., for whatever may 
have been the shortcomings of its arrangers, it has suffered incom- 
parably less at tht hands of ignorant scribes than all the others, 
some parts of cod. lo excepted. 

The phrase <'Et si causa aliqua ante iUos secundum legem fuerit 
definita, ante grafionem remouere earn non licet," i. e. ** And if any 
cause has been lawfully settled before them, it is not allowed to 
remove it before the dieiiff (^ravuy)," agrees with what cod. lo 
sa3^ in other words : " Et si de caussa (aliqua) illi aliquid sanum 
dtxerintfpenitus gravio nullam habeat licentiam removendi." The 
Latin sanus, here used in a sense alien to Latin proper, points to a 
Salic original combining the meanings of sound and true. Such a 
word must have sounded santh^ sand (sSth), O. N. sannr, O. S. 
j6thf A. S. sdfS, E. sooth ; or sundf A. S. sund, giesundj E. sound, 
D. geeandf essentially the Goth, sunjis^ true ; sunja, truth. Now 
O. N. sannr, sooth, true, in the forensic phrase vsra, verfSa sannr 
at €inu means " to be convicted of, guilty of." Still more striking 
is the derived verb sanna, to prove, to convict one of; the Danish 
sandenumd were more especially veridici. Indeed, it is sufficiently 
clear that verum dicere would have been more appropriate than 
sanum dicere ; still more suitable would have been the rendering 
" to give a verdict J*^ The reason why the translators preferred 
sanum dicere is, I suppose, that the Salic term combined the mean- 
ing of O. N. sanna, to prove, to convict, and synja^ to deny, to 
prove innocence. In Oxf. Diet. i.v. sanna we find the phrase 
sannaiSi annarr, en annar synjatii, some affirmed, some said no. 
When we remember that Goth, sunjon sik (identical with O. N. 
synj<£) is &iroXo7ffi^9w, sunjons kwoKoyl^t but at the same time 
sunja^ truth, we may be satisfied that a Salic sand^ s6th, or sund^ 
can have existed in a double meaning (^) which we may, more or 
less adequately, paraphrase by <* a verdict in affirmative or nega- 
tive sense." 

It will be granted, that there is strong reason for suspicion that the 
sadbaros are ''veridici," i. e. the deliverers of a verdict, in other words 
jurors, members of a jury. This provisional result is not shaken by 
the text of 7-9. The expression " ante illos aliquid factum est " 
may be rendered : << is done (i. e. finished, settled) before them," or 
if we like, " acted," M. D. gedadigd^ compositus, pactus ; cf. M. D. 
dedingsman, arbiter, synonymous with scheidsman ; N. D. dading^ 
transaction. Let us now pass to cod. i. De causas ali^id (i. e. 
causarum aiiquid) is like the O. S. kioat sakono, M. D. wat saken, 
** any cause (case)," and does not differ from causa aliqua. The 
words following, " de quod eis solvuntur factum dixerint " are non- 
sense. Cod. 2 has an intelligible ' ' de causa de quid (read aliquid} de 
quod fortasse dixerint ** ; fortasse has probably the notion of *' occa- 
sionally " ; *' de quod (agreeing with aliquid) fortasse dixerunt " 
means " about which they happen to have pronounced (their ver- 
dict)." In I " de quod factum dixerint " causes no difficulty ; the 
knotty point lies in <* eis solvuntur," which is evidently corrupt. 



(^) The Latin s&nticu* and sffns are not only etsrmologically akin to tund 
and ta$uif bot thow the same ambigruity in to fkr as sontictu is ''valid, serving 
as tunnit" and sons " guilty, sinning," agreeing with O. S. sundea, D. aoMde; 
O. N. igmd; in the main A. S. S!yn, E. tin. 
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To change it into solvitur as 3, 4, and 6 have, would make things 
worse, for the construction requires a plural ; eis s: ei i}) is 9k semi- 
Latin writing for ei. There remains solvuntur for which I guess 
we must read solverint et. Solvere^ i. e. ** to solve," not unlikely 
renders a Salic Idsian, O. N. leysa, to solve, settle, e. g. leysa fratu, 
to settle a strife; and with another construction leysa 6r spymingu^ 
to solve a problem, answer a question ; cf. shera dr, to decide ; and 
Oxf. Diet. i.v. leysa. Another possibility is that in the semi- 
French of the Lex, ei se solvunt^ means '' they have acquitted 
themselves " ; O. N. leysa sik is " to acquit oneself of one's 
duty." It does not matter much, I believe, which way we decide 
httweKn ei solverint et or ei se solvunt et ; at all events there can 
be no question of interpreting solvere by « to pay," such an idea 
being entirely dispelled by the evidence of codd. 2, 7~io, and Lex 
Emendata. 

The last words in I : " hoc ad grafionem non requiratnr unde 
ille secttritatem fecerit " may be rendered : " (if a cause has been 
settled by them) it cannot be required from the grafio that he 
should have given his troth." But this would be nonsense ; and 
we could only make sense of it if the text had faciat. Hence 
the whole phrase is not what it should be. "Securitas" is a 
translation of some word wara or warida, which may mean " gua- 
rantee, pledge, troth," but also << approbation," for O. H. G. 
wdrjan, ztvf r/» is " probare " ; biwdrjan "probare, comprobare." 
The wording of 2, 4, and 6, is intelligible, though, it would seem, 
somewhat tautological. Here securitas is the probate by the 
jurors. 

On confronting the result obtained by a comparative interpreta- 
tion of the text with those obtained by a linguistic analysis, we 
come to the conclusion that the sacibaro, saceboro, otherwise called 
sagibarOf sagibarro is the member of a jury ; further that the old 
paraphrase by scabinus is perfectly right, provided we understand 
by schepen the vrijschepen, commonly designated as sckepen {^) of 
the veem, veim, the usual term for jury in Westphalia and Hama- 
land, but by no means limited to the Saxon parts of the Nether- 
lands C). Saccewito agrees with the middle Frank. wizzigBsused in 
Ripuarian Cologne (cf. Grimm, R. A. 779). That scabinus is used 
to indicate the vrijschepen needs no proof; one instance will 
suffice : in a charter of A. D. 1292 two persons are styled scabini 
seu veimnoote (% 

We have a collateral proof that the sadbaros are nothing but 
members of the jury, the veem. The veem, it is well known, is 
called heimelijk, i. e. homely, communal, rural ; a word which has 
given rise to aU the absurd stories, still here and there circulating, 
about the veem, Heimelijk, geheim^ after it had become obsolete 
in the sense of <' homely, communal, popular,*' survived in that of 
"mjTSterious, secret," and since words, especially those which are 
not understood, exercise a far greater influence on men's minds than 
is usually believed, it is no wonder that the veem, though it was as 
public a meeting as any could be, became in the idea of the people 



(^) So illit s= illihj dittography or idiomatically, in 4 : " illis secnritatem. " 
(*) As to the purport olfrte in connexion with the jury see Grimm, R. A. 

(*) In the old customs of the Island of Voome we read : " Mach een witte- 
loes worden omdat hij enen anderen geloeft heeft bij tronwen, eeren eode 
cekerheden, voirwairden die hij hem niet en houdt, ende wert dair verveemt, 
ende gehangen an den eersten boem dair een veemsce^en sijnre machtich 
worden mach, nadat hij verveemt is ende die veemscepen moot dat doen van 
rechtsw^en der vemen " (Werken Maatsch. Ned. Lett., X, 68). 

(«) Werken Maatsch. Ned. Lett., X, 79. 
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living too near the Middle Ages to care much about it, a " secret " 
tribunal. That heinulijk gericht^ i. e. the veem, is the heimgericht 
needs no proof (cf. Grimm, R. A. 829) ; it is the O. N. heimi- 
liskvi^r, the verdict given by the heimt'lisbtiar ; and also the 
college giving the verdict (^) ; cf. heimiskvifir^ h^tmskznfSr, in Oxf. 
Diet. i. V. kvifSr, What is called heimili in O. N. is termed maUo- 
hergium (of uncertain gender) in the Lex . Salica, or mallutn. 
MaUobergi^ stem 'hergia^ is an adjective, a regular derivative from 
maUoherg ; if it be used as a substantive, in the neuter gender, it 
denotes " whatever belongs to a malbergy 9. forum** i. e. a parish, 
commune ; in dial. Dutch maalschap^ commune, commonalty, and 
collectively those who meet at the same malepol^ i. e. male-hill ; 
precisely as Lex Emend, puts it : « plebs (i. e. the commons) 
quae ad unum mallum convenire solent." In its formation mallo- 
hergi may be compared with O. N. heimili, Mai is a more com- 
prehensive term including malherg and maJhergi, 

To sum up : the mallobergias sacibaron, al. sagibaron^ are veHdiciy 
a jury, akin to the heimilis-buar of the Norse law, and to the 
scabini (vriscepenen^ freischoffen) of the Veem. In so far as saci, 
sacce, sace means ** crimen, guilt," and " prosecution," the term 
sacibaro agrees with veemnoot ; cf. O. S. afihian^ to doom. No 
less suitable is the name oisagibaros, because to them belongs the 
kvifibur6r. 

LV. 

§ 245. For m»M^ in 2 read murther, A. S. m^rV^, murder. In 
10 we have to read chriomordiooT perhaps -morido, a possible careless 
pronunciation of OT£>n^, like weridariofor werdario (Tit. XXXIX). 
In 6 there is required either hrSomordio or hriomcrido ; in 7-9 
chriomurdo, Uuaderido in I is a misread murderido, apparently 
the dative of murderida or murderidia. Such words stand to the 
partic. pret. pass, (which in the present case is murderid) almost in 
the same relation as in Lat. divisio stands to divisus^ aestimatio to 
aestimatuSf etc. Cf. mordrida, murdrido in Lex Baiovar. 18, 2. 
The Latinized murderitum in Lex Fris. 20 : *< si quis hominem 
occiderit et dbsconderit, quod murdritum vocant" points to a 
neuter murdrith, unless it be formed from the partic. murderit 
(murderid). As to the proper meaning of murda cf. Notes to Tit. 
XIV. 

{ 246. Tumi chalis^ thumi chale in 10, to which add thumi 
chalt in Tit. XIV, is a misread thurui chalis, 'chale, 'Chalt. The 
correct reading in 2 (Tit. XIV) is thurui chale ; in 7-9 thurvi 
chal ; in 6 tharue chales, ^chale. Thurvi, thurve, thorve is A. S. 
\urfe, O. H. G. thurfi, etc., egeat, from tharf, eget. ChcUis, 
chales is decidedly the genit. case of a masc. or neuter substantive ; 
chalt is as decidedly an accusative ; chale may be a genitive, pro- 
vided the word be a feminine, but it seems preferable to take it for 
an accusative, whatever may be the gender. We learn from the 
various readings that thurvan in Frankish like fur/a in O. N. is 
construed sometimes with the genitive, at other times with the 
accusative. 

Chali, chale is O. H. G. hal^ tegmen, with the exception, per- 
haps, of the gender (s. Graff, Spr. IV, 844). Chalt (for chald) is 
O.H.G. helid, "tugurium," properly "tectum"; O.N. hald, 
entertainment, support. Thurvi chalis, etc., " egeat tecto, hospi- 
tio " is, so to say, a paraphrase of wargus sit, let him be an outlaw. 



(1) The Oxf. Diet, should not have iiailed to remark that ^i|^r is both the 
verdict and, collectively, those who give the verdict. More accurate is the 
Index to the Grigis, i. v. gui^Sr, veridici ; effatum veridicorum. 
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Cod. 6 has, as so often elsewhere, preserved a fuller fonn of the 
imprecation (Tit. XIV) : thome challis sive odo carina. Intended 
is thorve challis (or chaldis) odo thacina ; as odo^ O. H. G. odo, 
A. S. d^'tSe means "or," it follows that the Latin "sive" is 
superfluous. Thacina is the genit. of thacina, O. S. thecina^ tectum 
(Gl. Arg. 167), A. S. '^tcen, tegmen, tectum. The association of 
helan and tftacian is so natural that it is not surprising to find them 
in each other's company ; thus in O. H. G. helid luzil si thechemie ; 
helitin, thah, tegumen (cf. Graff, 1. c). It is always difficult to 
give an adequate translation of such pregnant phrases, but we shall 
not be far wrong, I trust, if we render thorve challis odo thacina by: 
" egeat hospitio et tecto." Odo, or, is here used, because thurvan 
is a negative idea. Cf. Gr&g&s 2, 100 : " tel ek No. eiga at vertfa 
sekjan sk6garmann dselan, 6ferjanda, 6r&tf andi 511 bjargritf ' ; and 
134, ibid. 

§ 247. Stappl, a stake, column, is the common* Teutonic word, 
A. S. stapul, stipes, columna ; O. Fris. stapel, a pale, stake ; O. N. 
stopull, a column ; O. H. G. staphal and staphala, alternating with 
stofful and staffala ; cf. the Latinized stafflus in { 4 (note) of 10. 

Stapplus serves to explain aristatonem in Lex Emend., whence it 
followrs that the term wanting this explanation had become obso- 
lete. On comparing the various readings we must provisionally 
adopt as the intended reading in 10 cheristaduna, and haristathone 
in Lex Em. 

Staduna, stathone is the accus. of a weak subst. masc. or fern. 
stado, statho — if fem. probably stada, statha. The final a and e 
are to be explained in the same manner as in the case of ohseno 
(cf. Tit. Ill) ; the O. S. form would be staXun, stt^on. Statho, 
stado and stappl are synonymous, and in so far the interpretation in 
10 and Lex Emend, is unimpeachable; cf. A. S. sM, a post; 
torefSstudu, columna, fulcrum (O. H. G. stafal, basis) ; O. N. 
stu^ill, a stud, column ; A. S. std6ol, basis ; O. Fris. dikstathul 
has its equivalent in the Middle Sax. text dijkstapel (Fris. LL. 122). 

The great difficulty of the word lies in cheri, al. kari, hare, 
supposing that the form without initial h be incorrect, which is far 
from certain, because the Lex Emend, is not in the habit of neglect- 
ing the h. 

Cheristonica in 6 is a very doubtful reading. Stunica might be 
a diminutive form of some lost word stn^na, Skr. sththtd, a column, 
but the corresponding terms in the other codd. rather induce me 
to suppose that the word intended is stocina, a derivative analogous 
to E. stockade from stoc, A. S. stocc, O. H. G. stoc, stoch, etc. 

As to {ari)-stacone in B (Tit. XFV, col. of 7-9), this seems to 
be right ; A. S. staca, a stake, post ; O. Fris. stake ; O. H. G. 
steccho, a stake; collectively: the enclosure. We may even go 
further and suspect that {h)aristato, if not everywhere, at least in 
7-9 is a misread (h)aristaco, the more so because by reading cheri' 
stiacona for cheristiadona we can explain the t, which recurs in 
O. N. stjaki, a stake. 

{ 248. MadoaUe, mandoado. Latinized mandualem, contains woiZf, 
walo, wale, which is akin to the common Teutonic wcUlu, A. S. 
weall, D. wcU, O. N. voUr, etc., and alternates with A. S. wala 
in wyrtwala, -walu (Ettm. Lex. 99) = wyrttruma'; also in Latin 
vallus and vallum, Skr. wcdaya, cakrawdla, circumference, com- 
pass ; also in adjectives as O. H. G. sinawell, sinuwell, sinwell, 
all round ; O. N. sivalr, etc. In some cases wal appears to have 
the function of a mere suffix, and to be interchangeable with the 
suffix ala. How wal- and al- are in every respect connected need 
not be discussed in this place; suffice it to recall the fact that 
A. S. wyrtwala means exactly the same as O. H. G. wurwla, 
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D. wartel, a root. After premising thus much, we may identify 
mandwaU with Skr. mandala, a disc, circle, circuit, anything 
round, especially as it is used in sttlpaman^ala, properly <*a 
moimd-ciicle, a tope-round,'* but commonly not differing from 
stApa^ a tope. A synonymous word, viz. bimba, is equally used in 
the more or less pleonastic compound stupabimba, which denotes 
the same as the single sttipa, in its sense of an artificial grave- 
mound, a tope. The precise Aryan form of Skr. mandala has not 
yet been ascertained, but this much is pretty certain that the word 
is alHn to O. N. manduU " the handle of a hand mill " ; to Skr. 
mantha^ the churning ; manthana, chumstick ; manthani, a chum, 
etc. Mandwale miy be rendered by " the fenced mound, mound- 
fence, framework of the mound," in short sttlpa^mandala. 

\ 249. SUaue, whatever may be its correct form, bears some 
resemblance to A. S. sylU^ syl, basis, fulcimentum, postis; cf. 
O.'H. G. suit << lignum quod sustinet ostium domus, quod nos 
sulium vocamus" (cf. Graff, Spr. VI, 190). It alternates with 

0. H. G. suelii; cf. Goth, gasuljan, $tfi€\u>w. In M. D. suile, 
sille is " limen," but at the same time " canalis," just like stj'U, which 
is apparently another form of O. Fiis. sil, a sluice, a little bridge, 
N. D. «y/, a sewer, and dialect, a sluice (cf. Tit. XXII). If these 
or similar words existed in the Salic tongue — and it would be 
strange if it were otherwise — then we can understand how the 
anangers of our texts have adopted the readings "ponticulus " and 
"porticulus." Still I confidently assert that the older Latin text 
had something different, for "ponticulus (or porticulus) sequens 
mortuum " is nonsense. Both the Latin text and the Malb. have 
been ill treated. The Malb. must have had sinawaU (in 5 ji7b- 
uaud)y etymologically almost O. H. G. sinawelli^ globus (Graff, Spr. 

1, 840), and differing little from mandwale^ save in so far as it is 
more distinctly expressive of the vault-like, the globular shape of the 
mound, the O. N. haugr. Such a sinawaU is not unaptly rendered 
by «* monticulus." The revisers, not understanding the Malb., 
which perhaps was already somewhat corrupted, obtained, by dint 
of etymology, from silaue^ as they read or conjectured, a little 
bridge, and therefore changed monticulus vaio ponticulus. 

Sequentem (-tis) mortuum^ which we find in 5 and 6, is a most 
interesting phrase, to understand which we ought to re-translate it 
into Salic. The original word probably was afUry aftar, after, 
the very same expression which in the sense of "in memory of" 
(the dead) is constantly used in the Runic tombstones ; verpa kaug 
aftir, aft, after, etc. (cf. Jonsson, Oldn. Diet. i. v. eptir). It is clear 
that a " monticulus," a kaugr, a cairn in memory of the dead, is a 
suitable phrase, but not " ponticulus." 

\ 250. For cfUebarbio in 8, ckeolbarbio in 7, cheobarbto in 9 (Tit. 
XIV), we must read chUobardto. Chlio is A. S. hldw, hlaw, 
Goth. hlaiWy etc., tumulus. Bardio, also in 10 (Tit. LV), recalls 
O. N. bar^, brim, edge, c. g. of a hill ; the stem differs ; neither the 
gender nor the case can be determined. The compound chleobardi, 
if appearances do not deceive us, is " tumuli margo." The question 
arises whether the Malb. in 7-9 is a conjecture or a genuine variant, 
a term handed down from ancient times. This is a point which I 
fear has little chance of ever being settled. We can only say that 
chreob<irdio is wrong, while chreoburgio is right. The most natural 
interpretation of this term, so far as I can see, would be "the 
burial-place of a dead man ; *' cf. Prankish burgisli, sepulcrum, Gl. 
L. 171 ; A. S. byrgen, burgen, sepulcrum, etc. It denotes, how- 
ever, at the same time an enclosure, a fence, like O.N. byrgi. 
From " ponticulus " or " porticulus " may be gathered that the 
originators of this secondary reading interpreted burgia as a vicarious 
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form oibrugia, O.N. bryggia, ponticulus; A. S. brycg^ O. H. G. 
brucca, N. H. G. brucke, D. brugge, brug, etc. They were, to a 
certain extent, justified in doing so, for along with brugia the pro- 
nunciation burgia was not alien to the idiom, as we are able to test 
by a charter (already quoted more than once) of Ebroin, A. D. 720, 
where the name of the village at present called Donsbruggen, not 
far from Cleves, is first written Dangaesbroch, and a few lines 
further down Da(n)gaesburge. In this way it may be explained 
how the revisers arrived at their interpretation, which, however, 
cannot be the right one. Chreoburgia is clearly the tumulus over 
the bones of a dead man, the burial-place. Burgio is very likely 
the accus. of a feminine ; occasionally in the Heliand o occurs for a 
in the same case ; sorgo, 24, 24 ; sundeo, 56, 8, etc. (cf. Schmeller 
in his ed. 2, 183). 

{251. Chaminis is the gen. olichamini, mutilation, hurting, and 
here to be taken in the same sense as the corresponding Skr. verb 
famn&ti "to hurt, violate" shows, as well as the substantive 
famala, a pollution, unhallowing, violating. We may render cha^ 
mini by " profanation." We have no means to decide whether the 
profanation of a dead body was really restricted to the peculiar case 
stated in the text. Codd. 6-10 have a different term: eduicus, 
idulgus, hidulgus. It would seem that the interpreters saw in it 
id, ed, rursus, A. S. ed, D. ed {et) (in ederikken, O. H. G. itarucSn, 
ruminare ; A. S. edorcan) ; in eigroen, aftermath, etc. This suppo- 
sition would explain the wording of the paragraph. Nevertheless it 
is evident that chamini contains nothing akin to the notion of 
" again, repeatedly." If possible, we must try to reconcile cha- 
minis and idulgus. The problem is, up to a certain extent, easily 
solved, for A. S. atdeljan is (Beda 2, 13) exactly "profanare" ; 
tdelian, exinanire, irritare; O. H. G. aW/lsZ/an, exinanire, evacuare, 
vastare; itaJnissa, desolatio. Therefore, we may conclude that 
idulgus means "profanation," leaving it undecided whether the 
deed consists in spoiling, wasting, or emptying the receptacle of its 
contents ; cf. M. D. den pot ijdelen, to empty the pot or box. On 
account of chaminis we must understand idulgus in the wider 
sense of profanation, in accordance with the notion of " insolent, 
wanton," which the adjective tdel shows. The grammatical form 
of Idulgus is not clear, though it may be asserted that the corre- 
sponding verb must have been tdulgian, tduligian ; the amplified 
adjective tdulig, fdulg (cf. "E, foolish and fool) ; which, used in the 
neuter, would yield a genitive idulgus ; cf. the analogou% A. S. 
words (related in signification also) dysegian, ineptare ; dysig, 
stultus, insanus ; dysig, stultitia, insania. 

{ 252. Noch', noff; of which nauch, mit/y found in some MSS. 
seems to be either a more ancient or a semi-French spelling, is 
allied not only to Icel. n&r, a smith's trough, and to O. H. G. noch, 
foramen, cuniculus, but also to O. Fris. nost, a pit, ditcfi. In 
modem North -Frisian nost means a trough, which is remarkable, 
because in O. H. G. we find droh as a synonym of noch : "in nohin 
vel in drohin, in canalibus " (Graff, Spr. II, 1015). Now, O. H. G. 
droh is A. S. ^ruh, loculus, sarcophagus ; O. N. ^rd, both " a 
trough " and " a stone coffin " {stein fnf). This again is identified 
— ^not to say identical — with A. S. troh, trog, alveus, alveolus ; 
pelvis ; navigium ; O. N. trog, D. trog, E. trough, etc. For all 
practical purposes we may safely consider that \roh s troh, and 
this as synonymous with noch, noh, and nost. In Tit. XIV the 
paraphrase not unaptly has : " quae (scfl. noff and petra) vasa ex 
usu sarcophagi dicuntur." 

An older form of noch, noff, etc., may be nochw, nahw, or the 
former is a bad pronunciation for nocht, noft, like machig for 
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machtig, slack for slacht in the old Low-German Credo in Mul- 
lenhoff-Scherer's Denkmaler, 245, while in a document of A. D. 870 
we read Uttrech (Sloet, Oork. N«. 54). The Fris. nost may stand 
for nohst^ unless j^ be a mere phonetic variation of ft^ cht ; a 
similar phenomenon, whatever may be its real cause, is seen in D. 
dosi = doft^ a rowing bench, A. S. \ofte^ O. N. fo/to, but O. H. G. 
dosta^ D. halter (probably for halhter), halfter^ halchUr^ helchter^ 
holster, E. halter, Prankish Gl. L. 558 heliftra, O. H. G. halftra, 

§ 253. The remaining paragraphs in 6-10 bear the traces of con- 
fusion both in the text and the appended Malberg. They are 
absent from the older codd., a circumstance which must raise doubt 
as to whether those paragraphs are based upon the original law. 
We may go further and assert without rashness that anything 
relating to presbyters, deacons and bishops in 7-9 and Lex Emend, 
is unquestionably a later addition. How could the law of the heathen 
Franks contain provisions of the kind ? At the very earliest these 
additions can only date from the latter half of the reign of Chlowis. 
I would speak with -more diffidence of §§ 6 and 7 in cod. 6 and the 
corresponding ones in 7-10 and Lex Em., because I am not able to 
discover anything decidedly Christian in the Malberg. That " ba- 
silica " is not a church is sufficiently clear from the phrase " domus 
in modum basilicae factus super hominem mortuum." This phrase 
points to a dome-like or bell-shaped shrine containing a relic, 
which in India is called a stApa or caitya, a tope. Such caityas, 
holy gravemounds, date from times immemorial. 

Of chreottarsino in 10, chrotarsino in 7-9, chereotasino in 6, 
tarsino has the appearance of being a dative or genit. case of 
a nom. act. answering to spoliatio, I derive it from tarsian or 
tarrian, O. H. G. zerjan (rather zerryan, praeter. tarte), to tear, 
O. N. tarra, terra, to stretch ; from the same radical as A. S. teran, 
rumpere, scindere ; O. H. G. zeran, destruere ; A. S. ateran, diri- 
pere ; geteorung, deliquium ; tergan, tyrgan, etc., D. tergen, vexare, 
irritare ; N. H. G. zergen ; connected also is O. H. G. zom, A. S. 
torn, D. toom, ira, but O. H. G. also ''contumelia, incendium ; '* 
Goth, gataurfs, icaBedptffit. In short tarsina or tarrina means 
spoiling, undoing, violation, profanation. The former part of the 
compound has been tampered with, and shows in 10 traces of 
an attempt to mix up various terms. Chreot by the side 
of chro in 7-9 points to chr6t, Goth, hrdt, vr^, ZA/ia, O. N. 
hrot. Considering the use of the synonymous A. S. hrSf, sum- 
mum, cacumen, we may ascribe to chrdt the meaning of a dome, 
a vault. Chereo in 6 is not clear ; it may be the same as cheri, 
{h)ari in the word cheristaduna treated in } 247, for the stem haria 
may become cherio, chereo ; cf. chariocheeto in Tit. m. Yet the 
arranger or translator of the Lex seems to have taken it for a geni- 
tive plural, as he renders it by '* basilicas '* ; not unlikely he saw in 
it chere{f^ s A. S. herig, a vicarious form oihearg (s. Grein, Gloss, 
i. V. hearg), O. H. G. harug, O, N. horg, « In provincial Norse a 
dome-shaped mountain is called horg,** says the Oxf. Diet. i. v. 
horgr ; and it also states that the horgr was an altar of stone, or a 
sacrificial caini, like haugr, built in open air. By this we may 
account for the translation, though we have no means to make out 
whether it is the right one, and the reading followed by 6 genuine. 
It seems to me that either the same cherech^ or otherwise 
O. H. G. hiri {haer), sanctus, almus, occurs in 6 in the next 
Malberg cheruchruda, read cherechruda, Ruda, rude in 10, rudua, 
read rudan in 7-9, is a substantive belonging to a verb riidon, 
O. Fris. riUia, to drag, pluck ; O. H. G. n^tdn, to destroy, blast, 
as may be inferred from the phrase al r^tSntemo nordwinde, saevis 
aquilonibns. Riida is pretty much the same as tarsina, but as 
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O. N. ry^ja means to clear (e. g. a wood by burning), and also to 
empty, to strip, and ryfijask urn, to make great havoc, it is rcadHy 
understood that the interpreters, rightly or not, made a distinction 
between chereo tarsina and cherech ruda. In the Lex Em. the word 
is not exclusively understood as meaning a burning, but applied also 
to « expoUatio " and " aliquid tulerit." The more usual word de- 
noting aU this is A. S. striUan, diripere, vastare, also said of fire, 
striidende fyr (cf. Grrein, Gloss, i. v.), O.H.G. strudian, nstrudan, 
destruere. Alat, alut is decidedly wrong, but the true reading un- 
certain. It may be alac* (i. e. alach or alag) rudan {rude), as alak 
is a common Teutonic word ; to account for the t both in 7-9 and 
10 we might suppose that it is a remnant of dhstrude, i. e. ala{k)' 
strude. We might even propose other changes to obtain something 
plausible ; but the Malb. as it stands is meaningless. Nor is theo^ 
tidio in 10 clear. Tidio, apparently a dative, or perhaps the nomi- 
native of a femin. stem in ia, reminds us of the M. D. verb tiden^ O. 
Fris. tidia, which means to drag, trail, and is therefore synonymous 
with G. zerren, French tirer. I see no objection to take this tidia 
as coinciding with, or a variant of, ruda, and tarsina. The genuine 
reading of the Malb. teorsine, theornne, and teofgiae, tkeorgiee, 
theorgie in 7-9, is so uncertain that I abstain from attempting any 
explanation. 

LVI. 

§ 254. For lampicii, in the last section of cod. i, I propose to read 
samplicti, i. e. " the being an accomplice, accessariness," the D. 
term being medeplichHgheid, from medeplichtig, M. D. also med' 
plichtig, accessary. The radical part is in both words the same, 
while mede, med, " cum," is synonymous with O. N. and A. S. sam in 
a variety of words, O. H. G. sam in samwistssmitiwist, consortium 
(cf. Grimm, D. G. n, 764, sq.). According to this explanation 
samplicti or samplicti would denote : " for accessariness." 

LVII. 

{ 255. Schodo is probably an altered schoto, a dat. or instnmi. of 
schot, contribution, A. S. scot {an hlote et an scoU, LL. Will. 3, 4), 
E. scot, M. D. schot. In a charter of A. D. 896 occurs the D. gi- 
scot : *< in ripis Dorestado, nt nee bannnm, nee fredum, nee coniec- 
tum quod ab ipsis giscot vocatum esse comperimns, contingere ant 
exactare presumeret ** (Sloet, Oork. No. 69). 

Lvm. 

} 256. Chrenecrud, etc., has been treated by Grimm in R. A. 
Ill, sqq. He connects the term with the herba pura of the 
Romans, and points out the close similarity between the collecting 
the earth from the four comers of the hearth, as prescribed in the 
Norwegian Gnla^ings Law, and the statement couched in the 
words : " de quatuor angulis terra e pulverem in pugno coUigere " 
(1. c. 117). He analyses the term into chrhu, Goth, hrams, pure, 
O. S. hrini, etc., and crM, weed, O. S. crUd, M. D. cruud, N. D. 
kruid, etc. 

Grinun's explanation is in my opinion right, at least in the main. 
Still there are difficulties which ought to be cleared away and not to 
be ignored. In the first place it must be acknowledged that the read- 
ing chrud is, to say the least, as well supported as crud, I believe 
chriU, in the dat. chnAda, or else a fem. chrilda, to be allied to O. N. 
hnifSr, scab, crust ; and O.H.G. hrMa {rilda), scabies, N.H.G. reude, 
M.D. mid, Chrinechr^ or chrinechrAda thenis " dean scrafMngs." 
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By preferring the reading chrenechrud{a) we gain the additional ad- 
vantage that the term may be explained as a quibble ; for though 
with us quibbles are only accounted as elements of wit, in ancient 
times they were considered to be essential to the display of profound 
wisdom. As chfiid{a) belongs to the same root as the O. N. verb 
krfcfKa, to clear, Dan. ryddg, to weed, dear, N. H. G. reuU, a mat- 
tock, reuUn, to weed, the compound chren€chrtid{a) might be under- 
stood as conveying the meaning of *' dean-riddance." Not impos- 
sible, though somewhat more strained, would be the same quibble in 
the form chrenecruda; for since crAd means a weed, a derivative 
enUda may have been taken in the sense of a weeding, a clearing. It 
is obvious that the quibble can be admissible only on condition that 
cfHd, like chnHdj combined the notions of grit, rubbish, dust, and a 
clearing. Now D. kruid not only means ** herba," but also *' gun- 
powder," and I see no reason why crttd should not have denoted 
powder already with the Franks; an analogous connexion exists 
between the two meanings of D. stof^ viz. dust and stuff. 

Along with chrud and crud we meet with a third variety, namely, 
cumndo, which occurs once in the 5th section of 2. I guess that 
grund is meant (*). The final o in the supposed grundo would be 
the sign of the dative of a stem in u (cf. Goth, grundu'vaddjus). 

The variant chruta in cod. 3 (column of 7-9) recalls M. D. 
gruite^ £. grit and grocUs ; the monstrous chrucx in cod. F bears 
a strong, albdt perhaps an acddental, resemblance to D.gruis, 
gravd, grit, rubbish, dust. 

In 3 we find consistently written cheracruda. We could not 
think of taking chera for a mere corruption of chrene, Chera looks 
like a fem. subst., or could it be the obscure hera in O. H. G. hera' 
p<tz, mediocris, parvus (Graff, Spr. IV, 1015) ? A gloss in some 
MSS. of the Lex Em. explains chrenechrud(a) by " teira mala,*' 
from which we may infer that ckrene was taken by the interpreter 
in the sense not of E. cleans but of D. and G. klein^ parvus, tenuis, 
which approaches " mala terra " near enough. Though the inter- 
pretation is wrong, it could hardly be called fanciful. 

} 257. DuropcU^ duropelly durpil, dorpil is the D. dorpel, a 
threshold, O. Fris. dreppel, drepl, from *<f«r, durUf Goth, daur^ 
etc., a door, and ♦/a/, D. pool, O. Fris. pel, O. H. G. phal, etc., 
**a pile, pale" (cf. Grimm, D. G. Ill, 432). For the custom of 
swearing an oath on the threshold, cf. Grimm, R. A. 904. 



LXI. 

§ 258. Charoena, better charoenna, haroweno, haraTffano (Tit. 
XVII), etc., is a derivative from a verb answering to E. to karrow, 
A. S. herewian, herwan, hyrwian, kyrwan, vexare ; O. H. G. hara-, 
wan, herwen, exasperare. Closely connected is E. to harry, A. S. 
hertan, hergian, vastare, O. H. G. harjdn, herjdn, kerrdn, vastare, 
praedare, O. N. herfa, so that in point of fact the Frank, term may 
be called the counterpart of O. N. kemafSr, htnuASr, a harrying, 
plundering (e. g. Gr4g&s 2, 134, sqq.). How denominative verbs in 
wan (iman, wen) and ion may alternate is exemplified by A. S. 
hertan, herigean, vexare, also being used in the sense of hyrwian, 
aspemari, conviciare, blasphemare in Caedmon's Genesis 2238 and 
Elene 920. In the same way A. S. bescerwan and bescerian both 
mean <* privare ; " and again iyrwian = tyrian, tyrigan (Ettm. Lex. 



(^) If gikntnd in Heliand 75, az were above sospidon we migrht even 
think of crund. Bot as matten stand, it is safer not to appeal to that strange 
form. 
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522). The form chereno in 10 (Tit. XVII) is directly derived from 
cherian, i. e. A. S. hertan, O. H. G. herfan, E. to harry. 

The ending a, o \& undoubtedly that of a dat. instrum. governed 
by the preposition, but it is not so easy to dedde whether the word 
be a fem. nom. act. in nia, or a gerund. In the latter case, nna, 
nno, na, no would answer to O. S. nnea, nna, nne, A. S. nne, e. g. 
te seggennea, te tdgeanna, tefaranne, M. D. te seggene, U toogene, 
te varene. That in rubrics both the gerund and a nom. act. were 
used may be inferred from those of Tit. I de mannire and Tit. 
XL VI de adfathamire, etc., along with de affatomiae, Caroen 
(read charoen) in 4 proves nothing. As regards the Malb. it is 
safer to take the term for a dat. of a fem. nom. actionis. 

{ 259. Alcham in I I am unable to explain. I guess that we 
must TtaAfalchani, "for a robbing.' 
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Lxin. 

§ 260. Leodardi, leudardi in 2 and 10 is here unequivocally syno- 
nymous with letide in i. It is an analogous case when in A. S. 
Uddgeld and manwyr^ are used promiscuously with ledde. In the 
Fris. LL. 446, 24 also we find luidwerdene used contrary to its 
ordinary meaning as a synonym of weregild : " jefma ixi man slaith 
jefla st&th, fir hi al daed, soe scelma hem bdtamit en luydwerdene." 
It should be observed that the fixed number, viz. 600, occurs here 
as well as in the numerous other cases where leodardi is mentioned, 
though there denarii are understood, whereas here as many solidi 
are required. 

Lmdardi trespellia (read threspellia) is the Frankish for « triplex 
comppsitio." ThrespelUa, better thrispellia, is the strong accus. 
sing. fem. of the adj. threspelli, threefold ; formed like O. H. G. 
twispild, double. The II where O. H. G. shows Id is analogous to 
// in O. N. spilla, D. spillen, to spoil, squander, contrasted with 
O. H. G. spildan, efiPimdere ; cf. also O. N. spil, a tablet, alternat- 
ing with speldi, Goth, spilda. For another Latinized trespellius, s. 
Tit. in. 

For mother in i read morther or morthes ; cf. Tit. LV, { 245. 

LXIV. 

{261. Hereburgi, herburgi, herborgi, etc., is a term the exact 
purport of which was unknown even to the arrangers or translators 
of the Lex. They left us the choice between two paraphrases, viz. 
" strioportio," whatever that maybe, and " qui aeneum portare did- 
tur ubi striae coquinant.*' Here, Arris clearly O. N. herr, in the 
sense of " the evil host, the fiends ; " whence herherling, a hag ; 
herliki, a monster. Just as by the side of herherling we find in 
O. N. herjans'kerling, a hag, so we see in 10 cheruioburg, the for- 
mer part of which (be it either cheruio or chemio or cherino) shows 
a derivative from here, analogous to O. N. herj'an, the devil ; cf. £. 
old Harry, Considering that the term intended in 2 is harbaro — 
which the scribe metamorphosed into a nice Latin barbaro^we may 
render the latter part of the compound, burgi = baro, by ** a sup- 
porter," and the whole term by " a devil-supporter, a harbourer of 
fiends." Harbaro reminds us of O. N. HarbartS, as Wodan is 
called in the Edda ; how one and the same word applies to Wodftn 
as well as to the Devil is exemplified by O. N. herjan, 

Grimm, R. A. 645, prefers the other paraphrase, and would 
change cheruioburg into chuerioburg. It seems to me that such 
an eclecticism should not be resorted to, when there is no reason 
to distrust the reading of the MSS. 
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Quite apart stands recemburgi in 9. This looks indeed suspi- 
cious, and may be a conjecture of the scribe for cherenburg. The 
connexion between 7 and 9 is so close that wherever we perceive 
material differences in their readings, we can only account for them 
by supposing that one of the scribes has been tampering with his 
original. 

{ 262. Humnisfith seems to be the term for the fine which in the 
present case amounts to 250od. Fithj whether it stands for finth 
or for Jihth = fifths may mean "a pentad," O. N.yfwi// cf. Skr. 
panktif and as to the absence of the k the P41i pantiy and Latin 
guintus. If it were quite certain that^M stood for fihthyfiht, we 
could not find anything strange in it, first because/*/ and ht are 
frequently interchanged, especially in the Low Prankish dialects ; 
secondly, because the guttiiral in the word is older than the 
labial It is not necessary to appeal to the O. Fris. fich^ which 
occurs twice in the Fris. LL., 173, 14, for, although undoubtedly 
a numeral is intended, its reading and meaning are not cer- 
tain ; suffice it to observe that the double form, one with a gut- 
tural the other with a labial, in the final syllable of ** five," both 
appear in Greek and Celtic. In the Chunnas (see § 301) we per- 
ceive that where one cod. hs&fitme {jtsidjlmte orfitwe) the other 
shows uuethf a most corrupt reading, indeed, but pointing to vucth 
= vicht or vicht rather than to anything else. 

Suppose ^/A to mean a pentad, viz. of chunna^s^ how shall we 
explain humnis f With great diffidence I propose to reaAfumviSf 
quinquies. Such a form is not impossible, but I am not aware that 
multiplicatives upwards of thrice are formed in any Teutonic tongue 
in such a manner. 

j 263. Faros in 6, which means both "stria" and "meretrix," 
is substantially the M. D. varende wijfy incantatrix, venefica ; strix 
volatica; meretrix, and probably connected with O.N. y2/rf/&0na, 
a hag. I consider the final j to be the suffix expressive of con- 
tempt ; it occurs also in A. S. hages, hagtes^ D. heks^ G. fuxe^ a 
hag ; O. H. G. hazus, hatas, haztSy strio, furia. 

\ 264. Granderbay if the reading be correct, can hardly be any- 
thing but a compound grand-derhay nequitiae audax (mulier), from 
grandy O. N. grand^ evil doing, guile, and derHy O. S. derhiy O. N. 
djarfry audax. Allied are A. S. grondor, guile, nefariousness, in 
grondorleds (Juliana 271) and Grendel in the Beowulf. Granderha 
was not unlikely applied more specially to a personage akin to 
Grendel's mother, the man-eating hag in the A. S. poem. 

LXV. 

\ 265. Tume chrosoy in 6, is not quite clear, though more 
intelligible than the Latin text, corrupted as it is by some revisers, 
who, not perceiving that decorticare is not by any means the Latin 
decorticarey but an inaccurate spelling for decurticare or decurtarty 
to curtail, introduced all kinds of nonsense into the text itself and 
its rubric. I suppose we ought to read curve chroso, A. S. cur/e 
horse "secaverit equo,** spme word for "tail," let us say tagl^ 
having been left out. Curve is the 3rd pers. pret. subj. ofcervan, 
D. kerveriy A. S. ceorfan. 

} 266. Secthis is the genit. sing, of a fem. secthi (sechti), denial. 
It answers to O. Fris. sekwirdy denial, opposed to jechtwirdy con- 
fession, and is a regular derivative from a verb sacan or sacian, 
O. Fris. {bi)secka, to deny ; cf. A. S. andsacan, wifSsacan, etc. 

LXVII. Lxvni. 

§ 267. The Malb. morchamo, which cod. i has in Tit. LXVIII, 
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would suit just as well in Tit. LXVII. For the meaningless mmt- 
chamo I would read worchalno^ O, N. virgilndr, a corpse on a gal- 
lows. Cf. O. H. G. wurgian, D. worgen, strangulare (*), O. S. 
wurgily wurigU, a halter, Heliand 157, 21 : " Was imu God abol- 
gan, that he imu selbon thd, Simon warbte ; hndg thd an hemsel, 
an hinginna, warag an wurgil." Analogously to O. N. gdlgndr^ a 
synonym of virgilndr (>}, the Frankish term was probably not 
applied exclusively to corpses, but also to suspended persons who 
by some accident remain living. At least this is the only way in 
which I could interpret Gr&g&s 2, 131 : "ef maVr er heng]v, oc 
heitir s4 g&lgn4r. Oc seal >essa menn alia (sdl. samdr^ grajiidr, 
etc.) gjalda ni^gjoldum ^6at >eir hafi lif sitt, sv& sem >eir s^ 
vegnir." 

The terms we meet with in 7-10 (see Tit. XLI) may be easily 
recognised as synonyms of worckalno in spite of their cotmpt 
condition. Sabancheo, sambacheo, rabanal are all misreadings for 
rahancheoy rahangaly a body hanging on a yard. Rd is O. N. rd, 
D. rQy Dan. raa, Swed. r^, a sail-yard. Cf. also the O. H. G. 
galcrahay mentioned by Grimm, Pref. LEE. Hancheo is O.N. 
hangiy a body hanging on a gallows. Hiingal, otherwise spelt 
hanckal {so to read instead of banchal) is formed like lAt. penduius, 
and a shorter expression for rdhancheo, rdhangal. 

LXIX. 

{ 268. For uidridarchi (read wirdi'darthif or wirtd^dartJkt) cf. 
above, {128. 

LXX. 

} 269. AspeUiy which we'find in § i, may, according to its appa- 
rent etymology, just as well mean " given to perdition, undone," as 
"given up"; cf. O.N. spiUa, to spoil; spellandiy 9^ spoiler; D. 
spilUny to waste, squander away ; O. H. G. spildi, efiusio ; despe- 
ratio. 

¥or faciaty fa {ixL cod. ii)we should read Jiat. Wherever an 
active form is erroneously used as a passive it is not the fault of the 
semi-Latin but of a scribe. 

Lxxn. 

} 270. The Latinized achastus, adhesius points to a Frank, stem 
an/- (or an-) chasiay ^hesia. The e is the Umlaut of the older a, 
but it is not clear whether the radical vowel is a long or a short one. 
I suppose that chdsi, hisi is the A. S. has^ a command ; hehiBSy £. 
hehesty which, though it is to be kept apart from A. S. h&tany 
Goth, haitan, D. heeteriy etc., yet coincides with it in meaning. 
Thus a supposed anth&si would virtually agree with Goth. andO" 
haity acknowledgment; an adjective anthdsia may be "(a fee) 
given in acknowledgment." The anthdsi {and'hest) accordingly 
would be, what may be caUed, a recognizance, i. e. a fee of recog- 
nizance. 

« 

In point of fact the achastus, o^M^nW amounts to the same as the 
O. Fris. mundsket, i. e. the fee to be paid in acknowledgment of the 
mund, or protection afforded by the guardian. Nothing can be 
clearer and more explicit than the passage in the Fris. LL. 429^ 
4 sqq. : "hit ne se, dat dio frouwe ene odeme man nime, soe aegh 



(^) C£ the M. D. eacpresrion kaugken ende worgken, suspendio atnuigalare 
(Kil.i.v.). 

("; The paraphrase oigdlgndr in Oxf. Diet, by " the corpse of one hnng^ in 
chains " seems to be a slip, and is at any rate not warranted by the passage 
quoted. 
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hy (i. e. the brother of the widow's former husband) dis mond- 
schettes fan dera fronwa een colensche pond, also fyr soe hy 
riucht mond habbe wessen der frouwa ende der kyndena." 
For milituria, in the last section, see Tit. LXXVI. 

LXXV. 

f 271. There is something wrong in the Frank, formula which 
we find in this Tit. In i we should expect nestick anthichio^ i. e. 
the 3rd pers. sing. pres. subj. ''admallet, admoneat" ; in 2 nestig 
antigio, Antihtigio would also be admissible, because Hhtigian, 
as a vicarious form of tigian^ finds its counterpart in the O. Fris. 
subst. Hchtegay tichtiga. It is remarkable that by the side of this 
O. Fris. term we repeatedly find a variant thictega, thichtigha, in 
the Fris. LL. (153, I ; 155, 9; 175, 14; 200, 32), on account of 
which we may for i also adopt a reading anthicktigio, anthihtigio. 
That the same verb may have as its subject the judge and the 
claimant may be seen from Grimm, R. A. 855. See further 
§238. 

Accusante serves as a nominative ; " hoc est accusante " is in 
French " c'est ^ dire I'accusant," that is to say, the claimant is 
to be understood as the subject of ctntichtigio, and not the judge, 
the thungin, etc. 

LXXVI. 

i 272. AbonniSf obbanis is explained by Grimm (Pref. LIV) as 
being ** properly an under-hood, from ob, under.*' He adds : " allied 
is the Romance boneta^ bonetum^ French bannety M. H. G. bdnit,** 
I have some doubt whether ob, obe (in ii) does not represent huva^ 
O. H. G. hiXba^ D. huify a hood, in composition shortened into Ai^v, 
for the "A is very frequently represented by o in semi-Latin spelling, 
e. g. in Chlodovehus (pron. Hlddowths) and the like. The a in 
abannis may be a misread u. Bonnis, supposing it to have been 
accurately Latinized, is reducible to a Frank, fem. subst. bonni s= 
b&ndiy substantially the O. H. G. gibentiy mitra ; M. H. G. gebende, 
for which I refer to the copious elucidations in Benecke-Muller, 
M. H. G. Diet. 

Obelinis (or obclinis ?) is obscure. It is perhaps kobeltn, i. e. huve~ 
Itn, N. H. G. hdubleitty the diminutive of haube, a hood. Should this 
conjecture be right, we must suppose that the corrector has either 
forgotten to omit the final syllable is, or has seen a genit. of the 
singular in it. 

It is but fair to add that Grimm's explanation concerning ob 
is countenanced by the M. H. G. underbant, decemiculum, dis- 
criminale. 

{ 273. Pecus in §} 4, 5, and 10 is a stupid alteration o! fetus. 
Such an error showrs that the three codd., in this part of the Lex, 
are nothing but copies from one and the same original, and that a 
corrupt one. 

{ 274. Milituniay miUiunia (corrupt milituria in Tit. LXXII), 
wUch the scribe of i r changed into an otherwise irreproachable but 
here absurd Latin muUitudinis, is a very strange word. There is 
nothing uncertain about liiuni, accus. liiunia, which is regularly 
formed by the fem. suffix nia from litu, letu, in the same manner as 
e. g. O. H. G. wirtutty hospita, from wiriy Goth, watrdusy hospes ; 
Frank. Uudini from leudiy etc. Hence lituniy Utuni is a female 
litus, a ** leta." But what is mi f The wording of cod. I suggests 
the idea that " Walloon litu-women " are meant, and if the MSS. 
showed ma'lituniay etc., I would not hesitate to explain the term as 
standing for Wallitunia, In A. S. wilisc and wiln are well known and 
easily accounted for ; in the idiom of the Franks the f is subject to 
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grave doybts, unless there existed a form ivali(h) along with 
wala(k)y which cannot be proved. 

The wording of the three codices compels us to search, notwith- 
standing all our doubts, for some word denoting ** romana." 
Whether we prefer the reading "letas romanas", or "letas sive 
romanas", the notion of <<romana" must somehow be expressed 
in the term in question. Hence we get this dilemma : either the 
correct reading is wailiiunia, or the Franks used wil along with 
wal. The agreement between the MSS. in this case carries no 
weight at all, because they all flow from the same corrupted source. 

LXXVH. 

J 275. For laeuespitay letterpitay read laeswerpitay the pret. par- 
ticiple of a Latinized laeswerpircy jactare in laesum, i. e. tradere. 
The Frank, verb must have sounded laeswerpiatiy a denominative 
from laeswerpy a throwing into the leisy Us ; werpan is the common 
Teutonic word, Goth, wairpan, etc. 

LXXX. 

} 276. Stadal may be the A. S. adjective sta^ol in stc^olferk^y 
supposing this word to exist, as the Dictionaries give it (see Ettm. 
^<* 735)> It is more probable and safer too to take stadali for 
the stem ; stadaliy stationary, is a regular derivative from stadal, 
station. In point of fact the stadaliy deer, certainly agrees 
with the A. S. stalhrduy the decoy reindeer in Orosius I, i, except- 
ing, of course, the difference between a deer and a reindeer. 

UaidariSy i. e. waidarisy is the genit. of Vfaidariy a hunter, 
O. H. G. weidinariy M. D. weidener ; cf. O. H. G. weiddtiy venari ; 
weiday venatio; O. N. vet^ay to hunt, wifJr, a hunting; A. S. 
waSany and wdfSu (s. Grein, Gloss.) ; D. weidmany venator ; weid- 
werky venatio ; M. D. weidigh and weidschy venaticus, venatorius. 
A stadali waidaris [hirot f deor ?) is " a hunter's decoy-deer." In 
Latin we could use an adj. ** venatorius " instead of the genit. 
"venatoris." 

{ 277. Bos cervi is a clumsy Latinization of some word like 
N. H. G. hirsckkuhy a doe, properly "a deer-cow." Another 
instance of the word cow being used to denote the female of some 
animals is O. S. cd^swin, a sow (see Heyne, Kl. D. 144). 

§ 278. For tribute (or rather atribute, atributari) the original 
must have had chatriut{h)iy i.e. ''triutim habens," or a similar 
phrase which some scribe, in his eagerness to give a Latin shape to a 
word which he did not understand, changed into (a)tribute, Cf. 
Tit. XXXIII. 

LXXXI. 

§ 279. lytenlasinia (by which theulasinia is meant) is slightly 
corrupt. There is no question of coaxing away a slave, a theuy but 
of filching a tkruy a pedica. We have to read accordingly thruld" 
sinia. As regards thru, thruh, cf. Notes to Tit. XXXIII. An- 
other instance of r having been mistaken for e is afforded by ceude 
for crude in the heading of Tit. LVIII in cod. 10. 

} 280. Neuuy in } I, and uena in the subsequent §, which the 
scribe thought it necessary to correct by changing them into navey 
represent vena, otherwise spelt vennay vinna ; see Ducange, i. v. 
venna 9XiA.vena 4. From a passage quoted in Ducange it appears 
that venna is synonymous with uer {wer)y O. N. ver, O. S. werry 
D. weer, a fishing station. Cf. the Note on vertivolo in Tit. 

xxvn. 
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The fine mentioned in § 4 is absurd and evidently an error, as is 
sufficiently proved by the contents of Tit. II. 



i 281. 
Tit. X. 



LXXXin. 
For abanttmia (read afnba(h)tonia) see the Notes to 

LXXXIX. 



{ 282. Sars in § 2 is very likely a literal translation of a Frank. 
hlut (stem hluti) or hlot, A. S. lUot, O. H. G. Muz {hluu) " teni- 
torium quod vulgo dicitur einan hluz** (cf. Graff, Spr. IV, 1124). 
The French has preserved this word in lot. 

\ 283. Acrebrasta is a compound of acrey Goth, akrs^ etc., 
" ager," and brasta, O. H. G. bresta, detrimentum ; cf. bresiunga, 
damnum ; prastod^ fragor ; O. N. brestr^ fragor ; fractura ; brasta, 
to bluster; A. S. brastlungy noise, racket ; M. H. G. brasteln, cre- 
pitare, etc. The proper meaning of acrebrasta must have been " a 
making great bustle, an uproar in a field." 

Sit is a corrupt sunt. 

XCVI. 

§ 284. AgsoniiSy combined with saccumtis, would lead to an original 
reading sac^oniis. Sonia being a variety of sunnis, and sac mean- 
ing *< causa ", the compound may be rendered by " judicial lawful 
excuse, impedimentum actionis*\ in other words << causa sontica." 
I ought to add that a term actsoni {achtsont), from achti, perse- 
cutio (cf. O. H. G. achtungay persecutio ; O. Fris. achtene), and 
sonia would also be suitable. On comparing Tit. I we perceive 
that the terms achtiany bannire and mannire are not always scru- 
pulously kept separate, and the occurrence of the very word aftena 
B ahtena in the Malb. of Tit. I tends to corroborate my opinion 
that ahtsonia is the word intended in this Tit. An additional sup- 
port to this view is given by the term ecfitndt in the Sachsenspiegel 
(cf. Grimm, R. A. 848), for nSd and sunnea are synonymous, and 
echt is a regular development of ahti. Now, an homonymous ec?U 
means **legitimus," a circumstance which has led to the formation, 
by popular etymology, of the M. H. G. ifiaft nSt (i. e. sunnis), as if 
echtndt were echte ndt (cf. Grimm, R. A. 848). 

It would not be at all strange ifsacsomum and actsonium had been 
equally used. 

C. 

} 285. ChanecreudOy canecreutOy anecrenodum is, in my opinion, 
the Latinized dat. of channechrinod or channeclSnody in which 
channe stands for chandey a hand. As hrhii and clini are but 
varieties of one and the same word, it is, to a certain degree, a 
matter of indifference whether we prefer to read cUnod or chrinod, 
M. D. clenodey N. D. kUinoody M. H. G. kUindty kUinoetCy a 
trinket, treasure, present. The compound answers pretty much to 
M. H. G. hantgifty strena ; cf. hantgdhCy arrha. It is remarkable 
that in M. H. G. along with hantgabe we also find angAbty arrha, 
and it is by no means impossible that anecrenod in 1 1 is its counter- 
part, so that ane would be no corrupt form of handty but the pre- 
position. There being no trace in the Malb. of any other form of 
hande in which nd\\2& suffered assimilation, it may even be conjec- 
tured that the existence of two synonymous words handecUnod 
(handtchrenod) and anecUnod (anechrenod) has given rise to a 
compromise, so to say, between both, the result of which was 
the corrupt forms in 1 and 2. 
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cn. 

§ 286. Thalaptas (read thualaptcu and pron. twalaflas) u the 
nom. pi. oitwalefty properly twelfth, but here used in the sense of 
" a member of the college of twelve, a duodecimvir ", just like the 
O. Fris. tolfta (Fris. LL. 476, 9), except that the latter follows the 
weak declension. TaUntas in 1 1 is an eiror for tuaUvtaSy a bad 
spelling for tuaUftas, The Latinized causa tuaUfta is an inaccurate 
rendering of some compound like tuaUft'saca ; tuaUfty L e. tua" 
leftiy differing from tualefty stem iualeftay and meaning a dozen ; 
cf. O. N. tdlftar kvifSry a verdict of the .duodecimviri. Tlhoalapus, 
i. e. toala/osy is O. Fris. tolvay twelve men, in meaning identical with 
tolftary Frank. twaUftas, 

Suam mala etc. is corrupt to such an extent that it will be safest 
to abstain from all conjectures. 

CIIL 

{ 287. Chreodiba (i. t.hriodiba)y creubeba (read ckreudeba), creo^ 
bebat (read ckreod€ba)y means the burning of a corpse, as has been 
explained by Grimm (Pref. XL VII). Cf. above, }§ 95 sqq. and 

250- 

CVI. 

\ 288. Gamaltay ghamaltay chamaltay for an older gamaUithOy is, 
apparently, a fem. subst, a derivative fonned in the same way as 
O. H. G. kiprilkhiday usus ; kirecchiday interpretatio ; kakantreik- 
hiday conspiratio, and the like (cf. Grimm, D. G. 11, 243). GamaUa is 
the ** actus mallandi", in construction with which antrusHone^ i.e. 
antrustioHy cannot but represent the gen. sing, in a form coinciding 
with that in O. S. and essentially also in O. Fris. and A. S., in 
contradistinction to the ending ins, in in Goth, and O. H. G., and in 
the Malb. oxinoy ohseno (cf. { 36). This fluctuation between the 
Goth, and O. H. G. ending — ^which is veiy likely the more original 
one — and that in O. S. is not strange, and recurs in the Frank. 
Psalms and Gl. L., where, along with such datives as herriny 
knapiny naminy etc., we find herrony kimony tregon^ namon Q), 

§ 289. Ad nodes 14 rogare is a translation of a Frankish phrase 
containing the term nechtan ; cf. the M. D. phrase ghenachU ten 
vierHen dageny and the Notes on Tit. LII. 

\ 290. The words simithio reddanty in i, are, in my opinion, the 
original wording of the text, notwithstanding their being slightly 
corrupt. We ought to read se mitthio (or, perhaps, witthio) 
reddant, Se reddere is the French se rendrey to betake oneself. 
It is immaterial whether we prefer reading witthio or think it safer 
to cling to miithioy because in either case the notion conveyed by 
the word remains the same, namely *' lawfully" or *' legally." 
The reviser, whose hand we can trace in cod. ii, did not under- 
stand mitti (or witti)y but felt that the idea he wished to express by 
iure was necessary, and consequently added this word. It is also 
possible that his source had mittiniu (or wittiniu), which would 
lead him just as easily to his conjecture. I think we ought to 
understand mitthio in sect. 7 of i in the same sense of *' legally," 
« in legal form." The Goth. dat. witoda is used in the same way 
adverbially in Timoth. I. i, 8, to render wofUftms, where a variant 
shows witodeigo. As regards the evidently corrupt admitUo of 1 1 
and amonitio of 10, I suppose that an original gawitteo, gawitnio 
has been gradually corrupted into the shape in which it appears 



(z) That there is no instance of a gen. in <m in the text mentioned is merely 
accidental ; for the neuter we have Sugun along with kertiu. 
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before ns by a process similar to that by which gamaUus, chamal- 
lus in Tit. XLVII became amallus. There need be no difference 
between witiia and gawittia^ any more than e. g. between A. S. 
wUa, witta, and gewUa, testis; Tviines and gewUnes^ testi- 
monium. 

§ 291. WedrSd, widerSd (in sect. 5) is the counterpart of the 
O. Fris. withithf witfUd^ i.e. literally "with-oath," or, as the 
Latin translation hybridically calls it, withjuramentum. Wither 
(wider, weder) differs no more from with than after from aft; at 
one time both forms freely interchanged not only in the sense of 
against, as e. g. in A. S. tt/ifSersteall or wiiSsteall, O. N. vifSrsta^a 
or v^stafSa, resistance, but also in that of with, together, e. g. 
O. N. mfSrmali or vt^mali^ conversation, a colloquy ; vifSrtal and 
vifStal, conversation. 

} 292. For gauialto (which occurs in sect. 7 of cod. 10} read 
gamaUo a gamalta of ii. The ending of the dat. fem. of the 
strong decl. is, just as in the Frank. Psalms, sometimes a (e. g. 
hera, Gl. L. 564; scatna, 791; stUda, 777; stimma, Ps. 67, 35), 
and sometimes o (u) (e. g. hUthu, Gl. L. 578 ; salethu, Ps. 14, i ; 
soldo, 84, 10). 

CVII. 

i 293. Ebr, iber is, in all probability, the well-known Teutonic 
word for "a boar," A. S. eofor, D. ever, O. H. G. ebur; cf. the 
Frank, name Ebroin, i. e. Ebrwin, Even the cockneyism hebr in 1 1 
finds its counterpart in O. H. G. heber (s. Graff, Spr. I. 100), 
perhaps by mere accident. The fact that the D. beer is a 
technical term for a pier, a prop of a wall, a certain war-engine 
(the Latin vinea), and that another synonym, namely, the Frisian 
barchen (English barrows), denotes piles for the support of sea- 
dikes (*), warrants the conclusion that the Franks used ebr in the 
same technical sense of a prop of some kind, even if we are unable 
to determine its precise meaning in this passage. It remains doubt- 
ful whether it is allowable to infer from the ending itu that the 
word was occasionally treated as a stem in u, 

EXTRAVAGANTIA. 
A. 

§ 294. Frifastina, in 7 and %,fribastina (pron. frivastina), in 9 
(A. I) is a compound of/r«, O.S./r£, A.S,freo, a young woman, a 
lady, and fastina, the nom. act. of fastian, or fasting, spondere, 
sponsare; cf. O. N. /oj/w^i, to betroth ; O. H. G. fasti, conscriptio 
coniugii ; /? j/wf , pactum; M. H. G. vestenen, to betroth; e.g. in 
Kudrun 665 : " Dd vestent' man die schoenen dem recken an der 
stunt**; bevestenen, to betroth, e.g. Kudrun 770: "Dem binich 
bevestent : ich lobete in z*einem man, er nam mich ze wfbe.** 

Frifrasigena (better frifrasegena) contains the same fri and 
frasegena, the nom. act. oi frasegian, O. H. G. fersagin, renun- 
tiare, abdicare. 

Frifastina renders "filiam alienam sponsare'*; while frifra^ 
segena answers to " se retraxerit et eam accipere noluerit." 

{ 295. De inuictu stricto (A. III.) The A. S. inwit, malignity, 
can hardly be the word here intended, though its existence in 
Frankish may have contributed to the original reading having be- 
come corrupt. I assume the true reading is uuita (= uuitu. 



uuittu) stricto (i. e. strichto), stritto (for strihto), Wita, witta, gen. 
witu (wito) or wita, is apparently identical with M. D. wite, witte, 
the awning of a cart, otherwise called huive, huif Since huif is 
the common word for a coif, hood, bonnet, O. H. G. hAba, 
M. H. G. hiibe, O. Fris. houve, O. N. hufa, etc., there can be no 
doubt that wite, witte had once a much wider sense. In fact, it is 
nothing but O. H. G. witta, infula, O. Fris. withtha, witta, etc. 
That the notion of " awning ** is a secondary one may be gathered 
from the fact that the French word for it is banne, evidently 
derived from a Frankish banna, banda, a band; cf. E. bandow. 
Our conjecture is confirmed by the uuistritto of Pithoeus. Strichta, 
dat. strichto, is a fem. subst., a derivative from strtcan, E. to strike, 
etc., here to be taken in the sense of striking off. Ofstrica is the 
very term for striking off a cap, bonnet, hood, etc., in O. Fris., as 
we learn from the Fris. LL. 212, 3: — "Enre frowa hire hneze 
ofestrizen, fiarda half scilling.*' Witu {witta) strichta is "the 
striking off a head-gear," be it a coif, a cap, or a bonnet. 

The words " pittum excusserit *' in the text must necessarily 
express the same idea ; hcncepitttis means some kind of head-dress. 
This word seems to be identical with D. pet, a cap. The origin of 
pittus is obscure. 

j 296. {Sexxaudro, read) sexxandro (A. iv) is the gen. plural of the 
participle, used as a substantive, from sexxan for sexian, older 
sahsian, a verb which, with slight difference, agrees with O. N. 
saxa, to chop, hack. The meaning of the Frank, sehsan certainly 
was that of cutting (grass or corn). For * * cultellus ' ' the Franks un- 
doubtedly had sax, sahs, O. H. G. sahs, A. S. seax, O. N. sax; as 
they called "a razor** scar-sahs, as we know from Gl. L. 792; 
O. S. scer'sahss, Gl. Prud. 402. 

EXTRAVAGANTIA. 
B. 

i 297. Anthmal (in ch. I & 2) is a bad spelling for hantfnal, O. S. 
handmahal (Heliand, 1 1, I. 1 1. 126, 7), M. D. hantmael, which 
Kiliaen renders by : " Forum competens ; forum proprium, bannus 
scabinalis : iurisdictio in qua quis natus magistratu fungi potest : 
patritius magistratus, patritiatus.** 

{ 298. Sterchire (in ch. 7) is a Latinized Frank, stercian, O. S. 
sterkian, O. Fris. sterkia, M. D. sterken, firmare, confirmare, pro- 
bare, O. H. G. sterchan, kistarkan. The ch in sterchire serves, in 
the Italian manner, to denote the i6 sound before the vowels e and 1, 
and should not be confounded with the H. G. ch. 



(^) Cf. Halbeitsma, Lexicon Frisicum, 150. 
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P&OLOGUS. 

{ 299. The epithets " audax, velox vel asper,*' render different 
shades of meaning of the zdy franc, a word which is intimately 
connected with A. S,frec, O. H. G. freh, N. H. Q,frech, " audax, 
protervus, procax,** as well as with A. S.frScne, O. S.frScni, asper, 
atrox, audax, O. N.fraskn, And fngiinn, valiant, stout. That franc, 
Vkefrec andfrdcni, could also be taken in an unfavourable sense we 
know from the testimony of Ermoldus Nigellus, for he says (1. 344) : 
" Francus habet nomen a feritate sua." While further on (359) he 
has : " France ferox '* ; cf. Grimm, G. D. S. 358, where it is 
pointed out that the D. vrank en vrij is the counterpart of the 
M. H. G. frech undfrl. 

The ^ in O. S.frScni stands to an m franc in the same relation 
as Middle S. gSs, A. S. gSs to D. gans ; the# in A. S. fr^cne, is, of 
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course, the Umlaut of 6. The amplified form O. N. fnzkinn bears 
the same relation to frank {=fr6k) as e. g. A. S. sl^en to slifSe ; 
cf. O. S. ni'^in and the numerous O. N. adjectives in inn enume- 
rated in the Oxf. Diet. XXXIII. The ending «t (stem nia) of frdcniy 
etc., is closely allied to the ending inn, 

\ 300. Wisogastiy Bodogasti^ Saligastiy Widogasti^ Arogasti^ etc. 
etc., the names of the men who, according to tradition, were chosen 
to arrange the original Salic Law, show a striking family likeness, 
to such an extent as to warrant the inference that they are fictitious. 
There is besides some discrepancy in the arrangement of the names 
which are said to be foiu* in number. And there is another cir- 
cumstance which must throw a doubt upon th^ historical character 
of the tradition, viz. the identity of the words wido, sale and hodo^ 
which make a part of the compounds expressing the names of the 
men and their abodes. All this looks very suspicious, and suggests 
the idea that the Salian Franks of the 6th century still knew of 
some arrangement of the law having taken place in the days of yore* 
in times far off, but that the particulars were blotted out from their 
memory, and were therefore supplied by fiction. 

The oldest form of the final part of the compound names is gasti 
(Goth. gastSy etc.) ; later is gaste; the latest gast. The Latinized 
gastus dates from a time when the final i of the stem was totally 
lost. Hence the 2nd Prologue in cod. 6, as well as Prol. III-V can- 
not but be comparatively late. 

Chaim {heim, him) and cham (ham) are synon3rmous and inter- 
changeable, as we have seen before (see Notes to Tit. III). In 
names of places throughout the Frankish and Saxon Netherlands 
we find heim (shortened hemy um) as well as ham ; e.g. Sassenheim, 
Diepenheim, Amhem, Zelhem, Renkum (older Redinkhem) ; Een- 
ham, Barlham. Sometimes both ?iem and ?iam are interchanged ; 
e. g. the name of the village called Sidehem in the Middle Ages is 
at present Zeddam ; the present Kleveham occurs in a charter 
A. D. 720 as Haemmi (Sloet, Oork. No. VI). 

Sali is O. S. seliy A. S. seU, sel ; salOy if it be correct, stands for 
salay M. D. sale, N. D, zaal, French saUe ; sale may be both ; cf. 
A. S. sal along with sele, seL BddOy bSd (stem bSda) is M. D. boede, 
domuncula, casa ; M. H. G. buode, E. booth ; O. N. bu^y N. D. 
boedy a sty. The D. boedhting synonymous with koty E. coty it will, 
perhaps, not seem wholly fanciful if I infer that Bodogasti is but 
another phrase for D. huisman, a cottager, peasant, and the ficti- 
tious representative of the peasant-class ; whereas Saligastiis that of 
the nobility living in salts. Instead of Bodogasti some MSS. have 
Arogasti, Now, aro looks as if it were the very same word as 
Latin arvum (*), or at any rate a derivative from ariany to plough, 
and in substance differing neither from M. D. arensy ereney ** ar- 
vum," nor from O. N. oriSy a crop ; ariSry a plough ; O. Fris. erd 
{rd/'erd)y a ploughing. Arogastiy therefore, means " Tiller, Plough- 
man," whence it follows that it is a perfectly intelligible variant for 
BSdogasti. 

Widogasti means, apparently, "Woodman," for widu (wido, 
wide) answers to O. H. G. witUy A. S. vmdUy O, N. vxtJr, E. wood. 
In Wisogasti we recognize the stem wisay O. H. G. wisay N. H. G. 
wiesey a meadow, pasture ; the compound, if taken in the sense of 
an appellative, might be rendered by " a feeder of cattle." 

There is nothing strange in the names of the reputed arrangers of 
the old Salic Law when we consider them each by itself, but the 

(^) The ending wa of the stem, remaining in Gothic, becomes o, u in the later 
dialects, e. g. Goth. 6a/waweseif O. S. balosj^rdca, balowCto, baluddd, A. S. 
bealudadf etc. 
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fact of their being combined is calculated to raise doubts as to their 
historical character. Would it be too far-fetched to explain the 
typical names Wisogasti, Bddogasti (al. Arogasti), Saligasti and 
Widogasti as being the representatives of the different classes of 
the people ? At the same time I am unable to account for the fact 
that only three villages are mentioned. We might have expected 
that fiction would have assigned a village Wisohem to Wisogasti as 
the place of his domicile ; Salihem to Saligasti ; Bodohem (= ArO' 
hem) to Bodogasti (a Arogasti) ; Widohem to Widogasti. But 
there is no trace of anything like Wisohem in any of the lists, nor 
do the names of the villages run wholly parallel to those of the 
men. 

IVisowalfildo = wisogo^n^do is, in my opinion, the nomin. pi. of a 
pres. partic. used as a subst., like Groth. ncujandsy fijandsy O. S. 
friundy hSliandy fiundy A. %, freondyfeondy etc. The finals may 
be a so-called " irrational " vowel. The ending adoy which some 
codd. show instead of andoy is not wholly inadmissible, considering 
that participles in ^^f = end occur in M. H. G., e. g. ^udty helde, and 
other words (cf. Grimm, D. G. I, 1008) ; so too in the M. D. dialect 
of Maastricht, e. g. vligede *= vligende ; minnede a minnende; in the 
modem dialect the n oiendig(zxL amplified fonn of the pres. partic.) 
is usually elided, and the d treated as if it were the final of a word 
or first part of a compound ; e. g. Uvetigy common D. lh}endigy 
German lebendig ; similarly gUtietigy D. gloeiendigy M.H.G. gluon- 
dic; speletigy druimetig ; in M. H. G. we find krademedig. 

The verb wisowan = wisogan (i. e. wisogjany wisoj'an) belongs, I 
think, to the weak verbs of the ai- or o- class ; cf. O. S. wacogeany 
O. H. G. wachin ; fr&goiany O. H. Qcfrdgin; folgoiany O, H. G. 
folgin ; thologiany O. H. G. dolhiy Goth, ^ulan {yulai-) ; but 
thionogeany O. H. G. dion^. The interesting vicarious form -awany 
whatever may be its origin, is analogous to A. S. bescerwan = be- 
scyriany biscerian ; herwany hyrwan = herigeany heriany convidari ; 
tyrwedon &= tirigdon (s. Ettm. Lex. 522, and cL Notes on Tit. LXI). 

On the supposition that the radical vowel be a long one, we may 
identify zvisowany wtsogan with O. S. wtsiany A. S. wisiany O.H.G. 
wtsSny wtsiany monstrare, ducere, regere ; whence O. H. G. wtso^ 
&QX'y foraTvtsOy praeco ; A. S. herervtsa; O. N. visi, a leader, cap- 
tain ; tnsiry a leader, king ; M. D. wijsery a judge. The plural of 
wtsowand answers to ** rectores " of the Latin text, though it would 
seem more appropriate if the arrangers of the law had been qualified 
as "indices," M. D. ivi/sere. 

If, on the other hand, the t was short, the word can only be a 
common pres. partic. in the plural, meaning ** degentes, habitantes." 
In this sense it has been interpreted in ProL IV, as " qui vero man- 
serunt " means *< who dwelt, were living, having their home " ; cf. 
the French word maisony and E. mansion. It cannot be denied 
that there may have been a word wisowany wisogan answering to 
Goth, wizony which does not exactly mean *' to live," as most dic- 
tionaries give it, but rather "to cheer," in an intransitive sense. 
Both notions, however, are intimately connected, and the inteipre- 
tation adopted in the said Prologue would seem plausible enough, 
were it not that the other is, to say the least of it, as weU supported. 
If we prefer the translation " qui manserunt" we must take -ndo 
for the equivalent of -m/a, -nde in the Frankish of the Psalms and 
the Gl. L.; e. g. driepinday Ps. 71, 6; libbinda 54, 16; libbende 
57, 10 ; thtonda 72, 12 ; which are all nom. pi. masc. of the pres. 
part, in the strong declension. 

CHUNNAS. 

{ 301. I. Unum is a Latinization oihunn ; the number meant 
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is hunn-toala/tih, A. S. hundtwelftig. The corresponding O. Fris. 
term is ^0(/2rf^ without hund prefixed. Below we see the word, 
which is here written /A^Toioj-, corrupted into /A^i^vimx// and tuuwaltj 
with a would-be correction thuuualty a sufficient proof that the 
scribes had not the slightest notion of the existence of such a word 
as " twelve." 

2. Sexan is an impossible form, at least for the nominative, there 
being nothing like it in any Aryan tongue ; we ought to read sex 
or sexiu chunna ; the latter in case ckunna be a genitive pL, which 
is probable. At first sight chunna would seem to be identical with 
Croth. hunda, but the Franldsh numbers show a far advanced state 
of phonetical decay; and it is, therefore, more than improbable that 
the plural of a neuter chunn would deviate from the form common 
to dl Teutonic dialects, Gothic excepted. In other words, the nom. 
pi. of a neuter chunn must have been chunn = A. S. hund, 

3* Septun looks, at first sight, very archaic, and reminds us of 
Lithuanian septyni. On closer inspection we feel some doubts as to 
the correctness of this identification. From the Goth, sibun we 
must infer that the prehistoric Teutonic form of the word was 
sibdun. In short, septun, and further on septen, are one more 
instance of the tendency to give to Frank, words a Latin tinge. We 
should read sephun, se/un, 

4. Instead of the corrupt theuvualt, etc., the approximately cor- 
rect form is twalf, Goth. tivdUfy D. twaalf, twelve. 

5 & 6. For thue septen read tut (L e. /sra) ^sephun (sefun), i. e. 
twice seven ; for theu vuenet, theuuene : tui^neune, i. e. twice nine. 
Cf. the O. Fris. expression twia niugun (Fris. LL. 120, 6; 13. 536, 
4). Twi is O. Fris. twi in twi-hHe ; O. N. tvi, O. H. G. vuoi and 
£iM, etc. AW#ff^* stands nearer to O. H. G. niun (mum), Goth. 
niun, O. N. niu, than to O. S. nigun (niguni), A. S. nigon^ D. 
negen, O. Fiis. nigun, niogen, along with nion in niontich. 



7-9. Thotocondi thothocundi is a corrupted tuthtlsundi, tuthu- 
sondt; cf. A. S. tu-hund. As to the final i cf. O. S. (fif) thtt- 
sundig. In my opinion tu-th^sundi is the earliest instance known 
of the word ** thousand" being indeclinable when combined with 
a preceding cardinal. The same pxinciple is followed by O. H. G. 
in such combinations as drio stunt, fin/ stunt, sibun stunt, etc., 
where the femin. stunt remains unchanged. 

Fitme, vueth are meaningless ; a word fimte for fimfti, O. N. 
amt, a pentad, is imaginable. As we meet below with an impos- 
sible ^/<^ instead offiuer, four, there is little doubt that fitme is a 
mere misreading for finve, O. H. G. vinvi, O. S. Jhn, five. The 
other reading vueth points to something like vuch, vich, viif, A. S. 
fif, D. vijf, etc. (cf. Tit. LXIV). 

For fit tertius chunde, fit temu sundo in which the scribes evi- 
dently recognized the Latin words ^/ and tertius, we ought to read 
fiuer''thusunde{heiterfiwer'thiilsundi), four-thousand. Fiwer stands 
next to O. S. fiuuar. The numeral following, eight thousand, ought 
to be acto-thtUunde, Acto, i. e. (ichto, is O. S. ahto, O. H. G. ahtS, 
A. S. eahta, O. Fris. achta, A form thuschunde for thusunde is 
problematic though possible on account of O.N. fiishund and 
^lishundraK (s. Oxf. Diet. i. w.). 

10 & II. The words expressive of the numbers 2400 and 3200 
have sadly suffered at the hands of the scribes. The approximately 
correct readings wiU be : thrio stunde tahteto (tahteh) chunna, 
O. H. G. drio stunt ahtosug {ahtoto, aJkug) hunt ; andfiuer stunde 
tahteo {tahteh) chunna, four times eighty hundred. Tahtetoh (?), 
tahUh is M. D. tachtech, N.D. tachtig, O. Fris. tachtig, O.S. 
antahtoda. Similar instances of multiplication are afforded by 
the Frisian Laws ; e. g., tioia sextich skiUinga, thria sextich shil- 
linga, sex stunda sextich skiUinga (Fris. LL. 127) ; cf. such phrases 
as << in triplum MCCC dinarios " in the Lex itself. 
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The Glossarial Index is intended to supply — 



I*. An Index to all the so-called Malberg Glosses and other 
Frankish words as they appear in the Lex Salica and have been 
explained by Kern in his Notes. No definition of their meaning 
has been attempted in the Index, but references are given at each 
word or phrase as to where they can be found in the Lex^ and to 
the paragraph or paragraphs of the Notes where they are explained. 
The paragraphs of Kern's Notes are everywhere preceded by K. or 
Kem, and the words treated by him printed in italics. 

2**. An Index to all words and phrases of any importance which 
occur in the Lex. Codex i having been taken as the basis of the 



present work, the tituli of this codex alone have been referred to. 
and reference to the paragraphs of the same codex is made where 
its tituli are divided into paragraphs. In a great many instances^ 
however, the codex in which the word or phrase occurs has been 
expressly mentioned between parentheses. In Titt. 37, 46, 47, 56, 
58, 60, the paragraphs of cod. 6 have been taken as basis ; in Titt. 
72, 74, 106, those of the Leiden cod. Titt. 52 and 60 are not divided 
into paragraphs, but sections, which have been called a, b, c, &c. 
in the Index. 

J. H. H. 
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abantonia, LXXXIII : K. 70. 78. 
abaptere, abatere, abattere, see ffoUert. 
aias^mt pedero^ III. 6 (of cod. 10) : K. 35. 

33. 13. 30. 193- 

abbnndire, abundire, (sibi) habnndare, 
(se) abmundire, (se) habundire, (se) aliin- 
dire, XIV. 4. [The origin and the mean- 
ing of this word are alike unknown, 
presuming that it is not a comiption of 
some other word. Cod. 10 has H aUunde 
ierity and Grimm, Pref. XLV, suggested 
that we should read in all the other 
codd. si aliunde ivitJ] Cf. Sohm, R. 
u. Ger. 60 ; Waitz, A. R. 21a 

ab chratis, AOII. 3 : K. 63. 

aber, for aper^ XXXIII. 3 (of codd. 7 
and 9). 

ab grates, Vm. 3 : K. 63. 

abhacto uelenthemo ; abhato uelentemo ; ab' 
hatto ueelentemo, XV : K. 92-94. 

abiectiuus,L. 3; seeiactiuus. 

abis, see apis. 

abiatam biorotro, XXIX. 5 : K. 160. 

ablaiamchapiiniSf XXIX. 4 : K. 160. 159. 
118. 

ab m u n d i r e , see abbundire. 

abonnis, LXXVI. I : K. 272. 

absens, L. 3. — seruus absens, XL. 10. — 
absentem hominem accusare, XVIII. 

absoluere, se cum xii per (ad) sacra- 
menta(-tum) absoluere, CVI. 3. — secum 
XVIII datis sacramentis absoluere, CVI. 
6. — se XXV datis sacramentis absoluere, 
CVI. 6 ; cf. also § 7. 

abstrahere = plagiare, XXXIX. 2 (of 
L. £m.). 

abstulere, XTV. 2 (XVI of L. Em.). 3 
(of cod. 10) ; XXXIX. 2 (cod. 10, note). 

abieca, XV : K. 92-94. 

abtena, I. 2 : K. 7. 

abthega ; abtica ; abtiga, XV : K. 92-94. 

abundire, see abbundire. 

accedere, 1) to go, proceed towards : ad 
casam suam accedere, XLI. 3 (of cod. 10 ; 
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cf. codd. 7-9, B-H). — accedere ad locum 
aliquem, XLV. 2b ; LXXTV. i.— acce- 
dere ad domum alicuius, L. i ; LII. i. — 
accedere inter homines (= habitare inter 
homines ; infra patriam esse), LV. 2. — 
%) to enter upon the possession of any- 
thing : hereditatem, in hereditatem ali- 
cuius accedere, XLI V. 9 ; LIX. 2 & 3 
& 4 (of cod. 2 ; in } 3 accidant occurs). — 
accedere ad terra possidenda, LXXVm. 

3. 

accipiter, accepiter, accepter, acceptor, 

aceptor, hacceptor, a hawk used in fal- 
conry : ace. de arbore (Germ, baumfalk), 
VII. I. 2. 3 ; Sept. C. I. 4, ni. 2. See 
Kern, 54. 55. 

accrescere, see crescere. 

accusante, LXXV : K. 271. 

accusare, XLI. 16 (of cod. 10 & L. 
Em.) ; LXXVIII. 9 ; Pact. 12^ (cod. 
3). — ^hominem innocentem et absentem 
apud (ad) regem ace, XVIII. — accu- 
sal or, a plaintiff , L. 3 (codd. B-H 
note ™). 

acfaUa, VII. 8 (codd. 7, 10) : K. 62. 

acfatmire, hac famirem^ adfathamire, ad* 
ratnire, achmmire, adhramire, affadU" 
mire, afatumiri, adframire, afetumiae, 
affatumia, afatumia, affatomiee, affat- 
toone, XLVI (rubr.) ; afatomiae, affato- 
mie, Capit. X : K. 224. 

achalUa, XXIX. 16 (6) : K. 168. 

achasius, achius, adesius, adhesius, 
hacesius, LXXII. 1.2: K. 270. 

(1) a£hramire, cuhramnire, adchramire, 
adcramire, adframire, adharamire, ad- 
hramire, adramire, adrhamire, affra^ 
mire, aframire, agramire, ahramnire, 
charamire, hachramire, 1) to seize, take 
possession of, XXXVII. i. 2 : K. 184. 

1x8. — 2) to impute, refer, appeal to 
another, XLVIL I : K. 230. 184. 118. 

(2) achramire, = acfatmire, XLVI. (rubr. 
of cod. 6) : K. 224. 
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acrebrastasit, LXXXIX. 2 : K. 283. 
actio, accio, a cause, action, LXXVIII. 

7. — criminalis actio, Prol. II. 
actoetus chunde, Ch. A. 7 ; acto et usunde, 

Ch. B. 9: K. 301. 
acutarius, agatarius, agutaricius, aguta- 

rius, argutarius canis, ueltris, a hound, 

sporting-dog, VI. 2 (cod. 5 &c. ; cod. 10 

has simply agutaritus). Ducange (i. v. 

canis argutaritus) explains : qui arguto 

suo damore feras insequitur. 
acuuema, XXXIII. 3 (of codd. 7 & 9) : 

K. 178. 
ad for a, e. gr. XXII. i b (of cod. 2) ; 

XXXn. 5 (cod. 6) ; XXXIX. 2 (codd. 2 

& 3) ; XL. 10. 
adchramire s achramire (q. v.). 
adclamare, to rate, inveigh against: 

cartam falsam adclamare, Extrav. B. 3. 
adcramire a achramire (q. ▼.). 
adcredere, see credere. 
adcrescere, see crescere. 
addere, to add, XLV. 2b ; L. 2 (codd. 3, 

5, 7 &c., 10, L. Em.), 
addicere, to award, or adjudge to one, 

LVin. 4. 
adducere, see ducere, 
ademissarius » admissarius (q. v.). 
adepaltheo, XVQ. 6: K. 113. 
adesius, LXXII. i. 2 =i achasius: K. 270. 
adfacimus, LXXIII. 2 : K. 224. 
adfathamire, XLVI (rubr. of cod. 2) : 

K. 224. [De donationibus quae fiunt 

festuca in sinum ei cui donabatur pro- 

iecta, Gl. Pith.]. See acfatmire. 
adfatimus, LXXIII. 2 : K. 224. 
adfirmare, ftyo^fTv, XLVI. 6;XLVin. 

2 (L. Em.). 2. — sacramenta (-um) adiir- 

mare, CII. (cod. 11); Extrav. B. 5. 
adframire, 1) = achramire, XXXVII. i. 

2. — 2) » acfatmire, XLVI (rubr. of cod. 

10) : K. 224. 
adharamire s achramire (q. v.). 
adhesius, LXXII. 2 s achasius : K. 270. 
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ad hi here (testes), to produce^ invite to, 
in a law-suit, XLIX. rubr. (cod. lo & 
L. Em.). 

adhramire, X)=achramire (q.v.). — 2) ^^ac- 
fatmire, XLVI, tab. rubr., cod. 5 : 
K. 224. 

adiachtiuus, adiactiuus, adiacthiuus, 
adiahctiuus, adiectiuus, see iactiuus, 

a dim ere: ademptum faciendi (scelus) lo- 
care, LV. 6 (of L. Em.). 

adimplere,see itnplere. 

adiumentum, see iumentum, 

adlassare, alassare, see lassare. 

admallare « mallare {i\,y,), 

admanere, admanire = manere, manirey 
see mannire, 

admasserius, admessarius = admissa- 
rius (q. v.). 

admigrare = tnigrare ((\, v.). 

admisarius b admissarius (q. v.). 

admiscere, to implicate : 2kdxoiL.tn& in 
uiolentia, CV (cod. 10). 

admissarius, admisarius, admasserius, 
admessarius, ademissarius, amasarius, 
amassirus, amisarius, amissarius, armes- 
sarins, emissarius, a stallion, XXXVIII. 
2. 3. 4. 12 (6). [qui omni tempore cum 
equabus est, Gl. Pith.] 

ad mitt ere, 1) to commit, perpetrate, 
XVI. 3 (of cod. 2) ; XIX. 2 ; XL. 9b, 
10 (here the L. Em. has committere) ; 
LV. 3 ; XCVIII ; CV.— Ifc) to admit, 
XXXIX. 4 (of cod. 2 &c.).— a) for 
amittere (q, v.), to lose, forfeit. 

admonere, admonire, ammonere, a for- 
mal, either private or judicial, summon- 
ing to fulfil a judicial obligation, some- 
times = mannire, XL. 6. 10 (codd. 
B-H) ; XL VII. I. 2 (cf. here commo^ 
nere) ; LVII. I (L. Em.); Pact. 9. 12*. 17. 
— secretins adm. XL. 10. — admonitio, 
ammonitio, amonitio, XL. 8 ; L. 2 (here 
it is = sol colcatus) ; LII. d (cod. 2). e ; 
Pact. 15 (cod. 2). [The notions man- 
nire, admanere, admonere, monere, com- 
monere do not seem to have been kept 
separate; cf. admanere, by the side of 
admonere and admonire in XL. 6 ; moni- 
tus, by the side of manitus, mannitus, 
admanitus, in LVI. 5 ; commonere, by 
the side oi admonere, XLVII. i. 2.] 

adnouaddo, XXTV. 3 : K. 127. 

adnuntiare, adnunciare e nuntiare 
(q. v.). [The word occurs also, XLVI. 
I, in codd. F. G. H, where all the other 
texts have pertinere.'] 

adpreciare, seepretium. 

adprehendere, see prehendere, 

adquirere, said of the fiscus, LX. 2 ; 
LXn. a ; LXX. I ; LXXI. i ; LXXII. 
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1 ; — of the trustis. Pact. 9* ',—ot a 
Francus, Extrav. B. 7. 

adramire (adrhamire), 1) = achramire 
(q. v.). — 2) = acfatmire (q. v.). 

adsalire, adsallire, asaUire, to attack, 
assail : ads. puellam sponsatam in uia, 
Xni. 14 (cod. 6 &c.); Sept. C. VI. 
7. — ads. hominem migrantem, XTV. 4 
(cod. 6 &c.). 5 (codd. 1-4) ; Recap. B. 
29. — ^ads. uillam, XIV. 6. 6 (cod. 6 
&c.) ; Sent. S. S. 3. — ads. alium, alte- 
rum in uia, XVII. 9. 10 (of cod. 10 
&c.). — ads. senium alienum, XXXV. 
2. — ads. hominem ingenuum, XLII. I. 
— ads. ingenuam feminam &c., CV. 
(cod. 10). — ads. hominem, Sept. C. IV. 

2 (cf. arma), — ads. legadarium regis, 
Sept. C. VIII. 6. — ads. andrustionem, 
Sept. C. Vrn. 7. [adsalliturm LXXIV. 
I (cod. II) is no doubt a corruption for 
adsoletS\ 

adsedere, see sedere, 

adsolet, adsolit: sicut, ut ads., as the 
commencement of a definition, XLIV. 
i; LXXIV. I. 

adstringere, see stringere. 

adtendere, attendere, to attend to, watch 
aver, II. 4 (of codd. 5, 6, 10 note). 
[The word occurs also, XLV. 2^ (of 
codd. 5 & 6), where it is probably 
a mistake for addere. It is more- 
over found twice, LVI. 2 (of cod. 10) 
where the first time it = ante audire 
of cod. 2 ; the second time it appears in 
the phrase: per legem adtendere, in 
codd. 2 & 10.] 

adtingere, to catch, apprehend, 
LXXVIIL 5. 

adtrutionis (LXXVm. 7), see trustis. 

aduenire, 1) probably = Fr. advenir, to 
come, used with respect to posterity, 
descendants, LXXVIII. 3 (cf. note 1 
ibid.). — 2) to come to, amount to, CI. 
— 8) to arrive at, reach. Pact. 15. 

adulterare dauem, to make a false key, 
XI. 5 [et eam furtiue aperit, Gl. Thou]. 
See clauis. 

SLdvLlterivLm, fornication, XXV. rubr. In 
the text itself moechari is used. 

aedictus b edictus (q. v.), 

aelocare, see locare. 

aeneum, ^neum, enenm, enium, fnium, 
hineum, hinium, hinneum, ineum, inium, 
») a kettle or pot : aen. portare ubi striae 
coccinant, a phrase of abuse, LXIV. i. 
— ^b) the kettle or pot used in the boiling- 
water ordeal : ad inium ambulare, XIV. 2 
(cod. 2) ; XVI. 3 (cod. 2) ; LVI. 2. — ^ma- 
num ab (ad, de) aen. redimere, LIU 
(rubr.). — aliquem ad aen. admallare, 
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Lm. I. 5. — al. ad aen. prouocare. Pact. 
4. — de aen. fidem facere, LVI. i. — ^se per 
aen. educere (ducere), LVI. 3 (cod. 4 
has : se de lege dicere). — manum in (ad) 
aen. mittere, XCIV; CVI. 6. 7. — manum 
ad aen. (cod. i has igngm) incendere, 
Pact. 4. 5 (cod. 2). — aen. calefacere, 
CVI. 6. 

aestimare, estimare, extimare, instemare, 
intomare, stemare, &c. ; aest. damnum, 
IX. 7 (of cod. 2 &c.). 8 (of cod. 2 &c.}. 
— aest. cartam, Extrav. B. 4. — ^aesti- 
matio (stimatio) damni, IX. 8 (of codd. 
B. H & L. Em.) ; Recap. B. 2. 

aetas (etas, etas) media, XXIV. 7 (codd. 
3-9, B-H). — aetas perfecta, LXXIIT. i. 
— aetas maior, Extrav. A. V. 3. 

af atomic, Capit. 10 ; afatumia, afatumiri, 
afetumiae, affdctumire, XLVI (rubr. of 
cod. 7 Sec.) = acfatmire (q. v.) : K. 224. 

affalthecha, XV : K. 92-^. 

affatomia, affatomie (Capit. 10), affattoone 
(cod. Est.), affatumice, XLVI (rubr. of 
L. Em. & codd. B. G. H), affatumire, 
tab. rubr. LXXXI, cod. 7 &c. = acfat- 
mire (q. V.) : K. 224. 

affectu leudi, XIX. i : K. 117. 1 16. 97; 
cf. § 49. 

afframire, aframire = achramire (q. ▼.). 

afra ; afres, V. I : K. 46. 

ager, ajield,'Recap. B. il. 

age re cum testibus coUectis, XLVI. 2. — 
ag. iter, XLIII. 3. — ag. causam, LVII. 3 ; 
XLIV. 4 (of cod. 10). — ^agere gratias, 
XLVL 5.— agens, LXXVIH. 7. 9, 
one who acts (as judge ?) in a law^suit, 
according to Sohm (Pn>c. 213), the 
grafio. 

agnicolus, agniculus, see anniculus. 

agnoscere, cognoscere : s^ res soas, 
XXXVn. 3 ; XLVII. 3. Cf. LXI. 3 
(codd. 2, 5, 6). — agnoscere, cognoscere 
rem super (cum, apud) alterum ; sub al- 
terius potestate, XLVII. I. 4. 5. — agn., 
cogn. corpus, LXXTV. i. — agn., cogn. 
(ex hoc) se idoneum (esse), CVI. 3. 6. — 
cogn. (se) uitae periculum snbiacere. 
Pact. 18. 

a gnus (lactans), IV. i ; Recap. A. i ; 
Recap. B. i ; Recap. C. 

ago epha, XLI. 11 (6) : K. 214. 

agramire s achramire (q. v.). 

agsonia, XCVI : K. 284. 

ahelepte, 11. I : K. ii. 

ahramnire >= achramire {q.v, )» 

alcufacis uia lacina, XTV. 4: K. 87. 88. 89. 

alacfaUhio, XTV. 6 : K. 87. 89. 

alacharde, XXIX. 18 (10) : K. 170. 

ala chescido,lULYU. 31 (10) : K. 154. 87. 
128. 
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alachU cido, XXVII. 32 (6) : K. 154. 87. 

128. 
alachra et hit uia lacina, XTV. 4 : K. 87 , 88. 
alachtaco, XIV. 4 : K. 87. 
atachtd, XXIX. 3: K. 160. 
alachtamo chaminis, XXIX. 4 : K. 160. 

159. 118. 
alacinia, XXXI. I (nibr. of cod. B) : 

K. 173. 88. 
alafalcio ; alafalmo, XIV. 6 : K. 87. 89. 
alagra ethiiuia lacina, XIV. 4 : K. 87. 88. 
alassare, see lassare, 
alatfaUheo, XLII. 5 ; K. 2 18. 89. 88. 
alaiham^ XXIX. 3 : K. 160. 
alatham briorodero, XXIX. 5 : K. 160. 
alathamo, XXIX. 3. 4. 5 : K. 160. 
alatharde, XXIX. 19 (cod. 6) : K. 170. 
aiatrudua, LV (LXXV codd. 7-9) : 

K. 253. 
albusj aliiiSf alius, alus &c.y XLI. 4 

(cod. 3 &c.) : K. 205. 
alcata alckatheocus uia lacina, XTV. 4: 

K. 87, 88. 
alchacio, XXIX. 12 (7) : K. 168. 
alchaltua, XXIX. 15 (10) : K. 168. 
alchant, perhaps for falchani, LXI. I : 

K. 259. 203. 67. 76. 
dUhaiheocus, XIV. 4 : K. 87. 
aUheio, XXIX. 12 (8) : K. 168. 
aUsum, XLI. 4 : K. 205. 
aU thardisy VEIL 4 : K. 63. 
alfaichio, X. I : K. 67. 
alfathio, XVI. I : K. 95, &c. 
alia mente, aliamentae (in), Fr. autre* 

nunt, XV (codd. 7-10). 
alio/edo, XLI. 9: K. 211. 99. 
alius, alius, alus, XLI. 3 (cod. 6 &c.) : 

K. 205. 
aUigare, XLVII. I (cod. 6) : see K. 2. 
alius, XLI. 4 : K. 205. 
alninus, 0/ or belonging" to the alder : 

fustes alnini, LX. i (codd. 3 and 4 have 

soUicinus). 
alodis, allodis = hereditas, LIX. rubr. — 

alodis terrae, LIX. 6 (of cod. 10); 

XCIX. On this word cf. Monmn. 

Geimaniae historica, Legg. HI. p. 104, 

282, 312 ; Diez, Wrtb. I. cUlodio, 
altare, LV. (Lex Em. LVin. l). 
alteofaltheo, XIII. 5 : K. 79. 67. 
altkifathio, XVI. 2 : K. 95, &c. 
alu trude theo tidio, LV. (cod. 10. 

LXXI) : K. 253. 
alundire, see abbundire. 
alus, XLI. 4 : K. 205. 
amachallum = ntachalum (q. ▼.). 
amallatus, amallus, XLVII. 4 : see ga- 

mallus, 
amasarins, amassims a admissarius (q. 

v.). 
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ambaothonia,'K. 8 (10): K. 70. 78. 
ambascia, ambasia, ambassia, ambazia, 

a charge, office^ employment: amb. domi- 

nica, I. 4 ; XCVI. Cf. Kern, 70. 78 ; 

Diez, Wrtb. I. ambasciata, 
amba texaca, X. 8 (10) : K. 71 (cf. §§ 70. 

21). 
ambistaile, XLII. I : K. 216. 
alm]bitania, X (cod. 2 XXXIV. S) ; 

almjbotanea, X. 6 (cod. 6} : K. 70. 78. 
amb nl are : ad domum alicuius, I. 3 ; L. 

1 (codd. 5, 6 & Lex Em.). 2 ; {the same 
said of the grafio) L. 3. 4; LI. I ; 
LXXVIII. 7.— amb. ad inium, XTV. 2 
(2); XVI. 3 (2); LVL 2.— amb. ad 
giafionem, L. 3. — amb. in mallum ante 
thunginum (aut centenarium), LX. i. — 
amb. ad alias nuptias, LXXII. 2. — amb. 
ad sortem, Pact. 5 (cf. ibid. cod. 5). [It 
occm^ wrongly for expalmitarepLXSJM . 
3, codd. B-H.] 

amestaUa, amesUUa, XXXIII. 3 : K. 177. 

39. 
amisarius, amissarius a admissarius (q. 

y.). 

amitheoto, HI. 5 : K. 39. 

amittere (admittere), 1) to lose : amittere 
nxorem, LXXIII. i. —2) to lose, forfeit : 
amittere (laborem), XLV. 2^ (codd. 4-L. 
Em, ; codd. 1—3 have demittere). — ^uitam 
pro aliquo amittere, CVII. 2 (codd. i & 

2 have admittere). The word occurs 
wrongly a) for mittere, XXXTV. 4 
(cod. 4). b) for admittere, to admit, 
XXXIX. 4 (cod. 2). 

ammallare, for admallare, see mallare. 

ammallus, see gamallus, 

ammonitns, amonitus, see admonere, 

anastheo, XIII. 10 : K. 82. 

anata, see aneda. 

a\n\bilica, XVH. 3 : K. 109. 

anciaca, XXXVLQ. $ : K. 191. 

ancilla: theft of an anc, X. i. 3 (of 
codd. 2 & 4). 2 (of cod. 3). 4. 6 (of 
codd. 5 & 6). 2 (of codd. 7-9, B-H). 7. 
8 (of cod. 10). 5 (of Lex Em.) ; Recap. 
A. 16. 21. — an anc. taken in marriage 
by an ingenaus, XIH. 9 ; XXV. 5 ; 
Capit. Ill', by a seruus, XXV. 9. — 
adulterinm anc, XXV. 3. 4. 7. 8. — 
homiddimn anc, XXXV. i. — if an anc. 
committed a crime for which a seruus 
would have been castrated, XL. 11. — if 
found in the possession of another, 
XLVII. I. — ^ancillae pecus (for fetus) 
mortuum excutere, LXXVI. 10. — anc. 
tenens cellarium aut geniceum domini 
sui, LXXVI. ii.'-ifkiUed by a seruus, 
LXXXIH. 

anda dU, XVI. I : K. 98. 95 &c. 
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flm«fti*i>ffl,XXXVin. 12 (6): K. 197. 112. 
andeafen, XVII. 3 : K. 112. 197. 
andeba, andebau, XVI. I : K« lOi. 95 &c. 
andeckabinus, XVH. 4 : K. 112. 197. 
andechobina, XXXVIIL 15 (10) : K. 197. 

112. 

anderebus, XXXII. I. 2 : K. 174 ; cf. K. 

221. 
andesito, IX. 4 : K. 65. 
andesito leodarde, IX. 4 : K. 65. 49. 
andesitto, IX. 4 : K. 65. 
andocmito, andoctemito, antoctimetho, an- 

do meto, LI. rubr. : K. 241. 
andrateo, andratheo, andratho, XIH. 10 : 

K. 82. 
andreiphus, andrephus, andreppus, andre^ 

pus, XXXH. 1.2: K. 174 ; cf. K. 221. 
androctema = andocmito, &c., in tab. 

rubr., LI (cod. 6) : K. 241. 
andruscio, andnistio, see trustis. 
andulnyheoco, anduu theocho, XLV. 3 

(codd. 6, 10) : K. 223. 
ane crenodum,, C : K. 285. 
aneda, anedes, anata, aneta, anetes (O. 

H. G. anut, anit, enit ; M. H. G. ant, 

ent ; N. Germ, ente ; A. S. ened ; M. 

D. aent ; N. D. eend ; Lat. anas ; cf. 

Grimm, Wrtb. in v. enU; Wh. & Riddle 

in V. anes), a duck, VII. 4. 
anestet, XIII. 10 : K. 82. 
aneta, anetes, see aneda. 
anfamia, XIH. 10 (6) : K. 81 [meaning 

not known], 
anguila, anguilla, anquila, anquilia: rete 

ad anguillas; retis anguilaritia ; rete 

angularicia (cod. 5), XXVII. 19. 
angulus : quattuor anguli terrae, LVIII. 

2. — per quattuor angulos iactare, LX. i 

(codd. 5 & 6). 
anhunerbo, XXVH. 20 (10) : K. 152. 122. 
aniculatus = anniculus (q. v.). 
anilasina, XXV. 3 : K. 133. 
animalia, neat. III; Cf. IX; XVI. 2 

(cod. 2). 3 ; XXXVII. I ; Extrav. B. 9. 
annas uiuido, VII. 6 (7) : K. 60. 
anneando, XXIV. 4 : K. 127. 
anniculus, annicolus, annocolus, annu- 

culus, agnicolus, agniculus, aniculatus, 

annecolatus, anneculatus, annicolatus, 

anniculatus, honocolatus, a year old^ 
yearling, II. 4. 9. lo ; HI. 2 ; IV. 2 ; 

XXXVIIL 6 ; Sept. C. I. 3. 
anno ano, XXIV. 4 : K. 127. 
anno ano leodinia, XXIV. 3 : K. 127. 126. 
annona, XXIV. 4 : K. 127. 
annona, anona, com, grain, XVI. 3; 

XXH; XXVH. 7 (cod. 3 ; codd. i, 4.^9, 

B-H, Lex Em. and 10 note, have linum, 

but cod. 2 messis). 
anno uano, XXIV. 4 : K. 127. 
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annouuado, XXIV. 4: K. 127. 
annouuano, XXIV. 3: K. 127. 
annns: pner infra annis usque ad duo- 

decimum plenum, XXTV. i (cod. 5). — 

puer, puella infra x, xii annos, XXIV. 

I ; Extrav. A. V. 2 ; Recap. A. 32. — 

post, infra annum, XXVII. 18 ; cf. 

infra xii menses, XLV. 3. — per annos 

tenere, Capit. IX. — maior aetas usque 

ad sexagesimum a., Extrav. A. V. 3. 
anoano Uodinia^ XXTV. 3 : K. 127. 126. 
anorlenet antheodio^ XI. 5 : K. 75. 63. 
anouaddo Uode, XXTV. 3 : K. 127. 
anouuadOf XXIV. 4 : K. 127. 
anquila, anquilia, see anguilla. 
ansar, anser, ansera: a. domestica, a 

goose^ VII. 4. 
anstrutio, see trusHs. 
antfba, XVI. I : K. loi. 95, &c. 
antecessores, Capit. 8. 10. 
anUdeo elecharde^ VIII. I : K. 63. 
antedi leodardi^ VIII. I : K. 63. 49. 
antedio^ an error for anUcHo^ XIII. 10 (cod. 

2) : K. 82. 
antedio, VII. 3 : K. 58. 63. 
antedio, VHI. 4 : K. 63. 
anUdio, XI. 3. 4. 5 : K. 75. 63. 
anUdiOf XXII. I ; K. 122. 63. 
antedio holecardo, a, oUcharde^ a, olephar^ 

dis, VIII. I : K. 63. 
{an^Uhoda^ (an)t?uoda, {an)teoda, {an)teudaf 

for ante teoda^ see teoda, 
anteortare, ante ostare, XXVII. 18 

(cod. 6 &c.). See ostare. 
anteothOy III. 1 1 (6) : K. 39. 
antesaHna, LII. 4 (cod. 6) : K. 242. 
antete for antedio, VII. 2 : K. 58. 63. 
anthamOf XXV. 9 : K. 135. 
anthedio, VII. 2 : K. 58. 63. 
anthediOf XI. 3. 5 : K. 75. 
anthedio, XXII. I. 2 (cod. 6) : K. 122. 
antheoco, antheodio, XI. 5 : K. 75. 63. 58. 
anthi falthio, XIV. I : K, 85. 
anthisd for antedio, XXVII. 21 : K. 150. 

122. 75. 63. 
anthmallo, Extrav. B. i. 2 : K. 297. 
anthomito, LI. I : K. 241. 
anthonius, XIII. i : K. 78. 70. 
antidio, XI. 3. 5 : K. 75. 63. 58. 
antidio alethardis, antidio oUthardis, VIII. 

4 • K.. 63. 
antiquus : antiqua lex, LV. 2 (cod. 10). 

— mos antiquonim, LV. 3 (L. Em.). 
antomia, antonio, XIII. I : K. 78. 70. 
antruscio, antrusio, antrussio, antmstido, 

antrustio, antrutio, antrutionus (?), see 

trustis. 
anuano leudinia, XXIV. 3 : K. 127. 126. 
anzacho, XXXVIU. I : K. 187. 
aper, V. I : K. 46. 
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aper, aber, a hoar, XXXIII. 5 (of cod. 

5 &c. ; cod. B. has caprus), 

aperire : tectum aperire, VIII. i (cod. 2). 
— sepem alienam ap., IX. 8 (cod. 2 &c. ; 
cod. 10 has rumpere) ; XXXTV. I 
(codd. 7-9, B-H, 10). — ioxoperire, XLI. 
4 (cod. 3) ; cf. Diez, Wrtb. n. c. 
ouvrir, 

apis, abis, 1) the bee, VIII. rubric (cod. 
G. has apiarium) and { 2 of codd. 7-9 
and §§ 4 & 5 of cod. 10. — 2) a bee-hive, 
VIII. I. 2. 3 (some codd. have uas, 
uasus, uascellum instead ; some codd. 
explain : unam apem hoc est unum ua- 
sum, uascellum). The word occurs also 
XXXIII. I (codd. 5 & 6), but evidenUy 
wrongly for auis. 

appellare, m) Law 1. 1. 1. 3 (codd. i, 2, 
5, 6 ; codd. 4 & L. Em. have denun- 
tiare ; cod. 10 tnannire) ; XLVI. 3. 4. 
6; Pact. 2 (codd. i, 2, 5; the other 
codd. have ligare). 4 (cod. 2). — b) to call 
anyone a name, XXX. 2. 

arare, XXVII. 23. 24.— arans, XXVII. 
19 (L. Em. and in note of 10; codd. 
7—9, B — H have arator, arrator). — ara- 
trum, arratrum, ibid. 

arba theus en lanthamo, XV : K. 92-94. 

arbitrium, CII (cod. ii). Boretius sus- 
pects the word to be a corruption for 
harahusss mallus, and refers to L. Rip. 
32. 3, 33. 2. 

arbor, VII. \.^-4heft of fruit-trees, VII. 
1 1 (of cod. 6 &c.). — arbor signatus, sig- 
nata, XXVII. 18. — arbor insertus, in- 
serta, XXVII. 15 (6). — accipiter de ar- 
bore, see accipiter, 

area, arcus for ascus, XXI : K. 121. 

ardere, XVI. i. — sepem [aut] conscisam 
ardere, XXXIV. 2 (6) ; cf. XVI. 5, 
where incendere is used. — domum ar- 
dere, XCVI. 

arestato, aristaco, aristatio, aristato, c?ieris- 
tonica, cheristadona, cheristaduna, XJV. 
3 (cod. 7 &c. XVIII); LV. 3 (cod. 

6 &c.) : K. 247. [aristatonem : uel ban- 
culus, Gl. Est. ; staplum super mortuum 
missum, Gl. Pith.]. 

aripennis, arpennis, arripens, a measure 
of ground, half an acre = semijugerum, 
Pact. 14; cf. Littr6 arpent; Diez, Wrtb. 
II. c. arpent. 

aritheocto, III. 4: K. 38. 39. 

arma, Prol. I. — oath on arms, CLE; cf. 
Sept Cans. IV. 2, where et sua arma is 
perhaps a corruption for cum sagitta, 

armessarius = admissarius (q. v.) 

aroena, LXI. rubr. and } 2 (codd. 7-9) : 
K. 258. 

Arogastf Prol, I. V ; Arogaste, Prol. I. II ; 
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Arogoste, Prol. I ; Aroast, Prol. IV: K. 

300. 
arpennis = aripennis (q. v.) 
arpex = erpex (q. v.) 
arratrum = aratrum, see arure, 
arripens s aripennis (q. v.) 
arte, wrongly for 0frte, XXXIV. 4 (cod. 

3) : K. 180. 
artifex, a bondman wh4f had learned some 

craft, X. 6 (codd. 5, 6 & L. Em. ; the 

aurifex mentioned in the other texts is 

probably the same) ; LXXXIII. — ^homo 

artifex. Recap. B. 23. 24. 
aruuemon, XXXIII. 6 (10): K. 178. 
asallire, see adsalire. 
ascendere, said of a debt, L. 2 (cod. I 

has adcrescere) ; of a causa, LXXVIII. 

7. — caballum ascendere, XXIII. [The 

word also occurs, XXXIX, in codd. 7-9 

(LXV. 2), where the other codd. have 

admittere\ 
aschara leudardi, XXIV. I : K. 125. 49. 
ascus, area, arcus, aschus, XXI. 3. 4; 

Sept. Cans. III. 3 : K. 121. [asco : id est 

scauola, Gl. Est.] 
aspellias, aspellis, LXX. I : K. 269. 
asper, Prol. I ; cf. K. 299. 
assus (?): scrofam in asso, assum snbbat- 

tere, II. 3 (codd. i & 2; the other codd. 

have in furtum, furto), 
athlata{m], XXIX. 3 : K. 160. 
at que, XLIV. i** (cod. 4), wrongly for 

aeque, 
atribute, atributari, LXXX : K. 278. 
atrium ecclesiae. Pact. 14. 
attendere, see adtendere. 
au cell us, a little bird, VII. 10 (6); codd. 

B. G. H. 10 & L. Em. have auicula, 

Cf. Diez, Wrtb. I. uccello. 
auctor, author sceleris, XIV. 7 (10 & L. 

Em.); XIX. 2 (codd. I & 2) ; LV. 3. 

— ^a. criminis, XXXVI. i. — ^a. cartae, 

Capit. XI. — a. de benefitio (trahere), 

Extrav. B. 10. — auctor Deus, Prol. I. 
auctoritate sua, by one's own authority, 

arbitrarily, Extrav. B. XO. 
audax, Prol. I ; cf. K. 299. 
aude afenus, XVII. 3 : K. 112. 197. 
audelfecto, XXXIX. 2 : K. 203. 
audire, XXXIX. 3 (cod. 2 &c.); 

LXXVin. 7 ; cf. XLIX. 3 (codd. 7-9). 

— legem audire, XLV. 2** ; L. 3 ; 

LXXVHL 7 (once ofiwTJf for audieiit ?). 

— audire secundum legem, (LVI cod. 2, 

LVII ; cod. 10 has attendere), — audire 

causam, LXXVIII. 7.— auditor arbi- 

triorum, CII (cod. 11, { 2). 
aues; theft of hawking^birds and poul» 

try, Nil.— of game birds, XXXni. I. 
aufa a naucus (q. v.). 
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auferre pCXXVn. 3; LXXVIU. 6. 7) 

= offerre (q. ▼.) 
anica terra, probably a misreading either 

for auita terra or auiatica terra, Extrav. 

A. 2 ; cf. Du Cange in v. auius I. 
auicula, a little bird, VII. 8 (codd. 

B. G. H. 10 & L. Em.); the other codd. 
have aucellus (q. v.) 

aurappo, XXVII. I : K. 137. 

auricnla, XXIX. I. 15 (of cod. 6 &c.} ; 
Sept. C. II. 6. 

aurifez, a goldsmith, X. 6 (codd. 6 & 10, 
and in codd. I -4 in the}} of tit. XXXV) ; 
cf. artifex. 

austrapof XXX. 6: K. 172. 

auUhardo, XXIV. (cod. 7, XXXIV. i) : 
K. 128. 

authaniOy XXV. 9 : K. 135. 

authedio, XXII. I. 3 (lo) : K. 122. 63. 

author, see auctor, 

authumia, XIII. I : K. 78. 70. 

autriante, XXXV. 4 (6), for aut {ef) 
triente, 

auuena, XXVIII. I (lo) : K. 156. 

auuerphe, XXVII. 18 (6) : K. 152. 122. 

auunculas, XIII. ii (cod 6, &c.); 
XLIV. 7. 8. 

azisto, XXXVin. 11 (6) : K. 196. 187. 

babatu, habaniy hahene, II. 13: K. 27. 

bob mundo, XXV. 8 : K. 134. 

badiani, II. 13 : K. 27. 

banchal, XLI. 2\ (codd. 8 & 9. LXXIV) : 
K. 267. Cod. 7 has the same word with 
a stroke through the /. 

bannire, I. (in Lex. Em., cod. S, but 
corrected for mannire), 

bao/alla, VQ. 10 (6) : K. 62. 

baptismus, Prol. I. 

baragameo amiteotfio, II. 12 : K. 25. 26. 

barbarus, XIV. 2 (in codd. 7-9, B, G, 
H; codd. 1,3,4 have) barbarus sali- 
cus =francus saligus (of cod. 2) and 
francus (of codd. 5 and 6 and L. Em.); 
cod. 10 gives the term as distmct alike 
from Romanus, and Salecus Francus), 
The robbing of a barbarus was fined with 
62^ sol. ; the murder of a barbarus qui 
legem salicam uiuit (- ingenuus francus), 
with 200 sol., XLI. I. Cf. Sohm, R. 
u. Gcr. 570. — barbara (gens Franco- 
rum), Prol. I. [quos Franci ex alia patria 
in suam adduxerint et ipsos captos sali- 
cha lege uiuere uolunt, Gl. Est.] [The 
word appears also LXIV. i, cod. 2, 
but corrupted for ereburgio, cf. Kern, 
261.] 

barca = barcus, I (q. v.). 

barcho, II. 13 : K. 25. 

barcoanomto anitheotha, II. 12 : K. 25. 26. 

bare us, bargus, barca, barga, 1) a gibbet, 
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XLI (LXXrV. I of cod. 7 &c.); 
tab. rubr. LXXV. (cod. 7 &c.) ; in other 
places of the Lex also called either yi^/ra 
(q. v.) or palus (q. v.) ; cf. Pact. Al. II. 
34 note 59. — 2) fl hand - barrcrWy 
LXXJV. I. — 3) =» parens, an inclosure, 
park, LXXXI. 3 ; cf. Diez, I. parco. 

barginam (?), CII. 

bargus, see barcus, 

baro, XXXI. i : K. 244. 

bartcho cahimo, b, caimo, II. 12 : IC. 25. 
26. 

bartho, II. 13 : K. 25. 

baruuli, for paruuli (q. v.). 

basilica, LV. 6 & 7 (of cod. 6 &c.) ; Sept. 
C. VI. 5 ; Sent. S. S. i : K. 253. 

basitaUo, XLII. i : K. 216. 

bathmonio, XXV. 8 : K. 134. 

battere (battederit, battiderit), to beat, 
XXXV. 4 (cod. 6 &c.); LXVI.— 
abatere, abattere, abaptere (abbatide- 
rit), to take, tear down : hominem de 
barco (furca, ramo) ab., XLI. (cod. 7. 
LXXIV. I &c.); LXVL— debattere, 
to beat violenUy, XXIV. 3 (some MSS. 
have percutere, and some trebattere, tra^ 
battere), — subatere, subbatere, sub- 
battere, sobattere scrofam in asso, 
a$sum, II. 3 (codd. i & 2, where the 
other codd. have in furtum, in furto, 
while cod. 10 & L. Em. explain hoc est 
porcellos a matre subtrahere) ; Recap. A. 
9, B. 10. [subbaterit : porcellos in uentre 
matiis occidit, Gl. Pith.] — trabatere, 
trabattere, trebattere, tribatere, tribat- 
tere, transbattere (tribare), to ill-use, ill- 
treat (and thereby cause an abortion), 
XXrV. 3 (codd. 7-9 have debattere) ; 
Sept. C. Vn. 2 ; XXXVIII. 6 (cod. 3 
&c. ; here appear various corruptions). 
13 (cod. 6 &c.). [trabatterit: id est 
abortat, Gl. Est.]. 

bedegaste = bodogast, Prol. I : K. 300. 

beneficiarius seruus, Capit. 7. 

beneficium, benefitium, Extrav. B. 10. — 
= res.praestiU, LII (LXXXVUI), in 
tab. rubr. of codd. B-H. 

beodis, beodus, beotus, beudus, &c., XL VI. 
5 : K. 226. 

berbix, uerbex, uerbix, ueruex, ueruix, 
uiruix, rV. 2-4 ; cf. Diez, I. berbice. 

bergo in mallo, LVII. i (cbd. 3, = in 
mallo, in mallobergool the other texts). 

besitalio, XLU. i : K.' 216. 

bestia, Extrav. B. 9. 

beudus = beodis (q.v.), XLVI. 5 : K. 226. 

biabigo, XVI. 5 : K. 104; cf. K. 179. 

bibere: herbas dare bibere alicui; — ^her- 
bas bibere; — ^bibere ueneficium, XIX. 
I. 2 &c. ; Sept. C. VI. 2 ; Sent. S. S. 4. 
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bica, bicha, biggeo, XVI. 5 ; bila, XVL 
5 ; XXXrV. 2 (cod. 6) : K. 104. 179. 

bun at us, bimulus, bimus, binus: b. por- 
Kis, II. 5; Recap. B. I4.~.b. animal 
(uitula), ni. 2.— b. berbix, IV. 2.— b. 
poledrus, poletrus, &c., XXXVIII. 6. 

biorotro, XXIX^5 • K. 160. 

bis aut tres (aliquid) dicere, LVII. i. 

bistolio, XLU. I : K. 216. 

bodecagme, bodechagme, Bodham (Prol.V), 
bodoaim, bodochagme, Bodochamae, bo- 
dochem (Prol. II), bodogagme, Bodo- 
gheue, Bodohaim, Bodoheim, bothem 
(Prol. II) &c. &c., Prol. I-V : K. 300. 

Bodogast, Bodegaste, Bodogaste,Bodogastis, 
Bedegaste, &c., Prol. I. Ill : K. 300. 

bogbagine, II. 13 : K. 27. 

boni homines, XLVI. 6 (codd. 7-9, F, 
G, H, but cf. the other texts). — ^rachym- 
burgii antrutionis boni credentes, 
LXXVIII. 7. — bona carta, Extrav. 
B. 4. 

bonimo, XIII. 9 : K. 80. 

borio sitho, borio sito, XXIII : K. 124. 

bos, an ox. Ml, 3 ; XXXVII. I ; XL VII. 
I ; Sept. C. II. 5. — bos, bouus cerui, a 
deer-cow, LXXX : K. 277. 

brachiale, brachile, brachilis, bracilis, 
XXVU. 31 (6 &c.), an armUt, filUt, 
band; cf. Kern (} 153) on the Malberg 
subto, &c. 

brachium mulieiis (feminae) ingenuae 
stringere (extringere), premere, XX. 
rubr., z. 2. 

bracho bogbagine, II. 13 : K. 25. 27. 

bracho cahimo, II. 12 : K. 25. 26. 

bracilis, see brachiale. 

bracti, XX. 4 (7, 9) ; K. 119. 

brarecho, II. 13 : K. 25. 

bratho, II. 13 : K. 25. 

brioro, briorodero, XXIX. 5 ; K. 160. 

briosito, XXni : K. 124. 

bruche, XX. 4 (lo) : K. 119. 

Ar«^/, XX. 4 (6) : K. 119. 

buccus, a buck, V. 3 (L. Em.) 

burgo sitto, XXIII : K. 124. 

caballus, cabellus, cauallus, IX. i 

X. i; xxviL 4; xxxvn. I 

XXXVIII. rubr., 11 (cod. 6 &c.) 
XL VII. I ; Extrav. B. 9 — c. punxere, IX. 
± (cod. 5 &c.). — c. caballicare (ascendere 
et (aut) cabaUicare), XXUI.— schillam de 
c. furare, XXVIL 3 (6 &c.>.— pedicam 
de c. furare, XXVU. 3.— linnm (mes- 
sem) in (per) c. portare (ducere), XXVU. 
8. — c. carrucaricius (c. qui carrucam, 
carucam, trahit), XXXVXII. I.— -c. spa- 
dus (spathus, spatus, spadatus), cas- 
trated, XXXVIII. 3. (6&C.); cf. Kem^ 
}^ 187. — c. trebattere uel dcbiiitare, 
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XXXVin. 13 (6).— c. excurtarc, 

XXXVin. 8. 3 (of codd. 7 &c. LXni). 

— c. mortuum exc, LXV. j* 

caballus (XLVII. 4th sect, of cod. 4) for 

chamallus = gamallus, 
cabra, see capra, 
cadere ad (in) terrain •(said of blood), 

XVII. 3 (codd. 3, 4). 5. 6 (cod. 3).— in 

seniitio c, XXV. 3 (cod. 2). 
caelare, sctcelare. 

1. calcare« LXXXI. 3; if the word be 
genuine it may mean uestigium alicujus 
insequi (cf. Du Cange, h. v. 2), but it 
may be a corruption for caelare (q. v.). 

2. calcare solem, see colocare. 
calefacere ignem, eneum, aeneum, C VI. 6. 
calida [sc. aqua], the hot water ordeal : 

ad calidam prouocare, LXXXII. 
calistanio, XL VIII. i (cod. 2) : K. 233. 
caUis obduhliOy XLI. 9: K. 211. 
callissolio, XLI. 9: K. 211. 
callusy XLI. 4 (cod. 4). 3 (of cod. 4) : K. 

205. 
calx : mulierem ingenuam praegnantem c. 

percutere, LXXVI. 4. 
cambiare, cambeare, camiare, campiare, 
concamiare (Fr. changer)^ XXXVII. I. 
2;XLVILi. 
cambortus, camborta, a hedge-pole (}), 
XXXrV. I ; cf. Graff, Spr. IV. 405 ; 
Du Cange, i. v. [quae sepem desuper fir- 
mant, GL Pith.] 
c amis a, camisia, 1) a coveringy cloth ^ 
XLI. 2.-2) a shirt, LVIII. 4. Cf. 
Diez, I. cafnicia. 
campania, XXVII. 3 (6) : K. 138. 
campiare = camhiare (q. v.). 
campus, 1) a field, II. 2. 4 (cod. 10 & L. 
Em.); XXVII. 8. 23. 22 (cod. 2 &c.). 
18 (cod. 6 &c.). — 2) a landmark^ bor- 
der, LXXIV. I. 
canazasco, XXXVIII. I : K. 187. 
candechapanus, XVII. 4: K. 1 12. 197. 
cane creuto, C : K. 285. 
canis, VI ; XIV. 6 (cod. 6 &c.);XXXm. 
4 & 5 (cod. 6 &c.) ; LXXXI. 3 ; Sent. 
S. S. 3. 
cannas uiuido, VII. 6 (9); c, uuido^ VII. 5 

(6) : K. 60. 
cannones. Pact. 14 (cod. 2). 
cantiascoy XXI. 3 : K. 121. 
canthichiusycantidiosy &c., L. 2, see K. 238. 

capilli, LXXVI. 2 capillaturiae, 

the festival on which the hair of boys 
was cut for the first time ; ci, Paul. 
Diac. gesta Langob. VI. 53, IV. 40 
[Boret. in Behrend's Lex Sal. p. 93]. 
— capillare, excapilare, excapillare, 
to disorder the hair (Fr. ddcoiffer), 
LXXVI. rubr., I. 3. 
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capitale, /A^ capital sum, principal (haU' 
bitgeldy in the fragment of the O. H. G. 
translation of the Lex Sal.), the equiva- 
lent which was to be paid besides the 
dilatura (q. v.) and the fine. The 
phrase: excepto capitate et (dil-) dela^ 
tura occurs frequently and is as fre- 
quently omitted as an understood thing; 
cf. Tit. II. — capitale (-lia, -lem; caput) 
in locum restituere (in capite (capitale) 
restituere ; capitale (in capite) reddere), 
IX. I. 2. 3 ; X. 7 (cod. 6 &c.) ; XQ. 2 ; 
XXV. 7; XXVI. I. 2; XXVIL 4; 
XL. 2. 4«. 7 (cod. 2 &c.); LXV. i; 
LXXV; Cn; Pact. 9. 12 ; Extrav. A. 
3 ; Recap. B. 24. — (caput) capitale 
(-lem) recipere (accipere, exigere). Pact. 
9. — capitale (-lem) reformare (sarciare), 
Pact. 16 ; cf. Grrimm, R. A. 655 ; Mer- 
kel, in L. Alam., p. 48, note 14. 
capitalis sententia, XL. 5. 
capitula pro lege tenenda, Capit. XII. 

— capitulare, Extrav. B. 5. 
capolare, cappolare, cappollare, cappu- 

lare, see capuJare, 
capra, cabra, a she-goat ; capridus, ca- 
pritus (Prov. cabrit\ a young goat, V. ; 
Recap. A. 5. Cf. Kern, 45-48. [Caper, 
caprum occurs also XXXIII. 3 (of cod. 
B), and there = aper"], 
captare, cuptare: intus c, intus casa 
(casam) c, LVIII. i (codd. 5, 6, 10, 
Lex Em.) ; the other codd. have in 
(intus) casa (casam) respicere (aspicere). 
[intus captare (intercaptare) : idest re- 
spicere, Gl. Est.] [Isidor. XII. 2. 38 
mentions a verb cattare, whence he de- 
rives caiius ; Prov. catar, to see ; o. Fr. 
chater ; cf. Littr€, in voce chat.'\ 
capulare, capolare, cappolare, cappollare, 
cappulare, to cut, cut off, cut up, hew, 
chop off, VII. 1 1 & 12 (cod. 5 &c.) ; XTV. 
3 (cod. 7 &c.); XVI. 3 (cod. 3 &c.); 
XX. 4 (codd. 5, 10) ; XXVn. 15. 33 
(cod. 6 &c.); XXIX. 2. 3. 11 (cod. 6 
&c.). 16 (cod. 6 &c.); XXXrV. i; 
LV. 3 (cod. 6 &c.); LXXXIV. [cf. 
also XIII. II, cod. 10, note]; Sept C. 
n. 6, III. 6, IV. 5, V. 5. — concapu- 
lare, XXVIL 15. [concapulauerit : 
truncauerit uel exciderit, Gl. Pith.; id 
est concidit, Gl. Helmst.]. — transca- 
pulare, transcapolare, XXJX. 9 ; Sept. 
C. V. 5. Cf. Littr^, i. v. chapeler; Diez, 
Wrtb. n. c. chapter; Forcell., ed. De- 
Vit, in V. 
caput, XVII. 3. 5 ; XLI. 2 (cod. 7 &c. 
LXXIV); LVni. 3 (10); LX. I.— 
contra c. testes accipere, Extrav. B. 8. — 
per capita diuidere hereditatem, LIX. 6. 
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10. — h&id of cattle: usque ad sex c, 
n. 7. — ^usque ad septem c, XXXVIII. 
4.— e= capitale (q. v.). 

carbonaria [silua], XLVTI. i. 5. 

car ere uita, Pact. 2. 

caroen, LXI. 3 : K. 258. 

Carolus (Magnus), ProL I. (note v). 

Caronna fluuius, the Garonne, 
LXXVin. I. 

carouueno, LXI. mbr. (cod. 5) : K. 258. 

carpantarius, carpentarius (faber carpen- 
tarius), a waggon- or carriage-tnaker 
(Fr. charpentier), X. 3 (cod. 2 &c.). 
[id est qui facit carrum, Gl. Est.]. 

carra, canrum, carrus (car, Fr. char), 
XIV. 6 (6 &c.) ; XXVn. 8. i6»». 13 ; 
XXXIV. 2. 4 (codd. 5 & 6) ; LXXXIV; 
CVII (cod. 10) ; Sept. C. in. 4 ; Sent. 
S. S. 3.— caruca, carrua, carmca, car- 
ruga, XXXIV. 2 (cod. 3) ; XXXVin. i. 
— carrucaricius caballus, XXXVHI. 
I. — carcare, cargare, carrare, cani- 
gare s carro inuehere, Fr. charger, 
XXVn. lOb. 13 (codd. 7-9); LXXXIV. 
— descarcare, discarcare, discare, dis- 
carecare, discaregare, discargare, dis- 
caricare, discarrare (Fr. dicharger), 
XXVn. io»>. 13 ; Sept. C. HI. 4. 

carro enno, LXI. rubr. (cod. 6) : K. 258. 

carta regis, XIV. 4 (codd. 7-^, B. G. H.). 
— c. ingenuitati^, Capit. XI. — auctor 
legitimus cartae, Capit. XI. — falsare 
cartam, Capit. XI.— falsa (bona) c, Ex- 
trav. B. 3. 4. 

carvenna, LXI. rubr. (cod. 2) : IC 258. 

casa: foris (de foris) casa furare, VLH. 
2; XI. I. 2; XII. I.— de intus casa 
fiirare, XI. 3 (cod. 7 &c.).— de casa 
rapuere, Xm. i. —casam incendere, 
XVI. I. 2 (as to casa in { 2 cf . Ken, 
95).— casam trahere, per casam trahere, 
XXVU. 32 (6 &c.) ; cf. Kern, 154 on 
the gloss. — fiirtimi in casa mittere, 
XXXIV. 4. — foris casa interfectus, 

XLIII. 3.— casa patris, LXXU. 2 

as to the phrases ad casam ambolare, 

accedere; in casa intrare; manere in 

casa alicuius, cf. XLI. 9 (where there 

seems to be a confusion between casa 

and causa) ; XLVI. 2.5; L. 3 ; UI. i ; 

LVI (cod. 2. LVn &c.); LVm. 2; 

LXXVIII. 7. 

cassaho, cassatius, see gasacio. 

castrare, as punishment, XII. 2; XXV. 

7 ; XL. 4» (codd. B-H). 4^. 11 ; Recap. 

A. 8. — an cu:t of violence, crime, XXIX. 

9; CrV; Sept. C. V. 5. 

cathedra, 1) c. de casa patris, belonging 

to the achasius, LXXU. 2.-8) pari of 

the property which the relatives of a 
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deceased wife had to leave with her huS' 
hand, LXXIII. 2. 

catholicus: catholica (catolica, chatho* 
lica) fides, Prol. I. 

cauallns, see cabaUus, 

causa, caussa, 1) a cause, reasoUy fftative, 
XXVn. 6 (codd. B-H) ; XXXII. i. 
3 & 4 (cod. 6 &c.); L. 4 (cod. 3); 
LXXVI. 7, &c. &c. — ») a crime, 
offence, culpa, delictum, XL. I ; LIU. 
lb. 2. 3. 4 ; LXXXIV ; CVI. pass.— 
causae dominicae, Extrav. A. VI. 4. — 
causa minor, maior, CVI. 2. 4.— quan- 
tum habet lex de causa, CII. — quod lex 
est de causa, LVI (LVIII. of cod. 2 &c.). 
— probatus, adprobatus, conuictus de 
causa extitere, LIII. 2. 4. 6 (of cod. 6 
&c.). 6 (cod. 10 & Lex Em.). — 8) a 
cause in law, lawsuit, LIV. 4. — audire 
causam, LXXVII. 7. — causam mallare, 
XLI (XCVII of codd. 7-9, B-H ; cf. 
cod. 2, exire sua causa) ; LXXVII. 2 ; 
LXXVIII. 9.^-causam discutere, pro- 
sequi, requirere, quaerere, repetere, 
LVn. I.— causam agere, LVII. 3. — 
causam alienam dicere, in causa aliena 
dicere, LXXVII. — causam alicui de- 
mandare, leuerpire, LXXVII. i. — de 
aliqua causa fidem facere, L. 3.— causam 
notam facere, LXXVUI. 9. — causam 
perdere, LXXVIII. 9. — ^iurare causas, 
iurare in (de) causas, CII. — fredum de 
causa soluere, L. 3. — grafionem ad 
causam inuitare, LI. 2 (of cod. 10). — 
tres homines tres causas demandare de- 
bent, XLIV. I ; XL VI. I. — causa 
remaneat in truste qua, Pact. 16. — se de 
causa aliqua liberare, XCIX (cod. 2 ; 
or perhaps leg, se de danmo causae libe- 
rare; cf. cod. 1).— de causa responsum 
dare, CVI. I. — dotis causa, LXXUI. 
I (cod. II). — is cuius causa est, 
LXXVII. 2. — origines causarum, Prol. 
I. — qualitas causarum, Prol. II. — pro- 
secutor causae, Pact. 5. — ^) punishment, 
fine, composition : causa superior, X. 7 
(of cod. 10). — causa superius comprae- 
hensa, VIII. 2 (cod. i has lex), 4 & 5 
(cod. 10 & L. Em.) ; XIII. 5 ; XVII. 
2; XXXIV. 3 (cod. 10); LVIIL 3 
(cod. 10). — causa superius intimata, 
VII. 2 (cod. 4) ; Xni. 5 ; XVII. 2 ; 
XXXVUI. 4. — causam quam superius 
diximus, X. 2 (cod. 3 & L. Em.). — 
causam emendare, LV. 2 (codd. 7-9). — 
causam in fisco colligere, XLIV. 10 [the 
gl. Pith, explains : poena propter so- 
lemnia non seruata] ; LX. 3 (codd. 5 & 
6).-— omnem causam in se (super se) ex- 
cipere, XL. 9. 8 (of cod. 2). — excepto 
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capitale et dilatura atque causa (extra 

hoc), XL VIII. 3.— causa non ascendat 

super aliquem, LXXVHI. 7 ; cf. XL. 

4> (codd. B— H). — 5) causa for casa, 

XVI. I (codd. 2, 0) ; LII. i (codd. F. 

G). 
causatio, see gqsacio, 

causatores, the parties in a law^suit, 

LVU. I (L. Em.). — causator, a plaintiff, 

Extrav. B. i. 
cecinus = cicenus (q. ▼.) 
celararium = cellarium (q. v.) 
celare, caelare : uenationem (game), 

XXXni. I. — c. ceruum lassum, ibid. 

3 (cod. 7 &c.) ; Sept. C. II. 7 ; cf. 

LXXXI. 3, where calcare probably 

stands ior caelare. — c. corpus, XLI. 2. 4 ; 

cm. — furtum c. Pact. 3. 
celatura, a cover, covering, XLI. 2 (cod. 

3). 
cellarium, celararium, a receptacle for 

food, pantry, storehouse, LXXVI. 1 1. 
cenecruda = chrenecruda 2 (q. v.). 
cenitus, cennitus, cinidus, cinitus, coeni- 

tus, cynitus, XXX. i, the Latinized 

form of the Salic quinte, quinthac, &c., 

for which see Kern, 171. 
c ens ere, to decide, ordain, decree. Pact. 

16. 
centena. Pact. 9.— centenarius (cete- 

narius, centerius, tenarius), XLIV. i ; 

XL VI. 1.4; LX. I (codd. 5, 6, 10 

note & L. Em.).^-centenarii in truste 

electi. Pact. 16. 
cerebrum, XVH. 3. 
cert a probatio, XIV. 3 (cod. 2) ; XVI. 3 

(cod. 2); XXXIX. 2 (codd. I, 2); 

XLII. 5 (cod. I). 
certussus, II. 9 : K. 16. 
ceruus, a stag, a deer, XXXIII. 2 (codd. 

5, 7-9, B-H, 10 & L. Em.); LXXX; 

Sept. C. II. 7. — ceruus domesticus, 

XXXIIL 2. 3.— bos cerui, LXXX; 

cf. Kern, 277. 
cessio: cessionem facere de seruo, Pact. 

chacharo leudardi, XXIV. I : K. 125. 

49. 
chaeroeno, XVH. 10 (10) : K. 114. 258. 

chaldachina sichte, XXIX. tl (10): K. 

164. 158. 
chal de china chamin, XXIX. 9 (lo) : K. 

164. 159. 118. 
chaldeficho, XXXIX. 2 : K. 203. 
chtUdis obduplo, XLI. 9 : K. 2ii. 
chalip sub dupio, XLI. 9: K. 211. 
challis obduplio, XLI. 9: K. 211. 
chamachito. III. 5 : K. 38. 39. 
chambestalia, XLH. i : K. 216. 
chamciosco, XXI. 4: K. 121. 
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cham^yiabia, XLII. i : K. 216. 

chameftalia, XLII. I : K. 216. 

chamin, XX. 2. 3 ; XXIX. 2 (10) : K. 

118. 159. 
chamini, XX. 2 : K. 118; cf. K. 159. 
chaminis, XXIX. 2^ 2 (of cod. 10, note). 

6: K. 159. 118. 
chaminis, LV. 4 : K. 251 ; cf. K. 1 18. 159. 
chamino, XX. 3 ; chammus, XXIX. 2 : 

K. 118. 159. 
chamitheuto, III. 5 : K. 38. 39. 
chammino, XXI. I : K. 118. 
cha\m']mitum. 111, 5 : K. 38. 39. 
chamni,lKX.. I : K. 118. 159. 
chamnin mane charde, XX. 3 : K. 118; 

cf. K. 159. 
chamno, XX. I : K. 118; cf. K. 159. 
chamnum, XX. 2 : K. 118. 159. 
Cham stala, XXXIH. 3 : K. 177. 
chamutheuo, HI. 10 (10) : K. 38. 39. 
cham zy tuco, XXI. 3. 4 : K. 121. 
chanasuuido, VII. 5 (lo) : K. 60. 
chanchurda, chanchus, V. 2 : K. 48. 
chanco, XXXVIH. i : K. 187. 
chane creudo, C : K. 285. 
changichaldo, XHI. 10 (10) : K. 84. 
cha[n]na chloru, XXIX. 11 (lo) : K. 167. 
channas Moscho, XXXVHI. i : K. 187. 
chanodeora, XXIX. 15 (6) : K. 167. 

1. chansascho [a kind of vessel, or ship], 
XXI. 4: K. 121. 

2. chanzascho [a horse], XXXVHI. i : 
K. 187. 

chamasco, XXI. 4 : K. 121. 
chanzisto, XXXVHI. 3 (6) : K. 187. 
chanzocho, XXXVHI. I : K. 187.. 
chanzyn ponderos, HI. 6 (6) : K. 35. 33. 

13- 30. 193- 
chanzyso, XXI. 4 : K. I2I. 
charamire = achramire (q. v.). 
charcalcio, II. i : K. 8. 9. 12. 
charcaro leodardi, charcharo I., XXIV. i : 

K. 125. 49. 
charenoua, LXI. rubr. (cod. Est.) : K. 258. 
charfrido, XVII. 3. 5 : K. no. 
chariocito, HI. 4 : K. 38. 39. 
charoena, -enna, LXI. rubr. & } 3 : 

K. 258. 
charohitum, HI. 4 : K. 38. 39. 
charouueno, LXI. 3 : K. 258. 
chascaro, XXIV. 2 (6) : K. 125. 
chegmeneceo, chegrneneteo, HI. 4 : K. 38. 

39. 
cheldebertus, childebertus, childobertus, 

chilbertus, Hildebertus &c., Prol. I; 

Epa. I. II. 
chenechruda, LV. 7 (6) ; tab. rubr., LVHI 

(cod. 5) : K. 253. 
chenecrudo, V. 2 : K. 48. 
<rA«f^/<?, XXXVIH. 2 (10): K. 187. 
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cheohathio, XTV (cod. 9, XVni. 3): 

K. 250. 90. 
cheohurgio, LV. 3 (6) : K. 250. 90. 
cheolbarbio, XIV (cod. 7, XVIII. 3) : 

K. 250. 90. 
cheo mosido, LV. I : K. 245. 86. 90. 
cherehurgium^ LXIV. nibr. = herburgium 

(q. V.) : K. 261. 
cherecheto^ III. 4 : K. 38. 39. 
chereno, XVII (cod. lo, XXXIV. 3): 

K. 114. 258. 
chereotasinOf LV. 6 (6) : K. 253. 
cheristadona, cheristaduna^ cheristonica^ 

LV. 3 (6) : K. 247. For other forms 

see arestato, 
cheruioburgum^ LXIV. I (cod. 10) = her- 
burgium (q. V.) : K. 261. 
chesfridoy XVII. 5 : K. no. 
chicsiofrit, XVII. 3 : K. 108. 
childebertus, Hildebertus, Chidertus, 

Pact. I ; Epil. I. II. 
childeclina sictae^ XXIX. 12 (6): K. 164. 

158. 
chisiofrit, XVII. 3 : K. 108. 
chismala, XXIV (cod. 3, XLI. 13) : 

K. 129. 
chisto, IX. 5 : K. 66. 
chUbarbio, XTV (cod. 8, XVIII. 3): 

K. 250. 
Chlodoueus, Chlodeueus, Chlodouehus, 

Chlodouias &c. (comatus), Pact, i ; 

Prol. I. 
chlotarius, Chlotharius, Cholotharius, 

Clotarius, Hlotarius, Hlotharius, Lotha- 

rius, Pact. I. 9*; Prol. I; Epil. I. II. 
chludachina, XXIX. 9 (9) : K. 164. 
chramen^ chranC^n\, XX. I : K. 118. 
rAra//«rr^, XXIX. 2 (8) : K, I18. 
chramiy XX. 2 : K.. 1 18. 
(-/(ramiff^, XXIX. 3: K. 118. 
chratnire, XXIX. 3 : K. xi8. 
chramnecfialH, II. I : K.. 8— lO. 
chranalteo^ II. I : K. 8— lO. 
ihranchalUOy II. 2 (6) : K. 8. 9. 
chrane calcium^ II. I. 2: K. 8. 9. 13 [de 

chrannae prima : idest de primo partu 

vel part. . credo velit dicere pro parva, 

Gl. Est.]. 
chranea-t chrannae^ ckranrte, franne, 

rhantUy hramne, hranne prima, mediana, 

tertia, II. i. 2 (cod. 5 &c.) : K. 8-10. 
chranfu chalti^ II. I : K. 8— 10. 
chrannes malicardi, chrannis nuUichardi, 

XX. 3: K.*ii8. 
chrascaro, XXTV. I : K. 125. 
chredunia^ II. II : K. 22. 

1 . chrenecruda [a flock of goats], V. 2 : 
K. 48. 

2. chrenecruda^ crenecruda^ crenecurando, 
chenechruda^ chenecruda^ chera cruda, 
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chren ceude^ chrenechruda^ crinnecruda, 

chrinnechnida, theunetruda, theuna 

trudCf cenecruday &c., LVIII. nxbr. 8c 

§ 5 and tab. rubr. : K. 256 [id est terra 

collecta de 4 angulis domus legaliter in 

aliquem proiecta, Gl. Est.]. 
chreobardio, chreo burgio, LV. 3 (6) : 

K. 250. 90. 
chreodiba, CIII : K. 287. 95 sqq. 250. 
chreomardOy LV. I : K. 245. 86. 90. 
chreo mosdo, XIV (cod. lo, XVII. 10. 5) : 

K. 90. 86. 
chreonana^ see screona. 
chre ottar sinOy LV. 5 (lo) : K. 253. 
chreu musido, XIV. 8 (6) : K. 90. 86. 
chrinru chultiy II. I : K. 8-10. 12. 
Christianitas, Christianus, CII. 
christicLOy II. 1 1 : K. 23. 
Christus, Prol. I. 
chrochrOy X. 6 (6) : K. 71* 
chrotarsino, LV (codd. 7-9. LXXVI) : 

K. 253. 
chucarso, XXVII. (cod. 9, XLV. 3): 

K. 152. 122. 
chuccham, II. 12: K. 24. 
chudachina, XXIX. 9 (7) : K. 164. 
chudcLchina chamina^ XXIX. 8 (7) : 

K. 164. 159. 118. 
chuladachina, XXIX. 9 (8) : K. 164. 
chul de china chamin, XXIX. 10 (lO): 

K. 164. 159. 118. 
chuldeclina chamina, XXIX. il (6) : 

K. 164. 159. 118. 
chunabana, VI. 2 (8) : K. 53. 
chunna, II. 14: K. 29. The chapter of 

the Chunnas will be found on col. 424 

and is explained K. 301. 
chunni cleura^ XXIX. 14 (lo) : K. 

167. 
chunnouano, VI. 4 (lo) : chuno uano, VI. 

2 (7) •• K. 53. 
chuuarso, XXVII (cod. 8, XLV. 3): 

K. 152. 122. 
cicenus, cicinus, cecinus, cignus, cygnus 

domesticus, VII. 7 (cod. 5 &c.). 
ci nidus, cinitus [idest arga, Gl. Est. ; 

oculum erutum habens, GL Pith.] t* 

cenitus (q. v.). 
circumuentio, XXIX. i. 2 (cod. 10 & 

L. Em.) ; cf. Kern, § 199. 
citra (chitra) mare, XXXIX. 2*>(codd. 4- 

6, 10 & L. Em., the other codd. have de 

trans mare). — cis, citra (inter, intra) 

ligere (legere, ligare, Ligerim &c. ; cod. 3 

has mare)y aut carbonariam, XLVII. i ; 

cf. Kern, } 2. 
clalus, XLI. 4 : K. 205. 
clamarealterumcinitum, concacatum &c., 

XXX. 1-5. 7 ; LXIV; Recap. A. 25 ; 

Recap. B. 9. 27., [The word also occurs 
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XXXVn. I (cod. 9) evidently for ckra" 
ntireJ] 

claudere, dudere, 1) to close^ XXXIV, 
I (codd. 3, 4); Pact. 14.— S) to 
stop, close, block up, XXXI. 3 (6). — 
8) daudere, indaudere, indudere, redan- 
dere, recludere, to confine, impound, IX. 
2. 5 ; Extrav.' B. 9 ; Sept. C- II. i. — 
clausa manus, clausus pugnns, polleXy 
XVII. 8; Recap. A. 10. — clausara, 
1) a hedge, fence, XXVII. 23.— JB) an 
inclosed piece of land, an orchard, gar- 
den, VII. (L. Em. VIII. I and cod. 10 
note & 2); IX. rubr., 5. 

claudinario, XXXV. 4 (6) : K. 183. 

clauis, l)a/«:it;n.3(6&c.) ; VIL 3 ; VHI. 

1. 2 (10). 3 ( 10). 4 (10) ; XI. 4 (10); xm. 

5 ; XXI. 3.4; XXVn. 21. 22 ; Pact. 
10; Sept. C. n. 2, ni. 2. 3.<-clattem 
effringere, XI. 5. 4 (cod. 7 &c.).— 2) a 
key : adulterare clauem, to make a false 
key, XI. 5. 

clausura, see claudere. 

c 1 e t i s , a hall ox habitation made of hurdle- 
work (cleda, daia Sec); cf. Kern, 95 ; 
Littr6, in voce claie ; Diez, Wrtb. II. c. 
claie. 

cludere, see claudere. 

cobitum - cubitum (q. v.). 

coccus, a cock, VU. 6 (in codd. 7 & 9 
only ; codd. 5, 6, B, G, H, 10 & L. £m. 
have gaUus). 

cocinare, cocdnare, cucinare, coquinare, 
to cook, LXIV. I (cod. 4 has concinert ; 
cod. 6 conuenire, L. Em. concinnere ; 
and the Leiden cod. corrects concuniunt 
to conueniunt), 

coenitus = cenitus {<{.y,). 

cognoscere, see agnoscere, 

coheredes, XLVI. 3 (cod. 3). 

colabus, colafus, colaphus, colapos = col- 
pus (q. v.). 

colecare, coligare, collecare, see colocare, 

colepus, colibus « colpus (q. v.). 

collecta, XIV. (L. Em. XVI, i in cod. 
Est., which adds to the rubric given in the 
o\histco<\d.cumcollectasc.manus),aband. 

collectare, conlectare, to put, club toge- 
ther : coU. compositionem, XLIII. i 
(cod. 10 and L. Emend, cod. Q). Cf. 
coniactare, 

coUegare, collegere, x^ colocare. 

collicare, colligare, see colocare, 

colligere, coligere, collegere, conHgere: 
coll. tres testes, XXXIX. 2 (cod. 2 &c.). 3 
(cod. 2 &c. ; codd. 2, 7-9, B, F, H, have 
testes idoneos) ; 5CLVI. 5 (where cod. 6 
alone has tres). — reipus, causam in fisco 
coll., XLIV. 10. — coll. hospites tres vel 
amplius, XLVI. 2 (cod. i only; the other 
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codd. have suscipere), 5 (here in all the 
codd.).— coll. hospitem, hospitalem, hos- 
pitalitatem, hospitium, (in, ad)hospitium, 
hospitalitatem, hospitales, LVI. 6 (codd. 
B-H have recipere) ; CVI. 9 (codd. I & 
II). — coU. septem rachineburgios, L. 3 
(codd. 5, 6 & 10 have rogare ; the 
L. £m. congregare). — coll. teiram in 
pngno, LVIII. 2 (cod. 3 has tollere), — 
coll. medietatem compositionisi LXII. 
I. — coU. medietatem compos! tionis in 
fisco, LXII. 2 (codd. 1-6).— coll. contu- 
beminm, XI.TT. I. — testes collect!, 
XLVI. 2. — ^recoUigere, recoligere, to 
take up, receive : animal rec, IX. 3. — 
rec. fretum, L. 3. — medietatem compo- 
sitionis ad se rec., LXII. i (cod. 4). — 
duas partes dotis rec., LXXIII. 2. — 
dimidiam dotem ad se rec, LXXVIII. 
4. — ^pedes fugitiuos rec, Sept..C. III. 7. 

coUus, XLI. 2 : K. 205. 

colobus = colpus (q. v.). 

colocare, collocare (collegare, collegere, 
cnlcare, calcare, colecare, coUecare, 
coUicare, cohgare, coUigare) solem, 
XXXVn. 3; XL. 7. 8. iQb; L. 2; 
LII»<i«; LVI. 3. 4 (cod. I only). 5; 
LVII. I. 2 ; CVI. 7. 8. [In the first { 
of this latter Tit. cod. i has sole latere ; 
10 solsatire ; 11 solisacire, which are the 
nearest forms to the Frank, word which 
must have given rise to the above phrase ; 
see Kern, } 185.] 

colpus, colabus, colobus, colaphus, cola- 
pus, colepus, coHbus, colafus, culapus, 
a blow [ictus, Gl. Pith.], (Fr. coup), 
XVII. I. 2 (cod. 6). 6 ; XL. 3. 46. 

comburere (conburere) : conb. manum, 
XCIV. — [mortui corpus] comb, ad ce- 
landum, CIII (cod. 10 adds igne), — ^igne 
conburere. Recap. B. 33 ; see cremare, 

comedere, LXXXIX. i (perhaps for 
committere), — corned-, commedere homi- 
nem, LXIV. 3 (6 &c.). 

comes, comis, LXXII. i ; LXXIV. 1 ; 
Capit. I; Extrav. B. i. 2. 

commanere: in pago ubi commanet, 
XLI. 7 (L. Em. ; cod. 10 has rema- 
nere). 

com men dare terram, Extrav. A. 2. See 
condempnare. 

common ere, corrupted communire, to 
summon one to appear before a legal tri" 
buntU, XLVII. 1.2; see admonere. 

commonitio, stt commotio, 

commotio, a plot, abetting, subornation, 
XLI. 16 (of cod. 10 Sc L. Em. ; in the 
L. Em. codd. B & Q have commonitio; 
cod. I cummunitio). 

companium, conpanium, a company, 
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LXIII. i; cf. Diez, Wrtb. I. com- 

. pagno, 

compar, XXX. 9 (L. Em.) 

comparare, conparare, XXXVII. i 
(codd. B-H & L. Em.). 3 (codd. B-H). 

componere, conponere, 1) to compile, 
arrange, compose : comp. legem, CII 
(cod. 11 ). — ^) to compound, I. 2 (codd. 
7-L. Em.) ; IV. i (cod. 4) ; XIII. 3 
(codd. 7-9, B. G. H) ; XVI. i (cod. 6) ; 
XVII. 6 (of cod. 10) ; XXV. 5 (of cod. 
7 &c.). 8 (codd. 3, 10) ; XXVII. 10 (codd. 
B-H). II (codd. B. F. H) ; XXVIIL 
3 (codd. 7, 9 & B-H) ; XXXV. 5 (of 
cod. 10); XL. 2 (cod. 3). 5 (cod. 2). 3 
(of L. Em. Sc of cod. 10). 7 (of cod. 2 
&c. and of cod. 10). 8 (of cod. 10) ; XLI. 
6 (of cod. ID). 12. 16 (cod. 10 & L. 
Em.) ; XLII. 3t» (codd. 2, 7-9, B-H) ; 
XLVIII. 2 (cod. 4) ; XLIX. 2 (codd. 
5 & 6) ; LII. d ; LIII. i\ 3 (cod. 10). 4 
(cod. 6) ; LV. 2; LXI. i (L. Em.). 3 
(cod. 2) ; LXIV. 2 (cod. 2) ; LXV. l 
(cod. 2) ; LXXVI. 8. 10 ; LXXVIU. 
7. 9 ; XGIII. I ; XCVI (cod. 10. XIX. 
6) ; CII (cod. 10) ; CIII ; CVI. 2 (of 
cod. 10). 6 ; CVIL 2 ; Extrav. A. VI ; 
Recap. A. 7. [Instead oi componere we 
occasionally find in some of the codd. 
reddere, satisfacere ; the usual phrase is 
culpabilis iudicetur]. — comp. in triplo, 
LXIII. I ; LXIV. 2 (codd. 5 & 6).— 
comp. de uita (sua), XIII. 7 ; XXII. 5 
(5) ; L. 4 ; LI. 2 ; LVIH. 6 ; XCIL 
3; Pact. 10. — comp. pro aliquid (ali- 
quem), XVII. 6 (of cod. 10). 9 (of cod. 
10 & L. Em.); XXXVIII. 12 (codd. 
5, 6 & L. Em.); LXXVL ii ; 
LXXVIII. 7. — comp. causam, VIII. 
5 (of cod. 10 & L.Em.). — comp.culpam, 
XVII. 7. — comp. debitum, debita, om- 
nia facta, L. 2; LXXV (cod. ii); 
comp. totam legem, LVIII. I. 5. — 
comp. medietatem legem, Pact. 8. — 
comp. cum lege, LXXV (codd. i & 2). 
comp. secundum legem, XLIII. 2 ; 
XLVII. 3 ; LVI. 6 ; CI. — comp. quae 
legibus alicui inputantur, CVI. 9. — 
comp. quae leg. al. inp. secundum le- 
gem, LVI. 6. — (res) cum lege sua comp., 
Capit. V. -— comp. medietatem de leude 
(leode), XXXVI (codd. 7-9, B-H, 10 ; 
the other texts have medietatem compo- 
sitioivis exsoluere).-— comp. aliquem se- 
cundum modum leodis suae (medietate 
leudis suae) ; mortuum tota leude sua 
comp. ; comp. aliquem maiori uel minon 
compositione, XLI. 12 (cod. 10 & the 
corresponding }§ of L. £m.). — comp. 
mortem aUcuius, XLIII. i. 3. — comp. 
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sua mala facta, LXXVIII. 7. — com- 
positio homicidii, LXII. rubr. — com- 
positionis medietas, media compositio, 
XXXV. S ; XXXVI ; XLII. 4 (cod. 
10 & L. Em.); CI. — pro medietate 
compositionis aliquem alicui tradere, 
XXXV. 5; Capit. VII.— medietatem 
compositionem colligere, diuidere, LXII. 
I. — medietatem compositionis (media 
comp.) ad se recipere. Pact. 9^. — inte- 
gram sibi compositionem recipere (ac- 
cipere, reuocare, uindicare), Pact. 9'. 16. 
— tripla (triplici) compositione compo- 
nere, LXIII. I [cf. j 2]. — omnem cau- 
sam uel compositionem in se excipere 
(recipere), XL. 9. — compositionem re- 
stituere, XL. 10^. — mortis compositio- 
nem componere (coniectare), XLIII. 3. 
— de compositione fidem facere, LVI. 
I. 2. — se per compositionem educere, 
deducere, LVI. 3. — compositionem fa- 
cere, LVII. 2 (L. Em.) ; LXIII. 2 (L. 
Em.) ; Pact. 3. — occulte compositionem 
accipere de aliquid. Pact. 13. — occulte 
sine iudice compositionem accipere. Pact. 
3. — aliquem per compositionem redi- 
mere, LVIII. 6 (some codd. have a/«- 
quem in (per) compositionem ad (aut) 
fidem tollere). — de compositione diger 
esse, LVIII. 4. [Cf. also LX. 2. 3: 
comp. ad fiscum pert. ; LXXFV : comp. 
requirere; LXXVIII. 7: lectus xv 
sol. comp., and the note thereto; CVI. 
2 ; Pact. 4]. Recap. A. Pref., 5. 7. 8 
&c. ; Recap. C. 

concacatus, concagatus, conchagatus, 
concatus, polluted with ordure, a term 
of abuse (D. bekakt^ o. Fr. conchi/), 
XXX. 2. [sordidatus, Gl. Pith.]. 

concamiare, see cambiare. 

concapulare = capulare (q. v.). 

concatus, conchagatus, see concacatus. 

concedere, LXXVIII. 2; Capit. I. — 
cone. ut. . . . , XL. 7 (cod. 10 & L. Em.). 
— cone, placitum, XL. 6^ (of cod. 10 & 
L. Em.).— NffliVf of the fiscus, LXII. 2 
(cod. 10 & L. Em.). 

cone ides, concisa [idest areuatiuum uel 
palenchatam, Gl. Est.], cuncida [Lat. 
concadis], a hedge, fence of shrubs or 
felled trees, XVI. 5. 

conciliare, consiliare, 1) to procure, 
provide for, LXXI. — conciliator, a 
procurer, LXXI. — 2) to conciliate, gain 
over, win, LXXII. I. 

concisa a concides (q. v.). 

concredere se, said of the accused who 
submits to the demand of the plaintiff, 
Extrav. B. 2. 3. 4. 

concremare, see cremare. 
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condempnare terram, Eztrav. A. 2 ; tab. 
rubr. XCIX (of cod. 7 &c.). [The 
rubric and paragr. are evidently corrupt, 
and we must probably read, with cod. 
10, commendare. If so Du Cange's 
explanation (in v. condemnare) of this 
paragr. cannot be accepted, though he 
quotes other examples of houses, edifices 
&c. being condemned\ 

condicere alicui, to give notice to any one 
= aliquem admonere, Pact. 12*. 

condigna lectaria, LXXII. 2. 

conditio (condictio): simili conditione, 
ex. gr. II. 6 (cod. i) ; XXVII. 14 (cod. 
I); Extrav. A. V. f.— sub tali cond., 
LXXVIII. 4. — praedicta cond., CI. 
Cf. Quare condictione, LXXVIII. 5. 

conducere se, see ducere. 

con fi scare, confescare, see fiscare. 

confiteri, IX. i. 3; XL. 2. 4. 4»». 4*. 
5; LXV. I.— confessio, XXXIX. 4 
(cod. 2 &c.). 

confugere(adecclesiam); — confugiens, 
fugiens (ad ecclesiam) ;^^onfugium 
facere, Pact. 14. 15. 

congregare (= colligere, q. v.) septem 
raginburgios, L. 3 (L. Em.). 

coniactare, coniectare (conlectare, in 
cod. 10, coUectare, in cod. Q of L. Em.), 
to putt ci^ together, to contribute money 
together : coni. compositionem, XLIII. 
1 (L. Em. and cod. 10 note; codd. i, 
3-6 have mortCy morti, mortuos coni, ; 
codd. 2, 7-9, B— H mortem componere) ; 
in § 3, codd. i, 3, 4, 5, 6 have again 
mortem coniactare, coniectare, and codd. 
2, 7—9, B— H again mortem componere, 
but cod. 10 and L. Em. mortis com- 
positumem componere, 

coniugium : of an ingenuus and ancilla 
aliena, XIII. 9; Capit. III. — with a 
sponsa aliena, XIII. lO. — with a lita 
aliena, XIII. 10 (6 &c.). — of an ingenua 
and a serous alienus, XXV. 6. — of a 
servus with an ancilla aliena, XXV. 9. — 
with a vidua, XLIV. I (cod. 10) ; Capit. 
VIII ; Recap. A. 6. — of a mulier cum 
servo suo, LXX.^-of a JUius or JUia 
extra consilio parentum, LXXI. i. — in 
coniugium prendere, sociare, accipere ; 
sibi in coniugium copulare, sociare, XIII. 
9. 10 (6 &c.) ; XXV. 6. 9 ; XLIV. I 
(cod. 10 & L. Em.); LXX; LXXI; 
Capit. m, VIII. — ad coniug. quae- 
rere et se retrahere, Eztrav. A. I. 

coniungere (conionzerit), LVI. (cod. 2. 
LVIII de dispecc.) perhaps for conum- 
xerit, i. e. conuicerit, 

coniurare, coniuratores, see iurare. 

conlectare, see coUectare, 
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conligere, see coUigere, 

conludius(= coUudium) , a secret or deceP' 
tive understanding, collusion. Pact. 6. 
10 (here the corruptions ludius, camlu' 
dius are found). 121 (corruptions conui- 
dius, ludio), 

conpagenses, according to the form of 
the word, persons who belong to the same 
pagus, LXIII. I (cod. 6 only; cod. 5 
has conpaniones ; cod. 10 companiet). 
Cf. Diez, Wrtb. I. compagno ; Littr^, in 
voce compagnon, 

conplere xiv noctes, XL. 8. — c. totam 
legem, LVIII. i (cod. i only ; the other 
codd. have /. /. implere, t, I, componere), 

conprehendere, to apprehend, arrest, 
XL. 5 & 6 (cod. I only) ; Pact. 9*. — 
causa, lex superius comprehensa; pre- 
tium sup. comprehensum, see causa, lex, 
pretium, 

conscientia pura, LXXVIII. 5. 

conscisa = concides (q. v.). 

consedere, see sedere, 

consensus domini, XXVII. 25 (L. Em.) ; 
XXXVni. 15 & 17 (of cod. 10 &c.); 
LXV. I (cod. 10). — c. possessoris, LXV. 
I (L. Em.). — c. iudicis, LXVII.— c. 
parentorum, Capit. VIII. 

consentiens puella (some 'codd. add 
sponsata, desponsata ; probably cor- 
rupted from spontanea as the other 
codd. have) ad adulterium, XXV. 2 
(9odd. B. G. H & L. Em.). 

consequi, 1) to follono, pursue: cons, 
aliquid usque in tres noctes, XXXVII. 
I .—2) to prosecute in law, LXXVIII. 7 ; 
cf. LI. I (cod. 10). 

consiliare, see conciliare, 

consilium, concilium: extra consilium, 
sine consilio domini, parentum, iudicis (= 
sine consensu, sine permissu, extra uolun- 
tatem, sine uolimtate), XXI. i ; XXIII ; 
XXIV. 5 & 6 (cod. a &c.) ; XXVI. i ; 
XXVII. 23 (cod. I only). 30 (of codd. 5 
& 6). 32 (cod. 6 &c.) ; XXXVIII. 12 
(codd. 5 & 6 &c.) ; XL. 8 (of cod. 10) ; 
LXV. i; LXVII; LXIX; LXXI; 
CVII. 3 ; Sept. C. III. i, V. 4 ; cf. 

Lxxvin. 5.-izto/. Lxxxvni. 

consimilis, see similis, 

consistere, XLV. i. 3; LXXVIIL 
9. — consistentes, residents, neigh- 
bours (?), LXXVin. 8 [the text is evi- 
dently corrupt]. 

consobrina, consubrina, consobrinus, 
consubrinus, XIII. 1 1 (cod. 6 &c.) ; 
XLIV. 6. 7. [In the two latter {{ the 
readings of texts 2-5, 9, G, H, 10 point 
as well to a consobrinus as to a conso- 
brina.] 
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consorciare, to divide, to share, XL. 10 
(cod. 2). 

consortium, 1) association, society (ille- 
gal marriage), XIII. 1 1 (cod. 6 &c.). — 8) 
consorcium, consorcia, a dividing, par- 
taking o/, sharing,JSKXlL. 2. 

constituere, to decide, decree. Pact. 18. — 
constitutus: uigiliae constitutae; ad 
uigilias constituti, Pact. 9. — pladtum 
constitutum, or simply constitutum, Ex- 
trav. B. I. 

consubrina, consubrinus, see consobrina, 

consuescere, to accustom, habituate : 
cons, ceruum ad uenationem, XXXIII. 
3 (of cod. 3) ; cf. mansuescere, — con- 
suescere inire, XXXVIII. 15 (of cod. 
10 & L. Em.). — consuaetndo, 
LXXVIII. 3. 10.— longa consuetudo, 
Capit. X. 

contemnere : si quis ad mallum nenire 
contempserit, LVI. rubr. and § I. — c. 
decretum iudidum, ibid. 2 (L. Em. ; the 
other codd. have dispicere for despicer^, 

contendere uiam, XXXI. i (codd. 
B-H). — ^per pugnam contendere, Ex- 
trav. B. 4.— contentio de alode terrae, 
LIX. 5. 

contestare, contestor, v. testare. 

continere, 1) to hold, keep together, 
XXXIV. I. — S) to line, cover: cont. 
iumentum (i. e. equam), XXXVIII. 13 
(of L. Em.). — 8) to comprise : quod lex 
salica continet, LII. i ; in hoc quod lex 
salica continet, L. 3. See tenere, 

contractor, aplaintiff, LXXVIII. 7. 

contradicere, XLV. i ; LVII. 4 (cod. 6 
&c.). — contradictor, interdictor, one 
who objects, or contradicts (to settle in 
a village), an opponent, a forbidder, 
XLV. 2 (codd. B-H and L. Em,). 

contubernium (collectum, factum), a 
troop, company, band, gang, XIV. 5. 6. 
7 (cod. 6 &c.). [contubemio : auxilio, Gl. 
Pith.] ; XLII. rubr. & if i. 3- 4- 5 (cod- 
10); XLni. rubr., I (in these two 
instances wrongly for conuiuium), 3; 
CV. [corruptions : concubinium, XLII. 
I (cod. 6) ; conturbenium, conturbe- 
renium, conturbemium, XLIII. 3] ; Re- 
cap. B. II. 35. 

contumelia, XCVII. 

conualescere, to grow strong, increase, 
to get the upper hand, to prevail : insania 
malorum (multorum) conu., Pact. i. 

conuenire, 1) to agree upon, make terms, 
stipulate, XXV. 2 ; XL. 2. ii ; XLIV. 
i»» ; LIII. 1. 3. 5. 5 (cod. 6 &c.); LV. 2; 
LXXVIII, passim ; CVI. i ; Pact. 14. 
15 ; cf. XXXV. I. — conuenit obseruarc, 
II. 6; IV. 3 ; Vin. 2. 4 (of cod. 10 & 
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L. Em.) ; X. 7 (of cod. lo) ; XIII. 5 ; 
XIV. 2 ; XVII. 2 (cod. 10) ; XXVII. 
14 ; XXXIII. I ; XXXrV. 3 ; 
XXXVin. 2 (cod. 4). 4; XLU. 3 
(cod. 2) ; XL VI. I ; LXXVI. 9 ; 
LXXXni; XCVI (cod. 10; cf. the 
note); CVII. 3 (cf. the note).— antc- 
quam conuentum fiierit, XLV. 3 (6 &c.), 
before (the inhabitants of the village) have 
agreed. — S) to come together^ assemble, 
LJV. 4 (L. Em.). 

con\i\c\Ti\2i,^mcwia^viciniiy, neighbour' 
hood^Extnv, B. ii. , 

conniciam, conuitium, XXX. rubr. 

conuincere, to conznct, occurs frequently 
in the law and » approbare.— conuic- 
tns: unum conoictum (i. e. culprit) 
dare, XLIII. i (cf. K. 219 on the Mal- 
berg to this paragraph). 

conniaa, conuhia, 1) a guest, table com- 
panion : conuiua regis, XLI. 5 (codd. 
F. G have in conuiua ; cod. Q in con- 
uiuia), 6 ; Recap. B. 28.-8) a par- 
ticipant, partaker : conuiua conciliatoris, 
LXXI. 

conuiuium, a company, society, XLIII. 
rubr., 1.2. 

cooper ire, coperire, cuperire, cuueiire, 
percoperire, super coperire, super operire, 
XLL 4 (cod. 3 &c.). 4; LXXII. 2; 
LXXIII. 2. 

copulare, copolare, cupulare : aliquam sibi 
in coniugium cop., XIII. 10 ; XXV. 9 ; 
XLIV. I (cod. I).— cum aliquo in con- 
iogio cop., LXX. I. — se cum aliquo 
cop., LXX. rubr. — aliquem (ali- 
qnam) in coniugio copulandum concili- 
are, LXXI. i. [Some codd. use sociare 
or €Kcipere instead.] 

coquinare, see cocinare, 

cornu sonare, was the duty of the Grafio, 
for the purpose of assembling the neigh- 
boors to identify a murdered person, 
LXXIV. I. 

corpus occisi hominis, XLII. 3.— corpus 
occisi hominis expoliare ; corpus iam se- 
pulttmi effodere et expoliare, LV ; Sept. 
C. rV. 3. — corpus cognoscere, agnos- 
cere, &c., LXXIV. i. 

cortis = Curtis (q. v.). 

costa: wounding in the ribe, XVII. 4. 

cauirgo, XIX. I : K. 116. 

cramere, XXIX. 2 (7) : K. 118. 

cranne, see chrannae, 

credere, XL. 4*>. — adcredere, to en- 
trust: iacultatem alicni, XL VI. 2. 3. — 
credentes ^Jide digni, LXXVIH. 7. 

crehomardo, LV. i : K. 245. 86. 90. 

ere mare, XVI. i (cod. 4). — [mortui cor- 
pus] igne cremare, concremare [ad ce- 
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landum], CIII ; Prol. I (note m). 

crenecruda, crenecurando s 2 chrene cruda 
(q. v.). 

creobebat, CIII : K. 287. 95. 250. 

creo mardo, LV. i : K. 245. 86. 90. 

ere seer e, accrescere, adcrescere: tres, 
temi solidi (super, ad debitum) crescunt, 
adcrescunt, L. 2 ; LII. d. — solidi qui 
per tres admonitiones creuerunt, adcre- 
uerunt, LII. e. 

creu beba, CIII : K. 287. 95. 250. 

crimen alicui imputare, XVIII. 2 (cod. 10 
&c.). — maior crimen (^^ maior culpa), 
XL. 5. 5 (of cod. 7 &c.). — (in) crimine 
comprehendi, inueni, inculpari, XL. 5. 6. 
1 1 .—aliquem de crimine accusare, ex cri- 
mine superdicere, XLI. 11 (cod. 6 &c.). 
— cr. dicere alicui, XCIII. — ^aliquem de 
crimine habere suspectum. Pact. I2^ — 
quadrupes qui est auctor criminis, 
XXXVI. — ex (de) crimine mori, 
XXV. 7. 

criminalis actio, Prol. II. 

crinitus puer, XXTV. i. 2. 5 (cod. 
2 &c.) ; LXIX. I ; Sept. C. lU. i, VII. 
I, VIII. 4 ; Recap. A. 32. Cf. Diez, 
Wrtb. I. toso, 

crinnecruda — a chrene cruda (q. v.). 

cristau, cristiano, cristiau, II. 1 1 : K. 23. 

cromare (?), LXXIII. 2. 

cruene, LXI. 3 : K. 258. 

cubitum, cupitum, cobitum, the elbow, 
XX. 3. — ^usque ad solem cobitum, L. 2 
(in cod 2.) may mean till sunset, or it 
may be a corruption for usque ad nouem 
solidos debitum. 

cucinare, see cocinare, 

culapus, see cdpus, 

.culcare, see colocare. 

culmus, a stalk, stem, XXXIV. 3. 

culpa: culpam committere, XXIV. 5; 
Capit. V. — culpam componere, XVII. 
7. — nullam habeat culpam, XXVII. 18. 
— culpa minor, maior, talis culpa, XVII. 

7 ; XVm (cod. 10 & L. Em.) ; XL. 
3. 3 (of cod. 10). 7 (of cod. 2 &c.). 

8 (of cod. 10); LIII. 5 (6). — ^pro culpa 
suspend!, CVII. 3. — modus culpae, 
Pact. 12^ — ^latronis culpa. Pact. 13. — 
culpare, inculpare, XL. 6. 

culpabilis, wrongly for capitale, XL. 
4 (of cod. 7). — ille (ipse) culpabilis et 
omnes res suas erunt, LVI. 6 [this 
reading of codd. 1-4, 7-9, B-H is sup- 
plemented by the necessary addition in 
fisco, in codd. 5, 6, 10 & L. Em.]. — as 
subst., a criminal. Pact. 14. 

cultellus, a knife (Fr. couteau), VII. 13 
(5 &c.).— de cultello sexxaudro, Extrav. 
A. IV : K. 296. 
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cum = apud, ad, XL VII. 5. Cum is to 
be understood in the same sense in X. 
2, if we must read there portare, and 
not deportare,' 

cummunitio, ^ee commotio, 

cumponere, see componere, 

cumsarcire = sarcire (q. v.). 

cuncida 3 concides (q. v.). 

cunlacio, CIV. 

c u n u i u a , see conuiua. 

cuperire = cooperire (q. v.). 

cupiditas (<:(?rru// chepeditas, cnpietas) : 
cup. operarum, Pact. 14. 

cupitum s cubitum (q. v.). 

cuptare, seecaptare, 

currere: currit plaga, uulnus, XVII. 4 
(cod. 5 &c.). 

Curtis, cortis, VI. 3 (of L. Em.); VII. 
II (cod. 5 &c.). 2 (cod. 7 &c. VIII) ; 
XXXIV. 4. 5 (of L. Em.).— Curtis do- 
mini. Recap. A. 30 (in two codd. ; the 
other codd. have trustis dominica). — 
wrongly ioifurtis, XII (rubr. of 7). 

cusfredu\m\, cusfredum, cusfrett^m\ 

XVIL3. 4: K. no. 

cnstodire: lex ista custodiatHr, XLVII. 
5. — caritas, uinculum caritatis, costodi- 
atur. Pact. 16. — tenorem pacis custodire, 
Pact. 18.— custodiens: porcarius cus- 
todiens, II. 8 (cod. 10 & L. Em. ; codd. 
5 & 6 have adtendens), — canis custos 
domus, VI. 3 (of L. Em.).— custodias 
exercere. Pact. 9. — salua custodia, 
. Extrav. B. 2. [Cf. XXVI. 2 (cod. 4) 
praetium dominum custodiat, leg. (?) pr. 
domino restituat]. 

cuuaerso, XXVU (cod 7, XLV. 3) : K. 
152. 122. 

cnnerire = cooperire (q. v.). 

cygnns = cicenus (q. v<). 

cynitus = cenitus (q. y.). 

dahus, XXXV (cod. 9, LVH) : K. 183. 

damnum, dampnum, VI. 3 (of L.Em.) ; 
IX. rubr. & }§ 5. 8 (cod. 2 &c.) ; Recap. 
B. 2. — d. excipere, XL. 10 (of cod. 2). 
— d. sustinere, XCFV. — se de danmo 
causae Ubeiare, XCIX (cod. i ; cf. cod. 
2 and causa), ^d, perferre. Pact. 16. — 
damnare: damnati, motte damnaxi, 
LXXI. — messem alterius damnare. 
Recap. A. 2. See condempnare, 

daphanu, XXIX. 8 (6) : K. 161. 

dare iuratores, XXXIX. 2; LIII. I. — 
aliquem snpf^dis (ad supplida) dare, 
XL. 4**. 6. 9. — spatium, pladtum, dare 
(donare), XL. i&* ; LII. ^ (codd. I ie 4). 
— unum conuictum dare, donare, XLIII 
I. — aliquod de fortuna sua dare, XLVI. 
I. — fortunam snam dare, XLVI. 4. — 
facultatem dare, LVIII. i.— dare ad 
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uindictam, LXXVIII. 5.— said of the 
fiscus, LVI. 6 ; LX. 3 ; LXII. 2. — 
datis sacramentis, CVI. 6. — sententiam 
dare, LVII. 3. — testimonium dare, 
XCrV. Cf. also donare. 

dnudinaria, XXXV. 4 (10) : K. 183. 

daus, XXXV. (cod. 7, LVII) : K. 183. 

deba, XVI. 3 : K. 102. 95 &c. 

debattere, see batterg. 

debilis, dibilis, dibilius, mutilated^ 
maimed, IX. i. — debilitare, to muti- 
late, maim, XXIX. I ; XXXVIH. 13 
(6). — debilitas, dibelitas, dibilitas, 
debilitatio, dibilictacio, XXIX. rubr. 

debitorem pignorare, LXXV. 

decem, decim : puer infra X annos us- 
que ad decimum pleniun, XXIV. I. — 
decem noctes, XLV. 2 ; LXXVIII. 7. 
— deceni (decini) solidi, LXXII. 2. — 
decimus is foimd in CVI. 6 in codd. i 
and 1 1 : octauus aut decimus, octo aut 
decimus, for which we should read "no 
doubt octauus et decimus, octauus deci- 
mus. 

dec erne re, to determine, decree: decre- 
tum est ut, Pact. i. 9*. — dec. decretum, 
LVI. 2 (codd. B. G. H).— dec. iudi- 
cium, LVI. 2 (L.Em.); Prol. I. II.— 
decretum, decretus, decretio, discretio, 
a decree, Pact. [g*. 18 ; Prol. I (note e). 

decidere, LXXVIII. 7 [on the word 
see note h to this §]. 

decipula, a trap, springe, noose, VII. 8 
(cod. 10 &c.). [de cipalla : id est aidont, 
Gl. Est. (?), see Merkel]. 

decodare, see escorticare, 

1. decorticare, decortigare, decotare, 
decotegare, ecorticare, excortegare, ex- 
corticare, excortigare [all forms evi- 
dently used erroneously to express the 
Latin decurtare or decurticare'], to muti- 
late, LXV. 

2. decorticare, decortigare, to deprive 
of the bark, to bark, to peel, XXVII. 23 
(of cod. 10 & L. Em.). The word also 
occurs LXV. rubr. of cod. 6, { i of cod. 
10 & L. Em., but erroneously for de- 
curticare. 

decotare, decotegare, see i. decorticare. 

decretio, decretum, decretus, see decemere, 

deducere, see ducere. 

defendere se per legem; def. se secun- 
dum (iuxta) legem, XXXVI (codd. 7-9, 

B-H, 10 & L. Em.) ; Capit. IX de- 

fensare se de lege, LVIII. 3 (of cod. 10). 
— dotem sibi defendere, LXXII. 2. 

de inter, de intra, deinter, de intro (de 
intus, de infra), II. 8. — deintro clauem, 
XL 4 ; XXI. 3. 4 ; Sept. C. II. 2, HI. 2. 3. 

delator, dilator, delador, an informer, 
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denouncer, XXX. 7. [delatorem, id est 
lindegarium, Gl. Est. (cf. Merkel) ; men- 
dacem uel latratorem, Gl. Pith.] 

delatura, dilatura, a term of frequent oc- 
currence in the Lex Salica, usuaUy in the 
phrase excepto capitale et delatura, cf. II. 
I (cod. 10 & L. Era.). We find also: 
capitate et delaturam requirenti in loco 
restituercy XII. 2 ; — delaturam, sifuerit, 
de facultate latronis sarciare. Pact. 16. 
Cod. 10 has a separate titulus (LXXIX, 
cf. Exlrav. A. 6) de delatura. In the 
O. H. G. translation of the Lex Salica 
it is rendered by wirdrid, gen. wirdritin. 
It seems to mean that which is given for 
delay, interest, indemnity for delay. Cf. 
Mon. Germ. V. p. 130, note 71 and 
Kern, § 49. [delatura : fredo, Gl. Pith.] 

demandare, see mandare. 

demanere, see manere. 

demergere, Recap. A. 14. 

1. demittere, dimittere, see dimittere. 

2. demittere, dimittere, to take down, 
XLI (codd. B-H, LXXIV. i, cod. 10 
& L. Em.) ; LXVIII. 

denarius, dinarius, daenarius, of frequent 
occurrence, and always 40 din. = i soli- 
dus. Cf. per dinarium (ingenuum) di- 
mittere, XXVI. i; Sept. C. V. 4.— 
tres solidos aeque pensantes et denarium 
habere, XLIV. i^. 3 (codd. i, 7-9, 
B-H, 10 & L. Em.). Cf. LXXVI. 10. 
II, where unus denarius is found in an 
uncommon way. 

denominare, see nominare. 

dent em excutere, XXIX. 17 (cod.6 &c.). 

denuntiare, denunciare, I. 3 (L. Em.) ; 
XL. 7 (of codd. B-H); XLV. 3 (of 
codd. B-H). 

depignorare, ^je^ pignorare. 

deponere, to take down, XLI (L. Em., 
LXIX. I (Cod. Wolf.). 10 (cod. 10) ; 
LXVII. 

deportare, sttportare. 

deputare, depotare, deportare (in codd. 
4 & 6) : dep. fortunam alicui, XL VI. 3. 

derumpere, dirumpere, see rumpere. 

descarcare, see carra. 

descendere, discendere (ex caballo), 
XXIII (codd. 5, 6, 10 & L. Em.). 

desoluere, see soluere. 

despicere, wrongly dispicere, to disdain, 
neglect, decline, LVI (cod. 2. LVHI, & 
cod. 10). I (of codd. 5, 6 & 10). 2 ; CVI. 
6. 7; LVII. 2 (L. Em.). — dispectum, 
for despectum, disdain, neglect, tab. 
* rubr. LVI, codd. 5 & 6. 

desponsare, see sponsare. 

destringere, sieie stringere, 

I. destruere (A. S. strudan), LXXVIII. 
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7 = extrudere, which occurs a few lines 
further down. In L. Rip. 32. 3. 4 
strudis (distraint) legitima, strudem con- 
tradicere. Cf. Graff, Spr. VI. 745. 

2. destruere, distruere, to destroy, LV. 3 
(of L.Em.); CVIL i (codd. i & 2; cod. 
10 has in text disturbare, cod. ii di' 
stituere, but in tab. rubr. destruere). 

detinere, see tenere. 

detoxitum, see toxicatus, LXXXI. 3. 

detricare, see tricare. 

detruncare, see truncare. 

Deus, LXXVni. i ; Pact. 16. 18; PtoL 
I; Epil. II; Recap. A. 11.— ecdesia 
dei, Capit. VI. 

dextera manu auferre, LXXVIII. 6. — 
cf. dextera, CII (cod. 11). 

diaconus, LV [LXXVU of cod. 7 &c. 

kh I, 2]. 

dicere : hoc dicunt, XVI. 3 (of cod. 2). — 
quod dicitur, LVIII. 2 (cod. 3).— dicere 
uerbum, XLVI. i (codd. 5-9, B-H, 10, 
L. Em.); L. 3. — ^legem dicere, LVII. 1. 
2. 4 (cod. 6 &c.). — quantum lex dicat, 
LVIII. 3 (of codd. 7-9, B-H, & L. 
Em.). — de lege dici, LXXIV. i.— 
causam dicere, LXXVII. — ^sanum di- 
cere, LIV. 4; cf. Kern, 244.— crimen 
dicere, XCIH. 

dicta (LXXVHL i), see edictus. 

dictare, Prol. I. 

didus = digitus, Sept. C. I. 6. 7, n. 3, 

III. 5. 

diger: quantum de compositione diger 
est, LVIII. 4 (codd. i, 3 & in L. Em., 
in different forms). See Du C. in voce. 
The word occurs also in a Ch. A. D. 680, 
where diger esse has the sense of to be 
deprived of. 

digitus, 1) a finger, XX. rubr. & } i; 
XXIX. 6-8.— secundus digitus, id est 
unde (quo) sagittatur, XXIX. 5.— quar- 
tus, minimus, medianus digitus, XXIX. 
6-8 (of cod. 4 &c.). — 2) minor, minimus 
digitus (as a measure), XL. 6. See didus. 

digna reddere, Pact. I. 

dilator, see delator. 

dilatura = delatura (q. v.). 

dimens, probably a mistake for dormiens^ 
LXI. 2 (2). 

dimittere, demittere, 1) to set free, re- 
lease, emancipate: aliquem ingenuum 
dun., X. 3 (cod. 6 &c.); Capit. H, 
VII. — aliquem per dinarium ingenuum 
dim., XXVI. I. 2 ; Sept. C. V. 4.— ») to 
abandon, forsake, 'KLl. 8. — 8) to leaoe 
behind, uiduam dim., XLIV. i. — filios 
dim., fratrem aut sororem dim., LIX. i. 
2. — 4) to lose, XLV. 2*». — 5) to give up^ 
resign, LXXII. 2 ; LXXIU. 2 ; CL 
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dtra[n]m\ II. I : K. I2. 

d i r e c t a : lege directa sic facere, LXXVIII. 

7 (cf. note p). 
dirigere, XTV. 4 (10). 
dirumpere, denimpere, see rumpere. 
discalciatus, discalcius, disculciatus, 

discaleatus, disculcius, without shoes, 

barefooted, LVIII. 4. 
discarcare, discare, discarecare, dis- 

caregare, discargare, discaricare, discar- 

rare, see carra. 
discinctus, LVIII. 4 (cf. Grimm, R. A. 

157). 
discretio, a decree, see decemere. 

discutere, to discuss, examine : discutere 
causam, LVII. i. 

di spend ium, 1) nitae dispendium (?), 
LXXVIII. 7. In the O. Sax. glosses 
of Prudentius (Haupt's Zeitschrift fUr 
D. Altert., XV. 518), 53 we find : 
**freson, dispendia." Prison is plur. of 
frisa, = dispendium. O. S. frisa (ety- 
mologically = D. vreeze, vrees) occurs in 
the Heliand in the sense of " periculum, 
discrimen uitae " ; the corresponding O. 
H. Q.freisa is glossed (Graff, III, 830) 
with : " tentatio, periculum, exitium, 
pemicies, discrimen, suspendium." In 
"uitae perire (?) dispendium," dispend. 
may mean "chance, danger of losing." 
But is perire right } Or are we to read 
" uitae subire dispendium" ? — 2) delay, 
payment for delay. Pact. 16. 

dispicere for despicere (q. v.). 

dissipare, to demolish, LV. 2 (L. Em.). 

dissoluere, see soluere. 

distruere, for destruere, 2 (q. v.). 

disturbare, see 2. destruere. 

diuersus, divers, XXVII. rubr. ; 
XXXIII. I. — ^per diuersa, Pact. 9. 12I 
[the meaning of this expression is not 
clear; in Pact. 9 it probably signifies 
often, repeatedly. In Pact. 12^ cod. 2 
has per diuersa loca, which seems to 
mean in various places or localities']. 

diuidere: homicidam inter se diuidere, 
XXXV. I (on this phrase cf. Kern, 
181). — diu. haereditatem, LIX. 6 (of 
cod. 10). — diu. medietatem composi- 
tionis, LXII. i. — diu. mediam partem 
de leudae, CI. — to divide, to give children 
their portion : res diuisas habere, Capit. 
III.— diu is or, ibid. cod. 2, where the 
other MSS. read diuisa. 

docarius = ducarius (q. v.). 

docere: quicquid Lex (Salica) docuerit, 

cvn. 3. 

dolare, to prepare, fashion, make smooth, 

XXVII. 16. 
domesticus, domisticus: aneda, anser 
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dom., Vn. 4. — ^pomarius (arbor) dom., 
VII. II (cod. 6 &c.). — grus, cicinus 
dom., VII. 7 (cod.6 &c.).— ceruus dom., 
XXXIII. 2. 3; Sept. C. n. 7.— qua- 
drapes, pecus, quadrupedia dom., 
XXXVI ; Extrav. B. 9. [domesticus = 
domitus. III. 5 (L. Em., Cod. Est.)], 
dominare, a) wrongly for nominare, 
XL VI. 4 (cod. 10) ; b) wrongly for dO' 
nare, XL VI. 5 (cod. 3). 
dominicus: leges dominicae, I. i ; Sept. 
C. I. I. — ambascia dominica, I. 4; 
XCVI. — ordinatio dominica, XTV. 4 
(cod. 3 ; the other codd. have ordinatio 
regis). — trustis dominica, XLI. 3 ; XLII. 
I. 2; LXIII. I. 2; Recap. A. 30. 31 ; 
Recap. C. — antruscio, antrustio, an- 
stnitio, andruscio, antrusticio, antrutio 
dominicus, XLI. 3; XLII. x. 2. — ratio, 
causa dominica, L. 4. — sermo dominicus, 
LVI. 5.— euisio dominica, LXXXII. — 
causae dominicae, Extrav. A. VI. — 
dominicus, for domesticus, or domitus, 
XXXIII. 2 (codd. B. G. H). 
dominus, domnus, 1) a proprietor, m) of 
slaves, X. 2 ; XII. 2 ; XXV. 3 (cod. i). 
7. 8. 9; XXVL I. 2 ; XXVn. 25; 
XXXV. I. 5; XXXIX. 2; XL. 2. 4. 
6. 7. 9. 7 (cod. 2). 10. II. 8 (cod. 10); 
LXXVI. 11; LXXVIIL 5. 7; 
LXXXVI; XCn. 2; Pact. 5. 6. 11. 
I2>. 15; Capit. IL III. VII. XI; Ex- 
trav. B. 12 ; Sept. C. V. 4. b) of ani- 
mals, cattle, &c., IX. 4 (of cod. 7 Sec). 
6 (of codd. B. G. H) ; XXIII ; 
XXXIII. 2 ; XXXVin. 12 (cod. 6 &c.). 
3 (cod. 7. LXIII &c.); LXV; Extrav. 
B. 9. e) of lifeless things, XXI. i ; 
XXVII. 23. 32 (cod. 5 &c.); XXXIV. 
4; Pact. 10. [Domino also occurs LVIII. 
6, cod. I, but it seems to be a corruption. 
In Extrav. A. 3 it is not clear which do- 
minus is intended. In Pact. 9' (cod. 3) 
tnuUa dominus seems to be a corruption 
for multandus. In LXVII, rubric, we 
must probably restdcons. domini iudicis\ 
— 2) the Lord, Pact. 16 (codd. 3, 4 &c.); 
Prol. II, note b. — 3) title for a king, 
Pact. I ; cf. Recap. A. 30. — domnus 
imperator, Capit. VII. 
domiXxis, tamed, subdued : uacca domita, 

m. 6 (cod. 5 &c.); cf. Kern, 35. 
domus occurs frequently in the Lex Sa- 
lica. Sometimes the word casa is used. — 
Assault committed within a house, e. g. 
XLII. I. 2; Recap. B. 31. 35. 36. 
In LV. 7 (of L. Em.) domus evidently 
means a kind of dome or shrine placed 
over a dead body, cf. Kern, 253. 
donare, a syn. oidare (q. v.) and used in 
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the same sense : quadrupedem in medie- 
tatem leodis donare, XXXVI (cod. 7 
&c.). — iuratores donare, XXXIX. 2; 
LIII. 5; LVIII. I. — pignus donare, 
XL. 4 ; L. 2. — ^fortunam donare, XL VI. 
5. — testes donare, XLIX. i. — ^faculta- 
tem donare, LVIII. i. — se ad alium 
maritum donare, LXXII. rubr. — reibus 
donare, LXXII. i. — ^achasium donare, 
LXXII. I. 2.— dotem donare, LXXII. 
2; LXXm. I (cf. dotare in cod. ii). — 
filiam ad maritum donare, C. — ^in ipso 
iuramento fide data donet s fide data 
iuret, LXXVIII. 5. 
dormientem hominem expoliare, XIV. 
7 (cod. 2 &c.); LXI. 3 (cod. 3&c. ;' 
cod. 2 has dimentem) ; Sept. C. V. 2. — 
casam super homines dormientes incen- 
dere, XVI. i. 
dorpilus = duropalus (q. v.). 
dorsum: pro dorso suo soluere, culpabilis 
iudicetur, XII. i. — pro dorsum suum 
componere, XXV. 4 (of cod. 3) ; XL. 
2. — in dorsum suum ferre, portare, 
XXVII. 9. II.— in dorso, LVIH. 2 is 
evidently a corruption, 
dos, a doTvry, LXXII. I. 2. 3 ; LXXIII. 
1.2; LXXVIII. 4 ; CII (here dode and 
ducem are corruptions for dote), 
drace, II. 9. 10: K. 18. 
dracechalt, II. 9. 10 : K. 18. 8. 
drache, II. 4. 9. 10 : K. 18. 
drauge, IL 9 : K. 18. 
drocchlidio, drocfledio, drochlidio,droclidio, 

XLIII. 3: K. 220. 217. 83. 

druche Imnici, XLII. 3*»(I0): K. 217. 83. 

druchte, dructe, dructi, dructu, druthe, 

XIIL 14 (6 &c.); Sept. C. VI. 7 : K. 

83. 217. [dructe: idest per nuptiatore^, 

Gl. Est. ; sponsata, Gl. Pith.] 

druchtelidio, dructe clidio, XLIII. 3 : K. 

220. 217. 83. 
dructe limici, dructhelimici, XUI. 4^ 

(codd. 5 & 6) : K. 220. 217. 83. 
dructi flido, XLIII. 3 : K. 220. 217. 83. 
dubitare, LXXVIIL 9; Pact. 5 (cod. 

5). — dubietas, Pact. 5. 
ducarius, docarius: scrofa ducaria (a 
leading sow, in reference to its herd of 
pigs), II. II: Cf. Kern, 22 on the Mal- 
berg gloss, [ducariam : ductricem alia- 
rum scrouarum, Gl. Pith.] 
ducere, a) trans. 1) to lead, bring, con- 
duct, XIIL 14 (cod. 6 &c.); XIV. 6 
(cod. 6 &c.); XXVn. 8. io»>. 13; 
XXXn. 2 ; XXXVII. I ; XXXIX. 
2 (cod. 2) ; Extrav. B. 2 ; Sept. C. III. 
4, VI. 7 ; Sent. S. S. 3. — 2) /o decoy, 
take away : senium in texaca secum d., 
X. 5 (cod. 6 &c.). — V) to marry, 
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LXXni. rubr. — b) intrans., to lead: 
uia quae ad farinarium d., XXXI. 4 
(cod. 10 & L. Em.). — se dacere (se di- 
cere, se conducere), to appear^ CVI. 7 ; 
or perhaps = se educere. — ^adducere, 1) 
to lead, bring, conduct, XIV. 2 (of L. 
Em.); XXVn. io»> (cod. 10). 13. — 2) 
to produce, bring with on^s self, bring 
before anyone, LXXVIII. 7.9; Extrav. 
B. 2. — ducere, deducere, educere: 
se ducere, deducere, educere, aeducere, 
to dear one^s self from an accusation, 
LXXVIII. 6. 7. — se educere exinde, 
LX. 3. — se per ineo aut per compositi- 
one ed., LVI. 3. 5. — cum xii iuratori- 
bus, LX. c (of cod. 10). — deducere, to 
lead away. Pact. 9*. 

dulgere, LXXVIIL 5: K. 181. 

(luo: duos aut tres uerueces furare, IV. 3 
(cod. 7 &c.). — duos digitos excutere, 

XXIX. 7. — duas aut tres feras occidere, 
XXXni. 2. — conuiuium ubi duo uel 
tres fiierint, XLIII. i (codd. 8, 9, B-H). 
2. — contra interdictum unius uel duo- 
rum in uilla aliqua adsedere, XLV. 2. — 
duas partes legis ad se recoUigere, L. 3 ; 
duae partes dotis, LXXII. 2. 3 ; LXXIII. 
3. — inter duas uillas occisi, LXXIV. 
rubr. — ^in duplum restituere, XL. 10 (of 
cod. 2). — duos idoneos (uiros) eligere, 
L. 3. — causam inter duos discutere, 
LVII. I. 

duodecim : infra duodecim annis, XXIV. 
I ; Recap. A. 32. — cum duodecim iurare, 

XXX. q (L. Em.). — duodecim equae, 
XXXVIII. 3 (see septera equae). — duo- 
decim testes, LVI. 2 ; CVI. 7. — duode- 
cim iuratores, LVIII. i ; CII (cod. 11). 
— cum duodecim iuratoribus se educere, 
LX. c (cod. 10). — cum duodecim per 
sacramenta se absoluere, CVI. 3. — cum 
duodecim uiros idoneos iurare, CVI. 6. 
— duodecim sacramentales, Extrav. B. 
3. — duodecimus annus, XXIV. I. 5; 
Extrav. A. V. 2. 

duropalus, duropellis, duropellus, durbilus, 
durbillus, duropuUus, durpilus, dorpi- 
lus, LVin. b : K. 257. 

eborgium = herburgium (q. v.). 

ebrius, iberus, hebrius (cod. 2 has wrongly 
superius), CVII. I : K. 293. 

ecclesia, LV (L. Em. LVIIL i) ; 
LXXVIII. 8 (a corrupted passage). — 
ecclesia sanctificata, LV (L. Em. LVIII. 
I). — seruus ecclesiae, Pact. 11. — ad 
ecclesiam fugire, Pact. 13. 14. 15. — ali- 
quem de atrio ecclesiae extrahere. Pact. 
14. — ^res suas ad ecclesiam dei tradere, 
Capit. VI. — ecdesiastica persona, eccle- 
siasticu3 seruus, Capit. VII. 
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ecorticare = i decorticare (q. v.). 

edict US, aedictus (al. dicta), an edict, 
LXXVni. I. 

edoneus, edonius a idoneus (q. v.). 

educere, see ducere. 

edulcus, LV. 4 : K. 251. 

effedus =faidus (q. v.). 

effodere, exfodere, exfudere, fodere, 1) 
to scratch out, tear out: eff. oculum, 
XXIX. I (of cod. 10, note, & L. Em.). 
— 2) to dig up : eff. hominem mortuum, 
XIV (XV. I of cod. 2 &c.) ; Sept. C. 
V. I ; Sent. S. S. 6. — eff. corpus iam 
sepultum, LV. 2. 3 (cod. 2 has wrongly 
expodere), 

effrangere, eflfringere, efringere, efirac- 
tura, &c., set frangere. 

ejicere, to pluck, tear out: oculum, 
XXIX. I. 10 (of cod. 7 &c.). 

eique for aeque, XLIV. 2 (of codd. $ & 6). 

elaborare, see laborare. 

elecharde, VIII. i : K. 63. 

eliberare, see liberare, 

eligere: sic eligere, XL VII. i, a coiruption 
for si cis ligere : K. 2. 

eligere, XL VI. 4 ; L. 3. — electus : iura- 
tores electi (medius electus), XIV. 2 & 
3 (of cod. 2) ; XVI. 3 (of cod. 2); XUI. 
5 (cod. I); Pact. 2. 8. — electi. Pact. 5. 
— temae personae ad sortem electae. 
Pact. 10. — in truste electi centenaiii. 
Pact. 16. — elegitur, LXXVIIL 7 (cf. 
ibid, note s). [electo, in XLIV. 3 (cod. i) 
and electi in the rubric of CII seem to be 
corruptions]. 

elocare, elogare, elocatio, elogatio, see 
locare. 

eloqui = loqui (q. v.). 

emancadus, see mancus. 

embolare, see involare. 

emendare, Extrav. B. 9. — em. causam 
cum parentibus defuncti, LV (XVII, 
codd. 7-9). 

em ere, XXXVII. i. 2. 

emissarius = admissarius (q. v.). 

eneum, enium, enium, emum, see aeneum, 

enunciare, see nuntiare. 

episcopus, LV (LVIII. 4 of L. Em.); 
Pact. 14; Sept. C. VIII. 5. 

epistola: comitis . . . duae epistolae uno 

tenore, Extrav. B. I. 
equus, equa, aequa (equita), XXX VIII. 
rubr. — admissarius cum gregem suam, 
hoc est XII (cod. 10 & L. Em. have 7 aut 
12) equas, equabus, XXX VIII. 3; cf. 
§ 4. — equa praegnans, ibid. 5. 
equus, XLIV. i^ {codd. 2 8c $), (or aeguus, 
erami, XX. 2 : K.. 1 18. 
erborgium, ereburgium, LXTV. rubr. ^ 
herburgium (q. v.) : K« 261. 
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ereus, XIII. 3 (of cod. 2), for fretus 
(q. v.). 

erogare, see rogare. 

erpex, herpex, herbex, arpex (cod. 4 has 
spice), a harrow, XXXTV. 2. Cf. Die«, 
Wrtb. n. c. herse. 

escamnum = scamnum (q. v.). 

eschilla — schilla (q. v.). 

esclusa = sclusa (q. v.). 

escorticare, escurtare, exooriaie, excor- 
tare, excorticare, excurtare, scortare, 
scurtare, decodare (for decaadare?) [all 
{or excurtarel, to curtail, cutoff the tmL, 
XXXVni. 8 and 3 (cod. 7. LXIH 
&c.). [The fine leodardi is wrong hoe ; 
cf. Kern, § 198.] 

escreona, escreuna = screona (q. v.). 

escutum, see scutum, 

esmancatus, see mancus. 

espatare = spatare, see spadus. 

espicarium = spicarium (q. ▼.). 

estalathia, XXXVIH. 5 : K. 19a. 

estimare, see aestimare. 

estria, see stria. 

estrio portio, see strioporcius. 

et, for ei, I. 2 (cod. i). 

etas, etas, see aetas. 

etcepto tua septunchunna, U. 7 : K. 21. 

eihatia, U. 4: K. 17. 19. 

euadere, XI. 6; XVI. i (cod. 7 &c); 

xvn. 9; XIX. 2; xxxvni. 6 (of 

cod. 7 &c.); XU. 9. 12 & 13 (of cod. 
10) ; XLII. 5 ; LXXVI. 5 ; XCVUI ; 
Sept. C. IV. I, V. 7. 

euaUsina, eualisina, XXV. 3. 4 : K. 133. 

euisio dominica, LXXXn. [The meaning 
of evisio is not known; dominiciis = 
regius, and the two words seem to indi- 
cate royal permission^ or judgment. 
Zoepfl, D. Rechtsgesch., I. 13, thinks 
eifisio =s iweisung, i. e. law-direction, di- 
rection of the law ; cf. Waitz, A. R. p. 
15s, note 2]. 

exachcdt, II. 7 : K. 21. 

excapilare, excapiUare, seiecapUlL 

exceruicare, to cut up, destroy : exc. 
pomarium aut peranum, KXVII. 10 
(codd. 5 & 6).— exc. camboxtos, XXXIV. 
I. 

excidere, VH (VIII. of L. Em., i. 2); 
XXVn. 15 (cod. 6 &c.); XXIX. 14 
(of cod. 6). 

exclausa, e-Kx^xiSA = sclusa (q. v.). 

excoriare, excortare, see escorticare. 

excortegare, excorticare, excortigare « 
I decorticare (q. v.). 

excorticare, see escorticare. 

excoto, IX. 5 : K. 66. 

excurtare : see escorticare. 

excusare, LXXTV. 2 (cod. 11). — seexc., 
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XCVI. ^ excnsatus (seruus), Fact. 15; 
cf. Da C. in voce. 

ezcntere, ezcnttere, to tear out^ wrench, 
carry of: peconi eicutere, IX. 5. — exc. 
manmn, pedem, ocnlum, &c., XXIX. 
I. 3. 2 (of cod. 7 &c.). 5. 6. 7. 6 (cod. 4 
ice), 8 (cod. 4 &c.). 12 & 14 & 15 8( 17 
(of cod. 6 Ac); Sept. C. I. 6. 7, II. 3, 
III. 5, V. 5.— cxcutere pittom, XXX. 9 
(of L. Em.); Extnv. A. III.— pecos 
(for fetus) mnlieri (ancOlae) excatere, 
LXXVI. 4. 5. 8. la 

excuto, IX. 5 : K. 66. 

exercere cnstodias, Pact. 9. 

exercitns, exercituos, Prol. I. 

exfodere, exfiidere, see effodere. 

exhibere, to bring with^ produce : quae 
de casa patris exhibni, LXXII. 2. 

exigere : laptores 2500 dinarios exigantur, 
XIII. 4.~ex. fretiis, XIII. 6 (codd. 5 & 
6).— cum lege et institia debitum ex., L. 

cxire, 1) to go out or forth; escape, 
XVn. 3 ; XLI. 9.-2) to Jlow, issue 
out, XVII. 6. 7.-3) to leave, depart, 
XLV. 2.— exire = exuere se, to escape^ 
free^ clear oneself, XL VII. 3. [In L. 

4. cod. I it occurs wrongly for exigere.]. — 
exitns, boundary, LXXTV. I. 

exmala leudi, XXIV. 9 (lo) : K. 129. 97. 

cxpacium = spatium (q. v.). 

cxpadare = j^Vaisfv, see spadus, 

expalmitare ^palmitare (q. v.). 

expect are, Capit. V. 

expellere, IX. 5; XLV. 2»». — expul- 
sus de pago, LV. 5 (of L. Em.). 

expellis : unargus sit, id est expellis = ex- 
pulsus, LV (XVII, codd. 7-9). Cf. aj- 
peUis. 

expodere, stt effodere. 

expoliare, exspoliare, XIV. rubr. (L. 
Em.). 1-3. I (cod. 9, XVI). 7 (cod. 2 
&c.). 8 (cod. 2 &c.). I (cod. 2, XV 
&c,); XVQ. 9; XXXV. rubr., i. 2. 3 
(cod. 6). 4. 6 (cod. 6 &c.); XLII. 5; 
LV. rubr., i. 2. 2 (cod. 6 See). 3 (cod. 6 
&c.). 6 (cod. 6 &c. ; here codd. F. G 
have spoliare); LXI. i. 2. 2 (cod. 2 
&c.); LXXXIX.— expoliatio, XIV. 
lubr. ; XXXV. rubr. ; LV (LVIII. L. 
Em.); Sept. C. IV. 3, V. i. 2 ; Sent. 

5. S. 6. Cf. Kern, col. 471, note 2; 
coL 472. 

expolium, expolia = spolium (q. v.). 

expngnare uillam = inuadere, XLII. 5. 

exsoluere, see soluere. 

extelarius (for stelariuSy the Latin form 
of a Frank, word of which the stem was 
perhaps stel, stall, agreeing with A. S. 
stal, in stal'hrdn, a deco/ reindeer; see 
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Kern's Notes to Tit. LXXX) : ext. 
ceruus, a tamed deer, which in hunting 
was sent out to decoy the game, 
XXXIII. 3 (of eod. 10, where et tela- 
Hum in the line above probably stands 
for the same word). Cf.DuCange, in v. 

extendere, see tendere. 

extimare, see aestipnare. 

extrabo, XXX. 3 : K. 172. 

extrahere, see trahere, 

extringere = stringere (q. ▼.). 

extrndere = destruere (q. v.). 

exuere se, to free oneself from an accu- 
sation, LXXrV. 2. — ex. de latrocinio, 
XLVII. 3. 

fa, fadat, LXX. I, read fiat : cf. Kern, 
269. 

fabaria, lauaiia, faba, a bean-field, 

xxvn. 6. 7. 

faber: faber ferrarius, faber ferradus, faber 
caipentarius (?), X (XXXV. 6 cod. r 
&c.). 

facultas, 1) goods, property, XLVI. 2; 
LVIII. i; Pact. 2. i6. — 2) means, 
power, Extrav. B. I. 

faetumiris = adfathamire (q. v.). 

faidus, fedus, efiedus, feitus, foedus, 
properly inimicitia (N. H. G. Fehde), 
here the fine which an injured person 
obtained, compositio, in contradistinction 
to fredus, X (XXXV. 7, cod. 1 &c. ; 
cod. 3 \!L2& ftictus)'. Pact. 12^ On the 
word cf. Miillenhoff, in Waitz, A. R. 
der Sal. Fr. Inter f redo et faido pro- 
bably means peace and enmity-money 
together, Cf. Sohm, Proc. i.qS ; id. R. 
u. Ger. I. 92. 104. 107; Cf. L. Sax. 
(Capit. de part.) I. 31, II. 27; Mon. 
Germ. Legg., III. p. 659. 

faisseth, IV. 3 : K. 44. 

fal-cham, XXXIX. 5 (10) : K. 203. 67. 

falcono, XII. i : K. 76. 

falconu\m\, XXXIX. 2 : K. 203. 67. 76. 

fallanire, to conceal {?), XLI. 3 (of cod. 3). 

fall ire, falire, praeterfallire, preterfallire, 
to fail, miss, XVII. I (cod. 10 has prae- 
tersallire), 2. 

falsare cartam, to declare to be false, 
Capit. XI.— falsator, XXX. 2 (of 
cod. 10). 7. — falsum testimonium, 
XLVni. rubr., i ; XCIV.— falsi testes, 
XLIX. rubr. ; XCIV.— falsa carta, Ex- 
trav. B. 3. 4. 

famiisfith, XXIV. I : K. 125. 108. 

f am ilia, a family, household-establish- 
ment, I. 3. 

faros, LXrV. 2 : K. 263. 

farinarius, farenarius, farinaria, a mill, 
XXn. I (of codd. B-H). 3 (cod. 6 &c.) ; 
XXXI. 3 (cod. 6 &c.). 
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fauaria ^fabaria (q. v.). 

fectho, XXI. 4: K. 121. 

fedus ^faidus (q. v.). 

feisfecho, IV. 3 : K. 44. 

feitus :s faidus (q. v.). 

feltortus, feUroctus = fiUortus : K. 229. 

femere, XXI. 2 : K. 120. 

femina, femena, foemina, XIII. 7 (codd. 
2 & 3 have puella), 8 (cod. i htapuella) ; 
XX. I ; XXIV. 2 (of cod. 2). 3. 6. 7 ; 
XXXI. 2 (codd. 7-^, B-H) ; CIII. 2 ; 
CV ; Capit. HI. VI ; Sept. C. VH. 2. 
3, Vin. 3 ; Recap. B. 32. [In Tit. CUI. 
2 cod. I has feminam talem ordine ; 
cod. 2 femene tale ordinis, and as this 
appears immediately in connexion with 
an antruscio, it has been presumed that 
there is question of the wife of an an- 
trustio, Pardessus (Loi Sal. p. 408) 
thinks that talem ordinem, tale ordine, 
signifies in the same manner, under the 
same circumstances (i. e. as in { i), and 
Waitz (D. Verf. II. 266, note 3) agrees 
with him. This opinion is supported by 
taliteroi cod. 10. Deloche (p. 51) dis- 
sents from this and thinks that tale ordine 
refers to ingenuus of $ i, and indicates 
that a femina of the same position as the 
homo ing. of that § is understood, and 
that for this reason and on accpunt of the 
cremation of the body a triple weiegild 
of 1800 sol. was allowed for her.] 

femire, XXI. I. 2 : K. 1 20. 

fenum, fenum, foenum, hay, XXVII. 10^ ; 
Sept. C. III. 4. — ^fenilis, fenile, foenile, 
a hay-shed, XVI. 4. 

fera, XXXIII. 2. — ^f era men = fera ue- 
natica, LXXXI. 3. 

ferbannire, ferrebannire, firbanire, for- 
bannire,forbannare,perbannire, XLIX. 
3; LXXVIIL 7: K. 235. 

ferimbera, XXXIV. 4 : K. 180. 

ferire capitali sententia, XL. 5. — cannoni- 
bus f., Pact. 14. 

ferramentum, 1) ss femim, XVII. 7. — 
2) an iron instrument belonging to a 
mm, XXII. 2 (cod. 6 &c.). Cf. Du 
Cange in v. 

ferrarius, ferradus: faber ferrarius, X 
(XXXV. 6 of cod. I &c,). 

ferrebannire, see ferbannire (K. 235). 

ferthebero, fertibero, XXXIV. 4: K. 180. 

festare, for uastare{<{. v.), IX. I (cod. 4). 

festinare. Pact. 16. — ^festinanter, L. 2. 

festuca, fistuca, fistucum: fistucam in 
laisum iactare, XLVI. i. 2. 4-6. — acd- 
pere fistucam in mallo, XLVI. 3. — ^pre- 
hendere, apprehendere f., L. 3. — tenere 
f. in senextra manu, LXXVIII. 6.— cum 
f. mittere super se, LXXVIII. 7. 
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fetischefoy IV. 3 (cod. 10) : K. 3. 44. 
feto^ IV. 4 : K. 44. 

feto^ rv. 4 : K. 44. 

fetus cheto, IV. 3 : K. 44. 

fhrio mosidOy XTV (cod. 9, XV. 5) : K. 90. 
86. 

fhuuuichuus cumutu nechana, VI. I : 

K. SI. 52. 
fideinssor, L. 2 (L. Em.). 3 (L. Em.); 
CVI. 10; Extrav. B. 2. 6. — fideiussorem 
ponere, Extrav. B. i. 
fides, Pact. 16. — fidem facere {to pledge 
one's faith) ^ fides facta, L. rubr., 1-3; 
LI. i; LII. e; LVI (LVIII of 
codd. 2 & 10 and) i. 2 ; LVII. 2 ; 
LXXVIII. 6. 7 ; Sept. C. VI. 6. — 
sub, in fide habere, LVIII. 6; fidem 
facere pro aliquo, LXXVIII. 6 ; ad suam 
fidem ferre, LVIII. 6, all formulae which 
= fide facta {under promise to produce the 
party concerned in justice) habere, ferre. 
— fidem accipere, L. i (cod. 10). — fidem 
dare, L. i (cod. 10) ; LXXVIII. 5. Cf. 
LXXVIII. 7 note g (sec. alphab.). — 
catholica fides, Prol. I. [fidem fecerit : 
idest fideiussor extiterit, Gl. Est. ; the 
Gl. Pith, explains the rubr. of tit. L : 
qui wadium alteri dat et postea per- 
soluere spreuerit.] 
filii, children, XIII. il (cod. 6 &c.); 
LIX. I ; LXII. I ; LXXII ; LXXIII. 
— matris sororis filii, LVIII. 3. — filii, 
sons, LIX. 6b (of cod. 10) ; LXXVIII. 
3; Capit. VI. — filia, a daughter, 
LXXI ; LXXVIII. 3 ; C ; Capit. VI ; 
Extrav. A. i. — fratris filia, XIII. 11 
(cod. 6 &c.). — filius, a son, LXXI; 
CI. — sororis filius, XLIV. 4. — neptis 
filius, XLIV. 5. 6. — consobrinae filius, 
XLIV. 6. 7. — [Filius occurs also LXX. 
2 (cod. II), but probably wrongly for 
fiscus.'\ 

filtortus, feltortus, XL VII. rubr. (cf. also 
tab. rubr.) ; feltroctus, XCIX : K. 229. 
[de filtortis : de intertiatis rebus, Gl. 
Pith.] 

fimere, XXI. I : K. 120. 

fimire, XXI. 1.2: K. 120. 

firbanire, see ferbannire (K. 235). 

firilayso, XXV. 2 : K. 132. 

firm amentum, a pile or prop of some 
kind (?), CVII. i : cf. Kern, 293. 

firmare sacramentum, Pact. 5. — cartam 
firmare, Extrav. B. 4. 

fi scare, confiscare, confescare, infiscare, 
to distrain, seize by law, LI. i (cod. 10, 
note). 2 (cod. 2 &c.). [The word does 
not seem to have here the usual mean- 
ing, i. e. fisco addicere"] . 

fiscus, XLIV. 10; LVI. 6; LX. 3; 
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LXII. 2 ; LXX. I. 2 (cod. ii has here 
filius, but evidently wrongly); LXXI. 
I ; LXXII. I. 3 ; Pact. 11 (cod. i has 
fiscalinis). — fiscalis: fiscalis domus (?), 
Pact. 16. 

fisHrbiero, XXXIV. 4 : K. 180. 

fistuca, fistucum =/irj/«<:a (q. v.). 

fitmiha chunna, II. 14 : K. 29. 

fit temo sundethue aptheo chunna, Ch. B. 
II : K. 301. 

fit ternu sunde, Ch. B. 8 : K. 301. 

fit tertius chunde, Ch. A. 6 : K. 301. 

fit tertos chunde tue apta chunna, Ch. A. 
9: K. 301. 

flagellare, XXXV. 4 (of cod. 10); Re- 
cap. B. 5. — flagellus (i. e. ictus flagelli), 
XII. I.— ictus flagellorum, XXV. 8 
(cod. I); XL. I. II; Pact. 6. — flagi- 
tatus, wrongly for plagiatus, XXXIX. 
2 (of cod. 4). 

flemere, XXI. 1.2: K. 120. 

flumen, fluuius, XXL i ; XXVII. 19. 
20. — fluuius Caronna, i. e. Garonna, 
LXXVIII. I. 

fluuuicus hus comutu nechanna, VI. I : 
K. 51. 52. 

focichalta, IL 7 (lo) : K. 17. 

focifaU, 11. 7(6): K. 17. 

fodere, see effodere. 

foedus -faidus (q. v.). 

foemina, seefcmina. 

foenum, foenile, setfenum. 

forbannare, forbannire, see ferbannire 
(K. 235). 

fort una, furtuna, property, possession, 
fortune, XLVI. I. — super fortuna sua 
ponere, se ponere, XLV. 2^; L. 3. — 
fortunam suam alicui depotare, deputare, 
XLVI. 3. — fortunam suam dare, XLVI. 
4. 5. 6. — ^manum in fortimam alicuius 
mittere, L. 3. 

fouea, a pit, XCVIII (in cod. 11 ; cod. I 
has uopida instead oi fouea, on which 
see Kern, 212). 

fractura, see frangere, 

franchamo, XXXIX. 5 (6) : K. 203. 67. 

Francus [cf. K. 299], XIV. 3; XXV. 5 
(in codd. 5, 6, 10 & L. Em. ; codd. I 
and 2 have ingenuus instead) ; XXXII. 
3 (cod. 6 &c.). 4 (cod. 6 &c.) ; CII ; Ex- 
trav. B. 5. 7 ; Prol. I. II; Epil. II; Sept. 
C. II. 6, VII. 6. 7; Sent. S. S. 2. 7. — homo 
francus, XXXVIII. 2 (cod. 6 &c.); 
Capit. III. VI ; Extrav. B. 7 ; Sept. C. 
VI. 3. — homo ingenuus sine Francus, 
XL. 3* (of cod. 10). — ^ingenuus homo 
Francus, XL. 8 (of cod. 10). — ingenuus 
Francus, XLI. i; tab. nibr. (LXIX. 
of codd. H. B. G). — ^reges Francorum, 
Pact. I (cod. 3); Epil. I. II. — Franco- 
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rum gens, Prol. I. — maiores natns fran- 
corum palacii procerum, Pact, i (cod. 3). 
— Francus, Francus salecus, saligus, homo 
firancus, XTV. 2 (in codd. 2, 5, 6, 10 & 
L. Em. evidently = Francus of J 3; 
codd I, 3, 4, 7-9, B. G. H. have the 
synonymous terms: barbarus salicus, 
barbarus, homo barbarus). [At XXXV. 
2 the Gl. Est. has : indicant Franci, qui 
60 aut plus quam 40 den. ualent furatus 
fiierit, ut sit latro, qui uero minus, non sit.] 
f range re: tres fustes alninos, LX. I. — 
frangere, efiringere, efringere, ei&angere, 
infrangere, inlringere : casam, XL 3. — 
clauem, XI. 5. — ostia, XTV. 6 (cod. 6 
&c.) ; Sent. S. S. 3. — screonam, XXI. 
16 (of cod. 10) ; XXVII. 21. 22. — ^uillas, 
XLII. 4 (of cod. 10). — ortum antnabi- 
nam, XCL — ^fractura, eflractura, efrac- 
tura, infractura, XI. rubr., 3. 4 (codd. 5 
& 6). 6 (codd. 5, 6, 10 & L. Em.) ; XIL 
rubr. ; XXVII. 22^ (of cod. 6 &c.). 
frannt = chranna : K. 9. 
frasitho, frasito, frassitho, frastatitw, 

XXXVII. 3 : K. 186. 
frasito, XXIX. 14 (6), frasitto, 13 (10): 

K. 166. 
frastaihinto, XXXVH. 3 (lo): K. 186. 
frater : fratris filia, XIII. 11 (cod. 6 &c.). 
— fratris uxor, XIII. 1 1 (cod. 6 &c.). — 
frater matris, XLIV. 7. — ^frater (mariti 
mortui), XLIV. 8. 9. — ^frater (homicidae 
sine facultate) LVIII. 3. — ^frater (hominis 
mortui), LIX. 2. 3 ; LXXIL i ; 
LXXVIII. 3. — fratris senioris filius, 
LXXIL I. — fratres filiae ad maritum 
donatae, C. — fratres, brothers, i. e. stms 
(heirs) of a deceased, LIX. 5. — ^germani 
fratres. Pact. 16. 
freda, fredo, fredus, weefretus. 
fredolasio, XXV. 2 : K. 132. 
freobleto, XVII. 4: K. III. 
freodo. III. I : K. 31. 
freomosido, LV. I ; LXI. 2 (6) : K. 245. 

86. 90. 
freomundo, XTV. 10 (6) : K. 90. 86. 
freth faUo uuasbugo, XLI. 8 : K. 209. 

210. 
freto, IV. 4 : K. 44. 

fretus, fritus, fredus, freda, fridus, fredo, 
properly pax, by extension the fine im- 
posed for the breaking of the peace, X 
(XXXV. 7 cod. I &c.) ; XHI. 6 (cod. 
2 has ereus ; cod. 4 furban) ; XXTV. 
5; L. 3 (cod. 3 \i2&fletum)\ LIII. 2. 4. 
6 (cod. 7 has fidrus). 6 (cod. 6 &c.); 
Pact. I2». 16; Capit. V. Ct faidum ; 
and Kern, 209. 
fretus chaeto, IV. 3 : K. 44. 
fribasina, XXV. 2 : K. 132. 
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frUfostina^ Extrav. A. I : K. 294. 
fricho^ ni. I : K. 31. 
fricUbero, XXXIV. 4 : K. 180. 
fridus, stefretiis, 
frifastina^ Eztrav. A. I : K. 294. 
frifrastgenay Extrav. A. I : K. 294. 
frilafina, XXV. 2 : K. 132. 
frioblitto, XVIL 4: K. III. 
friacho. III. i : K. 31. 
frio falchinOy frio falcino^ XXXIX. 2 : 

K. 203. 67. 
friofald, friofalto, XLI. 8 : K. 209. 
friofaUauo, XXXTX. 2 : K. 203. 67. 
frioferto, XLI. 8 : K. 209. 
frio lasia^ XXV. 2 : K. 132. 
friomosido, XIV (cod. 7, XV. 5) : K. 90. 

86. 
friomurdum^ XTV. 7 (of cod. 2) : K. 90. 

86. 
fristatito, fristati'Oy fristito^ fristratritOy 

LXVI: K. 186; cf. Ptol. IV. 
fritus, scefreius. 

f met us : ipsum fructam, probably for ip- 
sam/urtum, XXVII. 10^ (codd. B. F). 
fugere, confagere : 9, prae timore, XXX. 
6 (of L. Em.). — f., conf. ad ecclesiam, 
Fact. 14. 15. — fuga: perfugam euadere, 
XVn. 9. — ^fuga lapsus esse, XXX. 5 
(of cod. 10); CVII. 2. — fugitiuns: 
seruus fugetiuus, Extrav. B. 12. — pedes 
fugitiuos recoUigere, Sept. C. HI. 7. — 
fugiens, confugiens. Pact. 13. 14. — 
fiigiens euadere, XI. 6. 
fune deura (or cleura), XXIX. ii (8): 

K. 167. 
funru ckUuray'XJ^iyi, 1 1 (7): K. 167. 
fur, X. 2 (codd. I, 5, 6) ; XLVII. 3 (cod. 

10) ; Pact. 9<. 13. 
fnrare, furari (seldom), II-VIII; X; 
XXI; XXII; XXVII; XXXIII; 
XXXIV ; XXX Vm ; XXXIX 
(LXV. I of cod. 7 &c.); LXVIII. rubr. 
Cf. XLVn. I (codd. 7, 8, B-H). 
fur ban, XIII. 5 (of cod. 5) =freius of 

the other texts ; cf. Kern, 235. 

furca, a gibbet, XLI (LXXIV of cod. 

7 &c.); LXVII; LXVIII; CVn. 2. 

3. — ^in other places of the Lex also called 

either barcus, bargus (q. v.), or paltu 

(q. v.). 

furtiuare, XC (cf. ibid, the note). 

furtum, 1) thefty H-VIIL rubr.; XI. 

rubr. ; XII. rubr., 2 ; XXII. rubr. ; 

XXVIL rubr.; XXXHI; XXXIV; 

XXXVn. I ; XXXVIII. rubr. ; XL. 

rubr., I. 10 (of cod. 2); LXXVIII. 7; 

LXXXI.rubr.; Pact. 2-5. 16; Extrav. 

A. VI. 3. — V) stoUn goods, XI. 5 (codd. 

I & 4, but cf. the other codd.) , XXVn. 

iQb (codd. G. H ; codd. B.F hsve/rucium, 
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perhaps wrongly for furtum, and ipsum 
furtum is perhaps wrongly for in fur- 
tum) \ XXXIV. 4; XXXVII. 3 (codd. 
B-H) ; Pact. 10 = furatae res, XLVII. 
rubr. (of L. Em.) ; Pact. 13. — ^in fur- 
tum, in furto, II. 3 ; IX. 2 (cod. 6 &c.) ; 
X, 3 (of codd. B-H) ; XI. 5 ; XIV. 
7 & 8 (cod. 2 &c.) ; XXI. 2 ; XXVIL 
5-7. 5 (of cod. 2 &c.). io'>. 12. 16; 
XXXTV. 5 (of L. Em.) ; XXXV. 6 (cod. 
' 6&C.); LV. i; LXI. 2 (of codd. 5 & 6) ; 
Sept. C. rV. 3, V. 2 ; Recap. B. 2. = 
furti causa, or ad furtum faciendum, X. 

4 (of codd. B. G. H). — per furtum, XL 

5 (of cod. 10 &c.). — ^in fiutum, stealthily, 
secrefly, XXVIII ; Sept. C. IV. 6. 

furtuna, setfortuna. 

fustis, fiistum, 1) a stick, cudgel cz^f^tm 
de fiiste (fusto) percutere, XVIL 6. — 
fustis alninus, salicinus, LX. i. — 2) 
timber, XXVIL 33 (cod. 6 &c.). 

galina, gallina, a hen, VII. 6 (cod. 5 &c.). 
— gallus, a cock, VII. 5 (cod. 5 &c.). 

gamallus, hamallus, amalkUus, amaUus, 
ammallus, rhamallus, XLVH. 4: K. 
14. 232. — De andustrione (andrustione, 
antrussione) ghamalta (chamalta, gaui- 
alto, gamalta), CVI. rubr. (of cod. 11), 
7 : K. 288. [gamallus ; amallus : id est 
debitor, Gl. Est. ; qui suscipit causam 
ad mallandum in uicem alterius, Gl. 
Pith.] 

garafio, seegraphio, 

gasacio, gasacchio, gasachius, gasacchius, 
gasacchus, iaiacius, gasacius, gasatius, 
gasatio, gasationus, gasscLchio, gassacio, 
gassaccionus {cassatius, cassaho, causa- 
/ib), L. 2 ; LI. I ; LVII. I (codd. 7-9, 
B-H) : K. 239. [gasacchionem : causa- 
tor gasacchio, Gl. Thou]. 

gasferit, XXJX. 9: K. 170. 

gasfrit, XVIL 4 : K. no. 

gassaccionus, gassachio, gassacio, see ga- 
sacio, 

gaugeccddo, gaugechaMo, gaugie altho, 
XIII. 14 (of cod. 6 &c.) : K. 84. 

geisofredo, XVIL 4 : K. 1 10. 

genealogia patema s generatio, Extrav. 
B. 2. 

generare, 1) to beget, Capit. VI. — 2) to 
cause, produce : gen. scandalum, 
LXXVIII. 2. — generatio: gen. pa- 
tema, matema; gen. patris, matris, 
LVni. 3. 4 ; LIX. 4 ; LXII. i ; Ci.— 
genus: genus matemum, XLIV. 6. — 
genus patemum, LIX. 4 (cod. 6 &c.). — 
genitor, LXXVIIL 10. 

genicium, genitium, geniceum, LXXVI. 
lie gymuceum, cf. DuCange, i. v. 

geniculum, genucolum, genuculum, de^ 
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gree of kindred: sextum genuculum, 
XLIV. 9. 10. 

germanitas: germanitatis caritas, Pact. 
16. — g e r m a n u s : germani fratres, Pact. 
16. — germanus senior, EpiL I. II. 

gestabo, XX. Ill : K. 124. 

ghamalta, see gamallus and cf. Kern, 288. 

gladius. Recap. A. 20. 

g 1 e n a r e , glennare, to glean (Fr. glaner), 
LXXXVni ; cf. Diez, Wrtb. II. c. 
glaner, 

gracias, gratias agere, XLVI. 5. 

gradus, degree of relationship, Xm. 11 
(cod. 6 &c.). 

grafio, graphio, garafio, grauio, grafio- 
nus, graffio, XXXII. 5 (cod. 6 &c.); 
XLV. 2^; L. 3.4; LI. rubr., I & 2 
(cod. B has here grafiuio). 2 (cod. 2 
See.) ; Lm. 2. 4. 6. 6 (cod. 6 8cc.) ; 
LIV. rubr., i. 2. 4; LVI (LXVIII of 
codd. 2 & 10) ; LXXVin. 7 ; XCII ; 
Sept. C. VI. 6, VII. 4, VIII. 2; Re- 
cap. B. 30. — comes aut grafio, LXXII. 
I ; LXXTV. I. — grafio loci, L. 3. [gra- 
fioni : idest comiti, Gl. Est.] ; cf. Grimm, 
R. A. 752; Mullenhoff; Kern, Die 
Glossen in der Lex SaUca (Haag, 1869), 
p. 18. 

granderha, LXTV. 3 (6) : K. 264. 

grauidus, grauedus, grauis, pregnant: 
feminam, mulierem grauidam trabattere, 
occidere, XXIV. 3 ; Extrav. A. 5 ; Re- 
cap. B. 32. 

grex: grex porcorum, II. 14. — grex ani* 
malium, gregem regere, III. 4 : cf. Kern, 
38. 39. — grex admissariijXXXVin. 3. 4. 

grossitudo minimi digiti, XL. 4 (of cod. 
10 &c.). 

grua, grugis, grus, griuus, a crane (Fr. 
grue, Ital. gru, grua), VII. 7 (cod. 5 
&c.). 

guact (D. & Germ, wachf), = vigilia, 
Pact. 9' (cod. 2, written qua et). 

gueltrus = ueltrus (q. v.). 

Guidohaim, Prol. I^, see uuidohaim, 

guuargare = uuargare (q. v.). 

habitare inter homines, XIV. 7 (of cod. 
10 &c.) ; LV. 2. 

habundare, habundire, see abbundire, 

hacceptor, for acceptor = accipiter, 

hacesius, LXXII. i : K. 270. 

hacfala, hoc f alia, VII. 8 (of codd. 9 & 8) : 
K. 62. 

hacfamirem, XLVI. rubr. : K. 224. 

hachramire = achramire{q, v.). 

haeresis, heresis, heresa, heresy, Prol. I. 

halachacio, XXIX. 12 (9) : K. 168. 

haldempa, XVI. I : K. lOO. 95 &c. 

hallus, XLI. 4. 4 (cod. 3 &c.) : K. 205* 
[hallis : siccis ramis, Gl. Pith.] 

617 



GLOSSARIAL INDEX. HAM— ICT. 



hamaUus (XLVII. 4) s gamallus : K. 
232. 

hantiam, XXXVIII. I : K. 187. 

haper^ V. I : K. 46. 

harauuano, XVII. 12 (6) : K. JI4. 258. 

haroassina, XXXTTT. 5 (6) : K. 1 78. 

harouueno, LXI. mbr. (cod. 10) : K. 258. 

hebrius, CVH. I : K. 293. 

heneus, hineos ^ enetis (q. v.). 

herba, grass , herbage: herbam alterius 
pascere, Extrav. B. 9; cf. ibid. ii. — 
herbae, a poisoned potion : berbas dare 
bibere, XIX. rubr., i. 2. 3 (of cod. 7 
&c.); Sept. C. VI. 2 ; Sent. S. S. 4. 

herbex = erpex (q. v.). 

kerburgium, chereburgium, cheruiobur- 
gumy eborgium, ereburgium^ erborgium^ 
herborgiuntf kerbugium, herebungium^ 
hereburgiuntf recemburgium, LXIV. 
rubr., I & tab. mbr. : K. 261. 

heres, hseres, LX. 3 (L. Em.) ; Ca- 
pit. III. — ^aliquem heredem appellare, 
XL VI. 3. 4. 6. — ^legitimi heredes, XIII. 
II (cod. 6 &c.). — hereditas, hscredi- 
tas, XLIV. 8. 9; LIX; LX. 1-3; 
LXXVin. I ; Capit. HI. V ; Extrav. 
B. 7. 8. 

heresis = haeresis (q. v.). 

h erpex = erpex (q. v.). 

hictus s ictus (q. v.). 

hidulgus, XIV (cod. 7, XVIII. 2) : K. 
251. 

Hildebertus, see Cheldeberius. 

Hilperichus, Hilpeiicus, LXXVIII. i. 

himnes thecfl^ II. 2 : K. 14. 16. 

hineum, hinium, hinneum, see aeneum. 

hinnifiht, II. 2 : K. 13-15. 

hischotOy IX. 5 : K. 66. 

hischrahOy XXX. 7 : K. 172. 

hisifrethy XVII. 4 : K. 1 10. 

hismala, XXIV. 8 (6) : K. 129. 

Hlotarius, Hlotharius, see Chlotarius, 

hoc est (id est), to introduce an expla- 
nation of a preceding word or phrase 
(for which sometimes we find quod est, 
cf. Tit. X), e. gr. II. 6 (of cod. 10 note). 6 
(of codd. 7-9) ; III. 5 ; XXIV. 7 (cod. 
5 &c.); XXVIL 25; XXIX. 5. 6; 
XXXIV. 4 ; XXXV. I ; XXXIX. 2 
(cod. 10 & L. Em.); XL. 5. 9. 10 ; 
XLVI. 6 ; LVni. 4; LXIV. i ; LXX. 
2b; LXII. I. 2; LXXV.— hoc est, 
between the gloss and the amount of 
the fine, e. gr. XXII. i. 

hoc herpaandeescrippasy XXVII. 24 : K. 
151. 

hocticla, Vn. I : K. 56. 55. 

hoculus, for oculus (q. v.). 

hodocaitney hodochamne, Prol. I, see Bodo» 
chant, 
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hodogastiSy Prol. I, see Bodogastis. 

holecardo, VIII. I ; holechartisy VIII. 4 : 
K.63. 

homicida, humicida, homiddium, homi- 
cidia, XXXV. i, 1) some wrong trans- 
lation of a Prankish word or term ; cf. 
Kern, 181. — 2) a murderer ^ homicide, 
XXXV. 5 ; LXXIV. I ; Capit. VII. 

homicidium, humiddium, murder^ XV ; 
XXIV; XXXV; XLI; XLII ; XLHI; 
LVHL 6; LXJI; LXXIV. i. 

horn oj homines, indefinite, XTV. 6 (6); 
XIX. mbr. (cod. 3) ; XX VIE. 1.2; 
XXIX. 2 ; XXXVI ; XXXIX. 4 (cod. 

2 &c.); XLVII. mbr. (of L. Em.), i ; 
LV ; LVIII ; LIX. i ; LXI. 3 ; LXIV. 

3 (cod. 6 &c.); LXVII; LXXIV; 
XCVI ; XC VII ; CII ; Extrav. A. VI. 
1; Extrav. B. 8. 12; Sept. C. I. 5, 
in. 7, IV. I. 2. 6; Sent. S. S. 3; 
Recap. A. 20. 31 ; Recap. B. 9. 29. 
31. 35; Recap. C. — discharging cer- 
tain functions in some judidal process, 
XLVI. I. 4. 6 (here cod. 2 has homni- 
bus; 7 bonis hominis; 8, 9, F, G, H 
hominibus; 10 omnibus hominibus; i 
populo ; 3, 4-6, B & L. Em. omnibus) ; 
L. 2. 3. — duo, tres, quatuor, quinque, 
plusquam septem homines, XLIII. i. 
2. — tres homines tres causas demandare 
debent, XLIV. i; XLVI. i.— homo 
ingenuus, see ingefiuus, — homo Ro- 
manus, XIV. 2; XLI. 5; Recap. B. 
II. 21. 26. 28. — Romanus homo posses- 
sor, XLI. 6. — homo francus, XXXVIII. 
2 (cod. 6 &c.). 2 (of cod. 7 &c.) ; XL. 8 
(of cod. 10; cf. ingenuus) \ Capit. VI; 
Sept. C. VI. 3.— homo migrans, XIV. 
4. 5; XLV; Extrav. B. ii; Sept. C. 
VI. I. — homo uiuus (i. e. still living 
after having been hung), LXVIII ; 
CVn. 2.— homo mains, LXXVIII. 7. 
9. — mali homines, LXXVIII. 10. — 
homo dormiens, XIV. 7 (cod. 2 &c.); 
XVI ; LXI. 3 (of cod. 3) ; Sept. C. V. 
2. — ^homo mortuus, XIV. 8 (cdd. 2 and 
the next }). 2 & 3 (XVIII of cod. 7 
&c.); (occisus) LV; LXI. 2. 3; Sept. 
C. IV. 3, V. I ; Sent. S. S. 6. — ^homo 
innocens, absens, XVIII. — homo mo- 
riens, XLIV. i ; LIX. I. — ^homoim[ni]- 
sterialis, de ministerio, Recap. B. 13. 17. 
— homo tiibutarius. Recap. B. 16. 20. — 
homo artifex, Recap. B. 23. 24. 

honenuty XIII. 9 : K. 80. 

honocolatus — cmniculatus st anniculus 

(q. v.), II. 4. 
honomOj XIII. 9 : K. 80. 
horhut, VII. I : K. 56. 
horogauo, X (cod. 4. XXXV. 4) : K. 69. 
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horogaut oroganiay X. 7 (6) : K. 69. 

hortifuda, VH. 7 (8) : K. 55. \ 

hortopondOy XXVII. 9(6): K. 141. 55. 

hortus (frequently <)r/Kr), VH. 13 (cod. 5 
&c.); XXVn. 6. 9 (cod. 6 &c). 11 
(cod. 6&C.); XCI. 

hospes: hospites tres ud ampliiu oolli- 
gere, XLVL 2. 5. — ^hospitium, hospi- 
talitatem, hospitalem, hospitale dare, 
XIV. 7 (of cod. 10 &c.); LV. 2; LVL 
6 (here codd. 3-9, 10, B-H & L. £m. 
have hospitem, hospitalem, hospitatita- 
tem, hospitium coUigere, ad hosp. red- 
pere, in hosp. coU.) ; LXX. 2 ; CVI. 9 
(here codd. i, ii have hospitales, hospi- 
talem coUigere). 

hostare, see ostare, 

host is, ostis, an army, XXVL i (codd. 
5-9, B-H & L. Em.) ; XXX. 6 (of L. 
Em.) ; LXin ; CII ; Sept. C. Vni. I ; 
Recap. A. 22. 27. 28 ; Recap. B. 24. 

hranne — chrannae : K. 9. 

hue chram mito, L. I (cod. 2) : KL 237. 
184. 118. 

huicthe sonistha, XXXVIII. 3 : K. 190. 28. 

humicida, hmniddium, see ?ufm; 

humnisfithy LXIV. I : K. 262. 

hunuane, VI. 2 (6) : K. 53. 

huutchardo, XXIV (cod. 9. XXXIV. I) : 
K. 128. 

hymnis sit\ VII. i : K. 57. 60. 

hymnis thetica, II. 2 : K. 14. 1 6. 

iactare, iectare : aratrum decampoalieno 
iactare, XXVIL 18 (cod. 6 &c.).— 
scutum iactare, XXX. 6. — ^hominem in 
puteum iactare, XLI. 9 ; XCIX ; Re- 
cap. A. 3 1 ; Recap. C — ^iactare aliqnemde 
uilla, XLV. 2«> (codd. 5 & 6),-^istu- 
cam (fortunam) in lalsum alicuius iactare, 
XLVI. pass. — ^terram trans suas scapulas 
iactare, LVIII. 2. — terram super alxquem 
iactare, LVIII. 3. — chrenecmda super 
aliquem iactare, LVIII. 5. — ^fustes alninos 
in mallo iactare, LX. I. — ^Lapidem super 
domum alienam (tectum)iactareiXCVII. 

iactiuus, iachtiuus, iectiuus, iectatns, 
adiactiuus, adiacthiuus, abiectiuus, ad- 
iabctiuus, adiachtiuus, adiectiuns, ad- 
iachtitus (a supposed reading for cod. 10 
in L. 3), L. 3 ; LI. i ; Sept. C. VI. 6 
= mallatuSf (tdmaltcUuSf i. e. an adver^ 
sary summoned by a plaintiff before a 
court of justice. Cf. DuCange, i. v. 
abjectire, Cf. iectus. 

i actus, for ictus (q. v.). 

iaiaciuSy see gasacio, 

iberusy CVII. 1 : K. 293. 

ibidem bruche, XX. 4 (10) : K. 1 19. 

ictus, 1) a strobe: (120) ictus flagelli, 
XU. I ; XXV. 8. 9 (L. Em.) ; XL. i. 
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3. 4«. (240 ictus) II; Pact. 6.-2) a 
blow, stab, thrust, XVII. I (L. Em.). 
6. 8 ; XXIX. 6. [The forms iectus, hiC' 
tus, iactus, even stus (cod. 2, XVII. 6, 
8) are found]. 

id est, see hoc est. 

id one us, idonius, edoneus, edonius : tres 
testes idonei, XXXIX. 3 (cod. 2 &c.).— 
rachineburgi idonei, L. 3. — idoneum 
sacramentum, CIL 2 (cod. 11). — ^se ido- 
neum esse cognoscere, CVI. 3. 6. — cum 
duodecim uiros idoneos iurare, CVI. 7. — 
idoniter negotiare, XL VII. 2. — ^ido- 
neare se, Extrav. B. 2. — idoniare (ede- 
niare, aedomare) se per sacramentum, 
LXXIV. 3. 

idul^us, LV. 4 : K. 251. 

iectare = tactare (q. v.). 

iectus, 1) a fine^ mulct ^ imposed on one 
who neglects to appear in justice when 
summoned, Extrav. B. I ; cf. ibid. 6 and 
tit. LXXVin. 7 (note m). Cf. iacHuus; 
Sohm, R. Uv Ger. 169. — 8) = ictus (q. v.). 

lesus Christus, Prol. I. 

ignis : (ad) ignem tradere, XIX. i (cod. 2). 
— ^igne comburere, cremare, CHI ; Prol. 
I; Recap. B. 33. — ^ignem calefacere, 
CVI. 6. For igneum^ CVI. 7, we must 
probably read ineum ; and again, Pact. 

4, cod. I alone has : manum ad ignem, 
incendere. 

ignorantia: per ignorantiam pignorare, 
LXXV. 

ildebertus, Prol. P, see Cheldebertus, 

imbulare, see inuolare. 

imnisfity II. 2 : K. 13-15. 

imperator, Capit. VII, XII. 

impingere, inpingere, to drive y dash 
against, thrust, push, XXXI. I. 2 ; 
XLI. 9. 10 (of cod. 6 &c.) ; XCVIII 
(cod. II) ; Sept. C. V. 7 ; Recap. A. 14. 
19; Recap. B. 13. 16. 21. 28. 

implere, XL. 8 (cod. to). 9 ; XLIV. 3 ; 
XLV. 2*; L. 2; LVI. 3. 5; LVin. 
I ;CVI.9.— adimplere legem, XXXVI 
(codd. 5-L. Em.); L. 3 (codd. fi- 
ll & L. Em.) ; LVI. 3. — adimplere 
quod iudicatum fuit, LVI. i. Cf. com' 
pUre. 

implicare se, Capit. VI. — ^implicari, in- 
plicaii in seruitio, XIII. 9. 

impotare, seeputare. 

impetus, inpotus, impodus, a shoot, slip, 
graft, XXVII. 8 (cod. 5 &c.) ; Cf. 
Kern, 141 [inpotus: idest poma, Gl. 
Est ; fmctus poestin, Gl. Pith.]. 

improperare, to reproach, upbraid any' 
one with, XXX. 6; cf. ptOare and 
Diez, Wrtb. I. improuerare, 

impntare, inputare, setputare. 
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inalouieridario, XXXIX. i^ (cod. 8. 
LXV) : K. 200. 201. 

inanbina a\rCpilic<B, XVII. 3 : K. 109. 

incendere, XVI. 1-4. 5 (here cod. 2 has 
inciderit) ; XXVII. 15 (cod. 2 has «n- 
ciderU) ; XLL 3 (of codd. 7-9, B-H & 
L. Em.). 5 (of L. Em.). 7 (of cod. 10, 
note) ; LV. 7 (cod. 5 &c.) ; Sept. C. VI. 
5; Sent. S.S. I. — manum incendere, 
Pact. 4. 5 (nibr. of cod. 2). — ^incendium, 
XVI. rubr., i. 

inchabina, XXIX. 13 (6) : K. 165. 

inchauina, XXIX. 13 (8) : K. 169. 165. 

inchlauina, XXIX. 13 (7) : K. 169. 165. 

incidere, XXIX.6. 8. It occurs in cod. 
2 wrongly for incendere (q. v.). 

inclanina, XXIX. 16 (10) : K. 169. 165. 

inclaudere, includere, see claudere. 

inclauina, XXIX. 13 (9) : K. 169. 165. 

inclinari in seruitium, XIII. 11 (of cod. 
10). 

incrinitus puer, XXIV. i (L. Em.); 
Recap. A. 32. 

incrocare, to hang up, fasten by a hook, 
to hook up, LXVII. Cf. Diez, Wrtb. 
II. c. croc, 

inculpare, XL. rubr., i. 5. 5 (of cod. 7 
&c.). II ; XLIL 3 ; XLIII. 2 ; XLVIII. 
2 ; XCIII ; XCIV ; Pact. 4. 5. 8. lo. ii. 

indie are, LVI. 2 & 3 (cod. 10), probably 
for iudicare, 

indicere : indicere mallum, XLIV. i ; 
XLVI. I. 4. 

in elechano, XXIX. 7 (10) : K. 162. 

ineum => aeneum (q.v.). [de ineo : de cal- 
dario, Gl. Pith. ; ad ineum : idest indi- 
cium, idest ut manum mittat in indicium, 
Gl. Est. ; id est ad indicium, Gl. Pith.]. 

infamia, XIII. 11 (cod. 6 &c.). 

in fans, a child, infant, XIX. 4 (cod. 5 
&c.) ; XXIV. 6. 7. 8 (of cod. 5 &c.); 
LXIX. rubr. ; LXXII. I ; LXXVI. 8 ; 
LXXVm. 4 ; Sept. C. VH. 3, Vni. 3. 
— ^infans in utero matris aut ante quod 
nomen habeat (infra ix noctibus), 
XXIV. 4 ; Sept. C. V. 3 ; cf. Kern, 
127. — ^infans infra xii annos, Capit. V. 

infestor » infertor, qui dapes infert, da- 
pifer, X. 6 (of cod. 10). 

infirmitas, XCVI. 

infiscare, seejiscare. 

infractura, infhmgere, infringere, see 
frangere, 

ingenium malum, XXXTV. 4. 

ingenuus: homo ingenuus (very often 
simply ingenuus, and sometimes simply 
homo), X. 2. 5 (cod. 6 &c.) ; XTV. i. 5 
(of cod. 7, XV) ; XV (cod. I only) ; 
XVI. i; XVn.3. 5. 6; XX; XXV. 
3. 4. 5; XXVI; XXVin. 3 ; XXIX. 
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9; XXX. 5 (of cod. 10); XXXI. i 
(codd. 7-9, B-H; codd. I & 2 have 
baro ingenuus) ; XXXII ; XXXV. 2- 
4. 5 ; XXXIX. 2. 5 (cod. 6 &c.) ; XL. 
I. 3. 5. 9. 10. 3 (of cod. 10). 10 (of cod. 
2); XLI; XLIL 1-3; L; LIV. 3 ; 
LXIII; LXXVIIL5. 7; LXXXVI; 
XCVII; XCVIII; CI; CIII; CIV. 
3 (of cod. II) ; Pact. 2. 4. 8; Capit. 
III. VII ; Sept. C. V. 4. 6, VHI. i ; 
Recap. A. 26. 28. — ^furtum, effiractura, 
raptus (uiolentia), expoliatio, committed 
by an ingenuus, XI ; XIII ; XVII ; 
XXII; XXXV; Pact. 4.— seruum, Je- 
tum ingenuum dimittere, to manumit a 
slave, letus, in the form by which he 
becomes an ingenuus, X. 3 (of cod. 5 
&c.) ; XXVI ; Capit. II ; Sept. C. V. 4. 
— ingenuus uadere, Extrav. B. i.-^baro 
ingenuus, XXXI. i. — ^ingenuus Roma- 
nus, XXXIX. 6 (of cod. 2) ; LXXIX. 
2. — ^ingenuus homo Francus, XL. 8 (of 
cod. 10). — ingenuus Francus, XLI. i 
(not all texts are clear). — ingenua per- 
sona, Pact. 2. — ^ingenua puella, XIII 

XXIV. 6 (cod, 2 &c.). 8 (cod. 6 &c.); 

XXV. I. 2 ; Sept. C. VI. 4.— ingenua 
mulier (sometimes simply ingenua, 
XXV. 6; XCII; sometimes simply 
mulier), XIII ; XX ; XXX. 3 ; 
XXXI. 2; XLL 3; LXrV. 2; LXXVI. 
3-6. — ingenua femina, XIII. 7 ; XX ; 
XXIV. 2 (of cod. 2). 3. 6. 7 ; XXXI. 
2 ; C V ; Capit. III. VI ; Sept. C. VII. 
3, VIII. 3. — ^ingenuus puer, XXIV. i. 5 
(cod. 2 &c.). — ^ingenuitatem perdere, 
XIII. 8. — carta ingenuitatis, Capit. II. 

ingismus, II. 4 : K. 13. 
ingismus sui anni, II. 5 : K. 13. 20. 
ingismus taxaga, II. 7 : K. 13. 21. 
ingzimus, FV. 2 : K. 43. 13. 
inhumare^ to bury in the ground, tab. 

rubr. XIX (of codd. H. B. G). 
inimicicia, inimicitia, IX. 7 (codd. 7-9, 

B. G. H). 8 (cod. 2 &c.) ; XXXVIII. 

13 (cod. 6 &c.). — inimicus, XLI. 8. 2 

(of cod. 7, LXXTV, &c.) ; Sept. C. 

V. 6. 

inire: iumentum, to cover, to line, 
XXXVHL 15 (of cod. ID). 

initium: aut initium, LXXVIIL 6, pro- 
bably for ut milium ; on the latter word 
cf. Kern, 290. 

inium, see aeneum, 

iniuste, LI. rubr., i. 2 (cod. 2 &c.); 
Pact. 7 ; Capit. H. IV. V ; Sept. C. 

VI. 6. 

inlesus : dncere aliquem inlesum in anth- 

mallo suo, Extrav. B. 2. 
inmanitas, Pact. i. 
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inmetus, a shoot, slip, S^ft ' inmettis 
de pomario aut de perario denimpere, 
XXVn. 8 (of cod. 6) ; Cf. Kern, 141. 

innocens, CVI. 6. — innocens homo, 
XVIII; cf. Kern, 115, col. 485. 

innotescere, to make known, show, IX. 
2; Sept. C. II. I. 

inripare, to reap, XXVII. 6 (of cod. 6]; 
cf. Kern, 140. 

insania, Pact. i. "^ 

inserere : a) arbor in agro alieno inserta, 
XXVII. 15 (cod. 6 &c.).— b) reliquiae : 
basilica ubi reliquie sunt insertas, LV. 7 
(cod. 5 ; cod. 6 has has. ubi requiescunt 
insertas, probably for has. ubi reliquie 
sunt insertae). 

in St em are, see aestimare. 

instringere = stringere{q.v.). 

intefligere : intelligere de lege, XXXV. 
5. — int. per legem (secundum legem) se 
defendere, XXXVI (cf. the reading of 
cod. 10). 

intendere {to fix, appoint) placitum, 
LXXVm. .7. 

interanea =intrania (q. v.). 

intercedere : intercedens conludium, 
Pact. 9. 12*. 

intercipere (to kill, murder) hominem, 
XXXVin. 2 (of cod. 10). 

interdictum, intradictum, 1) opposition, 
protest, XLV. 2. — 2) interdiction, inhi^ 
bition. Pact. I. — interdict or, one who 
opposes, a protestor, XLV. 2 = contra- 
dictor (q. v.). 
' interesse, to take part in an action or 
law-suit, XLVII. I (in cod. i alone; 
the other codd. have quanti {guanticun- 
que) fuerint. 

interficere, XXTV. 2 (of cod. 2). 6 (of 
codd. 5 & 6) ; XXVIII. i ; XLI. 6 (of 
cod. 7 &c.). 8. rubr. (of codd. 8 & 9); 
XLII. i^ (of cod. 2 ; cod* 7-9, B-H 
have here interfector) ; XLII. 4 ; XLIIL 
I. 3 ; LV (cod. 7, LXXVII. i &c. &c.) ; 
LXXIV. I ; LXXVni. 9 ; XC VUI ; 

cm. 

interpellare, Capit. IX. — aliquem de 
fiirto interpellare, XL. rubr., i (of L. 
Em.). — ^interpellare aliquem de heredi- 
tate patema uel matema, Capit. V. 

interranea = intrania (q. v.). 

interrogare: si interrogatus confessus 
fiierit, LXV. i. — ^interrogatio {exami^ 
nation) domni imperatoris, Capit. VII. 

intertiare, interciare, to put into a third 
[part/s h^nd) = mittere (ponere) in ter- 
tia manu, XLVII. rubr. & § i (of L. 
Em.) ; XCIX.— res intertiata, XLVII. 
I (cod. 10 & L. Em.). 4; XCIX. Cf. 
Diez, Wrtb. II. c. entercier, 
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intimare, intemare (corrupt indomare), 

to order, intimate : sicut superius diid- 

mus intemamus &c., VI. 2 (cod. 2 &c.). 

— causa superius intimata, VII. 2 (cod. 

4) ; XIII. 5 (of codd. 5 & 6) ; XVn. 

2 ; XXXVTIL 4. 
intomare, see aestimare. 
intrania, interranea, intranea, interanea, 

the entrails, XVII. 4; cf. Diez, Wrtb. 

II. c. entrailles. 
intrare, introire, XXVII. 7. 20 (of cod. 

10) ; LVIII. 2 ; Extrav. B. lo. — ^uulnus 

mtrat, XVII. 4. 
inuadere res in uilla, XLII. 5 ; cf. Kern, 

218. — uillam inuadere, Sept. C. IV. 4. 

— ^inuasor, Capit. IX. 
inuictu stricto, inuitu striata, inuitus tritto, 

Extrav. A. Ill : K. 295. 
inuitare: gradonem ad casam debitoris, 

L. 4 ; LVI (cod. 2, LVIII & L. Em.) ; 

LXXVIII. 7. — inuitare grafionem ad 

res alienas toUendas, LI. 1.2; Sept. C. 

VI. 6. — inuitare parentes (that they may 

receive the achasius), LXXII. 2. 
inuitus : ancillam inuitam trahere, XXV. 

9. 
inuolare, inuiolare, 11. 14 (cod. 3). 15. 

16; in. 7 ; VIL II & 12 (cod. 5 &c.) ; 

X. 4 (of cod. 7 &c.) ; XII. 2 (cod. 2) ; 

XXVII. 2. 3 (VIII of cod. 7). 4 (VIII 

of cod. 9). 13 (of cod. 10); XXXIII. 3. 

5 (of cod. 10) ; XXXIV. i ; XXXVIII. 

I. 3. 5 ; LXXXI. 3 ; LXXXIV ; Pact. 

6; Sept. C. VI. 3.— «mbolare, 

LXXXI. I.— imbulare, IL 7. 9. 15. 

16 ; V. 2 ; VI. I ; XXVII. 3. [The latter 

word is found in cod. i only]. Cf. Diez, 

Wrtb. II. c. embler, 
inzimis, TV. 2 : K. 43. 13. 
inzimis suiani, II. 5 : K. 13. 20. 
inzimus, FV. 2 : K. 43. 13. 
inzimus sinani, II. 5 : K. 13. 20. 
inzymis, in Zymis, IV. 2 : K. 43. 13. 
in Zymis ethatia, II. 4 : K. 13. 17. 19. 
in Zymis exachaU, II. 7 : K. 13. 21. 
inzymis nataria, II. 4: K. 13. 17. 19. 
inzymis pondero mala. III. 2 : K. 13. 30. 

31- 34- 193- 
inzymis senio, 11. 5 : K. 13. 20. 

in Zymissoagni, II. 5 : K. 13. .20. 

inzymis texaca, II. 7 ; III. 13 (6) : K. 13. 21. 

inzymus, IL 2. 4. 15: K. 13. 

ira: ad ira, per iram; iracundia: per 

iracundiam, LXI. i. 
ischrabo, iscrabo, XXX. 7 : K. 172. 
is'creona = screona (q. v.). 
iscrofa & scroba (q. v.). 
ismala texaca, X. 8 (10); ismala texacha, 

X. 6(6): K. 72.21.78. 
ispalmitare, see palmitare. 
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isparuarius, ispemarios = speruarius 
(q.v.). 

ispicarium = spicarium (q. ▼.). 

isponsa = sponsa (q. v.). 

istrator = j/m/i^r (q.v.). 

it^myjracti, XX. 4 (7, 9) : K. 119. 

iter: iter agere, XLIIL 3. — aliquem in 
itinere adsallire, CV. 

inhere, VII. 3 (VIII of cod. 10 &c.) ; 
Pact. 16. 18. 

index, XIV. 7 (of cod. 10 & L. Em.); 
XLI. I & 2 (of cod. 7 &c. LXXIV) ; 
L. 2 (of L. Em.) ; LV (codd. B-H. 
XVII); LXVU; LXXV; CVI. l; 
CVII. 3 ; Pact. 3. 12^ 13 (cod. 2). 16. 
17. 18; Prol. I. — index, hoc est comis 
aut grafio, LXXII. I ; LXXTV. i. 2. 

iudicare : culpabilis iudicetur, a formula 
everywhere used in the Lex in connexion 
with the fines. — causa quae poterat 
XXXV sol. culpabilem iudicare, LUI. 3. 
— quod iudicatum fuit adimplere, LVI. i. 
— secundum legem iudicare, LVII. 3. — 
legem, contra legem iudicare, LVII. 4 
(cod. 6 &c.). Cf. LVI. 2. 3 ; LXXIH. 
I ; CVI. 5 ; Capit. II. 

iudicium, II. 9 (of cod. 7 &c.) ;III. 5 (of 
cod. 7 &c.). 12 (of L. Em.). — decretom 
iudicium, LVI. sec. section (of L. Em.) ; 
Prol. I. IL 

iumentum, iumenta (XXXVIII. 9, cod. 
6), adiumentum (for aut iumtntum, in 
cod. 5), IX. 2 (cod. 5 &c.) ; X. i ; 
XXXVIII. 3 (of codd. B-H). 10 (of 
cod. 5 &c.). 6 (cod. 3 &c.). II (cod. 6 
&c.). 15 (of cod. 10 &c.). I3 (cod. 6 
&c.) ; XLVn. I ; Recap. B. 3. 

iungere : taurus numquam iunctus, m. 4 
(cod. 10 has uinctu^. 13 (of cod. 10). — 
aliquam nuptiis sibi iungere, XIII. 1 1 (of 
cod. 6 &c.). — se publice cum andlla inn- 
gere, XXV. 2 (of cod. 3). 5. 

iuramentum : iuramento se de heredi- 
tate et tota ratione tollere, LX. i (some 
texts read se de iuramento et de heredi' 
tate uel de tota ratione tollere, — cnm VI 
iuraipento (affirmare), LXXVIH. 5. 

iurare, XLVIIL 3 (cod. 3) ; LVI. 2. 3. 4 ; 
LXXrV. 2. 3 ; iurare cum vi uideredum, 
LXXVIIL 7 (cf. note f ibid.) ; XCIX; 
CII; Extrav. B. 10; Recap. C. — cum 
XII iurare, XXX. 9 (of L. Em.). — at 
nouem testes iurent, XXXIX. 3 (of 
cod. 2 &c.). — super aliquem iurare, 
XLVII. 3. — ^falsum testimonium iurare, 
XLVIIL I (cod. 2).— tres, nouem testi- 
monia iurare, iurati dicant, LVI. 4; 
CVI. 8. — ^iurare super nispatio (?), CII. 
2 (of cod. II). — sibi sextus iurare, CVL 
2 (cod. I). — sibi sextos uideredum iuraie, 
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CVI. 2. — ^sibi nonns iurare, com nono 
▼nedredo iurare; sibi nonus uideredum 
iurare, CVI. 5.^um xii uiros idoneos 
iurare, CVI. 6. — testimonium contra ali- 
quem iurare, CVI. ii. — iuratus in 
truste dominica, XLII. 2 (of codd. 5, 6 
& 10). — (trcs, XII testes) iurati dicere, 
XLVI. 4. 5. 6; XLDC. I. 3 ; LVI. 2 ; 
CVI. 7. — 12 (13) sacramentales iurati, 
Extrav. B. 3. — ^49 iurati, Extrav. B. 4. — 
coniurare, to swear together, to unite 
together under an oath, LVI. 4 (L. Em. 
only and not in all the MSS.). — coniu- 
ra tores, persons who swear together, 
unite together under an oath, compur^ 
gators, XL VIII. 2 (cod. 10 & L. Em.). 
— ^periurare, to forswearfyHSVlll. 2. 2 
(cod. 7 &c., LXXXII). I (cod. 7 &c., 
LXXXIII); XCIII. — periurus, per- 
iu ri u m , perjury, XLVIII. rubr. (of cod. 
8, LXXXIII). 3 (of cod. 10 & L. Em., 
cod. V). 

iuratorcs, XXXIX. 2; XLVin. 2.— 
cum XII iuratoribus se educere, LX 
(cod. 10, third sect.). — quinos dinos 
iuratores donare, LXXIV. 2. — tres iura- 
tores, XCIX. — xii iuratores, CII ; 
Pact. 2 ; Extrav. B. 5. — tres seniores 
iuratores, CII. — sex iuratores, Pact. 8. — 
iuratores 25, XIV. 2 (of cod. 2) ; XLII. 
5. — iuratores 20, XIV. 3 (of cod. 2); 
XVI. 3 (of cod. 2). — ^iuratores donare, 
Lin. I. 3. 5. — iuratores 12 donare, 
LVIIL I. 

ins sit alicui, LXXVIII. 7 (cf. note f 
ibid.). — ^iure, CVI. i (cod. 11 ; cf. Kern, 
290). — ^iure inputare (?), XLVIII. 2 (of 
cod. 7, LXXXII). 

inssio regis, 1. 4 (cod. 4, note of cod. 10 
and L. Em.). 

ins tit ia, Prol. I.— -cum lege et iustitia 
(debitum) exigere, L. 4. — contra legem 
et iustitia destmere, extnidere, 
LXXVIII. 7. 

iustus: iusta supplida, XL. 6. — testes 
iusti, iuste (perhaps for iurati), XLVI. 
5. — ^iustum praetium, L. 3.— debitum 
iustum, LI. 2. 

kella for skella, see schilla. 

labor, 1) field', garden-lahour, XXVII. 
20 (of L. Em.). — 8) cultivated land or 
gardens, IX. 6 (of cod. 10). 8 (cod. 2 
&c.);XXXrV. I. — laborare, elabo- 
rare, to work, cultivate, XLV. 2*». 

lacina, lacinia, XTV. 4 ; lacina, lazyna, 
XXn. 3 (of cod. 6 &c.) ; lacina, laicina, 
lazina, latiniae, alacinia, latina. See, 
XXXI. rubr., 1.2.3 (<^^* ^ &c-) '* Sept. 
C. I. 5 : K. 7. 87. 88. 122. 173. See 
uia lacina. 
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laclabina, XXIX. 17 (6) : K. 169. 165. 

lactans : porcellus lactans, II. I (codd. 2 

8c 9 have wrongly lactens) ; LXXXI. 

4 ; Recap. B. 6. — uetellus lactans, III. I. 

— agnus lactans, IV. i. 

laedere, ledere, IX. i ; XXXVI. rubr. 

(of cod. 10). 
laetus, see leto, 

laeuespire, leuerpire (read laeswerpire) : 
1. causam alicui, LXXVII. On the 
word cf. Kern, 275. 
laisus, lesus, l^sus, lesius, lasus, laisa, 
laeisus, lisus, laisius, leisus, lausus, 
XLVI. 1-6 : K. 225. [in laisum : in 
sinum, Gl. Pith.]. 
lamilam, IV. 2 : K. 42. 43. 
lammi, TV. I ; K. 42. 
lamp, V. I : K. 47. 
la[m]phebros, V. I : K. 46. 
la[m \phebrus mala, V. I : K. 46. 
lampicii, LVI : K. 254. 
lampse, IV. 2. 3 : K. 42. 43. 
lap, IV. I : K. 42. 
la pes: lapidem mittere aut iactare, 

XCVII. 
lapsus: fuga lapsus esse, XXX. 6; 

CVII. 2. 
laqueus, a snare, toil, net, VII. 8 (of cod. 

10). 
lasina, lasinia, lazina (in some com- 
pounds): K. 133. 
lass are, adlassare, alassare, to tire, worry, 

XXXIII. 5 (5).— lassus, ibid. 
laiina, see lacina, 

latro, XLVII. 3; Pact. 2. 3. 7. 9. 10. 13. 
14. 16. 17. — ^latrocinius, latrocinium, 
latronicium, XLVII. 3 ; Pact. i. 
latus : de latus curte, dy the side of, out* 

side, VII. II (cod. 5 Sec), 
lauaue, LV. 3 (cod. 5) : K. 249. 
laud is, see leodis. 
lausmata, V. I : K. 45. 
lausus = laisus (q. v.). 
lauxmada, V. I : K. 45. 
-lazina, XXXIX. I : K. 199. 133. 
lebus = lepus (q. v.). 
leciim musdo, see leto. 
lectus, perhaps for iectus (q. v.), 

LXXVIII. 7 (cf. ibid., note m). 
leotus, a bed, LXXII. 2. — lectaria, lee- 
tarium (which according to some means 
a bed'Stead ; according to others, a 
coverlet), 1) a part of the achasius, 
LXXII. 2. 2) a part of the property 
which the relatives of the deceased wife 
had to leave to the husband, LXXIII. 
2. Cf. Du Cange, i. v. lectarium. 
ledard, leodard, leodardae, leodarde, Uo* 
darde, leodardi, leodardii, leodardo, Uo^ 
dasdif leosdasdi, leudardi, leudardo 
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[according to K. 49. 94 » M. L. G. 
luidweerde ; O. Fris. liudwerdene, liod- 
werdene, liudwed, wetma, urjeld^ jeld ; 
Rip. Frank, cinevferdunia, cinewerdu- 
ria, practically meaning] an indemnity, 
satisfaction, amends, always of 600 de- 
narii or (as in the Lex Salica) xv solidi. 
Forms : a) ledard, IX. i. — ^b) leodard, 
IX. 3 ; XI. I (cf. also K. 75) ; XXVII. 
6 (of cod. 6 ; cf. also K. 94) ; leodard 
chesfrido, XVII. 5 (for chesfrido cf. K. 
I io).--c) Uodardae, VIII. 3 (cf. K. 64). 
— d) leodarde^ VII. 13 (of cod. 6 ; cf. 
K. S3).— e) ^Uodarde, XXVII. 12. 10 
(of cod. 6).— f ) Uodardi, VI. I. 2 (cf. 
also K. 53) ; VIII. I (here corrupt for 
beochardis ; cf. K. 63). 3 (cf. K. 64). 4 
(cf. K. 64) ; IX. I. 3. 4 (cf. K. 65). 8 
(cod. 2 ; cf. K. 65) ; XI. i (cf. K. 75) ; 
XVI. (cod. 9. XIX. 2, here wrongly 
for leodi, the weregild ; cf. K. loi) ; 
XVn. 5 ; XXIII (cf. K. 124) ; XXVII. 
I. 2. 3. 6-9, io*». 11-13. 15. 17. 22. 23. 
5 (of cod. 2) ; XXXIV. I. 2. (cf. K. 
179). 3; XXXVIII. 8 & 3 (cod. 9 
LXIII ; here out of place ; cf. K. 198) ; 
XLI. I (here wrongly for leode, the 
weregild, see K. 204) ; LXIII. I (here 
used synonymously with letide, the were- 
gild ; cf. K. 260).— c) Uodardii, XVI. 
(cod. 7. XIX. 2 ; here wrongly for leodi, 
the weregild, cf. K. lOl). — h) leodardo, 
XXIII (cf. K. 123) ; XXXVm. 8 & 3 
(cod. 7. LXIII ; here out of place, cf. K. 
198).—!) Uodasdi, VI. I.— k) Uosdasdi, 
VI. 2 (cf. K. 53).— 1) leudardi, VI. i ; 
IX. I. 3. 8 (cod. 8; cf. K. 65) ; X. 3 
(cod. 10 ; cf. K. 68) ; XI. i ; cf. K. 
75); XV; XX. i; XXHI (cf. K. 
124) ; XXVIL 1-3. 6. 8. 9. 10^. ii 13. 
15. 16. 22. 23. 5 (10). 21 (10). 23 (10); 

XXX. 7; xxxnL I ; xxxrv. I. 2 

(cf. K. 179); XXXVIIL 17 (cod. 10; 
but here out of place, cf. K. 198); 
LXV. I ; leudardi trespenisi, LXIII. i. 
2 (for trespellia cf. K. 260. 40). — m) 
leudardo, VI. 2 (cf. K. 53) ; XXVII. 3. 
lede, leod, leud, leudo [according to K. loi 
a common contraction for leudardi, for 
which see his § 49, but occasionally ap- 
pearing by mistake for leodi, the were- 
gild; cf. K. 204]. Forms: m) Ude, 
XLI. I (here a mistake for lede = leode ; 
cf. K. 204).— b) leod, XXVII. I. 3. 8. 
9. io»». 11-13. 15. 16. 18. 22. 23. 8 (of 
cod. 6); XXX, 7; XXXIV. i. 2. 3; 
XXXVIIL 8 (cod. 8; cf. K. 198); 
XLI. I (cf. K. 204). 4 (cod. 6; here a 
mistake for leodi; cf. K. 207); leod 
thelazina, XXXIX. i (for thelazina cf. 
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K. 199- ^33' 67. 73)— c) l^(f, XVI 
(cod. 8. XIX. 2); XXVn. (cod. 8. 
XXXVni. I). 6. 7. 8. 12. 22. 23; 
XXXVIII (cod. 8. LXIII. 3 ; but 
here misplaced, cf. K. 198).— d) leudo, 
XXin (cf. K. 124). 

ledere, see laedere. 

ledi^ see leode. 

ledus, see leto. 

legadarius regis, Sept. C. VIII. 6. 

legamen, legare, see ligamen. 

Legeris, the Loire, see Ligeris. 

legitimus, legittimus : legitimi heredes, 
Xm. II (cod. 6 &c.). — legitimus domi- 
nus, XXVI. i*». — mallus legitimus (pub- 
licus), XLVT. 3.6. — debitum legitimum, 
L. 2. — pladtum legitimum (legitime 
factum), L. 3. — auctor legitimus, Pact. 
II. — legitimi testes, Extrav. B. i. — 
legitime (legitimi), XXVI. i»>.— le- 
gitime accipere, XLTV. 3 (cod. 10 &c.). 
— ^legitime adpraetiare, L. i (of codd. 
B-H). — legitime admallare, iactiuum, 
per, secundum legem mallatum, admal- 
latum habere, L. 3 ; LI. i ; Sept. C. VI. 
6. — ^legitime componere, reddere, debere, 
LHI. lb. 

leisus = laisus (q. v.). 

Um, rV. I : K. 42. 

lenticularia, lenticlaria, linticlaria, len- 
ticolaria, lentiliaria, lentiaria, lenticula, 
lenticalaria, a UntU-Jleld, XXVII. 8 (of 
cod. 10). 7. 

leod, see lede. 

Uodardy Uodardae, leodard^^ leodarde, leo- 
dardiy leodardii, leodardo, leodasdi^ see 
ledard, 

leodey Udi, leodem, leodi, Uodo, Uoti, leude, 
leudi, leuti [A. S. ieody Latinized leudis"}, 
weregild ; on the term cf. Kern, 97. 
loi (& 49). Forms : a) leode, XXTV. I 
(2). 2 (2). 3 (2 : in this § wrongly, ac- 
cording to K. 127, for Uodinia, q. v.) ; 
XXVII. 6 ; leode seolande fadisco lan- 
defa, XVI. i (for j. /. /. cf. also K. 95 
sqq.).— b) Udi, XXIV (cod. 7. XXXII. 
2). [On this form cf. Kern, 129.] — 
c) leodem, XLI.3 (cf. K. 207).— d) leodi, 
XLI. I (cf. K. 204). 3. 3 (of codd. 6. 
7 ; cf. K. 207). 4. 6. 7 (cf. K. 207. 204. 
208) ; Uodi selane effa, XVI. I (for j. e, 
cf. K. 97). — c) leodo samitem, LTV. i 
(for samitem cf. K. 244). — f) leoti^ 
XLI. 6 (of cod. 7).— r) l^de, XLI. 3 ; 
LXni. I (cf. K. 260) ; leude sacce 
muther, LIV. 2 (for sacce muther cf. 
K. 244).— h) leudi, XVI (§ 3 of cod. 
TO. XIX). 9 (cod. 10); XIX. I (cf. 
K. 117); XLL I (cf. K. 204). 3. 6 
(cod. 10).— I) Uuti, XLI. 6 (cod. 9). 
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See also leodis^ where the forms are 
given which occur in the text of the Lex. 

leodeba, XVI. 3. 4 : K. 102. 95 &c. 

leodecal [a compound, either of Uodi, 
weregild, and cal^ a challenge, or of 
leodCy men, and tal, number], XVI. 3 
(2) : K. 105. 

leodem^ see leode, 

leodeua, XVI. 3 : K. 102. 95 &c. 

leodi, see leode. 

leodinia, leodinice, leudinia^ XXTV. 3. 6. 
7: K. 127. 126; on the forms in cod. 
10 cf. K. 130. 

leodis, leudis, laudis, weregild, XVI. i; 
XXXV. 5 [hoc (leudem) : leudum con- 
positio sine widrigilt, Gl. Lind. ; leudus 
eius iacet finitus id est weregildus, Gl. 
Hebnst.]; XXXVI; XLL 12 (of cod. 
10 &c.). 16 (of cod. 10 &c.) ; LIII. 
4-6. 6 (cod. 6 &c.) ; CI; CVI. 6. 7; 
Capit. VII. Cf. Uode. 

leodes, leodis, m^n, people, homines, 
LXXVIII. 2. 3 ; cf. Kern, 126. 

leodo^ see leode, 

leodosanii, XXIV. 2 (2) : K. 126. 125. 

leosdasdi, see ledard. 

leosdeba, XVI. 4 : K. 102. 95 &c. 

leoti, see leode, 

leotos musdo, see leto. 

leporarius ueltris, VI. 2 (of L. Em.). 

lepus, lebus, lepra, lepris, a term of 
abuse, XXX. 4. 5 ; Recap. B. 9. 

lerechala, Uscalti, II. I : K. 8. lo. 

lesius, lesus, testis =s laisus (q. v.). 

leto, letu, litUy corrupted lexim and Latin- 
ized litus, ledus, letus, laetus, lidus, 
litis [= O. Fris. letma"], a litus, letus, 
serf, XIII. 7 ; (1. alienus) XXVI. i ; 
XXXV. 4. 5 ; XLH. 4 ; L. i ; XCVII. 
2 ; Pact. 8 ; (1. alienus) Sept. C. V. 4 ; 
Recap. A. 27 (here two codd. have litum 
seruum). 30; Recap. B. 36. — lita, lida, 
XIII. 10 (cod. 6 &c.); LXXIL 3; 
LXXVI. 9 (cod. 1 1 has litas, corr. to 
lites) ; cf. Kern, 136. 274. — leciim mus- 
do (read letomurdo), XXXV. 4; leotos 
musdo (read letos murdo), XXXV. 2 ; 
letur modi, letusmodi, XXXV. 4 : K. 
182. 136. 86. [letus: idest pertinens, 
Gl. Est. ; fiscalinus uel sanctuarius, Gl. 
Thou], 

leuare : leuare corpus in bargo, LXXIV. 
I . — ^messis postquamleuauit, XXXIV. 2. 

leud, see lede. 

leudardi, leudardo, see ledard, 

leude, leudi, see leode. 

leudinia = leodinia (q. v.) 

leudis, see leodis, 

leudo, see lede, 

leue, IV. I : K. 42. 
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leuerpire for leswerpire, LXXVII ; cf. 

Kern, 275. See laeuespire, 
leui, IV. I : K. 42. 
leuth (? some corruption), LX. a. 
leuti, see leode. 
lex : a) leges dominicae, I. i ; Sept. C. I. 

I ; cf. Sohm, Proc. 130 ; id. R. u. Gcr. 

I. 54. b) special references to particular 
provisions of the Lex Salica : quae kz, 

II. 9 (of codd. 7-9) ; XXXIII. !*• ; 
XLIII. I.— haec lex, VII. 3 (of cod. 10 
&c. VIII); XLIL 4; LXXn. 3; 
LXXVI. 9.— <jualis lex, XXXin. i^. 
—lex ista, XLVII. 5 ; Recap. B. 36. 
— antiqua lex, LV. I (of cod. 10). — lex 
anterior, LXXI. 2.— lex L II., XCIX 
rubr. (of cod. 2). — ^antedicta lex. Pact. 
10. — ^lex superius comprehensa, VIII. 2 ; 
XIV. 2; XLIL 3. 4.— lex audita, 
LXXVIII. 7.— lex addicit, LVin. 4. 
—lex est, LXXVni. 7.— lex (inter) 
docet, XCIX.— lex habet, CII ; Extrav. 
A. VI. I ; Recap. A. — lex facit, Capit. 
VII. — legibus satisfacere, LXXTV. 2. 
— legibus (secundum legem) conse- 
qui, LXXVIII. 7. — se de lege (per 
legem, secundum legem) defendere, 
XXXVI.— se de lege defensare, LATIIL 
3 (of cod. 10). — secundum legem, 
XXXVIL 3; XLL 16 (of cod. 10 &c.); 
XLIII. 2 ; XLIV. 3 ; XLV. 2^. 4 (ol 
L. Em. &c.); XLVII. 3; L. 2. 3; 
LIV. 4 (cod. 10 &c. ; codd. B— H have 
legibus) ; LVI (cod. 2 &c. LVIII). 6; 
LVII. 3 ; LXXIL i ; CI ; CVI. 2 (of 
cod. I &c.) ; Recap. A. 7. — ^legem ad* 
implere, implere, conplere, componere, 
XXXVI ; LVI. 3 ; LVIII. 1.6; Pact. 8. 
— ^legem (de lege) intelligere, XXXV. 5; 
Pact. 7. — ^legem soluere, exsoluere, pcr- 
soluere, XL. 9»> ; XLIL 3. 4 ; LVIII. 5. 
6. — legem audire, XLV. 2*>.— cum lege 
et iustitia exigere, L. 4. — supra lege (le- 
gem), LI. 2. — extra legem, LXXVTII. 
7. — alterum per legem ulcere, (coniun- 
gere), LVI (cod. 2 &c. LVIII).— per 
legem attendere, LVI (cod. 2 &c. 
LVIII). — de lege fidem facere, LVI. i. 
— ^per legem se ducere, educere, LVI. 5. 
— ^sibi legibus imputari, LVI. 6 ; CVI. 
9. — quod lex est, LVI (cod. 2 &c. 
LVIII). — ^legem dicere, iudicare ; secun- 
dum, contra legem iudicare, LVII. I. 3. 
3. 4 (cod. 6 &c.). — de lege dicere, 
LXXTV. I. — cum lege (sua) componere, 
LXXV ; Capit. V. — legibus causam 
mallare, LXXVII. — ^legibus sunnia nun- 
tiare, LXXVIII. 7. — de lege soluere, 
LXXVIII. 7. — contra legem et iustitia, 
LXXVIII. 7. — lege directa facere, 
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LXXVnL 7 (cf. ibid, note p, sec 
alph.).-4ex faciat {(or Jiat ?), LXXVUI 
7. — ^legexn componere {to campiU), CII. 
I (of cod. 11). — se legibus (per legem) 
dacere, CVT. 7. 9. — aliquid legibus tra- 
dcre, Capit. VI. — ^aliquid legibus tenere, ' 
Capit. XII. — capitula pro lege tenenda, 
Capit. XII. — contra legem, Capit. IV. 
V. — sine lege, Recap. B. 22. [Lex 
wrongly for Utus or Udus, Pact. 8]. 

lex Salica, I. rabr. ; Capit. I. II. Ill; 
Extrav. B. 5. 9 ; Prol. I-V ; Epil. H ; 
Recap. A. Pref., 5 ; Recap. B. Pref. ; 
Recap. C. — lege Salica (legem Salicam) 
niuere, XLI. i ; XLVII. rubr. & { i (of 
L. Em.) ; LXIII. i. — ^in hoc quod lex 
Salica habet, est, ait, continet, XLV. 
2 ; L. 2. 3 ; LII. a. b. — secundum legem 
SaHcam, L. 2. 3 ; LVII. i ; XCVI.— 
sicut, quod lex Salica habet, LXXVIII. 
3 ; Pact. 5.— lex Salica docit, CVII. 3.— 
sicut in 1. Sal. scriptum est, Capit. VHI. 

Itximt XXVI. I, see leto. 

liaha hauma, XXIX. 10 (8) : K. 165. 

liber, L. i (in codd. F. G. H; the other 
codd. have all liius, Utus ; cf. libertus 
in some codd. for litus^ XXVI).— liber 
et ingenuus uadere, Extrav. B. i. — ^libe- 
rare, 1) to save, XCVI ; Recap. A. 11. 
— 2) se liberare, eliberare, to free one*s 
self, XCIX. Cf. liberare. Pact. 5. 

liberis (for libertis, q. v.), XXVI. rubr. 
(of cod. 4). 

liber tas, Capit. VI. — testes libertatis 
suae, Extrav. B. i. — suam libertatem 
proportare, Extrav. B. 2. 

libertus, XXVI. rubr. & § i (of codd. 9 
& B-H; the other codd. have lihis^ 
Utus J and in the second part of } i, 
codd. 9 & B~H have also Utus, letus) ; 
LXXIX. rubr., i ; LXXXVI ; XCII ; 
Extrav. A. VI. 2.— liberta, XCU. 

liberus, Capit. VII. 

Hcauina, XXIX. 10 (9) : K. 165. 

licentia, liciencia, XLV. i ; LIV. 4 (cod. 
10) ; LXXVIII. 5 ; Pact. 16 ; Capit. XIL 

liclamina, XXIX. 12 (10) : K. 165. 

lidus, see leto, 

ligamen, legamen, a tie, bandage, VI. 2 
(cod. 2 &c.); XXXII. rubr.— ligare, 
legare, to bind, VI. 3 (of L. Em.) ; 
XXXn. I. 2. 3-5 (cod. 6 &c.); XL. 
10 ; LXXXVII. — super ligare, 
XXXIV. I. [Ligare, XLVII. i, cod. 4 
as eligere, legere, ligeri = Ligeris, the 
Loire of the other codd.]. — ^ligatura, 
IX. 4 (of cod. 10). 

Ligeris, Legeris, the Loire, XLVII. 
I. 5. [On the corruptions in codd. i, 
4-6, 10 & L. Em. cf. Kern, (} 2). Some 
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think that the Lys, Leye, the river which 
flows near Gent into the Scheld, is 
meant ; cf. Waitz, A. R. 54 sq. ; id, D. 
Verf. IL 28; Grimm, Pref. LXVI; 
Stobbe, Rechtsqu. I. 38 ; Jul. 
Grimm, De hist. Legis Sal. (1848). 
Bonnell, die Anfange des Karol. Hauses, 
1866, p. 196, thinks of the Leyre, to the 
south of the Garonne]. 

lignum, XXVU. 12 (of cod. 10 &c.). 17. 
— lignarium, lignorum acervus, 
LXXXIV ; cf. Du Cange, i. v. 

liminare, limitare, limitari, luminare, M^ 
siU of a house, LVIII. 2 ; cf. Pact. 
Alam. III. 17. 

lingua, XXIX. 16 (cod. 6&c.); Sept. 
C. V. 5. 

linticlaria « Unticularia (q. v.). 

\inMm,flax, XXVIL 8. 

lisus = laisus (q. v.). 

litis, litu, Utus, see leto. 

locare, elocare, aelocare, elogare, to hire 
any one for something to be done, 
XXVIII. I. 2. I (of cod. 10); LV. 6 
(of L. Em.); Sept. CIV. 6. — ^locatio, 
locacio, elocatio, elogacio, elogatio, a 
hiring, contract, XXVIII. rubr., 3. 

locus, a) aplace, XIX. 4 (of cod. lo&c.) ; 
XXXIV. 4 (codd. B-H) ; CIU ; CV ; 
Pact. 14. — accedere ad locimi, XLV. 
2^*; LXXIV. I. — h) a place or passage 
in the Lex Salica, Recap. A. pass. — 
c) a locality, domain, country : grafio loci, 
XLV. 2*» (cod. 2) ; L. 3. — reliqua loca, 
LXXVm. I. — per diuersa loca possidere. 
Pact. 12* (cod. 2). — d) in locum restituere, 
IX. I. 2. 3; XIL 2; XIV. 2 (of L. 
Em.). 7 (cod. 6 &c.) ; XVI. 2 (of cod. 
10 &c.); XXV. 7; XXVL 2; XXVIL 
3 (of cod. 10 &c.); XL. 2. 4«. ii (of 
6 &c,) ; Capit. II ; Extrav. A. IV. — in 
tertio loco, XLII. 3*>. 

Ion gum tempus, LIX. 5. 

loqui, loquere, eloqui, XXIX. 16 (cod. 
6 &c.). 

Lotharius, Pact. i. 9^ See Chlotarius. 

luchauina, XXIX. 10 (7) : K. 165. 

luminare for liminare (q. v.). 

machalum, amachallum, mahalum, ma- 
galum, maufolum, maolum, maflum, 
mafolum, maholum, madrolum, mauo- 
lum, moalum, mofiblum, maufalum, a 
bam, com-hcmse, shed, XVI. 3 & tab. 
rubr.; cf. Diez, Wrtb. II. b. majada^ 
naguela, [id est canauam, Gl. Est. ; 
horreum sine tecto, Gl. Pith.]. 

machina, XXXI. 2 : K. 173. 

madoalU, LV. 3 (6) : K. 248. 

madrolum, maflum, mafolum, magalura 
= machalum (q. v.). 
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magalis = maialis (q. v.). 

magellus, see maiaU, 

magister, VI. i. 2 (lo) : K. 5a 

magnificentissimiuiri, LXXVIII. i. 

magnitudo: magnitudo minoris digiti, 
XL. 6. 

mahalum, maholum = machalum (q. v.). 

maia. III. 5 (6) : K. 34. 

maiale, maialis, maialus, magalis, ma- 
gellus uotiuus, sacriuus and non-uotiuus, 
II. 12.13 ) Recap. B. 15 ; cf. Kern, 24. 25. 

maior: maior culpa, crimen, XL. 3. 5. 7 
(cod. 2 &c.). 9 ; LIII. 5 (cod. 6 &c.). — 
supplitia maiora, XL. 4^. — maior com- 
positio, XLI. 12 (of cod. 10 &c.). — 
maior causa, LIII. 3 (cod. 7 &c.) ; C VI. 4. ' 
— ^maior numerus, C VI. 5. — ^nec minor nee 
maior ; nee minus nee mains, XL VI. 3. 

maior, 1) a chief bondman, the chief of the 
man'Servants of a fiousefiold, X. 6 (of 
cod. 10). — 2) maior natu, a chief officer in 
the Frankish empire, Pact, i (cod. 3). 

maiorissa, the chief of the ancillae or 
maid-servants of a household, X. 7 (of 
cod. xo). 

mala, KE. 3 (6). 5 (10) : K. 34. 

malabarginam (?), CII. 

malcuh faltio, XLII. 5 : K. 2l8. 89. 

malare, see maJlare. 

malarius = milarius (q. v.). 

malber. II. 6 (of cod. 10) ; malberg, XVI. 
I (10). In these two instances we find 
more fully expressed what is otherwise 
throughout the Lex indicated by mal, or 
mai, or mans. The word means forum, 
cf. Kern, Notes, { 4. We find it Lati- 
nized: mallobergus,mal/ubergus,'XIJVl. 
6; malbergus, mallebergius, maUiber^ 
gius, mallobergius, mallosbergies, LJV. 
4 ; mallibergus, malloburgus, LVI. 3 ; 
mallebergus, LVII. i (cod. 3 has here 
bergo in maUo, instead of m maUobergo) ; 
malebergus, mallobargus, CVI. 1.7. In 
all these places it « mallus, mallus pub- 
licus legitimus, placitus. Cf. Kern, 244. 

malcho, XLI. 3: K. 207 [meaning not 
known]. 

malcho itto frioblito, XXVI. l : K. 136. 

malchom, XLI. 3 : K. 207 [meaning not 
known]. 

maleficium, malificium, XIX. rubr., i. 
2. 4 (cod. 6 &c.). — maleficium alicui 
superiactari (superiactare), XIX. 3 (cod. 
5 &c.). 

malegano, XXIX. 7 (10) : K. 162. 

malia, III. 3 & 4 (of cod. 10) : K. 34. 

malicardi, malichardi^ XX. 3 : K. 118. 

maUacina, XXXI. 2 : K. 173. 

mallare, malare [from the Frank, mal- 
I6n\, to call, brings summon before the 
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malltis or public^ judicial assembly (= 
mannire and ad mallum maunire, and 
admallare), XVI. I ; L. 2 (twice in codd. 
5-9, for which cod. 10 and L. Em. have, 
in the first instance, admaUare) ; LII. I ; 
LVI, first sect, (of codd. 2 and 10). 5 
(codd. 7-9, B-H ; the other codd. have 
admaUare) ; LXXVIII. 9 ; CII. 2 (cod. 
II); CVI. 2; Extrav. B. 1.2. 10. 12; 
Sept. C. VI. 6. — causam suam mallare, 
XLI. 9 (codd. 7-9 &c.) ; LXXVII ; 
LXXVIII. 9. — ad aeneum mallare, 
LIII. I. 5. — de actione et id reiecte mal- 
lare, LXXVIII. 7. [mallare : in indicium 
uocare, Gl. Lind.]. — admallare =• ad 
mallum mannire, the same as mallare, 
L. 2 (codd. 7-10 & L. Em.). 3 ; LI. 
I ; LII. I ; LVI. 5 ; LX. i (cod. 10, for 
i^mbulare) ; LXXIV. i ; LXXVIII. 8 ; 
CVI pass.; Extrav. A. 2, B. 2.— ad 
aeneum admallare, LIII. I. 5. — ob mal- 
lare, obmalare,XXXV. 5 ; Capit. VII. 
— mallatus, admallatus (= iactiuus, 
iectiuus), summoned, LI. i ; Sept. C. VI. 
6. — [m a 1 1 a t i o , summoning, summons"] , 
Extrav. B. I. — mallator, one w?io sum- 
mons, a plaintiff, Extrav. B. I. 2. 
mallare ahtena, I. 2 : K. 7. 
malUbergus, mallob-, mallub-, &c«, see 

malber. 
mallo, XXXIX. 2^ (3) : K. 201. 
mallo uieridario, XXXIX. i*» (cod. 9. 

LXV): K. 200. 201. 
mallo uuiridariH, XXXIX. 2^ (6) : K. 

200. 201. 
m alius (malus), a public judicial assembly, 
forum ■= malber g (q. v. ; cf. Kem, 244), 
I. I ; XIV. 4 ; XXXIX. 2 (cod. 2 &c.). 
3 (cod. 2 &c.) ; XLVI. I. 3; XLVIL 
4 ; LI. I (cod. 10) ; LII. i (cod. 2, but 
wrongly for ad-mallare) ; LIV. 4 (codd. 
7-9, B-H & L. Em.) ; LX. i ; LXXII. 
i; LXXVni. 6 (but wrongly for 
maDatus ?). 7 ; Pact. 2. 5 ; Capit. I. V ; 
Extrav. B. 4 ; Prol. I. II ; Sept. C. I. 
I. — mallus publicus, XTV. 4. — ^legitimus 
mallus publicus, XLVI. 6. — ^mallus 
proximus, LXXJV. i ; LXXVIII. 7 ; 
Capit. I. — alter, tertius mallus, XXXIX. 
3 (cod. 2 &c.). — mallus comitis, Capit. I. 
V. — mallus thungini aut centenarii, 
XLIV. I ; XLVI. I. — ^mallus iudicis, 
hoc est comitis aut«grafionis, LXXII. i ; 
(cum rachymburgiis) LXXVIII. 7. — 
tribus malUs, Pact. 2. — per tres mallos, 
LXXVin. 7 ; Prol. I. II.— per totos 
tres maUos, XXXIX (cod. 7 &c. LXV. 
I. 2). — ^in quarto mallo (nobis praesenti- 
bus), LXXVIII. 7. — ^per quatuor mallos, 
LVni. 6. — ^mallum indicere, XLIV. i» ; 
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XLVI. I. 4. — mallum habere, Capit. I. 
— ^ad mallum mannire (= admallare, q. v.), 
I. I ; XLV. 2t> ; L. 2. — ad (in) mallum 
praesentare, LVIII. 6; Pact. 5. — ad 
mallum uenire, LVI. rubr., i. — ad mal- 
lum aliquem adducere, Capit. V. — car- 
tam in mallo adducere, Extrav. B. 4. — 
abbundire (abundire &c.) in mallo pub- 
lico, XrV. 4. — in mallo ambulare, LX. 
I. — in mallo iactare, LX i. — ^in mallo 
publico nominare, XXXIX. 2 (cod. 2). 
— in altero mallo nominare, XXXIX. 3 
(cod. 2). — ^in mallo (mallobergo) sedere, 
resedere, LVII. i. — ^in mallo proximo 
uenire, LXXIV. i. — ^in mallo per legem 
uicere, LVI. 2 (of cod. 10). — in mallum 
uocare, XCVI (cod. 10, XIX. 6). [mal- 
lum: generale mains indicium, Gl. 
Lind.]. 

malo ui eridario, XXXIX (cod, 7. LXV. 
i) : K. 200. 201. 

malteohiatus meo lexniyliXVI, I : K.. 136. 

malthochiado/reoledOf'XX.YI. i : K. 136. 

mcUthochiado moetheo ; malthofiatho meo- 
tho ; malthofiato meoto ; maltha fratho 
meotho ; maltho halt fiomitto, XXVI. 2 : 
K. 136. 

maltho hitho frio blito ; malthoitus meo 
Utu, XXVI. I : K. 136. 

maltholatu metho, XXVI. 2 : K. 136. 

maltholitho friobUto, XXVI. I : K. 136. 

maltho theatha meotheos, XXVI. 2 : K. 

136. 
maltho theato meolito, XXVT. i : K. 136. 

malus: malum ingenium, XXXTV. 4. — 
malus homo, LXXVIII. 7. 9. 10. — mala 
facta, LXXVIII. 7. — mala sors. Pact. 6. 
8. — malus ordo, Extrav. B. 10. — subst,, 
a criminal, Pact. I. — malum facere, 
LXXVIII. 7. — male: male pignorare, 
LXXV.— male destruere, LXXVIII. 7. 
— male inuitare, LXXVIII. 7. — ^male 
facere, LXXVIII. 7. 9. 

malzantania, XIII. I : K. 78. 

ma mill a, mamella, mammilla, a breast, 
XX. 4 (6). 

mammodo, II. 12 : K. 24. 

mancipium, mancipius, a slave, ser- 
vant, X. rubr., 2; XXXIX. rubr., i; 
LXXXni ; Pact. 7 ; Sept. C. III. 7. 

mancus, mancatus, emancadus, esmanca- 
tus, manucatus, XXIX. 2. 4. 9. 11 (cod. 
6 &c.) ; Sept. C. IV. 5. 

man dare, demandare, 1) to demand, ask, 
call for : tres homines tres causas mand., 
dem. debent, XLIV. i; XLVI. i; 
XLVn. lb (cod. 4) (cf. Zoepfl, D. 
Rechtsgesch., III. pass.). — 2) to tranS' 
fer: d. causam alicui, LXXVII. 

mandoado, LV. 3 (6) : K. 248. • 
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manducUis, LV. 3 (of L. Em.) : K. 248. 
[cancellum qui desuper tumulum stat, 
Gl. Pith.], 
manducare , to eat, feast : pultes mandu- 
care, XLVI. 5. [manducatur. Pact. 4, 
cod. 2, is perhaps a corruption for man- 
detur], 
mane charde, XX. 3 : K. 118. 
manere, mannere, 1) to remain, continue, 
XXIX. 10 (of cod. 10); LIII. 4 (cod. 3). 
In the same sense permanere, XLI II. 
I ; XLV. I ; LIII. 4. 6 (cod. 6 &c.) ; 
LX. 2 (cod. 2). — ^permanere in seruitio, 
seruitute, XIII. 9 ; XXV. 2 (of cod. 3). 
5. 6. — 2) to remain, stay, live, XTV. 4 
(of cod. 3) ; XLV. 3 ; XLVI. 2. 5 (cod. 
7 has demanere) ; XLVIL I. 5 ; L. 3 
Cf. Diez, Wrtb, II, c. manant. — ^rema- 
nere, 1) to remain, continue, remain 
behind, II. 18 (of L. Em., cod. Q). 15. 
16; IIL 6. 7. 13 (of cod. 5 &c.); VIII. 
3. 4 ; XVI. 3 (of cod. 10). 9 (of cod. 10) ; 
XXIX. II (of L. Em.); XLIIL i; 
LIX. 2 (cod. 2) ; CV ; Pact. 16.— 2) = 
manere 2, to stay, live, XLI. 15 (of cod. 
10). 
man it a, Aannita, manites, mannites (L. 

2) see nundinae, 
mannire, manire (mannere, manere, mani- 
are, XLVIL sec. sect, of cod. 10 ; 
O. H. G. menian, menan ; Frank, ma- 
nian ; O. S. mandn ; A. S. manian ; 
O. Fris. monian ; N. H. G. mahnen ; 
N. D. manen, to warn), to summon, I. 
i-S ; XLV. 2»> ; XLVII (sec. sect, of 
cod. 10) ; XLIX. I ; L, 2 ; LVI. i. 4. 
5 ; LXXIV. I (of cod. ii) ; LXXVIH. 
7 (the cod. has muniat) ; CVI. 9. 10 ; 
Capit. I. V; Sept. C. I. i. 2. [mannitus : 
uocatus tribus testibus praesentibus, Gl. 
Lind.]. — ^mannitio, summons, Capit. I. 
mansio, a house, residence, LXXXI. 3 ; 

LXXXIX. 
mansuescere, mansuefacere, mansuetum 
facere, to tame : mans, ceruum ad uena- 
tionem, XXXIII. 2 (cod. 3 has consues- 
cere), 
manucatus = mancus {q, v.). 
manus, XLI. 8; LVIIL4; Sept. C. V. 
6. — ^manus clausa, XVII. 8. — sinistra 
manus, LVIII. 2 ; LXXVUI. 6.— dcx- 
tera manus, LXXVIII. 6. — manus sep- 
tima, Extrav. B. 5. 12. — manum mulieiis 
stringere, extringere, XX. rubr., i. — 
manum mittere super cubitum, XX. 3. — 
manum debilitare, amputare, truncare, 
&c., XXIX. I. 2. 3. 3 (cod. 6 &c.). 3* 
(of cod. 10) ; Sept. C. IV. 5, V. 5.— 
manum in (ad) ineum (ad igneum) mit- 
tere, ponere, XCIV; CVI. 6. 7; cf. 
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Pact. 6. — ^manam combnrere, incendere, 
Pact. 4. 5 (rubr. of cod. 2). — manum 
sanam ferre, XCIV. — ^manum suam re- 
dimere (de ineo, ab ineo, ad ineum), 
Lin. I. 2. 3. 4. 5. 5 (cod. 6) ; LXXVI. 
3. — ^manum perdere, LXXVI. 3. — ^per 
teitiam manum (tercia manu) agramire, 
offerre (aaferre), XXXVII. i. — in tcr- 
tiam manum (tertia manu) mittere, po- 
nere, XL VII. i. 4 ; LXI. 3. — manum 
mittere in fortuna alicuius, L. 3. — alteri 
de manu per uirtutem aliquid toUere, 
LXI; Sept. C. B. 18. — tradere aliquem 
in manu alicuius, LXXVIII. 7. 

maolum = tnachalum (q. v.). 

marchat, XLI. 4 (3) : K. 207. 

mare, XXXIX. 2 (cod. 2 &c.). 3 (cod. 2 
&c.). — ^mare (?), corrupted for legerem 
(ligerim), XLVII. i (cod. 3); cf. Kern, 2. 

marias (?), LXXVIII. 8. 

mariscalcus, a groom, X. 6 (of cod. 10). 

maritus (uiuus), XIII. 6 (of cod. 7 &c.) ; 
Sept. C. VI. 7; XV; Sent. S. S. 5 ; 
LXXVni. % ; XCV ; Capit. IV.— de- 
fimctus, anterior, mortuus mar., XLIV. 
8. 9 ; LXXII. 1.2; LXXVIII. 4.— 
ad (alterum) maritum se dare, LXXII. 
rubr., I. — ^filiam ad maritum donare, C. 

marsoUm, XXXVIII. 6 : K. 193. 

marthi, XXXVIH. 5 : K. 191. 

marthocla^ VII. 2 : K. 55. 

mar tyres, Prol. I. 

matdaliOy XLI. 2 : K. 204. 

mater, XXIV. 4. 3 (of cod. 10 &c.); 
UX. 1-3; LXIL i; LXXIL i. 2; CI; 
Sept. C. V. 3. — frater matris, XLIV. 
7. — soror matris, LIX. 3. 4 (cod. 2 &c.). 
— generatio matris, LVIII. 3 ; CI. — mater 
(of pigs), II. 2 ; Recap. A. 3 ; Recap. 
B. 4. — maternus: matemum genus, 
XLTV. 6. — matema generatio, LXII. 
I. — ^matema pars, LXII. 2. — res mater- 
nae, Capit. III. — matema progenies, 
Extray. B. 2. 

materia, materium, materiamen, matiia* 
men, XXVH. 15. 16; LXXXIV. 

mathdaleOf XLI. 2 : K. 204. 

matheleode, XLI. 4 : K. 207. 204. 

matheo demortis Uod^ XLI. 4 : K. 207. 
204. 

mathUote, XLI. 2 : K. 207. 204. 

math Uud muster^ XLI. 4: K. 207. 204. 

matriamen « materia (q. v.). 

matte Uodi^ XLI. 2. 4 : K. 207. 204. 

maufolum, mauolum a ma^Aa/«m (q. v.). 

mecari, mechari, mechaii = moechari 
(q. v.). 

medere for metere (q. v.). 

medicatura, the costs of curings healing, 
XVII. 4 ; CIV ; Recap. B. 12. 
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medicus (?), XXIX. 8 (of cod. 3) ; the 
paragraph is corrupt. 

medius: medius trians, IV. i. — ^medius 
electus, XIV. 2 & 3 (of cod. 2); XVI. 
3 (of cod. 2) ; XLII. 5 ; Pact. 2. 8. — 
media aetas, XXIV. 7. — ^medius digitus, 
XXIX. 8 (of L. Em.). — media fortuna, 
XLVI. I.— media dos, LXXVIIL 4.— 
media compositio, CI ; Pact. 9 ■. — ^media 
pars leodis, CI. — medianus: mediana 
hranne, II. i. ^ medianus digitus, 
XXrX. 8 (of cod. 6 &c.) ; Sept. C. I. 
6. — medietas, LVIII. 4. — medietas 
compositionis, XXXV. 5; XXXVI; 
LXII. I ; LXXVIIL 4 ; CI ; Pact. 9s. 
1 6 ; Capit. VII. — medietas leodis, XLI. 
12 & 16 (of cod. 10 &c.). — ^medietas legis, 
XLII. 4; LXXIL 3; LXXVL 9; Pact. 
8 ; Recap. B. 36. 

melachano, XXIX. 9 (6) : K. 162. 

melagno, XXIX. 6 (7) : K. 162. 

melarius = milarius (q. v.). 

meUdeno, XXIX. 7 (8) : K. 163. 

meletrix for meretrix (q. v.). 

meliores, LXXTV. 2. 

menare = minare (q. v.). 

mendacium,XLL 16 (cod. 10 &c.). 

menecleno, XXIX. 7 (7) : K. 163. 

mens: in alia mente = Fr. autrement, 
XXm; cf. Diez, Wrtb. I. mente, 

menses duodecim, XLV. rubr., 3; 
XLVI. 3. 

meotheoy X. 3 (6) : K. 74. 

meretrix (meletrix), XXX. 3; LXTV. 
2 ; Recap. A. 25, B. 27. 

meslarius = milarius (q. ▼.). 

messis, IX. rubr., i. 2. 4. 5 & 6 (cod. 
2 &c.). 8 (cod. 2 &c.) ; XXVIL 5. 14 ; 
XXXIV. 2. 3 ; Sept. C. II. i ; Recap. 
A. 2. — messem metere, XXVII. 5 (cod. 
2 &c.). — messem furare, XXVII. 8 (of 
cod. 2 ; the other codd. have linum), — 
messem alienam glennare, LXXXVIII. 

metere (medere), to mow, reap : m. mes- 
sem alienam, XXVII. 5 (cod. 2 &c.). 
[meterit; id est spicanti euellere, GL 
Est. ; raptor reofere ; messor riftere, 
Gl. Pith.]. 

michari, migari = moechari ^q. v.). 

miciOy see mitio, 

migrare, admigrare, to migrate, to go 
somewhere with a view to residence, 
XIV. 4; XLV. 3. 3 (cod. 6 &c.); 
Capit. IX; Extrav. B. 11; Sept. C. 
VI. I. — migrans, XLV. rubr., i. — 
homo migrans, XTV. 5. 

milarius, miliarius, malarius, millarius, 
melarius, meslarius, an apple-tree, 
XXVII. 8 (of L. Em.). 23 (of cod. 10 
&c.). 

640 



miles, LXXIX. 2. 

milicharde, XX. 3: K. 1 1 8. 

milituHa : puella milituria, LXXU. 3; 
militunia uel leta romana, miletunia, 
uel leta sine romana, LXXVI. 9 : K. 
274. 

mm, XX. i: K. 118. 

mina (some corruption), XXV. 2. 

minare, menare (Fr. mener), 1) to lead, 
conduct, DC. 5. — 2) to pursue, trace, 
XXXVII. rubr.; LXVI; LXXXI. 
3; Pact. 16. IT, [minare wrongly for 
nominare, XXXIX. V> (of cod. 7, 
LXV)]. 

minechleno, XXIX. 8 (lo) ; mineclino, 
XXIX. 10 (6) : K. 163. 

minimus digitus, XXIX. 8 (cod. 4 &c.); 
XL. 6 ; Sept. C. I. 7. 

ministerium : uassus, puer, puella ad 
ministerium, de ministeria, -o, X. 6 (of 
cod. I, XXXV &c.) ; Recap. A. 21.— 
ministerialis,misterialis, X. 6 (of cod. 
10); Recap. A. ii. — ancilla ministeri- 
alis, X. 7 (of cod. 10); Recap. A. 21. 
22. — seruus ministerialis. Recap. A. ii. 
1 5. — ^homo misterialis, de ministerio. Re- 
cap. B. 13. 17. 

minoflidis, LXXTV. 2; cf. Pact. Al. 
II. 37 and note 61 ibid. 

minor : minor culpa, XVIII. i (of L.Em.). 
— ^grex minor, XXXVIII. 4. — minor 
digitus, XL. 6. — ^minor compositio, XLI. 
12 (of cod. 10 &c.). — nee minor nee 
maior, XLVI. 3. — minor mancipium, 
LXXXin. — minor numerus, C V. — 
causa minor, C VI. 2. — ^minus, XXXV. 
3. 7 (cod. 6 &c.) ; XXXVin. 4 ; CVI. 
5 ; Pact. 6. 

misticis (?), CII. 

mithio frasitho, frasito, frassitho, 
XXXVII. 3 (codd. 7-9) : K. 186. 

mithoforasta (for wichoforasta) ; mitho 
(for wicho) fosa stadiuo, XXXII. 5 (of 
cod. 6 &c.) : K. 175. 

mithostrastatido, XXXVU. 3 (6): K. 
186. 

mitio, micio fristatito (fristati-o, fristito, 
fristratrito), LXVI. & tab. rubr. : K. 
186; cf. Prol. rV. 

mitio, micio, LXVI ; (initium, \tg.)mitium, 
LXXVIII. 6; simithio (mitth, corr.) 
mitti iure, CVI. i ; mitthio, mitteo, CVI. 
7: K. 290. 186. — milium, michium 
occurs also in the tab. rubr. LVI. of 
codd. H. B. G., evidently = curtis or 
casa of the other codd. In respect to 
this Kern writes to me : " that mithium 
occurs in the sense of curtis had escaped 
me while writing my notes ; it confirms 
me in my opinion that we must read 
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cverjrwhere witium, &c., because witte 
is found in the sense of curtis, D. hoeve^ 
a farm, especially the curtis of a maalge~ 
noot = marhgenooty the inhabitant of a 
march (jurisdiction) : * Oeck en sal gheen 
marckenoete syne witte emande van gun- 
sten geven of verpachten buyten den 
marckenoeten ende markenrichter in 'd 
rechte jaer holtinge. — ^Wye dye witten 
dan alsoe kofften dye sullen bynnen 
Hertmer marcken meede gebruycken 
alles voerdels ende genaetes (i. e. en- 
joyment, usufruct) gelyck den anderen 
marckgenoeten ' (Pleyte, Rechtstocstand 
der Marken in Nederland, p. 53). The 
proper meaning of "mitte is probably that 
of were {ware), certainty y a sure proof of 
property. ^^ 
mitt ere: pecora in messe, in prato, in 
uinea . . . mittere, IX. 8 (cod. 2 &c.) ; 
XXVII. 5. — manum mittere super cu- 
bitum (mulieris), XX. 3. — aliquid de 
furtum in curte alterius mittere, XXXIV. 
4. — ^mittere in tertia manu, XL VII. i ; 
LXI. 3. — mittere {to produce) testimonia, 
testes, XLVn. 2 ; XCIX. — mittere 
manum in fortuna, L. 3. — aliquem in 
rem mittere, L. 4. — ^in rota mittere, 
LXX. 2. — in uerbum regis mittere, 
LXXII. I ; LXXVI. 7.— mittere ad 
sortem, LXXVIII. 7. — mittere super se, 
LXXVIII. 7. — mittere foras nostro 
sermone, LXXVIII. 9. — mortuum in 
terra mittere, XIV. 8 (cod. 2 &c.) ; 
LV. rubr., i ; Sept. C. IV. 3. — incen- 
dium mittere, XVI. I. — mittere uulnus, 
XVIL 4. — hominem mortuum super 
alterum mittere, XIV. 2 (XVIII of 
cod. 7 &c.) ; LV. 4. — aliquem in aliquo 
loco mittere, XIX. 3 (cod. 5 &c.). — 
hominem in puteum aut in aquam (sub 
aqua) mittere, XLI. 2. 4; XCVIII. — 
hominem in palum mittere, (XLI. 2 of 
cod. 7, LXXrV). — manum in (ad) 
aeneum mittere, XCIV ; CVI. 6. — ^lapi- 
dem supra tecto mittere, XCVII. — ali- 
quem in mortridam, in mordrem mittere, 

Sept. c. vrii. I &c. 

mitti iure debent, CVI. i (of cod. ii) : K. 

290. 
mittinio frastatitio, XXXVII. 3 (lo) : K. 

186. 
mo alum = mackalum (q. v.). 
moantheuthi, XLI. 3 (3) : K. 206 (204. 

207). 
modi, XXXV. 2. 4 : K. 182. 86. 90. 
modicus: modica res, LXXVIII. 2. 
modileodi, modo leodi, XLI. 3 (codd. 9, 7) : 

K. 207. 182. loi. 97. 90. 86. 
moechari, mechari, mechari, mecari, 
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michari, moecari, migari, XIII. 14 (cod. 
6 &c.) ; XXV. 1-4. 7. 8 ; Sept. C. VI. 

7. 
moffolum s machalum (q. v.). 

moh, XXXV. 2 : K. 182. 86. 

tnolcherter, XLI. 4 : K. 207. 204. 

molinus, mulinus, XXII. rubr., i. 2. 2 
(cod. 6 &c.) — molinarius, mulinarius, 
X. 6 (of cod. 6 &c.) ; XXIL i. 

m on i t u s , perhaps for manituSy i. e. manni- 
tus, LVI. 5 (cod. %), but see admo- 
nere. 

morchamo, LXVIII : K. 267. 

morcherter, XLI. 4 : K. 207. 204. 

mordris, mordrida, mortrida: aliquem in 
m. mittere, Sept. C. VIII. i &c. 

mori, XVIII. 2 (of cod. 10); XIX. I; 
XXIV. 3 ; XXV. 7. 8 ; XXXVIII. 7 
(of cod. 7 &c.); XLI. 11 (cod. 6 &c.). 
12 (of cod. 10 &c.) ; LIX. i ; LX. 
2. 3 ; LXXVI. 5-7 ; LXXVUL 3. 4; 
Sept. C. VI. 2, VII. 2 ; Sent. S. S. 4.— 
homo moriens, XLIV. i. — mortuus, 
XCVI ; CVII. 3.— homo mortuus, XIV. 
8 (cod. 2 &c.). 7 (cod. 3 &c.). 2 & 3 (of 
cod. 7, XVIII) ; LV. I. 2 (cod. 6 &c.). 
3 (cod. 6 &c.). 4. 6 (cod. 6 &c.) ; LXI. 
2. 3 (in cod. I only, but apparently by 
mistake) ; CVII. 3 ; Sept. C. V. i ; 
Sent. S. S. 6. — seruus mortuus, XXXV. 
6 (cod. 6 &c.). — caballus mortuus, 
XXXVIII. 3 (of cod. 7 &c. LXni).— 
mortuus maritus, LXXII. i. — persona 
mortui, LXXTV. 2. — pecum {for fetum) 
mortuum excutere, LXXVI. 5. 

mors : periculum mortis, XLI. 9 (cf.Kem, 
211). 12 (of cod. 10 Sec.) ; Recap. A. 11. 
— mortis compositio, XLIII. i. — mor- 
tem componere, coniactare, coniectare, 
XLIII. 1. 3. — mortem alicuius requirere, 
LXX. 2. — ^morte damnari, LXXI. — 
usque ad mortem, LXXVI. 4. 

morter, XXVIII. I. 2. 3: K. 155. 86. 

mortesj XLI. 3 (5) : K. 207. 

mortis leodi, XLI. 3 (6) : K. 207. 182. loi. 
97. 90. 86. 

mortrida, see mordris. 

mos : sicut mos antiquonim fuit, LV. 3 (of 
L. Km.). 

mosdo, XVIL 9 : K. 1 14. 86. 90. 

mosedo, XIV, 1.3: K. 86. 

mosido, XIV. i. 2. 3; LXI. 2 : K. 86 ; 
XXXV. 4 : K. 182. 

motherj LXIII. 2 : K. 260. 245. 86. 

m o a e r e : mouere nauem alienam, XXI. i . 
— nto trace out, track, XXXIII. 4 & 5 (of 
cod. 5 &c.). 

mailer, XIX. 4 (cod. 5&c.) ; XX. rubr., 
I. 4 (cod. 5 &c.); XXIV. rubr., 6; 
X^Vn. 31 (cod. 6 &c.); XXX. 3; 
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XXXL 2; XLI. 3; XLIV. 8; LIX. 
S; LXIV. 2; LXX; LXXVI; 
LXXVIII. 4 ; XCV ; Recap. A. 25 ; 
Recap. B. 27. — ^raptus mulieris, XIIL 
rubr. — mulier uidua, LXXII. — mulier 
defuncta, LXXIII. 2. — mulier pregnans, 
grauida, LXXVI. 4; Extrav. A. V, 
Recap. A. 29. — ^mulier in nerbum regis 
missa, LXXVI. 7. — mulier liberta, 
XCII. — See also femina, uxor, inge- 
nuus. 

mulinus, mulinarius, see molinus. 

multa, a fine, XCIV. 

multis (?), Pact. 12* (rubr. of cod. 3). 

mundior ex aliqua parte esse, Extrav. B, 
2. 

murdo, XTV. I. 2. 3 (2): K. 86. 90; 
XVIL 9 : K. 1 14. 

musci simada, V. 2 : K. 45. 

musdo, XXXV. 2. 4 : K. 182. 86. 

musido, XrV. I. 2. 3 : K. 86. 

muster, XLI. 4 : K. 207. 86. 

musthest, XLI. 12 (10) : K. 212. 86. 

muther, LV. 1.2: K. 245K6. 

nabina = napina (q. v.). 

nahohot, XXX VIU. 6 : K. 193. 

nabothnapondero,'XJLyi\IIl,6: K. 193. 

30- 33. 35- 
nachaus ^ naucus (q. v.). 

nachus taxaca, XXVII. 20: K. 148. 

. ISO- 

nam, LXXVIII. 7 (cf. ibid, note 1, first 

alph.). 
naobfocla, VII. 3 : K. 58. 55. 
napina, nauina, nabina, rapina (cod. 

Est.), a tumip^field, XXVn. 6. 7; 

XCI. [napina : id est ubi sunt mpa, GI. 

Est.]. 
napodero, napondero, XXXVIII. 6: K. 

193- 30- 33- 35- 
narcus tcLxaca, XXVII. 20 : K. 148. 15a 

nare, XXXVHI. 7 : K. 195. 191. 

nare chalt, narechalte, narethalthi, nan 

calti, II. 3 : K. 17. 
nasche streonas anthedi, XXVII. 22 : K. 

148. 150. 122. 75. 78. 63. 
nasckus taxaca, XXVII. 20: K. 148. 

150. 
nascodmar, nascondinar, XXVU. 20 : K. 

148. 150. 
nasde, XXVII. 20 : K. 148. 
n ass a, a wear, bow-net, LXXXI. I. 
nastthus, texctcha, XXVU. 14 (of cod. 10) : 

K. 148. 150. 
nasus (nasis), XXIX. i (and note to ( i 

of cod. 10). 14 (cod. 6 &c.); Sept. C. 

m. 6. 

natarue, II. 4: K. 17. 19. 
natinitate, for notati(}), XHI. 11 (cod. 
6). 
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Datns: infans natus — antequam nomen 
habct, XXIV. 5 (of L. Em.).— maiores 
natus, Pact. I (cod. 3). 

naucus, nachaus, naufiis^ nauphus {nau- 
cus, corr. to) nauchus (cod. 5), noffus^ 
uffus, aufa, XIV (cod. 7 &c. XVIII. 
2); LV. 4: Kern, 252. [noffo : sarco- 
fago ligneo, Gl. Pith.]. 

nauina = napina (q. v.). 

nauis, XXI. rubr., 1-3; LXXXV; 
Sept. C. II. 2. \naue, LXXXI. i. 2, 
a wrong correction (by the scribe) for 
uena ; cf. Kern, 280]. 

nauphus = naucus (q. v.). 

nebas for nepus = nepos (q. v.). 

fuctanto^ LII. sect, e (codd. 7-9) : K. 242. 

nectkanteo anUsalina, LII. 4 (cod. 6) : 
K. 242. 

negare, IX. i. 3. 4 ; LXV. 2 ; LXXVUI. 
7 ; Pact. 2 ; Extrav. A. III. 2. — ^nega- 
tor, Pact. 2. 

n c gl egen t i a , negligentia, negligencia, 
neclegentia, necliencia, IX. 3; XXIV. 
5 (rubr. of codd. 7-9) ; LV. (cod. 10, 
LXXI). — negligere, XL. 7 (of codd. 
B-H); Pact. 9; Extrav. B. 9. — ^ne- 
glect us, Extrav. B. 6. 

negotiare, negutiare, neguciare, X. 5 
(cod. 6 &c.); XXVII. 25; XL. 15 
(cod. 3 &c.) ; XLVII. 2. 3 ; LXXXVI. 
— negotiator, neguciator, XLVII. I. 

nepos, LIX. 6 (of cod. 10). — ^nepos, nep- 
tus, nepus, nebus, neptis (sororis filius), 
XLIV. 4. 5. 6 (genit. neptis), — (fratris 
senioris filius), LXXII. i. 

nesciente domino, XXVII. 25 ; XXXIV. 
4; LXXXVL 

nesH canthe chtgio, LXXV; nestiganti 
huiuSf nexticanthichitis^ nexticanttgyust 
8cc. &c., L. 2 : K. 271. 238. 

nispatium {?), CII. 

noctes: usque in tres noctes, XXXVII. 

I. 2. — infra (inter) nouem noctes, XXTV. 

7 (cod. 6 &c. ; cf. Kern, 127;. — septem 

noctes, XL. 7. 8. 10; LII. b. c; 

LXXIV. i; LXXVIIL 7; CVL I.— 

quatuordecim noctes, XL. 9 ; LVI. 4 ; 

LXXVIIL 7; CVL I. 6. 7.— una et 

uiginti noctes, XL. 10. — quadraginta et 

duo noctes, LXXVIIL 7. — octuaginta et 

quatuor noctes, LXXVIIL 7.— <iecem 

noctes, XLV. 2 ; LXXVIIL 7.— uiginti 

noctes. Pact. 5. I2^ — triginta noctes, 

XLV. 2^ — quadraginta noctes, XXXV. 

4 (cod. 6 &c.) ; XLVII. i ; L. I ; LVI. 

3; LXXIV. 2; CVL 7; Pact, i.— 

octuaginta noctes, XLVII. 5. — ^in nocte 

proxima, XLV. 2 ; LII. i. 

nocturnus : noctumi fures or uigiliae 

noctomae, Pact. 9. 
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nojfus — naucus (q. v.). 

nomen, XXXIX. 4 (cod. 2 &c.). — ^infans 
antequam nomen habet, XXIV. 4. — ^in 
Dei nomine, Pact. 18 ; Capit. I. — ^nomi- . 
nare, denominare, XXXIX. 2 (cod. 2 
&c.). 3 (cod. 2 &c.). 4 (cod. 2 &c.); 
XLIV. 9; XLVI. 4; L. 2. 3 (codd. 
B-H). 

nondenae, see nundimte. 

nonus : sibi nonus iurare ; cum nono vue- 
dredo iurare; sibi nonus uideredum 
iurare, CVL 5. 

norchlot^ norchoty XI. 6 : K. 75. 

noreVr, XIV. 8 (2) : K. 90. 

nosdo, XXXV. 2 : K. 182. 86. 

notinae, see nundinae. 

notitia, noticia: in notitia poni, to make 
known, LXXrV. I. — ^facere notitiam, 
Extrav. B. I. — ^facere notum, I. 3. — 
causam notam facere, LXXVIIL 9. 

nouem : infra (inter) nouem noctibus, 
XXTV. 4; cf. Kem, 127. — nouem 
testes, XXXIX. 3 (cod. 2 &c.) ; XLVI. 
6; LXXII. 2. — nouem solidi, L. 2; 
LII. e. — ^nouem testimonia, LVI. 4; 
CVI.8. 

nouenae, see nundinae, 

noxius : homo noxius, XXXII. 5 (of L. 
Em.). 

nuchala, XXTV. (cod. 10, XLIV. 4) : K. 
130. 

nnmbinae, see nundinae, 

numerare, L. 2 (cod. 2) probably for 
nominare (q. v.). 

numerus, 1) number, JCL, 10; CV. — 2) 
sum, amount {0/ a fine), II. 6 ; IV. 3 ; 
XL. 7 (of cod. 2 &c.) ; CVII. i (cod. 
ro, Xni. 3) ; cf. CVL 5. 

nundinae, nondenae, nouenae, notinae, 
numbinae : ad tres uices per tres nundi- 
nas, three times in intervals from, week to 
week, L. 2 (codd. 1-6; cod. 7 &c. have 
manites, mannites, maniia, mannita = 
mannitio, summons), 

nuntiare (nunciare), adnunliare, 1) to ' 
announce, notify, LXXIV. I. 2. — sunnia 
nuntiare, adnuntiare, LXXVIII. 7. — 2) 
the same meaning with a notion of legal 
summoning implied, XLVII. 2 (where 
cod. 4 has mandare, cod. 10 manire, 
L. Em. enunciare) ; LVI (LVIII of cod. 
2 &c.). [Nuntiare occurs moreover twice 
in LXXVIII. 8 in a clause which has not 
yet been explained.] 

nuptiae sceleratae, XIII. 11 (cod. 6 &c.). 
— ad alias nuptias ambulare, LXXII. 2. 

nurdo, XVII. 9: K. 1 1 4. 86. 90. 

nutrire, XXTV. 6. 

obbonis, LXXVI. i : K. 272. 

obclinis, LXXVI. I : K. 272. 
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obdo, obdon, XXVU. 21 : K. 149. 

ob dopus, obdub, obdubas, XXVU. 19 : 

K. 145. 
obdublio, XLI. 9: K. 2II. 
obdubus, XXVU. 19 : K. 145. 
obduplio, obduplo, XLI. 9 : K. 211. 204. 
obduplo, XXVII. 19 : K. 145. 
obgrafio, LIV. 2 : K. 243. 
obit us, LXXVIII. 3. — obittts matris, 

LXXII. 2. 
obligationibus, wrongly for elocationi" 

bus, XXVIII. rubr. (of cod. 7). 
obmallare, obmalare, see mallare, 
obnoxius, XLIII. 2 ; Pact. 7. 
obosino. III. 3 : K. 36. 
obrebus andappus, XXVU. 24 : K. 151. 
obreppus, XXVII. 24 : K. 151. 
obrepus, XXXII. I : K. 174. 
obscult, obsculte, XXXIX. I : K. 199. 
obstare, see ostare, 
obtimates, LXXVIII. i ; Epil. I. 
obtobbo, obtubbo, XXVU. 19 : K. 145. 
occasus soils: post solis occasum, VI. 2 
(cod. 2 &c.); XXXrV. 5 (of L. Em.), 
occultus, ocultus: in occulto (oculte) 
moechari, XXV. 2.— occulte composi- 
tionem accipere. Pact. 3. 13. 
occupare, to occupy, hold possession of, 
XLV. rubr. (of L. Em.) ; Capit. IX.— 
occupari, to be employed, I. 4. 
ochsaiora, ocsteorci. III. 2 : K. 33. 
octo noctes, evidently wrongly for septem 
n., XL. 9 (of cod. 6). — octuaginta 
noctes, XLVII. 5. — secum octauo de- 
cimo datis sacramentis absoluere, CVI. 
6 (cod. 10; cf. codd. i & 11). 
oculus, XXIX. I (and note to { i of cod. 

10). 13. 6 (of cod. 5 &c.). 
ocxino, III. 3 : K. 36. 
odierit, for audieri[n]t (?), LXXVIIL 7 

(cf. note r ibid.). 
odocarina, XTV. 9 (of cod. 6) : K. 246. 
offerre, auferre, 1) to promise, XXXVII. 

3.-2) to offer. Pact. 2. 
oj^ = naucus (q. v.). 
ohseno. III. 3 : K. 36. 
olecharde, oUphardis, olethardis, VIII. i : 

K.63. 
onemo, XUI. 9 : K. 80. 
opera, work, XXVIL 10; XXXV. 4 
(cod. 6 &c.) ; Pact. 14. — operare, to 
work, XXXV. 4 (cod. 6 Sec), — opera- 
rius, a labourer, LXXXUI. 
operire, XLI. 4. 
orbens (?), CU. 2 (of cod. ii). 
orbis uia launa, XXVU. 23 (6) : K. 144. 

122. 88. 
orbis uia latino, XXXI. 2 : K. 173. 122. 

ordinare, LXXVIU. 7. — ordinatio 
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regis, XIV. 4 ; Sept. C. VI. i ; Recap. 
B. 39. 

ordo : uoluntario ordine, LV. (cod. 10, 
LXXI). — quieto ordine, Extrav. B. 7. — 
malo ordine, Extrav. B. 10. 12. — talem 
ordine, tale ordinis, CIII. 2 [on this lat- 
ter phrase of. the observation under 
femina\, 

orfloclay VXI. I : K. 55. 

orfocla^ VII. I. 2. 3. 7 (of cod. 6). 7* (of 
cod. 10) : K. 55. 

ornare lectum, LXXH. 2. 

oroganiUf X. 7 (6) : K. 69. 

or tare, see ostare, 

ortfocla uuaU uanae, Vll. 3 : K. 55. 

orthobano, XXVII. 15 (6) : K. 143. 55. 

orthofugia, VII. 3 : K. 55. 

ortifucla, VII. 7 (7) : K. 55. 

ortobaum, XXVII. 24 (10) ; K. 143. 55. 

ortofugia^ VII. 3 : K. 55. 

ortopodufiy XXVII. 22 (lo): K. 142. 55. 

ortus, for hortus^ q. v. 

ossa : tria ossa quae super cerebro iacent, 
XVII. 3. 

ostare : aratrum de campo alieno ante 
ostar«, XXVII. 18 (codd. 5-9; codd. 
B-H have uetare ; cod. 10 anteortare), 
—ostare, ortare, obstare, hostare baro- 
nem, mulierem ingenuam, de uia sua, 
XXXI. I. 2 (codd. B-H have in \ i 
contendere, in § 2 uetare, and cod. 10 in 
note obstruere). — ostiare, hostare porcina 
de uia sua, LXXXIV. [Du C. thinks it 
is the Lat. obstare ; Diez (Wrtb. II. c. 
dter) derives it from haurire, and*thinks 
it means to take away, to take out, Cf. 
Kern, 152. 173 on the Malberg glosses]. 

ostiare, see ostare, 

ostium, hustium, hostium, ustium, a lioor, 
XIV. 6 (cod. 6 &c.) ; Sent. S. S. 3. 

oueppo andrepa, XXVII. 24 : K. 151. 

ouis, rV. rubr. 

pactum, pactus, Prol. I. — pactum Sali- 
cae ; pactus legis Salicae, I. rubr. of 
codd. I, 5, 10. — in alio Facto, in another 
text of the Pactum (i. e. Lex Salica), X. 
8 (of cod. 10). — Pactus pro (de) tenore 
pads, see col. 415. 

pagare inter duos reges, Sept. C. VIII. 7. 

pagus, I. 5; XLI. 15 (of cod. 10 &c.); 
L. 3 ; LV. 5 (of L. Em.) ; LXXVIII. 9 ; 
Pact. 16 (cod. 4 &c.). — paganus: 
paganorum tempore, LVIII. rubr. (of 
codd. 7-9, B-H). 

palacium. Pact. I (cod. 3). 

palmitare, expalmitare, spalmitare, ispal- 
mitare, to shoot, sprout, XXXTV. 3. 

palus, 1) a gibbet, XLI. 2 (of cod. 7 &c. 
LXXIV) ; in other places of the Lex 
also called either ^r<ra (q. v.) or barcus, 
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bargus (q. v.). — 2) a pale, post, pole, 

XXXIV. I (cod. 2) ; LVin. 4. 
pandete, VIL 3 : K. 58. 63. 
panis : panem dare, LV. 2 ; LVI. 6 ; 

LXX. 2\ 
parenteSjl) relatives, "KIV. 7 (of cod. 10 

&c.) ; XVI. 2 (of cod. 7 &c.) ; XXXV. 

S; XXXVI; LV. 2; LVIIL 2; LX; 

LXIL I. 2; LXX. 2; LXXn. I. 2; 

LXXIII. 2 ; LXXIV. I ; LXXVIII. 4. 

5. 7. 9 ; CI ; Pact. 2 ; Capit. lU. VIII 

(consensus parentorum). — 2) parents, 

XXIV. 5 (cod. 2 &c.). 6 (cod. 2 &c.); 

LXIX. I. 2 ; LXXI. I ; Extrav. A. I ; 

Sept. C. III. I (consil. parentorum). — 

parentilla, parentella, parentela, 

XLIV. 9;LX. rubr.;C. 
pares, LXXVIIL 7. 
paries, a ivall. Pact. 14. 
partus, Extrav. A. V. i. 3. 4. 
paruoli, paruuli, hamuli, XXTV. rubr. 

(and rubr. of codd. 7-9 to tit. XXXIII 

ibid.) ; LXXIH. i ; Hecap. A. 29. 
pascere : herbam pascere, to graze, Ex- 
trav. B. 9. — ^messem repascere, XXVII. 

6 (of cod. 5 &c.), wrongly for messem 

ripare, cf. Kern, 140. — pascere aUquem, 

to feed, XLVI. 5 ; LVI. 6 ; CVI. 9. 
pastor, IX. 2. 4; Sept. C. II. i. — canis 

pastor, pastoridalis, pastoralis, pastura- 

lis, VI. 2. 
pater, XXTV. 3 (of cod. 10); LVIII. 3 ; 

LIX. I. 2; LXIL i; LXXIL i; 

LXXVIIL 3. 10; C. — soror patris, LIX. 

4 (cod."2 &c.). 5 (of cod. 5). — casa patris, 

LXXIL 2.— alodis patris, XCIX.— 

generatio patris, CI. 
paternus : p. generatio, genus, LVIII. 4 ; 

LIX. 4; LXIL I. 2. — res patemae, 

Capit. III. — ^pat. genealogia, Extrav. B. 

2. — ^pat. progenies, Extrav. B. 2. 
patria, XXXIX. 2 (cod. 2 &c.). 4 (of 

cod. 6 &c.). 5 (cod. 6 &c.) ; LV. 5 (of L. 

Em.) ; LXUI. I. 2; Extrav. B. i. 2. 
pauido, LXXVIII. 9 (cf. ibid. note), 
pauper, LVHI. 5. 
pax, Pact. 16. — ^pax parentum, LXXIL 

2. — ^tenor pads, LXXVIII. i. rubr. ; 

Pact. I rubr., 16. 18. — pads foedus, 

Prol. I. — pads studium, Prol. 11. 
pecia, apiece, LX. I (codd. 5 & 6). 
pecti, pectis, V. i : K. 47. 
pecus, peccus, pecora, a head of cattle, 

IX. I. 2. 3. 4. 5. 8 (cod. 2 &c.); 

XXVIL 2. 5 ; XLVIL i (cod. 3) ; Sept. 

C. 11. I. — pecus, wrongly ior fetus, 

LXXVI. 4. 5. 10; cf. Kern, 273. 
pedero. III. i. 2. 3. 6 (10) : K. 30. 193. 
pedica, petica, LXXXI. i. 3.— pedica (ad, 

(dc) eaballo fur., XXVn. 3. 
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pelagus, pellagus, pelicns, pilagus, XLI. 

9. 10 (cod. 6 &c.) ; Sept. C. V. 7 ; Recap. 

A. 14. 19; Recap. B. 13. 16. 21. 28. Cf. 

DuCange, i. v. 
pensare solidos, XLTV. i^ 
perarius, pirarius, a pear-tree, VH. I 

(cod. 10, Vni) ; XXVII.8 (cod. 5 &c.). 

10 (cod. 5 &c. ; cod. Q of L. Em. has 

perticarius). 
perbannire, ste ferbctnnire (K. 235). 
percoperire = cooperire (q. v.), XLI. 4. 
percutere, IX. 1; XVII. 2. 6. 8; 

XXIX. 12 (cod. 6 &c.) ; LXXVL 3. 4 ; 

Recap. A. 10. 20. Sec pert xcutert, 
perexcidere manum, XXIX. 3 (cod. 6). 
perexcutere manum, pedem, XXIX. 3 

(cod. 5 &c.). 9 (of cod. 8 &c). 12 (of L. 

Em.), 
per feet a aetas, LXXIII. I. 
perferre : fiirtum, damnum, LXXViXl. 

7; Pact. 16. 
periculum. Pact. II. — periculum mortis, 

XLI. 9. 12 (of cod. 10 &c.) ; Recap. A. 

II; cf. Kern, 211. — uitae peticolum, 

Pact. I. 18. [periculo, XCVIII. mbr. of 

cod. II, perhaps for puteo ; or mortis 

may have been omitted], 
perinuenire, Pact. 16 (cod. 5); Epil. II. 
periredispendinm, LXXVIII. 7. seedis' 

pendium, 
periurare, periurus, periuiium, see iurare, 
permanere, see manere, 
permissus,permissum(=consilinin): sine 

permissu (permisso), XX T. i (of L. 

Em.) ; XXIII ; XXXII. 31 (of L. Em. 

&c.) ; XXXVIII (cod. 7 &c. LXIU. 

3) ; XLI (cod. 7 &c. LXXIV. 2). 
peroccidere, XLI. 8. 
perquirere : perq. latronem, Pact. 16. 
persequi, see sequi, 
persoluere, see soluere, 
persona, XLI. 12 (of cod. 10 &c.); 

XCVII; Capit. VII. — ^persona mortui, 

LXXIV. 2. — persona ingenua, Pact. 2. 

— ^temae personae electae, Pact. 10. 
pertica, perteca, pertega, pertiga, a pole, 

perch, VII. 2 ; Sept. C. I. 4. 
perticarius, for persicarius, apeach-trte, 

XXVn. 10 (of L. Em., cod. Q). 
pertinere : homo qui ei non pertinet, 

XLVI. I. — pertinet obseruare, LVHI. 3 

(of cod. 10). — ^hereditas, compositio ad all- 

quern (in muliere) pert., LIX. 5 ; LX. 2.3. 
pertractare, see tractare, 
peruenire, XVII. 4; XXI. 2; LX. 2 

(of cod. 4); LXIL 2. [peruenerunt, 

XXXVn. 2, for inuenerit ; peruentus 

XXXIX. 2 (codd. 4-9) for inuentus], 
pes, XXIX. I. 2. 3. II (cod. 6 Sec.), 12 

(cod. 6 &c.) ; XLI. 8 ; Sept. C. V. 6. 
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— pedes fugitiaos recolli^ere, Sept. C. 

III. 7. — as a measure, LXXIV. I. 
pesaria =pisaria (q. v.). 
pctra, XIV; XVUI. 2 (of cod. 7 Ac); 

LV. 4. 
pctrio(?), LXXXIX. 2. 
phimarina, XI.L 10 (6) : K. 213. 
phuuuickuus comuiu nechana^ VI. 6 : K. 

picharium for spickarium, see spicarium, 

pi gnus, LXXV. — pignus donare, acci- 
pere, XL. 4. — ^pignus solutionis, L. 2. — 
aliquod pignoris causa suscipere, XL. 4. 
— ^pignorare, depignorare, pignoratio, 
pignator, LXXV. (pignorancia in cod. 2 
is no doubt a corruption for per igno- 
rancid). 

pilagus =pelagus (q. v.). 

pingere , 1) = inpingere, XXXI. 2. — 8) to 
mark «■ pungere (q. v.). 

piamarina, XLI. 13 (10) : K. 213. 

Pipinus, Prol. I. note v. 

pirarins —perarius (q. v.). 

pisaria, pissaiia, pesaria, a pea-field^ 

xxvn. 6. 7. 

piscis, XXXin. I ; LXXXI. 2.— pis- 
catio, pescacio, XXXIII. i; LXXXI. 

pUtus, XXX. 9 (of L. Em.) ; Extrav. A. 
III. I : K. 295. 

placitum, placitus, XL. 10; LVI. 2. — 
placitum legitimum (factum), L. 3. — 
pladtum constitutum, Extrav. B. i . — pla- 
citiAn facere, concedere, tribuere, ad. 
dere, XL. 7. 8 ; XLV. 2^ ; XLVII. i ; 
L. I. — ^ad placitum uenire, XLVII. 2 ; 
XLIX. I ; LVI. 5 ; CVI. 6. 7. 8.— 
placitum intendere, LXXVIII. 7. — ^pla- 
citum detricare, Pact. 5. 

plaga (placa), XVn. 4 ; XLII. 3; XLHI. 
3. — ^plagare (placare), XIV. 6 (cod. 6 
&c.) ; XVn. 3. 5 ; Sent. S. S. 3. 

plagiare (placare, plagare), plagiator 
(plagator, placator), p 1 a g i t u r a , 
XXXIX and tab. rubr. Cf. Hartmann, 
in Forschungen tur Deutschen Gesch,^ 
XVI. 612. 

plebinm, plebeium, pleuium, plibium, 
Pact. II. 

plebs, UV. 4 (of L. Em.). 

plenus : usque ad annum decimum (duo- 
decimum) plenum, XXTV. i. — pie ni- 
ter componere, XLI. 16 (of cod. 10 
&c.). 

poeUro, ni. I : K. 30. 193. 

podor^ III. I. 2. 3 : K. 30. 193. 

poena, XIII. ii (cod. 6 &c.); LXX. 2 
(of cod. II). 

poledrus, poleterus, poletrus, polletrus, 
pnledrus, puUedrus, puletrus, puUetrus, 
a foal, XXXVin. 6. 7. 4 (cod. 7 &c.) ; 
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cf. Kem, 193. — senius puledrus, X. 5 

(of cod. 10); cf. Diez, Wrtb. I. pole- 

dro, 
pollex, polix, polax, policare, polcare, 

pollecaris, pulcaris, XVU. 8; XXIX. 

3. 4 ; Sept. C. III. 5. 
pomarius, pummarius (domesticus), VII. 

II (cod. 5 &c.); xxvn. 8 (cod. 5 

&c.). 10 (cod. 5 &c.). 
pondero, IIL i. 2. 3 ; XXXVOI. 6 : K. 

30. 193. 
ponderos, HI. 6 (6) : K. 30. 193. 

ponere in terra, XIV. 6 (of cod. 3). — in 
suspensum pro studio positus, XXI. 4. 
— ponere in palo, XLI (codd. B-H, 
LXXIV. 2 & L. Em.). — ^p. super for- 
tuna sua, XLV. 2^ ; super se et fortuna 
sua, L. 3. — ^rem in tertia Inanu p., 
XLVII. 4. — se saceborone ponere, LIV. 
3 (cod. 3 ; cf, the other codd.). — p. ali- 
quem extra sermonem, LVI. 5 ; CVI. 9. 
— p. pessima trudatu, (poena), LXX. 
2^ — p. in notida, LXXIV (cod. 2). 
— sacramentum aut manum pro leude 
(in aeneum) ponere, CVI. 7. — duodedm 
testes ponere, CVI. 7. — ad sortem po- 
nere, Pact. 5.— (ut) in truste electi cen- 
tenariae (-rii) ponantur, Pact. 16. — 
puella in uerbo regis posita, XIII. 6 
(codd. 5 & 6). — in agro positus, XLIII. 

3. 

ponHculus, porticuluSf LV. 3 (cod. 6 &c.) : 

cf. Kem, 249. 
populus : publice coram populo, XL VI. 

6 (cod. I ; cf. the other codd.). — cum 
omni populo nostro conuenit, LXXVIII. 
I. 

porcus, n. rubr., 4-7. 14-16; IX. 4; 
XVI. 2 (of cod. 2). 4 ; xxvn. i ; 
Recap. B. 14. — porcellus, II. 1-4. 2 
ic 3 (of cod. 6 &c.). 7 (of cod. 6 &c.). 
8-10; LXXXI. 4; Sept. C. I. 3; Re- 
cap. A. 3. 9, B. 4. 6. — ^porcarius, 1) 
adj., ueltiis porcarius, VI. 2 (of L. Em.). 
— 8) subst., a pigherd, n. 8; X 
(XXXV. 6 of cod. I &c. ; cod. 6 has 
portarius); LXXXin. — porcina, a 
herd of swine, XXVn. I ; LXXXIV. 

pordor. III. i : K. 30. 193. 

pordorsum, in. 2 : K. 30. 193. 

portare, deportare (in fiutum), 1) to 
carry away stealthily, X. 2 ; XI. 3 (cod. 

7 &c.); xxvn. 8. 9. II. — ^ineum por- 
tare, LXIV. I. — 2) to negociate: 
portans, a negociator, go-between^ 
XXVIII. 3. 

porticulus, LV. 4 (of cod. 10) ; cf. Kem, 

249. 
portio: terrae (Salicae), LIX. 5. — ^portio 

compositionis homiddii, LXII. 2. 
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posse'ssio, XXXrV. 4 (cod. 10). — ^pos- 
sessor, xxvn. 31 (of cod. 10 &:c.) ; 
LXV. I. — Romanus possessor (homo), 
XLI. 6 (codd. F. Ghzse possessione). 

possidere, LXXVin. 3 ; Capit. IX.~ 
possidere proprias, XLI. 6. — per diuersa 
possidere. Pact. 12^ [Possedeant, &c., 
LIX. 5 (codd. 7-9), seems to be a cor- 
ruption]. 

potentes. Pact. I2^ 

Potero, III. 3 : K. 30. 193. 

potestas: in potestate (potestatem) ha- 
here, XXXVIL 1 (codd. B-H); XL. 4»»: 
XL VI. i*». — ^rem sub alterius potestate 
agnoscere, XLVn. i (cod. 10 &c.). — 
potestas multorum, LVUI. I (codd. 
B-H). — ad potestatem domini sui re- 
uerti, XCII. 2. [in potestatem. Pact, ii, 
probably corrupted for inculpatur']. 

poteus -puteus (q. v.). 

pradum (or pratum (q. v.). 

praeceptum, preceptum de rege, XIV. 
4 ; Sept. C. VI.' I. 

praecipitare, XLI. 12 (cod. 10 Sec). — 
praecipitium, predpitium, XLI. 11 
(of cod. 10 &c.). 12 (cod. 10 Sec): cf. 
Kem, 211. 

praecium, praetium, seepretium. 

praeclamare, see proclamare, 

praedare: res in hoste praedata, CII 
(cod. I). 

praegnans, pregnans : femina, muUer in- 
genua praegnans, XXIV. 3 ; LXXVI. 
4. 6. — equa, iumentum praegnans, 
XXXVIII. 5. 

prae sent are, presentare, XL. 7 (cod. 2 
&c.). 10; LVni. 6; Pact. 5. 12K 13. 

praesentia tempora, LVHI. 3 (of cod. 
10).— praesentia, LXXVIII. 9; Pact. 9*. 
— ad regis praesentiam mannire, rogare, 
LVI. 1.4; CVI. 7. — praesentia iudicis, 
LXXIV. I. — ^presentia comis, Extrav. 
B. I. 

praestare, prestare, prestare, 1) to lend, 
(Fr. prHer), LU. pass.— 2) to offer, fir- 
nish : securitatem pr., LIV. 4 (cod. 10, 
note). 

praeterfallire, seefallire. 

praetermittere : pr. scekra, Pact. 9. 

praetersclupare, XVII. 2. 

pratum, pradum, IX. 8 (cod. 2 &c.); 
xxvn. 10 ; Sept. C. IH. 4. 

prehendere, prindere, prendere, adpre- 
hendere (fistucam), L. 3 (where cod. 10 
and L. Em. have accipere) ; LXXVn. 

7 ; CL 
pre mere, praemere, to press: premere 

brachium mulieiis, XX. 2. 
premium : premia dare, Extrav. B. 2. 
. prendere, ^le^ prehendere. 
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presbiter, prisbiter, presbyter, LV 
(LXXVU cod. 7 &c.). 

preses, LXXVIII. 7 (cf. ibid, note g, 
second alphab.). 

preterfallire, sttfaUire. 

pretium, precium, praetium, praecinm, 
pretium (praetlus, pretius) superius com- 
prehensum, XIII. 5 ; XXXVIII. 3 (of 
cod. 4). — ^pr. superius ; pr. superius inti- 
matum ; pr. ut superius est, XXXVIII. 
4 (cf. X. 8, of cod. 10). — ^iustum pre- 
tium, L. 3. — pr. accipere (recipere), 
XXVIII. I. 2; XL. 4^; Pact. 15; 
Sept. C. rV. 6. — pr. adpraetiare (prae-: 
tium (legitime) adpraeciatum), L. i. 3. — 
pr. facere, LXXVIII. 7. — pr. nuntiare, 
LVI (cod. 2. LVni & cod. 10).— pr. 
reddere, XXVI. 2 ; XLVII. 3 ; Pact. 
15. — ^pr. reformare, refurmare, Pact. 11. 
— secimdum pr. satisfacere, L. 3. — pr. 
soluere, LVI (cod. 2. LVIII & cod. 
10) ; Pact. 1$.— ualere pr., LXXXIII 
(cf. L. 3). — de pr. conuenire, Pact. 15. — 
super pr. aliquid tollere, LXXVIII. 7. — 
pretiare, adpretiare, to value^ esti- 
mate, L. I. 3. 

prindere, see prehendere. 

prio mosido, XIV (cod. 8, XV. 5) : K. 90. 

priora (i. e. decreta), Pact. 18 (cod. 2). 

priuare uita, XLI. 8 (of cod. 10 &c.). 

probare, adprobare, to examine, test, 
XLIV. i*». — probatio, probacio certa, 
XIV. 3 (of cod. 2) ; XVI. 3 (of cod. 2) ; 
XXXIX. 2; XLII. 5; Pact. II (here 
probatio perhaps = ordeal). Cf. XCVI. 

proceres, Pact, i (cod. 3) ; Prol. I. II. 

proclamare, praeclamare, XXXVII. i. 
[proclamare occurs also in sect. 3 of 
cod. I, but probably wrongly for recla- 
mare"]. 

proconsolis : per proconsolis, Prol. I in 
cod. 6 [cod. I has perculsus ; 7 per per- 
culsus ; 8 perculsts ; 9 peperculsus ; 10, 
15, 20 per praecelsos ; 19 per precelso]. 

progenies matema et patema, Extrav. B. 
2. 

prohabuerit: hie si prc^habuerit, for tec- 
tum super habuerit (?), VIII. i. 

proiectos, Extray. B. 6, cf. note ibidem. 

promittere omnem substantiam suam, 
XLV. 2 (L. Em., cod. Est.). 

promouere ad plebium, Pact. 11. 

pronas an thi so, XXVU. 21 : K. 150. 
122. 75. 78. 63. ♦ 

pronepos, LIX. 6 (of cod. 10). 

propinquus parens (LXn. i ; CI.), see 
proximior, 

prop oner e uestigium, Pact. 9. 

proportare, Extrav. B. 2. 

propria (? neut. plnr.), XXXIX. 4 (of 
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cod. 5). 5 (cod. 5 & L. Em.) an^/propriae 
(fem.plur.),/r(>^^f^, XLI. 15 (of cod. 10 
&c.). — propriae res, LVIII. 3 (of cod. 10) ; 
proprietas, LIX. 5, in the same sense. 
— ^proprietas, possession, Extrav. B. 
7. — proprii parentcs (?), LV. 2 (cod. 3). 

prosequi: prosequi causam, LVII. I. — 
prosecutor causae, Pact. 5. 

protero, III. i. 3 : K. 30. 193. 

prouintia, prouincia, Pact. 16. 

prouocare, see uocare. 

proximus : uxor proiuma (propria), LV. 
2 ; LVI. 6 ; CVI. 9. — proximior frater, 
parens, XLIV. 9. 10 ; LVIII. 2. 3. 5 ; 
LIX. 4 ; LXII. I (propinquus parens). 
2 ; LXXII. 1, 2 ; XCVI ; CI (propinqui 
parentes). — ^nox proxima, XLV. 2 ; LII. 
a. b. — duae uillae proximae, LXXIV. i. 
— ^proximus mallus, LXXVIII. 7. 

publicus, puplicus: mallus publicus, 
XIV. 4 ; XXXIX. 2 (cod. 2 &c.) ; 
XLVI. 6. — aliquam sibi publice (in 
publicum) iungere, XXIV. 4 (cod. 3). 
5. — publice nominare, XLVI. 4 (codd. 
5 k. 6). — publice cum aliquo negotiare, 
XLVII. 2. 

pucius —puteus (q. v.). 

puella : LXXVI. 8. 10. — ^puella ad 
ministerium, de ministerio, X. (cod. 
2 XXXIV. 5 &c.). 7 (cod. 5 &c.). 
— puella ingenua, XIII. i. 5. 7. 8 ; 
XXrV. 2 (of cod. 5). 6 (cod. 2 
&c.). 4 (of cod. 2. XLVIII &c.); 
XXV. I. 2; XXXL 2 (of cod. 5); 
LXIX. 2 ; CV ; Extrav. A. I ; Sept. C. 
VI. 4. — puella quae in uerbo regis est, 
XIII. 6. — puella sponsata, XIII. 8 (of 
cod. 10). 14 (cod. 5 &c.) ; Sept. C. VI. 
7. — ^pueUa milituria, LXXII. 3 (cod. i); 
cf. LXXVr. 9, and Kern, 274. — 
puella intra xii annos, Extrav. A. V. 2 
and cf. }{ 3 & 4. 

puer, a hoy in general, a male child, Ex- 
trav. A. V. I. — puer infra x, xii annos, 
XXrV. I. 5 ; Capit. V. — puer crinitus, 
incrinitus, XXIV. 2. 5 (of cod. 2 &c.); 
LIX. I ; Sept. C. III. i, VII. i, VIII. 
4 ; Recap. A. 32. — ^puer ad ministerium, 
de ministerio, a servant-hoy, X (cod. 3 
XXXV. 6). 7 (cod. 5 &c.). — puer regius, 
regis, XIII. 7 ; XLII. 4 ; Extrav. A. 
VI. 2 (in the two latter instances there is 
apparently only question oipueri) ; LIV. 
2 ; LXXIX. rubr., i ; Recap. B. 30. 33. 

pugna, Extrav. B. 2. 4. — pugnare, 

xcnL 

pugnus, XVn. 8 ; LVIU. 2 ; LXXVI. 

4 ; Recap. A. 10. 
pulcaris ^poUex (q. v.). 
puledrus, pulledrus, puletrus, puUetrus, 
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1) =poledrus (q. v.), a foal. — 8) pule- 
drus seruus, X. 5 (of cod. 10). 

pulicella = puella, LXXVI. 10. 

puis, a pottage : pultes manducare, XLVI. 

5- 
puluis, LVni. i*> (of cod. 10). 

pummarius ^pomarius (q. v.). 

pungere, to mark (?) : animal in furtum, 
IX. 2 (cod. 6 &c. ; cod. 10 has pin- 
gere) ; cf. Du C. in v. punctare. 

purus : pura conscientia, LXXVIII. 5. 

put a re, 1) to allege ^ LVII (2 of cod. 10). — 

2) to charge on anyone, to impute, 
XXX. 6. In the same sense impu- 
tare, inputare, impotare, XVIII. 2 (cod. 
10 &c.); XXX. 6; XL. 10; XLUL 
2 ; XLVIII. pass. ; LIII. 5 ; LVI. 6 ; 
LXXXIII ; XCIII; CVI. I. 9.— repu- 
tare, repotare, IX. 8 (of cod. 10) ; 
XXX. 6 ; XLVIII. 2 ; LUI. 5 (cod. 5 
has reportare). 

puteus, puteeus, pucius, poteus: hominem 
in puteum mittere, iactare, XLI. 9. 12 
(cod. 10 & L. Em.) ; XCVIIL— homi- 
nem occisum, mortuum in puteum mit- 
tere, XLI. 2. 4 ; LV. 4 ; Recap. A. 31 ; 
Recap. C. 

quadraginta noctes, XLVII. i'; L. i; 
LVI. 3. — quadraginta dies. Pact. 7. 

quadriuium, quadrubium, quadruuium, 
XLI. 8. 

quadrupes, quatrupes, quatrupediam 
(tab. rubr. cod. 6), XXXVI. — quadru- 
pedia domestica, Extrav. B. 9. 

quadruplum damnum excipere, XL. 10(2). 

quadruuium, see quadriuium. 

quaerere, 1) to demand, Capit. XH; 
Extrav. B. 12. — 2) to search for: quae- 
rere res suas, XXXVII. 2»> (of codd. 
B— H). — ^8) to wish, desire, require : 
.quaerere uiduam, XLIV. t^ (cod. 2) ; 
Extrav. A. i [Cf. LII. e (cod. 4; 
LXXrV. 2 (cod. 11)]. — quaerens, a 
plaintiff, Capit. III. 

quart us : quartus digitus, XXIX. 7 (cod. 
4 &c.). 

quattuor: conuiuium ubi quattuor sunt, 
XLIII. I. — quattuor angiUi, LVIII. 2. 
— quattuor malli, LVIII. 6. — quattuor 
fustes alnini, LX. i. 

quatuordecim noctes, XL. 9. 

qui, for quem, I. 2 (codd. i, 2, 5, 10). 

quinidini iuratores, LXXIV. b. 

quinque : conuiuio ubi quinque sunt, 
XLIII. I. — bargus v pedum in altum, 
LXXIV. I . — q u i n t u s : quintus digitus 
s minimus digitus, XXIX. 7 (of codd. 
B-H). 

quinte, quinthac, quinthe, quintuo, XXX. 
I : K, 171. 
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quoaeqnalis, XL. 6 = coaequalis. 
qtiouirgo, XIX. I : K. Ii6. 
raba nal, XLI. lO (lo) : K. 267. 
rachineburgius^ rachtniburgus, rackini" 
burgius, rachinburgusy rachtnburgius, 
rachemburgius, racheburgius, rachert' 
burgia, rachymburgius, rahinburgus^ 
racineburgius^ racimburgius, racimbur^ 
guSf racinburgus, racifiiburgus, racirU' 
burgus, racemburgus, racemburgius, 
racemburgia, ragihburgius, raginbur* 
guSy rathmiburgiuSf rathimburgius^ 
mthinburgius, rathiburgius, rath^nbur~ 
gius, rationeburgius, rattoneburieSf re- 
cymburgiuSf recemburgiusj &c. &c., L. 
3 ; LVI. 1-3 ; LVII. pass. ; LXXVIII. 
7. 9; Extrav. B. i ; tab. rubr.: K. 240. 
[rachineburgius : iudices, Gl. Pith.]. 
radonia^ 11. 1 1 : K. 22. 
ram mas, ramiis, rama, a branchy twig, 
XLI. 2. 4. 4 (cod. 3 &c.). — ^used as a 
gibbet, LXVII ; cf. Grimm, R. A. 682. 
rane (LXXXI. 4), ranne = ckranne : K. 9. 
rapere: rapere puellam, XIII. i. 5. — 
rapere rem de manu alterius, LXI. — 
libertam rapere, XCII. I. — ingenuam 
rapere, XCII. 3. — rap turn: raptum 
ingemiormn, XIII. rubr. ; Recap. A. 7, 
B. 8.— raptor, XIII. 4; LXXI. I. 2. 
— [rapnerit for ruperit, XXVII. 26 (of 
L. Em., cod. Q.)] 
rapina, XXVII. 13 (of L. Em., Cod. 

Est.) = napina (q. v.). 
ratio, racio, 1) occupation, business : 
sua ratio, I. 5. — ratio dominica, L. 4. 
^-de ratione parentum se toUere, LX. I. 
— S) manner, mode, ^XXXEX. 4 (cod. 
2 &c.). 
raubare aliquem, XVII. 12 (cod. 6 &c.); 
LXI. I (of cod. 10). Cf. Diez, Wrtb. 
I. roba. 
reapte, I. i : K. 7. 
rebus » reibus = reipus (q. v.), LXXVlll. 

2: K. 221. 
recemburgio, perhaps wrongly for cheren^ 

burgio, LXIV. 1 : K. 261. 
rechalti, II. i : K. 8. 10. 
recipere, to receive, take up : animal ad 
sc recipere, IX. i. 3 (of cod. 2). — (fiir- 
tum) recipere, X. 3 (of cod. 7 &c.). — 
recipere res semi, XXVI. 2. — precium 
recipere, XL. 4*>; Pact. 15. — causam 
nel compositionem recipere, XL. 9 (cod. 
10). — ^medietatem compositionis recipere, 
LXn. I (codd. B-H).— capitalem, com- 
positionem, recipere. Pact. 9. — testes 
recipere, Extrav. B. i. 2. [recepit wrongly 
for repetit, XL. 7 (of cod. 3)]. 
reclamare, XXXVII. 3 (cod. i has/fo- 
etamare). 
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reclaudere, recladere, see claudere. 

recolligere, recoligere, see coiligere. 

recondere reliquias sanctorum, LV 
(LVin. I ofL.Em.). 

rectores, Prol. I. 

rcdebere = debere, CII. 2 (of cod. 11); 
cf. Pact. Alam. I. 2. 

redemptio, see redimere. 

redialti, 11. I : K. 8. 10. 

redimere : de uita redimere ; uitam suam 
redimere, XXXII. 5 (cod. 5 &c.). — se 
redimere, L. 4 ; LI. 2 ; Pact. 2. — manum 
redimere, LIU. 1-5; cf. LXXVI. 3 
(cod. 2). — aliquem redimere, LVIII. 6 ; 
LXXVIII. 7.— redemptio, LIIL 4. 6 
(cod. 5 &c.) ; Recap. A. 8. 

redonia, II. 10; redonii, II. ii: K. 22. 

referre causam, L. 3 (codd. B-H ; cf. note 
g). — de causa et rebus suis secundum le- 
gem referre, LVI. 2 (of cod. 10). 

reffare, rinfacere, refare, treffare, XXVII. 
5 (2) : K. 140. See inripare, metere. 

reform are, refirmare, refurmare, refer- 
mare = restituere, to restore, XXVI. i ; 
Pact. II. 15. 16. 

regere: taunis gregem regentem, qui gre- 
gem regit, III. 4. 

regio, XXXIX. 2 (cod. 10 & L. Em.); 
LXXVIII. I. 2 ; Extrav. B. 2.— in a 
different sense, and perhaps corrupt for 
ratio, LX. I (cod. 4). 

re gins: puer regius, XIII. 7; LFV. 2; 
LXXIX. rubr., i. — ancilla regia, 
XXV. 4. — regalis: trustis regalis, 
LXin. I & 2 (L. Em.). 

reibus, rebus = reipus (q. v.), LXXII : 
K. 221. 

reiecte (?), LXXVIIL 7;cf. ibid, note 
m, sec. alphabet. 

rei phus haec cha la sinus ; reipkus heea- 
lisinus ; reippus nicholesinus, nicolesi- 
nus, XLIV. 2 : K. 221. 

reipus, reibus, rebus, reiphus, reippus, 
reiphe, reipsus, reipe, pi. reipe, reipi, 
reibi, XLIV. pass. & tab. rubr. : K. 
221. [reipus: de sponsalitiis uiduarum, 
Gl. Pith. ; pretium emptionis uiduae ma- 
trimonii causa, Gl. Lind]. 

reipus nichoUssinus, nickolissimus, nicO" 
lensinus, nihil sinus, XLIV. 2 : K. 22 1 . 

reliquiae sanctorum, LV. 7 (cod. 5 Sec). 

reliquus * alius, VI. 2 (of L. Em.). — ^re- 

liqua loca, LXXVIII. i. — ^reliqui iura- 

tores, CII. — ^Cf. in reliquo, CII. I (of 

cod. II). 

remanere, see manere, 

remedatus, for remeatus, returned, 

XXXIX. 2»> (of cod. 4). 
remouere: remouere causam, to remove, 
transfer a cause (to somebody else), 
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LIV. 4 ; cf. Kern, 244. 

renchus moh, rencus musdo, XXXV. 2 : 
K. 182. 86. 

renus : mulierem in renis percutere, 
LXXVI. 4. 

reodemia, reo dimia, II. 1 1 : K. 22. 

repascere, ^t p€LScere. 

fepetere, to complain, bring an action 
against anyone ; repetens, a plain^ 
tiff, XL. 6-8. 10; cf. Pact. 15. — cau- 
sam repetere, LVII. i (cod. 10). — repe- 
titio, an action, XL. 10. 

rephuo uano, VI. 3 (6) : K. 53. 

reponere, \) to keep, preserve, XCVI. — 
rep. de intro clauem, VII. 3 ; XXI. 4. — 
2) to take down, LXVII.— 3) to bury, 
LXXIV. I. 

repotare, sc^putare, 

repphano, XXIX. 6 (10) : K. 161. 

reppopkano, VI. 3 (10) : K. 53. 

reprimere, LXXVIII. 10. 

reputare, st^putare. 

requiescere: requiescunt insertas, pro- 
bably for reliquie sunt insertae, LV. 7 
(cod. 6) ; cf. cod. 5. 

requirere, to demand, require, summon, 
claim, e. g. XL. 6 (cod. 2, cf. the other 
codd.). 9^ ; XLVI. i ; LIII. 6 (cod. 4) ; 
LIV. 4 (cf. Kern, 244) ; LVII. I ; 
LXXIV. 3; Pact. 5; Extrav. B. i.— 
nuUus mortem (morte) . . . requiratur, 
LXX. 2. — req. fretum, XXIV. 5. — 
requirens, one who demands, aplain- 
tiff, XII. 2 ; XXXVI ; XXXVII. 2 ; 
XL. 4. 10 ; LXXIV. a. cf. XL (cod. 
10. I, third sect. 3). 

res, 1) goods, property, including slaves, 
e. g. : res(domini), X. 2 ; XXXVII. i. 2. 
3; XLVIL I. 3. 4. 5; LL I ; Sept. C. 
VL 6 J LVI; LXI; LXXVIII. 7 
(passim). 9; XCVI; Extrav. B. 7. — 
res leti, XXVI. I.— res serui, XXVI. 
2 (codd. 5, 6, 10 & L. Em.). — res in 
alode patris inuentae, XCIX. — res in 
hoste perditae, CII. — ^res patemae uel 
matemae, Capit. III. — res propriae, XLI. 
15 (of cod. 10 &cO ; LVIII. 3 (of cod. 
10). — res furatae, XLVIL rubr. (ofL. 
Em.); Pact. 13. — res praestata, LII. — 
res alienas furtiuare, XC. — res alterius 
usurpare, tenere, possidere, Capit. V. 
VIII. — 2) res, matter, respect, subject, 
LXXVIII. 3. — res, perhaps for tres, 
XLII. 5; cf. Kern, 218. — ^res, for r«- 
bus = reipus, XLIV. 9 (cod. 4). — ^rebus 
for reibus = reipus, LXXVIII. 2. — ^in 
rem, perhaps wrongly for aliquem, L. 4 
(codd. I & 2). — omnes res suas enmt, 
LVI. 6 (codd. 1-4, 7-9, B -H) = omnes 
res suae erunt in fisco (of the other 
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codd.); cf. also, LXX. I ; LXXI. i ; 
CVI. 9.— rex for res, LXXin. I. 
rescripta dirigere, dicere, Epil. I. II. 
res ed ere, set secUre. 
reseruare, see seruare. 
respicere, LVIII. 2. — respectus, 

Capit. I. 
respondere, CII (cod. ii) ; Extrav. B. 9. 
— in mallobergo respondere, CVI. i. — 
quaerenti respondere, Capit. III. — se- 
cundum legem respondere, Extrav. B. 
12. — responsum dare, CVI. i. 
re St are, to resist, detain, XIV. 4 (codd. 6 
& 10 ; the other codd. have testare) ; cf. 
Diez, Wrtb. I. resta. 
restituere: mancipia, res; capitale (et 
dilaturam) in locum rest., &c. &c., IX. i. 
2. 3; X. 2. 7 (of cod. 5 &c.); XII. 2 ; 
XIV. 2 (of L. Em.). 7 (cod. 6 &c.) ; 
XVI. I ; XXV. 7 ; XXVI. i (cod. 10). 
2; XXVII. 4; XXX. 9 (of L. Em.); 
XXXVI; XL. 2. 4* (codd. B-H). 4^ 
1 1 (of cod. 6 &c.). iQb ; LXI. i ; LXV. i ; 
Pact. 9. 12^ ; Capit. II; Extrav. A. III. 
IV ; Recap. B. 24. 
re tat, perhaps for restituat^ XL. 10 (of 

cod. 2). 
rete, 1) apparently a dove-cot, VII. 9 
(of cod. 5). — 2) a net (accus. retem), 
XXVn. I9;LXXXL I. 
retinere, Sept. C. IV. 2. — retinere suum 

responsum, Extrav. B. 12. 
retorta, torta, a twig of the willow, osier, 
a withe, XXXIV. i ; cf. Diez, Wrtb. I. 
ritorta. 
retrahere se, Extrav. A. i. 
retro, behind : retro clauem, VIII. 3 (of 
cod. 10) ; cf XXIV (XLI. 17 of cod. 3). 
Cf. Diez, Wrtb. I, retro, 
retus cetho, IV. 3 : K. 44. 
reuertere in patria, XXXIX. 2. 5 (cod. 6 
&c.). — reuertere de transmarina (i. e. 
regione), XXXIV (LXV. i\ codd. B-H). 
— reuerti ad potestatem domini sui, 
XCII. 2. — reuerti ad Christianitatem, 
Cn. I (cod. II). 
reuestire de res suas secundum legem, 

LVI. (LVin, cod. 2). 
reuocare, see uocare. 
reus : cartam ream dicere, Extrav. B. 4. 
rex: iussio regis, I. 4 (codd. 4, 10 note, & 
L. Em.), — uerbum regis, XIII. 6; 
LXXIL I ; LXXVI. 7.— pucr regis, 
Xra. 7 ; LIV. 2 ; LXXIX. I ; Recap. 
B. 30. 33 ; cf. also puer, — praeceptum 
regis, de rege ; carta de rege ; ordinatio 
regis, XIV. 4 ; Sept. C. VI. i ; Recap. 
B. 29. — ancilla regis, XXV. 4. — uuaranio 
regis, XXXVni. 4 (cod. 6&c.) ; Recap. 
A. 23, B. 25. — conuiua regis, XLI. 5. 6 ; 
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Recap. B. 28. — sermo regis, LVI. 5; 
CVI. 9.— hbertus regis, LXXIX.— lega- 
darius regis, Sept. C. VUI. 6. — decretio 
regis Chlotarii, Pact 9. — ad regis prae- 
sentiam (ad regem) mannire, LVI. I. 4. 
— in praesentia (ad praesentiam) regis 
rogare, CVI. 7. — Rex Hilperichus, 
LXXVIII. rubr. — reges Childebertus et 
Chlotarius, Pact. rubr. — reges (rex) 
Francorum, Pact. rubr. ; Prol. I ; Epil. 
I.* II. — reges Chlodouehus et Hildeber- 
tus et Chlotarius, Prol. I. — ad (apud) 
regem accusare, XVIII. — ^litum, senium 
ante regem per dinarium (ingenuum) 
dimittere, XXVI. I. 2 ; Sept. C. V. 4. 
— ante regem aut in mallo (legitimo, 
publico), XL VI. 3. 6 (on this phrase cf. 
Kern, 227). — in mallo nobis praesentibus 
ueniat, LXXVIII. 7. — inter duos reges 
pagare, Sept. C. VIIL 7. 
rex: taurus rex. III. 11 (codd. 5 & 6; 
corrupted taurus regis, in cod. 10 & L. 
Em.) ; cf. Kern, 38. 39. 
rhamallus (XL VII. 4) =gamaUus : K. 232. 
rhammodo, II. 12 : K. 24. 
rhanne — chranne : K. 9. 
rhannechala, II. I : K. 8-IO. 
rhanne chalteo, II. 2 (lo) : K. 8. 9. 
rincus modi, XXXV. 2 : K. 182. 86. 
rinjacere, XXVII. 6 (of L. Em., cod. Q), 
perhaps a would-be emendation for n- 
fare, or rij^re, to reap ; cf. Kern, 140. 
rinfacere is not clear in the MS. 
rogare: iudicem, XIV. 7 (cod. 10 &c.); 
LV. 2 (the index is here mentioned in 
codd. 7-9, B-H only; erogare in cod. 2 
is a corruption for eutn rogare) ; LXXIL 
I. — rogare graiionem, XLV. 2'> ; L. 3. 
4; LI. I. 2 (cod. 2 &c.); Sept. C. VI. 
6. — rogare aliquem migrare, XLV. 3 
(cod. 6 &c.). — rogare tunginum, L. 2. — 
rogare aliquem debitum soluere, L. 2 ; 
LII. c. — rogare (said of the grafio) sep- 
tem rathimburgios, L. 3 (cod. 10). — 
rogare (said of the grafio) ilium qui 
fidem fecit, L. 3 (codd. 7-9, B-H). — 
rogare aliquem ut de lege soluat, 
LXXVIII. 7. — aliquem cum testibus 
rogare, CVI. I. 3. 5. 6. — aliquem secun- 
dum legem rogare, CVI. 10. — aliquem 
de leude rogare, CVI. 6. 7. — aliquem in 
presentia regis rogare, CVI. 7. \rogare 
also occurs, LII. e, cod. 2, but the con- 
text is not clear]. 
Rom anus, Prol. I. — romanus, Recap. A. 
19. — ^romanus homo, XTV. 2. 3 ; XVI. 
3 (of cod. 2) ; XXXn. 3 & 4 (cod. 
6 &c.) ; XXXIX. 3 [cod. 2 has ro- 
manus (apparently as nom.) ingenuum 
(apparently as accus.), but perhaps we 
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must read romanum ingenuum (accus.) ; 
cf. tit. LXXIX] ; XLII. 4 ; Recap. B. 
1 1 [In the two latter places a Romanus 
in truste dominica is meant ; cf. the ob- 
servations under trustis^zi, — Romanus 
in truste dominica, Recap. A. 30, B. 36. 
— Rom. homo, conuiua regis, XLI. 5 ; 
Recap. B. 28. — Rom. possessor, XLI. 
6 ; Recap. A. 24, B. 26. — ^Rom. tribu- 
tarius, XLI. 7 ; Recap. .A. 14. — ^mili- 
tunia uel leta Romana, LXXVI. 9 ; cf. 
Kern, 274. — Romanus ingenuus (also 
in tab. rubr. LXIX, codd. H. B. G), 
tributarius, miles, LXXIX. 2. 
roscimada, V. 2 : K. 45. 
rosidio, XXIII : K. 123. 
rota: in rotam mitti, as pessima poena 

(cruciatus) for a seruus, LXX. 2*. 
rumpere, derumpere, dirumpere : sclu- 
sam, XXII. 23 (cod. 6 &c.). — ^rumpere 
clausuram, XXVII. 23 (cod. 6 &c.). — 
rumpere sepem, IX. 8 (of cod. 10 ; the 
other codd. have aperire), — de (di) ru in - 
pere inmetus, inpotos, XXVII. 8 (of 
cod. 6 &c.). 
sahanc heo, XLI. I (cod. 7. LXXIV) : K. 

267. 
saccemuther, LIV. 2 : K. 244. 
saccionia, XCVI : K. 284. 
saceharo, scLcehoro, sacehorro, sacerboro, 
sachibaro, sacibaro, saciboro, sagbaro, 
sagibaro, sagsbaro, sagsbarro, sagybaro, 
salebaro, saxbaro, LIV. 2-4 : K, 244. 
[sacebarone : dicimtur quasi senatores, 
Gl. Pith.], 
sacire, see sarcire, 
sacramentales, Extrav. B. i. — dnode- 

cim sacramentales, Extrav. B. 3. 
sacramentum, LXXIV. 3; CII; CVI. 

3. 6. 7 ; Pact. 5 ; Extrav. B. 5. 
sacriuus, sacribus, sagriuus, sacrifus = 
uotiuus, II. 12. 13; Recap. B. 15; cf. 
Kern, 26, on the Malberg Gloss, [uotiuo 
(sacriuum) : idest ad accedendum, Gl. 
Est. ; qui est defensor aliorum porcorum, 
Gl. Pith.], 
saepes = sepes (q. v.). 
sagatius, satacius, (or gasacius (q. ▼.), L. 

2 (codd. 7, 8). 
sagbaro, sagibaro, see sacebaro, 
sagitta, sagita, XIII. 3 ; XXIX. 5 (codd. 
5, 6, 8, 9, B-H). — sagitta toxicata, 
XVII. 2; Sept. C. IV. i.—sagittare, 
XXIX. 5. 5 (of cod. 7 &c.) ; LXXXI. 
3; Sept. C. n. 3, IV. I. — ^sagittator: 
digitus s., XXIX. 5 (of cod. 4). 
sagriuus =s sacriuus (q. v.). 
sagsbaro, sag^barro, sagybaro, see sacebaro. 
saldeba, XVI. 4 : K. 103. 95 &c. 
saldeban, XVI. 3 : K. 103. 100. 95 &c. 

66a 



GLOSSARIAL INDEX. SALE—SEM. 



salebaroy see saceharo, 

salicus, zalicus, saligus, salecus, salegus, 

1) adj. StUic: lex Salica, zalica, I. rubr. ; 

XXXVI (cod. 9) ; XLI. I (cod. 6 has 

soUa) ; XLV. 2 (codd. i. & 2) ; XLVn. 

nibr., X (codd. 7-9, B-H & L. Em.) ; 

L. 2 (cod. 6 has soUta instead of lex 

Saiica). 3 ; LIL a. b; LVII. i. 2 (codd. 

B-H). 3 (cod. 10) ; LXIII. i (& in tab. 

nibr.) ; LXXVIII. 3 ; XCVI (cod. 10) ; 

CVII. 3 ; Pact. 5 ; Capit. I-III ; Extrav. 

B. 5. 9; Prol. I-V; Epil. II; Recap. 

A. Pref., 5 ; Recap. B ; Recap. C. — 

barbarus Salicus, Francus saligns, sale- 

cus, XIV. 2. — terra sallca, LIX. 5 (cod. 

6 &c.). — 2) subst. salicus, salecus, a Salt- 
an ^ CIV. See also Lex Saiica. 

Salegastf salegaste, SalegastiSf Saligast, 
Salicastts, Salogast, &c., Prol. I-V : K. 
300. 

salekam, salechagme, salicagme^ sachagme^ 
Salicaime, Salchavuie^ Saleckeifity sale- 
chamne^ Salagkeue^ saUchem, Salehem^ 
Salachaeniy &c., Prol. I-V: K. 301. 

salicinus : fustes salicini, LX. i (codd. 

3.4). 
salina, XVI. 2 = domus, casa : K. 95. 

salire, saUire, 1) to leap. Jump: sepe, 
sepem sallire, LVIII. 4 (codd. 4 and 7 
have psallire). — 2) = adsalire, to assaultf 
injure, LXXX. 

salua custodia, Extrav. B. 2. 

sambacheo, XLI. i (cod. 8. LXXIV) : K. 
267. 

samitem, LIV. i : K. 244. 

sanare: uulnus non sanat, XVII. 4. — 
sanitas: ad sanitatem peruenire, XVII. 

7 (cod. 6 &c.). — sanus: sanam manum 
de eneo tollere, XCIV. — sanum dicere, 
LIV. 4 ; on this phrase cf. Kern, 244. 

s a n c i r e , see sarcire, 

anctus: reliquiae sanctorum, LV (L. 
Em. LVIII. I ; cf. the corresponding { 
in codd. 5 & 6). — sanctificatus : ba- 
silica, ecclesia sanctificata, LV. 7 (cod. 
6&C.) 

sanguis ad (in) terram cadit ; exit ; egredi- 
tur de (uulnere), XVII. 3 (codd. 3 & 4). 
5-7 ; XX. 4 (codd. 5 & 6). 

sarcire, sartire, cumsarcire, Pact. 16 (san- 
cire, sacire, in some codd.). 

sarcophagus, sarcofagus, XIV. 8 (of cod. 
10 &c.). [sarcofagi : idest sepultura. idest 
cohopertorium, Gl. Est.] 

satisfacere, XLIX. i; LVI (LIX. 2 of 
cod. 10). — sat. parentibus defuncti, XIV. 
7 (of cod. 10 &c.) ; LV. 2 (cod. 7 &c.). — 
sat. secundum iustum praetium, L. 3. — 
personam mortui sat., LXXIV. 2. 

saxbarOy see sacebaro. 
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scalla = schilla (q.v.). 
scamnum, scamnus,escamnum(u]>i serous 
tenditur), XL. i. 6. — scamnum cooper- 
tum, a part of the achasius, LXXH. 2. 
— dua scamna cooperta, a portion of the 
goods which the relatives of a deceased 
wife had to leave to her husband, 
LXXIII. 2. 
scandalum, offence, vexation, scandal, 

LXXVIII. 2. 
scantio, a butler, X. 6 (of cod. 10). 
scapula, LXXVI. 2. — terram trans sca- 
pulas suas iactare, LVIII. 2. 
scedo, m. 2 : K. 32. 

scelus, XCVIII; CV; Pact. i. 9— au- 
thor sceleris, XTV. 7 (of cod. 10); XIX. 
2 ; LV. 2 (cod. 7 &c.). 3.— sceleratus: 
sceleratae nuptiae, XIII. ii (cod. 5 
&c.). 
schilla, eschiUa, skeUa, schella, scalla, 
skellus, sella, kella (Germ, schelle, D. 
schel), a beU, XXVU. 3 (cod. 6 &c.) : 
K. 139. 
schmala Udi, XXIV (cod. 7, XXXII. 

2) : K. 129. 97. 
schodo, XIII. I : K. 77. 
sckodo, LVII. I : K. 255. 
schoto, IX. 5 : K. 66. 
schreona = screona (q. v.). 
schuisara chrogino, XXIV. 2 (lo) : K. I28. 
scindere: mamillam mulieris, XX. 4 

(codd. 5 & 6). 
sclusa, esclusa, exclusa, exclausa, a sluice, 
floodgate, XXII. 3 (cod. 6 &c.) and 
tab. rubr. XXX (cod. H) : cf. Kern, 122. 
scolo, in. 2 : K. 32. 
scortare, see escorticare. 
screona, screuna, screunia, escreona, escreu' 
na, iscreona, XIII. I. 5; XXVII. 21 
(chreonana, L. Em., cod. A). 22 (schreo- 
na, L. Em., cod. i) : K. 78. 
scroba, scruua, scrofa, scroua, scropha, 
iscrofa, iscroua, II. 3. 7 (cod. 6 &c.). — 
scroba docaria, ducaria, II. 1 1 ; Recap. 
A. 9 ; Recap. B. 10. 
scura, scuria, scruria, a stable, XVI. 3; 
cf. Diez, Wrtb., II. ^curie.[samai: idest 
stabulum, Gl. Est.] 
scurtare, see escorticare, 
scuto, IX. 5 : K. 66. 

scutum, escutum : sc. iactare, XXX. 6. 
— The scutum a sjrmbol at the giving of 
the reipus, XLIV. i. — ^and at the proce- 
dure called adfathamire, XLVI. I (cf. § 
2, cod. 2). 
secare, segare, to mow, XXVII. 10; 

Sept. C. III. 4. 
secatio (}), a division, branch (?), LX. 

(first section of cod. 10, note), 
secretus, secrecius, secretins : seer, tribus 
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testibus praesentibus aliquem admonere, 
XL. 10. — seer, cum testibus alicui con- 
dicere. Pact. 12^. 

seethe, XXIX. 3 (6) : K. 158. 

secthis {(or/ecthis), XIV. 6 : K. 91. 

secthis, LXV. 2 : K. 266. 65. 

secti, XXIX. I. 2 : K. 158. 

secundum legem se defendere, XXXVI. 
(cod. 10 & L. Em.). — ^sec. 1. solem col- 
locare, XXXVII. 3. — sec. 1. componere, 
XLL 16 (cod. 10 &c.); XLin. 2;. 
XLVII. 3 ; LVI. 6. — ^sec. modum leo- 
dis suae componere, XLI. 13 (of L. 
Em.). — omnia sec. legem implere, 
XLIV. 3. — sec. parentillam did, XLIV. 
9. — sec. legem testare, contestare, XLV. 
2^. 4 (of L. Em.). — ^sec. iustum praetium 
satisfacere, L. 3.— causam sec. legem 
definire, LIV. 4. — ^sec. legem audire, 
LVI (LVIII, cod. 2). — de res suas sec. 
legem (quod lex est) reuestire, referre, 
LVI (LVIII, codd. 2 & 10). — legem 
dicere sec. legem SaUcam, LVII. i. — 
sec. legem iudicare, LVII. 3.— ^compo- 
nere secundum quod in patria componere 
debuisset, LXIII. i. — sec. legem aliquid 
donare, LXXII. i. — sec. legem conse- 
qui, LXXVIII. 7. — sec. legem Salicam 
obseruare, XCVI. 

secundus: secundus digitus, XXIX. 5; 
Sept. C. II. 3. — ^secunda uxor, LXXIII. 
I. — Cf. Recap. A. 7. 

securus, sicurus, XLV. 3; L. 3. — se- 
curitas: securitatem facere, LIV. 4; 
cf. Kern, 244. 

secusius, secusus, VI. i : K. 50. 

sedere, 1) to remain, XLV. 2. — 2) to sit: 
rachineburgi in mallo sedentes, LVII. i 
(codd. 4, 8, 9, B— H & L. Em. have rese- 
dere ; codd. 7, 10 & L. Em. cod. Q have 
residere) ; LXXVIII. 7. — ^residere in 
domo, XCVII. — ^residere in sacramento, 
probably = to adhere to, CII. 2 (of cod. 
11). — adsedere, consedere, to settle: 
in uiUa, XLV. 2. 

seeo lando ueua, XVI. i : K. lOi. 95, &c. 

segare for secare, q. v. 

segusius, segusiuus, VI. i. 2 (10) : K. 50. 

selando, XVII. I ; K. 106. 97. 99. 

selando efa, XVII. 5 : K. 107. 97. 95 &c. 

selando effa,YJ^. 2: K. 117. 107.95.97. 
99. lOI. 

selando sunt effa, XVIII : K. 107. 95. 97. 
99. 1 01. 

selane effa, XVT. i : K. 97. 

selane effefa, XVI. i : K. 96. 95 &c. 

selaue, silaue, LV. 3 (cod. 6 &c.) : K. 249. 

selcho, XXXVIII. 4 (6) : K. 189. 

sella = schilla (q. v.). 

seminare, semenare, XXVII. 23. 24. 
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semis, simis, XIV. 6 (cod. 2) ; XXVIII. 

3- 
s emit a (seminata), XXXIV. 3, and in 

tab. rubr. LV (of codd. H.B. G.). 

senextra = sinistra (q. v.). 

senio^ II. 5 : K. 20. 

seniores (taking an oath), CII. 

sententia, sentencia: capitalis sententia, 
XL. 5. — sententiam dare, LVII. 3. — ^in 
alia sententia, in another text of the Lex 
SaUca, XIV (XVII. 5 of cod. 10).— in 
tertia sententia, Recap. B. 11. 

senum; et senura, for sint (?), XL. 6 
(cod. 2). 

seo = seu, XXX. 3 (cod. 2). 

seolandefa, XVII. 2 : K. 107. 97 &c. 

seolande fadisco landefay XVI. I : K. loi. 

97- 95 &c. 
seolande stadio, XLIII. I : K. 219. 
seolandeuay XVI. i : K. > 01. 97. 95 &c. 
seolandi stadio, XLIII. i : K. 219. 
seolandOy XVII. 2 : K. 106. 97. 99 &c. 
seolando efa, XVII. I : K. 107. 97. 95 &c. 
seolando et uas haldem pa^ XVI. i : K. 99. 

1 00. 95 &c. 

seolando uena^ XVII. i. 2: K. 107. 97. 

1 01. 95 &c. 

seolando uena^ seolando ueua, XVIII : K. 

'07« 95'97« 99- iO'« 
seolando ueua, XVI. 1 : K. lOi. 95 &c. 
seolandoueua, XVII. i. 2: K. 107. 97. 

loi. 95 &c. 
seolantkis thadio^ seolantis thadioy XLIII. 

I : K. 219. 

seo lastasia^ XLII. 3^ (of cod. lO) ; seo- 
lasthasia, XLII. 4** (of cod. 6) : K. 217. 
seo laude esthadio^ XLIII. i : K. 219. 
separare, de (a) consortio separari, XUI. 

II (cod. 6 &c.). 

scpes, sajpes, sepes, sipes, IX. 8 (cod. 2 
&c.) ; XVL 5; XXXIV. rubr., i. 2 (cod. 
6 &c.). — sepem sallire, LVIII. 4. 

septem : s. apes {beehives) aut amplius 
furare, VIII. 4. 7 (of cod. 10 & L. Era.). 
— grex septem equarum, XXXVIII. 3. 
4. — septem noctes, XL. 7. 8 ; LII. b. 
c ; LXXIV. I ; C VI. i . — septem qui in 
conuiuio fuerint, XLIII. i. 2. — septem 
rachineburgi, L. 3; LVII. i. 2. 3. 4 
(cod. 6 &c.). — ^septem iuratores, Pact. 
8 (perhaps wrongly for sex). — septem 
testes (proximiores), Extrav. B. 2. 5. — 
septima manus, Extrav. B. 5. 12. 

septun chunnat II. 7 ; Ch. B. 3 : K. 2r. 
301. 

sepultus: corpus sepultum (de sepulchro, 
cod. H) effodere, expoliare, LV. 2. 

seqai, persequi: sequi senium, XIII. 
8. — per uestigium res suas sequi, 
XXXVII. — ^latrones persequi, Pact. 16. 
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17. — sicut antea consusetudo fuit . . . 
sic sequatur, LXXVIII. 10. — sequentes 
digitijXXIX. 6. 6 (cod. 4 &c.). — poletrus 
sequens, XXX VIII. 7 : Cf. Kern, 193. 
— sequentem mortuum, LV. 3 (cod. 6 
&c.) : K. 249. [^Sequens occurs also 
XXIX. 5 (of cod. 2), but it is not clear 
in what sense.] 

sermo regis; extra serraonem ponere, 
LVI. 5 ; CVI. 9 ; LXXVIII. 9 (mit- 
tere foras nostfo sermone). Cf. also 
uerbunt ; rex. 

seruare: lex, pax seruetur, LXXII. 3; 
Pact. 16. — reseruare, Capit. 7. — fretus 
reseruare iudici. Pact. 16. 

seruitium, seruitus, XIII. 9; XXV, 2 
(cod. 3). 5. 6; XXXIX. 2 (cod. 10 & 
L. Em.) ; Capit. II. III. — seruitutem, 
XXXV (LXVIII, codd. 7-9, B-H, 
probably wrongly for soluiturum). — 
homo qui in seruitio reuocatur, CII. — 
aliquem ad seruitium mallare, requirere, 
Extrav. B. i. 2. — de seruitio fugire, 
Extrav. B. 12. 

seruus : de seruo furato, occiso, uendito 
uel ingenuo dimisso, X. rubr., i. 3 (cod. 
5 &c.). 2 (cod. 7 &c.). 5 (cod. 5 &c.) ; 
XXVI. 2; Capit. II; Recap. A. 17. 21, 
B. 19. — si seruus cum ingenuo de rebus 
domini sui aliquid (de)portauerit, X. 2. 
— seruus puledrus, X. 5 (cod. 10). — ali- 
quid cum seruo negotiare, X. 5 (cod. 5 
&c.); XXVIL 25; LXXXVI.— de 
furtis seruorum, XII ; XL ; LXXVIII. 
7. — castrare senmm, XII. 2 ; XXV. 7 ; 
XL. 4c. II; Recap. A. 8. — si ingenua 
puella (femina) senium secuta fuerit, in 
coniugium sumpserit, XIII. 8 (cod. i); 
XXV. 6 ; Capit. III. — de adulteriis ser- 
uorum, XXV. rubr. (of cod. 2) ; Pact. 5. 
— si seruus cum ancilla aliena moechatus 
fuerit, XXV. 7.— s. ccc (cxx) ictos 
accipiat, XXV. 8; XL. i. — ^si seruus 
ancillam alienam in coniugium sociauerit 
(inuita traxerit), XXV. 9. — uapulare ser- 
uum, XXV. 5 (of cod. 2). — De homi- 
cidiis seruorum, XXXV. — si seruus 
seruum (aut ancillam) occiderit, XXXV. 
I ; LXXXIII. — ^si ingenuus senium ex- 
poliauerit, XXXV. 2. 3. — seruum ali- 
enum battere, XXXV. 4 (cod. 6 &c.). 
— ^senium alienum mortuum expoliare, 
XXXV. 6 & 7 (of cod. 6 &c.).— si 
seruus hominem ingenuum occiderit, 
XXXV. 5 ; LXXVIII. 5 ; Capit. VII. 
— ^senium sollicitare, plagiare, XXXIX. 
— ^senium torquere, XL. 2 &c. — ^senium 
super scamno tendere, XL. i. 6. — ^ser- 
uum capitali sententia ferire, XL. 5. — 
senium super alterum agnoscere, XX^VII. 
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T. — si raulier se cum seruo sue copulat, 
LXX. — seruum pessima poena (hoc est 
in rota) ponere, LXX. 2^. — ^si seruus 
mulierem ingenuam percusserit aut ex- 
capillauerit, LXXVI. 3. — senium adsor- 
tem mittere, ponere, LXXVIII. 7 ; 
Pact. 5. 6. II. — senium sine causa ligare, 
LXXXVII. — cessionem de seruo facere, 
Pact. 5 (cf. LXXVin. 7). 15.— seruus 
ecclesiae, lisci, Pact. 11. — seruus cuius- 
libet de potentibus, Pact. 12^. — seruus 
ecclesiasticus, beneficiarius, Capit. VII. — 
seruus qui cartam ingenuitatis adtulerit, 
Capit. II. — ^seruus fugitivus, Extrav. B. 
12. — seruum alterius cedere. Recap. A. 
4. — seruus ministerialis. Recap. A. 11. 
15. — seruum ministerialem in oste occi- 
dere, Recap. A. 22. — litus seruus. 
Recap. A. 27. — seruum flagellare. Re- 
cap. B. 5. 

setheo, XXXVIII. 4 (10) : K. 189. 

seugiuSf VI. I : K. 50. 

seulandeba, XVIII : K. 107. 95. 97. 99. 
lOI. 

seulandefa, XXVIII. i. 2 : K. 155. 97. 

seulandeueuas, XVI. I : K. loi. 95 &c. 

seulando efa^ XVIII : K. 107. 95. 97. 99. 
lOI. 

seu lando efa^ XX VIII. i. 2: K. 155. 

97. 
seulando uauas^ XIX. 2 : K. 117 .107. 95. 

97. 99. lOI. 
seulando ueua, XVII. 2 : K. 107. 97. loi, 

95 &c. 
seulando ueua, XLIII. I : K. 219. 97. 99. 

lOI. 

seulandoueuas, XVII. I : K. 107. 97. loi. 
95 &c. 

seulalnyioueuas, XVIII : K. 107. 95. 97. 
99. lOI. 

seusius, seusus, VI. I : K. 50. 

sex : sex apes (beehives) furare, VIII. 3. 
— grex minor (equarum) usque ad sex 
(codd. 1-3 have septem) capita, 
XXXVIII. 4. — sex iuramentum, 
LXXVIII. 5. — sex iuratores medius 
electus donare, Pact. 8 (cod. 2 has sep- 
tem ; cod. 7* duodecim). — sextum 
genuculum, XLIV. 9. 10. — cum sexa- 
ginos quinos (iuratores) se exuere 
(excusare), LXXIV. 2. — sibi sextus 
iurare, CVI. 2. — sezagesimus annus, 
Extrav. A. V. 3. 

sexan chunna^ Ch. A. 2 : K. 301. 

sexus uirilis, LIX. 5. 

sexxaudro (read sexxandro), Extrav. A. 
4 : K.,296. 

sibi sextus, nonus &c. iurare, CVI. 2 &c, 

sic elfgere, for si cis ligere, XLVII. i : cf. 
Kern, 2. 
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siehie, XXIX. 2 ; sicti, XXIX. I : K. 158. 

sicnrus for securus (q. v.). 

sign are: fiistem signare; arbor signata, 
signatus, XXVII . 18. — signum : ceruus 
domesticas signum habens, XXXIII. 
3; Sept. C. IE. 7. 

sigusius, secusus, secusius, segusius, segU" 
siuuSy seugius^ seusius, seusus, siusius, 
stusus, siutius, subusuSj VI. I. 2 (10 
and L. £m.) : K. 50. 

silaue = selaue^ see K. 249. 

silna, sylua, XXVII. 15. 17. 18; 
LXXXIV; cm. — ^per siluas uadere, 
LXXVin. 9. 

simalchaUdi, XXIV (cod. 9, XXXII. 2): 
K. 129. 97. 

similis, X) a similar one ^ of equal valuer 
XXX. 9 (L. Em.). On/i««j, towhich 
sitnUis refers, cf. Kern, 295. — 8) similis, 
consimilis, equal: se, sibi similis, con- 
similis, XXXV. i.— ^onsimiles tres qui 
sacramenta firmant, in contradistinction 
to the eUcti^ Pact. 5. 

simis for semis (q. v.). 

simithio reddant, CVI. I (cod. l): K. 
290. 

sinanif 11. 5 : K. 20. 

sinistra, senextra, senixtra, sinesxtra ma- 
nus, LVIII. 2 ; LXXAan. 6 ; cf. Kern, 
coL 471 (note 2). 

si pes, for sepes (q. v.). 

sitadahimf sitabaifn, sithabahimj sithaha' 
hun, XXXVin. 6 & 7 (of cod. 7 &c) : 
K. 192. 

siuaerohen, XXV. I : K. 131. 

siusus, siutius, VI. i : K. 50. 

skella, skellus = schilla (q. v.). 

smalchaledi, XXIV (cod. 8, XXXII. 2) : 
K. 129. 97. 

soagne chalt, soagne chatte, II. 8 : K. 20. 
8. 

sobattere, see battere. 

socelino, VTI. 4 (6) : K. 54. 59. 

sochte, XXIX. 2 (10, note): K. 158. 

sociare, sotiare ancillam alienam, Xm. 
9; XXV. 8 (codd. B— H). 9. — sponsam 
alienam, XIII. 10. — ^litam alienam ad 
coniugium (sibi in coniugium), XIII. 10 
(cod. 5 &c.). — ^uiduam in coniugio sod- 
are, Becap. A. 6. 

socias, XLI. 16 (of cod. 10 &c.). 

sol : post solis occasum, VI. 2 (cod. 2 
&c.); XXXTV. 5 (of L. Em.).— solem 
cdlocare, XXXVII. 3; XL. 7. 8. 10; 
L. 2; LII. a. d. e; LVI. 3. 4. 5; 
LVn. I. 2; CVI. 7. 8. Cf. also collo- 
eare^ cubitus, occasus, solisacire, and 
Kern, 185. 

solam phinam, sola\m']pina\m'\, solampi" 
nam^ VII. 6 (cod. 6 &c.) : K. 61. 
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solestrabo, XXX. 3 : K. 172. 

solicitudo, for solutio, XL VII. I (codd. 
I, 2, 6). 

solidus, a coin which, everywhere in the 
Lex, = 40 denarii. — solidi aeque pen- 
santes, XLIV. 2. 

solisacire, solsatire, sole latere, CVI iK.. 185. 

solis trabo, XXX. 3 : K. 172. 

soli tu do, for solutio, XLVII. i. 

solium: inter 4 solia occidere, Sept. C. 
VII. 6. 

sollicitaYe, solicitare mancipia aliena, 
XXXIX. rubr., i. 

sollicitudo, solicitudo. Pact. 16. 

soluere, 1) /<? let loose, VI. 3 (of L. Em.). 
— 8) to loosen, untie: uittam s., 
LXXVI. 2. — 3) soluere, desoluere, 
dissoluere, exsoluere, pcrsoluere, 
to pay, satisfy, XII. I (cod. 7) ; XIII. I. 

4 (cod. 8). 6 ; XVII. 6. 8. 9 (of L. Em. 
cod.Q) ; XXII. I ; XXV. 5 (of cod. 2). 3 
(of cod. 6). 6 (of cod. lo&c); XXXV. 5. 

5 (of cod. 10) ; XXXVI ; XL. 3. 4c. 9 ; 
XLII. 3. 3^ 4. 5 (of codd. B & H) ; 
XLIII. 3 ; XLIV. 2 ; L. I (cod. 4). 3 
(cod. 10) ; LIII. 3 & 6th sect, (of cod. 10 
&c.) ; LIV. 4 ; LVII. i. 3. 2 (of cod. 10); 
LVIII. 2 (of cod. ID). 3.4. 5. 6; XCII; 
XCIII. 2 ; CII ; CVII. 2 ; Pact. 6.— 
debitimi soluere, L. 2; LVIII. 5. — fidem 
factam soluere, L. i. 3. — soluere fretus, 
L. 3 ; LIII. 2. 4. 6. 7th sect, (of cod. 10). 

6 (cod- 6 &c.). — soluere pretium, LVI 
(LVIII of cod. 2 & cod. 10). — totam le- 
gem soluere, LVIII. 6 ; Recap. A. 7, B. 
36. — de lege soluere, LXXVIII. 7. — 
transoluere, LVIII. 3 (of cod. 10). — 
exsoluere, 1) = soluere 3. — 2) to free 
one's self, LXXVIII. 5. — se exsoluere : 
per (cum) iuratores se exs., XIV. 2 & 3 
(of cod. 2) ; XVI. 3 (of cod. 2) ; XLII. 
5 (cod. 1). — solutio, payment, satis- 

faction, XLVII. i ; Pact. 16. — ^pignus 

solutionis, L. 2. 
son are comu, see comu, LXXPV. i. 
sondolino, VII. 4 & 5 (of cod. 7) : K. 54. 

59- 
sonesta, HI. 6 : K. 28. 41. 

sonia, sonies, = sunnis (q. v.). 

sonisckalt, II. 1 4. 16 ; III. 6. 7 ; IV. 4 : 

K. 29. 44. 
sonista, 11. 14. 16; III. 6. 7; IV. 4; 

XXXVni. 5 (of cod. 6) : K. 28. 41. 44. 

190. 
sonistha, XXXVIII. 5 (cod. 10) : K. 190. 

28. 
sonnis rs sunnis (q. v.). 
sonnista, II. 14. 16 : K. 28. 
soror, LIX. 2; LXXVIII. 3. — sororis 

filia, XIII. II (cod. 6 &c.). — sororis 
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lilius, XLIV. 4. — soror matris, LVTII. 
3 ; LIX. 3. 4 (cod. 2 &c.). — soror pa- 
tris, LIX. 4 (cod. 2 &c. ). 

sors, 1) /lo/, as a means of evidence in the 
case of slaves or servants, LXXVIII. 7 
{soros here wrongly for sors) ; Pact. 5. 
8. 10. II. — sors mala, Pact. 6. 8. 10. — 
8) territory, LXXXIX. 2 : cf. Kern, 
282. 

sotis = sutis (q. v.). 

spadus, spatus, spathus, spadatus, cas- 
trated ; spadare, spatare, expadare, 
espatare, to castrate, XXX Vm. 3 (cod. 
6 Sec), 12 (cod. 6 &c.) ; Recap. B. 3. 

spalmitare ^palmitare (q. v.). 

spatium, spacium, in reference to time, 
XL. 10 ; LII. b ; Capit. I. — to space, 
Pact. 14 (cod. 2 has expacium), 

speruarius, sparoarius, isparuarius, spre- 
uarius, spaniarius, isperuarius, a sparrow- 
hawk, VII. 4 (cod. 5 &c.) ; cf. Kern, 54. 

spicarium, espicarium, ispicarium , picha - 
rium (Cod. Est.), a bam, comhouse, 
XVI. 3. [spicario : idest cellarium, Gl. 
Est. ; horreum cum tecto, Gl. Pith.]. 

spoliare, see expoliare, LV. 6 (6). 

spolium, expolium (spolia, expolia, sing.), 

XXXV. 3. 5 (of cod. 10 &c.). 7 (cod. 6 

&c.) ; LXI. 2. 
spondere, Extrav. B. 6. — sponsus, 

a betrothed, a bridegroom, XIII. 13 
(cod. 5 &c.). — sponsa, spunsa, i- 
sponsa, puella sponsata, desponsata, 
disponsata, dispunsata, a betrothed, a 
bride, XIII. 10. 14 (cod. 5 &c.) ; Sept. 
C. VI. 7; Recap. A. 12. — sponsare, 
desponsare, to betroth, affiance, Extrav. 
A. I. Ipuella sponsata, spunsata, spon- 
sada, spunsada, desponsata, occurs again 
XXV. 2 in codd. 6, 7-9, B-H & L. 
Em., but perhaps wrongly for spon- 
tanea, as the other texts have]. 

spontanea uoluntate, XXV. 2. 

spreuarius « speruarius (q. v.). 

stadalis, LXXX : K. 276. 

stadua s= statuale (q. v.). 

stafflus, stappius, LV. 4 (cod. 10, note & 
L. Em.) : K. 247. 

stalacha, IX. 2 (10) : K. 192. 

stalachaia, stalachia, stalasthid, stalathia, 
XXXVIII. 5. 9 (of cod. 6 &c.). 13 (of 
cod. 6 8cc.) : K. 192. 

stallachia, IX. 2 (6) : K. 192. 

stappius = stafflus (q. v.). 

stare, Sept. C. VI. i [in tit. XIV. 4 the 
texts have testare, restore']. 

statuale, statualis, statua, stadm, a kind 
of fishing-net, XX VU. 20. [statnim : 
retias, Gl. Est.]. 

statuere, Pact. 18. 
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stemare, see aesHfnare. 

sterchircy Extrav. B. 7 : K. 298. 

sternerelectum, LXXH. 2. 

stettrit^ XLI. 2 & 4 (of cod. 2), probably 
for texerit. 

st^mare, stimatio, see aestimare, 

stirps : hereditatem per stirpes diuidere, 
LIX. 5. 

strada, a road^ISKXIV. i. 

strator, stratarius, istrator, one who 
saddles a horse^ a groom^ X (XXXV. 
6, cod. I &c.). 

stria, stries, estria, istria, a hag^ witch , 
LXIV. I. 2. 3 (6) J Recap. A. 25. 

stricto, Extrav. A. 3 : K. 295. 

stringere, extringere, instringere, de- 
stringerc, to press ^ touchy XX. rubr., i. 
2. — super extringere, to hold togetJier^ 
XXXIV. I. — adstringere aliquem se- 
cundum legem salicam, said of a judicial 
summons, L. 2 (in L. Em. ; the other 
texts have the Frankish formula: ut 
nexti canthigius ; cod. 10 uses both 
the Frankish and the Latin). 

strioporcius, strioportius, strioportio, es- 
trioportio, trioportio, LXIV. i and in 
tab. rubr. : cf. Kern, 261, on the Mal- 
berg gloss. 

strogau, X (cod. 2, XXXTV. 5): K. 
69. 

strona anthedio, anthidiOf antidiOf'X.'X.VTl. 
22 : K. 150. 122. 75. 78. 63. 

stronis anthedio, XXVII. 22: K. 150. 
122. 75. 78. 63. 

structura, a structure^ LV. 3 (of L. 
Em.). 

studium : ascus in suspensum pro studio, 
studium positus, XXI. 4. — studium 
pacis, Prol. II. 

stus, for ictus, XVII. 6. 8 (of cod. 2). 

suane calte, II. 8 : K. 20. 8. 

subatere, subbatere, subbattere, see bat- 
tere, 

sub dare a dare, tradere, XL. 4^. 

subiacere: poenae, poenam, XIII. 11 
(cod. 5 &c.).— subiacere legem, lege, 
legi, Pact. 10 (codd. i, 5, 2, 6*-8«; cod. 
7^ has succedat legi; 6^, 8^ succeat 
legis). — subiacere periculo, Pact. 11. — 
uitae periculum (-0) subiacere, se sub- 
iacere, Pact. 18. — ^latronis culpae s.. 
Pact. 13. 

sublicitare, XXXIX. i (in codd. 2 & 4), 
probably corrupted from sollicitare, 

subligare sepem, XXXIV. i. 

substantia, XLV. 2^ (cod. Est.). 

subthOf subtOy XXVII. 31 (cod. 6 &c.) : K. 

153. 
subtrahere, 11. 6 (cod. 10 & L. Em.), 

see trahere. 
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subtus, under, beneath, underneath : sub- 

tus terram, LVIII. I. 
subula, an awl, punch, Extrav. B. 4. 
subusus, VI. I : K. 50. 
succedere, LIX. passim. 
sucelin, VII. 4 (10) : K. 54. 59. 
sudenn, sudis —sutis (q. v.). 
suiani, sui anni, II. 5 : K. 20. 
sumis, sumnis = sunnis (q. v.). 
sundela, XVI. 4 : K. 103. 95 &c. 
sundelino, sundleno, sundoleno, sundolino 

(also in VIII. I, but misplaced, see 

Kern, 63), sundulino, VII. 4. 4 (of cod, 

7 &c.) : K. 54. 59. 
sunesta, II. 14; III. 6 : K. 28. 41. 
sunia — sunnis (q. v.). 
sunista, II. 14: K. 28. 
sunnes= sunnis (q. v.). 
sunnesta, II. 16 ; III. 7 : K. 28. 41. 
sunnis, sonies, Sumis, sumnis, sunnes, 

sonnis, sunnia, I. I. 2; XLV. 2^; 

XLVIL 2; XLIX. 2; L. 4 (sunnia, 

sunia, nuntiare, admmtiare ; certa sonia) ; 

LXXVin. 7 ; XCVI ; Pact. 5. 17 (cod. 

2) ; Sept. C. I. I. 2 : K. 231. [sunnis : 

impeditio, Gl. Lind.]. 
sunnista, II. 1 1 (here misplaced, see K. 

22). 14 ; ni. 7 ; IV. 4 ; XXXVIII. 3 

(cf. K. 190). 6 (cf. K. 191) : K. 28. 41. 

44- 
sunt dilino, VH. 4 : K. 54. 59. 

superbia, IX. 7 (of cod. 7 &c.). 8 (cod. 

2 &c.); XXXII. 5 (cod. 5 &c.); 

XXXVIIL 13 (cod. 6 &c.). 
superdicere, toaccuse : sup. hominemex 

quoHbet crimine, XLI. 11 (cod. 6). 
superesse, LIX. i. 2 (cod. 10 & L. 

Em.), 
super extringere = superstringere, 

XXXIV. I. 
superiactare, superiactari : s. alteri ma- 

leficium, to cast a spell or charm aver 

anyone (Fr. jeter le sort sur quelqtC un), 

XIX. 3 (cod. 5 &c.). 
superligare: s. sepem, XXXTV. i. 
superstitutus fuerit, for superstites ha- 

buerit, LXXVIII. 3. — ^uxorem suam 

superstitem, for uxore su& superstite, 

LXXVm. 4. 
superuenire, to come or fall upon, to 

attack, XrV. rubr., 7 (of cod. 6 &c.). — 

superuentus, an attack, XTV. rubr., 

I. 5. 6. 
suplicacio. Pact. 5 (cod. 2). 
supplicium, supplitium, suplicium (mi- 
nor et maior), XL. 4. 5. 6. 7. 9. 10; 

Pact. 14. 
susceptio hospitum, XLVI. 5. 
snscipere, 1) to receive, accept : senium, 

XL. 3*» (of codd. B-H). — ^pretium s., 
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XL. 5^ (of L. Em.). — s. flagellos = acci- 
pere flagellos, XII. I (cod. 2). — 2) to 
undertake : legem super se soluitaram 
s., XL. 9^. — 8) to take up, accept, tole- 
rate : s. migrantem, XLV. I. — ^hospites 
s., XLVI. 2. 

suspectus de crimine, Pact. 12'. — sus- 
pectio, suspitio (susceptio). Pact. 10. 

suspendere, CVII. 3. — suspensum: as- 
cus in suspensum positus, XXI. 4. 

sustinere, 1) to bear, put up with, LVIL 
2 (of cod. 10 & L. Em.). — 2) to sustain, 

xcrv. 

sutis, sudLs (de Sutenn, sudenn, cod. 10), 

sotis, a pig'Sty, II. 3 (cod. 6 &c.); 

XVI. 2 (of cod. 2). 4. [sute : idest ara 

porcorum, Gl. Est.]. 
suuachine calte, II. 8 : K. 20. 8. 
sylua = silua (q. v.). 
tacxaga, IX. 2 : K. 21. 
talare, to take away, CIII. 2. Cf. L. 

Rip. 64; L. Alam., Landfr. 33; Diez, 

Wrtb., II. b. tola, 
talentas, CII : K. 286. 
tanconare, tangonare, tancnare, tanga- 

nare, to press, summon (O. Fr. tangoner), 

LVIL I ; cf. Diez, II. c. tangoner ; 

Sohm, Proc. 143 sqq. ; id. R. u. Ger. 

I. 132. [tangano : id est uostimio {leg. 
uastemio ?), Gl. Est. ; adiuro, interpello, 
Gl. Lind.]. 

tangere, LXXVI. 2 ; Recap. A. 20. 

tantedio, XI. 4 : K. 75. 63. 58. 

taphano, XXIX. 5 (8) : K. 161. 

taratro (}), LXXXIX. 2. 

tartussus = tertussus{q. v.), Sept. C. I. 3. 

taurus (taurem in cod. 5) : taurus qui 
gregem regit. III. 4. — ^taurus qui de tree 
uillas communis uaccas tenet. III. 5 ; 
cf. Kern, 40. — taurus bimus, III. 9 (cod. 
6 &c.). — ^taurus rex. III. 11 (cod. 6; 
cod. 10 & L. Em. have taurus regis, 
cf. Kern, 39); Recap. A. 23 (taurus 
regis). 

tauthe, LII. sect, e (cod. 10) : K. 242. 

taxaca, II. 8 (of cod. 7) ; IX. 3 (of cod. 
7) ; X. 2 (of cod. 7). 4 (of cod. 7) ; XI. 
I (of cod. 7, here a mistake ; cf. Kern, 
75).— Auca^a, n. 7 (cod. 3); X. 4 (of 
codd. B. G. H). 5 (XXXIV. 5 of cod. 
2). — taxaica, X. 4 (of cod. 8). — texaca, 

II. 19 (of cod. 6) ; III. 13 (of cod. 6) ; 
IX. 3 (of cod. 10) ; X. 6 (of cod. 6). 8 
(of cod. 10 ; cf. Kera, 72) ; XI. 2 (of 
cod. 6). — texacha, X. 6 (of cod. 6). — 
texaga, VIII. 3; XIV. 5.— fexom, 
VIII. 3 (of cod. 10). — texeca, II. 10 (of 
cod. 5). 19 (of cod. 5) ; III. 13 (of cod. 
S) ; VIII. 4 (of cod. 5) ; IX. 3 (of cod. 
5) ; X. I & 5 & 6 (of cod. 5) ; XI. 2 (of 
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cod. 5). — texxaga^ XI. 2 (cod. 2): K. 
21. 63. 64. 67. 71. 72. 75. [texaga: id est 
mercatum, Gl. Est. ; in texaga, intra 
tecta, Gl. Pith.]. 
taxaca ah chratis^ taxaca ah grates, VIII. 

3 : K. 63. 21. 64. 
tegere, to cover over, XLI. 2. 3 (of cod. 
6). 4. — tectum super apem, uas, VIII. 
I. 2. 3. 4 & 5 (of cod. 10 &c.). — ^lapidein 
super tectum iactare, XCVII. 
telarius = exUlarius (?), XXXIH. 3 (of 

cod. 10). 
tern pus: longum tempus, LIX. 6^ (of 
cod. lo). — ^paganonim tempore, LVlll. 
rubr. (of codd. 7-9, B-H). — ^praesentibus 
temporibus, LVIII. 3 (of cod. 10). — 
sub temporibus patris nostri, LXXVIII. 
10. — intra statutum tempus. Pact. 12^. 
tendere, tindere, extendere : seruus exten-. 
tus 120 flagellos accipiat, XII. i. — ten- 
dere, extendere senium super scamnum, 
XL. I. 6. 
tenere, 1) to hold, detain : sunnis eum 
tenet, detenet, I. i. 2; XLV. 2^; 
XLVXr. I»» ; XLIX. 2 ; L. 4.— animal 
ad se t., IX. i (cod. 7 ; the other codd. 
have retenere), — uillam tenere, XLV. 
rubr. (of L. Em.) ; Capit. IX. — res tenere, 
LII. a. b. — mancipia aliena tenere, Pact. 
7. — cf. L. 2 cod. 3. — 2) to keepy manage, 
LXXVI. II. — 8) to line, carver: taurus 
qui uaccas tenet, continet. III. 5. — in- 
trans. pes mancus tenet, XXIX. 11 
(cod. 5 &c.). — teneri ad numenim, XLI. 
7 (of cod. 2 &c.). — obnoxium teneri, 
XLIII. 2. See also continere. 

tenor, 1) preservation, maintenance: t. 
pads, LXXVIII. i; Pact. i. 16. 18 
(pro itinere, de retinore, pro timore, pro 
tenere, pacis). — 2) contents : duae epis- 
tolae uno tenore, Extrav. B. i. 

tentennum, tentinnum = tintinnum 
(q. v.). 

teobardo, X. 2 : K. 68. 

teoda, theada, theoda, theuda, {an)teuda 
(cod. 2), {an)teoda (cod. 7), (an)theoda 
(cod. 8), (an)tehoda (cod. 9, for ante 
tetida, &c.), deuda, XL VI. 6 : K. 227. 

teodocco, X. 3 (cod. 2) ; teoducco, X. i 
(cod. 2) : K. 67. 

Uofriomosido, XXXV. 6 (6). 7 (6) : K. 
183. 182. 86. 67. 90. 

teolasina, X. 5 (6) : K. 73. 67. 133. 

teolosina, XXV. 3. 4 : K. 133. 67. 

teomosido, XXXV. 2. 4 : K. 182. 86. 

Uophardo, X. 2 : K. 68. 

Uorgiae, LV [LXXVII. 2, of cod. 7] ? 
K. 253 [meaning unknown]. 

teorvine, l'V[LXXVIL i, of cod. 7]: K. 
253 [meaning unknown]. 
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teotJtexcua, X. 4 (6) : K. 67. 21. 

teoxcu:a, X. i : K. 67. 21. 

ter, terni, tertius, tres: ter aliquem 
percutere, XVTI. 8. — temi solidi, XIII. 
3 ; XVn. 6. 8; L. 2 ; LIL d ; LVII. 2. 
— temae personae electae. Pact. 10. — 
per tertium aliquod transmittcre, 
XXVin. 3.— tertius digitus, XXIX. 
4 (of codd. B-H). — tertia pars solidi, 
XXXV. 4 (of L. Em.) ; XXXVIII. 
15 (cod. 10 & L. Em.). — tertia manus, 
XXXVII. 1.3; XLVIL 14 ; LXI. 3. 
— ^tertia nox, XXXVII. i. — tertia pars 
denarii, XXXVIII. 15 (cod. 10 & L. 
Em.). — tertius mallus, XXXIX. 3 (cod. 
2 &cJ. — ^tertia nice, XL. 10. — tertius 
pladms, tertium placitum, XL. 8 (of 
cod. 2) ; XLV. 2*». — in tertio loco, 
XLII. 3^ ; Recap. B. 1 1 has here in 
tertia sententia, — ^tertia pars legis, L. 3. 
— ^tertia pars dotis, LXXIII. 2. — tertia 
pars leudis, CI. — tertio decem noctes 
addere, XLV. 2*». — tres admonitiones, 
LII. e. — tres causae, tertia causa, CII. 
— tres colpi, XVII. 6. — tres consimiles. 
Pact. 5. — tres, alii tres, et tres in tertio 
loco, qui in contubemio sunt, de con- 
tubemio, XLII. 3)>; XLIII. 3.— tres 
aut amplius in conuiuio, XLIII. i (codd. 
7-9, B-H). — tres digitos in uno ictu ex- 
cutere, XXIX. 6. — tres electi, Pact. 5. 
— duas aut tres feras occidere, XXXIII. 
2. — tres (wrongly for quatuor) fustes, 
LX. I (cod. i). — tres de generatione 
matris, patris ; tres proximiores de matre, 
de patre, LVIII. 3. 4 ; CI. — ^tres homi- 
nes qui ingenuam puellam rapuerint, 
XIII. I. 2 ; Recap. B. 8. — tres homi- 
nes tres causas demandare debent, 
XLIV. i; XLVI. I. — tres hospites, 
XLVI. 2. 5. -— tres iuratores, XCIX 
(cod. 2). — tres partes leudis, CI. — tres 
malli, XXXIX. 3 (cod. 2 &c.); Pact. 
2 ; Prol. I. II.— tres noctes, XXXVII. 
I. 2. — tres nundinae (notinae, numbi- 
nae, nouenae, nondcnae, manitae, man- 
nitae), L. 2. — tria ossa, XVII. 3. — tres 
placiti, tria placita, tres pladtae, XL. 13 
(of cod. 3 &c.). — tres plagae, XLII. 3; 
XLIII. 3.— tres plagiatores, XXXIX. 
4 (cod. 2 &c.).— tres sacibarones, LIV. 
4. — tres seniores, CII. — tres solidi aeque 
pensantes, XLIV. i*. 3. — tria, tres tes- 
timonia, LVI. 4. 5 ; XCIX. — tres tes- 
tes, XXXIX. 2 (cod. 3 &c.). 3 (cod. 2 
&c.) ; XL. 10; XLVL 4. 5 ; XLVIL 2. 
3 ; LVI. 2. 3 ; cf. XCIX. — tres uerui- 
ces (capras) furare, FV. 3 ; V. i ; Recap. 
A. 5. — tres uices, temi uices, L. 2 ; LH. 
d; LVIL I (codd. B-H); CVI.— tres 
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uillae (owing to a mistranslation, cf. 
Kern, 40), HI. 4 (of cod. 7 &c.). 5. — 
si tres uillam inuaserint, XLII. 5 (cf. 
Kern, 218). — ^tres uirgae, XXXTV. i. — 
tertiusdecimus sacramentalis, Ex- 
trav. B. 3. — triplum: in triplocompo- 
nere, LXHI. I ; LXIV. 2 ; Extrav. A. 
VI. 4. — tricinus, trigenos for tricenos, 
XIII. I. 

terminare, CVI. 2 (of cod. lO&c.).— uno 
iudido terminari, 11. 9 (of cod. 7 &c.) ; ^ 
III. 5 (of cod. 7 &c.). 

terra: XVIL 3. 5. 6; XXXIV (LIII 
cod. 9); LXXVI. I.— in terra mittere, 
to hury, XIV. 8 (cod. 2 &c.) ; LV. 
rubr., I ; Sept. C. IV. 3. — nee super 
terram nee subtus terram facultatem 
habere, LVIII. i. — terram in pugno 
toUere, terram (de terra) super aliquem 
iactare (a symbolic usage), LVIII. 2. 3. 
— terra, land, property, LIX. 5 ; 
LXXVni. 3; Pact. 14; Extrav. A. II. 
—terra Salica, LIX. 5 (codd. 5, 6 &c.)— 
terra, wrongly iox tertia, LXI. 3 (cod. i). 

tertega, II. 2 : K. 16. 

tertius, see ter, 

tertussus, tertusus, testussis, II. 9; tar- 
tussus, Sept. C. I. 3 : K. 16. [tertusum : 
idest castratum, Gl. Est. ; qui domi nu- 
tritur. der zuhous, Gl. Pith.]. 

testare, testari, 1) to testify, declare, L. 2 ; 
LII. a (cod. 2). In the same sense 
contestare, LII. a. b. — 8) to forbid, 
restrain, impede : test, contra ordinatio- 
nem regis, XTV. 4 (codd. 6 & 10 have 
restare). — aratrum de campo test., 
XXVII. 18 (codd. 5, 6 & L. Em. The 
Gloss. Est. explains : testauerit, id est 
uetauerit, and codd. B— H have actually 
uetauerit), — 3) to summon, require (any- 
one, either to depart from a certain 
place or to pay a debt, &c.) : testare, 
contestare cum testibus, XLV. 2. 2^. 3. 
— testificare, testificari = testare i, 
L. 2 (cod. 10 & L. Em.). 

testis: cum testibus ad domum alicuius 
ambulare, uenire, accedere, I. 3; L. i. 
2 ; LII. a. c ; Extrav. B. i.^-cum testibus 
adprobare, II. 12; XXXIII. 2; 
XXXVI. — testibus conuincere, IX. 8 
(cod. 2 &c.). — tres testes coUigere, 
XXXIX. 2 (cod. 2 Sec), — ^tres testes 
idoneos coUigere, XXXIX. 3 (cod. 2 
&c.). — ^nouem testes, XXXIX. 3 (cod. 
2 &c.); XLVL 6; LXXIL 2.— solem 
collocare cum testibus, XL. 8 (cod. 10). 
10. — admonere aliquem cum tribus tes- 
tibus, XL. 10. — ^tres testes qui adpro- 
bare debent, XLIV. i»> (of codd. B-H 
&c.). — testare cum testibus, XL. 2. — 
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testes secnm praestos habere, XLV. 2^. 
— aliquid cum testibus collectis agere, 
XLVI. 2. — tres testes iusti, iurati, uera- 
ces, XLVI. 4. 5. 6; XLIX; LVI. 2. 
3. — ^tres testes (et alteros tres) mittere, 
XL VII. 2. — testes qui super aliquem 
iurant, XL VII. 3. — testes qui ad placi- 
turn uenire nolunt, XLIX. i. — mannire 
cum testibus, XLIX. i. — duodecim 
testes, LVI. 2 ; CVI. 7. — testes falsi, 
XCrV. — aliquem cum testibus rogare, 
CVI. I. — testes libertatis suae dare, 
Extrav. B. i. — testes recipere, Extrav. 
B. I. 2. — ^notitiam facere cum testibus, 
Extrav. B. i. — [septem] testes ex ma- 
tema progenie, Extrav. B. 2. — quatuor 
testes ex patema progenie, Extrav. B. 2. 
— ^vii, XLIX testes, Extrav. B. 4. 5. — 
testes dare, Extrav. B. 7. — testes ac- 
cipere, Extrav. B. 8. — [sacramentjales 
testes habere, Extrav. B. 12. — alicui 
condicare cum testibus, Pact. 12^ 

testimonium: nouem testimonia uel 
testes, XLVI. 6; CVI. 8.— testimo- 
nium falsum, XL VIII. rubr., i ; 
XCrV. — testes uocati in testimonium, 
XLIX. 3. — testimonium praebere, 
XLIX. I (cod. 7 &c.). — testimonium 
iurare, CVI. 3 (of cod. 10 &c.). — tria 
testimonia, CVI. 8. — tria testimonia 
iurare, LVI. 4. 5. — tria (et altera tria) 
testimonia mittere, dare, XCIX ; CVI. 
7 ; Extrav. B. 2. — dicere testimonium, 
Extrav. B. 2. — testimonia in ueritate 
habere, LXXVIII. 6. 

testusst'Sf II. 9 : K. 16. 

teuUudina, XXXV. i : K. 181. 

texa, IX. 2: K. 21. 

texaca, texacka = taxaca (q. v.). 

texachalt, II. 15 : K. 21. 29. 

texaga, texara, texeca^ see taxaca, 

Uxeca olechardis^ VIII. 4 : K. 63. 21. 

texxaga, see taxaca, 

thalaptas, CII : K. 286. 

thalcLsciascOy L. I : K.. 236. 

thaphano, XXIX. 5 (7) : K. 161. 

theachro taxaca^ X. 2 (7) : K. 71. 21. 

theada — teoda (q. v.). 

tfieca, II. 2 : K. 16. 

t?ieio tho sunde ter theo chunna, Ch. B. 10 : 
K. 301. 

theladina, XXXV. i : K. 181. 

thelazina, XXXIX. I : K. 199. 133. 73- 
67. 

thencatexaca^ X. 8 (10) : K. 71. 73. 67. 21. 

thenfrio mosido, XXXV. 5 (10) : K. 183. 
182. 86. 67. 90. 

then lasinia^ LXXXI. I : K. 7. 279. 176. 

133- 
theo, a slave, XXVI. 2 : K. 136. 
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theobardo, X. 2 : K. 68. 

theochada, XXIV (cod. 7, XXXIV. 2) : 

K. 128. 
theocho thexacha, X. 6 (6) : K. 71. 73. 67. 

21. 
theoctidia, XXIV. 3 (10) : K. 128. 
theoda — teoda (q. v.). 
theodilinia, theodolina^ theodulima, 

XXXV. I : K. 181. 
theofoano, VI. 2 : K. 53. 
theo hichada, XXIV. (cod. 9, XXXIV. 

2) : K. 128. 
theolasina, X. 4 (of cod. 7) ; XXVII. 25 ; 

XXXIX. I ; XL. 16 (of cod. 6) : K. 

73- '33- 67. 199. 
theolasina uertico {uirtico\ XXV. 3 • K.. 

133- 
theolede tholo thodina^YiX^jK^ , I : K. 181. 

thcolidias teuleudina^lL^^Y . I : K.. 181. 

theolasina, XXV. 4 ; XXVIII. I : K. 

'33- 155- 
theomusido, XXXV. 3 : K. 1 82. 86. 

theophanoy VI. 3 (lo) : K. 53. 

theophardo, X. 2 : K. 68. 

theopranoy VI. 2 : K. 53. 

theorgicE, theorgie, LV [LXXVII. 2 of 

cod. 7] : K. 253 [menning xmknovm]. 
theorzine, LV. [LXXVII. I of cod. 7] : 

K. 253 [meaning unknown]. 
theostaxaca, X. I : K.. 67. 21. 
theoycata, thercoheata^ XXIV. 3 (of cod. 

6&C.): K. 128. 
thertesun, II. 2 : K. 16. 
thetica, II. 2 : K. 16. 
theubardt, X. 2 : K. 86. 
theuca texara, X. 6 (10) ; K. 71. 21. 
theuda = teoda (q. v. ). 
then lasina, X. 4 (of cod. lO) ; XXV. 2 (of 

cod. 10) ; XXXIX. I : K. 73. 133. 199. 
then leude, XXXV. i : K. 181. 
theu Uudinia, XXXV. I : K. 181. 
theu tnostdOf XXXV. 4 : K. 182. 86. 
theunatrude^ theunetruda, = 2. chrene 

cruda (q. v.). 
theu nosdo, XXXV. 2 : K. 182. 86. 
theurora, XXV. I : K. 131. 
theus taxaca^ X. I : K. 67. 21. 
theu texaca, X. 2 (10) : K. 67. 21. 
thtu tha texaca, X. I : K. 67. 21. 
theu uene chunna, Ch. A. 4 : K. 301. 
theu uualtchunna, Ch. B. 4 : K. 301. 
theu uuenet chunna, Ch. B. 6 : K. 301. 
thexacha, X. 6 (6) : K. 21. 71. 
thinzimus podor, pordorsum. III. 2: K. 33. 

13- 30- 193. 
thoalapus, CII: K. 286. 301. 

thoalasthi, thoalasti (uTLum), Ch. I : K. 301. 

tholo thodina, XXXVI. I : K. 181. 

thoouerpo hoc f ado, thoouerpota sado, XIX, 



2: K. 116. 
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thomechale^ LV. 5 (of cod. 6) ; thomecha- 
les, LV. 2 (of cod. 6) : K. 246. 

thorogao, X (cod. 3. XXXV. 6) : K. 69. 

thothocundi fitme chunna^ Ch. A. 5 : K. 
301. 

tho to condi uueth chunna, Ch. B. 7 : K. 
301. 

thovuespho (./o) ac faltho, XIX. 2 : K. 
116. 

thradiligia, IX. 2 (8) : K. 192. 

thro thaxaca, X. 2 (9) : K. 71. 21. 

throueinso, XXXIII. 3 ; throuidioso, thro- 
uuido, XXXIII. 2 : K. 176. 

thue septen chunna, Ch. B. 5 : K. 301. 

thunginus, thunzinus, tunginus, tunzinus, 
zonzinus, tumzinus, tunginius, tunzin- 
nus, tuginus, tunzinius, tungynus, tun^ 
zinis, tunchinus, tuncginus, tungirus, 
XLIV. I ; XLVI. I. 4. 6 ; L. 2 (the L. 
Em. has here iudex instead) ; LX. i 
[here in Tunchinium in cod. 10 was 
evidently taken as some court of justice]. 
On the word cf. Kern, 228. [thunginus : 
iudex qui post comitem est. degan. sol- 
lensib, Gl. Pith.]. 

thuochaido, thuochapo, XXVII. i: K. 

137- 
thumichaU, LV. 3 ; thumichalt, XIV. 6 

(of cod. 10): K. 246. 

thu uualt chunna, Ch. A. 3 : K. 301. 

timor, XXX. 5 (of cod. 10 & L. Em.). 

tintinnum, tintinum, tentinnum, tenten- 
num, a bell, XXVII. I. 2. 

tollere, XXVIL 15 (L. Em.). 28»» (of 
cod. 6) ; XXXV. 2. 3. 6 (cod. 6 &c.) ; 
XXXVII. 3 ; LV (LVIII. i of L. Em.) ; 
LXI. I ; LXXVIII. 7.— t. furtum, XI. 
5* 6. — t. sponsam alienam, XIII. 10; 
Recap. A. 12. — uxorem alienam de 
marito uiuo, XV ; XC V ; Capit. IV ; 
Sent. S. S. 5. — ^inpotos de milario t.» 
XXVIL 8 (L. Em.). — oculum, uirilia 
t., XXIX. 12 (of cod. 10). 19 (of cod. 6 
See), — aliquem a graphione t., XXXII. 
5 (cod. 5 &c.). — caput de homine in pale 
misso t., XLI. 2 (cod. 7. LXXTV).— 
praetium de fortuna debitoris t., L. 3. — 
res alienas t., LI. rubr., i. 2; Sept. C. 
VI. 6. — terram in pugno t., LVIII. 2 
(cod. 3). — aliquem ad suam fidem t., 
LVIII. 6. — se de parcntilla, de hereditate 
et ratione parentum t., LX. rubr., i. — 
expolia t., LXI. 2. — ^rem intertiatam t., 
LXI. 3; Recap. B. 18. — ^hominem 
uiuum, mortuum de furca t., LXVUI : 
CVII. 2. 3. — ^retemde uenat., LXXXI. 
— nauem per uim t., LXXXV. — ^manom 
suam sanam de eneo t., XCIV. 

tomba, tomola, a tomb,UV, 3 (cod. 10; 
codd. 5, 6 & the L. Em. have tumulus). 
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tonsorare, tonsnrare, see tundere. 

tomechaU, LV. 2 : K. 246. 

tamechallis sive odacarina, XIV. 9 (6) : 
K. 246. 

torquere senium, XL. 2. 4. 

torta, see retorta. 

tortassusy 11. 9 : K. 16. 

tor turn: de to[rto dicis ii]oii. Boretius 
proposes to read thus in Extrav. B. 12, 
where in the fragment only ilU dicit de to 
on\& legible). 

touerbus, XIX. i : K. 116. 

tozicatus, toxsicatus, toxigatus, toxega- 
tus, toxecatus, tossecatus, tuscatus, tos- 
catus, toscadus, provided or furnished 
with toxicum, poisoned : sagitta toxicata, 
XVn. 2; Sept. C. IV. I.— detoxitum 
or de toxitum, LXXXI. 3. 

trabatere, trabattere, ^eehattere, 

trachlagiaj IX. 2 (7) : K. 192. 

tractare, Prol. I. 11. — ^tr. legem Salicam, 
Prol. III. IV. — tract at us lege Salicae, 
I (rubr. of cod. 4) ; Prol. I (note a). — 
tractatus legis salicae propter tenore 
pads, Pact, i (codd. 6*»— S**). — per- 
tractare, LXXVIII. i ; Epil. I. II. 

tradere : tr. aliquem (ad) ignem, XIX. i 
(cod. 2). — ^seruum aut letum homicidam 
parentibus occisi tr., XXXV. 5. — tr. 
senium ad supplicia, XL. y (of cod. 
7 &c.). 7. 8. 9 (cod. 10). — tr. aliquem 
alteri cui malum fedt, LXXVIII. 7. — 
res tr. ad ecclesiam, Capit. VI. — tra- 
ditio, Capit. X. 

trahere : puellam, feminam, ancillam, 
Xin. 6. 7 ; XXV. 9 (cod. i). — casam tr., 
XXVII. 32 (cod. 6; cod. 10 has per 
casam tr.). — sagittam tr., XXIX. 4 (of 
codd. 8, 9, B-H). — erpicem, carrum, car- 
rugam tr., XXXIV. 2. — carrucam tr., 

XXXVIII. I. — aliquid cum carro, 
CVII. I (cod. 10, XIII. 3).— tr. aucto- 
rem de benefitio, Extrav. B. 10. — sub- 
trahere, to take away : porcellos a 
matre s., II. 6 (cod. 10 & L. Em.). — 
uxorem a uiuo marito tr., Capit. IV. — 
extrahere aliquem de atrio ecclesiae, 
Pact. 14. 

tramacula, tramagula^ trammacle, see tre^ 

macle. 
tramessus = tremissis (q. v.) 
trans: trans mare, de trans mare, 

XXXIX. 2 & 3 (cod. 2 &c.).— trans 
Legerem, Ligerim, across, beyond the 
Loire, XL VII. 5. — trans suas scapulas 
iactare, LVIII. 2. In compounds it is 
used intensively; cf. transcapolare 
{see capulare), transoluere. 

transagere: noctes transactae, XXXVII. 
3 (codd. B— H) ; cf. noctes exactae in § 2. 
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transbattere, see battere. 

transcapulare, transcapolare » captUare 
(q.v.) 

transforare: subula tr. cartam, Extrav. 
B. 4. 

transgredere, XXI. i. 

transire, XXL i ; XXXIV. 2. 3; LIX. 
5 (codd. 7-9, B-H, 10); LXXVm. 
I. 

transmarina (i. e. regio), XXXIX. 
(codd. B-H, LXV. i^). 

transmit tere aliquem, L. 4 (codd. 3, 
7-9, B-H). — tr. 'per tertium hominem, 
XXVIII. 3. 

transoluere, see soluere. 

transuersare, XXXIV. 2. 3. 

trapa, trappa, VII. 10 (5) : K. 62. 

trasiUt trashy III. 9 (cod. 6 &c.) : K. 37. 

trebattere, see battere. 

trechlum, see tremacle. 

treffare, XXVII. 6 (of L. Em., Cod. Est.), 
perhaps for ant-reffare : cf. Kern, 140. 

tremacle y tremale, tremagilumy tramacula, 
trimacley trammacley tritnaclay trimagUy 
tremagUy tremagolumy tremachlumy tre* 
maclumy trechlunty tremuUiy tremalicumy 
tramaguUiy tremaculay XX VU. 20: K. 
146. 

tremissis, Pact. 6; tremissus, Recap.* A. 
4; tramessus, Recap. B. 5. 

tremuUiy see tremacle, 

tres, see ter. 

tres bellioy HI. 5 : K. 40. 

trespelliay LXIII. i. 2: K. 260. 40. 

trespelliuSy tres pellioSy tres belliOy trespil^ 
liuSy trispelliusy trispiliuSy III. 4. 5 : K. 
40.[trepellius: idest qui bene trepat, Gl. 
Est.] 

treuimdioy treuuidio, XXXIII. 2 : K. 1 76. 

t r i a n s , triens, XXXV. 4 (cod. 6 &c. , au- 
triante = aut (et) triante ; in the L. Em. 
various corruptions appear) ; XXXVIII. 
12 (cod. 6 &c.). On this indemnifica- 
tion cf. Kern, 197. — medius trians, 
IV. I. 

tribatere, tribattere (tribare), see battere, 

tribuere, XL. 10 (of L. Em.) ; Extrav. 
B. 2. — tributarius, tribudarius (tribu- 
tuarius, triutarius) Romanus, XLL 7 ; 
LXXIX. 2 ; Recap. 14. — homo tributa- 
rius, Recap. B. 16. 20. [tributarium : et 
stopharius nominatur qui censum regi 
soluit, Gl. Pith.] 

tributariy LXXX : K. 278. 

tricare, trigare, detricare, detrigare, 
to hindery hold backy detainy impedey I. 2 
(cod. I); XXXV. 4 (cod. 6 &c.); 
XL VII. 2 (cod. 5) ; XLIX. 2 (here cod. 
5 has detricare) ; LXXVIII. 7 ; XCVI; 
Pact. 5. Cf. Dicz, Wrtb. I. h. v. 
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tricinus, see ter, 

trimaclay trimacUy trimagle^ see tremacle. 

Trinitas(S.), Prol. r». 

trio iobio amestalla, trio iubeo amestellay 
XXXm. 3 : K. 176. 177. 

trioportio = strioportio (q.v.). 

triothus chunde therte chunna, Ch. A. 8 : 
K. 301. 

tripare : tripauerit, XXVII. 5 (of cod. 10, 
note), according to Kern, 140, perhaps 
corrupted from ant^ripauerit. The mean- 
ing of tripare is to dance y jump, 

triplum, see ter, 

trispelliusy trispUiuSy HI. 4 : K. 40. 

trittOy Extrav. A. 3 : K. 295. 

triutarius for tributarius (q. v.) 

trochuuidoy XXXIII. 5 (10) : K. 176. 51. 

52- 
troci uuithier cunni, VI. i : K. 51. 52. 

176. 
troitohen hunni, VI. I : K. 51. 52. 176. 
trotia, trotinia (or tronitia)y LXXVIII. 

10 (cf. ibid, note a). 
trouandiOy XXXIII. 2 ; trouisidoy 

XXXIIL 2. 3: K. 176. 
trouuery XIX. 2 ; trouuerpOy XIX. I : K. 

116. 
trouuidio cham stala^ XXXHI. 3: K. 

176. 177. 51. 52. 
trouuidoy XXXHI. 2 : K. 176. 51. 52. 
trouuidouuano tuene chunnCy VI. 2 (10) : 

K. 51. 52. 
truciatus, LXX. 2^ (a poena in cod. 

II). 
truncare, XXIX. i (L. Em. & note to § 

1 of cod. 10). 18 (of L. Em.); XLI 
(LXXIH of codd. 7-^, B-H; cod. 10 
& L. Em. have detruncatus) ; Prol. I. 

trustiSy trostis (once tristisy LXIII. 4 of 
cod. 10), 1) a bond or bandy auxilium, 
solatium, trust; cf. Kern, 215 ; trustis 
dominica, regalis, the royal (king^s) trusty 
XLI. 3 (codd. 1-6, 10 & L. Em.); 
XLII. I (codd. I, 3, 5, 6, 10 & L. Em.). 

2 (codd. I, 3-6); LXHI. I (cod. i ; the 
L. Em. 'has here ex truste (truxte in 
cod. Q) regale). 2 (ex truste regale 
in L. Em.); Recap. A. 30 (two codd. 
have here in curte dominiy instead of in 
truste dominica), 31 ; Recap. C. — instru- 
tem for intrustemy in tab. nibr. cod. 3, 
LXXIX. 

antrusciOy antrustiOy anstrutiOy — andruS' 
ciOy antrusticio, — antrutiOy — antrutionus 
— cuitrutionuSy — antrussioy — andrustiOy 
andustriOy — antruscOy — antrusiOy a per- 
son who is in trusty specially in the 
king's or royal trusty XLI. 4 (codd. 
7-9, B-H; 7, 8, G add dominicus; B, 
H dominuSy F domicus) ; XLII. i 
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(codd. 2, 8, 9, B-H ; codd. 2, 8 and 9 
add daminicus). 2 (codd. 2, 7-9, B-H, 
all adding dominicus) ; LXXVIII. I. 
(here = obtimates). 7 (here apparently 
in apposition with rachymburgii and 
boni credentes ; but neither this word 
nor adtrutioniSf at the end of the para- 
graph, can be relied upon) ; CIII. 2 ; 
CIV; CVI. pass.; Sept. C. Vni. 7 
(andrustio qui inter duos reges paga- 
uerit) ; Recap. B. 33 (antrusw qui puer 
regis est). 34. 36. That not only an 
ingenuus, i. e. Francus, but also a Ro^ 
manusj a letus or litus, Siudpuer (regis) 
could be in truste dominica, even ac- 
cording to the oldest texts, appears from 
XLII. 4 : De Romanis &c. haec lex . . . 
ex medietate (i.e. 900 sol. for an an- 
trustio dominicus) soluatur ; with which 
agrees Recap. A. 30 and Recap. B. 33. 
Compare also Recap. B. 1 1 with XLII. 
3b. — 2) that which renders aid, assist- 
ance, hence a band, company, formed or 
appointed for the pursuit of thieves, 
LXVI ; Pact. 9* (cod. 2). 16. In this 
sense we find it rendered in Latin by 
solatium ; cf. Mon. German. Pact. Alam. 
III. 30 ; L. Burg. 59 ; Ed. Roth. 22-24. 
Cf. Waitz, Verf. Gesch. II. 264; De- 
loche. La Trustis &c. 8". Paris. 1873. 

tua, XXVIII. I : K. 156. 

hialepti, II. I : K. II. 

tua septunchunna, II. 7 : K. 21. 

tua zymis fit mihachunna, II. 14 : K. 29. 

tuginus, see tkunginus. 

tuhochapo, XXVII. i : K. 137. 

tumulus, LV. 2 (cod. 5, 6 & L. Em. ; the 
Leiden cod. has stumulus ; cod. 10 has 
tomba and iomola). [tumulum : tumbam, 
Gl. Pith.] 

tumzinuSy tuncginus, tunchinus, see tkun- 
ginus. 

tundere, tunsorare, tunsurare, tonso- 
rare, tonsurare, XXIV. 5 & 6 (of cod. 2 
&c.); LXIX; Sept. CIII. I.— puer 
non tunsoratus (tonsoratus), XXIV. I 
(codd. 7-10, B-H). 

tunginius, tunginus, tungirus, tungynus, 
see tkunginus. 

tunsorare, tunsurare, see tundere. 

tuntinis, tunzinius, tunzinnus, tunzinus, 
see tkunginus. 

tumecale, LV. 3 : K. 246. 

tumechroso, LXV. 2 : K. 265. 

tumicale, XIV. (cod. 2, XV. i); tumi. 
ckal, LV. 2; tumichalis, LV. 3 (of 
cod. 10) : K. 246. 

turpefalti, XIV. 5 ; turpepkaldeOy turpha 
falchiOy turpkaldeo (5 of cod. 6), turri- 
pkathio (6 of cod. 6 &c.) ; K. 89. 
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tnrrouaninsis, LXXVLH. i (cf. ibid. 

note e). 
turtur, Vn. 9 (cod. 5 &c.) 
tuscatus, see toxicatus. 
tuschada, XXIV. 6 (2) : K. 128. 
uacca, uaca. III. 3. 4 (of cod. 7 &c.). 

5 ; XXXVII. I (cod. 4) ; Recap. A. 13. 
uaderedoy XXXVIII. 2 : K. 188. 
uadfaltOy uadofaltoy XVII. 6. 8 : K. 1 13. 
uaidariSy LXXX : K. 276. 
ualere, X. 3 (cod. 2 &c.) ; XI. 1-4; 

XII. 1.2; XXV. 4 (of cod. 4) ; XXVII. 

8 (of cod. 10) ; XXXV. 2. 3. 6 & 7 

(cod. 6 &c.) ; L. 3. 4 ; LVIH. (codd. 

B-H & L. Em.) ; LXXXIH. 
uapulare, XXV. 5 (of cod. 2). 
uarachalty II. 3 : K. 17. 
uas, uasum, uascellum, 1) a beekive, 

VIII. I. 2. 3. 4 & 5 (of cod. 10 & L. 

Em.). — 2) = sarcophagus, XJV. 8 (of 

cod. 10 & L. Em.) 
uassus, uasus ad ministerium, a servant, 

X. (cod. I XXXV. 6 ; codd. 2 & 4). 
uastare, to injure^ IX. i {festarem cod. 

4 ; ledere in L. Em.). Cf. Diez, Wrtb. 

I. guastare. Cf. also XXVII. 20 (cod. 

10, note). 
ueelentemo, uelentemo, uelentkemo, XV: 

K.93. 
ueganus, VII. 2 : K. 58. 

uelox, Prol. I; cf. K. 299. 

uelpecula = uulpecula (q. v.). 

ueltrus, uueltrus, uultrus, gueltms, uel- 
tris, a houndy sporting dog, VI. a (cod. 
7 &c.) ; codd. 7-9, B-H ^Lddagutarius, 
agatariusy acutarius, argutariuSy while 
the L. Em. distinguishes between a 
ueltris porcarius aid a ueltris leporarius. 
Cf. Diez, Wrtb. I. veltro. 

uena (in the cod. neuuy uena, but corrected 
by the scribe to nauey nave; cf. Kern, 
280), LXXXI. 

uenatio, LXXXI. rubr. & § 3. — ^uena- 
tiones furatae, diuersae uenationes, 
XXXIII. rubr. & §§. 1-3. — uenator, 
X. 2 (of cod. 3). 6 (of cod. 6). 2 (of 
cod. 7 &c.). 5 (of L. Em.) [It is not 
clear whether a uenator or uinitor is in- 
tended, except in the L. Em. where 
both appear in the same paragraph.] 

uendemiare = uindemiare (q. v.). 

uendere, uindere, Extrav. B. 7. — ^uend. 
senium (alienum), ancillam, X. 3 & 6 
(cod. 6 &c.) ; XXXIX. i (of codd. B-H, 
LXV) ; Capit. II. — uendere hominem in- 
genuum, XXXIX. 2. 5 (cod. 6 &c.). — 
hominem francum uendere, Sept. C. VI. 
3 ; Sent. S. S. 7. — caballum uendere, 
XL VII. I.— dotem uendere, LXXH. 2 ; 

Lxxni. 
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ueneficinm, XIX. 3 (of cod. 10). 

uenter: aliquem in uentrem plagare, uul« 
nus in uentrem mittere, XVII. 4. — ^in- 
fantem in uentre (uentrem) matris suae 
occidere, XXTV. 4. — mulierem inge- 
nuam praegnantem in uentre (uentrem) 
percutere, LXXVI. 4. 

uerbex, uerbix = berbix (q. v.). 

ucrbum regis, XIIL 6; LXXIL i; 
LXXVI. 7. See also j^/tm?.— dicat uer- 
bum, XLVI. I (cod. 6 &c.) ; L. 3. 

uerenda (i.e. pudenda), Sept. C. V. 5. 

ueritas, Capit. XII. — in ueritate testimo- 
nia habere, LXXVIH. 6. 

u£ro manuy ueroukano, XXV. I : K. 131. 

uerres, uerrus, a boarpigy II. 11 ; Recap. 
A. 13. 

uerteuoluSy uerteueleSy uertiuolus, uerticu- 
luSy uerteuollusy ueruuldus„ uertebolus, 
XXVIL 20 ; K. 147 ; cf. Diez, I. bet- 
tovello. 

uertki fugium, VII. 3 : K. 55. 

uerticoy XXV. I (of cod. 6) : K. 133. 

uerticuluSy uertiuolus = uerteuolus (q. v.) 

ueruex, ueruix = berbix (q. v.). 

uerum : si uenim fuisset, XVIII. 2 (cod. 
10 & L. Em.). — uerum sit, Pact. 2. — 
testimonia uera esse dicere, LVI. 4 (L. 
Em.) 

mruuldus = uerteuolus (q. v.) 

uestibulum: in uestibulo, LXXTV. i = 
in exitu, i.e. where a murdered person 
has been found inter duos uiilas. 

uestigium, uistigium : minare, per uesti- 
gium res sequi, XXXVII. rubr. & §{ i. 3 ; 
LXVI. — ^uestigium proponere, deducere. 
Pact. 9*. — ^uestigium (uestigius) com- 
probare, Pact. 9'. — ^uestigia adsignata 
minare, Pact. 16. — uestigium persequi, 
Pact. 17. 

uetare: aratruro cum aratore de campo, 
XXVIL 3 (XLV of codd. B-H ; cf. 
also L. Em., Cod. Est.). — uetare femi- 
nam ingenuam de uia sua, XXXI. 2 
(codd. B-H). Cf. ostare. 

uetellus = uitulus. 

uia: in uia adsallire, expoliare, XIII . 
14 (cod. 6 &c.) ; XVII. 9 ; Sept. C. 
VI. 7, VIII. 6. — de uia sua ostare, im- 
pingere, uiam suam obstare, XXXI. i. 
2 ; LXXXIV.— uiam claudere, XXXI. 
3 (cod. 6 &c.). — sine uia, XXXIV. 2. 3. 
— in uia relinqui, XLI. 8 (cod. 7 &c.) ; 
Sept. C. V. 6. [The word also occurs 
Extrav. B. 1 1, but it is not clear in what 
connexion]. 

uiae lacinia, uialacina, XFV. 4 : K. 87.88. 

uialacinay uia laicina, uialazina, uia la- 
cinia, alacinia ; uiae lacina, uiae lati 
niae, uiae lacinia; uia [latina, cott. 
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lazina, XXXI. i. 2. 3 (6) and in tab. 
rubr. ; uialatinay Sept. C. I. 5 : K. 173. 

uia lasina, XXVIL 23 (6) : K. 144. 122. 
88. 

uia lazyna, XXII. 3 (6) : K. 122. 88. 

uicesimus quintus, uicissimus quintus, 
datis sacramentls, se absoluere, CVI. 6. 

uicinns, 1) adj. fuar, ngighbouring, 
LXXIV. I.— 2) subst. a neighbour, 
XLV.3; LXXIV. I. 2; LXXVin. 9. 
[In the latter instance the text has ante 
uicinaSf and it is possible that uidnas = 
uidnitas, uictnity']. It seems also to 
mean 8) a near relative, LXXVIII. 3. 

uictus, XXXIV. 4 (in cod. 3 = inuentus 
of the other texts). 

uide (?), CII. 2 (cod. 11). 

uidere cum VI, LXXVIII. 7 (cf. ibid, 
note f ). 

uideredum, see uuedredum, 

uidri darchi, 1.X.IX.. 1 : K. 128. 

uidua, XLIV. i (cf. tab. rubr. LXXIX 
of cod. 7 &c.) ; Capit. VIII ; Recap. A. 
6, B. 7. 22. — mulier uiduai LXXII. 

uieridario, XXXIX. i»» (cod. 7. LXV) : 
K. 200. 

uigiliae constitutae noctumae, Pact. 9. 

uiginti: qoinque et oiginti iuratores,^ 
XrV. 2 (cod. 2). 3 (cod. 2). 

uilla, 1) a village, hamlet, XXXIX. 4 
(cod. 2 &c.); XLV. i. 2. 3 (cod. 6 &c.). 
4 (L. Em.) ; LXXIV. I ; Capit. IX. [It 
seems clear that in the latter document re- 
ference is made to Tit. XLV, in which case 
uilla can here only mean a village. It is 
to be noticed that in Tit. XLV the rubric 
of the L. Em. points to a farm rather 
than to a village]. In some places the 
word evidently means 2) a rural hahita^ 
turn, a villa, farm, XIV. 6 & 6 (of cod. 
6 &c.); Sept. C. IV. 4; Sent. S. S. 3 ; 
XLII. 5 [it should be observed that the 
Malberg gloss thurp & alag may also 
mean a village; cf. Kern, 87. 89. 218] ; 
LXXXVI. [In III. 5. 4 (of cod. 7 
&c.) the words tres uillae appear as 
meaning three villages, but they seem to 
be a mistranslation of the Frankish word 
threspilli, a three-years-old bull; cf. 
Kem, 40]. 

uindemiare, uindimiare, uendemiare ui- 
neam, XXVII. 12. — uinea, uinia, VII. 
2 (cod. 7. VIU); IX. 8 (cod. 2 &c.); 
XXVII. 12. — ^uinea, wrongly for nauina, 
XXVn. 12 (cod. 6). — ^uinitor, uinu- 
dor, nineator, uiniator, X. 6 (cod. i. 
XXXV &c.)[cf. uenator"]. — [uinitorem: 
idest qui facit uineas, Gl. Est.]. — uinum , 

xxvn. 13. 
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uindere for uendere (q. v.). 

uindicare, LXXVII;cf. C. — ^hereditatem 
sibiuindicare, LIX. 4 (of L. Em.). — dotem 
sibi uindicare, LXXII. 2. — ^rem intertia- 
tam uindicare, XCIX. — ^res sibi uindi- 
care, Capit. IX. — medietatem composi- 
tionem sibi uindicare. Pact, 16.— -dare 
aduindictam, LXXVin. 5 ; Pact. I2«. 

uindimiare, see uindemiare. 

uinitor, uinudor, uinum, see uindemiare. 

uiolare domum, CVII (cod. 2). — ^uiolare 
decretum, Pact. 18. — ^uiolentia, CV 
(cod. 10). — uiolenter, IX. 2 (cod. 4). 
5 ; XIII. 14 (cod. s &c.) ; XXXVII. 3 ; 
LXI. 2. 3 ; CrV; CVII. i ; Sept. C. VI. 

7. 
uipida, XLI. 9 ; uopida, XCVIII (cod. I ; 

cod. II \i2isfouea)\ K. 212. 

uir , XXX. 3 ; LXXVIII. 4.— uir, wrongly 
for uero, XL. 4 (cod. 7). — uiri qui 
alias ducunt uxores, LXXIII. rubr. — uiri 
magniiicentissimi, LXXVIII. 7. — ^uiri 
idonei, CVI. 6 (cod.i). 

uircula, uiricula, uirilia(plur.), uirilia, the 
penis, XXIX. 9 (cod. 5 &c.). 

uirdade, XXIV. 5 (2) : K. 128. 

uirgae : tres uirgae, XXXIV. i. — ^uirgae 
paratae, XI^. 6. 

uirgo, see uuargare. 

uiricula, see uircula. 

uiridio, XXXIX. 2 (10) : K. 200. 

uiridum, see uuedredum, 

uirilis sexus, LIX. 5. — ^uirilia, see uir- 
cula. 

uirtico, XXV. I (of cod. 10) : K. 133. 

uirtuane, XXV. I : K. 131. 

uirtus : per uirtutem moechari, XXV. I. 
— per uirtutem tollere, XXXII. 5 (cod. 
5 &c.) ; LXI. I. 3. 

uiruix = bertix (q. v.). 

uis: per uim, LXI. i; Recap. B. 18; 
LXXXV. — ^uim inferre feminae, puellae, 
CVI.— Cf. ui, m XLI. 8 (cod. 10) and in 
LXXVIII. 7 (ui reiecte). 

uita : de uita culpabiiis esse ; de u. (sua) 
conponere ; de uita sua (uitam suam) re- 
dimere, XIH. 7 ; XXXII. 5 (cod. 5) ; 
L. 4 ; LI. 2 ; LVEII. 6 ; LXXVIII. 7 ; 
XCII. 3 ; XCVI (cod. 10) ; Pact. 10.— 
aliquem uita priuare, XLI. 8. — uitae 
dispendium perire, LXXVIII. 7 (see dis- 
pendium). — ^uitam amittere, CVII. 2. — 
uitae periculum incurrere, (se) subiacere, 
Pact. I. 18. — ^uita carere, Pact. 2. 

uites furatae, VII [cod. 10. VUI. 3]. 

uitium in quadrupede, XXXVI (cod. 10). 

uito ido efa, XVII. I : K. 107. 99. 95 &c. 

uitta, uita, a head-band, fillet : uittam 
soluere, LXXVI. 2. 

uitulus, uetellus, uitolus, m. 3. 5 (cod. 5 
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&c.). — ^uit. lactans. III. i. — ^uitula, III. 2 
(L. Em.). 

uiua, XVI. 5 : K. 104. 

uiuere: sine matre, said of a little pig, 
II. 2 ; Recap. A. 3, B. 4. — ^uiuere lege 
salica, XLI. i ; XLVII rubr. & } i of 
codd. 7-9, B-H ; LXIII (codd. 2, 7-9, 
B-H, 10). — ^uiuus: marito uiuo, XV; 
XCV ; Capit. IV ; Sent. S. S. 5. — ^homo 
uiuus, LXI. 2 ; LXVIH ; CVIL 2.— 
uiuus euadere, XCVIII ; Sept. C. V. 7. 
— ^materuiua,CI. — ^uiuunt, perh. wrongly 
for ueniunt, LIX. 5 (cod. 6). Cf. also 
XLI. 9 ; Extrav. B. 7. 

uiuisiofeth, XVII. 3 : K. 108. 

ultime, ultimam, LIII. i^ (codd. 2, 4). 

Unas bugo, XLI. 8 : K. 2lo. 

unistario, XXXIX. 3(2) : K. 200. 

unum aheUpte, II. i : K. 1 1. 301. 

unum thoalcuthi, thoalasti, Ch. I: K. 
301. II. 

unum tualepti, II. i : K. ii. 301. 

uocare, to call (a name), XXX. i. 3. — 
uoc. in testimonium, XLIX. 3. — ^uoc. 
in mallum, XCVE (cod. 10, XIX. 6).— 
prouocare: alterum ad calidam prou., 
LXXXII. — aliquem ad ignem, ineum 
prou., Pact. 4. [prouocatus,C\JI. i, pro- 
bably wrongly for probatur]. — ^reuo- 
care : senium de trans mare, XXXIX. 
3 (cod. 2). — duas partes legis (fredi) ad se 
reuocare, L. 3. — mediam partem dotis 
ad se reuocare, LXXVIII. 4. — ^hominem 
in seniitium reuocare, CII. — ad sacra- 
menta reuocare, CII. 2 (cod. 11). — ^in- 
tegram sibi compositionem, &c., reuocare. 
Pact. 16. 

uodiuus = uotiuus (q. v.) 

uoluntas, uolumtas, uolontas : aliquem sua 
uoluntate sequi, XIII. 8. — uoluntate 
tua; uoluntatem tuam, L. 3.— extra, 
contra uoluntatem, sine uoluntate, 

XXIV. 5 (2). 6 (cod. 7, XXXni. 2) ; 

XXV. 9; XLI. I & 2 (cod. 7 &c. 
LXXIV) ; LXV. 2 (of cod. 4) ; CVII 
3 ; Extrav. A. 3. — spontanea uoluntate, 
XXV. 2 (codd. 1-5,' 10; cf. the other 
codd.). — ^nec consilio suo, nee uoluntate 
eius factum sit, LXXVIII. 5. — uolun- 
tate sua [sen ?] casu, XCVII. — cum 
uoluntate parentorum, Capit. VIII. — 
uoluntario ordine, LV (cod. 10, LXXI). 

uomere ioxmouere, XXXIII. 5(5). 
uopida, XCVIII = uipida : K. 212. 
uotiuus, uodiuus (=sacriuus, q. v.), II. 12. 

'3- 
uox, perhaps for uiuus or uix, XLI. 9 

(codd. 5 & 6). 

urbis uia lacina, XXXI. 2. 3 (6) : K. 173. 

122. 88. 
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urb [is] uia lacina, XXII (codd. 7, 9, 10, 

XXIX &c.) : K. 122. 88. 
urbisuialazyna, XXII. 3(6) : K. 122. 88. 
urthefocla^ VH. 2 : K. 55. 
urtifugia, XVII. 9 : K. 115. 
urtifugiamy XIX. 2 : K. 116. 
ustium for ostium (q. v.) 
usu dredo, X. 5 (10) : K. 74. 128, note 2, 

col. 494. 
usurpare : res alteiius nsurpare, Capit. V. 
uterus : infantem in utero matiis occidere, 

XXIV. 4 (only in codd. i, 7-9, B-H ; 

the other MSS. have in uentre matris) ; 

Sept. C. V. 3. — mulier habens paruulum 

in utero, Recap. A. 29. 
uuadefalthOf XVII. 9 (of cod. lo); uua- 

dgfiat, S {o{ cod. 2), 
uuaderido, LV. i : K. 245. 86. 
uuadfaltfiOt XVII. 7 (of cod. lO) ; uuad- 

fodo, XVn. 7 (of cod. 2): K. 113. 
uuadium, Extrav. B. i. 2. 6. 
uuadredo, XXXVni. 8 (10) : K. 194, 
uuadredo, uuadretho, XXXVIII. 2 : K. 

188. 
uuadretho, XXXVIII. 4 (9) : K. 194. 
uuadreto, XXXVIII. 2. 3 : K. 188. 
uuadreto, XXXVIH. 4 (7) : K. 194. 
uuadrido, XXXVIII. 2 (6 & 10) : K. 188. 
uuadsetho, uuadseto, XXXVIII. 3: K. 

188. 
uuala leodiy XLI. 6 & 7 (cod. 2) : K. 208 

(and see leode), 
uualderido, XXXVHI. 2. 3 : K. 188. 
uualdphaltf uualfach^ uuaJfoth, XVII. 

6. 8: K. 113. 



uuaraniOt uuaranannio, Ttfarannto, uuara- 
nio, waragiOf warennio, XXXVIII. 2 
(of cod. 4 &c.). 4 (of cod. 6 &c.) ; Recap. 
A. 18. 23 ; Recap. B. 3. 25 : K. 188. 

uuargare^ guuargare^ XXXIX. I^ (cod. 7 
&c. LX.V). — uuargusy uuargo, uirgo, 
LV. 2: K. 202. 246.[uuargus: deiectus 
et expulsus, Gl. Pith. ; deiectus, Gl. 
Thou.] 

uuaslmchOf uuasbuco, uuasbugOf XLI. 8 : 
K. 210. 

vuath Uudi, XLI. 2 : K. 207. 204. 

uuedresiteloy XLV. 2^ : K. 222. 

vuedredum^ uideredutn {uiridum), 
LXXVIII. 9 ; CVI. 2. 5. 6 (codd. 10 & 
II) : K. 291. 

uueiano, VII. 2 : K. 58. 

utieiano paruUte, VII. 3 : K. 58. 63. 

uueiapej uueippe, VII. 2 : K. 58. 

uueltrus = ueltrus (q. v.). 

uuerdarda, XXIV. 3 (10) : K. 128. 

uueregulduntj LI. 2 (cod. 10). 

uuemanathey XXV. I : K. 131. 

utieu\rn\ adepalikeOy XVII. 6 : K. 113. 

uuidardi, XXIX. 9 : K. 170. 128. 

uuidifalt, XVII. 6 : K. 113. 

Uuidochamaef uuidochami, uuidochagmi 
(-me)f uuidochaamni, uuidochamne^ uui- 
dochemy uuidohgrn, uuidochim, uuido* 
ainiy uuidohaimif uuidohaim, uuidu- 
caime, imidham, Guidohaim, uuindo- 
gheue, Prol. I.-V: K. 301. 

UuidogastiSf uuidegastj uuidegaste, uuide- 
gastis, uidigastisy uuidigast^ umdog€tste, 
uuidogastus, uuidicastiSf uuindogust, 



uidogastiSy guidigasty Prol. I-V : K. 

300. 
uuidre sa thalo, XLV. 2^ : K. 222. 
uuidridarchi, XLIX. 2 : K. 234. 
uuidrisittoloy uuidristholo, uuidrosHito, 

uuidrositelOy uuidrosithelo, XLV. 2*> : 

K. 222. 
uuiradardi, XXIX. 9 : K. 1 70. 128. 
uuiridarium, XXXIX. 2b (6) : K. 200. 
uuirio, XIX. I : K. 116. 
uuirodarde, XXIX. 9: K. 170. 128. 
uuisnouida, XXXIII. 3 : K. 176. 
uuisogadOf uuisauado, uircmado, Prol. I : 

K. 300. 
vuistritto, Extrav. A. 3 : K. 295. 
UuisogasiiSy uuisogast, uuisogaste, uuisu- 

astf uuisugastis, Prol. I— V : K. 300. 
uulnus, uulnerare, XVII. 
uulpecula, uelpecula, uulpicnla, uulpica- 

lus, uulpiga, uulpigola, uulpis,an abusri>e 

name^ XXX. 2 (cod. 10). 4. Cf. Mon. 

Germ. p. 36* 
nultrns = ueUrus (q. v.) 
uuzchardo, XXIV (cod. 8, XXXIV. i) : 

K. 128. 
uxor, I. 3 ; Xm. ii (cod. 6 &c.) ; XV ; 

Sent. S. S. 5; LXXVnL 4 ; XCV; Ca- 

pit. IV. — ^uxorproxima, uxor sua propria, 

uxor sua due proxima, LV. 2 ; LVI. 6 ; 

CVI. 9. — ^uxorem ducere, LXXIII. 
ymnisfithy II. 2 : K. 13-15. 
zalica, see salica, 
eymisenganOf II. 4 : K. 13. 19. 20. 
symis pedero malia^ III. 2. 3 : K. 13. 14. 

30- 34- 193- 



THE END. 



Cgo 



691 



692 



